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3d,d Ldodod Sood ddodS erc3sd a.adsfo djadSdefoa erade^acd fcs&ryS 

h. J rrt _e- e) o 

Sssrdd 3da dodo Sot^S <sia3a3odo dossBOb ^tosss cdseadd^do, dLrs^jAj^jscc&> 
550dredsd^ 3cb3d. es^d^O dbecb^ri'* d^a^B cdsea dodos acasAd. 
3s oioeadoda s&jSaid dbEBOB&cj sBodS da^rsdjsod sdr^ed So&sb Sosgjyd^d^ 
docbsdoaSoo efl)de&S<SDdd. 

3d,d dodo Sod * ^e^dcd deeded doedb&Srttf duties oiise&dc&a dDiSjsdb 
dosBOB&d aSocbd'S e^sad dos^aas?? £>£?.&. doSuoss? esdoed SoasadaBd 

~> « «p w 

added Sc&3B rjcqid &L So^yd^do doddcdasft doobdadps doBdet&doSd, 
dedd<& 3edo sb^ ripgSdsfo d3Bd,do; es^ t$db 2 ?Bdd ?^dr5B£)^ dccsBdd^o. 
sdr^ed SoSoicdS dedss Sjsedfteb dos^dod od%d$d Scacpsd adc&dsd, 
dd^sssaS, snSaoBStf dosb sBd33B23 aasadded. ^saaSdS e5Sac&>^dod ^do 
acdo esdojBejj «3d. daddd gador^ spadddsb, Sdoaa sSedd, Sou^S ded 
dtfcsoicaodd dd^ ddps addedd'3 Scdoadbdd. 

dosdd Scj^s sadja sa&^d djado sad^&Sodo odr^ed Sc&>3. ^do esdoddo 
^Bd^Scd^dcd 35B5B^ dodo di>33ecd aaapSd &j?3 r^ddrt^d aadpadd. a dad 
‘addled So&d’odo spad^eod decode sjSoddasd eroded e$d£?ad sas^. djzp&d 
odortd 35 saodScdjs dradd dodSEd e$d$Sao dedr^c^rte ef^edd efri^ssadped 
dpdd rtpd ^ded dad^dja^d. ^ds^ft Ssardd esdodjsedd dead ddo ^uasdod 
530drd5rri^7Bd &,e ddoesf d.dp^d esdod aded ^adrtsb* 

addpd So&sb Sc^ydsfc sse^asds^ doaedd&esssft djadyddedey erodedacd 
dxoo^odfd doBdcjsAd. 3s Sc^yri^fd Ts^gf doas SocddaBd dyQSj&aydd 
doodosd detd es r cdd doaOe^oad bs £).&&. Sedss vt? dosb syca drtrddod 

-—- J Ej _C- 

SdEidrldB. 3s ^draoddo djsdddoo Sd^osd ^e aododoB'Sd soBtSeed, &cd 
ddred^do (Sodcsr ^dsru^), £>edo£ d^T?. d^odo^, SaoBod^ dderd^cb ooBrtiB 
d,tft3E»B sE^od saoart dd, ^das^rt^b. 

dsB'ddd dosb esdd erod^rt dBoaedsrohdod added Soaioddo, ddo 

Q J ft ^ =3 K ft 

ododssdBorlt dododdde^osjodb sBrLra ?dod ddod6 ^darted £«ddSde6oaBcd 
3s oioe^dod esdod. 3s addled SoSo^yd^dd sBa^B^S^db, dc3|oSdb 
decoded sBd^SosBdodo deeded. 3s ^d^ e^doioedddo, ^ddd dcScdd©^j£) 

^oa es^od ddoed. 

sddo d^rau^ 
ucddtfdb 

_J 

5(3^ 5dd Sc?^© t ae3«5 


^orttijaob 
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dfdridgjj ssddjDokjs alii^tddS, &d?ti43cd£rf4da ti %3;toftd cto aod,. «sr\? 

cas^STsd^ae, enja&foj, donk^edlrWi, s»d,, dtkfs, wa^ 
addf diis^csdsdi. 4s tS^^ri^cdiJS aod^ft&d js^di$ daf, aired ded^risJrto aw, 
j$tre{S3©rt4fi bti, ad^rtSrv&d sred^p d^treogdgw^fddw^) 5>rithd ^ddredri^ 
sij^fddg aodj^hd. 4s aod,^ sreO&dfdftjd dis^dd^ &g3kd<So& aodjd 

rbearttdJ^* fssEod^rt^d^ ?s3<3sa$;reft di^dsrend. aSi&riVi aod,dd^ jfc»4dss3rf 
dredod dartre, oi>Es t &d4jd3Fri$ i rtJ3 d^ysrert w^cre^d, $3, rt>s>, aedsred 
ri^dodd^sldjadusdi^rttfsk,. d&rt $3dJrt,&d*3e^odJ5,, didjOadddre, *S%dre-di 
ssdrtifrt a^dd^oyidrariidrida wd e&ddd^ dossddredsSf^odAi ?re,§F&a&<3. 
ttrfiddfj^ doaretidredi»rert t$J3ed, dodd, di&J&Gesreakrteod oSojd sire did esiiddd^ 
«?dt Spared wsreakrttfod atod dreJI Sod0?i>3^dod3 es^t4 ^dr«ru sredddfl 
aS^a&tredd, ddiitlcfoow esshdfSd^ ac-djdi da5reddredt3«es!rert $n>de3re(ftfcd wi& 
do4votes jre^areftd. ? ■a© de&o&g. ddoi^oteoaoddi feMj vzf/>&- 

rs^sitfit treddodi 4 detected 4s dtdd dsdr^srefcritfO dj&d <red diiaiod^odi xbrt^dd 
«c!e4 aJid^rt^g rijaiSdarersd. adds dre 55 w$>;$4jdcredadOod aod,di ad^radd 
oteiddre© tso&i?i3^dj d^arecOjdi. 4s adc&dg ate do. <■>-»*-& 5 ^-nv-&3; 
i-fJF~» ; O 0 - 2 A-S, i «-3tO-£. ; aj-a, 0 -« ; t^-Jso-i. ; »-<iv-n*. *oW 8ii4jjri40 
ddwsSci) riosredd Sdote$ djs^sshdi^dod ^ojoteis^aStEadg (4^ eSiwidFtd) 
4s S4*ted£> jla, sn?. dared sddsi ad. add.? ere;$ a<p w3ad?d. 

aotJja,? ad®^ l ssteosrJ* daspsd^ 1 rSdre$dra*Sjdo are©#4 I 

grFo its^djE^ar 1 #3 rtajoo^aso I jSj&Esas i ri$sfiFi4dJsesdda r ! 

jiresjs^&sa? I JSopsrf'o dodpsd^ I wjjJ I sf dra tesS^ss 

*retSF,tra adds ! d ©are d d*»&>£ i rt adrfoaso aged ate fcoste* I d are 
S»4 daaS^? <redreF>e pj^a^fce®* 1 I »<tea$B dreoteF* I d as s>4a a as d 
d^o I eSree^e ! esmo ^5d«d ^ eMdd4F0Jjs # I ddeddsF^. 

d4rd I Sw^d^fti 1 d assdasdransrdadoiis 1 1 3?dw3^,se3 f I S^sSf 
d 4gan*f|assS4 I oiidasdJsdraSjsesJM 1 d^^sdsddfjj Jt 

(|j. n-E.'ft.L, £.) 


sgpdrdg ?So3o^d stoads&f s3 «£d sdocer&tJ 

djafidjfc, tsdS risjj.itJcdjow uag*!^^ tiOjjrtUsiriOej, dj;sa souaredoSssnsi^ 

c&ra-d a^sad ycdw^ritfrlra asitd^. adatfOod -aod^a esSjS^ ^ d&fdww&ocid* 
iSf^ock c&iaEESfc ad<liad^ sii^oiiid si^ sajdosj&dek. addaa cdwE^djaado^ej sidca 
,&3o& s^fc oSraria£ a 3i t .. ■aod^ erf^j &a£&od ^fci^a^oari©^ «ri ■ace^sii 

ttdaS^odo sSrfaa&Sod;^ (sri a efcdsfc aori.^ 5 !^ «ae^ ®od,<3f, 

a?S &, adEksadd pasSo s§e«?do$ 3ttfi3e^a, ■Ssrt fsa^ &w,ofts 20 ,dj de^okA djaa 
■Sja^ess. SKofcdaf, sJ&rejicS oAra;$roaddia 3 od,£iod okaridiaa &©gs3t$osfc 

ratf^wskda, ©od 2 d jfodijSFdO &a^d<^od> sradcSjatft&d wcdiitjJ^ idfc 

.oAjandftjsdda. ^cahdsxia tf/addi. drtOd<£> dd.di ftasiwadda, caS.oiijDoiija 
vjaetfjaddi. d* ^cdidirtfrt tuJ^aoAsadS s^dodda aorfj df'S’dsta* 

aodjjii asadc&f arido&B&j add ioa^aod taa^&aodi eSefi ticfta^dEvodj 

o&'aeslJS&sdhdsfc. ffaaddaeeS aod,^ rfdiad,J{ddS tfGdO&^d^ri adfS da^rt 

tjod-a yasaoiiS} c 6 ja<Jc&>di. ddaadjd ^SgSw add d^tf 3s ^jadodii ^frcdaja 

eejj Lifshdidja e$g. adadeod adF^f tfodw^d^ri djaa&aodi 5 Srfia&$'dida L rfcdDjfodda. 
ca^oin Sifdi enj^ssasj^ 3 jS)do$dar\ rSjao£jF«Aa Budc&atfi^ds^ slradwa slfja^rv ij^saftd-s 
. ijda, « saU^j ^sSoda-sj^Dod caSjC&ja es^ t Ttraodarsto-SAjdcaj^jdi^aejSSadjftoES aoriswa 
e#o. aodEo wawdO ddij^sSjad^ cdvi^diaS ?itdd d^cSaad ?id.sF355ad aoAia^l&od 
w'Vjdd^ ^oVcdd pj ” 1 j dtja^A d^^dosarta^^a^ia dodo ^3c&a& s^dtfo^ dd'jj ^‘§c5jadc^aa 
djaa a ^s5o“jjcd ad<$ ^aiidsh, adds a.&^da aa^srartd ■aed,*^ €js>$> 

ai^fc&aodJtoodijSs. d?| ai^iSj^etooJrasS aod^e, ^a, ^aa. 
^ja^j^a^dc'di dJadd^sfi^ dsd go^d addjiSjajtadudsafSJ i?e>?Jdd^ djaadd^?o3j, 
^jatd? i3dj^a^ *iod^i. ori <aod^^i a8do asresArartrafew i^^aiejSd^ 
^ & Si add jJdd^d riifcd a?oddFd a narv afvodi^ aSjaEdid^addd. adood ■siodj^ soadc 

— 5 y Q n^. cv> ^ 

a ^djdt^cdi^ doK'adsiiaad^j, adjdDod oa^d tda^cfiiod sjacari^t^odi 
w^da^^dsddj ■ a35"asdjartF^Si^^^rt^fod ^jafsdidjaddEui ^oado^dx ^c^ca ^a^d?^sad 
^(s^Ff^doa^ri? 1 ^, sniJ3s)30^?>rt^ja' dedri^g w^^ssfidod^. 
ri^jad^ ^oasaari^e ds^d^aft dcSFd^hdi^di. 

aJssajtif^^pj a^dK^d^ja, ^dFSa^rt^rijaj sdwasinjijaaS^p ad '3s^t£ 

siirt tzi ^oSsicd-idi dd^aad ^tAdua^cdi^ admaF^isaddb^^aA d,gaddado^d; 

sad addja Q&Fdod doa^cadodcadadjad stdo ^{dd» ?s tsa^ 
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#$zx>d »n;d?dficd tf<3 , SFl3^fto^3?i?ra 

^f^dtta, oStoBo^ipdja^rt^jj, js^ abode JS^&a, ^tes^jc^rt^, j^dt^^ddjj £id 
&,? woioE^skaeieSeod, ^tSoioo^ waScivA o f E8.ft.t3., e 8. ft. i>;tf\S3. sbsssd^dcdjFcto 
esdd daurdddilr!. wsaiti^s'sqigsrati- Ss ^cifl^U^ofcES^ Sflicrao^ob&ed 

^pjEs^addred-i^ib^cb ^Fs^F&Jtf tdti&rael3ob sti^sSoSe aSetftSe^i. <sois3 erosredsbS 
rf^ri d^jacforert-ia add *>U3owtf.aj osw^sfcEiesSa&rtj®, ^ftcsdoTiw 

w^oijo 5 ', tow dj'v^Fi'sdrao'o^o'jd cress&djadtutra, djSd^jstlSrLra rid deddidjd 

fs^d sr5rfd,dd) sob 3 s^or^d eicrfMOs^tJ^djCrijaFa jriuwriosi^iJ^ s^ddro^F^a^d 
'5^E55|Jdoii3y5h e^irtjiorieSoflfc OtJ^F&^fcS. 
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w oiraSg jfos&sfca .Sow »&c3e^ab 

747 

os. 

<acio as fljafSo <acu soS^oW^d^ 

762 

or* 

rt^^foire ^earSo <aei« aS^oU^^cd 4a if, 

784 


J&aasre^ ©$ sou sd^sS ^drtS^ 

827 

30* 

s* rtasra rfjs 0«ea^ aou is^^^do 

327 


•agrt t?d(3o&> (&/5rf©?So&j sdrija^^i 

slsirai^. 



II V I! 

(I rfisseirtsEfH 

sasrus&tr^i * 

ctoo d&to&o riresFifio it 

c&>^ sj^fcio sJecj7> o&&e 53tc3e^^Q-iS^o tartar 1 
$s&Fs3oe dods u 

sSsds dsdjse d^^oto ?toS>ds * 

frisked tiu& ftsSesr < 

3T3 03j £® Sjjjtt) 3^j JS£g3"3 

Dio C3 r3 0 So 3e) 

«3 

sp^rt— 3$ 

a sdoddjssa^ ^^fs^o&s ii 

sorirSoii oisri &j t-s 

tfd^oda wsg^eJg OiSoi) w^cdas^ 

&^c3qjo Jjooc^od ritfo sjo— no9 

_o 

aolicSoio doomed n— 30 

■mP 

?$£ diskosiaas&i sS^ siiSucJ^nuti sSja^fW© rfSrl sadist l 

srusSjafESe*^^, •a^rivs £.&s-(fO i. sto^rte 1 ?^ Soaftfi t^ridgoSa; adosaraAES. 
&(5$oia jjja^^sd traded 4i ss^do^Saul^dj. v\)&fcCE${diK>a dJtoacj 

rfesiF^criji sda. sio. tjrsrt as 560-563 ritfgocsiA 33d ^dSriV^o&i/a a^ctei'h Sd^&ysftda 
^doaci ■a© asif^a^dilolj ads^i 3da^aa>. MriidOod scii^rt^rt d^dcra^f spaira^F 
d^js^ distorts? e^? sddsgaWJa, dstodarsFiiS. 
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0£ i £$ 137: Sn 


[ Sis. £.. S. M. S)JS. tfO. 


atftfoto sdoorforid ,odc3o& jiariri}. 

* n*£ 

y vetoes ^*-3^ o i 

^s$j& # s sy^w^odaSe I ris^sSA? 5ft><a:de3a aio?3s3aes<iSasK-£e && &s^!i 
sya^sna I £,&, ydfcers ^d^doa^Salo sdfcd^afF^ aossJ^o 1 rf,#- 

s^jscj^ asoiAasS-rac WjBS&fcjC ^aaoJjso^ oAjoms ;SiA3«sijC3^$ I 3ijys iTsSaw^AgA I 
j ar^n^aal jj ss^tfdrka?^ arasj^e Wtisdria 

rf^cio 1 id I sd,^ «sS£f Jd# ssxsSa^rSsS stse irto ! «. v-ov I <asit 

©Sissdsg. - sd^oii es^ajdgj ^didStf sea tt^odiri^i SiiPi&dA^.SeioS ©rf 
«d(j03i o^tsSirf aSc?Scjic^ Jid^cdi diodes adfSKii s?fcisretfdS Eo% 

Xjs^rt^^Eooad »^a!id 0 n^^^Sjsadi^daoSdsrt sj&ra^eSiSoij S.r;< ds^ Ao^rfESi 
a^dc^irf^l, ^^5 ®rfbr dew © dioSucj sSrScda e&diisSg 

d<5j^,eii(!crfi ^ddO ydi sSi^rtscAd^. © jjjs^Sj d&d da sdi&diii wiwSjse 

tSfSicdif t5;d3c&i. 4i djstf d ajsSSiTjo^cji 9 i>tfe 1 rt i s l a * 10 Sc n, a, ss^oio sdi^ri^i to, ate* 
sfSoijjj,^), SSiSojg.csJi *odS j, *, 4-^oii srti^i,rtt J i sil-jsfi^rosIt^oriJdj^. sdi^diEl^AiiO 
^§i* ar^ira^Jci ^odi Eof^di^di. ^©ida^^dia^ddd^wcijS enjS^^^irfodoi^ 
srad B^w^fe^odiijd adi^rSCn^AoJi^ aSs'^,d-ioS|rt^n~jhQ jA/ 3 © a^^friSidi^j 

dcdi oB/iTscdiS^^djs^d— 3 $,«sdS>r ;re«3ae<3c» w^cfF^c dew sjs3,0cd 
(©. v-ov) arf^ssafttiA^cSa. 

*)JS?r—CO 

sjaoi 11 —» 11 JSjsi—Eft 11 

—ft 11 —k u sdrtr—0 b 

aSo^jO^—t s 
V 11 

dSsiiii—efojgsin 

dodi—n_ 4 , is t^dss ij,»,i dijaatjdse» 

U flS0&3S.l&Stt$j U 

ttriB^ro&^iitfjojIt doss's arfs i 

rfo-fio s^oto* noli 



«. si. a. ft.. S. o 
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aiirt,fri^oio»5 

bj 


II B 


& 1 & I «ru50 «6 I ©dir I I erodes? I diSosrs 1 ads I 



D ^OJOKEp^O U 

Moi3m s rt9^oSc ^rf-reo* asr^o&oai? dsarakoae ft^Rt sfy*s*- 

^ ctb skiffs adot^&Gessas si^eS&F 1 asSj/s f «« 

<a$ l jSjSS*: s&« doES^djss fSjgsftoqJs^dg I wd en> $3 asssSc^oii^siiO- 

OToSjsesaSc^n^^tr ! ®^pe I ©do^ei©^! ^skzjlFo I d^r^ijJro i 

SOsJq flJjSBj Hj^(i92 w<53(5^0 ?J3^ iig&^ap tlAjCSt £,3?£o ^fiaS-S I $Sjae& II 

a 3SjS3Ej^ifJF' |I 

vo&i ?3i$—gratfdjsrfas'sj ©oii3$—.wd}J.didBi?j4 I Sds—dii^js^dl 

y j-’J ^ — 6 — c Z? 

sbiott—QS ,odira wd eiu3j3«<5?aai>3 I *f3 ero ©dbr—^y&rij5 fvaeiSdVBrios^S ! 

d^F‘cS'5^f‘33'5h I diSo _di^s^d I _ ©otjiiTtidddi, I ©5^*1$ 5^03^3—'(53^ 

dKEks^S.i JSw'aSS? —ts^ri^d ew^dinsd drariFiislFsiresi tradri^ I ii^eS* — d,ss£ 
dd^ 1 ^ *|ja$3,—enioUodjarSiS^*?. 

o it 

(Ssafdorasig^ wdi^diddto d^&ftt^d s^ak.© «sd wy^oedfaccSi: aw 
OrUs z^rdadis^.^. dSFSJsdFOTA ^sSs^ti ©oqtanfdd^ tssid^rt 

w^didsd djartfdsjFtHrad srcssdsj ^s^sfdei^okbc&redos^ 4 ?. 

English Translation 

The daughter of heaven is everywhere beheld advancing and shed¬ 
ding light: she drives away the deep darkness that objects may meet the- 
eye; the kind guide of man, she diffuses light- 

II <&Se£&*oii?i'Sb II 

va_iaS a\) *iosi fi53e!^4 35®'d4l 5| dES3^Fsrsri trvdc&^er^Wjl^il ateo 3. cdrod 

stdi^aw, 
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[die L. S, iff! 


Oji (T3 : 7f^ 'i 1 oih 2v£o r> 


ii afo&jS7:*r-&Sj * 

t -i- S I 

erocupola8 ajjWit g ! 

3dedo4^$ sgjfc 3Sjso!tor^ %$ j5o 2 ^# sd ris&Ce&So 'ti s 11 

It » 

. t | | | 

sna^ l.ero&,o&3S I jJjSSse I'&aojOFi I SasT I af\>s tf 5oiJ3 # l rSg£3.o .1 asaSrsds*' I 

#3 I *s* 1 wsfr I Sjeius! J Jtoctor*, 1 zt | rio I \ rt&esfeb 51 * n 

it JKtoJodss^aJ e ji 

^raodir8 I'JdFaJj s8,$dtf esSJBfj di^cs* ris? 1 ® ?»{£ oiMrtddts^pE^ - 

ssi? i cnod n rf*oi *$ja«^etos^r senate tfrdd^o sS$3» ^« 5 _ 

rf^ar^a^a&Fda i Elj # dA^dj3^ I s^Sss® 

?»o$e I &afcsfe t ^oiSFd^odjdjs rioddrs ! s®. jSo. ftes_s?c I -as to fcridis ( 

ado zi enjd en>&a?sS«d£e ad AeoidF)^ d & 33 e>sli 3 e ria 

*° itdxtfeb 1 doiio sJortEledab I -aa^w s $® 0 rfi If 

u i* 

&»?#£?—ridF <3, edited sU^jSfdtii 1 wfc^oto*^ *fi di^rt^ f _arad^ 

$jseS{Jc3j? ! eros 1 a^as;§s — sSjCsssfdSft wddjs^?? 1 bve^s*— sriisjQ&aaiaBTs^ I fSjS^o_ 

d^sajSri^fi^ I asaSrstfs*—tfBoac&^^rbdoi drackB^iS I eroda—tn;?irafwe&oi)? I 
Sd ( aa f — p^ di^j, I I sg^S*—?tdiW50^s^cS adspsFd^otecnn t 

#it* -— ^-jijESj&dS 1 So rfsSj^cS-iSo^—aSjaoCj^^Sjoa'Srtfl* 

ii •pjazfttir s 

^^desisfc. ^OTSElah sJsfdi 

j*jE p f F t j o □ ^> F^ (yt'fltji r S Hipf 3oJ5 o S uJS i? J | ?To33"tp^0- 
r_r.j odd ddori r^d) d-j^ d %r j-d o 3 ttrf ^ „ 



», sj. y. i. w. n J 
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English Translation 

At the same time the sun. sends forth his rays, and, rising, renders 
the planets luminous: so, Ushas, upon your manifestation, and that of 
Surya, may we become possessed of sustenance. 

a Jaoie • 

I I I 

odjs j^bSfo d^o ?5 cradle £Soo!bs « < n 

I ft 

I t JfoSods i ©3s ( erd^S i sS^s i «SE$idj Ja i 
oin> I c3to4 i f I i d^o i «S I cjtsfoJje I s&oiit (l a. 11 

ii o ii 

«S cJ^iod&F^isesodO^ga^oijsfja^s s$e «nj^ enis5.ra{£55rfi? b^o 

^etjts &aJ,»-3apfja« stfoiio aj^^bai^So I s^d&oea? &ae tjSsSsstfa I a£s f 

rio^ssso qjfio 5Sei 1 oira d^o $do &ia&> fc^aiFo ri^Ees^oiio 

tfsis *$rs& sr^aSoSi^ sda^eS* oJg&ssSjafraoSa d^o d^iflsodi® 

sfcoiai itasoo & oim d,o siaeSi are© s^o sdjd^d^SosaLfijOii* li 

« sSj&35W»<5!f b 

©rfs cJobaS-—jjodBgj^ ss^odj&dadjs l ijtaHtottqic&Kid e 6 jscS 

didd<&5 yd I cusSja'tiSeocciie I cin>—ol~d ?ifdj I ^dg__»?^^^Eiicio ! 

sr^oSFg—y^f^datdidp tssS qS^rf?^ d&sbsMrat i trades—ahtadjad 
?iri t d^.o ?i— dditSfcriasracJ £<Sdoic&>t [ stjetog—^sid^ ^rinaLsSoSjae 1 s^~ 
©o3d I s»eo»i_^tf,flvortCTtJ ^4 I *^4 *,*&»— 

dcreriO, 

a E^BS^qJr a 

>5c^D^i3j C^tSpj^l^ o^JSOuid^sS'T^ yd ^}*5, y\;s5dif 

dfcSK&e, cdn>s ^f(Sj fcd^tfssdsi&a *^$fg^s3trebd& yd qSfidfi^ ^kXJsSciftf a&s^&F 
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R.aSjss>srs3!LSiipffs 


( die. l , ». js. &fr. erv 


ddotsfoi.^d qjdrio ;§<&,? &so3» griffs o 

rivs>d FTsd; dvi diKis<fdid a?abitf. ri ob riido3 ysbri-fosb. 

English Translation 

May we, prompt adorers, awaken you, Ushas, daughter of heaven 
bountiful divinity, who bring ample and desirable (wealth) and happi¬ 
ness, like riches, to the donor (of the oblation). 

t rto&star^i * 

er^oSe o&s £,e§J&eii £ko^5n> ;&£© si $3^ ct?£) 4^ rg$ 11 

i ) i i 

dd^fcs ^ss&sSe sjOjoo k^.£o sl»sociF x&zzz i^ii 

ii ii 

I oJj® 1 ^&szih I stoosslU i abSo 1 45^^ I i3«a 1 I I 
3?ra 4 81 M I 1 I df«ba l xrs^ab t t ^ 1 II « II 

t *90X>p$n»|D I, 

sSe.sk&j skaja eS^Si ts^FJ^SrtJESojjo^ era^JsscStsS^s atdJsofc 

siwro&oSe skasepra sfcksfra^ I edits?, I aoosaAcrerrftfaSJsr I E3?<doiw^l 

odjs ^0 9^8 Jisdro ssrts* sJ,^^ ^^jsedfrs^ro td£F?s»d rD z$ ^djteS* 

d«^ra&ae dr^srso de&rSsodJStyao #t5®i53e zp«i&io3a^ ^ : 
iSssSo&ss^ ■dsstinfel oiratfe^om?! £of d^^sss'sl iisiiSisy^^creiSjS }^& rta&j&l 
&h z&tfc&zo tii S^oia^siras ] drfpdo [ ^UisisSj I oistp slraii- 

arfSp^i &arfrfs ^aSa^f® $;Se3 ^cs.s*' If 

a U> 

sb&>—sfrsoa^Ksd I *5e5>_at3j wHSaftSeac&f l 

wst^eSe_gsksf^ frasfdfi^ds^si yd! oSrs-oSjad ^f^>! rsrt^sja 1 ali8 

^&^tqf$3(jfF33ftcdU'r I djSe— d^F55s>(jiFd^fiKix'j [ t^r#v3tS*—d^srorisSo^ dJsdisSc&fct 



©, !*,■». 4.. f! ] 
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I d^qrawt—dsSotSeoS-ntiEi dSodi^^ji erf I 3e—i ^js^sSs— 

I s&raioj si—^ £ srs os a rf j;i o 3 ! siodoo—fjSvj I 
cteftS^fes^oEk I dsstfoass— 

It \i 

si-i^si^ci tro^etSeacSje, sSi^i^aotd ^dixS^ *ra2tej£xkrf;dt'd5 

efrf KtosS $e$b ^ f $ tji hod :m e&FtS^F^fvakja 

ao^aosd^ tf^c^eedited $?>od}i^ja ad sticfocdoort 

trshtbsici fs^ ^^jj^crshi/strs^ocSi otoslsb^;! 

English Translation 

Mighty goddess, who, scattering darkness, are endowed with power 
to arouse the world and make it visible, we pray that we may be dear to 
you, the distributress of wealth, as sons are to a mother. 

H $o£o3K>^£ ^ii II 

I 1 

o^cjS e q&At&r&t afots^rstoj^jfoo i 
ojo^5 S4ps EtoSogrfor^re&asw^o fstotisras&sS} Itm 

u h 


^3* l £l^,o I trails ! ® I $Sd I eroljs ! o$03* I 8>?qi'Fafo l 8 s '53fsi»a I 

oios* ) ti I aris t rioSo^s ! ^j^rs^twdo I Ss* I tra^ 1 il » |l 

a jraoksaspB^o n 

sS« ewsds srooio^eoSoo troifr' rjisirfjs #d I wosd i * 

oiorf sfo ©e^r^^siM gja^s^o ! afo s^ tSe 

eSoco^s $<i 3d g kjb deojjo skiF^ssstfo rfosiSF^o diFk^sae s^ert- 
oS-^rljQ cdodF^sdoft^ 1 pSesgjjtf^o f doijo ai ^ *3 

sSosS^ I w^aesdesdo n 
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^ s.ic. a. ?!■ sjs ori. 




H iCjSsiaDijr ii 

sn>5^s—<S2| enj^jspjSeaoSif ! oios*—cck^d tfddf I a^reso 

d^d^hdi^Jaf I ds*—©o^didra i s§^o—.y^dFssredidia ©dl <P$i—tjWdd^ * 

tfdL-iocSjstJM^ 1 adt—d^ttac^ i rfjfei*^ij3S»ti ^ VS &&,f 1 

&3d ^ d W Sa J SIS' di dIS I ^jsesirfs—dj^dti $JS?rt#. c53Crh33Ci-jCSj* «d I W-1S*—• 

■ cdtod e^$c£Sjse I _y es^dfbj ere^—«id;>rt I sjbd^d^—?re^i sdd^-dj 

Ejiaxii^o^tirta. 

fl ^"E-iiV ^SF" J1 

a*5, eru&G?wfS>c&>?, oirad Sr^Fsaa 

a^^FffaacJjriJ3 «d tjJcirf^ ^o&radftsb. d^ds^ ^j.djotod ^ wd^f, ^od disds^d 
&)sd)E3adjd-Q, dn>ddd oSjafr^^ri^dis "d adsd M 5dart 

fTsd) ©rfd^ ©d^asdd-5®3rt€. 

English Translation 

Bring Ushas. such, wondrous wealth as may be long renowned 
bestow, daughter of heaven, that sustenance which is lit for mortals, such 
as we may enjoy. 

U tfpfcsSJTOdi b 

I S I $ I 

g-^S AA&$d^C wrfO^O m&H ^*U^O lt®«SS3^8 < 

II I I 

5 lfc!rfo 5 o^e tasjjTasS^ap eros^cisS %,qig n £. n 

I ^jaBs^s I ©d^ga I d&5^da ! Susans* I ©*lj^e 1 djas^d^is I 
^AedcSi^t I da^uasrh I d^d^s^d^ I era^sd I ©d 1 ^,£s H &• il 

II i 

to? ewds JijjesijB jej^s^t^fi^s^tjdJdiij^o dotjsad&go dJfc^da 

sred^c djfedjOiao^o sys d,ds d}di3$ofoo o&i&ias tre^fat^dsdads i sijre rtjstdo^* 



iS, 3i, S. 6.. 3. 3. ] 
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vOS<;J 

l>J 


W^#rtjSF$$0iWF^t37> J B33<di3^& srs'^^o t w&ag^£s'! S&S^JSgjS.'a* 

s&fcg3o&i3.( rf^dc&i^e j&sj^s^Sg I ^aS-iSis^s^ 
sss&a^si) t S^€^ ! ?i'a^ | #/^^!^5e^j3 s ' t assdrfrf.)o^^j li 

II £^$.£E^q*F (I 

(£<& fvsiJSfESf £io3it) JtjaSs^*—j&R^f sf rte« 3 33>r! I —ss^srswitiol 3 3$ 

^sis— jjSrfoSa^sraciods u3 I d,3a -ahds^ &ot&> | jtftesfog*--! l fo>e^rf$o3 ^S3I 
SSd^S*—3^rtS3^^| (S^t^c.— 33-lfi &sc& I 3d$CfagfSS—IoJ5c5idi3 Qdatt3J5<!> 
?*rt I 3§J&e3oSu£,c—i^fdd'&a I ija?^3()33 $—sn^w^eS 35arir3dF^J3.®3 l w^!- 
grosdjsftSeaojM 1 —fessj^o^d t 9S3* erases 6, —rfjsawj k.s?3£). 

i u 

eroisJSfd?3?J3 e f^rl i StcJ £^33 3 sclia d^ouji^Ey^ciicia yd 

ftraf^ri^od tfjs&ci sdrfgii sfefcrt €■&$>. siasi.fSs, ;6:sio&d}3 cdisdja^?irt «,ed 

^ t(, ■"•J c\ 

tfc$ja arj^dissd storircidF^ja «d efo^ctSeawta L-o?13tra3 3/sd^ Lss€J. 

English Translation 

Grant to the pious immortal fame, conjoined with affluence '• grant 
to us food and cattle: and may Ushas, the encourager of the wealthy 
(sacrificer). the speaker of truth, drive away our foes. 


II ^0d^B92p?)^O 11 

•socy&^EjjsSs® rfds^Fc cra-cido &ra?# o sd&3$ jre.3$ro ?53irt3o I <333jaa$?i 
tia-^S rfjsv^fteas^rfdarasSgsJs^ I isjre 1 s^aET^- 

sf&ttaa eS Kart^a 4,3 li 3^42 ofcg rfrfpi era^ ^ 3,33I s^i 

■sioij^rfds^ cdi : arfs3«> stso I w-t-o ! <33 li 

esghsrati^. 'sscs's 3da^t aow ds 33^^3d d^dtS^cdi 

'asSdg &ii^rlT?dj34. 3s ; saccj^ditadi c^dlnik; 

!iri3fe;io3^ij. £s sto^Sod 3nc&3 fs^a^ j&iS^rttfo < aon«,3d^E0i3t3-S3i^^. ©shflijSSiEStf 
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[ riis. t. -S. H. SJS, 


i 1 OvO rp~j 


odaS—‘saocrSjSidifsr^ ESSjoa^sSdasao b$ ss's/iSo to ^oda 58 {$da;$da. sruf^ow o&rari 
CS ^ec&^d^s’ssadS' s*,3T£?j, .dow adiS.^fdo dedad dd.dio^riSfrah -ds rija^cS &?>5&f&t.rt 

ad^doda w^OBCd-^fjjisis^d,_’aoo^tSSo^s oiaarfdja E3to ^ou stored 

(ss, 4.-0) ad^dsjsdas^da. 

XtJ^ 

t| — U II JjJS* -^V*> h 

—ft It -* li £rt"~i, 3 U 

— OO II 

— 07 £■ 

sfr 2 II 

<J«sS89™ < aqa®jddj?as> » 

<Siorfi—&}rfi; it 

fl ?S c Go ^*n^? ■ 

e&o£cfoi^o*><x>o c3j®* ssfi-sodi ^oSo 

\ 

otoc 3o&o ioao^o ^ 333 so 

ii o ii 

1 ! 1 & 


^oss^sdd^^! cdaada t w^f^o^oia I ds i £>$<; t Kpreoda I da$u I ddar I oda^^o I 
S^rs^oiasi^o ! ©1 I odas I dda^s sdoiaalasoSaesia [ s^sffwsia I dass^s iloli 

* ii 

a§« <aoc5^5ddo^?ocy6 ; 5jckiE^ oiaado oi»sss>o dase jbi^o £)sf? adedcOoi,? 
ajssnid^oda sin^oia odas^da^irsjjJFd da&o da»- 

s^sdaF rtjBSs da»a ;» odas^go I djcda^o I s$ $e$f d,Kiada a o &e$Fd,£d- 
oia^sia^SEcdaa wdo oks ddajCia dfJadjt ss&sg^odiS d^B^da dorc^sSa^a 
ctat^e da^ro^e ida^^^a^EOK^^.^^ocaa $jo&>sKfa I ts^sd^tsda ?f 



«. t..a. s. i 




U 


'aos5^ l ricii!^^^ s i i ■soe3 ) ddjeatSedlri'Sf \ oijatfo—$e4 l sfs—dwito^dl 
BS<t—jgisiSrirai&id, I sssrsoia—1 es^o’aoiJ-ofciti^ Btfottaasrorfosiof i 
sSjafe^d I afrfoF—rt.cd;34>J oSat^io —otoqc I Bt^Fs^oiisMjC—ae4Fff*>® 

ffcb^ 4didficS}J o&$— oSto 4 1 si^s^S—©scteft Jook&rfc^fl 

aS. ^<V3)—sjorrs.rfort^d I clasts—did,wja ab*h, sld&;k*S ssodss d^ri^rfi. I 
sio3oo—(5^4 I tsoSotsSo—ssoBodosioa^riO. 

ii N 

'aoq, siOiOasStsSSritfe, {fcfcnsft ^psSsSroii^ 4^5^ ss&^jssj 

nsrtodo# r^s 6 si*fo &&S 0 . 3 r 4 ?^ a o&ad© ^d^-ritJod 

oyad s'^j|4 looJodidcfo?, doiT^don^ chs^tua odo^ d.^Udod t£ci& ddi, 

^4 wcaorfodossrt®. 

English Translation 

Indra and Varuna, bestow upon this man, our employer, a spacious 
chamber for (the celebration of) the sacrifice; and may we subdue in 
conflicts such evil-minded persons as may seek to injure him who has been 
long engaged (in your adoration)- 

si ©4*a£&aSofrr[^Ji 

45&5# a a_di sw-^ oiroj^do sStdjOTrl sbdj^t sroETOoadsioirort 

^d^-Qodi srfj'ftjci t^STO^F^ 5St$STO6 + 

tfsfos^a I drio^53oFoatfd^Fi3drtd^oj<s^dj5? gsj® t ddoo&rads stfa^rfs 
■a^fc &rt;Sjae EfdS l B$$j>F3$,oiwtt^stoi oSto$ itf stoats sdo&c ssoJiesft 
si^^s'sAi cjs^i I oiros 55oi>o ^o tsokesa 

sd^frsjia sjs^d djvFOdio stid^oiio i ssuds s^s^soirarKio sr3da £ . 
o3to dSS^S 3% sjswa^iesrsF R^8 # li 

(;>. st.,9) 

jj fj j *1 ^ d&o ^i Ciodd) St ^*^4 sowd^j-i^ 

^■odS s* dw 4— 
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£ fiOO. !S. &!. X.'S. (W. 




^otei ^erfjo sgi&sSr^ 19erfj&^ssas wsrtas^si) si?io- 

oteirfj rfs&slSs I 

8 

(sJj. do, c-r-t‘.3-r<) 

wwa^c^fJ^^Fo&o srs^esSjrii sSjSf^tjs? £&o&a 3 & aatos^&Qe d^oars- 
Aztl^z ridae j 

(ata 4 o, tf-ve-t) 

a&w aii^rt^S eru^syarttfi^dj. ototii SooJSidfit^jfossSjse ©dd^ (sa^j ^ratpsiosa 

ri£> aod; 3 s sra^d ©gSr^i. sd^&fa&s&ctei, 

a $ si o$oo sso^ sio 3 o&fc? siiiis^a sioil0 tsoSot^o 3 ^?)s& eSjs^e ! 

^sh. tfo. i-efj-r.) 

aow ski^A a( 5 ^?esw oSi^ti© ^ds^rentfirf cdjad foofcrffis&sjosic&rat 

S's^ Gfoc^dS SiotodidoSwrifii » 3 o£Sj SE^F^cdjiu^o aow &€$ j f 

Sd,#geioia,<i—af^FTssi ari^srah cidaiw^dvd oii^EifD £d£prenia ;3 aotitfiF^:- gc^oo 
Sirfitda, Soo^uad^f^otJa odrad aicijstoSE&rae ©o^ad ^y.wiS oio^., ssdu-ia 

oiu£ s^ttosScifii, t 5 * 1 ^ cdiiri d£ tsOjiJjjdosrsrlO. ilra^.o aosSd dJpFodoa ss'sSSoiio 
wOodo^., ?>ad^iodiFdg ersS^freftdiSS, aod^r^i, srasSs 55^3*1 sS^oArafrso 
oiE?r|jdejd • (dso^art^d^) c^fofcd^ naddjsi'diddEJtd Ood ssozad 
353 sis ^odj aoddi. ©ijJsja s^iddd^ s&radod ^dw^a »$rafrUrt s^waidd 

pad&ed sssd?rt srassfs aodi aSrfda, eszjSsro sasSsto^ sis'-fif^a *ow ep^ia^ori 51^^ 
Stiriw^do acda jidr'iS^d slo&^dF^. 

i jfoio®3TOd< • 

sdj^tfs^s JJjO’stf?! erod^' 5 TO 0 Steen* o 7 s&CB 3 ;d(ioBf? 

i 

S&gTOd&ft l 

dssyais dtfdas 4 i»,e&& *o srsdjassL^ djaSsss <o 


K5;o d^Oi I! 3 N 
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= 9 . *, ». t 53 . 3 . j aoujjfoSofcJS* 


4 I 

rtost^&J * 1 1 ©tf s s I I esI enj^3$ I ssso ! siasB^d ^ 1 I I 

<gS I 

S*^5 I deJssSs t *jds3a£ ! &5llda& I rio I S3"50 r Lai I i 3*0 I Si^o i #arll 

II sraodaKl^RW^c I! 

B^odai as^cJs ri3*S^$S bz&^t 1 38? ^oss^sJdas^ stto 

oiaosiolraa sda f ^ 55 &&ise sd&Eos Ssfca,^ <a& s c^3« l ^ 

S 3 ti | tdo. s-vo-i. I <qs?gB&} *$^ 2 $ I ©{^ *30^,8 j^tra&i* ^oiasSassre?^. 

Jid^egcSa^ sowsSjass -g&j^Se I cidas I &Sa. o- 6 /a~<r i 'as^Ssia 

■§?i^r^e f S^sScps&j^n^idtfaiieotj^flidafs^ edasBsoa^ siasoaSS^ja 

stos^r ? 5 ii I So* dura's ^slroar^o sj&FascaSiaB'^sSdaiss ssio oisasisd 

«ddoe e??ge de^ssis dears Las so riqSa&l zJskc&raS' 

wodaa* 1 adediyaij^Foio l gdraess E ^odorSe ai I Las 

dSeS I *^s !ae>o d^d^seies ^odar^ BSe&^JS^o nyada qS 3 F-o 2 d oiaaa-3. 
^TSjQ j$o rd^Jss I risdac&isetts* |j 

If II 

(£?| r aocji jl sic : cra3e) ssso— ?>^S, I »5^i—ridaesfia I 

adj^adoda I wBd fi 3«—d,&ri (Ssftn^d I esi^i—g^j^Fvad sod^a j 
i^osfej*—^oAiodjund^Frad dj^bdoda dj&d fj«ii\c3B d I 'soss^ado&e!—'sieidso dj&d uhti 
noB'Djddacsda 1 daEBso?’®—dawdaPS^pSidJS S da» ssS "£s& —sss|.E[)^tt3itd 
aftcred I sd^s®—usdjd&F^diid «a^j -aca^ddaegdE ! s&o—S&ajpSift t dddaj 4f^$ 
sSj8>_eni3jS^aracS y^ddg j deOTrii—Sdw aedSri'&ra \ Lw?—1 so 

dj-ias—Soo3j3f«ii*»Gra 6 I ia©o —cSjser^d wsaddra^ I Sc (d#-*)—Soolrac^ 
fcSJUJ d. 

II 1tfZa5%$F If 

•as^ ^otssiddaradf, Jdd;^ ^c^d ddaca?b e^o£ d^^sJjtiste^ d^isSada 
d^d^sruss^, 'SfSja ufiDSi gad, da ^oiaodjtj^ddcKtj d;$aE3odi dj&dciaftcs^. 
d^dosd 'ao53 , 3)ddaE3d3 dicod^ea^^i®* ©^§3 a ad 
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[ 53 . 10 . S.. a. H. ZJi 


Eli od-j ES EjTi E 5c ■3<£ 

Oeiti fcjsJ, ■aoGjEjSJd'.itsS?, sicS'D tro^^HEd sjSE^dfi ^sf^c&ri scc^sfis^ 

oi^frj^osd sjoc&jsfsSkKE^, 

English Translation 

One of you is titled supreme monarch, so is the other : mighty and 
most opulent are you, Indra and Varuna ; all the gods in the highest 
heaven 5 showerers (of benefits), have combined your united strength, 
(your) united vigour. 

(I SSeijo^oiirfst) 0 

& s&fcsSg sb.&Jfcsssrt w^s rtste,!:*' JdjOEk*—dw 

rt'Pod ■ ?fo 4t adoijdS sEslWddd-i ddicaririi, rfsSffl.&f slow duSod — 

—& *■ d. ^ Q- 

3E (SSfcijSjIBE S&j8asfo$e W©« a 1 

rfs8e£« ti 

(dj. do 3-V3-L) 

,ao&> adj^s d^i'jiScdiodJs. •aoLj.doii. s.trs.&i*' s&i&od— 

•••;,OE$etto ? dsw ft? £>artjBdsfo&is^ sj;rfg[e dRS-odi ! 

(ado, slo. o.4.n>r)- 

■£>o-to- sdi^Oo&JS- ^iSSnSoSjosji adtfo traois^StirlScd i. 

^ tfob3?CT}& * s 

e$^s»Bo irec^oJ&se&sro too!fer«$3 l $o&4o ^$00 i 

i i i i 

<soE3^.rftf055'B sfocSs oftdcOd&a<s&;l&bfc*g fcjlso 

V' __ & _ tfl ^ ^ w 

I 

$olos If H J1 

« sldsresis- a 

eki I «#35 eo i s&t& I t^ogo I Lstxft I ftj I &/soi>re I ssdcdiSo } &S> I I 

saoati^itoays ! s&Jie i ts^. i sfrac&i^i I t (S&afs I &k^o I $tt:s II a fi 
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I K^ofosgsai q 4 

e§ 5 ston^rf&sfi esaresiMBi«>3~o sra& n^Ositi ^fcoa^cSja^wsef 

ej?3epI , 5^^o«o I MsS.Sn^so I wsid^^ 5^-s^ dtjSefi clDrasr^rfow- 

t tips ^oijro jJsSf^ ^sd^;dj®& .c & 3 ^o£Gj£c d,z^o s^tjbs^o J$o&- 
sSjjdoia^o I wt^risfoo:^? I ^9$r&c3<:»^go SjsoiiFo ScJ^rf QvtbisSctsv- 
&£ f $r* I s§? 'soa's.EHfciltocrs.sidass® djso90fit ars&eS 

dods assure d^&ijse w©d8o3^ fjftsv&p^o ! ws3sB’3^|tdoi5^s i rfijre £S SjSs^eJ- 
rf^rfj^oii^e l sdode wO^eodj^siSi^dwsgftes&t^ri&i <aS t ^ 3oi> 8 
t'djerR^sjitf i& 8*^ s«><!> ^sSjbfsS Su^io I IjosJ^o 1 !0s3?# %p,$oii£o il 


It il 

(i& acatyrftbroSt) sssffao—yvdtfrt^ i anil—(d^^ori I 

Lass DtrigEiod I ssrfo es^o^e—s^^sstin ttaxao I Jt/sd^o pjJ3 ^ 

aa~s5ods^iis j djigoc— d^issshd^o^ i « ado&do—ws&fta.ee i 'a»Er®,;dibf3 , 5— 
id 'a.Ess.ddiisiSs I djeioSjrfi—&SE3„c3^o&>cii3tj I ®j!— 3t j&atdiSJSsSdoGi yua^rac! I 

e> —' y v 8 

rfide—a&drd f s#&2*—I ts&t^go—tsQ^o&jartafoi 

djsfe&o i tjicdos—iwdj^^diFnd^ I SjjS^c—^ eigG.ATsrtMdoe stoaoo. 

id 'accj^ddocsdf, Sj^jficd sb-i^^U, srodtf rttf it defied 

srarv taa&ao. ^fsS? sne^?^ sodD^d€ dj#s^fitkdc>$ ^osiaoh 7ra&*ot&. idj 
'aoosjd&csiv?, tl^^a^c&iodjsrf ds jfoscssiEi ji^SioeS spoob^d ^drd ^s>si>rv a4jdJci^t7t>d 
foSns'ri^ ay^o^siiiriidc^ ^>rasao. $ 5^333 rtidoi dj^sas 

English Translation 

Indra and V a run a, you have forced open by your strength the 
barriers of the waters: you have established Surya as the lord in heaven i 
in the exhilaration of the inspiring (Soma) yon have replenished the dry 
(beds of the rivers) t do you also fulfil the objects of our sacred rite3, 
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[ T&C. L. stfl. 05 




It D 

s^sS^^o ofcosno £e«tt^ 

zi% t 

_ ^ 

^s’ssrs eni^dioSj <aoc3^«3ti05®«> ^osoSTS) ss?3^- 

ri«8s I'! v ii 

Hi &tS33*& tt 


cdaaswo I •ss*' 1 odooB ff $;i!o J aj ) ?«s?& I rie^otos ! o&aa^o I gsswJ^ I ^s*s3e I 

SW^4.*i! ! 

_ _ *6F 

^sB^iJS I i i^s I «rj$oio^ I «?d»581 'soEy&jwd'i^ j foscSss?! \ a?555S»3*e II v !l 

H WBOiiOW^EaS O 4 

d$ sSi&oSjos as&s^o Sj^es^a^o n^ ;Ss(*p5 &J3 ^^jbc oiw^ 

okori^^j aJ^ssssfo E&,jS$$his£o djg^ijSFo aJsosn>^«So i s'a53a«^ B&do3( I »o^- 
crfoo* I Suiters rtosbaSasraftotre ©oftd^fisfo ri^c®?J £ d,*!si enjs^dfS* 

a&os^j&J? *>$ oisisys*3ierf odsioie I »2* ^r&tJssts* eSe sjosy^dskpf* ^dds 
jSjb^sthS,,'!^ dcrfjdo^ijiojo^ aa^ zi $34 j£jss 

jfocf»*i soiSefi as^SsT^ o3Ms«>sio tsS sda'&a.o^e I o^dicSe ii 

* B-,A«SaT-$F II 

'aoa^ddocaSf) sft^odat —ada^rt*#^ i < 

wood tW$ ac^ones I 3j^R^rt3~*>ef3ri i s | de^nqiF^ri [ oi»5S«>o >$£*— aaiy^e (tfdoiw 
®i^5) J aoSt^ds—jiisca^eiwtiK^o bs^f«o; 5 oehds^rts'js age I —egsfodi f 

( oiaosrao,—tfdoSus^c! I (ydodood) 

•aon^ddorade I «eds—j&JM^fiSTSti a'&s&s sad i eno^&fofy—d^s&af^ dosfo, a^Uf 
draftfrt^odtf I rfj^s—i —d^orte^dddja J j&rjs®— 

333^000 ea ^jd^f I SBS«>«to88$—E^Ffe *?03031,(53. 



S. 3 !. a, ■£.. Si. J.j 


Kiail(ti:$oio3S 

iJ 
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< «fsi^sqiF « 

&€■ ■aos^adacsde, ^on^FBo^crscJsjjiJ.^^^ocJMrf rf^CS eidScrad 
ss^ft ^Sci^s^S, sSjsic&^w^j^d Kra>$F&«i wohd?h,rhrJ3 ^ dj-EloSa 

^ Sained. ijtJidOod oi?5, pson^ridiraidt, fre^ja ^ E&k&ofd *ki>. 

ejjs^ri'fddd dfSjJort^dddra sktetfcniti sm^dfe wci 

Doj arSj tfdaJjj^fsS. 

English Translation 

The bearers (of offerings) invoke you, Indr a and Vanina, in wars, 
in battles: on bended knees (the Angirasas invoke you) for the begetting of 
prosperity; and we, your worshippers, invoke you, who are entitled to 
respectful homage, the lords of both celestial and terrestrial treasures, 

tl H 

I ill 

‘son^sSbor^ 
dos^cU> i 

ao&^« rfdarao jtodoa> dories doepldof^ 

4sOj 03$ « 35 It 

u a is 

•SJtr^dda^ I oka* 1 ^drasl I t^q/as I Sisi^ 1 asaai I I rfafc^sre \ 

jgsdi^ES l Sij^i S ddasso I dad^i I d3dss f $!j>s I erurt,s I 1 ©tJ £ s I d'SodaSell 

ii KtcJiraisr&s'jO ip 

b 3$ odad^ oSjassna E^d-S*^ 53/a <3tja^s>sidra?> dSs^a^- 

di3t3t!& Xsrsrzi ^sssfi «reS^3od fci'&Ed s^qbs 

tfj&dotf* ^o3js«odwrdo3^?siir^ &$« dditao js^daesa djjjsaSjt^oFrs 
d*4ia$ dadrf 3 a i dedda t h dd^do ar^^rfatf^ 1 ©£ ^ddb® 

2 [ Vol, 23 ] 
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[Sit L tie ai, Sivft. e;-S 


JCS(£iC5Epi&gX!oS , 3 


&,£*:§$ I ess?. <saotlfc.t sdidaSdsFriart rl.tJort enjeto tsrw^J sJ*sr.t£>s 
£ -J ^ ft 4) J n y 

^toa^tjSieodl#? I SEt^S^S 1 OdotF^ I 5Krtf|* 

sto$siiid^Sh3 todies I sS^doiaS It 

ii st,a&n^#F ir 

'atcrSj^ds^—as5, , 3oira ; ddi[$Se I ato®* 1 — shad - 

trj^ ^?ad f —si^i^s^cS I ^wJti —gs qjja^Sa^rt^tlr^ i stag's— 

s%c£ood 1 s^ijbs—(esdcf0 s^srasi) ! dda ssj o debtsdd:^ 1 

^e^ts—d^fti^FSiiri I £ic<^f—£w3,r3ed<s.> I eteddgS— ^£3^03^.^ I ®s^r— 
t!rad 'sorfj^ij I stodifiji—didt^rt&adrkftS I ovi^s — aaf^utred ^cd^fTSift I d$$o— 
|.^s3d s^os'sodd^ I ■gsajaiis—^odi^d. 

It Ep^lJJF II 

ss| ^oc^dtfitSu?, otod ?>e^) d3s>?3l»ftfdjs, SfOd ddi^tTsd *h 
$di d£ cOtcd a'odd.dis&a&ra? ti'ddS^Wd'sddcbradeid c^^dr^f'. aid.ded^ ^taib 
s^d- 'a^ej.tSid ■ao5i ) & ditb«.s £ ri3^dri.jsa -^j^s^d d^odti^ft sL.ed trod ■isaio 
flstfdji^ sSisodi®^ aqist) ^td ^nd d^^earfi^d- 

English Translation 

Indra and Varuna, inasmuch as you have created by your might 
all these beings of 1 the world, therefore Mitra worships Varuna for prospe¬ 
rity, whilst the other, the fierce Indra associated with the Maruts, acquires 
glory. 

ii tSafesn^elifu 

I I I 

SSOEEk &>$3^030 cfo £^3$ Stt&Bde 

°*>*rf° 1 


^OjGSS II &. II 



e. a. ss. L. d, a.. ] 
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w 


h fictera&a i 


3&s§s ! ^ss^oii ( sddbta:^ I ?& 1 ^44 ( I Stosfrai* sii I ^ja ^ 

oios* j j^o | 

©sra&jo i ©?^s i s^tgobj^o j « t sslds^ I I estf^s I ^ I I 

ii &. ii 

«' 3TO5diS8tp3@ O i 

sidsta^ I eflisSo^easSo^s* l 'gotf,^ Sjdita^ si 
esoo Fio SurfjsSsl jjUsrstoSe okssswafiw®^ I ^j^e^sta&a mo« 

*3^oiiS4 f ■4^o^fo I tfasS* Kksa#? sfaej^oii gei^ u^$ro I 

©^toe^^ sjdiK^ ei ijfojdo . &4 3 o 7^<s ^*€oi>rfj?3i^dsao oi3 5Sjse&ja<! 

S>rij34 ^w75*^e aorfjs^^ sgs^oSas \ goij&eeoss^rf&s&oSj&edfig 
Efjaer£5» , S«rf'3S3od3KS3^o t rfo^o d^oiooSo Sootfode gsiraFEa^odFo^iio&ja^s'sti- 
riooiasssira-So wsads* I espsio® I ©rf 4 ^oeSjg,? d^^deSj^^eBeioJa^JSF- 
ois&G4 WflSoSosi , si^^4 J d^jssa I ^5$r4s$4>sdj®3fj* wa^sssf tffljas® I oktJ^ 1 
^odOPjXS oiOSSS&Sfra; <^l&fc$® 1 ^&*4® H' 

I ^j,Sat 3 CS-cqrr ii 

stosSe—skated d l dio^oia—1 rfdiea^—'set^^dirad \ a^—gio® 
afagi^ djadoi I & —gs^SBri I ss^—4r 'soea^dd^ort I qfcjrfo—I 
—sdddd ©Hii^dssnasiisis wd ! ofo®*—oirarf s^sijSoSjse 1 Lafs— aed^ 

sisfc^ ! &jsSj® 3$—oiia dreads di% dsj^ojgjti sk^^arieori yu^stot&s^d I 69 ^— 

♦addO e^M sjscJ rfd-irajk I ©ssSfcJo—sfet.iSsf^rdod? cijadmrid^^,^^ I 4,EioA3o4o— 

Jrr jj -J « V 

bo^cJja ©ci ^rfiFeJ >^.^3. 1 ©®da*—gs'sdd.redjsa.iS I ©4‘— , acS.'5w 4 ? ra d 'aod-gfe I 
d^sps-—yOjSrs^^ri^orfdf 1 ^/saigas— 1 d, —^csrs^fi 

c3 i 5ddJ5d355 fi ?•- 

it (ptirw^F n 

siis&a^d ■aoc^difccad g^o^giici^ d>£ djsdoj 4 s 'zonv.xtiwsA 

Bad3da isdddd wsraqredrassdiGira od aS^>d aed^&cSoSfl? £$4 eu atusdragSgi-'a 
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[ E&&. L..9 Xn. C3 


STS Ciii ifi Sic Ba 


E30^.^Oj-iJci . | 3"c^L; H v O d ^TU^i??,o. 'Sldd^ 2wS0 fYitd cCO-iCid* 1 

EoO>vt^!^J3 ^5d ^L-^E^'jfc 1 ijjiS n rj < 'cl fixn, ly. f3 ^ d ^cd^v-O 

srs^ri'^oddf sail'd s^.ri'dd^ ^cars^n <a«;risijssijs^ji)l 

English Translation 

In honour of (Indra and Varuna) the sacrificer and his wife for (the 
obtaining of) great wealth, confer (by tbeir praises) that strength which 
is peculiar to each of them, and ever-enduring ; one of them (Varuna) 
destroys the unfriendly man neglecting (his worship) : the other, (Indra), 
with scanty (means), discomfits numerous (enemies)* 

# sjowat'E&S? it 

j I I 

?i iskocsjss ^ tfo&ss?* sk^raoocrejridoars 3 i 

oios f rt«itfiw®e &e&&e id dc 3 sc si(i$€ 

^ 1 m 1 ^ sG ti M 

dDSo M- II £, H 

*3 ^ 

It 33?^^ It 

fi' l S wads I f> 1 da-s^s^S i s&j^fo.i .satjt/rf cfcara I ?1 I 3a/s ! tfrji 1 at<$ i 
l s3?;3t> I rt^jd 5 I I ' w^-tfo I ri I *o t ssaafr^ I gtfie i-siSs^S? H 

31 II 

sgs ^OB^rftfirSton^shtoiitfs go sis^ro stork ssgjo ?i sf^g e I 5$ 

ss'j^ea l ti s$ sto$si>?> ctortFStoarefc s$ f 

sSosusdtf 3a # I e 3« eSesya tSssfs Btip's&rtj^otoos^aaBs,-- 

oto^ «fesb^*^do oto^o rit^t ctoas-so git r^g 

rostoofosijte *3 oia^ BJSeo&i ea stoptos^o adSeti^^Ss sSesj^s pi tfsSSe t ov£s3,^_ 
tkss ?1 ss's.^eS I! 



SJ. » * 5 . SL. ] 
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sjirV(dsioSo3si 


tSfcsr—:3(r>a^. i^sS | ssorrs-sidortfs—■aeo^irfdiraSf I 0 & 1 &—od^asi 4 

& -J 0 *-f v 

—*}jo< 5;}^ I t$qf d do—ochts^ ! rts^^s—a&flfrts!i8.at \ £>$i£i— 
Sffjirijfojg-J^djlf | go SlOg^O—W 030ti^^?5^ I $9w!—Sj'S^ I f5 «jgg$—l 

i&Qs^Sl'— srs^^ri^jB si so I iif — efoy^oa ! gogd^ ri— odnij} aqtasd | gsls—rfo33«^p 
ti —! go—S3i3{ ;k 5 * 33 ^^ ! edCs^ls—bo^cdua I Pi—sfa-3fSj?J;^i©^' 

S ^537J 3jf 4 

iSfrfssigjj^ci 33 ^ non^dirodf, ciiarf s^ptad oha^ sSjaeftoafi/K 
©ti^ssjJiEijaciaorf as^ a^jr^bJliSO&se w cditssAisipSei^ sjasisRirfd, gs^^orirohO ©o&io 
3^a^. oSi^ aqtauri rfoat.si^p «so&3j<^beo,. « oijasi bo^obni 

English Translation 

Sin contaminates not, difficulties assail not, nor distress at any time 
afflicts the mortal, Indr a and Varuna, to whose sacrifices you, deities, 
repair, and of which you approve: such a man ruin, never destroys. 
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srsi^SHDEi soodo^ddf^ ddort 

English Translation 

Leaders of rites, come to our presence with divine protection ■ if you 
have any regard for me, hear my invocation: verily your friendship, your 
affinity, is the source of happiness; grant them, Indra and Varuna, 
(unto us), 
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English Translation 

India and Varuna, of irresistible strength, be our preceders in 
every encounter, for both (past and present) worshippers invoke you to 
defend them in war, or for the acquirement of sons and grandsons. 
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53CS 1 ^rfiF—ri^cow^ trJSdS 1 \ Oii&S S^ijf*— 
wB;g$t—®&Jo& ! sijs^it—1 wrfjjijo.—3 dart a&>o?.^3^iMiS I tSesJrf^—:3ed 
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as*, .asreetiii'i ad ri siddfi, 4szd£>, ab« ddr^rarf a&3oi> Sf «?*:>, $*&A ss&aofc&ran 
d£>. tStrfss-^fJsEi da^arf s*t5$ 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, and Aryatnan grant us wealth and a 
large and spacious habitations may the lustre of Aditi, the augmcntress of 
sacrifice, be innoxious to us : we recite the praise of the divine Savitri- 

ae^sSiraiiiSafo 

* s»ojaffl¥®* ( o * 

oi»33e;ci ?fd?3 dda^fo ^c&rasdtfo sS&s^s's^re 
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d%rid^ wd^d riiOijA ^forf d^rW^ fredrijsSd. ^jt^sf^oao otiK^rt tfe^S 

w?i o. 

English Translation 

Indra and Varuua, leaders (of rites), contemplating your affinity, 
and desirous of cattle, the worshippers, armed with large sickles, have 
proceeded to the east (to cut the sacred grass): destroy. Indr a and Varum a 
your enemies, whether Dasas or Ary as and defend Sodas with your 
protection 
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English Translation 

Where men assemble with uplifted banners, in whatever confl’ct, 
there is something unfavourable; where living beings, looking to heaven, 
are in fear, there, Indra and Varuna, speak to us (encouragement). 
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English Translation 

The ends of the earth are beheld laid waste; the clamour has 
ascended, Indra and Varima, to heaven : the adversaries of my people 
approach me : having heard my invocation, come for my defence. 
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English Translation 

Indra and Varan a, you protected Sudas, overwhelming the yet 
unassailed Bheda with, your fatal weapons : hear the prayers of these 
Tritsus in time of battle, so that my ministration may have borne them 
fruit- 

otiKci sjriofrsisi^ ?s^5S s&. s!o- 
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jtf^arttftfiid zoo3%rtja s^^rts^n <sa to, 3^3?^ e^yiSt^ri 3s «swd 

%* e ‘ 

English Translation 

Indra and Varuna, the murderous (weapons) of my enemy distress 
me - , foes amongst the malignant (assail me): you two are sovereigns over 
both (celestial and terrestrial) wealth : protect us therefore on the day of 
battle. 

ii aSjsiajsjsfcrltofi 

a&—a^de aadd cctori. diSafcw^&sj a*Sti€>. , aO.oiwc^^cad siotras^rtja esS(j 
g&jrtv^cS siracJa'sei sj^ doaa srocsortre d^£i ocfcad s$. & dwd d add^ah 

assdidg <a&t l 3? adi^fS a&owrttfe wdotJo^cjfh &3fS. 

5 £o£o 

crfoon^o i=;5og en^okrajd oclo ^ 3&&c ^Jocto 

J033O^i$ t 

i I It 

OW3> OS&S^C3r^S)f“^P^O Q *OE3 i aJ&AJSi;3$0 £>30,$? J530II 

I II 

cto>ar*o I rtsdoje I eu^atorts t «t8s$o I sgodjO I id I sdj^a l rfdbraa i i$ I 
oislf, I I zitistyi I f ^ I &sv&7io I «id3o I I tfas II 



t$. it. 4,. 3. «■] 


aJii^frisfaSoa?! 


33 


a roofoa^a^o 4i 

erg^ioijs^ sktres *tas3fi> ? 0e>S5s> 4 ^o 

«fra 4f£3^j rtorra,*50*5^0^0 ii sidisao ii odwssxo ao^oS? i «t^od3©S? ! 
■a^i^ro \ sj&^s aragoSie rfo$«tjis$F© 1 otoi, ofcfls^iSaSo ristijidrt^otWj,^ 
craw#* Sooft^o rtacnirfo ^&j$s sdtFsdJsitfo 

5ffs,*i3io abasra© gS,tf ^reared j;3© 1 ^e^SSjja^o&s l! 

It S,iC55^F 41 

Taoas^sdcfjesSc) odotf,— ahasi cdwtd j1^0 I rfS$s — tdsf^oss^crecJ I O'swtSs- 
^^Dstsaoti I ct%?5$^Q—S^^FSjafN bafc&TSlJ I &EJ3?!©— SfororfcSoW cras;^^ I 
rtsS-—i^rt&sdtS I ^ y^do—^(se?r^h tfgSiO&st \ es£Ss*i-oi»d rf^i 
era^oAJ®^*—?iiGra?S d>% ^ahsddarijs I ^©i^o. zi —•acd, jIok^js I 

sdttots© —dd^Es ^oss^ tscS | oSwsrs©—I »$*#,$—^sSci \ ^^oike— 
m^qJF^spi I aSsiold— sp.^fJi 

« ipaSK^F » 

*»s3j < ao53^ J ddara3f, cdniji oiait^rt^ cSdJSosr^dasid d&^ssOoti ;gpt$Fn<:!Yb©h£ 
5raci J&OTs^cScto Ciiss^rf^ ^esrsseift d^A&djat sso^sS oSiit^rtv'g Tfcatirt sSi^ 

^3b,afS d^odaddsid,'® ’aos^ddatSO^cS £Sw,t4dc^t ^ryrf erejpB^fsraft ddo&us^S. 

English Translation 

Both (Sudas and the Tritsus) call upon you two, (Indraand Varuna), 
in combats for the acquirement of wealth, when you defend Sudas, together 
with the Tritsus, when attacked by the ten Rajas. 

it &£?*$£Jtofcrinfc :j 

ds 3i;oQ?J adtfo aji^rtvgoisjs -There 3 e5qm ot>^riJ2. ssrfrf dd^rte^cS 

sS3-\ rfioa o^tsarijs oiiiii zj asdccbsKcd sjlSS^sJs^. d* ^sdok^j 'atSe s&ss^e t c,a 
«&>% ^ yu^jyshiS. d? s^oiicig asidrao&sk *&$ 

twi^sscshil 

fen^si^oto trattii* t-otdj si-diOjirfS ^ri adn^rt^^ *idr$, ci j, 

^sdi, esffc, s^eed, dawri, «3 4 w»f3ou aSiiO^ <aw,d© ot>fcsdi oSow &&>, tiasb, >^ ioa Osieidraid^ 
[3] [Vol 23] 
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o-ijjCj ^{sart w<ia^j. 4t odwd s> ac 5 adi^hoiwoi sjdso^dntihcji^ d d do l» 

9 Q 

d r d, ■ds ssoari-dg) w^crlddoj siOT3;S?}rt d ck id; rf ja 8 d5 o dj3 £j dsjtsofcd dOFesdo 

srsft sfocraddi 3i?<5 aoe^d sSsX dooSi dj? f 6 fc dasysftoiwa> <ad? djodyd ny *Sfa3o 

drsrd a& ■ad^d & tdaod a d^d^ ■adf dciodtid &.&. ^oii d.s^dfl<six® 
djdd Jjja^dOdift (sra.) yi^sysftd. ds odcud ^) (do^^dOSud) ddab dddfi 

d$&di^sK>ft JSafcsotk^iS. dicredd 3cii odid^dow crawd^ «t6 
dj^j ^rii, d5di f sjSs^dd'Sj ®€>d&, asacSrftta, iiddi, tfJvCd, odogirt^i, =3ow escort 

ciddd^ rfi sla^uCdjdroSEj.j^P 3 ' 5 ^ gEe^d. acdsi da&ra^ado djid^ e^ed^cw dd^crstu 
<3jsdd oijdji*S3 d& <3fddS sscdotodo^d. -di s^ed^owiddi dfdd ^dr 

^^Xirt^nd dd^ssdd dijaioddodj ^Scdjw&^d. ■& rfjody srad d^siadaltrtja s^o. 
tt3%orid osw^rtfc dws^srah dia^sJ^dJa a^esstesad dowo^adtSftfi. «dd cst^rt 

d^d di djfijasib^^ficiwsSidj. S.&. wdd Eracjered daEresiprt oSsritw ajra.sw^jfc 1 di^js^sl 
frafid^od-Ei y'aasdJ £i*raa^ (Beas) ds^jQj (Sutlej) dow dot srajoi^rttf€ sl^o^wSjad^ 
cdMddJ3t£%B3 ri as^Swafjck < add^dd ad dad/s tsdS eoSScccfr o^s^pd® 

(o. tro,. £..a.v-?) dicsaddi wa»^ d^d frad tressdodAi ad^ri dfcd & ^cLracMtssfti^dodJa 
sEeSd. sjirstiddd^ iioda ^Scdii^da tija^crfjaftdj^daod addo &add s&J, 

sfdd da^f^dodjs a^ftwdd J&fldoj1;5cdj3 auC^ai^od}. 


H jfok3t>3a& II 

ill I 

tit csssci^s Xtx>*9 oososdj^g socras^occs^^&s?^ <$ 

ofcao&oqfcg i 

1 1 I I 

S{’J^s>53C>Cjg s ^C5e>^OCSjiSZ3F"{sO^"3ojC»2jj^^?rf3aJ3>S^0J) 

n ££;»& it 

dl I o^sitids l ?Jojisrs81 sseliiis^di i d^n^ijo I aan^rfrfasss I d ! oiiia?Mi^ig J 
ds^ f i^mo i ^d^sdn^o 1 erosis^^ I tSmut 1 »sg-ao i te^ds^ i deriiSJsiadall 



CL 9t. if. 4.. *3- m J 


aiirt.edtfoSosa 


sa 


f? tt&OjOHCpt^O \t 

aS« osoo^Sdis^ cSgrtoaro^tre o?sn>(S* ^JETOffo ^Sws^s ^orts^s aid- 

^do ^stfasSfisa esoii^^aejoidWclJSfTS! ssSat^ssi^e &Ej33f}a$Sa^os^s&e^s&& 
treerosSo <S ad»oiwjfc* I s> rtea^fcsaSa,* I «iii0 5TOt? , & i ;SiSiort > !oegc £o si^siFt? 
#«tfsa I 3 eto 5^5& Karroo I 9S5k^i^« s>S>&i Ai|£fo4e^£i^ri sfo^wt ! sSSipFc&WF- 
^proo f^sroo odow^ (Je^sTOsJj^iTOaisaai^as jSjs^^o iiz\ ^sto^j&s 4, l $9& 
s^apo t3tsisSjaSo$o I s3$5to sirsoJjo^e &S^i E3$sisSja£otoe ok^t I ^sSf? 

& t$e«TO »^ed(3^ ! C&iCiS^dftbn Bs3 rfO^FSdoS ! 

• ;: sssp^r i 

woES^JddiETO 'aorfj *$dj©i5f;isri£c I ^ojaw^sds—fluiForfstesES 1 

Ids! ffSBTOfSS—ood^ iiiaa Stf&jtTOSScira I «?0#JSorfdJS ! ^ICTO^O— 

^•ii3us!(>^di'TOn i tt oiwataiqks—oSiid_;±resi4);> st^cr&rtfDg) I ed^croo— mas^otS 
oiii^G^d I SjEtoo— sdj^^rW I eruaSs^Ss—l sSgteorocitaii i &ST&o— 

d* ^dsfto^eiid I tSesd^jaS^j—ofc«rfs*g f l 

«$$sd3*—jisi^ ©^irtj^iaorf jj^cSi^jsr^c^rviS^S. 

ti #F H 

*s| <aori> ddoEBsSesiSriS^ drioF&fsJo^Ei <aQ *&»& sf^crewdra 

tfWSjScridjS &£3t)?}?jdch03ft odjjd d^iTOri©^. ce&ft^oci C&l^CeEj iCiS^rW 

si^^oS-i^i, ds sdi^^ijri^od oksrt^jS dedSri^dja 

isd^r d^od ijtfj d^2j!ja pdcarii-s^d. 

English Translation 

The ten confederated irreligious Rajas did not prevail, Indra and 
Varuna, against Sudas : the praise of the leaders (of rites), the offerers of 
sacrificial food, was fruitful: the gods were present at their sacrifices. 

S fljG &3 P 

OTriodg! t £ao503^.0&> S^Ss XocraS <aqoBg)«3fcm334£[tfoi 
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islOAsEStSe'SlSjioSfc 


[ dao. s. a. rfja. aft.. 


J^e&nc ate tfaSWi&a? ^oira psao&ise erttfoi 

" « ii 

il Ej dfj-t 1 S? 3 1? 

os^scj^e l desoAss^oia ! i jfosatks I w-os^ddii^ 1 1 

i ©Aog, | $st)i& J ^idfiriSfi J I $S5 kSoS* t eij-sSo^ I I' it 


H *^OJO»^TO3S 0 't 

!®€ ^ocr^sAdaisS its tS era 2 ^$ fl sr^ariaSjis? fi?$>F3 I Si^-^sS^^oias It 

cra«#g ^Swos^oii sjQsSe&^ssaia &>iys;§e tratS^s- 

b &£o \ woo K^oijs^So I aJasf> oiafc^e^e ^sjgos^s ^g&peigSfoo- 

aieAjje ^dQp&rse $srfods tfsJiF^odwFss^^agfH 

tt^ots^, s&SjSSjs? dsdiES es&crj^fjsi^efi ?oijs I 

^\<5eSe o3aCtS3eio Sj^ irs^e woe srejOias^^Sio^^Fg II 

tl ^-8!!jBt5iF « 

• 'aaua.sjdj^ — a& <slo rf, diA. ridacac3?dlri& ] c&j£,_atod d,t3f8cS0 ) 

J y ‘J *5 J ZJ (V 

^.asS*—dad ash ! rfaiaFtf!—ts&reodjj^djs t fiedo^s—^dorcriai^ dral 

^ajjSds—ed ada^Tf-ijrttfi I rfsiaaii—g£s>?fc ) ri'S l odsaja ! $oira— 
sj^ariSodsajs I es^detf—^^ftddjse w d^tdd© I trades^—sdda, doc 8 
d&,tre wood I »d.^s— so^ojs I dOoio^s o±>—adostolArf d/a dd i doers#?— 
doCTSdcSow esa^rt (©dSaadd-/^ .odiafc #jsf£>?iid) w&j^go—uod«^ ^jsI^o. 

u u 

a?3j 'aodj do^io. rfdiisiSfdiriS?, oirad d,j!{dd0 did^ah dotAoddtfjdd/s 
tskaerfood, ds tfdjFaiootfdJs dda^oa 3 da ed »Ji£ 3oE.?k.ri%'cd<yjs rio^riSoESOja 

SJda^ ^pdijcSgra? e d^ddg Sa&, docs s^oaaood sa^eaja ad&d^lld dra #sa 
rfonadtSew sfd&Jdtte. »adaCfe ^afiDriod usadtfc &a&,&. 
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i 3 


English Translation 

You gave vigour, Indra and Varuna, to Sudas when surrounded on 
ali sides by the ten Rajas (in the country) where the pious Tritsus, walking 
in whiteness, and wearing braided hair, worshipped with oblations and 
praise. 

. 1 ii i 

oto&do il s* II 

sJ 

II II 

I I rfe>s<a$e^o I s&^£$ f I esf 3 s I ©tp I d^te I I 

I srso I l j&s^s^s I <stl i l tirfor I 

cdos Il r II 

II ffikOtoet^S^O D 

3»c fcaEs^sidi^ oijosdc$js$di^ ad AsotSu^e sd^sS ddja,(3* 
rfon^cfcs^o ! sSai | adjse sdtkcat *5,3?$ dsJjsr- 

I «spet ^slrSjtit d^4 I d>? j i^rs rsabajrao sdSjFsso'sSioEj*,- 
sddors$ kdo oioosrso rfisS^s^tps ^isfiaSF3^^o»e I 

ejs^odrasSode I woistf* s# oioiOTsdsTS^ dsdor aiosao ofo?%.do I cjs- 3 II 

B li 

^ocs^rfdo^ 1 —<ae3j ^oaSjtfdiesSe I sej^s—^ayodg creed -aerial £*>$^11— 
I sjotraj^d^g I sS^ic—I ^jS^iAfred 

£idieat&) I ssSess— cdreEre rit>,& I 5^33(1—I w$ d^jSe—sSpraFsreh 

I sd«*rai'_^shsdiiFdcraEi ^«5, , aoE3^ddirs6f I. sreto— — 

w^sbsred jj^^rttfoEd I eSiWEfcgS*—3J3 ,§fAi dSafoof.esS I sS^e- gfcfcti | *£of— 
shstfidyfr, I od^sd.do—#6 so. 

' d. ^1 
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SaadMEipi5Sj,si!»53 


fsSiO L. S. 3S, XjS ys. 


it SjTt \'t 

£<& ‘stoBa.dfccsHSf. as>s,w L diO SuW.fs^Ei'apd.^io dortSi&de Aragwss. d- 

ty » 3 £.’ gj , *' 1 £J —'■ -~jS ^ vrl “ 

rftfira^Jo cdrasSiirty^ odjK^sftFrh^ 

*s3j '3ftCKjridiKi6f f ^ 3 ^^ ev^dasad T^^ri^od sn^ap^ tjriotf doses' 

&Q&0. 

English Translation 

One of you destroys enemies in battle, the other ever protects 
religious observances; we invoke you, showerers (of benefits), with praises : 
bestow upon u$, Indra and Varuna, felicity. 

fl ^oi? 3*33*33 W 

<scE$j^e £&«!&' ao&rs^ io&rrfja cj^rf^o oiat^oaa 

i i 

3o&> tfrfor t 

»«3*£jo t&j^cad&Ae afenres^Ae z3e»£^ Sjj^o 
c3?&affC II no fl 

if £id£S*3i It 

wjGjs <3® I ^otSf® 1 ^*® s * ftf*,* I wo&FSfca ! I oi^e^a ] s&^> 1 tfdarl 

sisd,^* f 

®ddjO 1 gneiss I «$>&Sej I ak^jdjd* i dfiai^ I f I dassostoaSs fl 

« TrootfoaipsaS^o If 

5TS fi SC^^€Crf30 li WgO^F^ i <S| S dC&G ZS 0 dj^fi^j&fcdc d?ic> d,0fo- 
s|o^ ddrijse Si^e&Fo didd t& 1 oi$M,d 5 ddroSw3^ J ft9Ce<3?o&3 rfed, 
dJ*>£^fit3BO are^daw^d^ 0 $***» I doko U s^fid^ dfd?^ dJO.fiSo difjs- 
diale 1 tfadiFtSe II 
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II II 

— , aeiii&5 ( sd&tas—«SdM9(A» 1 I «d s ^J3—»£Sj»fc<i®.t 

I cfyska—1 oiia^o^J—I afafo—rfa^s^Eiicjjs I — 
^^•rfidja (*CJ I gS&r—I^ZdsStJj^ £j$te£> l —ciltt^F^tS I 

w&ieg — eS^cdi I jJjt-e&t Stasia, 1 esi^o— tiskrt esboMfe^nd* I tSetd*^ — 

<3esiss-^presi I rfaSaa—dalasi f Sja^a—1 sSafresktSf—ss^ tjre^ft 

9 2jKii3v $F ll 

isos$,?£f3, rfdbra^, E»^^ f et^sksin 3 nS^ Asrie. ;feBta>,tbEte, e^oS 

&si .^sacjirfjs »d rt Eorf^js. &3iS6. cbs e&Ack Sffci&x tirfirt ssbo&^^ftd©. 

-*v O *- ^T * 

£ rd '3 :/2^r\> £' W f^c) aj) f S>J ^ 0 r,ip^' r K*->* 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, grant us wealth and a large 
and spacious mansion ’• may the lustre of Aditi, the augmentress (of sacri¬ 
fice), be innoxious to us : we recite the praise of the divine Savitri. 


ao$^gra«£c3o& 

4i OTobayfr^o l ' 

fef .^SiiS sic ®3 s$fo aS^oiiFio rfjj^o ss^Si^o ^si^^rfi^asys.dttoeao t 
1 © !T5o ll ert) 1 ^ ^Seoia^sitft cSSjS^ssdJEstf^, ^trto 

jto^c \ ^jSfS^aTo z$ 1 <s srco tra^njrsa&cs^si^rarB sinjfij&^isoj^s cijaza^ I «, 
t-o I <$& ll 

©(SooscJ^i— © sso iiow & crf^ob essbOTTlcig sijs^^. 

<strida sack ab^ritfdirf^i, & zlrs^#, sSfcsS aSi&odjji SioGfajSS dorado ; 

^sS^a? qSocijfo,. —& *s?o siosj ao& Set^d^efc, Sfli^.g»3ow odrarirf 

tS^s^j^idirapIow si}3,ss^i sisri-iw d^5Sio3,ri^n?ft ,t& s-rs^a a^c&isfrt 

Sido^Sodj e#=? ( 5J30di?Ss r ^ J ^sJja^jCS-_es srss d^s^fts Sion's, *3 ek>F5i> rfaqtoFli^sdJ^ei 

©jj^Keij aow fso'i^ov, (a, 4.-o) srf^ssspidi^idi. 
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[ sko. w, &?. sIjs. trv. 


ere 

siicrfv—£- ii b* if 5to>^—S 

^ u ug&ofr—t ii sSrir— t u 

■W 3 

sSi^ws^—a s 
W:-iaI—»i*iJSi ■ 

b 

II 

U Xct SMjStft ■ 


e 5Ja)0 Cel£3e)f3 , s^^i3s 3*£ff?j0 SoSS^ ^QOE^jrfdOFSa 

cj^jactps i 

III I 

3$, ^2o s^s'seS? wagoj^dr^racro sS5 «yre S)^ooJ3sn> 
t3rr*>£ if o ii 

9 2>&ti53^ 4 


«# l tTt'Q 1 era ess a 1 * I estf^de 1 sd^ss^o I i 'ao^rfdo^ 1 cSsfoss^s I 

3& I *s"50 I ^astle I washes I | aSs I s^jU ! £>4^5tta£?! sSrrea Ii o Ii 

h axna4a«9®3( e q 

s8e o*easa® sSeon^aisii^ tt$ d 6e fcaosjsdSo^es&^^rte 

STt'G oSmsko E6^«$3^rS)!tJr^f sSjs^s^? tfs^ara^o I e?sSsirofca£>j I «s4» 

ti M^asj^esSr^oSjsecir^sre $soijra£raj§a SatfdLraare t d«s^i <as djsado sdS* I 
Sl&ijjDdSloiMfff*^ 3^33 el e $^sdjoS^a&$ e^aSjs^^tTa^a? ^oiis3aesj srae q&osro 
iSQ sdj I «$*!,rteO I oiacs^ I S^odjasra asfss&t^&ass^ Sanaa 3 o&jseWgO Ii 

li ^ 4 Ji;Ki?tr ii 

omasa* 1 —3dj£fSirlV3cS i <gocsn,rfdaEsn—-aad, sk:^ rfdassiSfrfirtSf 1 ss^de- 
cd^cJOl s»®_ i ads^e^ig—3offlsio J r!'i?orfGj^ j ricija?^_^ ; i |( ^r') i fca53J5 I 

w SiijS^o—^3cSw4f^ I wsa&^t*—f3c^ I siqinpn- &&©»£>> f 



e». a. *. i., a. t: ] 


sdj^ci?d*4o»»i 
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^5sssj$—^aks^fjTSEfccto yri i d^sre—^ahc^eetob I Si^djasr?— 

fresreaqintiti dssj^^ I syso ajO—?id^ia sS e3& 1. ^ sarraa— 

3j&^^&Ffji^.i3. 

ii np^wT flir. 11 

tsri^jS^irt^oi o?| 'aodj sddat&Strfirtt??, (s&^tS^ psh^sb^ aSs^rtS:. titi® 
ri^ariSodSe^ 5T5 j^f« ^dda;£.t^. foacdiOjI^d^eifa ^^aho^SJachcte wri 

«asgjasni^.dai stobo&e-D^aan 

d&Xjj^&FSbs^, 

English Translation 

Royal Indra and Vrtruna, I invite you to the sacrifice with obtlations 
and with praise: the butter-dropping (ladle), held in our hands, offers 
spontaneously (the oblation) to you who are of many forms. 

i !tfot>l5SJsd8 li 


^ oS^r ^ s ^^ 23 ^ 2 ? 8 

sSQ &/ae sSe&ae sfcfo&e^ mibe ^oj^s ^esstcfo 

H s IS 


t e idea Si t 


osw^es i jO I t^ 8 *®* I I ®*V * °^ * I edfcS^SSpt 1 I 

sio i ftfa l aSstf! \ sdara*^ l \ finjj&o 1 sb I -aoii,? 1 ’sfjts^s^ I yvso •al I 


eSjsetfe II 5 li 

a w&ofowqj&si|Q ii 

e 3? ^etrSjjddo^ &y > F'6o^ i 5Sss^sd f ^ J) o o?^o ifacs^r- 

eJjse^dLrasjJiisfj'S f aSswF&^Esaija i ois^ adoasreo tf^tpsiFo^ifiddfcw^ 

dK^d&Sj &»$rra£>s?i3 a?>ei^ sresitfjgjse wotf?$ <®i ip-s&t il doSjse. 

sddita^ wDdc&oiabd^FS^ sSttfs cJjssstj^^D s^m^i I sSS- 

sistk I sieiiSnufiji^, risi&> I <sjosS, en) <socf,&a $&o afteraro &©t$o 
I !l 

y 
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[ 3oo. i. ts* ft. 2tG> W 


ii £, 43:133 $r ^ 

(d<3< 'aoB^doraS?) oioj^ses—^s^t w^sis 5 —siid^d ! tra^y*—tret^s-otil 
Ks® a s—l —jj^oS.od ^pjdrfj 1 ^ tf^rbaSsh^Gi 1 oif 5 —*oirad I 

wdw^^s— BSrt ddasJdO^adjEi I 565^$! — wo^Writfcd (&,'sen‘&&rt$c>ri; I ft?*?#?— 
asaforitfcj^ wo^sS^eiae (yddg Eo^snid) 1 sfdara^—dd;e&<i 1 8Sef>i—t £s— 
fj=*V^ I *ta ^a^s— ^kJijftcs© f a^cij ero—.racJj^tOjFreri 'aodj^dS-Qt t *f$—ddirrehi 
tnidoo— atl^&sBcj I dja^©—I tads*—? j»jfs!£>. 

ii epr-53;>#F ft 

<5 3. <aoc^ddjC5i3?, ftsi^ diw&^ss^d s^eSiod 

ol~d aorid dsdd^d wo^riffod siorfd fljafnaori^eti sra&rti#^ 
jtdsjD SuW^cJ dorsad -a&ra^iresS 

‘j&od^PcidSjsf fidjrt srodrSe^cidc^ JiSWfdtX 

English Translation 

Your vast kingdom of heaven gratifies (the world with rain) t you 
who bind v the sinner) with bonds not made of rope’, may the wrath of 
Varuna pass away from us ; may Indra prepare for us a spacious region. 

. 1 L I , 1 . i 

^4o &©S Oto^O Sdipesk &5^&© ^0 2^552^ &»&!& 

^jSss i 

l I til 

ero^gjae tfofce5F$£sija£ja« si £>3o £,ess ass rectos 
S€So II ^ II 

B £tfOgg i 


tfjio I I oii«o ! SidzjSjaio I wr&die f I »,B5^e§ I ^5^ I I 

w>#« <$& l dc&» I | 3t ! »3a I id, I tfs I K^jssr^is I arusS^tfis I 

&iMo ti 4. II 
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v raciat&spnj^o it 

3§? 'Ston^ddisf* 1 (Sjscssts^o Ssj^cafr ^oiodj&Kio oii«,o wadis 

EfJod&do ^3o I gida&a I 3gra XtJe>$;& d^sLd^irr^di SeS^5dras»S 
w.Sq^ jSjs^s^eS sdd;^ ^dsr^s^^s^tl $s)$rec2$ ^do I tfaditfo 1 

©£) tS^rfwjal^&s d^sra^o odii syasp^ o sS^otjse doSadrdo <Sjaes?^das3|Sj I 
at^^e^a i sj^sBaF^s ^sStSecrtja^cb&at^ dgs# dares Sd^o I 

oiwssao sd^roSss^rso! ^^edF^d^JlFqSFf^^FS li 

H sf^Es^gSr U 

(*<3, 'aoc3a J rfdic®6f), <$s— ds\ I £>ti$e^a—absi^sar^S I 

oiifcj o—cdja d?h i wadio—estfdFtf^d docija^.sssrijdoi I —dcraao 1 

<iSjfi 'Ep r “ £ w 

JiraOaSi—altered (jrfi^O *d sroftdod I »,55«> k f$—I —3^ 

^3S,c«)cS d^dd^ d^ocfrdoi I —dja&o 1 dedawaSs—ded^rfvad tja^od d>ea£ 

?iad I dcdis—dd*3) I ds—ddi^ I eroaS^i—jSt&mjas* s I ^©sr^B-ss^dr^rirocs I 
erva^$f—dgrsSrteocS 1 ds—dd>,d^ I ?#, 33$ ia—d^d ci&rtidoS dratsa, 

il If 

*53, -sicaajddicsdf, rfdi, o&>« rtsSr^iD (St^odo. dad edits ddi sj^df^sred 
^oehat^sariissoi d«ao. ^^iruzsi fccbsDAdid e&^d.s-id 

dadd^ aSjiodidoi dra&a. tSts^rtesd fid^od d^a^srad dd.^dx ^c&ra^e. 

as^^fdrivsd tfe^lri^oddda^d^d^cioarkdoi dJa&&. 

English Translation 

Render the sacrifice offered in our dwelling fruitful, the prayers 
uttered by the worshippers successful: ma^ riches come to us sent by the 
gods'- you two give us increase by your desirable protections- 

If Xo3qS53BI>^! h 

I I . J, ! 

€ < SOC3 - S>.^d055tt coSoo ng c 

<2r ^ __ fld w ^ 

4^g^o 1 

II II I 

^ o3o ejQgj^c ^ci)33 aosj»?jsao3^ cSaSoSs £;ssjs£ « 
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it sSGissjefs » 


wfiji I ted^srsdo ! dOS« I I rf&sstee^o I ^ttes^Jo I 

«JJ oiasl I «ek,3^ l teajs^i 1 esSioss t &sd* I rioted I sdijsS Ji v Jl 

^ _^o v _ m _ 

11 U 

®q« ^ojy^oddirs 5 vty ^J^is 0 dc&io igrfo 1 s^etet^So I £$5^6 l 

S^tssdo af/v.ji ^s3r.^rdfl*odoo 4a^Sai^«odjo sf!fo;dio£c & *33 Sotelo ;$cte^>o 

ue^o ($tte$^Fate$8 *33 I esa^esaSes o3ja$ sdoi sices SjjrasJj- 

g«rj j$^dSosre?i ^jss'ip) s^ &jsrel II Sussar Soo^otesSteS li steads 

^C»4ir*T3t3 < ' J$ «d&si£^5&l33&>S3>i^3i&SK)33g> sd^?) ^(53^ £<&&#$ ] 

CjESsS it 

ij ii 

<sio533,s3djES3—oas3, •aoe^ rfd-itatSesd^rltfe I es^e—I Sd^^de— 

es^fdOod aaSf^dsjsrfiElia 1 siJ&Ktea^a— ^sk Sate;) ducted® I ^jdi^io— 
y^ctei^Bsicbcia ad l do&oo—qiftofte | ^f^o—djsso | efQa^s—esa^^FraGS I o&is~ 

sitbeafte ! —^dfcdtssci ridt) I si, Bja^^-^^pesparciri 

1 Sjsdi—estfe 3tteE3;te I ©StesS sdaUpi—MSi&i^iJtd 
qi^rtd^ l date3$— 

II $£>H51?!r D 

'god, do% wdoEscStsifr!^, ridon y^edOori ts^f^drssdjdja. sjts^atejdj, 
STsctedra, djtjiA^rsd y^oSn^ sjs cteito yd ^ao. e&s^^jss-d oired ^Eteraite 

rfdjjdbdsSd ^.radridc&ra^ saprorsjsft Soo&Tfod&raf tf^sSodfreti yde ddjracte 

«d£>Sod^3d djsdis^,^. 

English Translation 

Bestow upon us, Indra and Varuna, riches desirable to all, together 
with a dwelling and abundant food, for the hero, Aditya, who punishes 
beings devoid of truth, giv.es (to the devout) unbounded treasures* 
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It *jG& 3 *> 3 TE^t d 

<saJoaoodpo ;3o$ fw ss^siij^etfe sio3o^ &&&- 

tresis i 

ii i i 

socte^&as e3$3&sSo ri^os^o ofcj&cdoo so%^. ^^tps ^cys 
& ii %% it 

n 9jd83& ii 

<a^o I -asi^o \ ri&iesio I i sSj^ I ftes I «, 1 eda* I tfjastfe I gdo&e I 
riajdjrs^ds I i5e^ssi?So I rt»53«eij1 o^oiio I I I *n*>l rfi II » il 

» mOfcfflq&a&O If 

t> 

da$ ssaaeoJaeoSjo ft$s d^aSod^o stfcbfso I e^sno ! ss^^fS^&J ! 

tipi sftoija e^eoisf sSsissi srs 3do3ae 5f®3,? ^ »^o3ae 

serfs' I s^dg^se^ 1 sioiio s3 todays Sj&^tfqfrJas jSs&rae dedSe&o eSasSj* 
ifss&oaj^o o&a^o rtsSassfa I are^oiresdi l sSe ^sar^ddafSisdcda* rtsSre dtsstg 
otoaoiao jG^#* jB^i^na rtsiFna ttt I dgj$ II 

4 £)«3Jm>$F t 

®5*e—I ■aoiao —ds %3oiw I tro^o—"S od^sto l rfdasso— 
ddaradt^ f 6*3Sj—srigii^ jSta&stfj® I ddsdasjBfre—df^d ssJjFdsad side ^itrfaa I 
Sjas^f—cidj^ 5§d,arto I @$o3ae—aS^ortai I dsgdaraftd* I sJoiao—5^ ! 

slada^S*_^fdsad t^^dsan \ iSerfSc&a-dcd^rtCrt -ad, sad e&s^drf^ I ridassft- 

«sSe;Mrio33ri£> (53*J ■aoJ3^ddifsaarl'?f) I o&jsaaao—(jesytjb.'a 1 sU-dd^d^ I 
tfo^fars^od I jGna—oiJairarisxs f —d^fco. 

ii ii 

dd & da ac&a ■3od,fiti% dd-its&ija, Jra^ tfca&W.e. *d efciFrtsxa iade 
J^iodw &\ arte 33^&rfJ3 tfjjtfwftdfl. «n3 i^sreci start d?d3ri$rt 
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English Translation 


May this my praise reach. Indra and Varurja, and, earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons: let tts, possessed of affluence, 
present (their) food to the gods : and you, (deities), ever cherish us 
with blessings* 





i) jj&otosftipsaS o it 


^S>ea3e sss&isa tdos$«$ro sjos&Sdo ^£0 sifts^s^aSFo 
Jddosso I II jSj^ss&sSjrf^ 

stl,^^OtSsijssj^ssf^^Fo | 2 $ ) ©Jajsyso edcrs «330 | &, a.r ! •si 11 

Uthssc&g—srso d&w di aci^ois 9s«fcS55dE3«D 

-atSdg sack BfoiforfSdKteL dj sfc sdo^oijj; •aosr&.rfdoradi ; 

@,3^55' seSdeSsSj^ iiocfi oiractash aSttfd^sb. Bj^sjfrfsiaweql 

uo® «odj«rlEi0 safodi^rfstasactei ^ra„tsSiii.a iron sltresi, do» ndia.tstfj 'sirisk, BstijJ 

fvi ^) . - no —> *& Q O' w ^ 


^©^t^otSo ss^eraodjcga^drija^iS.— odoorfo fJtre t^i&e^e **so 
&oC3 (U. i-f) SBj^SSPd^CSi. 


eJSS 


jfoocito—s n —a ii j&stf,—«s» i* 


wsi^—% it t " si nr— £ » 

ato^gdsd u 

#to5ij~eSLj^ s « 
d^risa—^ossjjdriiiS® ft 
^toda— 



Sg/ag>$3$$ SFBifttfjgrio J§J5{;So£>OOC%030 ^dois'soio 


JftBoS 4 1 

*3 
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3 deaso 3? &jat ocSjado^tfos^s-sdo 



II ddjjt: sis li 


^)Sle33? I f3TO I od^o I adiSJ555(!0 I tf,©****) I < EtQlSa ; oS3 I SSdJ?$3Cdi ! S5}85_,3 5 I 
[ aros^o I rf I rf^Sec I 3a 1 ?is I oSroJo^ I srock^saci i ©$e4e II 


N CTOj3ES^53te li 

V 


•swB^sSd.scs'^ j^o oSjiJss's^o odwrfoSjsd^p^od^io <jj§ja«d8osao cag*- 
jSjd^o ^^55^(1 sda&sajao ijae^oiraaal So tforff tf I < aoJ3* J sfc sddj- 

pffaoia ^ &©«sdoo tsjB^Sot^o rftSirao bIjs^Q^ Aaeskstorf 1 ^ sd^sdsi* f Sed^eo 
sio&earao l E3e*)«o E&ra.jSgsd.jafr&s&g^o fSjaerfaS&JSd $^g3i,&e?«:o S^^sdodi^aol 
1 5»dja«^i* I ^a ®a&octa ; ;dtk>i5arfO$ i $€5$ri£t otoc^e oijs^^siici 
oSoosff^^ro rt5k<8e iSjatsH^fi.xJj^sso ! d^sao II 


li ll 


{(^ ac-ra^dd-ifad^) <30aa,olj—’ao^^^j^es^odijs I jd&psaGia— 



eroded I iSeaeo—^radsfcasfejadaBtja I ero^rto $ —sro&atSf&QiiioS I 
s^paolu&jaitf arfoijdrfshtfjES.f^ f e$dg{rf:i—oas^at&rte rfydF^w&id.,a ad ! ^oSespo— 
& Acfotix I jdsSi38?—djsjod, ^rac&tSrSa, n djadji fr3 ! sa-a aoiaa.rfdoC8&M,dja i 

^ ^ ^ &J 

e$#e^e—^^bSsn>td I ©iiarioaf—odwrfa^Badrt",?© I ?ds—eradaa^sao— 

Sfif**. 



yud tbk ^addW^ackcto, wosJjsf^faoiioi ^Efjaoiiid^sS ©dedadri^dLia, 
^dpaadidjs ad ^oj^d-x a ^so^a^^ddira 


ew.d® d?j bdsad ojjiei 33,sadrtda dd\di, djMSfi. 

&j M 9 fj 
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[ *5. a. jfca. era* 


English Translation 

I offer to you both adoration, uninterrupted by Rakshasas. presenting 
the Soma to Indra and to Varuna,— (adoration), of which the members are 
radiant as the celestial dawn: may they two protect us at the time of 
going to battle- 

II tfeb 3*323^1 ii 

3? era dtriedjscfo? Scirfg 

i 

3530# I 

i I j J ! 

ofoirfo 3t> ^30 &3«r 

II 11- 

I sJj I smso tji I tStstfsaoJadbe I esd, I o3oed> 11 tile I field I rfJo* 1 

oiwdo i I i s>ocs* v sltl>??$ I wfiod 3 s I I I tfssar i II s II 

II sraai>ratp3S^o I! 

dsrfc^o&e I tSis& o3j&«c^3j®e o^erfjog* oiMG^jjiFo sld^d- 

sijae^ofccS <ad dssiauaafo* ^sn^sioa i ©^^^sSaJj&o&je rtora.s$ae 

I «« al ^ad^s I olissfc ^,4c4a 

aisa'BraAto &cS fi sis ^o / ^Rre 4 ^c»>ii?-3?» aSSoi &>!ra,sk$SiO &zi a !te>ireS- 

Sue <$&sj3. attires oiaarfo ofoisreo tfsrsr SooJS^sss’aoiMi&fi 

sio^?$s sjcmse^jsssis* &»e fifiqlrUto^ aStfo I Soo^e t oiogre ig jjg.d? 
^0s©-3 4 33» ■gg^SS Z$zio& $t$ii $?f> ^Ip^Kfca® ^FS l| 

si 5u|S3S5J5tiJF II 

d$;ialrao&s—tf3ob3tf, f ©#_^j ?Jcrrs d;ci3 I 
T^Qro&t . £(f>FJh*2,d£)iJe ? I oS»s^d— otoa sit-ra, dories I 

i^etes&i—q^Kri^dot^J az^rf*—woiw^r:^ I a^cS—ar&^sJcajstl 
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—es-sioiRiSfaritfS) ri.JrfKshrf ) ^£> 033 ^— |. ipoE5?,dd0j^‘ l —«n3i , ao57&) 

sidotsdt ] oiusfo—fiEas^dis | stsj'sr—ksosS^scS tyejwqiaod .J #cr&s&—sioiB^sjtj'arto 
iioiedjn' I & straps—fjifoo ^a?Sjafr^noScdiJ5' I bS^d— slstob JookfcD. 

a zpzzzz^F 5 

<ae| <80555. si&SBSf, de^irvr^ risssaSsB^n tfSoi,^ di slon^^cSg s's^rt'di 
£si<yS^ s^Fjsfos^d&sJe ? otod ^orra^irteg tj^sirtd s^Ee3 d&jri^oci 
ecew^ri^i ©E^^jJoSja? o do nj, dirt^S d, *1^13 did ^S^dja too^dtrsd 

tso3ii$aod sJoTis^aJaE-rfadoScrfiii fj'Scssa^ri^rt bai&sfrbdoSo&ws slScOA BooMO. 

English Translation 

In the conflict where (combatants) strive against us, in those 
(contests) in which bright (weapons) fall upon the banners, do you two, 
Indra and Varuna, slay with your shaft those enemies who have been 
routed, and are scattered in various directions, 

II .XckEfrSQfrdl U 


1 11 I 

**&h% 4030**8 J'ScSSSiO &&'Oog,0 ^d0S®0 !3€S33^ lj»S I 

^"sdodo^ djS'SjE^^s 0^35$ ados n<« 


I sS®* I £o I ^jolidaS* ! titi'isfo \ d«&{s I %)ortjo I sidjssa I rfssiss I 
#s83 qjis | 

1 1 I l I t *es^3«i I tdoi II * I! 


¥ SfeCbM^a^O fi 

ws& ci^VBErsi s^cdadsSs s^oio^odad?^ sSsRssS-fcF^Sstrajm 

rtsitSa j$tS3<»4> sra SsStjO^o sdd^fao sd ts<sdJj^e t^e desiie ?t>s I q*d~ 
oSioa | ©si^aioiie^ I j&f&esfcsirasT^c&js's So rfedrai ^ rt^tfesstfa^oSe I 
[ Vo) 23) [4] 
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[sJio £-■ «$, a. Sjs, ott 


Sl-tCiES 


oijcr^ f wJjacdroijssc^ «si &fe';&a$a$sji 7 » j o* rftiiao ^ 

^rsdoSoc^ I ®o5j?«&ou^rfdieao3js$d^ ^sa^t^asSs^Fi 

&!3^©$J3^j$s si,KS essotfciar*® tptfo&i I ©^-■$oi&3 t e 

^^83i 59fS^s^Se^ cS itJ d^iri^?i se!oa I SdpS^, II 

» Sj^aSOis^f g 

^©Sidrt!—^oiaoasyij^iysdsgp ! iS^afta-Sp^s'^JS^wSci^i I ©sd^a^-mid^ric^ 
edI iSsaiaa—iStsiss^oacj I < 30 ^ 0—■1 ssdirao— 
rfdjES?)^ I s$#srfj—edits 73t> siritfS t tdag So—an rftto sra lijfosf ^adit^t I 

®^«—■ds ■aocsj^doesdg (3tiii$Fii) I s^Ss^g.—dfStSedodradl 

riio^rttfpi^ I ipdoisa—jodisji^aori ^OTfoss.N I ©<^s— i a^ja A w.?Si-d 
'Serial I «*!££?&—-a^d&cd ^djs?f©j | sis^ii—I <&*>&— 

&sgps^, 

11 qjaroqjf 1 

j^odio^Sjrf ^miriJ35i^cJs$a snid^de'3 yrf A j^sj-idriritfa 

&Sdc€ad5^ oS^to. sJcSsSci efdddd ed ^rWO ^ 2 j'^^ *3 t 

& ' * 'J, ^ ^jj (V) - L —£ T 

sSdiesdS tjUjFisd sddi&iij s^E^sjadti^ESri^ tSffiaSfdoJjsii ^"Iri^ rii 6 :$rldcfo Jicdjdi^aoEJ 
^Joriis^iS. 'a^Js^pJ^rf «^dood actossioi w^as^ci £.$ 3213 ^ < 5 . 

English Translation 

The divine Soma ( juices), flowing like water, self-renowned, (offered) 
at religious assemblies, support ludra and Varuna : of whom one regulates 
mankind, distinguished (as good or bad), and the other slays unresisted 
foes- 

N 3^3E* 4l H 


* ^Otf^otxjor^tScss^ J&ras3 «> gco ^so ci^o- 

m>.eF I 

3v 

!35'0 25$ ft 35^;$$ ft 3^ XO&SSOfo IeVII 
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K It 


rfs I J I 49^ I sSj&fsl I 0ii3 j WSS^ 1 SidaP 1 1 

1 

?isfc*P5* i 

® f 1 ^£3? 1 ST30 1 adSsU^ss* \ ®W 1 <95 s 1 1 Jk&SSC&l 

n nati&re^'^o n 

;fo^as ^jas^rfs^tS^ iy® ?S c&ass® «j^?st3 

ri^4 a 33i> s§e®Q $*$& ) eSs !l 

^P0ES4s TjaaEoS^jSS 5o^S it C&&t dsSsaPji^S&H® tfS&S^tStP ST3 ffiSW^,* 

jS^dfsi® w«5s?i odaos^ spo o&wspo SesSs J 3 ^^^a^^aks I ^ 

(Aoe sdSl®^^ gSS^roiw^s Jd<^«i;3e oiwa’sdJsrirftfF'®* 

cdi?®* 1 xJ ediEidJSiJi? xbSg^ob xb^ KP^ss^odi 

oipxiag* I sd^dssd li 

n 35^35©^ « 

ejas^^ss&^^osdoijS, ■aota^ddirad? I wjaScJ I o&«- 

oij3?i 1 ids®— sf^obi^d I ;po— 4fts3sbd&3e l — trc^da 

;3®d ^sbF^, t rts obasara— wd? I iKbSaS®*— abK^dod ytoH«d 

S axi^—ts.hdCi ! sfaapyO*—Sad^Sod ^Srf ccbad ob&rfjsdfb \ kpq— 
I ^^Fssarv I eddir®^^Sria.id&'ae 1 ds--ssdf 

cdisirfjStijfj I — es^do^sssnadijs J — srvi^djsstid $ydd> A 

jgjSodlddfRiVjkjS I «3^&3 ff —ortas, 

i qracsqfr a 

©S^^tpd -'asa^dthcsS?, %4dw^?pd cdra^d Jb^c^d) ri^obiacpd 
^sbd^ ^aSdjdd-St sde xb^^Ftb obs^&bd t>ia ssd ^y^dfPft 

WftdO, SaSAlj^od ^rsad CdJTtd Sbwdpcfdo ^F^ft ;&.&*) ^Sobodd-fte 

ss ob»dJi>&b a^do^tVdj.Q yu^djatid <£yd^ d^odadd oprioiift uriO. 

English Translation 

May the devout worshipper derive benefit from sacrifice when offering 
adoration to you both, sons of Aditi, (endowed) with strength: he who. 
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liberal of oblations, invites you for your satisfaction, may he, possessing 
abundance, be in the enjoyment of happiness. 

II SioJoaTSTOsiB I. 

l I I 

stereo 3^ rfae nes 

i 

&v*3tg?eR> t 

l I 1 I 

stoste^Aae c3$;3£>e3o risked o&jsoko sre^ *[,^$8 
sis ii 93 ii 

ii i 

<aa5ao 1 'aocii* ! ddkr&o 1 s*s$, doe I ftss 1 aJ, I fcfds? 1 l I 

^/3^JSlt'(3T ) 

ftsdr^rit I tj^sdsslsso ) rtsfosda I ojwaojao I arsd 1 I jSito 1 ?i* N a H 

H ^OSWSp^.Q V 

ss^aa^ieodao i dgSeodra ^ s&o.s^a ddJC3$ tti^ssc I dioire S,i;oiir- 
dJ3fss> are aaioSassw^d^dj^a ) rfo&o ero^d/ss- 

s^do odrartfl s^s^oirado 1 b 6? •aocs^ddasyscSoSjae tSsssf s e.s^dFcre 
d£$ Ii 

do? —I ^olio Fie 5-™ & d^aoiM I —god,;?dJ\ I dditss—dtfcessSdf^ 

—ss^toj I — rj^oci ef&Fintid -atSe ri^aabj I — 

Sidi^ aS^jOrtjs I £do&>$—d^ertjs 1 bsSjSJs^— dgdsssifidO I (rfatoo— fs^) 1 rtida^Jb- 
Sjfd^d $5ft$^direft 1 S$d&$3o—3tdirii5tf gd^d c&f^dtJ^ 1 risked—estSa^b 

doSirt£i (<as| ‘ssocd; ddwE^arii?e) I odijaoS5a_?>fdgdJ5 I ?i*—wdijS^ I — 

I rfns—atosrsrieus I sj3-^—dgfco. 

■* h 

ds r 5odiryd-^_ dtbcadsSj^ s^&Ju sfO&js's-0. d^d ©SjF&reri -atSt 

^djOrtja j^^orUs cgsaaFid©. fre4 S^srecJ ^^^dtrsn dfdlrftfrt 
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ahtsd^ esSesiados^ri©. f accJ3|ddosK)&ri i §e, ?i?w^dra odja^rtewa 

^sj^eaSod tf^RiO. 

English Translation 

May this my praise reach Indra and Varuna ; and earnestly offered 
(by me), preserve sons and grandsons : let us possessed of affluence, present, 
(their) food to the gods! and do you, (deities), ever cherish us with, 
blessings. 

H KtO^EOEjJ^O S 

^eo«i a^edio sS&^ws.agro rfd'jcstStsi^e 

^Ep JT8?foy^oio ! $5 ere 3 ?^ syatfarao sS?4 I! ri&oe Ji&o5J5«rt; 1! 

es^sreci^—Sficrs »d$c& ©shat^d© 

«dd€> doU-s afctfvW&ddj,. ■& d/Ws rfj Kbl»td«; ddorazh dcdlobj; 

egod&j. sra&rao si aoefc 

SooiSoSie ait^craniS. 

— £ 

5 WoSM 5^— IS f K 

If wqja Ofo —h If a 

sfr^.oaB.—v * 

dofe?-dftsl ! fl 

* 

eSflrist—ii 

^0^3—* 

ii riokssaroek ii 

i t 

$ 50 «> 45 % «&SC& » ©*> 4 * 0 $. &&'£*< 

3jj S>0ifol3$ EOj^cSio £^33> 5JSi° 

I 

^JSrfO J|| ft i 
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cd-1 Sj Eg®!! 


( i^ § II 

I #0 1 I 3&$0c 33 | K&fccJ* I Si I O&S ' gd,o|{ ! dramas 3|d I I 
Sft>&F$ <3® I 

1 b- 5^0 I ttos^o I £osk:§e ! I ftj&i I S»^o I s3«,«jU* 1 ^ 1 s?ja^o llofl 

II ttoAzt*tt>Z^Q it 

®a| ssiliaoS* §es^ Oecrs^ e^oSof- 

rfo® t aS^s sdtfcts wars dJ3«cS&e sSas gsy&a^sy^fc & 

&£j$g t ?3 e rf.4$o&ie sr& J? ?s is atfdjseg* - I o&d t-s.aSs^o otfjcsao^o p-a^sfrtiSgtsO 

«& t *3 $ |b V E 

#J*4° la^Fo ddr&eoiso tS^o ad; FfcsSidij a8,edois£ ^ \ e9aS& ri^aoiJFo 
cidf&foijs ^edodd® tres's, S^vtida I t^sdi t£a*W3 v$ oiss ad^tjSg* 

sssj^oias* a^asS^a* 1 II 

H #F II 

ofos— oijiTi ^rficsi^ I —e-& arf, ^53«d | &rasdS>; sSg^—ra^si^a 

rteste. I a gtfo#—J3.l A ed533f\Ru S*Sitd=5jg? ! w.soda—t&oSgird I s'atfo — 

l s?o^q—I 9ii>!^o—w^F'dsrecj dJ33d«$£ad^i\okra I Q^ss— 
a^ssscJ djsad^rffRfscfcja I ad,«oifocSs— ^eofcd^c I {&iasii #—s^a-icdi^ 
^jsd ! a^ad^as*—odrsd ^d^rtiaSo# l es;^—aid? sicirasi I 

K^Jsofit—tsEdrisb 1 ^dsraa s«j^ I tio Softs 3o—diase's^^Sod ^js&sterioSi? 

ada^al 

it ijjsiBit^r ii 

otod dd^csfSi $s® cr^ss's^^ad^ddsja^ dj^dasua 

eSjgjs^djSodO^dOdjrf d $ d^ a34,dd^ f ad djash^rfaaftdiidoJ^eQfcrii&a?,, 

djsaooiid^. oAresi ddissdi ad. .dsgri^oS ^ad^jsf dd^j®d Krf. ri'di 

^tisren siraas^i^aocS ^ad3gfto3oe 'adi^^. 

English Translation 

Permanent in greatness are the births of that Varuna who propped 
up the vast heaven and earth, who appointed to (their) two-fold (task) 
the glorious sun and beautiful constellations, who spread out the earth. 
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Siirt.ECiSjoSoSs;- 


It II 


erc^ s oIjs $ 3o ;ie$e ^n ^Fdo?§5 i 

It ll 

*0 so? a&gStoggmjiAe ^n'a rfa^sdo toriotrs 


1 

$a o h a ii 

It EGkrctfS fl 

eru^ 1 ^o&s I I 4o I side I 4& I t^cs-s i rfi t «s$s I rfdifSs I sfcatiS) I 
£c I s3oe l Ss^o I 1 mjs§e3 I $vii ( cfc^etfo i Jfosaoi^s I as? I s^o tbll 


IL JiraQdie^^C U 

sdckrao Srfjgiijsra s&>Sitd?fcdre 1 erv$e* S^as^oiiao I 

ew# *o ^o5jb 3?^ ^toJjjsfs^ec^esS detdEfs ?fo sdde jtfsositisio ^dj&sSu I 
asks 6 ^g* 4^4 sisjjs4$« ?»a cdsSfi I f>o ^rreaisw srfddrie tSEsSEsoSs^F. 
s5*5?i t ao^^rar«Jtie sjjss-s?) I sdtkra^ sl#^$ atoortjtE s^sys&ea^F* I bSj °&>e 
S3 3t 0300 oSKgO SoaSSFSj^ik&S.S ^3,1^3* S3iJ3S9 S 40 ^E^OfjS fcSJ35?3l 

I *baapres 44^ o ^ns tfa^fJ^cSe sSo^Etfo ^osicSj s’sdo 

sSdots^j^ ffi^o l aspaS^EoS^o ii 

J) Ik 

i *.o$J3 3ars.— rfrf. aiOEtiiSj®iS$ ftjstsadtrefttSasS’rido© 

_J <4 » «v 

t 4o s3c3e— s&s&tf jicdd 3dosjy$3SE§cd3ii^ ? > ^ss 4 *—Oyissssri 

g-^E il£s* s3S3eIe— adara^! aosis—a^ciQijss^riFdfrers t ^isSfni S^f&steodf^ift 
sSoe—^ I rts^o—^.^e^sS^ 1 aoSjesFijJ*—^fqtrtjs^a detest I 4*-^oaj3s3 oea t 
S33532&_^fa?tw35J^l ? ] C^?k I ^8«>—0Jj3S^rt I 

—* V 

sSo^e^o—S iiossd^FS'S'^ I so.o—<5jsfsw£ (3a? 

ii ?f » 

4 $ afe^dwJ^siiS iVdtbdr^ndiJj ^daEScSjsd^ <33(41 SC+iOtf ?ioil cdlSiS s^wadSSfi 

rfoydSSshSS^ storied ? oSiasjsrt %5&t sjtfitsjtf 
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*re CdiES !j3e>3l Si SoSl 


[ iJao. l . ?i- dfc (JV 


Aa^daoSsre-cJ dd>re$h sid dj^eddeh, ouj^sd aea ? snj^d^cJ 

siisjesd^tssej dcbrScdfS^ oi^asji ^jsc^msS eh ? 

English Translation 

When may I in my person converse with that deity ? when may 1 
(be admitted) to the heart of Vanina ? by what means may he, without 
displeasure, accept my oblation ? when may I, rejoicing in mind, behold 
that giver of felicity ? 

II £u rji U 

ajji|e sdtfoss »4*i 0 1 

^odo^^cdotfodoo ad dftetat aJrieSeu 

n m ii 


s^tS,? I 4& [ i atii I debts I i ero^pe sai 


asw I I £s*S J.o I 


s^djsfdo I <33* L s&e i l s$s* 

cS^S^ A * II 

ii nsefrmpa^o u 


waSoa I eoijo t d I abn ,c t diiws I 


56s sddasp ddedB ss?do d e I s^o s w^aol art^o II ^nsed^s daeSjsesijI 
o3s?d arsdiid ^fceofcjS an^arcS/t^s^, sf^s 

! es^o SJaJjr.o aa$© d>d'; 0 SSetoSjat »£u I 

gtctcsttco I M tfrfoiib 3* vcaafd&r &/sc sSae sfts^o ^sdrasJ&jia* ddrsd- 

i&es frdodo'Sossrt’^s ! I 3»5d I sS$ ate i£t diesis oioo 

sseioiasSoesj ddjtliBe I t I #j® t#o 

11 

T ^ -3 $ f FI 


dtbta—asi richest I $& ads—ad asSofodS $i>& oijsd B3dddi stoatfisJ^- 

y s dL m *s 

«<S5iiS3ih I Gc^jgO— 553335,Pi ^e{tsfit|,03ild i <S3f& I I 

aa^a^o—asiabd^ ^oo^d3jv ■$& &$<&&* \ sSaga^s—sra^ trasS ufo&rt^d^ I 
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«3 ■ 

wo$S( —fR?Si sfsof&h sfdo&& & —TTJioSdJFrt^Ei ts ^Srivsdfljse I 

B --' 

—ddrt I rttfjs>d£>as f —agfdra-s«oi3( essfu^cdidfSi 1 ^sf&dtb (s?d?£orfS) I 

( I ^t^o—S>5^ ajioijda I ®oiao aS d&ras-'aiSe dckEadfddi I 

E^,^?ie &,d c555E33 (S. 

V ^ 'v> C 

ir epassrqJr it 

<*6j dcbts^f, was^.a^ri ^^dot^ahi^ ?rat& ^ aslc&dg ?n>th aiisd 

sjJsadjsSfSi aotwrasift S^E^f stSt asS tijaoo**K>h 

£93htw s^wo^cS aAi&rW^ fresh d&ie&k ^tSdSffc- wajo^dsrrt^d w Hb&rtfsda 
scods a^39d es^s^sJjd^ ■$ < ?&dd> t ©defSodd, driiradtdfh ^ 

£>&oi>d§ thidfsaftcre aeda IMdtfc. 

English Translation 

Desirous of beholding yon, Varuna, I inquire what is my offence: 
I have gone to make inquiry of the wise: the sages verily have said the 
same thing to me:—this Varuna is displeased with you. 

II 3 B 

*;&©rl a* sddor© t^s^o odaiJa^earado aS^pso^fc riiao&ol 
^ Sc^e 4 ^^^^ i^ctara cSrfo?ra 3od 

4odjSO K V II 

EE sJdssrii » 

3o 1 «ri* I e*5 1 debts 1 ^i a ° 1 °^ r 1 1 t^etfa I rtireoks I 

3 $, I I i^ps^t I itossdd I 1 I 33 , 1 e?i 8 $ire» i dsitre l 

&3s 1 •aoi-ree 11 v li 

a a 

dtbrsi tt^s^do^c adrert art J rtbass derate daoire wd^d I 

o&rf^crartjra rtss^oSio SS$rt>($J&^o do^o s^ado sS^psortft aita&*b8| i & I 




5a 




[ Sio. t. ». sj«. at. 


tfo5fFi^$£Bo? Sj{foi3 ^rf-irkfe? e&S? SjOB^O 
si, t S^aX^Bol &*io !$& M ^ sn^O&S^O t^ 3 ^( 5 S(T& ©aSeisiS rt^eSc 

stfrass's sfs&sra rfjdos's, d?tji aSS^a 53*5 s^dssSso&ra© 1 erjsdrisS^odio II 

e Cj.sjjiST^r u 

^di£a—rfdjca&rf^e i oiif —ote>rf ssrfcti^rf ^ai^ssfN I rtssraoSio — 
55^ a^^js^ira i tfja,esi-^^rflQ erf I 

*t&. o—y<j tdaiasrerf I *0 erts—w syarf^ odjs^rii t I — 

ratfdOori acfoojte;! ritirfrSiyrf d4,ojii^.rf^ja I rt.cisids—tfa3),oiiJs erf ^eS, rfditScS? 
^s r —e srsrfrf ^djirfrf^jj I «fc$—s&r; I ad, 4/®$^$—ao?s#i l ©Sea*?—e stsrf&srf 
ricoij^rf ?s'.rfi I iids - Se^suft I itfs&ara^sda&j'lnrfit'&a I I 

r <5oirao—riaaf&sfarfogsrl©. 

s ^T?3^>ifJr Jr 

rfd;earft£toe, odjarf *frfot>qirf ^ erf 

firfc^. 4jse©i5,rfjs5i]i3ja( a A rf,towsrf e sysrfrfi cdjs^.rfj ?d3 © a & ? ■aSdOerf <srfiDse>j 
Tsra^&grf d'&.cdii^rf^'s ^csj^cd-wa erf asSj rfdaea^f, e ajarfrf ^djssjrfs^ ?S^irl SSsfo, 

e st>rfrfcd rfji^,?rarf fsssjj ^w^sharfrua sjrfitlj^rfoS'Sri© 

English Translation 

What has that great wickedness been, Varuna, you should seek 
to destroy the worshipper, your friend ? insuperable* resplendent Varuna, 
declare it to me, so that, freed from sin, I may quick approach you with 
veneration. 

ti 7to& & 

l I 1 

t?o3 CJOjn^ei $}3i5^ j, OiJ3 ^CiOO 

esi si 5«icd©0 *Sj£33 rfSjO e3 aSeSdS^ H 
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U ftft&Rgl H 

t I &3^ j I ! & 1 f crfjs I 4 q& 0 I SS^Sfc I d&f-ssj}? i 

OSl 1 09%^ 1 Sisbs^SSo I <$1 S^O^JO l 5^53 I 4^,0 1 fS I I ^Jibuti 3$ II 

a HfciSoeiE^s^o » 

56^ ddlES &S9, a £>^£3 55^,33^$ £j5t5 SOilS & Zi^n^S zSda^aBBSijOtjjJsi- 

g^di^s-arf^ j^« I Slstoaeiti I S)d I sdoiao si oire oijsfc i&^eid- 

tgnssSt drfta^s dSjSjd^tij ^grfads ^ S9& H'ssi I »e tress {ra.sst&srf 4diea 
sddj^sdo <i b^o 3«9 tfjS^sJsreiJs add-ftSBo ^aJr~ 

oSayatio # e<d&asi jtssSjs e tj&B esSr^o ?d sSAswsi ei 4^4 o sdjsa sjoi^bbb ssatisJ 

3*. S3 i £>Sii30Si IS 

V 

LI 1 L 

(*4 ;jdj£3£tt) &b®, 3 —8°°®?*°^ wos«i(jjrt^i7^ri woli^jsoSdjrf I sJg— 

cS^ira^—^sdrtsforf (z^-d^eitreii sjo$cfrt<fod)I wsd ^fcj—&&& I 4oiio— fs^^s 3jbeS| 
gtSjs$s—tisi^dafdrfSciStS? 1 oijs>—cdJt>4 3333^.1 Frttf^ I sgtf s&_stoataS^se I 
asj^e^irt^QsJejsj I tresss*—<*ci 4tbt&^e I riab^aJo— 

s§j9?dd«fetjjft stoatf-tied-i 4s^d I 

suoiojo ?!—wod^asd sSSsb^oioiift I cre?& s—sort rf too^&oti 1 rf4o f$— 
dd^4Si «5&aL)sioiaj3JSi ] Sd*i4 o—rffcsS cre4iTr?retS fid &, 1 bsJ 4,ti— sooqSs&^rf 8ft *h 

' ffl (S vv (J 

i\ * 

£j-S d^jrt^oci ^oci^ 
uoejJpri^ocS iia^* iotcri^ocSdf Vetoes 

SO-oEjS^&iOtS^JS (Lun/iv 1 Cb3A ST^ 

stoafaoife 4>3d a&brffrt ^mart^ Aftttgj tjotfctooo 

sSo^oAjsji, SiOdicdj tt/jsfrfoi 9 did4^ ^cb»3fy^ is^jjisio^ojjja 33^^ 

English translation 

Relax (the bonds) imposed by the ill deeds of our forefathers, and 

u^ 

those incurred (by the sins) which we have committed in our persons- 
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to cdie&tjssl ■*&> 
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liberate, royal Vanina, like a calf from its tether, Vasiahtlia, like a thief 
nourishing the animal (he has stolen). 

t Avis * 

* A/ge cigjae £0;.&s *ocra siasS^srs?ecl#J9e 

i 

§ f 

W^Otoc^SHOkJi !f035e& Hi.II 

II H 

I rfsl I I sJtfcra | #a,is i m I Jfotk I sfcsf^g I I I 

I tar^olraR*' I tfjUo&i^g i enjsJsssds I ^4® t 1 ‘sas r 1 ©4^g * 
s^SoSjaevs |i & II 

ii rcaodais^^G s 

sSe ddatti 7i ei£s ^tfess}^ ^#js$o 3^09 *'® EiE ® 0 3 I 

■Bo 4%®f da.dg & djs^i. fi &Sd73*: ired&o El ca, ri&;§ .©Sir- 

4: oJ J O T J qi 41 

o&s$S3 $agji II sra S3 ^SjisdF^s&asa&raaja I risers sS^rerfs-sO^e «&& £ g 
rissysffc&siofos riri^tjSrsSs^t I SJtpt^tfsss I ri 

ti^esis ^dsslo I ^^da^risfcasSfitf^sdtso I ©3 

^tf^fo/SesS ^rfjssS^ 35333 ysdt&sl $>& ?4 

ssssd^af^^sd ert);ssrl3e ri&ses3« st^j&e 

<Ss^(3ja«5^ I * asS So 3j3«e s^sd^-oisS 1 srssij^ge l &sj tfdoF 

^3doi>$ £a cdirfo^iae S»?>«3s!^ i w*. ary. *-«s I *$& U »s*o si ri£ rijS^si ^4^5- 
a^Srig wsstfrig ^dosss worsts S»d,c&s33 $SsiS I <aS& I ri^e tf^da* 

^sfrr $&?£.» ft areara?! *wo5aa3« vtfoa wait, 3 5^1 s 353>arepte 4 3U 

d^o4 <$& I «$j$e ri-asjJUsSo^^j&e <a& sSe Sdsso ^oira <st& ^sds |i 

u n 

rfdosa—asj.rfdats?!? I ri?—I %« *£—vh (oA>» 33!S 800^ I i? 1 — 
33HJi#_j wadtsdg (esdd) I tfa,3s—s3ofe3 &ntriad a^dit ssrita;^ 1 
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43 


xrz —scraj^otiS 1 ^BB~sSj5o^5s^oi3oriacii4i sbi3oio,fl I I 

a^)eci^5— .©jitjfr-sa dated cira s ^H5^5j^ (drt Scutes) I ©sSi^s— 

^s ate< rfrf sJid&rt 1 aros^St—rfEofddOc&t 

! 3.d^cte ) t «^o5j3si s —© t^srort wtie^rtj^ ©d afjiate I asfc*_ i ad^ t t3 I — 

&rad i —jsawf?! i sd ) o3jsf3 , 5 <a3*'—©ftdi^tl, 

ii ipz>o3±}#r ii 

adj dd^es^f, ^d^oteriO ©#33 ri,ioj» oteriOt 335 Sj#j <Jedsreri 

tredrad©. ©dd ^hed *,$^*3^ &rae:tei ^adrad). »sro^j(3ocS6 steod 

jdfi^cljJidu-djd sbSobJs, £jo,eq}i&, ©^fe^sated sSj^ssj>qI<ddp, ens^yi&a sh% 
©S^^p dis-^adtarivar^. ss^d^odw^ ^ s^sS^rt ?to>e3J;dg|o3oe lad^cte ©§tf;?t>5i 
wo 4 ^, 5 ^ ©d sufe^zl sj^^P ■tfjad 33 £,fd«3p s^deo^p ©hdi^tS, 

English Translation 

It is not our own choice, Varuna, but our condition, (that is the 
cause of our sinning); It is that which is intoxication, wrath, gambling, 
ignorance; there is a senior in the proximity or the junior: even a dream 
is a provocative to sin* 

e ajo&sanotSl t 

ado c^Aac 3 &ra^sle tfo?e^ario dsjrscuo qtoser- 
oSosscWrras i 

c&cjpc eo&ftF< rt^o o«>o3o* £&&&&$ 

u s. 11 

■I 3dcd5TO3fs a 

ado i trs^g 1 ^ I i I ©ado I sSfsrsoL I gjoeoroSoe I »<Ams 1 

©sSasioiaaf I ©$3 Js I cSfs^i I ©o&ps I rt^o 1 osofc? I I «osrs* II a. H 
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s5; i5$^$ ^sSjSfiso siaV^c ^j&fsrirfae wri&^s t^re ESssstioii s^s^Q- 
ikEsoiwsnroi: ritJa^oJj&cj^jn^^^sjTDK'sci^aJj aJ?l l 5iS'iCSiia©a sSo&raF^o ^trasl I 
sj62$dt35 1 sjs^jss fi s^a^fSe »Qs30$ t 

woijF* ffSijSWs a^ iSe^essS^jac^fTsfiSja^K^^cSoiisf I I s^ss^- 

! rtj^o A^g^do S3 t3e^a$ c^o3j« qJpjraoia 

w»j»* l swsregj l 5$,edodi£o It 


U ! l 


! t^wroJis—s<rti t rto^ Erd^td f^r.^ja 1 
iS^n^ois—:3fsSs3^iift dd^d j (surras—aresSfceri dust'd i «aJo— I 
•do—#i»F!Rft I crs&sit fJ—jJtddsJi cfctisin^ Stdcdii^ rtgatadei I *<rerf— 
vatWii ddd^rA^ff5 I ®d. i- | *5$ids—dtds^fta wd ridita^i l ysS^s — 

et?;i ?>d^5i rfdvk I ©s3^oda$ s '~a?i i dfes?S0 I —ts&Jjjodjsfijfi ctuts ?rsd 

iS?riik 1 Kj^o—A© f^ssstS \ 5®o3i?™^(i.o3^5s,ft I- ^fo^0. 

ii ^J^t-^F' -e 

wadid^rtfA©, tsfll^fc^ ^dtr.-dja, t;d3F ^fOT^jfira erf SirfScd 

dij^^rf fss^ Arf^A cAwdoadfitf ^dcdi^ASArfol! ^esfsscj sftrf^drffj^rAf^A 
djtfhs&h rffrfs^da ed d&ra& £h<i?$rf rfshfi »;? srfiA, &rae3;>, ^d.drte^O. 

iAsoadod rfdjfsrftrfcij As.^wsd ds^s^ ^eorfO. 

English Translation 

Liberated from sin, I may perform diligent service, like a slave, to 
the divine showerer (of benefits),, the sustainer of the world ‘ may he, the 
divine lord, give intelligence to us who are devoid of understanding; may 
he who is most wise, guide the worshipper to wealth. 

it JtiokSvXTCiSf ft 

wofcc Si dosfyo Cetera £,$?3ji&t o^S fc^cao 
ctaa t 
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3o e$§ oldens &©e o&j&xtoo ssa3 s^fcr 

1 

$g SC3e) t& fl 5? U 

■ j&jztogg 1 

woiao 1 rid I &^o I stejjsl^g^s^s I | rijae^as 1 eraaSs^ds I $& I asdo, I 
do ! ris I j|sAds i go I enso ^4 j oSJ^ks ! 4$ \ ssrio, | oia-rsoido l srdd S ri^s^s* 
ri^ys ! ri? !! <j I! 

ir W03o »3R>3?^0 fl 

& radios «33das£s w^ssioj^sioa jg>3j$ 5 aag urs. rfj 33 sa. i rijsS^do 3$ I «soSao 
^ da^o sstfora rijiyad £>333 ssocirij siddsso EdjSdodo H «, si-a. I <g4 H 

a3e rij^s^pcs^sifijddra da^a d^glro ^o&iiresij&eso&s&sd&ljtf^ri^do 
rijT) etfdi &a ^3,o clti a.Sec&d? as. cioSae rid riari-a s!&.d enisSrtd* risdisSsSjaesria I 
£&4 sgpdds i ssas^ri^ 353 , 31 !cao ta3j»erts 35 ^^^ dj^eso ^;sJd§ t eJaass^&soSas 
j^sSas djgjfs gjdddwE3)S33533o dsdarisiaria^ I oSasstfe zi ri^peoSae s^adclt 

g^dd C3ddrisSd£334^^2^333393$ I 5»S Stfd>»*(E!o3dc>$ «3SS33» rijSfiJ $3^5^133 rijS^- 
Sjd&jTO^S 3J3g I dj£d li 

II ^^3ic33^F II 

rij^psdg—©F^sSoi&racS I sSeJata—a«J> ddara<3cad${ I rid^o—? 4 JS) $sjjf 
&da;3 ! woddo rij^eaat—daea^darotS d* rij^ed,^ I s^Q—a^dcdddfs^ I rid— 
eni^riinsci seaoiig I eniBS^rii-—©odrifdsran I wri^ ii#*—ri^rtj^a I ris—i 
3jss3a«_daji3n3n I do—irudeS^ritf I eri^ —sjrfO I rii—I o3jt>?fa- 

& —riisoiSjsi^ riowoqjrfja I risdda—skori^dcfemn rfdass© stesSlrttfe ) I 

odijsoido—^(5ejdj& i ri?—ds^ri^ i rizya—cejaissrioja I ^—jSdori^ri^ocs! ar?d- 
d£*>c 

t-Jk 

tl grass zgr il 

e^rfori33c! sditacleri^f, ?*SddFSidi4 rijss^d^sari &t 

^ sro^rfassei ctdoJa^ #orir!Frisi3A d$ ' sys ft e/ox^ 
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fratfsrari©. shadst^ sfowo^^js short^dirari©. <a€j rf&Sd&iStdintfc, ?>e^i 

d^sh, csfaasRirfyjs; doori^rteod d&&a. 

Vf iA. cO, 


English Translation 

May this laudation, food-conferring Vanina, be taken to your 
heart! may success be ours in retaining what we have, and in acquiring 
more t and you, (deities), ever cherish us with blessings- 

u a.#(sifoj(jodorttfa « 

dwad&s' 1 <aott 'Si&.cfo© ta?i »irarfc>*S 3j3fiagjt-ts! , iti©—asoiio 

■ad rn 4. U m 

*ow & 4Sjs-fE»8fs8jatrfid ssdKJira^da.o^rffreji d8dt3f#oEis t^ejsoiid 

strand™ wo&o da dJtf a o sStisss S>ss3 ddjfao acu djs^&od 

(v. %. l) ad^^fW^d:. 



R AI3 0&Gfi^£ 31^0 II 

'sS at^^Fo ds^dsfo sJa^JG^^ro £, jxsdifso I a?fo- 

zi | tStf^a^e* H rt&rae S>So5-jserts II 

es&sjadd)—lida^s aow djsd.di tsddok sstfcsra^rijg cSsO^jSk h 
sdd$ && ahtfijrisfchd^. de d^ddj di&obi; dcbra^ fifdioha; ^s^Hf^ddij. 

^d^di£33cd>!D_.{idal,a^ frjddo ^fStb^di. dSK&rasridd^ iooSoSie aSttfoand. 

SlJS^—~e:2. 

sfooite—* b it n 

m n estate—* ii ^rir— e u 

Rffl^idgtbsd jrfb^oj^—& n 

*tf3foi_sdfcsS i ii 
e 

—dtfOKT II 



*5- k. T. j 


6d 


« *ta&4?J53gr I 


Sdo£«g toiler ojo ss^sseJrofc 
c&C3?o 1 

aSr*j&Fe 3 jjs&jjje o 3r .£$ aior$e>oja^ $3^>d l sfo8o$dd$i$d- 


3^.3 II O II 


U & 5 $£S 0 | If 


dels* i sSjjfs. | sSttoess I jfotoisaF’Ok f ^ I yskrofc I *Srfw6,oks l SS&5PH9 I 
?■ !rs I ?t I ^ 5^1 I <ssiF&ts I ada^so-Jos* - I sSs'sd I djfces I &9*if&es I waSs^tll oil 


n sjd^eS^^o s 

ssoiio sidofSj^e cSesSs fSjjoiraFoii AzSr1t a o^sdsucd^Qs^, o3j s5$J»e sSrarrer- 
fSeda^tfssrajS, dcfa* I sj^oijrf I ^sSw^odj© JdsJwsS, erusS^ I ofca^l 

SsJweS jao^ara^wsai rz& Jfistot^s&oaa^o I Sg, ^srsSj i $ 333 ^ 0 aSs^a 
ss^^wa* f rt?We tS I o&wrf ws&jra 38,eoijrd ^ 

5 $ oia^^FScsSF^arag MQo rts£3 gES^asawpi^o £e^o rlsorfsijs^rf 
^sifjF^&si&FaS&edsStie a s- a, e d os$jag 55 38 js e ^gmsa ssd I l 

y^o rt^pS^oi^F »£ ?dd35$ i t& &> asS^fcjrrfoSjS fl 

« SS^S SSSffS^r S 

sd&w—sSditsdfdpSi I *j&o^o$3— stoc^rt I sdijS# — ssodcsteSg sSotfedorf 
sSjBrtrri^si^ t ^ dess' - —^fc^ja^sk I ^^jo^osjs— -^os^n^cS I ®9S3F<s&— 
voE&ri^S^ I ria^o—si&rtHPfl ^?rt^r\ JiiscSj t rtjsre — cdMt| dorfd ss^rieot 
sStfjssh t sSj^acS^j [ wrff d$s-;$erirn>!wcdjad ssdjrtoi I ad333oi3i3 r - 

^ ^rfJSr ^deScSiS I ss>&a*s — Efcma^eS I »38>fs— I essays— 

©SoJ&jrttfod I K*^d^-t3fS rf^feCfSa, 

[5] 


[Vol. 23] 





[ sao. l. y. st. ^js, y.t. 


ee 


is tpr's^siF a 

iSdjrafie^j^ j&aiiari ^ot;0^;si ajsrtFrttfsfc, tfe.h&GU.afc, 

riaristf shock ssri. ciais uoricJ -ad rt^cJ sJertsnso sS.sjaosSasieii sAraarish. 
sSertntj&ioiraES ts^cSo^ ^ tfsiraF^d?|od>«D 5>d^<5uft ejitds^sJ ^wslojrttteti 

t3l3e5jsh£|dcji. 

English Translation 

Varuna prepared a path for the sun : he set free the waters of the 
rivers generated in the firmement t hastaning (to his task), as a horse let 
loose rushes to (a flock of) mares, he divided the great nights from the days. 

* Jfo4o3KW5*>£3 « 


es\ 4« *y®£j&e dw ss c5s?^s^dorfr $£££ro&r3*e 

i 

tterisdorBoc a^ada? i3j3«ztae53a? as^ 3d^f® 

I! 3 If 

u sSriasi^s a 


«s\l | I dws I ft?-1 fSSJSiSjs?^ i | si i sjjs^rs I ofcs^e I ri^sEres*! 


©o^§ I sto&st <ai | <al f djatcS<al I srfo* I 1 &e I I 


I 

Stft&Ed f II 2 II 

s 

E§e ssdats 4i 3f,aeoi>;$ ^oliao#5|£$ sS^otoF swathe ;»ij»s a-?o5a;trs®^ 
ai^sJSijsd!^ t^do8>Se> M sS dts SaecSjat®* 1 I 

^fikM&3>s ff «j5cio43$ I sra^etf So K^a^tsSiroJiiS? i ?S c3“5od>i- 

cdoras^e qtosSs s!i o&>$3 riEkd^tysiS^a gs^jS^B* J ^So^^srasto! 

f ffiSejFjjsssdji^sfcS) WjOijs^eiei^^Fi I oiotr^ II ^(Jjae^es 
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tfcado ii risfssss* jfot^srss^jss ria aJdaoia? - ^ ^ssdsya&e sjJJiS t& 4 - 
s^rtijae ^stf J de sidara sii&e edaaSs^ WjOE&s aSds^tgs »s5a* d-rasri&e n^sra- 
i b«^ 3e 51^5, ^srsFt^ ip'ssSo 
ipsdraSk s^sraa ^tfcncfc S^oijstl ^rfr(?irso fc^^Erasi tjisioS II 

(ae?j ^diCSf5f) iz—^j.od s^ee^ei I ;ya*i—.sre-oia^ I ws^-stew wri^rto 
ss^tadja^^nsra £ (seS? sssofo^j) | dosi—^tjdsS^ I ® pJS?tl©e3 f — 
shesUa^. £ \ stfdis ?S—So^ej^ ®e>3&siif3c&{ 3&>s$ patlu^ sft>rie» sf^wsria 

sioi I ?$£>$$?%-ti&7i.d$ **f5&S)cS StOlo^ sshi^. I I 

si djsa—^diesdfSofjf I SiEo?—s&^sa cfcrija I a>.tfAe—-a A si .£>cS ssuforija eci \ 

O 4 J Q> 

dx?ri&?—ds Eo^sre^ part's? I «so^s—I S»—^ l Ss^ — 

I — «?«;&, riste slaS | — ^d^ort-is ^e^Bid^rt^rti^S, 

i 4 

as?) ridie^e, **©3 B?jE3idJSS>?tehEra $. et3? 

s^oh^ s^sSa, ?£>f,©,<a 8 oj©?^ ag^s-StSj^eS^oSot sjdo^i spsdsSfS^ 

;iM©j #o?itx> risiFSSjptsarbs^tS. tasSj 

sidatstSesScSt, tteos^akci/a, el sijsi.dssiid.idsi yrf ds starred cS^ws ?s^ 

riok^sreii itBSsbjrttfja ^3d ssda&rfjs ^e^iniddM^rtj^jS. 

English Translation 

Your spirit is the wind- he sends abroad the waters' he, the 
cherisher of the world, is the feeder on (sacrificial) food, like an animal 
upon fodder: all your glories, Varuna, manifested between the vast and 
spacious heaven and earth, give delight ;to all). 

i 1,1 I 1 

5»S J^Barajj ero?£$ ti^o* xasbeve i 

#3oW cdow^esBg sSjAe^Afte oto ^^oJoo^ 

1 

*$55^ II $ II 



08 


[ SMc. £.. 8. Q&.- 


sraoWtsjjre: Sbo5^ 


fl I 


k>© I ASjia ! sitijssi^ i ^a^'assBjj I fcro^e < 9 $ I sis^oi ! Sda«B5&e I ^osSost?? 
<sl rfojfjss'l? ( 

aia^ial^j I | o&^s^eoas l ^5 sirens j o3oe I -aJioiios l sftpf^ll 4 If 

4 JEJOto»^5}^C n 

^doJ ^ a SQiea oDi I sj&tss^ cSesd^ a^d^tras ^asg^s I j^SS^eis * 1 
«d,ds^$re rtw$F{ s$ j$sf£$I ®J,d*S obs^l tf«a 58,es*»»* ^oS?l fojfoes?? 

&Ht^pSs3a*sSfSe ^pu^e-cfjsetfac ts^s^sSj^ss^ £& sje^oS I £ 0 ^ 3?j£oge 1 

w»?io3JS5«3jare^o8j3«siF^F*5i , j9ft , !}fi^sg^3gjt9g^96*ij9e asiffssijSfjOSea^FJ ! ofc^- 
SssSc wiS’SR'SFis tfzoFSo&a* 0 &>% 6 <;trs eiaaS $ 3 $ otos 

s^sS^d^s ss^s^v 55o &$ tr^c^tdStF&oe oS^s^sra 5&$s\& Aj^e^slessoJso^ 
jisSaaSoo& tf&eao 33^5$ofcn5& I 33 F 1 & *ri0 I w&jaesK^5f& g J - 

i5’55C9^0^0^ j ^ s jS»0959^ ( « I! 

a ^■SjScl'^f' u 

sJ&esj^— s&ftdfcdfj ! a^ds—t 39 tida I —sru^ sSjs^cS I 

jiasSjt^t-^es^ES'ScS ctesd;^ I enisjSe &s>erf&* ^9 I cs^Hsa^Eiri&sM tSjaevrid 

sk^a-ra l aSe^oi—sfts^nw afgaij^S ( esddoicfce) i iriasiisraidg_■sdjFsSsddja l 

o$asj Ssc’ss-Kbts £& adssaieS w-ia oaaa^.sSd.'Sl sJ.sledJSs-Sii.fc: dja I doboias-eroded Sr 
rt^ja «?rf l oSos—Qtoab da asdr&n? dc&rac srftija Ssol Sorf, — 3 da, sdJtfdjFriddJs, ) 
oiJoii-^ddaca^JiuLj^s^.S. 

1 ^rasj3$F it 

ssdaefct3?d£ astiddi snag.swsniw $,{d djad^d. tfdcla 

d&etfrtd da^O-ra sjja^^n fcf^sa^iS. aridolcfoe tfjjjFwodcto, cdas^rte- gidsssstei 
taaa odaj^.ddja, Si'll,tj cja, v^-,o a^c; ^frl^aa yd ciiairf at ccSjs? ©sida ssia, sa„^ 

Cp V J ^ET 1 ~* — ft & ■*-* 
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. a. t. sS. r J 


English Translation 

The excellent spies of Vamna behold the beautiful heaven and earth, 
as well as those (men) who, the celebrators of rites, constant in sacrifice, 
wise and intelligent, address (to him their) praise- 

S I | I 

b* *4 

zStpar i 

i i i 

rfoas^ 3 ^pezStf^riejak sgzf u 

II !l 

1 | sfjitai 1 1 3,& I l I I 

1 sJsiS^ J rto<s? 4 1 ti \ i o&arraoL I U^s 1 5fo Jcraoji 1 i'tfll 

sSoe^oDoij sSj^ rfoet^o iddira bosses#! stt^sysf:* I ^stM^-iya $* 

grjeisg I £,s rf5§ iii ,^S>a^«l^osc^ i « , 3|i sjssfcsjp^^p^j rs^sap-t^I ^doija^s 1 sysrtSj 
rf&dis^Se ! aljasdft tfode &ds» ^ eacj^& 7ro«a3t^&$S> s^ocSssrao 

} O&n^. I SSSETSi.^-B ES^rttSf&od&tfoJS? t3s>9 OiJtrSR^O fTSSilS^ S3$&F l 
a^datoJ i ©aid wg£ 1 3t©2£>$ I £sre,d ri^rrs rsS^ adgsacSjt^&sda p^aiJS- 

S 12 S I w& g$ &ns j 'sr^ i fiSb^[5 l ? sfctqreSis 3 ^daegjas oJmitsqSj £- 

cso3j 3233 tf&resSe dstoida^oiJBo^sstifctSe i&a^o w^pJj^ 

s^^&ras£©j£taj^ jdot05^t^ rfoES^ rlsdjrai^?i 1 tfds^gra qJrei 

<awJ5?i ^ ^rs5^s^ I 53^(3*' 1 ts^Jt> 55 ^o sJdits^ feaS^es*^ l s*\s. rfd^siraes- 
K^fTEj 33 * (J^e zi od^t £\ ^ Iji F * II 

II 4 

«s 3 ?^ ^ s? m> d J a,s djt^drii^ I 

.ea^aF^^o^d^eScfiiotii i sidom—tsdits^td^ I rfoe§D3o&—3$}fi?$dod?ra£i i sSoe— 
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! eres^—} Sicra ?a r —ji^rss ?£s I Sad,?—iSitmaoSia I 

odwnBoij—cS^trts^,^ I ewsfosoia—essd^j - &§,tfs3e tfci 

I &^—flfusJiSfSirfag^D ! arfrf^—tf'ogj 0 3^sratS W-Bo^t^d 1 fo33^ sJ—dgS^rifl#^ 
dfirf | SefcK^. 

II ^StTOiflF a 

5od Sd^ ds Kt^slrl^gxjs S3g n«i3Sast ) £& sjsS, ^odd^ri^ot) 
♦a^lj^osh s^frfrte 1 ^ ga^d^dSobocb rfdtf&ditsjcb sbesraScgsraBS 

wrjA 4fosii3fSXiC3^j. &rs, iSiftpsaoi*® s?t3 jjdi£®^-> oSjatricdo-j^Sjja to^di^e 

'"5" 1 

Ss^d^oii^ ;&az&wsftifi sitof^js wd erusj^sari M,a^j5jst^d 

as> a*&?j <3s?*tc£c i>, 

English Translation 

Varuna thus spoke to me, possessed of understanding: the cow 
(speech) has thrice seven appellations: the wise and intelligent Varuna? 
giving instruction to me, his worthy disciple, has declared the mysteries of 
the place (of Brahma}* 

*1 tiofa SDKS ds II 

l i II 

4&A,e n^sg/ae gilos^ eoada^Ajo,* ^j&SJSdosScrag $%,- 

9*398 l 

G^$39 £>^0 3^0 JBQ iodE^0»0 #0t$$ 

$0 it n ii 

n u 

I I t I f 

I ek^sSs I SJjSoa'ss i ejog? I I I i&aarss ! areal eras l 

, i4 s • erss^ I rfdaess j i &3o I && I ^s^oaso I ferit^abe I i £o iJ 

I! R'EOjjtetpS^O ll 

ere^sfocb^&ratgsb^sSesi sn^^ps cfcg&fflsv* ©ss^i*- 

def^soisbr^a ?i&>®3s j t^&eetjtorsbg^ j S>i3?sJo 
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sii(^i£j?ocfe)3S 

£ 


1 sd^g'sd^&jf^dsyJ otarfd ssci^s I enisJcB sd&ts 

ansar^ ©o^t&rarsts \ ^jas^yrea s$ £,o3j5$ 553 's&ie ijS^&vSs &ra«r!> <$s^- 
&Fre ws Sj^etfssirtida ®e I e^ja&istpBrdo&iys* I sfo. s-5£.-<j f <st3 Strisdo^ 

$J;d3 i ■ssK® eS-isesB^sd^ sSdifg^^Se^ijSf t I g»£> t$ rt^s trstSeSjds 

sddit&fce as^o^eg? Sods^o&a fcodra^cdoo &<d£s>F«toc&o &o^cf3&£3eeds>o ss® SjEosjo 
d jOi^s* fcrdsfce^c T&jzoizro $o &s^i|Sfo 1 I 

£3) j^oi3F^ojS?^#js ( 55S.3^j«’ ! 3 ) I sio, »-ssa-5 ! «& So H 

II J-; :; ,4aS5R>®F u 

Ss^s—dj^, ^qjdori^ow siojsdj i Et^Efs— 

d^drae^ri^j I sddao^ I wa&—e?o^idjiSfddg I U&sbs—& 3Ere>\;3 I 

^4,8—Tade aqisrari dijsdo 1 $,o&iss—sis^risUi p'se*— dsJos'sa 

s^sirifeoatf I sradtrss—3i d&eajid f \ rt^s—l tn>s^— 

&$ dyi» £?e 3 ] oStf^sss—ddoracSfd^a I &>d£@.odio—jforft&FSiioiiciB I — 

~i ® 

yuote^oSio^ adda a^ri'Jrto eo5jaeej^d.jadiddflft wd I &3o—Ss stod^s^ ) Sto2?S 
tfo—djOTiddd^ dddo^dsSjh I &&—Bogas-tS© ! <3. 

ii ip3 5raqff u 

RA>^di ? dii^do di% ©qSs&ritfow djjad^ ^wadri&tf, d^djsc^rt^ b£c dd-issd 
©o^jS^cJo be! f z>$^r\ dijada d^cdn^ drfossa 

S^Sirt^oart 3s sicbcs^e tsotfrirgsjs rtsf. ^dyia «d d&caiScd^ 

?Jiw£SFdjOdid J , a yuodre^cdjo^' »iddi tjc&rafVcSrfjeiiiiidjiyJja ??d 3s yjja^yj^ 

^ddi^jdv3,h ecgogeJS yra &&E53 

English Translation 

In him are deposited the three heavens,, the three earths with their 
six seasons are sown in him*, the most adorable, royal Varuna has made 
this golden sun undulating in the sky, he has made it to diffuse light- 

D ;$QEQ33£JEd3 I 

&ci£io rfdotiise d&j&si ^ s^rtrta,- 

i 


a^) A 53 s ' I 
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rto$cdSoAAe tfwtee as&ssSs 


JESS'S C3g3)& ^SJ55 DOSS'SII 


n ■ 


! A&jjkol sSsarn I cS^Js'ari I w» & I 1^4,! I 4 I ^etfs I 1 SiSJs^p* I 

rto$«dsdi48 I d«4s I a^rfjspls t j&?53d.j^$ l 44s I &% I (3 ft. II 


H *raOiiSft*p535^0 U 

a^daifo sJffsrfs sdssrsodjs wsfisjar^ I 4^4,4$ s3 I wsd Ao^jo 

sdcfof&/ae ef^Ssi ^dcdoo 4o 4o$ 6 o sidit® I «?. 4t>4 I II 

cf^&sS Arstsor sa;S ae^e sddata* Jjo^jo 4si«rt,3i»isd IsS^eyaodre, 

dad^siolsa I aw^ei s5««?ao ^djaeSt^F** I ^ESjdjse sidJtas I 

4 d,iita&$© ercd&odaOsi dJ^sSwjae? 4^4$ I I 

r^dd^ii stsi ^a« 5 \s ff tioa-sfj* 3d,;^t$j^? aa ric#edde4* I r>o$$&jse 
< 3 ^ 04 * J?J^e%o o3j^ 4 4$»e^s 1 d«4 SA>ci^ adraiJjse Jirf^raa rfassad^d,* 
4o^0 djs§3'3®|f ) dtfo 3^0 eieio d 4 o sya ojo4g aari^djas ^ttora* 44jst fti$ s s#j®4- 
s^s'j ©jrfij&e caet^&ras ^5td4 II 

If d^dcreqJF II 

d,:^* 4—sfudrftfutiiaffel I ^e4s—^t^dear^dd^i I stf^rts—n^ 1 deride£1 
—ts^>^53^rf d^ceS^dd-ia I 4o^$d$o4?—dj^a^jdoSrt draftf,^ I dis4*-~ 
uud4^ I adjaids—'^sSiar^^p I aJiaradg^:*—sfcssodod oali&d I 43?— 

4s*> d.'&J'ad I a 4.—* esrlM®s 1 csss*—didddjs! if®,* <gd—zjjaddoi rij^dod^dfija 
ed I sdditsj— ddic&dj I fcoqfcs—sidijd^dd^l ad sa^ a*—add ddd^ 5w?drio£ 
clOiiSUii B'i &&5J3 fi, 

9 Cj 

ii » 

wnd'diSodoasi*^ da^dssFS^dfto, rT^dd^ridoig a^stfa^d d^ata^dsira, 
doial^do^rl cSjsfr^ira (odrard,;^ dissidod a^Ustod d^oiM^.ddJS, 

4t ssrtf^rte^ ds^dfiR 4radj4o£ d^da&idcte ad dditsdi 44^4,44^ ®cfd dd di?ddo^ 
acdj®o?j an d. 

Q ft 
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afort.tiSota®® 

«3 


English Translation 

(Radiant) as the sun, Varuna placed the ocean, (in its bed), white as 
a drop (of water), vigorous as an antelope, objects of profound praise, 
distributor of water, the powerful transporter beyond sin, the ruler of 
this existing (world). 


e&Ai rtodirf jJSj aSjafsfcdg-Wsd %o$)e doW 3s c&3335ja?;krig> 

HSsSt3t^odi tj^eaodjej —©5$ &o$jo ^das&jss 

JQ^doiSc &> 330^0 KftJiSS (©. a.-t) s^^SSShtb^lI&i. 

H rto 3 o 3 ^ 3 TO^ V 


o5j 3$ ^#C&Je>3 ^0,35$ S5C3^rtJ5€ ^O&O *^30 sStJOSfe 
I 

®*rem>s i 

Wefo OfcjSOfco Kj 4^ ?$C5«> -cSs I! 

» tfsta it a 


oils | j^oirea t I ©ils ! sSofco 1 j» g da 1 rfiasSs I uinmi I 

§s?L 1 s sti I ©4#es ! I oia^ofco I mi I ^^s4b i *5 ?h I tf* Q a 11 


II e 

©jtoesaStrego s$3^b$s &^&sitish &^e3,s q5jss sitkEtjse sa,3o&ras 
«A3?irfCkjj3o tfSjas* ^\(^d3^esia^iT5 ©fy&rljSjsiSsrfwtragras rfoSJa? Soiao l 

5j^r^?w tjSsiesk I 1 ©a3eds«a^ rfoi»oQeft^*»&'4s4»r 

g^a^jj^j^jjs3rj(C9^ro3s jt<3i^JroS3o3s I 065 sj^O ssv^oSjje ^§ 53^1 q&ac&s&Hc^- 
3?j^t§jS ssToofcS II 
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0 £<l c. ^ 


L- « 35. SSJEL tfeJ 


J J^asSBS^F II 

©rts—©gosst^dsi^ 1 ^^^esSs 5 '—s&s&dosS riiciss^cJjgJS I oii?—sidiss&l 
*fo^ofo&—rfoSjjjj^ ^oeoh ©sdeifJj^ sksisl&sfcsiiSjsf t rfcfosis—^d-iC3?i asaafosSO 1 
®a3$g—©oas^S^d es£? ddgts-s ! 3i,s^&—I ©&>—1 
^Sj^So^j—^^ odiis^ (ss^D^fi siraais^) 1 ^oise—;red) I ©Hurras—sraddfe^cs ft ! 
s^sto*—'afefra (^■sS, sd-j^O^'^in^e) oiijac&io—1 rfi—1 ^C3«i— 
oirajrsrtyja | j^spg — tftra^riSoei I s»&_dgfho, 

ft spnsj&iEJF ii 

©dg^Jd^ djsadorf odrad ddatasfc defeated^ &ja?o& 

sbaidSsb^djsf ©o»s£ dd-iCa^i sdodidg srsdd^cn ftdi ©ai^g^d © 5 ? ^di£a?S 

^saa^darrh#^ i^diSjah litfstos^ gdaecs. <33^ ddi^adedirt'Se, aJraJWTtefl 

*O^E9rf$e>d d&fco, 

English Translation 

May we be free from sin against that Vanina, who has compassion 
upon him who commits offence, we who are duly observing the rites of the 
son of Aditi: and do you, (gods), ever cherish us with blessings* 


aoe^o^fSctfo 

h sraofcwtpaj 0 n 

Jj, rtd^rsftss^dgo dftsi w^sjre ss^f®^ I 

dj fco^sf&>^iia©T&,odo II rt&se £>$a&A{rU II 

©<&°3rtdj—d, do a ^ do Acn di Sjatf^ scS^cd) coa^ a y^o3j 

sS^^. ■adds £>& ain&jriSdod^. d&sSsk sdo&oiw * ddiC3& ded£o£>j; 

^^a^sdodsii). ©Efc^sfocSSodog—ai, $«qfyaJo ,aodo egfsfdo^di- a^c&aeridfi^ 
kodc&e w^sjsnd 
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a&;^,(C3-ioioS* 


e«s 

J 

riiC^S)—fc li —9? II W 4 

it ^^o3i—‘k it ^rir—oc ii 
id£do*S ada^ori- —a « 

sfos^—s ii 
* 

sddj»a u 
s£ori&—u 

'f rfo&aOTfftdl ■> 

I III 

^ &oqj^3o sddd$na£d aS^srs c da&o stt;^ Swaraj e 

odo fife«b«ftro3$o vd$$ odai^o sao^dj^o %5j^^o 

i 

ttj(JoO*0 II 0 II 

!J 3E>riira@t3 It 

^ 1 djo^sSo ! ^ioEasoSs I afi^e^o | da&o I siSia^ I swa^alfi I I 

oiis I -^55 I ea^ros^o I 1 oJow^o I jSsS^ssfr^'* f ^Swo I W^wo^o U o II 

if TOcdJwsjrea^o ■ 

i^^irs^siiSoesS ^3^ dofcaoif,; I s$a>3$ # Sws^sSt 

rfjk&SOfo &fc;qio5j&,SO 0&S3, *J,$ 305$ SkCTSO &,0$J~ 

&*&ao a&3o s&rf&sodwSla^&eo asS, I ^,£Srf J n^aSaii I oSjbs stf&ea 
^ssSieftfo rfjsaJjFriosj^rs^rforf^^idJoaio i#die eois^? tf&rasd dtj3Bs , 3Q3o£^- 
^jOSas l iJSB^isfo si^oiiFo I o&tf^o (rf^^o alo^ar^sijWBk^rfo rf^sao 
s'ssfcas’so a^^eo stfi^osSo I! 

II SS^SjSSl^F I! 

rifc!^—riJ^riiStoSjt i otew^o—^p^So I rtaij»,«4s**o_e^#sMsi 
sSoadsW^js ! rf.gjsso—I w.aSo^o— sIisb^, «jeS I <&o— 
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[ ike. t, 9 S. SJJei. 




3s 1 g&nrotjo.—^rfart$rfks£;5<>ft 1 oias—cdrerf rfdi£$?b I t#d@e—©o^s^rfg) 

sra&i&rf&iit ©o^uo! Stos&s 4e—trerfirf^f^srarf ! rfcSitrsoii—rfdM8ci?kt3e§& l 

t-jJ CO ■*■■. O 

^so^sdo—djrfssduka f a^essr® «—erfs>fi ^odidikirarfirfA erf I sda&e— 

11 s^ira^F II 

%> { ;| rffcrf afc&c&t, ^sig&s ©s^ttorf siorf^^rfgljs, rficad^t&rf 

^^rft&is erf £s stod^rf^ od&sS rf&rofh ©c^o^rfg) sra &j&;j($j3f ©cd« 

Ctirforfndrdc^rf rfd3£ScJ5Jirf(J?g ri.dt did wsdjdj! erfart ^ttdi^rfiStirfirfja erf 

^ S 3 4 1 —■ 

J&fi^rfi^&FJk. 

English Translation 

Offer pure and acceptable praise,, Vasishta, to the showerer, Vanina, 
he who makes the adorable (sun), the donor of thousands, the showerer (of 
benefits), the vast, manifest before (us). 

a 3tfo£o &2£5&m It 


<9iJS3 4*<i «rt?J^c$r$^tf|l5So SftLni^ I 

ero **o$j&e $ tin gi$$- 

oiJS$ f II $ lii 

H £-£333 i 


1 cfo I f siosrf^s | wrffj-SjfS'f I i ©jaetfo i sddota^ I riooij j 

^ f oiosM l efeati | wbo <$i i W ais I I rfj3 ! i rf^doke 1 

a&wsj&af si 5 ii 


s o si 


®3<fcesd a dorf^o ^srfdrflo fh> jgtrf^s ssrisrs^ 
stooh I ^sst^ I do sddoEs* oiis^&aa Sesi* | oks^ss-s rfdatss 
rfji ^satf^ead^d^s^ssT^Fs arei5%si?55d!^go j ©$s$o3f?kd^FS I ■Ss^drijosis 
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Siii'VfdliofoSa 

^tshegeHftj^&Qan 55s®» s^sSes*- I! <£5cd?Ss ig^^sia 11 w 

*ETi?)eo sto sirao dsgi? S6$de ^ssoiao I sd^6,l cijasrsoij \ s^sSi^o sj^ 

ci^tf o3o$ <S?>§oSJ®3 r ! ©#35^,a>o3^a r II 

* o 

^—Sj^sSO l aidosa^—'ad? dchesdI jjot^Efo— ©g^di^d daifcJ^ 

<&—gd,*yshc&f I writes*—dSifSofcd <5*^ I ©r^$s—•adrd a^sjsdradd ! ©Sittfo— 
do^d^ f iSioSi—a&£,?<$ (©dwE dchsa^drrafi ©h ah I 

oSi^—oiocsari I (rfdjres—ddirafii; f s ~ rtiso u dm djeto I ©s^b* 1 —ssssMsrtCod 
fcod©^^ ad 1 © 0 $;—©^d^ I ©^ 55 ^*- (©rt) I 

s&rao—^ \ —itorddd^ I c^siofoe—©tfsSFtkJtid ©3<>ao3jEd£ 1 ©$ SJ^cdras*'— 

oSjeftSsi®. 

# $J5KS$F * 

d^ddS ^de dd>cgfi tf^^diSE-d djadd^ ^dEhoS-ie sfcSj^sfcrf (33<fo 'ad^ 

KE.usdJEdd ^etsts^wd^ sh <&;&£? <3,' ciransri dehrask Thai^dsadidj?, 

*j ,Ar ~* ""* 

jss 5 !»o(a©,lJj,dja ©d ^iaed^djsssiid ©dssh sradrf^cfossdjs? arl rid. doeddfii 
53td ff5o<soSitdcS cSjaesadO, 

English Translation 

Hastening into his sight, may I (worthily) glorify the aggregated 
radiance of Varuna, when he is the imbiber of the exhilarating beverage 
(expressed) by the stones: may he render my person of goodly aspect. 


i? *1 


e oSod^soT^ ?3^do atf, ote^«tad;&»tio&s;3 

i 

stoq^o 1 

aJods^o rt^tpg^ai ^ 4*°** ^loftodJsrfBSj ^ou 
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[ eE>o. s.. a. st. Sjs. ee?. 




It Effing? <1 


y I OS)®* i dOSy^St I «j{fof9S I $3 I fJVsSO j si, 1 I SifoJi - C- I -dsd©k»iS I 

«So4|0 1 

I cdos* ! es>£reo | ^$4* I sdousd I 33, I SEjS-dsoafie 1 ^soaiOiraEaSj 1 sfotfct doll 

Jl *3CiaEfrqjiJff # c ( 

oioc^n*) jid.g^o ridora&s^ ;re;d© cfo^os&c&rao ^'ss- 

daowsi ero^Jsrscij&^rfsdj^Ei j s^o s$ fjssSo oilers SsfrsdjO sfoj^o 
sJsjjJjO *1,4 J^edoirasd 5d,d3§Fst3 risfooijastfl ofert a m srssreskJd^SB*:^ 
qt^aia S^#rtro4 } ^0eKr a #d& ^^tresi tfasrsisSj 1 dcn&so dj&e^gtr© 

33,$©45e p^drssRodra: ESjssersocjarf. ^sl sS^oso 

s^asdOad^'rtoijtasrisSj 1 d&i4^dd* | oiiu^ I ^oiJS&d^rao I d<? &aaa oia^R 

t$sS$ tfqfeg^FS .1 

h afj fibers tfr II 

ffiJjsf — cArn^rt I rfdaw^—(frasi) sdiaC^ ssdara ‘sto.dn Sai to^fi I jrsrfo— 
cfcjriiiSiaiisari f?a#Gh^ | ® digsujd-zG^^sr^ i otos* — oire^rt ] rfsto>ES,o «to$ a o — 
©cdagdAdssri S^M^sSj^da 1 id, dsdodrasd— a^dofoavn BiratrtwJsfes I o&>3"'— 

<xlj&&tiri I ^ssso—yvd^rtd I »S_jSjfOArid® I JfoiS&s-Sctdosdd, ?f^rt&vd;S 

So^dSsjS^se art I do$s—riaortvasjjdstiEi I aS^asS?—Es’^dradBari ^joto^ofog) \ do— 
Sasoaieih i aS, dsoasoijsdsoj—^et^qSF-smd aajSjafOjid^ sSradj^fsS (^arra^f^sS) 

9 E^^Cpf' ft 

ciijwflTsrt EJ^53oriooSi5jfl)Cj jf^ojocJ^ 

sS^pf, ciransrt aodo^dndaid SjAnd^t^dO aJdoijssrt sSjtisrksJil'se, edros^rt wddri'd 
slfo^ridfD SoiSeS^ sf^rt&rad^ ^ttsaqjFdtifi SotSSSasSiSae art sAjortv^^tf;^, 
draa&Siid.idja ad e , o:fc^e3o£>j& Siaisran ao&aft^d?^ 

English Translation 

When (I Vasishtha) and' Varuna, ascend the ship together, when 
w e send it forth into the midst of the ocean, when we proceed over the 
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waters with swift (sailing vessels), then may we both undulate happily in 
the prosperous swing. 

II #C 33 STS tig II 


II I 1 

eS eS»sJ^^rasJ8»o riffDd t 

i i 

*J^$33(io WSB^O o3js?J^ o^sis^sSss^- 

I 

ESoass^Jts n v ii 

a i 


d^5i a o I to l sdttotai ! ?)•?& I 53 1 ss^® 5, \ afc&a I aS^sd I feitJBJ! | I 

^j^5®Ttfs I I I ws^o I otoss*' 1 i n^-sS* I l cdj®B b " 1 

ewg j* Jl y [[ 


fl 


0 U 


arfo es^gJ, sS-rae# e oSist daiierf \ a oS tiSitfi o a>«;> 

sScJ-s^hsu /saSi j^seoSjfioiraKfjaip^B* I wdjasaSoias* I d^tf^ 

s^srso ^5d*Jo dja^iiifste'FSSs s$*rsd I sidaeat ^3*53(5* I ©& s$ ?>;§£,€ 
sitfotiasses^o Ssisrs^o fkz^e Jfo&pfi.s odo^©^$;d dast^fiS^a ^J^535tJ- 

5&?*a adoiafis dssSs 1 vitSrsf I oij&tys^&fcs dsM^s cs^^ia* oireeySj*- 

tfo^;ftj3iswe>^33 0*3,5^ E& d^o ££<$»* ^vaoSjaF^fTs a^doiifj* <1 


» SjSffl3T>q!r II 

tddit&t sstfoessj I rf&aS o as—I treSl—sj,o3 ff^cijiD 1 at^as* 1 — 

ro|^ i —.siiaodj^fVfocJ ! sto&o—s^ tS^ac-i&co-i^ I — 

tfos^inscS vriiF^^siSssi) f> 1 siwad—S &«,»—^f^aodreci I 

oiro3 r —! tysjrf ?—\ c^®?—riSefoi^ditS f eniJ?^— 

sn^^r^cd srodtj^rtesri o^ris 1 ^ i itfo—I — 

I ©05‘a,e-&^?jriy6 53 a I TSa&PJ&a-w^og sfcori'ffvdss^ri addriys I 
sb ed^FFsisri d*ii* 'ao^idcda. 

a 
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[ &». a.. ©. «. fiJi tra. 


it tf^naqr » 

rfcforafSj g^ ^cg (f»ioisjg 33^ »df sSfcs^t&fccdj^ 

skBaei^sfrfeod sfo^ssasssti siaScisk* sfcttjre&aSresi ddjt$;ia 

tfSaSoa^dosi as&riv^J^, stfodoa^disd ffori&statjggssstf o^rWsiflj. sri. ^jy&ddFrej\ 
stot&sg, aririri^d ct> «?&o® sfcortetftisrad sk. aggr^sS sfasS oi«fc, 

English Translation 

So Varuna placed Vasishtha in the ship, and by his mighty 
protection made the Rishi a doer of good works: the wise Varuna placed 
his'worshipper in a fortunate day of daySj he extended the passing days, 
the passing nights- 

H 3tQ&>53E?}i£l II 

It ll 1 I 

3^0 3^$ ?P *43^ 20$J3^)S XSJS^ES? o3oCfc3jtfo SgO ?) && I 

&,2dc3o x* s?£g Ka$« 1 cra i tJo wrtsi» rt.eao ie is 

jy _ d 1 _ ^ j) 

fl £G$3Sa&8 U 

t I i <9® j Jfiarsj I sj$jih$* 1 rtatirfaSs I do® 4, i wsf^o ! i$cr& l sis 4 j 
I I 1 

s^cSogo 1 swajSo I sSdce5 I I ^d^st^del ssrtofc I rt^o !<^ il ss || 

» wt>oijr!v?5i 4 o » 

b§« sidles ssfj& a^S» a$0^g<cr»& {5^a^^o3^ts sias^ ^sx^ft ^ gas 

sj^fli^s I 5$ era sgpsdr^Fs^^ss^^Soo^Js^oitfo (das^ao^ g^ssrasjaSe I 
wsrto j3s;y55i3o$ 1 sISS 3pc!gs I esSj *$ oS? F^s*eddies g$ g^odo rt^o 

wrtsSo i rtsr; !J distd^re €>kf 11 *“eSjSo rt^soo I ti^sSogo stfatB^ogo ssrajio | 
airaog^tfjSsaFri drags 1 tfragtasg;^ tfSaSjSdtf&ag^F* 1 gsg^_ 

tyfejdo tasSaej^ds II 

if JS 5»£jt>!J>F I 

(»a«3, ddira^f) I a^S)—gooS ri,&d sand f gss^—dsDg^ j 

I »$at$s—tsdfttS- ) ;$tra slgf—Soodera J ws^tfo—^sw^arijs 



9 , », is. t.. si. oo.j aiiA fristobi-sri 81 

ss^ixa^icS I oi)s f —ctod sa^a^ins ssd^ j stfwsiadso?—e^a&afta I 
I d&ss—^s5, ddjta^t ) a^aSo^o—di^s^didjs I s?j®fio— 
^so t^SriSftra a^jOSjJSt'd-idja ! —d^djac^dcsd cj^dj^d^ tsd \ 3$ 

ii,*o — rf sa^ i sri*d-3—r5'3^ WoCfc J^ch'sicrSt'riO. 

• tpaEt^r i 

<aA ddjes^f, 5 oo 5«?3 sifctisftiritf jJ&Aio.tf 7teD3,;$ ggjsfdbi^ ? BootSsra 

V 9 e*- O to & f j J ^ c -n CO 

d£\M,d£«bja weS^ ws,0'3«;rad oimd ris&d.aaiJse isd^ d?ri ri)?Ss (Sc&sjJS&fctct). 
wd d do^?n>d <e>^ ddjsa^e, diaSg^diths i^^riSrtn tsSjCrii^udidja ?i33dj rfosctj^ 

?jsd «cS Sd_ fi'id.i wcda Sfdide^riO. 

English Translation 

What has become of those our ancient friendships Met us preserve 
them unimapaired as of old i food-bestowing Vanina, may I repair to your 
vast comprehensive thousand-doored dwelling. 

u D 

ofo ddoss %,oios rtsw^ston^ofc ^rssi^asa Se i 

Ojo^^^?^o o±jc$ %\ Ss^g 

i 

fl h JJ 

SI ■ijri EMTl 1 $-_ [j 

aJ;s I 1 ait I sJtijss I £ oisi 1 xjFj* i s^o I &stUo*i I ^saa>a f I tfaU I M I 

I I ( 

oft?* I #s t \ oSa^sf I EjktSida i o&o$ 1 *M oidjt I I sddjsqio IM 

H nro^ts^rf Q & 

o3« sdclJEs ctfjas « $£^5 s??>w-eq{is 1 sfyi) I 

03SS ^jas'ro &jOdo? 3d,»& usa*^ sj Iraqis* ^E^ris 5, is^d^ea#' * >sstr;3?lSo M 

?Jsxa jJ-drajinr^rii S^olraes^ ! b8s oda^p^SsoSa sidjss £( ^^SjaaB 
sdojoslitfS^jO^ topis* acoaw^s ^oSj^e rfj& $5ae3sda J ste ^assjb 1 

[6] [Vol. 23] 
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[dcro, i. ts. *Lra. yy 


^rasnsp* ^^^sfcaSj I sSae^at t3 jfo^tdSe 

ifesfr#^ sf^aj^oii sddis^sdo&sdjSiOTcf^o sdtit^ofoo sts rtjBoo oiis© 1 
rf,oi>s| I ^eS ^pct^s \\ 

* ^,^aCj3X )$F I* ■ 

sidot®—iidisgtSesi^f I O-iiB—tdjsd stasdfh I Sa.o-S?! £^ofod£i 1 <9iT3o?j- 

ty <jj ■>* v 4 , wi 

©aJosqSrt^^ f —i^sejjs*—s&a&ri to £38 I f P$ & i —! &ht 5$3 r — 

tioqiisjsfirfis^daoij I tf»3—^ riiao a^pvoisja j &joS:>t—^f^sj^cssneiiisi *ad€ 1 
—dtbts^f I ift—jssitf flfBcj fS3t$ 1 SE^ogt—^ra^Kbj^Daftciy 
I sira ^sljssa—I a^s—iSjfqra&oirad ^f$Ji 1 
tf^sSls.—jb^^Fsrad ?>ri I —tt^s-adsfswsi rtsad?^ f o&o§—£sc® j. 

& e^e^bjjS’F \k 

*>s^ ddjEStSe, ctoid * 1 ^ a^cd-ids esdcraJenVsi^ sdrads^t^dra jwrt 

3*i^B'3Ei tioqb^ndo^CosJ j&c^s^hoiwa SytiftB^^jfrahojija * 5 do. s^st^tS'seS 

a«3> ddits^f, ^ri j$eod sst^ sutioiii^oeiftcJ^dSorfci 
c&rad ?^rj-i sSftg ss^d^ddn'sri f^BodfS^ took, 

English Translation 
+ 

May lie your unvarying Ida, who was ever dear, though committing 
offences against you, still be your friend ; adorable Varuna, offending you 
let us not enjoy (happiness ); but do you, who ase wise, bestow on your 
worshipper a secure abode* 

<i *0 Soared & ii 

11 I I 

$£*72 $0 £&$0 &0fcoj|jj? S^CD^S^O ^d05lJ3? 

0&iecbrt;!ra slA,sfoo zL&23s & si 

a zl'izK'&i 1 

1 it it 

! a*, t «&?!£;£sfc I I Si ! e^®* 1 &%to ! sdtbsss I I 

«£>b i I «S#e* 1 eraaSsjk s* I oiwaoiio I z&£ \ sl^s^s ! siss 1 idtIU.!! 



ss. at, e, i.. si, no ] 


83 


JKblj^SjjjoeoSsl 


II K30&»3)3^0 ■ 

©Si, sdnjftj^ai^o I i^JjKelSSi S^sb j§^3|i t3^?3 r KtCljB! i^?T3j5^) 

«3S$d$*^o o rttlS I e&h,. .S-.S 0 I <siS P 

>*J -PjJ (S 

^Oj55^A> Sist^H^sfci sSj^sJjafys^ ^3?j;> ^iaSo^j j^odjo&fcs &rfrfo#jae 
sdodao d<> rfdass s^o <si5.3$^s 1 g sd. si dit&f&es \& ^3 ,8 arasio woqS^o 
ssads & dood^es^ I jiat&a&es*’ i ^s&Jsds>3^SKocija:>dJs>* sj^ss^ sro^- 
d^saa sitbfS*# iS^Sit'S ^o^ajodJSfra sio&d w^oda I 

es^s^go ll 

(*e| ridiea&) ^sseofo—^sr? ceorissti J e#ifo ss dfj^rtegf pekoes— 

$ 5 ^ i s 1 ^—1 (dfot$s—ed? jidjEs^j l »^s*—sssiori I 
mfo-ttogd^ 1 » ;*N&)ti <**—#%*£ ' I esBJ?s— j^eto I eru^s? s tf — 

s&^stootj 1 esrfs—rfdijsdif^ci dgtScdi^ I —3^:$ ©SJSjj&shsfosariS 

tf&mQ ifdin#e) I oiw&otoo^!^ l 1 rfoa—cinoartttis I ^j*,?*— 

u^retWad I sraS—dgRtO. 

<1 ipitttff o 

odj ddora^f, ds srvrfrJjsdi^ m$> 

©de fia^ori ws^dsb &©*£>. aa^ojj sto^aSod ddi^d^s^d d^odo^ fss^) 

^^a&sSoSt'rlCt ^ rfd^sa^sSSritf-f ^ oSrasrerieja d^raiWod d&ait>. 

English Translation 

Whilst dwelling in. these durable worlds, may Varuna loose our 
bonds 5 may we be enjoyers of the protection (which has been given by him.) 
from the lap of Aditi, and you (gods, ever cherish us with blessings. 

ii II 

ab^raseS^ow S^sWjati rf,o<S>dg * yjj-^ci Jidabssn dsefi cg?Sd— 

533*0 3Sj &’&&&> tsl«{3 ff jSMS^Se I 

&3S BsSseJ^O $ rt"l3 II 

|F| -W 4—U -SjJ 

(abr^d, jr-aor) 
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[ djo. £.. S. SU. Aft. vt 


q?a,533& —aosi ds fcddjasrid tio^^Sod adiJ^fSariid^. * ssJj^^ 

clocks tjddja&dd asdd *iajad^ liS3®<>Qrt^ wdi^jj&sj aodd ssdjirt Jjsatffa&nsod 

ao$&A,c$^£o& 

a ^oiusasp^a i 

sSjae 5fo 5$di*t?3 aSrB^f-sfottfjsesf&ado Ji/a^o sretfeeea 1 ®o*^ wrt$? 
**3tt**i« ntoSaS, ^s j Bsrasb^o^s 1 slfi>s s$s *2oaS rtsofo^o fcsrl^otf&aSil 
£>ao3jSfrt: !! 

es^^cS^—idjae ddara «aoai ds slflii^ md^cii aJS^o^^oJa 

dja*£,3). -addS sod.} adid^rttfdid^, 3* djad,#j aXtiSsb E&&cd.»i sSdaM^a ; 

d» dja^rf 3 j3c3o3j sdjw^ tart&eejbd;^. w$ri ?3 ~j^ aJ^ri^ rraaks^sjiadd^. 

?5^e sja *So«S naoaa^o wrt^oio aoda g8?$da;Sci>. a^o&afrtd^ 
boioSif gltste^hd, 

—e3f 

d^oCi^—4 t *S|iOTad-™M I 

b eip ado— 4 « stfrir—on * 

xje^ tigoosi atfo^csflL-— eh n 

■J -rvt r# p 

tdo&S— tibzi.l t 

bJ 

s3^S«i—II 

fiocjs—Aj w 3 rfc0to2>t i as ftriif s 
n Ktabsa3ft£i H 

afr rides© rio^odeo r^edo oattc^ado rlriec i 
rio^s iogj; rie^ode u o ii 

a £Gfr»din 

dja? q* I *Ja | sidas® I ssa^swoodao I f^sSo I otws* I ®ws I rtrfao I 
sto>i? I t sia^oda II o II 
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»;■ x. s*. 4.;- a. j 


w 


n sroatopyp^o i 


sSs cuaS^e^o dt&t® d^oAsa sfo^obo sfojOs&spSr&OFio rt^sSo Sjst dra 
SA) 53^53*55 ft rtrfoo rt&jaes^ I W& & & SjS^pJO 3ijSS©F!iao3i>sS4S3i ^a?oJa© 
J^sSo 553,3^5538 I * ^3 dJ3o *53^ I S3? 3*3^ S’jiSJjSff Jjiff rfdatS dl^tfoAil 

tnjddoAJso si ^jd>) li 


H )%F a. 

cssjtS*—^tf'steci l sidat®—^ ddiracStd^M rfAjF^oJic-r-sij^^od.sicraaci ■! 
rtjdo — I atfo—S3cij I- rfjas rtdao —aojstri&didct- drarii 1 &— .tro^danssS 
rf3Sjs9Fri J 3o^ i 2Sj3ert3rfoffiirt© I’ di^i^troa^sfcstetS a^;t3td£? I sfr^— 

Sisoda^i I da^oio—d«boij*i> Sja(di. 

J ZpbvSZrfftF ft 

»3s3, d&c9<3?, did »od aajF&std d»#, pd pi gSjafrtfts&sitStca, 

w ijj £5 r &J ' H A * '-*- 

siidssif'diMisKsci/J sDfii' sSjS'friidessrto: w^dis^d •■ <as3j ded^e, ddid^ 

disodado, jSd^ ditsS -coSicdid^ &»«&. 

English Translation 

May I never go, royal Varuna, to a house made of clay: grant me 
happiness, possessor of wealth) grant me happiness* 

a rto&)553Ba*jS li 

wocSeio ^*^4^ s%3js>« i 

S$^V? S-5^ rfOj^io tl 3 II 

. u aictods ii 

©Aas* I fcSa 1 d, simp's 4 si 1 d>jjs 1 $ I tjrs^t I w&jSd;S I 

di^ ! 5$3S^T ; I d3j 4 Oii 11 2 j! 
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[ tizo. t. k. *Ji. e?F, 


KS>«Si«$>ia^JdfcR 


il JTOSiiWjpr^a it 

sS? ©ZSjSi woiM^i.^j^dies oi'jth is's si^dS^si 
d^ads&retfjas c^&Sci tp^&rae f^o^pra $as3F$ ?te e ^oiJ» ttdjs^sddot&a 

rifcF3,&} ^C3il|i«.0 I &>&>OSj I 3S? &t[jff sfo^oia I enddabsa ^id> It 

(i *■,.&,-Sera itfF ii 

wftjSis—yofed^ticdorati ad, dd-iss^f I sjsokia^od jgjie&FSSiid | 

s^A* ji—^F^fw (Ad) do I I $jata $fAo5iodens> $4,ctooriexA) 

ddarbAj&drlrat Hozi sj^cdiSod t mas?—cdraasri I &S>a—daot&Jiidjifc? («$rt) I 
siisidasb J —tFu^stosd ^4% *e| d&cacSe I sfc^oAi—dd^ 

•Staffs dofocfc?^ SfltOsfo. 

a t 

«#eta>!jfcp3Dain>d dfo©(Sf, sniodiia^ocs ^qe&fk'scj s^djFtj(u^) (Ado&a) ddrtjdoi 

fl^E© tf^AcSoodens, 0$ 5 c&i3rf0.f5 ddaria^rfid^j3( ^oto apjc&aod oSswrari ^ 
tfrfaf&rfad^jaf p Jri sksissarii- am^dosrad ddies^t difd 

dcfloohsk. Iraebdi. 

<C 

English Translation 

When, Varuna, I am throbbing as if (with awe) like an inflated 
skin, grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness, 

« riafcaromas s 

^4* ^tSs.sio wri;JJs &$• 

sta^cio II 4 II 

a II 

? |,H rtsfosd I £re£sl I *: ; &s4 sdo I tartdi I datfe I 

5*0^ I f SfcjtfJk || $, || 
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w 


it * 

aS? alrfoai ?fps& adaF© sidses £j^*n fctsl^oiJsd^aSoiJS 

tft&Ffss ^FS^esS 2?5 | ^R'a b s^F!io^«a^ s td,3?sio j^aftoeKtoiSSs- 

^ So «ris£>! ars.d Es^fc. i «si arf ioira tad 5 1 ;r&cldo sirao s&tf I f 

W^CJ^o II 

■ u jS^aJsrctfF » 

■istosS-H-cSsjaSii^ djs 1 SjeSe— sfo&oEkd djs wd *>6, ddits^f I Se^yB— 
(SsJ^'Q&aojsBriO esEjfere assVd&ocrertO-l ^—3^jsirj^s's fQ I J^Se^o— 

a did a?h I ssdsia— pdsJi ydo^djs ?$3$ I ri*^—^sjd^oUidJsi^ I — 

ddie$£e I —dd^s^eeS dc&oia^ ioedi. 

u zpm?>$r ft 

jj^ofa^sto ^aiwsiic^sifl ddics^f, ©d$ t c&io:re'ri£> »!|Sira ess^apsxsdO, 

55 «& a&^srad s"^jd fS dj^dtTi'd £^tfdoFrt9fi ariidotiiv asdo&c^dia drf 
^iadsj^oifodJsdi. w)d.di^a dd^is, detect, ds\ sfc?e3 da^esM^ Sjssdp. 

English translation 

Opulent and pure (Varuna), if through infirmity I have done what 
is contrary (to the law), yet grant me happiness, possessor of wealthy grant 
me happiness* 

* 3fofc33€ra3t ■ 

earao *5oqta g&sraoSo 4,ara 3tta.0VMlo 1 

*u (£ aJ t* 34^ 

5^,‘V5 Jfo^oio II V II 

D £d33t£l u 

^asso I sfoi^s t $ isnoko I ^j^ .l eSsi*' - I w®tR:J© l 

sfc^ 1 rfvA*, i d^^olb if v if 
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[Sib 4ji. «TT ■ 




h KfsKsqro^.o if 

p 

®sio ridwn^HrsdootcSv'apsje dii^$ i^ss^otfo ^idoidoa) KOiitte $*i 
sira &wa-»re5>tS3*.l I ©dffjas^y^ arssrs- 

FJedrars^ I sj^sts cl io s&sio ditf t I '„d io it 

w ** $ *) £ 

n x^Azjgaqjr It 

(*e| debtee) essrao-sSdiidjrf yudtfris 1 I doz^e— rfiz^tp^riciS l i^sraerio— 
?je3d da Jj3i I wQs^tJo—^ jSj^t^aarf i —oa^ I wads*"—n^fcAitS I 

rfd-i®9(St I sSo&aj©^ ) sw^oda— 

doloii^ &atd). 

a $T&fr7S#r > 

dthrad?, ddwz^d yvddrW dit^ipfridg dso »;$ s^cysdfd^didaod 

fJr^ A^ei^d cras&$ yi^dis^d debts (Sf, siti^ JfcsodSsb. 

dies3 doSiCdid^ &aetb, 

Eng]ish Translation 

Thirst distresses (me) your worshipper in the midst of the waters: 
grant me happiness, possessor of wealth, grant me happiness, 

n J$G&£5&i3^ £ 

o&^o &3?cSo dtfoes tieSes^cks.esEio 

I 

03^0 ft I 

I I 1 

qS^jsr odxoS^&rfa rfjs 

<Sc»j e?Bs$s a si li 

fl £cta>gs « 

ffSiB* 1 *Q I 2# I «adto l ddSES 1 SjSS^e 1 I «#S&fc>?360 l StoF&SStjj? f E^OsriiSt ! 

I oissrf I id J ^dir I ofojo&ras&da I drs ! di I ^sra^s®' f I sSsd i 

eeds «t m n 
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° j . w. a l. .d, on. 1 

J 


aiirtfdjjo&ssr 


II JTOC&r9£jK>3^(J 1 

dtdslosrsa sysdisai^ 5d£&®e oiiS>a sl^d&iJ oiJSfiTfc^ I ti I 

ois^otSedo sddata ijjd s cJd ecid 3 s As^dj^sksara <as3i#d&i3 S «* v-oo l 
<a®fl 

rtt starts z rfjS w?K>3$5&,©B9&®35$ W^e oilSldO ioaipJ’StljBSjSl^SSsilSte^d- 
Sf&So dirfossj^ do±)3 dcrsj&ai z^asdij Sdr^roiisidai I gjjr3st-"' ; 

^aeoiio oil dir {jrsdtfo tfdjF 'Oia.i©3j3t&di doiio &s343«&)^do£s 1 ?5§ dsd 
*«^(S«ii*i SeOds I dra fcoefts* li 

a H 

ddiE&^»i€, sdjcs^e i tJjSSj?—ESes&rid ri>o3jft-j5t-CiS:l tetfe--—ts^d adodidS; t 
'ado ijstarftodiBeiri edn^t yridJS.J ®$eSj&.$eIo— esdwsd 

ddird^ I doctors — sjsfSda-SEJ .1 aSirediA —bj<>&: 3t ycidn 1 . 

est3B ^Soci 1 sld— ari, juriidi^, ^tod I oils'—ate^c^ddja l ^dir—wrfaa d*3Sd,. 
^KSirfidfj^ I ocMoise&sto—axe cfc3&:3 ( estStte I ded—tStdssi^rratS ae| ddses$t. I 
ijs^derf^a—» o^e 6 CiidrS^oti (■s^rltf ^ax^Biih) ds—I GsOaia^ 

SoO&^jJfEa 

■tl II 

ae^ ddi^f, tStdgrte rtjolj^ ’ 2?esS ss^d odd s&pSl^n foteriuBbEnEi 
oArasgS? arid* adtrsd dra^do^cj fs^ d^»:3f ttE&n-eqJs? as^&od 

acdidj^j sited odjadjasddjs $cAiriid^ sxo ^?Sad ija iStd^^ysiS 

riiiescSf, a-oid JStidrt'fod aod3 sssJrW ^ai^crefi cJd^fS^ Boti?»sitSfoS. 

English Translation 

Whatever the offence .which we men commit, Varuna, against divine 
beings, whatever law of yon we may through ignorance violate, do not you, 
divine Varuna, punish u$ on account of that iniquity - 

u s>gs*jffl^csiiri<fo ii 

sSfd&d *>ow jfasdisi *ioUi ^JX»iirW£> ^i3j0i$$d© »iou 

^ aditix^ dradid ^s^JSFtdidg cdis53^die^dss^h d&ritSE^odi 
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uracriifBtjnij^dBos® 


[ dac." l; i£. a.- Jto: ft. ■ 


w^etsoSjcS —oda^oaiesSo sddata zS,si # 9 asrf ouad i? iasr& 

efdSwa t^e ijotj stereo d (.£$, won),assess® pidai$iSi. 

3?«so.SjSi^ X-j$, ^5^). 

it wioixfcflisitjp ii 

dee*d$J gs, ad, Sedofcea dad^rc 3d/#£ko *te£o 
id&j^w^dFo ^3$.\!do araojas^o I ote&s ©jd^dsia^ w »ad,. 

arsaSanf A * I ^95 a®Siv®,o^of ad, Sedate awateijO ate ^ddo?®, 

•*3 H ^$eofoe ^oiteesSa* ad,wrtd^e ad, Sedofrea oraoJos^^sSs 1 ateS,Sc si f 
^ & 6 dote djsiotee tf&,de dao #e sdjd3>ra a^r^was I w. ss.ort'f <$3 II 

—'i'WiSaii ^lodwd’iyri'^ojj “dltetfdg ^a^rf^d^rttfdjd^, ■ ssigri&o 
ad, Ssdote ijaW jtra'^.sS-aJjstSw^'cdaEi)." 'isdrfO Sift ateUrtiJiftda,-'' ds a&iitf & 

: ■. ^ ?'> TJ “ S _ (il ' 

sfc&cte'; srecdoi^ dediafti; ■a^sf'^odjk,:' »d^oJS adi'^jESdciMja isdd aJ-aso’Bsi 
rt^oSua 'atfcd E^atetsaodsto ri<ft laot^tedairWgi^ xtoilxtei^. e?di^sftdi#Qft<D_- d 
$>« dote ts^ ss®oias^o d, 4 £ ■ • ote ^rfsb^i i aoift dx' ^atcdj 

^odjafdjadio^dcidirawdg ^(Nrid^dio^rt^di *rt:teran dj Sedate dodo stedwriid 

dusdi adodojfWd^ ^aolijddcad d^rijs-^o sj®*it3?£odo <*^«®c&dd’^)3&3djd_ 3 d, 

Sedote dotdotee d.Sjde ssto $e ?ia^sd rfodte fiesr^sreg.^ow d^^aod (t5 f ej.no) 
Sd, dsaftdoa^do. 

*a^—r© 

nU*' . 

tj*oeiS--i « «to.S3t*—« a jte^—Fo. » . 
b&b «i^o5>—t i\ sdr!^-— cu » 

—c. if 

s v 

a 

,dtd»5—o-@, sreodioi. f «-i, <#a^s»oiara'. n 
godt—AjAo^S?" il 

U XO btfHGfttfl If- 

3& £>sdo&3 tfatJoSAe e$&,Se 

i 

3$03S)#8 | 




£. ,H. s k.- £. OJ) i 


X. 
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ssuoira? $cdoaij*e 

rfocwok ii n it 

n ifriST^n 

ail i Sijdsadja f Sos^oi:® I rfSi,^ l ssss I ©^otairs^s 1 rfa$fo,srf-Jo^s I l 

Ss I srsoSjae <sti I ?>soi«*i.! cdreV ! I &» ! ! 6S9 ^ 5 1 s&^iofo Holl 

i CTOfc»qft-s q i 

c8e a^jSjse SHdolra a?uaoii aa^i&is dosage ' ^»ara° to ©aft a zStaz^ £ r 
o&atsaiSeds II ssso &? \l s^ajjC&isrf t^sd^pte II tot^o torffto* torrs p sto#>stootoas 
sdrarfae&oeFsSessis tosstoaes^atoss* &raes&® soSdeototprfFsSiJass^S* rf|«wrtes- 
^aisirsjfd^d^ Ss^SPJtorSjftjS ri, rfS^e I «d,&?o3is3e II && atci *31^^^- 
rfj atfa II oto^ arfsioto ^>:>frs5 r aSe ss'acSjse cto&o&fac sieves® sdas I tj^o &t,?toto I 
Serf & d^S(?5S^ oSI ss^cSj^to^irfrf, I w$rtej *3 toix>^tS*to$*i^oJtitoa?s- 
eS^ jSjaeSto&gi®!^ 5^+5 3300 E^Srts |)£J 1 *5&$”0 I SfctT&OiS 3±i rfjseSy^^FO II 

II *y**jEHH|iF , « 

sysolft?— q 3S5> S3si0333i3frf(Se I aledodjB*—SEd|jOiu^ifJ«t3 I «5»0—I 

fcaSodM—torf rod:$s I stoqfc3iio&—rfjaqlit^G'ri ifoad^fj I tows to—Soorfe^s&i erf 
?3/i.?todtotto f wqJjO^^ia—s^ oiuFrtiforf I rf&,S(—e&Ftossto^d 1 koto* to—5 ^ 
e^ri^to* i sdaS—dqi^ dram to 1 es^—rftotoprfwsosssri I ctoa&o-—rftotoato. I to^- 
fcos fcrf;3ai\torf I eorfto—toaetod&rfri ©rf^rf aparidtio^ I tonaok—a^^risan l 
hn —ara-sStosto. 

it ii 

sssotoidE^cSf, aEt^oSAi^Frarf tSfc toi^ssarfj&i rfjato^&od ^-arf.^js 

fcode^^p erf toaetodtolto e^dyitforf e&Ftossto^rf, .Jirfj. e^rttfrf^.dqS#} c&iamto. 
rfstoritJitoiaKssft dctotoato. b<?a-fci^ssahtorf toaftottorfd e^rf apsrtdrf^. 

SiS £* S>TS -il^'J, 
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[ r'jo. s.. «. at. ste- to. 


■tsz ciies tfkss 


English Translation 

The sweet and pure Soma juices are offered'to you, the hero Vayu, 
by the priests: therefore harness your Niyut steeds, come hither and drink 
of the effused Soma for your exhilaration. 

B LI 


2to&SS5^- 

go tre&Aees'B&A' wioda4« 

i 

133 11 s II 

li \i 


4 s^fj®©i 3 | al^eLda i oda; | Js 1 ttk&j*' i sh 4 o ; | j&Aedool sbalsssm I ib^o I 
i So I sb^resjo * I tratfsjws** i itrso&ie I sutSs 1 tss^ I! s 11 


H 15 

BfSsj ^S^ rKOSOti 03jsS»? e I Zi I 

ri ^o ik&« iStsf sii^BtpT^oja j^sSafio okJj, wiSSs? 1 ftTs-se I «a* II sraah^e 
atessS^sd 9j^osj)3js6JS9?il3^ 'cto*r^ I &d&,£o vi i ^jfiiracdj a^uSiSo oij*^ sf^Ss* 1 
traoiwo tSqJateaW^sso^o I «*. i~$ I *@ta II 

s8p sn>ol©s ^stps^oSos^o-so^ 3e ii^c a^av?,&»afoie 

rfda^flj&WKsa&Krty^o o3 m o&wstajjd ^ 1 5$s^gj$F5 I cSs 

SosSsrst aretfssDFoSais Sot^o iisS.o sbe^o ;&ra$5foo si odos s^odj- 

s|8 sfcffcsl^o ■ sJo^e So ojjsssjjs^o rfooa^o ^itogfc't 

^dja?St I JS si wr$s ^J3F^ ss^c&sibsr^i atfjW^g* rtr^wstt^ 

$S! ss’? ^oSo? ss*c4iis I M I rfsdro ^?fo II 
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j v t uj J/C a £ 
J 


n ^*^35 Sr u 

ErsoSjst—^seSi ssaohjdtdtuf I 4 i3?8?o& _ds^Ffd. cifisJS I i$— ?>&& A &jbh I 

3^tdo£o—tgdi^&^s^c&jT^iy^ I c&&-~ o&ad oiittSSro^eis I <#?!&?— 

(istiSf) 1 iasSasti—shcSsjstS smcistod^j £)<& ^efcisS? I 

Sit^o—I dii*©— sjrf t tfjatsfoe—ArsfSacf^sj^ (ctorf^MhFJkd&rcf) 1 3?o— 
© odoKrfjaS^i,. I oissF^ari—dj^sid i ^Srio-sStC^ aJjdnai^sr^n I tf ) si/&e&- 

dradi^foS;? I « oSjk •&&$$* aodd d>«j^c3«tr\ 1 

&3sS * ttsoto^e—^asF^oda^ sjElodws^^. 

* Eprs^ijir * 

S 'js3j sJjJrf^ti(»iS ($& ^tk^&raf3n>d<ri»£ t s , &d ejakscd^ 

oijsd'»&F«jd^raf, e-^de sfjrf^d E'^djud^ nscfoisJe, 

dirt ^id xfosiidsJjSsi^ dat^dd fJdod &3jo3 

d. da sobers, ft dJSdiJjcSi « oSjwdja^ ^dr^. srod^.iKift <a«3 ©js di&d c^ft ^ssfstscS 
d^R'S.L^ ssSoF^sSiSi jJdcriaiWS.rS. 

English Translation 

Drinker of Soma juice, Vayu, you elevete; him who among mortals 
offers to you who are the lord, an excellent oblation, the pure Soma : 
repeatedly born, he is born for the acquirement of wealth- 

i riofcsiarad* it 

sreofos =& o3oo osoSos tSsas g^iSei 

$■&& dedo I 

1 I I 

&$ srao&oo cjx'ooSs ^ ero^ £eio s3fo$<So aoeesif 

<i atfdaJE ty ■: fi 

treoSos ! 1 oi>o 1 I 3jae^&e ^3 l 'a&s <al I (J3oS« 1 deS? I §«Iesb I 

^rsS S dedo | 

i ^oiijo 1 Jijcdwis I sdd^ I i ew$ 1 SjStfo 1 d&>s$&o l g>e6<{tf$ (I a. H 
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[ rfio, L- S. f C 


S3 


ii ^TiOijtai^t'Ej''-; i 

ajjf 3, rrsoJou <& oii£»3 s^&rascnd^ 
,.cdrs>ss^ I rfj& 3_, 3o sS I o?o5o? rfo oi)o MB^jacfjstsS&esia!! si, sssoiMflSias'B, *^^5 

Eii&SiSS I tf, S.-t5 I <S|3 |j 

Sjac-sSae n^a^aij©^. oi>o OToijao o^oJs; ?k 

tsidoiJt'jtae^atos e$$sje EDws^/tosaoJjiiij^o ssaod-a-i® t3$&e sSj^eSsdJSFre $3*35^ 
o*o$a$ ^(Ta^?o | qre{Jodij& I $fSo odj^jf S>%&<i dgn 33,«d-33iS;i 3 ijS“s 1 

«9?0»j£ao ajjrf s-^oSjso sn^s Jj^eoiia Sicisg#^? Sims's dtjJs?^ snoiwo 

I sSado^* i | sd ^^3 dot^,£dt3Fo I Se^jas 

S?f s^i i ers-5d. ,age,^FS i 3ft, ?S.3 sSjfoaao si^jas^c msuda si creeds 

jsa&igjo (i«i;j3.'Eflr3> 1 .Elw o i^.s* odious !1 

" r &■ U ^df* fj 

ii a,aijOT^F n 

oioo—odrerf aaofg^fjj I ^sJjfl djaijrfft?—d? cjgsas^^srifdsi® 1 Ffo— Tjs^traM 
8so3oe—I mw ^is-ew^rf.ri'SaadiP! I (aSoi sis^o.—BspaanaM'j-w^fsad 
o3f sjadiirfri^ ! t3t&$—^ca^tiJa^aacS 1 ^^ssa—sh^oi-ii I creo3$e---${34: ,! t>F , ° 5 * ft I 
5ja®_ ids^giiS i ©cS ^^3£dtfr<s4iid<3? t sra.s —«<3? saod^Sirf I &ofoa3f»—sd,riifc J 
HrsodsJo^^itd:^^. f %& g —^«sa«g^ ;3 I sSsSi;.-.! 3,e3o—^ttFdj'-f.KS^ja I 

' *• 65 I- 5 — : xi 4 W 1 V 

3ftb$8o—^dcrt^^ esri naoiMScj^ I SuS-sif?—n'aocij^aocS 

^dgth^si 

«ii 

■■ odrari sssabid&i, ■& a'^ajj.ssrt^dteja dsi.rrar'- rf-SEjwidvJiitS.d 
oiratS £raFre&rV>racd«| B p;iE$ -df s^-oiiy;^ 3d,^tsja^aatJ ^qjFsrar-i tjjosk 

4&«! ^scSfss-^odijSjcd sd,rt& d« ^asuriid ^ 

6 J '”™ 0^1 - " Sg- 

j?e 5 naAiisSfidsj^ naaci ^&od is^^3s;rf ^i3ed#i 
English Translation 

His own niyht steeds bear to the place ol poverty the white- 
complexioncd dispenser of wealth, Vayu, whoa heaven and earth bore for 
the sake of riches, wlion the divine language of praise sustains as a deity 
for the sake of riches- 
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®. *-* n:s>. 1 

J *5 


!l SJ^aSoi>ri* II 

^cdjos^fsf' sKiodjos <ao& iSesjeoSi^iS f£fc sSswiirf «& gS-ji-erficJ^ o®o3a<i fJo cdao 
<aow * aji^jti^ ato^sSio^cS^ri s30sJ^3e^oEdi ©sjjOBC&si 

—craoft* &> o5oo ww &ra &is*Ed &<=?&$ jj, sreojMsdoss®, wijSess^' I 

jJ rgp -/ *±J « 

£oW JgJi^CecS (©, SuSJ) S^S^fttf-l^Eil. 

t ^&lKC 9 ^ o 

I f ] I 

ero«|E^ag<8 jfbBsra ©© 353 , votfo tlj&sasiratk&re^gra* i 
rts^o tSd^a^r s&d^t&jat a ss^sssio ri&j- 

i 

©«>3 $i FI 9 II 

ti atfcdsjs rUc if 

wsf.tf' I aii^Ss j aks&jks I ©5s5®,s i w>da I fb^tit 1 &HS&S I INip-ps 
rtsljQ I i3s p 1 swa^po | erttS«s I Si I sSi^s i S$spo I «$iia 1 s^jfiei* I Srfo,t f 

©SjS i> 9 II 

U J^odo £9^133^0 « 

HSj^oSs? $Jo&/as*3a« s», sorties Baak^^tSj^esS.rfo^jtf <$& af^oA?® 1 
&/&i,So si SniSl rf* ^?jg &&CF3 9&35t, ‘€5<a&3 , ®4&S I ©. 3-OC i <$£ II 

e*j 4, u ^ o 

c3aesoftd&»e sssoiwsis&ia^S Sears sdaSar&jS arasidBoS'Si ero^^s riaSfps 
'$ ESeSa&rasss ewsijfJ 5 I Ss^es* 1 s^ss-s^oiis^ t $t & Ssqj^sy® 

a^sdjss®* enida £ Recaro steeds &ooij5FS^o ££ria* I spoSjms 
p;^osfl ©& sS^f^sss gsrfaoSai&BcSii^esofkd&^e rfs^d sSEl^ssio^dJa^sk^^a 
qf iio »ri$da»a^iSo £ a^s I I ©esfcS I Sp iSsw®rfdoftdwassoBRFo4> 

sgjaaE^ | ©s^dsf 1 I ksaSoSseitSsssio® ^ 7 »?V- 

^qjrs ! isaoiwas cS{ta®aSiSew®^Mrfa^3S^3?(S* $4&FSi 0 - 

3S?S qjp! II 

ft &j&3}G7t#F If 

(^dia^GKfo^tf aohdJ&jritfrrajy) ©535®,*—snuddfeSrivaril —yvS^rttfil 

jSoaps-^efu^^sc! a«iri$ri sadEss^aSpn I snis^fF—aa^F-Sssasfc^ I Ss—^e3« I 
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f doo.-s.. ss. a. djs. $"0* 




BoAcf^rt^ ! Ssi^jrej _^®S2l33j)1tf,53n I !fud>—I 

oSi^ I aa&s—ddddo I 3N^$ss—dtSdvStiJjSid yd? sofsdrfijri#} 1 rtd^o 
—-Ai , 9fji)0^d , j3«33d i ea/adra— d^dsi^ 1 SlsSc^s—(^dsdeXid dcSriSod) 
*$*3ddc> I ^(ajse—ds yoftd^rt^ryshafcc ] ^Bds—^osddrt^d J esd*—wd’grlsk I 
d,d&>*id4. 

a it 

si^odoisgpnj^craii »oM& t ri$rafte&f sadd&drtesd sudd^rWo arod.dotTtd 
v«>dtatjto&?3rt est3e yoftdsbjrtdo djtredabo^traft slftdg 

d^tJofcd^ d&tfcb. rbsesgri^d^ d^oSs^d yde efoftddijrt^ djseda^dos&rad 
5*4^5^ ^ddofccs d^rt^od d^ddo. d» yoh<j5b 1 ri« i rraf i l o3oe t^cs^rK-d <s\iridritfs 
djrfEa&d^. 

English Translation 

The blameless dawns (ushering) bright bay have broken, and, 
shining radiantly, (the Angirasas) have obtained the vast light (the sun) : 
desirous (to recover it) they have obtained their wealth of cattle, and the 
ancient waters have subsequently issued for their good- 

il aStdacodiri*#^ II 

a.45c& ^;&atdi dao®i ddchp&ydfi d.ewrldd.djo^irWsb detfo^rt cnid.shdsii 
iieu dt sssedoT^ ^ttfd© (^diirSedsa^ddoisdo aborts®) doradd^b do^fra^ 

dad?3?#odi y^sraaJid d^a&ra@,d— v»sid^& 4 jBs»> ssDsj?, saigas *13^1 $ow 
d.s^&cd (y_ er-no) ad^^ftdo^do. 

II 3te&i 0S SGT^S B 

III 1 

$5 dACci Q(Bra,or3S iAS 0&0TO tfg I 

^ " 

I I II 

qoSjSTSO&ft SiSlto^O d$0 S33&^S3;So3-'S>$C>$ 3^j£« 

J$S$0^€ 1! 55 H 

£eU^ed I s&fJsra ! ek^s^i 1 I oiwr^k I 1 d^os j 

Sfoidj^oSjJs sgS I Sleds ssrssa I dqio I a^o I ■dsssdoSJtw J wsjk I I ri^ois II 



M. ». t. S. CIS. ] 
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G B 


^jisoSs? ^oeSjs?rfi? ^wrt^e 3e ^ 

Se s&eiwE Sequent a a j^ojacat d«Jis ai^a^o I «. o-oo t <as It 

M oiaqra^Fetf siitf*® sSad3e°3^^ &a,e£^s® 

Se^3® a^stas** ^?oi3^e ^sftres® S>43i sw ^** l * fefR 

odw^ftas oSsiw^ asjoqtas® o&ttc&a<33 sS^ Sisdss's^o S>e8j*i“- 

tfe^srSsdosa^tS)* &fc p e^,$dFStf&eaijo 53^3jt$$ofc>& [• oises^ 1 •'^d^jriftrf- 
fXsodio 1 3&ieara?Jo5j6Eae^doSjses5®Fo oiaasdcSjsss i^qto^o dqSo aiaioi l 
oSafc^o as^sjskoS-l si s^f&sscrejl 5d*S©F^&3^$ ris^cSt 1 
M&itti !l 

ii *^a*jG3i)E3jr ii 

( acd l :T®aJiJs—sod, dad^ ;5soiaat3trf3ri<$e I 3e~ da I — 

sis^a^Eradadfa I s dads®_qt^jpaa^a^dadte yd rf^acfiaoEi 1 — 

^treS&ddd® ! —3siart 'Efodsisci I tfj&sre—^tis&Frfeotf I 

stostfadddas yd cditadjafitk I ^tireiioSja^—risSFf^dcred I sraa—E jjj^ I &edd®&o — 
att^oiai^siiitS ea^rfeod d&d^dad I dqio—dqJd^ I. ,*dsSoS_^d^ cdits^ 
tfS&noJaa^^S I sJj^?—dftdd y^ritfa I e$ jis$o$$~~(y c&«dg) 

i Ep^-$r ii 


ae3j 'aod, i33ioi:ot3(^riflf, ip^fSa^^t&dja .yd %<Jc5ac>d 

^jsa d^^dadra #dari ab^s^zj ^^darri^cd ^jsadaddtte yd oiatidj^da risSrt 
^dtrsd jof^o-djj^sscj yd,rtsfod dbsjs^dad d^d^ drfa^aJaa^ ^ddascda^s^i. 
y ajaw_.dg Sod^jd djsdd y^ri^a gida^da^ Sfadad.d, 

English Translation 


Those (worshippers) illustrious by sincere adoration, assiduous in the 
discharge of their own duties, bring to you, Indra and Vayu, a hero- 
bearing chariot, and present to you, two sovereigns, (sacrificial) food. 




^dfoia BjSodftfdadao^ddd^aydg d^rid^dae^ritfr^ft £« asda djad 

tjsriari daasda aSa^ri^^ ao^sracdad^tarffs^ft ( siod; ^(daai&dart'doKid dajsda 
[7] [ Vol 23 ] 
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^ ^w' ■ £_ - ^Um .OvJS-* F'O*' 


di^ritfe) da*!s3(tfad) «^eacc;>(is^*ija^d—£* jSj^*sS dad*'® de?^^ && 
jgp&osa dasds d tf $ss^o *jot> ste^Ood (a, a .nr,) a^nsiftd^Ek, 

9 11 


o&$ dijfs rtJ3e^d^2prfr^^2or- 

"Mu* 1 

t 11 

^oc^sroa&A- &sdo5j&$ Jjaswo- 

xsai^g ir k ir 

i) tfrirod* » 


fja^irei* I ofos | zSql$t i l rfi 1 J ^4 fs * s * **i>S$* ! Sotf^s ! 

i ao^ ; S3-3.oJiJ5 f ai I djadoL* 1 £>d.o 1 *$ciw? 1. l ae^s I d^sradj I 

ddy li k 1! 


16 Jfecd3C9EfJ^3^0 -S- 


s5« 'aa^ssaod^ ■dw^jrad dsd^s d^sjpe oSj« »?ra rtjse$- 

d^tpdi^dFjfo^FsyaddjBoFd^^ Jt&-$® dj* tfjs^jdtieoiao jSjsi 0 d££e dda 
jSjdSsstf.ei I o&n^ l fodf^d^&Sira^ *^<sa-& rfA^Ji t ^6«rtSf^ H£t£ s %ri j &e 
jfji'deJJSt dasadjs^ adjO sfSj d,djaoSwd f^s &^ddo zt *> ddj^sr&c ^e^rada djdfr&fo 
domieSie'aJjdF&jd^aFe^s i>jsd#£3jrf risers! »#$d$edoas J o&d^ J 

dw^ijiiFe ^Seoire t sdF^'SHrfij* $3^ d&dadd^^dJeoiwd^dtoiiaGskiSiFJl* 


II #j>JSGR>#F * 


stad^oSw®—ds| saed, gsodjoiflediritfe I dssraiuadi-d^rtvad I ol>?— 

otf^d .cdiwdJs^cM ds—I rtja$$s—AisE^risfod ^js-adacjs I —©^ritfod 

^adidjs 1 dda§i—£dsdsra prised tfjsadida I ted^^s—dadpaFdx&dariadra «sd ! 

^s-_?)ja)53ed^d^ i dd^^ : 5^ J ^wjadjddia? I (£e) djado&s_a$sd sjasf^rWo 1 

.sSj^da^i—don^sjarWgf I wdF&j?—"^deod tfjasd^i* I £ted d s—3fd<§3a J art$od 
tfjaad^p I a^,o—SdFnajddjjad^p »d [ »oi«j—^s^djijs^ dj*, tSfdsid^js^ j 
4afcg*Wd^ri$od wc&s*j ddois©. 



a, )i. » t, c. r:. 3 . 


f 13 25 o Ed V p 
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11 « 

as|, nod, djsi, ssiioiMES^Srl^fj d^ri^d odrod aktsdrofida ddari rtotoSw^ 
OTdadjs, ts^abi^radicto, ^wysrisra dritfod djsaditira, ted£^odd^;3$d:id.6 yd 
dilOiSfddddi, 3&2i&j5dod3jse tta^od riifo dorrc.diri^O yddSed djsSd;^. &fd 

■=% ®J' tj ■w' m *5 

^)3a,ari$od ^ad^pi t ddFstgdtfered^ yd a^rfdJ^ rfi% sgfddddJ^ e^riScd «<&>& 

English Translation 

May those munificent princes who confer upon us prosperity by gift3 
of cattle, horses, treasure, gold, overcome, Indra and Vayu, the entire 
existence (of their enemies) in contests with horses and with heroes. 

I 3^0 E? ■>j * : ' 5 j i i 

s> §,;3&as qodjsraokja 

i 

t 

i i i 

n?ttdtoc& jjjSJita asorferfo o&jsofoo gys^ s^eps Xu&> & ii 

ii xjd^i^e ii 

wsJro^s f o \ d d*ii I ^jjcdjs&ss I <si I | s I 

srsesjcdaolfs I afo I s^jfie I Madera I odjjacdoo 1 33% £ I d^jsps f rtni? I ds /! e. If 

a JjcoisM^J^o 4 

'gjoj gg&iysa sgpsipdi d,3dijties <S^ i a^S^eiJsqJtr siS*.? 1 
oijse^rfjsfre srssaoiao&jas tsawo 's^ | o&jt>s ^ 

sjoiio ?k3$3#3$Fffli>ofc ssa &ra$tf<a-&$« d^a^So- 

djtsaoij-'s ( £io5i > a ^odwa si aksSeda I e^oSosdiSo I $£^^^0 ii 

II £^&£jZ3?3^ h 

I cdratSsiisirfdja I s^aaoisois—sfd.^&^sSi 

riddjs I rfSisyy—d&ddodddda yd fs^ I ssdrogjae jt—»^rt* sp^ddd^ dbo^doS 
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B«-C£;te15TiJS<,Sik.S3 


[ Sic, L. s k. Sjs.. FO 


5J T>& dbxS^i, rfb^jsdiddtysft ( —y^SoScirf cgp?rrsft i dijtji J .§£s-?n>ii B ;diSscJ 

da, Ariosi I t s!3ES 1 s'SioiiJ3—^odj ds^. gjscdcodfd^rt^d^ I adi?3?3i—^Soby 1 
(bdj < siow3 ) e^?Sii1^?) 1 oiijBojoo—I «*—l rfcs—ok?5rariyja * 
T#o^ts>rii?o5i I gs^d—d^&D. 

B 5 

adjs^jSSdjs, d^odj^<,^?>.jSs tSsz , sfosS^cdctodjs asS sra;® s^fWa 
^radSpi. ncojjjKcst stirfe gsasf.fji Sb^^c^So^h «n>3,rfibs£j d^nsb rfi.A 

ri^ocd god) sb% ns abided id'S 1 ^ dSobig^jS: b?3j -aora^aslfdlri^e, 

fJSyo, odjsssrtexrs tfu^ssri^cd d^e. 

English Translation 

We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens) 
solid ting food, desiring strength, invoke with praises India and Vavu for 
(our) sure defence ■• ever cherish us with blessings. 

n *&a&»p»;^o ii 

^£>tfori'3 risd^ro fi^coSao sj&a^wsjjatfro srsoftjdjo 1 

ifcS)dotf$^ fiasco io 11 r!3s 3)js^ a S)?ioSv. , sert311 sraoiasS^ tfo&rforteS sj*n>oijs 
oirass^ ! &3 1 tfoSSciort tfddTW tdj? $iff3?r30Cta *J,b&£o oio^, 

wtf&f ( «#. a,e t <$& 1! 

©tbssad^.—tfi&dori bow s? ©d<3dfc ©sfcsroddg bddefah 

^dd<& a&rakjriedasi^). * ^^4 sdo&odw; ^odji^i tSerfiodM; ^do.sf 

^lod^, ©(Sa£sft{$tfoilM&—'shaded bo-tb sgesdi^sh. xLti^s^ol'Strid^i &oot3o3jt 

sBc^eraddL EssKbidfdiobtbsS slrad-id dsiaJjsrtdC' ^olidori bow di ab^ria, 

dzjssSjsedsd •SrajsBjSiio^jSSp's^f-i wsfcSjseriaJiSf^osb u us od> ?i s"^^' ?j ^—tfj&dorf 

drfows o3$e ^SS^FJeiOto d,5oS3o 3S?i&5* bow J&dj^SocJ («?. a-e?) 

bd, 3>5S t- f'i di 5^) dj, 
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ts. si. e. t. eS, rs. j 




O 

£ II -i II -Frt « 

—aj u ^ oa-t u ^rtr—o* ji 
sda^osJ - .1 ii 

e it 

v-£ ^orfjt^odojs ii 

^OSfc—II 

" sJoBpTS^^S u . 

tfoSiriort ftoara oikc dj^is ^oa.'cScsn 4^dc3^< «i*3* i 
^odode ^jao5or?r® i 

tfa&s* I ssart 1 ^sLsjbi 1 oSa$ I s^gsljs 1 ^jcra 1 dew*'* I wrfsds^rts I eds* I 
3e I srsoiasSe 1 sSoiijk ‘ m$s^o!k> I ©sU^ofop* I erosjio I Jkadbresa II o Jl 

a jTOOiaesapas^o n 

&5^fo5 cS(ST9s Aj^fisite j sgjcra o3oe s^jpAia? 

£ 13y : : d?S3D* &3 JS^ds I 353 WS&eTBJjO I £S5j>S35& I ^SlO^O 

^$*3 tfstos? wsoiwsajoixts &®^S,e69 FJsfc^desa sretfrfn^&aes^cij- 
d&gs> esJiri^ §€5ET3 t & ETSoJid? sS&eaS* i3b&>o rfjsc&Fese ^sSj&es^s&ani^ofo?^ I 
ero^&o? sj),Si o rtjBo&QFecio&o d syso3*>ofo£?re$ro tfisdroSeakiftFS I $sfo$Fa I 
i aoflssr^f^o ^§rsoi> ^s^Qsjtjo dg-*rs>$rS)3^$r8i oSier^i 

si0r$s5? sn^s'sofcea sSs^ a $Fe issto^r I £re§£ji a sfcfSjBei i^ssrsstfieoijSFrte 

srsoiasSe zsfteoS* II 

h 3dj*35EKH0f S 

$o?>—9$&3r3^i3g> l *»—?$> riinsS I o3a« 4e«roa—otoa 1 

I «or!—gj^sjBfi I fJsfctfa—ssBoSaj^^ ^So&kei 

A&f^aorf i wjv^mj, 1 !;— cuadkiasri I «4fj^—yhtsd^f lie—«siSf 

(Ssrtsx's *Sq) 1 *s®aia;3e—motaort «oOrfjE^&F^wj i Aftd^ef®— Tisi^ s&raicijg I 



[ skc. a. e. t. jto. F“, 


]G2 

tf03?!$G—(T 5 $s^ 0 il—KT^O'tiiJ I —^jSsSw S^d d^pStdF 

jjsft 1 #;3 , Bdodo<i ir —iesj^cSjfii^ ySis^jsF^Jj'artJedoi rijsBddj. 

1 pB*rogF » 

rf.d EjtiiS cc-rati £& eg ridj stodFrisS sra dwih aobsjiifiiSs'risK'Fi ?5d^D?o 

djdis, 3?odiirf^_ ^doSo?:did^) eri ^e^aoci zrssidSosErsiddjsf, sstSe 
*1^ d&>rt#oci trata^c^jS sSrafj^djd d^p^ijSFCTsfi ^soiijw^ s^d^ 

t^jilotoS eruS^fij^ 7i& ^esak^-c^ «sa^raF^^rli^oe Sjaaekb. 

English Translation 

Those venerable worshippers* who by promptly and frequently 
(adoring Vayu) with reverence were formerly free from reproach, have 
now illumined Ushas and the sun for sacrificing to Vayu and (the 
preservation of) embarrassed mankind* 

11 3tfo3o353Et>^8 II 

I 1 1 t 

ero o *2 4) ci(s^ if5 o^o ,. uw ^ ^ ^ 8 3^ ci c- 2^ 

* 

I ill 

«o^s»ofoa. to ©toasts sSJsarstf &».*£«. to&go 

v$ * 3 * 

ii ssdsstid! li 

snjdoss 1 cksss I ft I tfsjracdd t rtjaesrs 1 s&3& l fflf I sssgSs 1 ddj* ! zi l jgp&Fts ! 
■sol^stsodtwa 1 l srao I <8o4xs<w> I ^•jsSf^o I 4$¥-; 1 *&£>ge I t£ 1 

I! $ II 

II S50djE3Jp4lS^jO II 

^■S-SO^X' ^loj&fcerfie a^erurfd^, saod si odasi^siaU^s d 0 is s|-- sp a^ijjsdjs J 
4 j&S^o z& I emduffs sSjasre si sSspaodj rtj3<£^ oiresi^? odJssdtSj&tfci 
tS^t S$ I '«. S5*e>0 1 <$3 II 
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a. as. es. 4.. d. ntu] 

s!$ < a®^ f 3soiiA erotfo&GCotftfB TasisoSasfjafi^ II sS?rfSertrd^sidFsl-'s? 

dj&£sJu* 1! rtoyacf^ dosiesna rtjscssac&ia’so's£>ecl s’ 3 oioj^o dEjreoto Soo^rsoSi, fJ 
$ 5^0 I es& ak *S5 s^jb£ rij^sniod ^Slewr^es EldcS* Jiosis^treo^ s^draed-iKi^ 
ssstsh I d^«o 1 ssfc ^4 ■stoi^srsoiiJB jfo&s^d^aetrije i.'se^Sara ^Sstsf© oiw- 
ri^a^e as^^l «jcdc dja^Fstfo ^jaSSo^? I odjas^i? I q&si^ t *bsoo 
oiii^ jjwS &zpz ©Ixs^Soe^e I I eJs^o £og)go jfoajo^ ars^o 

do il 

li A !jfr it 

(«55| twd, ;i.j% ^^cdjiESfrf^ri??) yudoat — ^■dcSj-^sSeg?* l rtJ&at'—tfota&ris 
rfddra ! ils^flsre—Krtdj^dra esci se^ I BSijpcdd—cia^ bo A :riidx olibd js dsxi I tf— 
jdoii^ri^ewO ! ^p&F5«-_boi3 I 53J3& e£— drodritf 1 Otitis — 

rfodsjjdritf 53w^sj I ssstjte-ddyi^ dg&BO 1 «swd,5y&oJ}jS—asSj sod, 33cdwd03 
r!<£? I —sida^ yu^dasraeS Sodas I srso— P&tJ+k ^ I 

djaaretf &- ri-said^ I ■& £1 e — oiJ3 t3 fnt c & I dd a o —^s^srecfcdjs I daSgo s£ — 
&sj$s33f\ a8.'aodu^Sto^ii3*EjiEj.'3 y?Ed $«&«£&, ^sl criraESxks^S. 

II V® s^ijfF II 

c5^ god, ds% sssc&wdSediritf?, ^jstlcdbw sStg^i *Sotde*isrf!Sd.», esrtdj^tiJJ tftS 
5jsSii^ bo^oi^oUi^ESeJi ^c&^jtde&O. bo:3 ^td stosritf wbo;&, ©gt* 
rfoti^driy bssj^j* idrisjds, p(4 JtfodgJo&O. ?jd^ yoi^rrati %^odx> rtsstfriaas, 

JSj-JSOdfijS^ ?oi?}^iJ3tifl ^J3odk0Coj5J3!lJ djdr^STSd ojl3Ejjij^d. 

English Translation 

Desiring (adoration), proceeding (in the sky), preservers of mankind, 
be not disposed, Indra and Vayu, to do ns harm: protect us through many 
months and years : our sincere praise, addressed to you both, solicits hap¬ 
piness and excellent wealth- 

n siesa^obritfa n 

s^o&rtsSa&ftfrfscJ djW’tjfrfjrfao^ji^FiB^osSO erodes *ou a* d/i^,ci t&frtie^ois 
sdi^^ oo^asafaiJ^Bfci (uei^odsitSfrfsi^ri s*>fldi dadw^odi 

wfc^^ri d^are sS d^wods d^tSKti 



304 


smokes tpajS-XtoSS 


[ Sjo. z.. «. xjs ro 


oSjarfs^ew e$^ zi &fl3,a°d (e. e.rto) 

srepitfc^sii. 

4 ^ 


J NS, I I , 1 

§, e * 8 ?J03M«- 

rfa^e* I 

Se n^cco^s sisiosS&se a m«is 

it gjtiZfttit t 

t {Jo&ls^^s I &>5^«[y6S I I 2>*5|, I ?>SOijj^o I »#$&,« i 

! sreo&siSe f risioiirf! I §> I I DsTj f saa* I fids ! jksesais^sl I tl*li 

3 3ftQ&t«qp<HgO * 

& edw ^ era, ©3aa Sestet aia’a sfsff3oiJ& oiraw^ 1 x!jaS,£o ail 

tfo&asSj^; o-o3oe f& oiio ks^&o djaectotsSas I ©, *-e I 

<z»a li aiifre &j3eo3ae ^osfossios ai^rtri^e H-sGias^si^^si ^aeoirat tfj&a,£o 
ti I feegsewp^ do3irfj^s J&J&ejp ria&?ra ©flare,* I ©. es.no 1 «* U 

&5^0E©S'^ia 4 ' &$33>3& rtj^SffsSt S^^JSEraf^ sre^ oi>t^O 5®f3 r do&aK^#jae 
tfoi» s $;3«c$ si 1 i5^(3eiiio^Jss-3(Ts^ i j«(!r?ri ,r stos&^s $oiias*o act. 

srejreo J^s«^<3‘&stfa$| ) ed$sS J oiit3q«5js ^^^(^ssSj&Fe ®yaok;s SiaS^ I Sssijitl 
3$ si ss&ss ristotStit *iairestajisJsi^s ^o^wfst OTOiasSe OTodjaefoa^dj o4i;^o m 
gito^s \ S)?)$^oaf4oS a oSe I si £| sScfs ^sSotssso tfssB&rat sspre a^c&^gs 
its&F&t&S ^sd^Ss gjHi^^sSeSjsa oijcij Bk^jBtesteBdKBSJ sreodwiderf- 
$3&3f®$ tirf^i i ^sSfoS II 

ji}rfi?5res— wi^siaiMEi Sj^CJfaj^sicifi I fcodoos-ao— e^ri^rt I ©$&>es - 
ijaf^^said^?i» i i^<s£?—^f^BesF^rftSia wrf ;raafc^ I las^e©^?^—£,$ra^reci 
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<*5 

efd^.ddA I dcQsd^—^dod^gwd d^ridia^dddA «rf wsid^ I M&,— 
tfeadjs^d (sd^kd^d) | 3(»-©($? wd&l ddadds-suode d^^^d I sssoiidt- 
SfcofcKSd^ «rot3 e&fc | SJ 3d^s—djojjS^ssd fct|£d 5 .icd ^ 35 ,3 1 dds— 

ddiF^e^rivsri »ddj I a^aJa^gk—.y^d^d ^^do^nsofoitattridi 5 I — 

SiioSiii3fdst!?>aFd,^-5d^j> ad difo I sStf^s—eSddsasbs^tS. 

ii ^^TrtfF" 11 

vo^do^d dj^ciw^difo, dd^ Ejd,ri<?fl £&ttjnist'd^dJ3 s$d£R> tJS^riifod 
SAtsjfibdddA, ^e^d£«iF^)^a^ja ad sraKto^ d^A^srad tsd^^ddA, qS?tao«'§ e S>ad. 
d^d uadddA ad tsddd^ ^edd^s^d* ecSt £«j& ^=<3? did&^ddiift t^ofoidd^ 
yudfSfc dodi^.d^d fed Stfnari gi^ia^5, rfd^FtSf^rtv^d <sdd:> ■iro^d-OTtid 

^B^oaiJcssurijdtTiicJd? «5siKi;o!3fdg^?>aFdj*re5Jdi5' acJ tfdirri^A^ dddcodia^d. 

English Translation 

The white-complexioned Vayu, intelligent, glorious with the Niyut 
steeds, favours those men who are well-fed, abounding in riches, for they 
with one mind stand everywhere, ready to (worship) him, and leaders of 
rites, they perform all the ceremonies, that are productive of excellent 
offspring* 

B OiSSjSSjKbrt* il 

gjc&^FJ? SaoiiK *}cm dfdiojjd^iS dja:fcd ddydAddO ft'$»c tiffs' 
aow 4t ab^d^ daraaSAfdidg) oirsta^dia^dts^h dOiStSe^ada tj^asoiid ^3slAd,d— 
fctsSjatttfJ^o doSid^ds rtasSasty® trsoSoe da ofco s*w,djs &A«dSi$s$at &ov> dA^aod 
(»j. &-tr) ad^sreh d;d5Cb, di^i a^fcdie^dAfdjd ^witt^dso^rttfg s?ofe;^ito 
add^sfci adi^^.n d@ris3e3orfjad,e'aojjd s’VdAd.ri-.&e^t »s\o do&j;!#* 
mjs^di^ 3 !" d^9(Tc> ® 9353,5 aow dA^Sod (e*. v-oo) ad^dstiridj^dx 

4 aSo&3THIUtf« ft 

11 II 

ofcsrf&fce&ft? BinsS^d^gTO 1 

1 1 1 

&&fto jfljS«S&C &ttaa *0^3* cdOJS 

wSorSscSe K 9 I'l 
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[ 5 too. L, SS. i-. 5 *fl. 5 * 0 . 


iJ Od J 


ii zjtiz.t it ji 


OjJSti;:' 


II 1} I 11,1 

s* l gtfs | l oirad®^ I Lws I oiksds-' I lids I t 


so2«o i ;fli/&4iJjo t l zzsio J »?! $ <3qk I ^or ss'sois,^ <al I I aiSors i 

« I stdo 1! <«? II 


*s>adorsqjs!d © * 


Q^eofoe $oj$j&ss$ 3? a^erdria^ acE^sisKdcd^s^ ajjasd^d cSjt 

1 Jts^o so ^sfcsfoe^jpegrare to I? 

s3e ^oci^sstiojoja oSMsdodJS?^;^# deeC^ Sftja$ rfert.-se oijatdrf^ odrasd- 
vf* si© it «»3 oiasdsd tdds ^sdiFtsso {Sss^d sdo&.sid sf?ra n- eSsrf &esf=?i's Se^- 
sdJa<s*i ^^cmS aJsdFJG^skdjBsdo sfo&smi do2§$i jS-jassfr^ 33 © a^onSe t^sreodi.© 

dotlo dod o &©«3dosS:>;3.§ wriasabo ast^o I ka^s I <sdo s$$n©,o & erara 
mB&fsf© jJcfdo I srspraijiFsdjs&scdido I if 


li iB ; *«f«3Sflfr II 

do^Ssrs—dociatcS BsjisSjsiid^tf, I «osd.«?3a&.A—£& sod, djsj 

^oi»i3erf3rt^( I #*^8 — $d^d&?drf I ^ds—I oirarfaf—.^i©Dd^sdS aiSqSjs? | 

odjssd®*—^ jSi, duii.d I t»ws—ado, eoyaSoJjit I triads*—*^^61.^1 <ids— 
^e^rivstS I —s^^aod I a^^Ssu—^sa&^craftdjd&ist {■asSgj'dJSj 

©dirficesren ) &i$o—skrisjedid© l ©^jS—dsw^ri ssSjF3u2.dad.fl esd ! ftaesdoo—. 
tfntd.idsdd^ ! ws^o--ss9^dj?aD j ^do'&j&ri—'a® oodad-id dsJtFsJssd 

dof€ ! &? rtd3o— 

II SprS33?^F N 

doo s^d ftfltdsddi, usddjsd^, o3sS t 'sod, didi, UdOijjdfdlru^,. arfj. dotdd 
derldja u®oijd3ftdo3©c, 3 Ujf fSed.ri^d ato4fert^o «uck usa dfiod £& 

r ‘- W *5 7 v 

Ujs^fl dj^Si^oiifididda? •adg)^ ©dirbEsmsfi skdsredid©, cJa^od ssLFdusdidfl t?d 
^emdrid^ sraddraao. *s® s^^sjspi sodad-id d^r?Jdd ^o^^js^o. 

English Translation 

As much as is your rapidity of body, as much as is your vigour, as 
much as the leaders (of rites) are illuminated by wisdom, (,to such extent). 
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drinkers of the pure (beverage) Indra and Vayu, drink this our pure Soma, 
and sit down upon this sacred grass* 

qJoiSjtfCsjorf oajsisd^ds dock dd&i 

a8eedi^cS?&) ko^oSoe 

U JtJoio &Z>J5 i> 4$ I 

$cdoss39t39 SotfMaSs pgr Leo's <xtocl,;reo&ft *t3#o 

oi»<don^r^ \ 

<acio So H9o ste^j^e esrtprfoi ^e^ssra a 

i 

SoOO^iOOtf &&i fl 55 « 

_ £> & 

Si 3 Srf 355 d? II 


$5oi>iprs 1 r>50&d3f? i jk- drsSeires L ^©s^ssaoiws •sag 1 dspo I oiwga | 
©srenr* I 


%sto I So 1 35?a I ?:. s' .-So i rfaqi^i I es-!i,o i <ez$ I I & I sSwsiM I 


li a il 

._ tp 


siolje#Vo*f« u 


s8c sao^syscdoja R^nfirBstres ^^cssJe.oJaA^c^^e^cdwd ^.^ecdraFtea,^ 
rtdtjiriaatiiolaes rfodjarfsbetfo dtfio acdiosyspp aao^oiaojfa odMs^sfcsysrrt^cJ#- 
$fooiOo odjsdo 1 rt? ate I <qtio &$cte iosw 5Si#id^ jSjsgidas's^rtjO rt,^;- 

sy^els&jOClssTioiissaa^o rt^o srs oiaosioified^FO sj^So .^^sSrtta 
sSA^sjjs^rdM^d^^e 3S,8 &«3o I &$%$ £©$s&rt s arsjwrf&gdo Sj^issgra 

&^03i5ij35f3 OiMSraS&J?^ ttWJ^a* B SfWSfcl^O ! I) 
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r 51 C&J fl) 


*j£C. L. 


s, L ^ fri¬ 


ff ii 

<Sort,a«io3oj&—^ 'Sad; di^. srooh:>tS(d3rt<S( I ju^atf Siscres—s^f^rt^cd 
esSf&SEraa^p 1 (id 

ddrod«rod tgodt dtf^ I (tusiso^fjei— cSrafdfeddaan I —dd^rt^di-isisroft I 

o3»5f©—©5> & * ©*,©—^aofie^e^i ^dane s^sdui a *&F^:rorhd r^aos&^Erodidja I 

sfrqf^s—rf}$}di3aEi)dJ3 yd &Gtdjd I 'ado 80 —^ I srao- 3*&>rrort l sd^£o— 

tfu^ddeart (n>^ loJ d,sror\ dcd^S^d I »d—3> &a(d;3rodd £o;roh 1 
SaJSicdd 1 —ddv^ I Si dwdw^o—EieidOod aid^riEl dross. 

if II 

*i(Jj aod^ sSag^ ssoSwdfdlri'f?, ydf&ssrod;^, ^akia^ots ^sip (id 

ddro<S;rod s«od? dd£, oSjsftSfcdrffroh ^diritfidjisoirorv w^o. 
a^Qfio^yja $difle &ftdex> y&r&rorhd rtjO^^^djd^ di^id^didro yd &ifdjd $s 
cidifl y^f^sroriw dd?&fi e/ol.d.sroh !*oi:,a&ti. * &3?droro<3d dyattft 

- t 6 j ?J W ftJ 

&&o£bd Ej&S&orf £^^rtcS 

English Translation 

Harnessing the Niyuts, whom the devout (worshippers) desire to 
your common car, come, Indra and Vayu, hither ; this the first (cup) of 
the sweet beverage is prepared for you; and. then, delighted (by the 
draught), liberate us (from sin)- 

it jfoSosasssSj i 

C&J3 £n >0 2 )OvCO^J^ 0dj33 S^STSJTSS 

Tjioi? i 

agpoiraFtfo j&oria^tptterw^o \$oi> 3 otjl g n 

it £Gfeffidg * 

otos l ssrao I riSo 1 Sjrcdoo^ | ofcsj I dss^a l <snsd,sy&o4iro ai I ftS^ysreass I 
Xtiois I 
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« ! es$g I oira^o 1 s^$s 1 ©spfs* I apgo I dtp J ai^s^S^ i 


tllft.ll 


ii j?5oSae&^353d o n 

o 

^tjSsfoe e^s&oesfce d^ridrt.j oodjSpabd^s^ oto ss?o dg£o$ 

| &aI Ja s$ 4 oip SPG d^o $>oiwSwfte o&ras daSd, Sio 3 4 t$3P 4 ?^ $ I w. 
v-r l IJ 

sg? i g:d l s;*'oi,>J3 oira acriioSt iSrfosregfftis rfi^e oto cdiGspo ritiois 
Stdol? I OiJSS^ a^ j *5'3C^ Jj^jdF'dt^SOiJB $oiW^S dsg^O rf-n^,^0®^4R8 ^lj»|5 
oioGBto d^o£e I &>£>tS3^tps ^jatt^d^d^E^^tP^&Foi^^dspFrt^dtJirfiasJsSja 
oip^o I ^o I s?e (S5P ^ss'acf^ gj.a^.^wjs,.est deSsao ».a s&>$a* 

stolid > ^js?djs: 3 ! k *>oire$r* i dsd^o sU^jo are^o I &fcj^o II 

If • Sj £ sdZ3v 2*f 9 

socS.w&oisjti-^d, ■aod spodjiiStd^riSt! oix&t ?>ofoG^g—odrad £o3ji^,o«. 

-J ^ —i r-i ^£p 

rtod ©Sirttfj I syso—I Sato-steriogra^ssri I si a ie-wf£>4^^ I SJ^spcss- 
jidi^oodexa I o3jss— oirad esd.ri^-i I —da^do^^ 3 ^ 

Scd&^j^e I dG*id#T,t£i3—era 3, stared sfodsj jdsred I «$s—eosd ^ota^ri&sd^ I 
«5PF^—eidjritSSdwnjnun I w oip^o—dakdreSD I tftre—as3, nod) 

;reotari<St 1 —ew^tisStafl t^oi^y^dja I di$id;redidjti «?d&xsti 

ddi I 35-^0—srad^^Q. 

LI EgID37E>#r I 

del ■aod, d^ srectadediri#?, <dred ^otasfjow^rwsd ©^rWG stesb^ 

*refi ^^djd^e, ddi^Oc-dewa fs^t^risred cdred ad? si^rf,j*oa3^^ri^n 

4?&:ta^4i*e sroa^ttared doda^dsred ssoseq ^oiw%ri^dd dd^ odi^^ipdaisossn 
dotaSreSB. cSt^rttred so^sreotartSe, srus^ddfStf s-ci^y^d.'a, d^jdtredidjs ad 
Aoedaddi areddre&o. 

English Translation 

Come to our presence, India and Vayu, with those munificent Niyut 
steeds, who, the desired of all, wait upon you both by hundreds and 
thousands: drink, leaders (of rites), of the sweet beverage placed near 
(the altar). 
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ssabesitjJs^Soss 


[ dj*. t. aJja f*. 


[I aSf^wSsodjrf^a II 

sdjqs'sSs^jjc e5/s?5ScicS oin> syzo d*» * adj^sS^ aodj^od) 

d3^d d-isd^aij dasiSo^otfc ss^esafcci s^dd^d-cira arao ddo 9oi»- 

&ra$ oir&s daS^&j^s^ssslpJjS &oz> Sjj»«.Eed (y. H..F) a^essantkj^jda. 

* ii 


3 £>£>&&£ tpjg&atfu <sogj»3?ofoA xaa&^fttp- 

i 

sjr%5^8 i 

>33tt0fco& CE?0^5^ odajao^oo 355^21 MS8 XC3®> S>3 H&U 

a$ a£ -# * 

u a5Gj£S*tfs a 


wlfFOtfi 1 t$ ! i'! kti.% I ^^J39Sti$ t qO^STOO&A «! I &&,&£$* I d&ai? i i 
snwsoMc^s I sto t I g&sSesfc | oiwaofca 1 areg I ^jsjb I dsJs I & II 2 . SI 

LI IL 

Er?jic?^i«pioo I egj.o?$Fsir I »B3 ;; <$*d aS&aRo ^ae^d/aesr^o oira^siraFia 
woo tf3dooijdj3<35 n?)^ do&o ^e^jicjgpsioia 
«?■■ dPeata&ei II 

^ A ^ ,ij)- ^ F v 

I flgdtoss*—oSratftfissddJSi I mwoi>o&—.^ 0 ^ 5 ^ 
ddda I »■—d&ddodddd» »d <^d) I ©sSfo3js$ rf—a^rt^o d&sbdoi 

d's^p d&a&jsoddo^Pi 1 d^Sn^ri I doa^&sjjis_yo^d.^d 

%>lrt^od i | sod J s33dw&—‘Sodj d^ nsaSw^difStf^ I stosS^r-s^ra ^6cdji|,fd. 
(de^ istoGs^adfd&ritff) I o3:j3ois<j—i i tfs—?kk & d^ ? rtere—ofcsasriwjs I j^a^s- 

sot.rariffod I a53i—d^aP. 

0 _, 

u ^e 3 ^$F U 

oira&Sj&dsidja, d^okc^jfodd&a d&ddoddddfc od ?red) »dn^ 
tfraddc^ dScsbdal ?53dP Boa^^d&a&aodsicraiN tru^didsd d^ran yog^dast-d 



«v t. 5f„ (TO. j 


sdii^edrfofasii 


rt^oc! florfj nae&oiSediri^^ C3|§Ffc $3oia;if,(sS, asS, laocs^atS^irt^e^ E>t^ 

English Translation 

We, Vasishthas, (bearing oblations) like horses (bearing burdens), 
soliciting food, desiring strength, invoke with praises Indra and Vayu for 
our sure defence i ever cherish us with blessings. 

—^o®es=-— 


t wso^»^ac o j 

w siot#.tfFo ^a<o4ao 31/a^o sSfcs^ara^Fe S^aj^tiJo sraofoa^o 1 

osfcw^otSo sS I « ^-soSjat! ajotScd li tbiro&eSso&t sisir'ri spo3j3e&ro3wak$J®e 
ctorlsr ssBoSjae ‘sti. rfiss&Ttijj ! Jtraa^o si I y sraoJjse wsi fis ri, 

ote^oirarfc n^o^o^s*, I w. s-so l II SKxto^crSjOiMdssis^e sijr&sS^jiS 
I w. n-s li ^io cSjaesAi^ s^wurf^e sjaotosi^s^j- 

s^sren^ I jtoS^o «S I ^dai55,5i l j»ajr6«|«s ) jiira sj^oSjs? gasSJsss i «. &-t I 
*n# II 

e&sssti^—w S52 oJj 3? aow ■& esd^cfo i&j&E^afc sSa^SJ- 

-add© a da aJ^ri^d^^i. Ss stestda oiiliOijj • jraoSw^) eStcS^adaa; 

sfccJj&j. e^^rfisSwodi©—« stooSjss adosS oorii EBcfd^cJj. ahsu^otodasSow 
ad?Sfy?ud© aoioja^f^ '»raoi»8 aoto f&fc sire dad cdarirf® « stsoJ^e 

*>ow «! d&dt3^otk H^srsobjiS* Srte^si,— « srso&»t 

^j 23 i $n>« <i* d, aks^oijsrfc jsw^ortsfoaij ao&i sba^Sod i®. -s-^o) 

H^hdi^iSj. tSi^ ^obi^o^obMiffajS tifc dret&id d&oirertd© ds adi^^ dsj'ss&ratdad 
sdsrieSfdi. («. n*(f) rfaSa,. ^fjSsji^ocSjwrfwi j^ywris^ rfio^ritf© 
& 'ab^d^ rfjacJy^oij ab^s^n s®sl(3{^eci> «£&--- 

^rfiina,Ej^S^F&a^sa^iJia areola? ^ow ris^-se-Ei. •( -tt, ■«.?). 

I’iVjy h cdy 
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J&fltf —T3 

_X 

SkoEafc:^-* il tfffoSKitf™* iL TJ U 

_« il tfjpa o&—fc ii ^rtr—r# lb 

rfj&^rfgtfasi &s 

ato&s—a a 

s 

[J^sj3T-_0, i-tt SSfttfcW I 5 <acg,SJ»S«Jara H 
slotis—u 


it Jjo !t) Sl-ET: S c 

e jkoifS? ^Js)3^ ^O^S’S 5T0 3S ^8 riSoijO St cjoiooSJ3? 
i 

33 

I III 

ert^pe St eo^/ss ddc^s&odn&d dp^t 

sSta&o it o # 


u £siltt£l Q 


» I srooiAe <ai I #Ja4 I ^sJsarss I uus! I & I rfsS^o I £e 1 &soSaa3s I 
w^pc^i i 3? I 5so^s I b£ic(|0 i ©o&ra&a I o&*k 1 ^ssi I is^^e: ^jpsiFsSeoioo II 


i »ftak£3^j$ s a i 

a6? giaSsras Pistes «iaij e ^ jC-jsifls&iitj djrs^fraroSj^? 
e I arts*. II j?jb ro^ss^a^jS^Eij^sjo II sSe ftdjSWd a^^rdrfe^ 3$ 

S3^«!$>Qt$wSj&e wws'stss rica^o ^fijs^ositu.ir's a^oSe 1! oiiS asisjjis 
sSj»rlj$, I &$ £si ijii^o skt^do ^ss&o^essiioi^rats^sko^pe ewai e« 
yuss^oijsai ! wMrfodidtT ssrei^ i^&ssis&aftea'' I rfe rftsi shoSaq 

^isrfrsSsofoo ^^jsJos^fJo ci§33s d?T5it l sxs^srsoiisSri^s 

s^qisbt oi^lySjSls sv&o&rft aJjaoiaSc ^ nri>o&>o^Sw& 

syaolftS; jS,^sja5^3(30 I VLiro'aoireai^^oiss II 
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n u 

sLjsJots— shdasd ArafsAidei^ a«iddji>dddi I ss^olft?—ae| sreoiMiSt 1 fSs— 

ddirt I ero5j—3i^je^cS€ 1 « ^Jjasf wodj &t&a§& I Sldjsssd—ss^fj^cssd »^s| 

5S3Q&js3f I #?—&d ^Ssrfrl^dl $>o3jo^*— tsd,rtik I ;te$ rt, e- ?3 sS *3, siojoa^irahdI ded— 
zSfds^c^d as| srectadc I oSarfj—oired &a?da3j I ^dFsSsotoa-'Si^d c3fd$ri<&i\o3eija 

?jed) aS-raodadotoe -as^ I dod^o—dsdtfdsrad I ©e^s— 
jSjassfcdjadswd I I ssoiraSi—jjaied& isdi w&F&i^iiJ, 

i ^jES^qSf a 

d-id d^d w-aedodd^ nsd-d^ddd, <at3, sjach-idf, ddroddO wod$ 
a&erto adf&^srad ^sjtioiMde, ^ sisgodrt^d a^rldi rfao^doso^St'risS. dEstes^MS 
iidj sjaae-wd?, cdrad 'add dedlrt^fto^yjs diddle ^tsa stiddd^ scJSod-idc&SE 

tsodso d^stidd^'arfidjsij jfotdidjaddj^ “d ss^d-i^ £cSrt dajarf^ dods a&Frij^td. 

English Translation 

Drinker of the pure (Soma)* Vayu, come to us as your Niynts are 
thousands: oh, you who are desired of all, I offer you, the exhilarating 
(sacrificial) food, of which you, deity, have the prior drinking- 

* Jfojn H 


ill i 

sg, ^jses's 23 si3jh ,3«3i*re &/a,«;jo£oon*>,o$o srscriisie 

Zs __ ^*0 50 *V ^ w — •* 

i 

3$, cdocj's.c sSo^? e^oioa ^doa^ofor^/ss ttaioko* 


I 

» 3 ii 

ir s^js^i 


% 1 


I sSsds I I 


&JG3 S» 
— *T 


1 &ffiea>09 I I OToliJlf l 


*»$■* ! 

3^'(oto»f'l araal didjt I sfyafco I ^Jo$ * a^jOiirds I dsrf^oiaeds I d8H$s II 
[ 8 ] [ Vbl. 23 ] 
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s s 

ad^sfoe $ec5j®?«$ae ^enjrtsf^ ssorf-ssaioi)^^^^ ah ftAC&sSgra^ I 
z$ 1 si, Aoes® tSs&ft? ssofcsf 'sorf,i&®ti(a®;is I ©, <5-r I %& R 

sSeds &6e5®#&^w^oiSaaF5<}Ejft.oi> swafosJe s$ ^ Kftfnt^F- 

.sfc^Sesfo oiJ&fasfc Afttstoa wft,wa 3 tf I ss^SS^ds 4 ' I gdff^cb^diSe&o S’® &^~ 
E3®fJ f i 3§e go^SSJ^OiAA cdijl3 a e^ Oji^?2jO S&tjSgS ^sd-J^f^Cdjdwirt^do 3 j>$ 5&>- 
?rer!o rfssi<sh)o&fte siesiwftsSra ©^oisrrfs dsle$s $;&F$d$^n®aej£r|j;5ftFd 
od»eioSjsi?sJ$Fo ad, 5^d«4 si^sS^ta t^do& rfaasftcioisoi ! age^^Ss&^^odis il 

W ISjE^^jF ft 

(£s3j 'aad, 3BsSiisSf^^rt^f) ados*—o&rad oiatijW© I skt^s—AfttskdsSci I 
©fyoiio—djq&ktprld^ I dedaijo^s—s5?d;lrte dtasohd^^siod I w^c^aJs— 

I sfs3e$s—^d^e$dn®6 ^dorri^otJ I nfto_^skj3 f&fc ! », s^sisS— 

edsfoiwjsift dosjB&Sdd&Rt (sso^) I —ohs^ri^g) I sS*ds—srdaFtbkeeis | 

Aft? 3®— is^dHua ^skF^Fjira erf I <aoe3®,oJi— 'aod^rts I S3®oio;S? — 

B®ofo30rtj() I —i3if3®^F3®h ! Aft^Sfoo—Asfdidjodt^ I d, eoE&i 

wdd&£iCT|.A 

Q w , |( 

'aod, dj^2> sraoiostSeiiiriSe ctod ofo^ri^g Aistd^ddri dj^disp®rid^ 
.i5?*j£rlg rfsEftabd^t^&d a^sdss'sa ^dj-ri£od ©sjfasasrafv 

SfosJft&Ad&n? -O^cu Oil!3,r1s?0 tfdiFTk^ciJS «5^)d33®a ^dJF^FSiJSi Wd &<&do.3j ^lodj 
^irhs sst-odi-isrijs qiFo3®n 

English translation 

The prompt effuser of the libation offers ihe Soma to Indr a and to 
Vayu to drink at the sacrifices, at which devout priests, according to their 
functions, bring to you two the first (portion.) of the Soma- 

ii &£«^£ij£ otar!^ ii 

dj Ejidi sjJodrafdod d, £»$««) e-jow d« triiS^ 86t^sn>ahd3.dtS 

sSjarittwob sb^fre ft dadtSiHfesh s’® ®;&a3,53—aJ, Aft?a? els&ft? ©t^Ss. 

HftoSosd ^oS,!3jbeS{3®^s— doto dja^&od (t?, d-r) dd^ssrick^dj. 
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»&!*;,{ CWeSoSS) 

*5 


1 rio£tf-2^3TB3* U 


^ o:j32poiJsrk cyss^o^rfoaf«> 
cto&j^FS? i 

ii i _, 

& &at rfoS^o aSo^jasss^o o&osd;^ $ £>sdo rf^sio^o 45 

i 

□D^g H 4 il 

U Sd-rfSTS uj fl 

3$, I oira$* I cdjrak | b^s^o^o I ess^ 1 &o&3s F s$ s I sroc&ae 'si I I 

eja&rae^e t 

& ! &z I doSwo \ ak5'$jsw*$o I ofossi^. :■ a I &edo I «iislo t ©i^o ! il l ca^SsJU II 

i jwodaw^agjO u 

dicsrsaeQsoSjfl sirfrrf aoix^n^oSjssoijsF’rt^ 3$, ocSjs$&& oiraarSj * 
steins si ! 3^ oijB^oirara Btis^orts&si, ^jae eStss sbttan I w* -s-so ! 

<s)d II sd ssii^ SjSesSssSjSi \ TLat^io si j rf, cdra^oirafSi 

crss^osisi'asis. iSjas aoto^s sUSk$s I «. *-e I <594 II 3*>!$*$>s $o&»e*fo<? ^swrt- 
&s^ss Hsfrf^rfijSiiij a,*eo4j3 1 AraS^o si i » sffscSjse wtisra «furf fis 
^ oijs^oijsra l «. ss-r I <a£ II 

j£e arso&rae tio3^c-^e c4jw rt.5§5 a to crast.crfo esass'&o ts&s^do oiost- 

W W <1* « 

s&SfSa^oSas otormoij oirasp&f’ofoi&jSJFdsM^dai. triJ&a ©guts^a ss^ds-^. 

3««$s I «ridg si cSjaes^jO JiisJSjasfcirfo dc&ao & 

oSmsSj^ I &dStiO Swd^oii 1 s^olosij 1 twz Seda ri^o rtjs^^Jo £ t tf 5j0s^- 

rta^sSctssSeto^oired^o o^jss 0(So si a I a^oiasij ii 

a Si*£sSIii:i5F II 

ss'soSj&e_isd I ES>>&©e?§s—oii& ri,2ori& &cS graft disisisJa t jyaseuo^o 

' ^3 w qj m £p «■ 

©si,—si&sitf.&F&rf^cijstfd criswidagJaritpa&ssisssft I <aslofo$—.okss^ qJrsraft t o&3a$g 

y r-J d. W TSP 
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[ silo. L, k. rfjS. T$. 


SP3t(ij€a^^S)!loS3 

Stoics— oftad ^ y^ri&9d$ ! sd, oiraS(—A^friisMrae {ydf es^ri^jsdrS dd^ 
dabdrodj) | ffc—c&krt I do$j&s«do—ef\}3,d;;red ss^djadsf ^js©d I tfcSao- 
qiddd^ I g> oSms^— ^pcsF^'sh t-dro&l £s$dc—s^ah^csd ! iis^a— 

1 e&S^o—ssdjrfo^sSrfj^ I rads zi —qJddd^ l H (od-iosi^}—ddort 

djS Cftrji, 

ii (i 

ajracfoijSe, oSj^dsodg) ^d j ?s , 3f\djdddJa ^^dj&r^jddfirsi yd 

trfiiidJSfj^riefidjiSi^5f\ ©bt^dd^ jratj>Fuifai | Sdt>i odrad e^ri^tod-o dbafrbdolst 
yd? rfd:, edits dcdidrsdx <3dsi1 tfugdiSjad yd,&rad$ vj&ad ddddx 

Swdftsfo. d-^oiw^o^d ^>djdd^, fe^c^dd-ra^ y^do^drfs , qJsJrf^ skbfl 
^odjsdftnfo. 

English Translation 

With those Niyut steeds with which you repair, Vayu, to the 
donor (of the libation), waiting in his hall to offer sacrifice, (come to us)» 
and bestow upon us enjoyable riches, bestow male progeny, and wealth, 
comprehending cattle, and horses- 

!£ s>3f&»sSofcri&> I! 

di^fceddowod^d ddrd© $od»^as,oiwdd.e hk dj^djd o&artdg d, odJ5#g 
non «bsra^dic3,tS(S^ft dadt3f&>di wsj^ocbd S^ddja^d—d, oijt^oistrh 

asa^o;^^ £ (3js>$ de^ non jte^aod (y. ad^ssntfc^d}, yde 

^cdw^n^cdwdeds^srad d&ctoridg S ^&5eradgt&a{dgd«D es^sss^doo^, 

dss!t3e#od.} y^esx&jj ^ 3sha3,d—d> odostJcdJBrfe ^s^oajdcw^ <3ja« 
?5 oiiiSjS rid&£$s non jte^aod (y. &.-.») adj^sandiJ^^. ^>% dj^die^adjsfdid 
dsWiridd ■doo^iri'iS 3* tdjd.d:, ^oijd,3ddO dddfucb ail’d,d?, pi d&dt3t^cdi yd.csdiiri 

w 5 u^evi tj t <1, w 

sV, ^d-ras^d—w oT&q3j9^ $js 4 tfoa&sss enssl fig aS, o5j»^oSj3f^ cy^s^ojis&s^ ^oeo 
dj^&od (a. er.r) a^tfsraniiaj&rii- 

. fl 11 

o3o$ s3e>rcloi ^od^JsicSsraai b^csnAjs? 

. eeo&rs i 
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t \ | \ i 

ztoaeps ^sSso^c&ise oiooejjs tJ>$tf- 


II 9 N 


it £dm$i ii 


°ks I spoJifJe \ 'god,jt&3isS3'*'J!s | wssSeni^s f I ©okra 1 

I 53^3^*$ I &s5s$s I s^sds I Ji^So^ois I odwijra I ?^s|s 1 ©Sa^FS* tt 9 II 

u nactocasfras^o * 

«^$*5aS ssSe33cns j^enirid:^ sao^sricricitd^:#;^ ofos sst^oS ^at^ei 
fc^eeira ! o3ae sysoisstf ■sjori^jari precise c&rs s^o Sutfwijs* 

olraa I ©, e_r I <93 il 

oS-34 &fctfi>d:g Afl^sasi 'SjadjSi’jsrfciJiirfs ^JSFO&asadii^ 

a^oiifSs sysoSjs^j^ ^^o^l o3ae sFadssra&fcS 2g^rt^dasS<iB3 «sd 

S^oi^rsfies d&^wF&jasds^J&ftt $&os3dg I Sjd^&erf^s Ara 6 @! &&,€ «>#!*> s - 
s?,a3 d&ra,^ ^o#ra« cooria^s ss^sft tgfSssh I £a I 

'l*>$ d *L^ to3 V 4 di^cdaiF 9 , a oJweS ^^ss^oSjs^^jSoSs ! 

ii £j&£2$*>£r n 

oS-5^—cdj3g3 1 ’gos^sfr&iijyaxJ* —d^edi?^ 

e'lJoyarfOTiSaridjst I esaoiarf?—Eraciii&rija 3 L* cdj $ Uasto e& rfcUf I (ctfag—cfeda) 1 
©sSssyazSa— j^slofcjfcrti sig c aoj«d £ o3f‘i I ©t^s —ddi-aji l gi#j& t dsrs^i — 
cs^dtorlaj sJriiqiFdjs! I *^9$? — {($o^«) ^e^rftfjaci^ djaasi $3^ I ©Si 33,3*— 

I f^tjis—ffd^afd^dsSId ^ 35 ^ 0^0 rf I otoaEjra— o&iri rid 0 I s^s^aris—- 
AftfCsfi^tus I sijS^sS—i 3^0 3s—isoAufo^SAja 1 kd^sJo—■ adjiSos^nS. 

It II 

Afi^rida aaoSaaafU ^odi^oUadjasasSdj?? 

c&iada derfirltf^ ^do&Ass^aoiw^oaPi sreddoarisaa 2j=ioq<F3js^ ©odcd t 

ri<ljadrS dsacs 33^1 sacd^da&d rfsracdaastj odaad rids jSsfOJta^u.ra 

ddj.ridda Buo?iJ!ad,wj3 sidadoS'S'riS. 

w' ’ ^ — 
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^ jfoc. t. sj. 4.. Ara tjs 


English Translation 

Overcoming our enemies in war by our warriors s may we be the 
slayers of foes, through the pious (worshippers) who are the exhiterators of 
Indra and Vayu, the reciters of divine hymns, the destroysrs of the 
adversary. 

II aStsSSsScriarStk i! 

s^erurid^siio^rW —o$ae ssae•sce^ «3oiJ ds 

sii^h £j&riu3e#ocii —o&S 

JSBofiorf <£0Gf ? »jjdSjg'3;&£}C ofj® SySO fil^O &Oiio£jS3 oijSS JisS^,0 ^ciU Sh5S,S>orf 
(a. sj.f) a^^bdo^cii, 

it stfo&as-BtHii* ii 

es eLse fcotoa^B dA^di^do jiaiAi^tpdoi o&sSo 

Oktt 0 l 
_ •#' 

11 II 

sraolrse ^JSCoojo^, oiojsoioo s'sd sScss 

& ti §s ri 

I I 

w f rfs I ^oSsas^!#* t steins i sstf^do j I «a> 3$ f o&&&a I o&fcs,o 1 

!l II 

srat&ffie I i ^sii3e I i oiwaoiio I I I $<22 l <S°. 11 


U II 

Skeriw^ts^ofsacSerfs^e ssJstss's {3j35 $kxJ«^>s£ 1 

?hfsS,^o a# I <& fires S>o&>o8 J « tf^Sks^id^do &ss|p3esrj^ i de&i;4 > i£s fcs&3i?*s l 
w. Infill $o&fc$i3$5 ^E/orld^ sstfaaa^iSjfi^wjsS * 

rfjaS,go U I es <5 js$ SoiijQjS ^ &raes^ sls&iss ©t£ J i5ssS d S'^3 r l 

s#. e-y I ^§ H 



55. «, 55. S3. TV. ] Sdor^fCj^oEoS^ 119 


sreoSjas &o;*rad«>3o ofc^,c ^Jcst^^s 

^oS^e 5(!5* ^sd^JloaB^d^'ijitf oi$3&> 1 erosuri# ' &d?io3d~ 

dj^Kf ^d;Se ss^srfsiiSe odJ3nSoii^ t SjsssJss^ l w^ rt do il 

II S^Eta^^F II 

sreoSj&e.—£e| sn w 3 e 1 rf;~d^l «9"^do—feo^dbas-sd i oiiK,c— 
o&na^i si£gK $8 — l si 3 ipi—sso^rfoia^iKJeid:^ esd I &od»ejS- 

ssd,ri&rad^ I srud w aJjaSo—dodisdjB^ I ^JsSfSs-—I rfjsrfodo^- 

jSjsSEiid^cJ ssciSocS 3 o&«f^ («as| I oiw&oiio—I fh—(i&yso^ 

! j^a^s—^w^esrtfod t ss^s—£§*o 

II ! 

4^^ SSiCdjisgC, bo^c)db^Sc)d Qgjyj<5^do eO’vp ^EHS d ri C^g-Oji5;~^ g 1 d'^gp' 

wd «5s$ ri&radtf dcdid^dj. di sj®.^ddd£ jtotskdsfd ^daod d&rdx atf. ax-ato.a 

& '-* rfl y O 

ded^rt^e, ddyl^ o$EK3«jrisxa ^o^rarttfod d3^>o. 

English Translation 

Come, Vayu, to our imperishable sacrifice, with hundreds and thous¬ 
ands of Niyut steeds, and be exhilarated at this ceremony; you {gods} ever 
cherish us with blessings, 

II Sal?dSdoiirtsk II 

^cchi^n^oijidfdsii^srsrf d&oiraridg—« <5 j&s SoSa^s £oso 3s Ko^d^ 

ooS stared jd$ soJjta-sB-^dcio^dfs^Pi JSSdt3f#*di e# 

Jjo^Sj? 3&e4$$d<^do S>45^?69s^o defines dasfo^as aow rhs^Sod (a. sutr) 
sd,^^)fMjo^itij, siiab, d.tjSdisjSa&ratrfiEi ^trcrid^rko^jj^ddO 3* srsoiisi^^d 

addjSab sdje^h da^df^odj 5?^^o&dH^dsi»3.d— w fSjae SoSoo©^ S^S^d^do 

&j &ae^ t3?iJ,ri>$ *ou sta^aori (a, v-r) asS^srand^dj. 
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[ Kfco. L. siA. f-5. 


^ceJ^taqrss^sjSo^ 


:| II 

sfo^o SjyS^sSpo Jts^o siAia^w^sSfo J^o^sSOjOess^o I eSo- 

&> i 8 m&o ^ar&jfSjOra^^o 3.S II rigi tfjj^a&olfssrts II aonra/t^ 
^^J&Sc^F*!ROKSg SoslSJO^eSIt* Q&?!S?g ) Sj5 3,^0 i$ I SosSo Si jSjG^rfiO ci£&t& 
fii-$r&r;si,j S,Si££i}s3,3SJaS$ 9 « *.£ saS II 

8Sfi>S5iid4—rfoajo ffo *ow Si «**£<& ^tfcJsaSdg csaOjSoii SsS^* 

’sdtfg ^ot3i adi^rl^dirf^ Ss dfcsyk ido&iai» • ■so^^rt^i ded3c&;; 

cjJoskk. ©So£sfcE§$odi£—(l^^rfiOE^s.rTo Si *odi sJ-s^d 

E>?io3j5frtriSij bocSojjf df^^ncS. 'aoo-3 J Pk.rt^«Si!3faA jSiadid dSioirartrig $ii&o =jow 
a srfjSj^^ dss'ijsfdjti odj5S5^jdied|dfS3. ft da$s3e4odi«^®aaJiS^^*®^>*S--So$o So 
Sjs^rfoo SSaaSsioiSy ft^rSrrf,i a^SoSSios^dJaSf <ooej rfjs^aod («. s.-t) 
od dsmrioj^d}. 

—Fjl 

stood v —& ii —& ji « 

a u w^oto—k ii drip—o&; ou 

*to$l_dXi3$ t if 
dedsra— n 

qadt—^z^nr a 

u tfobOT3ft& * 

$zz$o sfo Aa^erfao ^sltsstf&i^'oo^f^e sJj^aSw® sso^qrsoi 
tro^s &> Jao sbsd^R etfMcij&eaa a^ ssufiio sdj ere $3$ 

^355 IJ 0 0 

II ajcfedi u 

slido I So I ito^Ktoo I Sds^aSo I «d s 1 •sgoOTj^e *i I 5^S / j«!S’s I ssosSetpo I 
ery^s I fo I srao I SosaJaa 1 2&©$is>$S>0 I « I syafcso I Ss^s I ewSS« I 0cv» a II ft II 
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*3 


\t msoht&^rasf e e 

p 

^5 sSos , $G , 5&oiTa ; ft t 0 SosSo sbi^o &d£isf 4 o 

iiries’sg&oire&s&Mrf.si a #^ssfcc&*i8qoJs3 &ft.ee rfoasa. SWfsrsSt &Sj,o 

3*3® t ^eSeJ^rao I CO Okxra^gd^ jfoSJoiraiB^SiO ©80 oioos.'ao 

si»ee3a*SW i <*$£ yrt^ ^esS^sw^^s I £o?$ src s ^ 

idjijrssfcwsi^e snssjodoodja-rsoio o&«*JJ3<3«!oi:> H^waforS^o w^o sre 
n*?K«foi!B$ $e?^ s jjaijSs!^ ^si^o H 

ii N 

—ste^stssWoDii I 'aocj^h^? — ^ ■ac.tf, . sn wcsiri^f ! h >— 

oils3 e^draScd I sfosSjjD—yg^f^ 3jy$35Fi 33}^ lo ' ero^.—sSjsSctoSdirfdri© yd I 
5380 — $?w I stjsssJSe&o — gregb 33 J.^fSi ^6oli;;3^? (y ?>aa^.sj3h) I $0$o — 

^rysndjdJi i tfrfss^o — sto^sran paiF^aasSidja yd! jSjs^s&o — 

yd. & oisrissyriO I fii—-a3,3 ?a I fcwsSsnjtB^^fc&a i ss—afijii djs I erostsSs— 

§sb & ahts^fi^rt f srawc-^e^dsl^ I —s-d^oSif I ifis^— 

n (i 

'Sodj oiiad sadesdod a 05 ^^ shw^OTci 

sre^sto, tljs3cdi0tkdrfd ifl i ^a:^o.d?J^ 533 ok d3odwd?Sj?f o ^n^sraft 

?)diFyB?idjdft ^. ( s«^33n ^aird^dicto yd 3d\ & oireriesycjg $ ^sreft 

j5fD?iO, (itOi^rfja |)3^35?j^d^33?^d oiisidradc)^ 5«iS^o!)? y^33i,_ ^jsdjddcjh. 

English Translation 

Slayers of enemies, Indra and Agni, be pleased to-day by this pious 
and newly recited praise 1 repeatedly we invoke you both, who are 
worthy of invocation ; you are the chief bestowers of food promptly upon 
him who solicits [it of you). 

II *0&}5vST>lfo 1 

II It I 

Se) ?r&ed&e adhere So ?£js>3o satforfjSJ® slrfjc®) &A&*reon?i 

^OJJOOS^ 0«)qSj 3^ Oi5S3?$^ 0*5"^0 tliji%$ 
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[ i. 69. i_, An. T 3l. 


sreojiratfrasSjEi&jaii 


II SjKfe Jli # 

SS f igi | 8^731551 I $0 I t£j5^0 | Xl^OSS^l ! E’sJs^i I tfdS^JSSSlOTFS I 

^oSocarS | n^oioa I ofcJ*^ I gait: l o^o I I ^4'" 11 s 11 

ii jracforayt-rf o ii 

WIT^^ WS> rsrfjC’S- rfo^JssSKaK® OJWSSIO t 

MOO I ^5f J 5J , 3$?cj03 , a &> 3304 I $0 8351531 Wjj^Sjj,- 

^rs I ■*Isis’s ?!a?^ | jq-5bPoo^^t& ^«6 3^s^ef5 Isis's w«5e<i SosBiassicH! 33#FsWas' ,5 > 
£gse> c5o3js« $/ai3e&>Fas»©^ odorifdwsijf^^ ^oiiosiat^tfs I &®ieS)$s> 

oiwrfo oisssio sl& i^s^g ^j^fsrao 503 $ft^ ssias^ II 

rt,#®®sio& tfgp-^Sas ^s^rtas rto^cjiijsi^gGi^rtpFS sga^dl^st^siOf^o 
rtoo3j&«fciQ&io ! essl^o ^oda^^S^^qSrs li 

'i ^ i J$F a 

(oa6| ■soKra^ri^e) iii—«jid do I sifJSifi—si^ejoosiejs jgjisS&jj? srf 1 

aft^^-siFjg^sicirvoSa.'si I tS^ajwrfsdgihoiafl ) ^si?5i— 

wwSaiStS I ^&?ias3eiaF!i ^a ojjci^ uujsotjarfrfaifSQCfaJSi I trolls —I s£&Ses_ 

*J,$aai53t'5i I. oiasJ)*^,—es^rfj^ I ^c&osra—^Kiori^iriolwi I i^js^o &>—B^^edusSf 
('s®^ Krasre^e^ ?i;4) »d^.—5§3Sj»*Rdocjja i ^ 3 ^ 5 *—g^sS-itSF^ 

69!jjFSj4i^jrtj3 !9rf | SS«lS4*Jj—I S^&^O—TjJStdiSdrfOtiPl. 

I) £SS3Ti(0F * 

i*dj Bicaijf^ritff, Sj&id cU shteOorisjjs $b&3dn ©cj $>^ a{cij | €EJiF^i ! ^3iaificdx'!i 
toSJjrt tSSc&nstooiftofcji too slid *3 ^aojosJ^ oo.ao domain aJojs qJsS^jSj SjtjSJS^isJ 
£9^^j ds^doDocdua 'aco^cb «,?)d -ao^aS ?>e^l t^wtsiEjidja S&, 

shcdf-ji^ 69^F3iidjrfJ5 vtf ytS^zh sfekrt 

English Translation 

You two are desired of all, the demolishers of (hostile) strength, 
augmenting together, increasing in vigour, lords of the wealth of corn : 
grant us substantial invigorating food. 
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if jfofos»s»s!s < 

I 1 I 

en>4ps ^ srasS&s* rioprs^ars^s ^^3&sot|- 

j 

qSJ5+T£* I 

t?3ro&ra$ $ tojp # o oS^rfjsfs^ 

cid^ ii $ it 

« D 

w)3§pe «ja I as l oios*' I &d^a 1 snsSiis I rtas i §r+>8 I Sail,* I l 

I 

^t^ota^TS I 

w^rei* I | ^asg'so f {tf^otasss I ■saoci’Sjft^^ <sti I sSjseaiirfSs ; tfis ) 3$ ll li 

IE I! 

SjjitS ?SjihS 2)ss^ 5 o ^ ^ ■* 

rlj^^drfi^asaoa^aa^ rfja ;ra 'ss^ogjae ofct$£<! otossstapsa acfjjto I arfo3 
ss-atfoa zSesyso^ SKiijtae odo^at a!o §e$s ^^F^swra^^^isps^P* 

iiw I w <s)3 jgfad^j ! 3e rite ^sfcrsao c3s®stae asps? ©sdro&fct rf 

ffssraa oiagres^s otac^sta&jo sj^ 4^ oS ^gjrs ^stass® soon^n^Si 

starts ■aocsa,/^? sstodsiafyo ^ sSj^sksta; 43* ^^sras^cdwijss 

#sIq<3 II 

Ji SSj^KTSijSF II 

SJtisSfii — I &55^3—I d,da30—twa CiicijJ 

'S sistapes—©c&^ddda ©d I o&>3* sS—otad abwsta^ek i $$sfis —£&, 

tfrfjFritfod I adqSo —atas I eft)^ rto*—Jtox&^foe l 

©d; afcssstadd} I ^^*1 o—■oiwri dorfddi djsSfSdid I esdroJ jss ^— z ! I 
3 gstaiTOi—iskrdg igesSaBft 1 ■saej^fv^— ’Sod, djia, ©f^ESsdSrted^ eSjsse&d^*— 
ddf ddf wSotas^S. 

II SjK*»!jJF II 

sdasiodta tSafnaart^ wi jd.sstd UiO c&fd, ©sj?£ rfastedj* yd oJjSd 

t%> * ^ 

o4)&!sta^idj $sSirri$od oka^d^ da.>ea;&d&5E iitacSi&jfWad ©dt oijwsta^di 
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[Sio. l . s. Sjs. fa, 


cdxitS dor!ci<D iri,^fs?lisj ts^rS^oi ^skftSO ^S^oan 'aod, sfcibj seif sScSf 

^3 staffs S. 

English Translation 

Those sage offerers of oblations, who desiring your ia vour, celebrate 
the sacrifice with holy rites, hasten to worship you, like horses to battle 
repeatedly invoking Indra and Agni. 

% it 

111 I 

£$15^ do3oo t&zr- 

i 

?^«0 I 

<80233^ ^ &©5 ej^8pJ^tJSc l&^S 11 

it jjds*}5Js U 

nssstjiit i *>4* I ai^aSiSo 1 sas^s&siSt I l tJo&ie l oi^?ia I I 

-ai I ^s^saSsra I j&>$s3srs, I ai, i sis I ?is3*e$* i atteo I H ® t! 

A 'I 

©rft&S^^03Je>o3>l j C'B^,rt i ^ Pi* $F 5^353 017523^ I rtj3S.^0 $i I 

©rfsre rt^o ft^rS>rsjj* si I e*. o.t ! <$& II 

sitf® oira^ I ^ratrsct^sfo II 

s?e , Sflcnt J b J e glsiaSci etaidotaebsfart.sSaaSi Sia^ dj%sJ ^ta.a^ &3§s,(t 
sSa^ijraSis si£>s3,fc$ oiiSrio rriasfss: otaas^o ^a^Ffjrawo ^pftifSfecsS slants a teijo 
3o5>a« #tfsfoa5 tS 3 fts^rs ^a^Qe^e I atasrso jJ® 5 i sSe s^bbks s^aj,^ asossd^, 
riasiss^ s>S #j etfifiroS^tJjS ^^Ssr^jWsrgi^tjiF.- 

^E3j3re5^\(i^ sd^a I ;3,sStfF<ta3Q ll 

II ^soiiZjSr II 

(a«^ ■sot3^,r^rt'■?■£) a^sfoao —?^% s? ?& ri> eratatto #cta^a oi)^ f ^sl^jsfis-a^fe^ I 
£>*»,«—tafjpt&otaEJ ss&^ok I oiisfrto—tafeeota^setata I ^dr^wo™ kodSaB 



a. m. $9. t., d. cm. J 


126 


bJ 


yd ] dcflio—I h$#F*—do^ris?:>d I —SisiyS^ 

sb^di^iS I 4j^5SEiei—^abjjsasl^OeiSrfdjJi I sfodas 1 ^ —ero^disrad da^cik^^d&fc 
tfd i ■gos^f^--^ ?£>;% ©Pv^esjlruJf \ fSsJ,^— djdd^ds&a 1 *5$^*— 

E3^>t33so-sracS^p* «d d^dflod I £ 3 — ^d.^d^ I sd, Sd3c—o*rfcdo3 d;reao. 

H ^£33 II 

ilcSj 'aona J fv ri^( # estegSi sSstqss&otod dta^cb C&i&fl? 

odw^Siirfjdjs- feoww ^j^jradaeisead qJsd jjia.i^srah d^Srl^od K3,§F?i;i3ei i & 

d^fred^dre, enj^diK'sd ds^di^j^ddjs ad '^odj sS-j% srvj3?d3rt^e, d,^ 

s>Fo3*dyd qj^ri^od d,d^d^Ovrhdo^ d»i^^o- 

English Translation 

The pious sage, desiring your favour, glorifies you with praises for 
the sake of formerly enjoyed riches, accompanied by celebrity : Indra and 
Agni, slayers of Vrhra, bearers of the thunderbolt, exalt us with precious 
donations- 

aS'sq&doiirt* ii 

sdjsrj3^,p la, cj :€> (ddr) 'sion^r^ri^d^^ft Eo&djd-i, atosdadrodoirart ftssfiFSlFSi,* 
aow 3s jo^d\ dras^dio^df^n dadtSe^ocd Jd—^scs^r^s «rf*ra 

rt^o ft’^rSr rf.s sldiaSii^sijafJs <aow zto|,a*d (y. n-fe.) ddj&ssrida^da. 

dJSdvd ddiciraddOeSiJs d2o ^Sjats^StSjsfdud^ 4t oiraen^ 

djo^,dc53 h daxodt^odi d.o^dO sSe^di^d^ SoodcSif stocki aJososhd. 

u jtfo&SSC^E t 

a3o oi^^Soe £o$&e x^ijFSiBtSe actactoua &jsd?ros^ aSok^i 

e^edotodo sd^o &ra?;&3033 «<3 ?e3n 

t achsi&t u 

So l o&3* I s&&$ «ti i ?>j$ae <ai I xS^FS&sfS? ■£!& l ifijsydiere j djaJssrasu j 
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[ S&o. £..©•>. rst 


jctsG&tetpi 


w^es&oSaw I S>sd^t I eS^cdjossjls I 4-r®; 1 mio 1 1 fcs£«$ i as II 

WPO&Sfl^^o II 

efcfet aJMSs"^ 3)a^&e atfd^tJa Boerios 1 ^ I oiscs^j l I 

sdd4 ) d5ira^© l e^&3'^ 1 ^j^rrfjs^s s^t^ro ^rfros^ gf*/&das«.aS^o ' 

Boo^o I £ign> £j&esfcsJitpsfce3 j 3ia ssiSe?* oiMttSWcM^SwjtoMJartJjo 

W?S» fee! : ; 0 II 

11 &*>$F I 

S^dsreys—okadcig I siafoe—ijjSoijjiiJssj^^p I £n$S$—sid^ds^ri bo h 
shs^ I ^^F'sJRSe—©cS SfiSri^a I tfcdjs&wa—^^dOfdffsoirtCodl 
oios^—oirarf &fd 1 7$o o&ijie—t§jaton& ^sfTreti^sJtirti^i *pt (sde oe^txbg) l s>ci^4- 
crfa«.tjlra!isw5S I satSsidolJO EStdiris^ ^psjftd ^diF^ljd^d^ 1 tSerfoi»ij5*—tSfsJ 
dpassf&oae>.» I rfsei^— oSok rfO ) j?jB-?5ja3*a33—^jse5Jarfcii bo© ssfop-shd \ Wj3?ii — 
oiKSrfj^d ^t)^sjiihaiij5 I oS^o—^^aooSfcs. 

II II 

e&jL^rfg t^ao|j djasJ^^p, boJWfcst^ esi <ad^i 

dded^oaiWad ottod ws g^tes® sretodtssi-rddlQS^ ef£c&g 
ajJjasaoiiS cStdSrtedi ^Sp&Kti ^dors^d?^ tSfddP^aod^. edatsd* itofdadd^ be-a 
e&FTfed otofcdredd d;>J3S}^d£ tSaddraSAd. 

English Translation 

As two large, mutually defiant ‘armies), emulous in corporal vigour, 
may contend in war, so you destroy, by the devottt, those who are not 
devoted to the gods in sacrifices, and, by the man who presents libations, 
(him who does not offer)- 

ll ?jc !o 3!£-C^ eS( If 

««3ns&o s$o jteesia&a&d^ si & oarers j^s&otooio 

0&B4o I 

II I I 

eto a&S es*;,^ ;33o $4A*3 f;&3?om ots&sji 

_<#* _***_*_ « & _ « 
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Sjjf'Udsk&Si' 


i! Sda'ads I! 

<arfjao | oyao <a£ I ?&> I dj&esb.sj&lo l wd i fit I a l •aoty^ftjS I 

OjJal^O | 

<& ! £»$* 1 h I ssj&stosJj^igie dSssksS-^qllt I 9«\3* 1 w t 1 l 

sisd^ato I siss^t N k. II 

i * 

e8« ssowa^e sssirasiiesi Sjaes^&toirao ^jaesdifk-lo 

jf&ototfsraoto spsss'scco *Mto a »» cdro^o i er»Bn>rts£3o I 

<&h Zi OiMSf'SSifc^fi*' SildJS $Z I 5&<3 a SljM I «S3\- 

$£3 j is3r&$ I So ctosrySesdo dat^ra^a oSwsrao tf a ’j& l a>Fffiii $ S3 ' 3lF *V 

sSsSj^oSj-I asi^rcsiraS'J II 

II Sj^wGJ^F II 

<Sot3^ft^—«as3j ^od, rfsafj, I fit—fSd^! —&GedJ3$drf 

(W*S) ty&oiwi^ I rt»d9f*iwoifa—aftif^tswi I 'stdrao w)—fid^dc I &>— 

SSdSfc&fKipN I firtJSd «f OjJB^O—C i'SJj^QO I 0$M5J&© — ^fSSJjli/5 \ W&'S^cS*'—ddjyfi^ 

sio^tSfc I fks> &&— ctoa»rttt» I d&sfcdjf^—■a^dd^ ri^dd^c&f -ag I So— 
sjdidOoddf 1 syao—1 I I ft? 

sJfd^toio— sfScAni td. 

V 

II ^SJ-'iSF II 

sod, ^rvj3f»Slrt$e, 5 ^ ^drosjjd&^cSw&d^ »cjiri,&>d»i tid^ ladi 
05iW Cj e^oiisraft dsSidJsae. ^tdi^cUs ds^s3& oiJ5^-jriyjs -a^dd^ r^d&Stt&t 

'Eigi. tjdidcodsSt djd^^^sci »S)*JijrtT?osi ^dodw^fsS. 

English Translatian 

Come with gracious minds, Itidra and Agn% to this our Soma 
libation : you are never regardless of us, therefore I propitiate you with 
constant (sacrificial, viands. 
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ik a-oJbir&rsSs ii 

EI III 

a<3^ rtaidj^cjw^ Sto^o ^dof®Dco»jO 

^S$t3$8 I 

I ill 

crfo^erfJsnJ^rta £tiofcF*to&&g « s. n 

fl SdsT^i y 

<8 1 ®^e I !0(5«| I 5*ed«t l I SJjd>«! I SiJ>E@3 I T9 5^,0 I ^55f?s I 

sias* I fo€o i ©rte | zd^rfa I ds* I ;& t si^sf I #3* I ©ojafsdja l ©&Ui I 

l! HsotfiEatpsj^o H 

idrfiX's^?s , 6^aioSo^rf cssasp assua^* tfoae^s 
dS^o sSdiEs^joidjO syssij ^:s3ss t «$»,©, .oias I ©oiasia^&sc&rae tigtfeofe <a$ 

I sdoiao cniansrtjatsKSiTaga 1 S)e&.a gjart^^Feoias 1 *?o rfsdrijfte ssss^aSi. 
s^sto ^dsio&f&e sdoSao af^n^rprtds & si-^fif I es^a f rtasta djj i dass- 
JtoesodaFStreai&JFSS/d triad &d,$o&y c ©d^j^e at&raEfcttriaada It 

it 6 

©rt^—©f^dge \ &—adpSidfssci “ifrtil ft pis tfsdo&D—dsrt ©kressriari 
5d»i.Soid ! riSiasi t- -ri.w.odfrafi I Swd.o—l ridataa—adifsidgxM t 
•sio^o—'aad,^fioji» | ©sdj—idrf-^sddasri I sgpetfs?—^dosrc^^rtd^ESetfa 1 idoiao- 
cis;^ i —5x>od>, riadg,. sk^ddj ftoto A ftsra raqiciri^osteiJ* I oiaa* ©rt$ —odpri 

©rioa^riri^ I ad^sfo—sdreadesSofoie I ®a*—a a^ra 8jsadrt<?octo.fi i di 3 ^ 4 —^tg-asrt 
d^?io I ©curias—ad^tlja I ©Q-Si—©a^oiua \ ds ff —©de 1 kd^oda — 

S^Gc&FEaft cwdri-jarifi. 

i ya53»0F II 

a«| ©f^oJif, s,fcd j5sij.§?(Sj dirt ©ardsiirtisS 3$aftj?K>d ^s^Sdjsaft £wd|f$gcdAa 
ddasgpificidiis 'SioJd J rfeod;^ pjrij^ sSd^rt d > do;5a*n>d a rf i s i ?)a aSeda. esodj, riad^ 

sfceWa, aow ds <a«33 jK^rWoCtwa oiraa otori ©sfciijl'risS^ sSrogdEESoSjat © sad 
riSocJtxft ddx?i\ ^pcarstin d^jj-i. tsd^djpSja, ©a&o&ja esde ' sasirf?^ spatsf-sart 
psaddjsd£). 
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English Translation 

Kindied, Agni, by this adoration, you recommend us to Mitra, 
’Varuna and Indra ; whatever sin we may have committed, yon expiate, 
and may Ary a man, Aditi (and Mitra) remove it (from us). 

1 L' 

^ »338333 r t 

: 5? II 

ej !i 

»3^s i »!^e ! ©£055^*5®*$ i i OSWS&f? i tfaJa I «32p I »»3*sto f 53®»®S1* f 

sire I I fj? I £)sio w « l stodoSs I 3jQ I [ ajg^oijo 1 i I 

I rfs i! « I! 

il 55ac&rotpa3^o H 

sSe esr^e I mjjdo^sarfae^^ I sSe fBona^e &3® «a** J ?5rfJ5f^S5a i 55adJ^ESB^ 
eseb rfe^iassijaFja rfedao o&Wo^sscdWFsdoSj&M ^e^asas^ssasjes^^ ;3w® tfaS 

t : »$«5a,;^oiJa5&> I ©& sfeoilraje SJ^ssartk^d ii.raejara^sf 
stoa sde s^ps*! W5a fc ^aa^m a ^i^ I tfsif-EiaJs\?3esJ aidgc&i I a^ES n 3otJ 

u ^AaJsff&qiSf n 

saj^e—^ ■aosaif'ijrtflt I asas ds cd.jK.n^rf.j^ 1 «&<$?&?&— 

it^srah ^drJeosb^tsa^ l oi>idp«g—©piw^&js&Jsrtiri 1 53 atsas*—I 
rttfa— tul3.fi ! es^.sRsiJ—©ph^fcj&sSaaari© I <$o£j,s—“aotS,^ i a4i *-»&>** I 
rtstfj^t_iis(b^rttfj& I ?is— (Ssfcyi^ I sits asi& —»e^s5*ads& sacra, a 

Scsjgritff) I oixfioiso — I fit*—I ritw—odranart^a I Jj^$3—dca^cgrt^otil 
55 a g—d^fto. 

ii II 

so ere, n rt<S?, & oka rtdpia &f*S> nan i5ds3?ojfo3 fsa^j grayed ©pbri fes^oarlaiS 
[ 9 ] [ Vol. 23 ] 
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[ oSi£). L. is. l. FV. 


©S^rttfsi^ ©Ek^ftjhrfoa^ne. r &czi ) r^, riida^rt^js ®o^,t33&d£). 

'aon^adf^^rt'fE, $jf®} e^\^ oiBsitritxra ^o^rarifforf d^fco, 

English Translation 

Diligently celebrating these rites, may we, Agni (and In dr a), at 
once arrive at your food : let not Indra, Vishnu, the Manus, abandon us; 
and you (gods) ever cherish us with blessings, 

-- 


^o^ss^fjodo 3t/s^^ 

n *FBQSo»SpD3S □ I! 

'asdjo EraS}i<3 a^cSds^ro jgas^s&o ^ja^o s2ss$ a.^F^otrs^ol B^d^fSA. 
isf|, £$? wafiAva,o^o I -goijo rreKSA^doos^- 

il sS^i&ra^sSAfi ar^St^rfsSs^wSjiys-o*^^, wS&ae fdds^FS J 

So ! 'soSjo KrsdA^ rfdS^rf <aa i « ss.oo ! <g4 il wjji®^S)#es$,©^ ^saja 
&iB.<:3$3S3jA d.CSta aUl.^l^dSi <Sti Sfc3s5 , 3«53(gir &jA 3( SfedsSfO t 

— V Q V O j “* "B 

xqs.so :3 i qojjo'ss'ssSJ^ I a. &-as I <a& il sare&DFo&^esoQ 

sraj^fjdsd^ g^srst^ s& I &©£,3o s$ I <$oiAo swssa^ sab^sS 'gora^fy ofoisw. 
Das&jj li s.-s> I <$& II 

©E^naa®—<aoijo ;rso ^jow jdjs^og wd^odi ©E^Dsedg 
■awdg d^ddo aborts cha®, a^E^ sdaSaoJ-ia - 'sorvrt'vo iSfsieofci; 

3s shafts ©^ceSEfab abrbj ejEJ-i^s 1 e£ad^j «$% eiutfd sriicirt^ n^cdid J f^cBl?|^, 
es5ijw ) Khra#oao&—saafoo h^o er^tod oij ^ Do c s^rfo ^m* ^odj »f<?e!A®ao, 

ti.'VM.'s sBia^dESsiiWciC* ©^..ty^ESow shs.ttcii s&sksi aoc^irt^S- 4i 

S&SiJ.L&d®. d* . DEiCdo® BS.a^cdjEJ&'^j^Jl't'^irf— 
< 90 iAO STS^O?^ sjiri^fd «■& fja .AoW Sfj5^aoC{ (y. S5-r;0) SPSS'S&dA®Ci>. e3$® 
dscS yu3 •oireriri'd© ^jvfwort^Eii ®,a »3sisksn>rt ©ss^.Ko^eSosj sh^^Ek 
3s sjjs^ssEb,—&js^cii aS,>3-, eJo t3tb,—tijrsB'adFDe.n a&siiSt^odo yd.ua aiids^.iRj’t^sJ— 

^ < u ■ .,3 1 O O 

‘SO^AO Si)» j 0^ oSOfJ^SJ ftjoij SjJS^aocS (63. £.-Si) S^g^ndA®CiA. sjo^O, 

atj^ncs 2}-2,m?iii&-vvd€ d* ^y r ci djtriyi tijjsdi sdA^ri^rf-A. ss?i 
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w^ereodi^^grfj^d^gojoo *y&rfoJ^ sis^ii <50^^ odws^&as&e ao« 
rfjs^aod {tf, i-j'i a^i^nda^iiSo. 

*ja^—ry 

tfaoUb —ft [> letids&t —1 1 —fv u 

^s^tf-as it »^> ok—4 s ^rfr 1 —o^j ntf a 
jto^dgd&d o£ u 

Sk&S_dfc3^a t 
c3«das;>—q&oEj^f^e it 
^c^s^O'Oo, n^oSi^e * O* il 

fl ?tfo8o55EU-dS g 

l t I s l 

caotoo sreste^ soe^sJ ^ocre^s 'gps^r«o,ag i 

I 

fc^cdjjl^SsTOW?!) 11 o 11 

II idci^d; II 

•aoiso I srso I ee^ I riaslji* | 'as l gp^s^d* 1 ** l 

»sr 3 ,r i s^iyiitf l e«S jl o II 

II SSOjiSttfS^ffl II 

aSe gafco ^jssj^p* sdwso^ J&,id^ 

o&atsiqr^o odMsJoSj&sd^Fdi^j^s^c^^aijSsi tai^s ri^tsa I 
ar^Ktostores I *90 siowo^r II 

n a^&tfssqjr II 

•aozs^ft^s—aeJj soci, *&&, ©afitsiirt^? ■ o^i^.—sd^^s tiered ^jf^aod \ 
sjjSjji «5i—djsresSitorfei-ig ^oods^oi I tps^&diraii 

f>E»rA;i I — & riSj^si sftasaaosi I 'aofco ^sdr^i^s—.wadMS^n^si di %£oiw I 

sfso— 5,^ £,& Atari I «k?>—^ swr^srancS. 

it s^^qptr h 

a< 3 ij 'aodj j&ab. efvdSjdlrt'fft, s^eaa&rocj sSoe^&od *k<?oki. s^sddfcsitig} 
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£ she, l.. a. L. sJji. Tf m 


sfcooiodog Qt^^srari ^-Sodiffc fordid ^ $ si»S3&od *»£ sjais^srati 3s 

djdotfrrah 5>aaf^cs)ftiS, 

English Translation 

This chief praise, Indra and Agni, proceeds (copiously) from me 
your worshipper, like rain from a cloud- 

il .JSo&SsimiSs li 

i lit 

SjEsoSo wotfaatfrdSiaoBjjfJL? £<3^0 fid? i 

t i 

&3&^0 $CtfOS II 3 II 

II dasnids II 

tijSe-i^e I «&3as | aS^o j -a&cr -&h I sS^o I ftth I 
3s firsts I fcsJ^o I $oW \\ s> i 

si? tsS^s jSj^e&sSrsisivse^fio c&osrsio I tf5,ar% zi 

ft d 2 ^ Moires ^a?5dr?i^o I TJosjlwaio / 9$ss^?S*^ j ti'S | o&wsrao §c&/aesc&&»^?> 
3d.raF$$ &s^3o I ^£,t ^doisis.l! 

* ^aaSatiigr ti 

'aod, esr^dtd$rf<$f I 2$&3 ob— d^-s^Ft^d 3s si?jsd ^ I 

sisio—eara^Stfc 1 ijSaatfo—3f$e I ftds_add sk.siK^ek. I si^afo_if® daw.. I 

3sffa?T(i-^ doited I §oiis~tsri^ sdiFris^ | fc ris?od screjiHiO. 

1]' Sp^S'S^F IS 

'SlOtrfj dj^i, ©ft^fdlriSf, %at##F{03rf 3i S&S £ 3(S5. ted^i 

d^a^Ei^ ri^d£>*iO. d^rt^d 5-t^) tsdd ^doFrt^Ji^ st^uriUod dfys^Hie, 

English Translation 

Hear, Indra and Agni, the invocation of the worshipper; accept his 
adoration; recompense, lords, his pious acts. 
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W; w. ra. j staVtt&obsa 

( > i5q3o 3%>S7* d? l 

sto o&gar^ab skse c$$«oa*,l^e i 

?Ue Dstiqtec $53$ |i 3 , ii 

t 33da?&da )■ 

5fcs I ajasdss^ola I ids I sfo® I 'aowSjft^ 'as I ^ I »$5^oSae I 
3.ra I & I Bsdjstio I &&? II 4 II 

it Tfrotora^roajjD u 

s8c Ffc® iSe^craSiosysijft^ djaejgn^ar ssssda^oii sSj® 5ed#£ol 

d.& $g rf^o^ja^do^^oici sijs Bedqteo I $$*> SsSe 
essreois dj& Bedt^o I rf® ss&s^ids^o II 

it 2^4£Zffa$F ^ 

I <aosri>,J^e—<at| laorf, ®fy3tsi#riSeJ fSs—sisS^i, I 
33®sds^oi>—^i^s^rfsre^ori^ 1 ^ I siia Qed^go—:Safcfc®Eit3f©01 d&,8>^ 

&3,esdfr,s&rt9rt 1 rfjs (Sed^^o)—a^&rad^e&e I tf* — ?isto^ I & *3c — rfja&rfaBi 
\ sjj® (Stdid£j>)—ddsiiaci’ieao. 

II u 

cSe^rvsreci oi^| -sod; ©fySfdlriSe, cJsfcj^ ^t^srad srasreOtWtf 3d?£rad 
tStas. dSj^e^^cdjri^^ £&j&adt3?ao. djs&Sid t«cid jid&sSoi 

d^dtSfas. 

English Translation 

Leaders of {rites}* Indra and Agni, subject us not to wickedness, nor 
to calumny, nor to the reviler. 

I sS0$a5T£3*s^S I 

<59o^e ^rs^ 3»L»* WjS^^doeioSjssio^ i 
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[ Jiso. i. »- £.■ S*JS. 


_ 1 l 

$Q&5 9 ? $33 tto&^SS II V It 

ll l! 

'ac J/S I I fidlis l e^aSs* I Jfosd^o I s? I ^sdoSj&iftGSe ! 

@SjJ3 I $$(3?? I «dJ^ifcJI V I! 

'll 7*x odiraE^^.o u 

B 

8»&&ra&0(5^9 est^s^ofco dd^&ra/S,- 

oitotfow^^^s I &3ij$o si I , sod l e ddjse oSode oi>o&a?&cJo | 

«. t-s I -si fl 

©d^sjas djgss^siTO sd o^»S^o c5j« ESssSsstn^h^ sS «^8j^^otftso ddrtfo 
dsijae sSSor^ts^i^o jfosd^o , 3^0 &»£o sSsboiiss&Soe I «$;§,ed Odessa si 
<ip* ®«Jj3 $«sras ! sysss^sS^B* - i esj^ftWi sretiffs tps^sd- 

oircsfcts II 

H d, a dug dr II 

asS^d?.—dgefccfod^ ©sSf^dad < 33 ;$ | caod^—ei%oijjal 
6^0^—ary^cdid^df&fcoSiJs I s^ais*.—add-d^f-d^d I d«&3—ada^d ttodd ©j^rfsioJ 

—enj^dinud rf^abcira I. a dsdoiJ^^aSe—-sliFdj^fd I $ofc3—■ddirdod 
djaSdj&oiii I $$<533—^^rgd^rt^dJ^ ^“skf^d, 

U ^JSSW>flSF H 

C^ojjdx ssStftshd desj^d ?rsd 'aed.dd^ fShobds, ar\ cksi d f^Acdojs 
add d$Fd*5gd djfrdd tjd^ds^ tfos^dingcs jj^aoiifjja^ esiLiFS-i^fd, tfdifdod 

tfjiiSifjsocsa a^^daaad Jsig^rttfsj^ t3&F*b^,ed. 

English Translation 

Desiring protection, we offer copious oblations and praise to Indra 
and Agni, and prayers with holy rites, 

11 ii 

oirertd ta's^i&FoWdow ddd srs^dd^^e ety^ssgd^ow tcj^Kdi *£oeS^ 
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ds sh^,<^ ^daS^e^oi^oai ^ads^s'ech y^ersojisS ** tfste^si 

•sat^ wfv^ WjtSs^ siirfs oistfjseQrfo^ou fjjs^aoii (y. z,.j>) 

ii Jtfc&G3*>25uEi p 

i , i i i 

w So jJss.os rtva 'sou assu,*! erus^oSoe i 
« — » _^, 

^juwsu^oSos Ji $5 « 

t*«— 1— 

* *Jti3PT>08 t 

75 &> 1 esJjO^K I I <$35 I aais.sis I sAAdcks? i 

^5CT*>$!3 I a^^sK^atofee II S3 El 

D JMOdiMEp^O |L 

3® Bo b’s aiO.on^ft^ S^oijse wtS^s? SisG^&fse 53a$t?5SliSJ5e terra eAASo&e 

tf^E55o3i?£ ^oftrSetf a»,Bii3*s8es?ie f I j$W5$s rtsfts>3c assisijsjrss 

sfrf^do wxqJ 4 !iJ®(3et as ,35 5355535 Edo&tsF^osspreoij 75cSesSeocre,^ 4%$$$ I ^stoSl 
oJjn^ I jyasjjysiS.a ;$ ors 5,53a 35 sfo I rto its, sirs Ji 

<1 SjSKEItlfSF ji 

<33^ <a;3f Oflosag I *1335, J$t—g&fipSirtPbCi oi>«sjj5?jcJ>) I d^o^g—esjSftf 

(AA^oSie—iJgw5^Fn5rv I 75 Be—oscJ y laoo^rt^ I 3s$fe- 
I *>55351^5—t^otSf 6f AC4) ^t55&'»5!^ri^5fo^»S)^ ttfitiJ? Zjco I" 53525?7? ^o3i?- 
e?^ 05¥9!fir35ri caad^e 

ii #nissuer if 

fj5is$ g^doKuksS' o^oh€ f sSsttpi attests tdiw^Jt^di sJest^rteg 3^ tfgmq? 

535ft j^HiricretS ts ■aca^r^ttetS*? tootS? Ofaah gorasagssqiiitetf^tjSaffosS 

tssStto yrf H5tp5JjS>35f\ ‘srfd&e ri^-Sshs^d. 

English Translation 

Many are the sages who propitiate (Indra and Agni) in this manner 
for (their) protection;, mutually striving for the acquirement of food- 
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[ 3 jo, i. e. 4. XJi. tv, 


II 3Cqi,*^Sm>& lj 

I I I 

srao he^raras^oSs ^ojo^otjsc sto^osSe i 

3ti&3^*lu II 4. II 

« II 

5t> I 3T30 I ft?S5^3 I liaises I ^ck>^0#S I I 

SSm^STOW I F &. II 

II ■ 

fisds^sft £3 skoals 3 ofoj^s&jae sdSlor^iSsjssitMcJja^tB^* 

$$ dd3&3>3 4 rf dodjo ;3ig!jisr0»*i sSie^prso o&an&ffso srear’*’ *»o!gw<55 

&K»^,:-&rai? Si s3e s? 3^* sso o&£S3?a ftsspr* S^i^siFsra^sk I 

odjatfoaSe II 

II II 

(.adj ■aocj^A^rl^C) fiiS^rfs—si^irt^c^ eSirSOt^Sjd^dJSl^oii^uit— 
tedd esf^djjd^ ^js&dddjs I rtSi^ds—qJsis^egrt^js s?ri pss^ i ;&g$3?33— & ajj^rt 
^drsoead as*id© I w sj^a—djfcd oad I nc$n—d^Arieod I eSoTadaaSg— 

II ({]t55S!jJf II 

<a^t 'aon3 J n J ri3f J % Id ^ b rd © ^ jdd cte, aob^ ctedd ^jisdddjs 

^SJ333t|^£ra °jd fjs^i di c&artddF^e&ffSsjd© djfcd o^d S^irltfod 

Englisn Translation 

Eager to offer praise, bearing (sacrificial) food, desirous of wealth' 
we invoke you, India and Agni, with praises, in the celebration of holy* 
acts* 

n So Aq Es 9 

i r i 

<900^11^ rfatfFrfertaw i 

i i 

djs cine zidZ&oX 4i£$ ii l ii 
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M U 

^oeis,^? <ai ! exfxra I es I rt£o I I siajrtlstf^® ) 

sto ; sJi i doss^c^s I ■&$$ I! & If 

il »50ja»w<)^o t 

& £$j?kt5 xm, & o*ra^Ojorn\ri^ #£ 12 * ^ots^f^e a^e^ffoss^s^ ! &ra|^o 2l i 
^ocs^ft^ esdsre rttSa ft^r&r^s j^rfaSSjj^sJjarfs I a, o-i l «*$ II 

sS^ ^Ftit3553 2-44 F S#?S90 5&xb^3g 15310 5^8 

•sans^e e§^!^ s *tJec&esrerfR^erf Jiffis rtia l artsl^o I cfas^o&rjs 
tfosg^spdojScSs jro&^sra&e Sdass^^sl^ I ds&s^ I ©^(^9^0 sdja 

*hli*>,8&i II 

A 

11 ii 

2|^feI«?!55s—^ jjKfjd^ &af£)rijd sl^Ddai^, I 'stoOT ) ft t 8— 310 d; d;>% 
ef\ji$f I ®^2 4 o—3&afi vjsdsj; oS&e^n^ci 1 esrfzre—e^Gted^i a r!3o—riodastoSOl 
&5S$osis—iSfl,f553^»s53i5i aijs^aii;^ I rfs—^sia fe ^ae«51 s&& -ds$3— 

jdjj^a^a^ doodads. 

S ^2e33$F II 

d&.&dddi, sljsf&rfid ,d^ D odaa^, *13, 'aotf, aftiSfdir!^?, ridan &ade)a 

oSj^rf^d -Bedrid;! doJidjaas, djs^sti^asrri ajp«t f da4^( sa^ri^i sSd^ t3as«3 
djijSa^d^ dj^dadid ssrtO. 

English Translation 

Overcomers of (hostile) men* Indra and Agni, come with food (to 
be bestowed) upon us: let not the malevolent have power over us. 

II aitsdSMSodartife it 

arfcra^isij (ddr) oijartdjD ■gotsBjfv^rt^^iS {&?» drariMi s&iserfidfD 

^aotr^A^ esta? =aoia d* B^sjaira^siao^sifr^A dadsS^orfits^srjadosS 

•aocr^ft^ asdxra rt^o Aesjirftf id,s i^s&aaa^stodi—ao« s^s^od (y. n-t) 
adj^ruJa^da. 
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Qoi 25 55 5^) 


l i&O. «.. is. fc. rfJ5. fV.’ 


S G St 3v Tv^t 1 


I i I 

^ ^ &oe «eSo3$jae i^^rg aS,s®33^r& t 

i i 

«oc3®)^€ asor-cio^io h & « 

t aESrfstSB^s n 

«i» I ^4 I f tjka&F* I I I 

‘Setrs^* I 8f$for I «k 3o II « It 

\t jsytwjifis^-at o If 

a!s ^ ^sitf^d^sS^esckskr 3. f^ sfeik^J^ jjo&o^&e ^*r- 

fcoFOSTO (3J5553T\t3\ 3^635* I S£?3 85^3^1^ I dSfor fciSiQ SSDi^t^O Oiali^afo I 

si^, 5 [t 

. —3 

'acsj^f^e—oe^ 'aod, ?&&, ts/\rt$t i wditosh—stej, stores I 3^(83®*) 
aatfr^—odj^ri dJt^d^otrcrtO £,ef>sss&d ! JjfjaSrs—&*>j?aij:i t I sto 

^t^—tfiwa&sicS 'ade I ststor—shsod^ I ofcBdjtfo—^j&ao. 

■ ^<OTlpr ■ 

dt3j “ac^do^. ©fyStd&tSf, ste^djs&odjBri oSrod .sSis^d^odsiri© 33j?os*n>rf 
b**ioii5 StSM3«t)?5d *506, ddjjil ^jsso. 

English Translation 

■Let not the malice of any hostile mortal reach us; grant ns Indra 
and Agm, felicity. 

U K^Su II 

rtja^oE^di^^cS^o 0&c3^’sk3%3$GesbaiSt r 
qgoai^c ii r ii 
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u 


y * 

rtiatssks* I a»d£a^ 5 si®f | sjlb | oka* ! sr&o I ssi^ssi®* * 1 

•s&sj^n, e l I rfSsrfoSo !i f J] 

li l* 

s& ^offa^e ttraetfsri^Ooiwr^o rtastfffFjOiMF^s&S^- 

siii^^ja esfcio s<»o oiwsss&HM&sSe oirawas&sSe Oiwrfo 3 ^s 8 

s^jracraE^oico rf< 5 $sfo& I fi 

M *Sj*!tft37i0F S 

"aecra^fv^^d 'aoti rirfa. ©h.t 3 fd 3 ri£? j rtrs^sis®*'—fljs^H^ocJ I 

-J 4t 0 ^ 

Sodea.sia^—SouesFOdjj^sadiCijs I ©s^.rfs*—3sg. skill srstSirfjs wt 31 oias* ^^■ 5 — 

* "* *5 *5 + 

cdrorf ) ?sao—^a^pci I -^ssiisSe—aSjasJ^^P? I ^® r —®£$ I 

S2 <$£♦*) &0—£S}^pCi fS"!^ JjG0j;jrio5'Srt€ 1 

4 (ffs^gtr H 

^orij ?>:% ©lySes&ri^t, ^jaficJi^Q, ^dcsFOdw^sjaciJtJ*, 

a^oiioT^siacSiClia yrf odrosd 525^0cS oira&i&sS^f qSfJsi^ tj&i^pri Ers^ 

sitSakisdo^rlO. 

English Translation 

We solicit you both (or wealth, comprising cattle, gold and horses; 
may we obtain it of you, Indra and Agni. 

• £&&;grosser ir 

I I 

o3o^ja,?rfo « e$d weStesi^js 1 

1 1 

?j& ^os’s ss^ojor^e 11 no 11 

II Evi5TD ^I P 

atzs* l sfijssok* I w I &ic I fi Js I *i“l t»W*'44i i 

safora I tfriafcrKl! II 00 II 

J _ • 
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[ s34o. t. o. i.. swa. ry 


stiosiies^s^jfaoss 


i Jveo^s^i^o u 

Er3&r&F0&tf«.s«$S) sj^dEsisdiJes^l,^^^ 5 «$ fkd < a»^- 

dot£$lfo3>raEorfF!Se;& $d SjitaSKa^cSs^ean' sred^jiiSs do^sd&s l 

strai^o s$ I «s ak£e pid 'Sis^dstfsSscrir&s ds*^ s «*. z~$ 1 I! 

rto$es$s^®e ?si3 fids rfdaFEsao sJss^d trfi^sjs aisioSaFytfs 5j5^d£0- 
tradjs; siedj s^d^D^SaES^,^ , so& ( ;iaryj ij oAje^etssSjs^^s ss^aSj. 

odjcSe dzr» odaasrss&Brtzd, d*>•$ 4 ^esjs ll 

» ^jsdc3t>;iJr a 

(»'<3i ’Sccjijf^rt^} jS^s&c— tf-scabdshj I *■>!*- fco^k^rt I rfds—driar 
tdi^dojrida I Jtfsid^s—^sk^ss^ddemft I ^S^esdos? —jrad^aisES ssd^ 
odaa^dJa I ^ocs^f^e—^oOTa^djadd^escS ( olo^— oio^d I « wsSjaeassj)?— 

ddajwsiSjsf (art sfc&^oiaw^j u^o). 

H It 

^ 'aoGre J f\ Jl rt$? Fij-..c^jd^^j «ow‘afcvi drfarcSfdjrtwid sgfassa 

;&ddc&iii\ ^ra^sda^ci ap^ciaadjdra ■aocs^r^dJasdBi yrf ^a^a^ jra^Ffc dddo^^cSa? 
eSaisi d> ESojjstoao. 

■^f -6 

English Translation 

When adoring leaders (of rites), invoke you two, lords of horses, on 
the Soma being offered, (come hither). 

ii *ie«?o toiarltfo u 

ctortd t»t>eaaFoadi3iiw&«5j sari® sststi.sstid(Sow acSa£ ofcijs^sia 

e aow d» srfafc^oti dj^sSaodjrtdtk jjvdcuasstSfda. rfada, e sJrVradow otesr(rf€> 
add^oia 3aaoa?i apSrttfg) a stia^ssfSe ds sdad^ daxjcittfa. 

dt ajsoiidjS—ob&>^<3ft w ?ia$e jid 'as^do^tleoij&i Sa*^ *aow ts^ereeda^ ji^d 
sjja^cd («. £-3) ^rfdada^da, 

II £43tl3]4>^2 N 

I I i 

en>^^ps3,F*,arfoo;i» o&s sSgjs no's 1 

worU.-;:' jO^Sisyss^g II On u 
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n s&ferctit a 


sre 1 #^® i* I 5o8f5 Is&a I oira 1 5&ocre>?re i sS-s 6 ' I © I ft a* I 
©ethoses l It oo ii 




!t 


S^jSTjCSfSilBSidSTSreo sSc^SJj 51 SkotSSKfel sSj^drfjSp’? 1 oira 
oira&oET^ft^ ero^e^g stS^^ftrcj^ s$ ss^SJsnid^t sie^ofcrsS* II 

tf^rsi^oist II s^6sl- 

ofofsie odoo^sjsrt^^lii® $$a«s It 


* 5Cj*3dC35^r H 

(a«3j ■aoss^fytSe) s^sooisi.ra—^carmh js^djsd^dcte I 
skoOTfJei—tfjsesfcsis stood so&F^o^rbddtJa ©d ! oira—oijad $ed) I — 

d^dw^rfSedewsI ft Dei sJspS—d^rt^odv^ I ©orlJSsSjS-—frenrai^53s>ri s^.f^rt^odiwa 
($jsfs*d , jadsR>d) I wSss^als—^sSdyjal^aSjsf (®o3So d«bdji>©a) 


ii u 

as3, ^aoE^r^rtiJe, ^aesr^ft srasiiArod^ddte, ^ised^ddod t&hr£ 

o^rtidddra ad odsd ii^dJaiSjriSodiia, d^ariSodtws da^ $j*(si Irad^d 
riScd^ua ^^d^diS&rae ©od» $td> daijdra^o, 

English Translation 

Utter destroyers of Vritra, exhilarated ( by the Soma ) t you who 
are worshipped with prayers and hymns and songs, (come hither). 


U tfo8o3Mfcti< I 

I I 

srsario 3 $o?So sis Arc ttoOrmorto St£lnc I 

0$Aerfo od^-5 a&«bdl3Qo So^5n> Bo^C II 03 I'l 

it ddrosii II 


£9 i <$3? I tjjsgojJo I do^f.oi diJS I d^i 3 
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[ olid. L. ©. 4.. jJjSr. ^v. 


ws^J3(rt6 I cSP^pa I r#o I awirts^o I t ei^e II os It 

u JK>eA}»^^0 It 

a3e #® oJwsrso etosafo^o cfo 3$^$ stoats rfioDrty^orfo ^^rss^fio 

wesrfa^j^^ert^^^^gj^esiSaSjak sft^ro siiSfcs^o 

££o,o aS^pra aifi?Sp5^^p^oi>5^€rf &&<$ I ioo^o I aro^s&esjsijfco 
rJ>$o&$ j erod$o I e^si/^eaisSo^s 4 ' I «ni^^o I ofc>$re ^o^esPH- 

otosSeff arfdopyioijatfSiSjd st^ss^&wa^e^ oj»j3fto &>©^o II 

* £j££CTOqSF It 

(a«5j 'Eiosnijhjrttff) i as*—jS^cioaii I s&stfotfo—di^uaS oiu^dtira I 
da&Fis^odo — asdS^oSM^deija I d^o-tsadoferod sf^ahsdplia I wsjtoerto- 
ricd^pii ^Jtida (^rasrisSt^tii^aSirisi^A erf I stoS^o —siraeSrftratS I 

enjEtf^o— shutjfcjart \ sSf^pa <$!$— &be| q&mcJ tg^diaeatfedoi I eS^s*— 

$*»©?» ai^?^,;T3CS tJOdilljlaoel I <g®0 —fTO^dj3S5. 

■ ^MK^F B 

^ TaocrajAjttfe, df.SjrioTd dj^wcs^osw^d^ft, 3#^ ^srftftfcSw^rfcto 

tf£s>o&srad Porf^,^ ^fcdrfjiocfa S'Spj fpj?(rirf^;b$»>*fc*&t3£> erf 

rfj^rfi^d t^rfrf^ rfjailoiiod sfcd^i did^oiirf^ risotjSJJiift s»iloi»rfo£ 'S^sxj 
cfljstryrari wajwqfaorf presfsireao. 

English Translation 

Destroy with your fatal (weapons) the mortal who is malignant, 
ignorant, strong, rapations: destroy him like a water-jar, with your 
weapons- 

» 

*19 

fi ?raodos9tps)!^a !J 

sdj j^jaerfflels s^slo jSjs^s dfcd^sjFOg^jtfs^o dd^aerftrfst'tfe! 
s^ifolre & ?itJj^desSsss* 1 s3 1 ati, ^ffltdsfa asf4i tf £» 
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si li rt^i &&oilrig ff 5d,ij|5Sie ^Jofija-ssSi? sd.ewrid^e 

^i ^c^iTj'3 *S^ &^e<& ^gwrto 1 y. tf r ! *aS !! a>®^ ^^cJ- 

;?e3 siissadj® odjats^ I ;&©.&. £o b$ I fid, sgaerfars j^oda^ ^ srsS^S? 
IrfJ^ 8 Ss«!- -rf3ig 1 «#. 4 - 2 , I <39S II 

_--ad, jg-oscSars <ao» ds sUd^ yd^odi yd^od; 

*add^ ydj ds S-rsd.^ sk aioSiOdjj 5 sd^^tdoi Se^ato » b^ii 7 ^ 

sjbd^. ycJd ^ sjjjad^odj adj^ sirad, Sdw^Fi* <aoW &:d3fi>«ds3<>sfad>. 

—sd, ad&j ® 1 srsd^o & ?sd^3e 

ri-^apol^risJcj^ badc&f aSe^srofNcS. ^swris^aoo^Sid^wdS— 

*S, gjaeeSwB ao« 9 «Sj^5»^ ^.efortS^^io^sd^^ dSsitSf^ask y^e^sfc^dsjs&d— 
ad, < 5 ^ odj* 3 i> ^4, &a $$4 ^,ewrto oow si^accd («. ej-r) admass n do tiji&x, 

ssdd^Sfs^sdipj cl zak sijsiidid ssdiotoricjeodoja dad ai. ^.rasdcif ds aJ-j^Ed^ 

wBsi^JaesSjeJS) crijats^dio^dtjai.n dsdde^odj yrfe^odaFftfS ^J^d—sS, ^?dxra 
jjraedoB? fi'4, jsii&edl&e BSs^oiw? aow stoiijGeri (tf. 2 -t) ad^a^f'idi^di. 

—rss 

*tod)E$y_ S. II «j&JKJ&rf- 4 H 7^7)^— Cft II 

—E£ il ^^030 —t ia wrfr— 07 Ji 
ato^c-S^-—fc v 

a£jj^„EJStSff 8 II 
¥• 

^ s v-t ritfri.&e i 4 I> 

etiodj —^ 

D 4o^Q9«>ro^ n 

sdj JjascSro $rso!&;sst> ?$£> sStf (^toes s&scrfa&s 1 

SdjW^SO^cTS d $ s ?3 o3je>$ £3^ SjOyOd^s II 

ll 9 

sd, I ^jaeaSs-s I g?oi»q *1 ai^e f I rt!l^*e I d^ao I f I 

i dp^s'ssd ! odjsS I Sej'&j.s I £$«$-! rfaSos^ I Xtsi^as I esw^s il o ll 
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[&J 0 L- ». t rjj*. 53 ! 


S^CCbC&tpSSSjJjtoSd 


»$$?> ds^rls^ I as?^ d^susa-s sffie&sa^ rfd^s^oii^oS^ 
gkSiFa^ ^pg ^Jdjeao !' Oorts^oSos i< tf&FsJi ip^c&nira 

$ja$i$&/BeiS5?epS ad, I ^ajresss i 8n^o rt?|& i fcod^g ^escjjtss'f 

Xi&fy a®y *Ss53F ©5> «3 EjFT 3! o^JxiFJe) sfcSoSk^ KJTqi^Sti 

d^esi asS,ij3e©td Sparer rise otei3 I rttia l oi:n^ I oii^p d$e 

d#srf sired? 4 o gttoi'fceT^Stfo adresSsr^Sj rtt^a ^3* ^*tofce?S rfefaf! sirfro 
jioiis^ae ri^se^F* ii 

fl s^JSireqSr l! 

!o^»i ;idJdjj3$—^SftijadcJ^ jijsstSdsiftdiit 4i dtin^cfca I «#o3i&t—epo^^od 

$&jFd33d i agpsi—sj^rerioi I £s;saa- Ej^oaajS^ aSjsoG I q^Dfost^qrad^sretd | 
gretdare - yuris&rat^ f Jdj —^ritortis^ 3 | ao^s—.^a-i^dii^sad ds de&oiw 1 

Sia^s— sidisj.srerf I wa^ ©ads—^otfd i rfjfcoB^—^rfjJos&ciiiidl 

—^ r £;o3'jf ssdftfc I —dqid^ eojatSolwiS^g ^ 

rfrerird w^odrivra ere ere $3 ;5frisrer\ skaojS sdahoSo# 1 oire&—'ad^o s$trs;re>A stood#. 

■j v CO TT 

rfGctoS^#. 

II qreiSJaqiF ll 

datitoddg ftf&tsatfcrentfcsS *>d:|3cto ero&Eiosi $j»F3sred d^Esdoi d^3 
ah?S^ ;&rae£> E^d#sred erodtfrffed^ djd&shs^#. djsreaoatos^ri #s de^oto ®vn?ri 
sito^sred a#, ;re>cto?cJtf risers ^ to & to toed adftfc w^^sIdahrAocis 

dqjdfj^ stotlotoddto djsrird aalo^ri^^^ ere S3 to AsreA stood rfsototoi 'stdsto 
s5f rto5 vA djjod v, 

English Translation 

This Saraswati, firm as a city made of iron, flows rapidly with all 
sustaining water, sweeping away In its might all other waters, as a chari¬ 
oteer (clears the road.) 

II jfofe £5353^3 il 

II l I 

&i£$O50F3S « JSS&OCT^S* I 

,. I 1 I I ,1 

o»afo|^8c3$ sSoSjse doctor? 53 s sfo- 

SjDO^O II S II 
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w 


ii zadzrad! i 

avs i asS^r - 1 \ rfaerrao I «R>t^g ! odas? t J » l rtdwiw,®* I 

c^cdjs I tSeJoae i s£ ;?»j^ ! ^ ?t I I dodos 1 dodos?? I ia^sfoapoio II s II 

II t 

sred^S arf a$s$ sm«S?gB^5los«^1 j&aa^o ii l R^tleSa^d. 

5>ait3^a<x>d m & & rtd^ae tsos^sjB I ». 4 - 2 . I <as II 

^adiaS^s cWdo tyasra rid^ieo FfSw 
arSj^FoSj35dss« & £?S W ^cd^aJu^^dsdotor^o dc&ot sd ^cdcf® I woi>- 
sSi$jaF?s« ; s Sssr-r iel ?i&?Fr5doFr^7r$Q s&^s datto dossf; JteDS^sra ^?iw- 

cre^dood dodifodo tU o^cvs ;$d?^3e «vd t . 4^3^ I s?aaiad?J, &% $fsr»Jo- 
ss*i i fce® < 1 sSfra 'tjtogt&sgs $jad?wr5Soo?^ c-so&as qS?rs?> t3s^o£s 

oi)o9? s^odos^o.1? arasSossrsoSa crssl^ aSoto^ jfesd^od^d^ij&es dcdJBf- 

d 0 rfadasS? I do«t da? I d£ dde IJ 

■J (fj hJ 

n ii 

FSS^srso—"a^- darl^ doq^dS I daals—dosbd ^js I AD$ s s—ddrsn^od ssdo^Ij 
m ddoao^s*—sjrfjjijEidjOSsan I oio.1?—dotsD&dddjs (djdSoskdddjs) ! — 

dwso^ja ad I 3*dd 9e—ssd^lodjj 1 «$s3$33 f —?idid<$ jj^dF^oSo^ a£3^j I ^adsl^- 
^dEs^art^rtjs j &Ades—dj^o^sred I a«>o:a8—qftirid?^ I —^jsSos^ I 

Ba(Sos?^o3A-— catJcj^d ciskd^rt 1 —^dcto, I doSis— j^dds^ I dadosS?— 

(rfd^ddFri^irsrtidd^) dSd^o. 

11 yreg mi$r 11 

'add riantf diqjjd^aa d&dad <A% ddF^rttfod ado?pAj ddMd,at^odwaft d,3ksio 
rfrfdja, rfoos^&is ad dd^loiii ?idu ^^dsad 

qi^ridsS^ oi'Siprad ^ddd-^, gedd^ tot riddjddFKS'A'arlidd^ 

ddd$s, 

English Translation 

Saraswati, chief and purest of rivers, flowing from the mountains to 
[ 10 ] [ Vol 23 ] 
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rtr <£> Ojj EjTS 


to the ocean, understood the request of Nahusha, and distributing riches 
among the many existing beings, milked for him butter and water. 

It i! 

ds adad^ rfsrsgSjatdod ©^sros^riio^riss^ft 

adasStSf^ocfc S&e<gr9»to># ff3j rfc 

BOSS'S sS’a Jls^SoGj (y, &.-£.) SOstSBaritfj^cii. 

P rioisSTriSBgfr W 

» ^o3jjre s^sq? aAio^Faj^fl? oios&- 

i 

03J?*0 I 

I I „ t I 

s syasgtfo s$$-s>a £> ssSoSoe 

H sjrfaradt i 

5ds I ste^e I rfobrs I i I b Jos I ^aSsjfs f oios^oLssio I 

*t i S3 1 S Bgifo I SO^SSS^S^S I 55tJP* i S) | 1^4°^ S&SfdjSS^ II $, II 


3Sdrfjt§ ste’* a! arasjj# <9$ octos>en> 4 I vS ! ri 

sass^s fteSjsre o3os5«s?3;$o oio^ s^go sj^^as oiooS ^s3rq 1 w. *.« I «|S SI 

t&? 537^<lra$ sraoisos ^ds^r/ I ^c&ars Eoi^/st s^sya jfssitwSSs&SfSFs 

& Sotted ^.rjimrrfaj^oSofisS'^ojja sSXrfja&jBs si,s$$ja$ sS&fb^ 3 

^ds^(5 tf oio^o&sigo o4is^,00^r«o oSjae^ssaaio tfep^,s^s?*j 

aScE^e f s^rie I % rac^s ado^sScfo^e sia?^- 

tS©^ OfettS»&$Aj< Silica 8305?O 2g|Sf,Q K ; ^P'B I slixz& \ g$» XS9*o3»C 

S?apo SQ^do a s&rasfo^e^ I astoS^r I Wi?p $ro tforf^ja^a^FS I 
shears ^d^St ss^as aid^^s a^Kis*^^ ^sdtfaoa i^asSj&sao^s 
s-sd^iSe ^^es^Tj a$o5js;rtjs* rf ado^Se IS 
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ii a 

FiC^—^J 3 (i«cfi 03 togTOOUiiA I 5 ^ 3 ^—I S^S^S— 
s^d^js «d 1 rtg—tfdsyd cdlc&>y(t3e>(&^) I ydo^s^od®. 

ddjs 1 oio$ o4ra^—odisg? iaFO^cSi Q3jde»ESSSfo-&l atf&edJSJfcKcS rj^ A d^rt^ <&&iwl 

Q ^ r^i ^ 4) Oj y 

sdrtjjjc—dja^oda^ sSjaorfis'^^ I tii —et3; dd^eStdlaS;)! I dj^sSiSj^s— 

sSjao&^do'Jaassiraeio^i ^t3i$o—d^ahi^nsrf dj^rJd^l d^S—ws3o3.se— 
@5^ al^oESoa amFcsrh^jd^ft I SfijS—add dcedrt^i^ I £> — 

rJO ^ 0 ®^ f3 - 

V ^BS^qjF II 

drafidOilca SoSereoahs, d^^ddfte, go^dsto ad ^aoia;^ 

{ridrfd fdldai 1 ) etdodviiwri® eo.^oa-aitfdfraftd do daraa droadddja d&ed.sddJs 
ad gziisS d,a o&ci^ dja-odis^tS. sde sld^eS frfidia ^oadid 

cdiwdjad^r? d^okidoBd s^djd^ ^jadasa,^. adds ^ oa^ ae^rmirtidoi add 
^Oedrttf?^ dodjDdasa,^. 

English Translation 

The showerer Saraswat, the friend of man, a showerer (of benefits), 
even whilst yet a child, (continually increases among his adorable wives 
(the rains) : he bestows upon the affluent (worshippers) a vigorous son ; he 
purifies their persons (to fit them) for the reception (of his bounties). 

ridd^fds^srasS ^sha&sKdiQ ^3jafs , 3d5ojatdadjt>;iitJ5rt ^ ssse^iSe <ooto ^ 
oii3?5^d.ia^jdcJ\ft saddled; ad,o?ri—d arasl^e fio-Sar* 
o8js>?3i*5fsri3 odo^ sd,do odooS rirfFe doij (®. a^ssrofidi^tij.. 

0 JioioS?SJi'fli4 * 

erW tt 035 e)wJS«id oios^s ^V 3 * * 

it i i 

JioSw^^eiFdo^jOoiJ&sra rooftsi sseto^o® 
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s It 

uu£ 1 ?57> a I tii I tfdj^£s | twang's 1 ere si I ^533* I j^os^Srra I oiJ^e I ©\?J* I 

1$S I tjf&^g I ^Oto(5*‘ 1 CTS03J3 t Oi»833 f *>3^ I WO®* 1 SECTS' I II 

ii a 

dtTS^S^wOesBS?) ^yuri 4T031 jj <Z|3 W5dJ^^g ri^sfc^SSs ! 

d I ris Swansea s^enjrto I w,. < 3-00 I -a* II £ 3 ^ «§&©$- 

sradA^e^ izz, pfcssa^ I ate^go a I <d$ ttasFsss? jJdjtf^tjl 

(Sjs* «5e& si^ t I «. a- s. t <aa II 

m^h si sdiis^srs & sad3siros®3 rfa^rrs wa^, «a aid^Se fisis- 

xra.^di\a! f M eroai ef.siB' I ^.BeoSjas Jfts SedasSd 1 *3ji>e& I ura ( &j^ssa jas 

S,^^w^F?to^SFSi^?^^(iF5io?5^3j!S~?E^&ote)i3ji.53!iHKi^3ijBi!re I s§s3tws3gi*s I 
©ia-iera ^cdw^eFi oiioire si rfariar ewz^dja^^^iTB I ■dsd^- 

^.S^oJiss &> &?ck5> g. tirae 3 ,& rJjoii t II 

* —is * « a? 

ii SjSE-saqJr II 

*}©£« $s— rfjassu-wfjja cc3*i;ift I &&& >8—a^oijaori (isjaiOKhsisidai t?cJ 
%3 Artois1 <aoiJ3(5ti- I oiwsrs—^sjotttfsrad 1 oaolra 

sSs* 1 —^aoii«3f i gSaa^g—^^ a-i^an I ero^oa—sro^jSjjren i eroi- 

S3i% I SM^tsa— 5isSj & ^jsiioii^ ^ca^ai»i^ I 4i^7V5—enj^sjisrod I 

*■%.—t?di —rfdi.ifdfaoi^ i sig—^di, I ©a.<3 s oiasS ?—3r edits d£»l 

8 — k^j "^ ■£> & V W* 

«ruad j^si g+^ic&sly ve r s?£>. 

II 9*553 qJF H 

^uiii z/Sj © a^3o35^osi ■ii <sr d F©cd ^^5 

S33C3 q»(j&3{js5? ^ SM^J03^03. ^!33ft Ss'eidJSdidd^.ft rf;^2c SjSlS 

oSi^ tfes^idd^ sni^disred ^lid^ss. «cj sdd^edOoiji & 

edits rf£ .dds, Jdi JoiiN: £($€. 

rfr 1 m ^ S' —J ■ ^ 

English Translation 

May the atispicious and gracious Saraswati hear (our praises) at this 
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sacrifice, approached as she is with reverence and with bended knees, and 
most liberal to her friends with the riches she possesses. 


ii it 


cidaM^vSau od^irtci asd&JsS rfa;ia;K>ri ®rt># ?i« 

sJjscSmrt^ * d siody sfcjada aSat&rttffiy ddri.d fdstit/atid d,^d?ra,rt 

dadsSfvccli «d,oiiaSi?iS3 —$rt)3 W3j <ds ^tfj^Ss wa^iif* 3S,srurto 

sLad^cd (s? y*r.Oj a^&ssrtcb^tb. sids^dSids^issri ddioirorJdj&oJija ?*5S 

!§&SfE55!i06j=>fSfcl3O tM? TJ^ ffl <do£Ci dad^fwodo 

y^^ofcdS’^g&afjd—-erti *r^ ds dd^Se wsfisss ;3 j 3$ ?3$S» si^s *ow 

ste^aod (a. &.a.) ad^sssnch^tk* 

4 JSo*oS3*»sS! II 

<a»&&' tios^cre Ojooj^crs 3sLa*$g 

43 

&Jdr§, joto&be risrasra enjd £ Efdsao ?S s^goi 

u ijrimtfi n 


igdis I fcwea^sm l I » I ftaoss#® I 4 s * &]&,«**« I ! swsi^ i 

1 sfJoF^ I &,oi>s#s&e I ricliws I efodl ^eoiretda I ddrao l ^ I sd^oll« 11 

h nscAisispaJ^Q ii 


sd^sas^ srad^^ sSS>4 <ssdj3 moss^s'S <$4 olfats^ f sd 1 

$)cdj$ fc»«sr (3«> odass^tya tfs3jsti5>ciF«i&ffa,;&& s $ »saSado k ss. 3-oa I *$& il 

g§s aJdrf® ^sSaesdjsf^^aeodjapi nsaeoS* tjacs^sra&^o fc»3S,&»e sdafco 
tfsii&e$£ d ^3$o3^fSF^B^oiwFa^^^*ra!W 11 ^ sdrtrtF^Sec&aF spoils- 
gsjjssarfs fi wdaeskk $s&tn* SesJ* I fo^esdoo 8 «?Sj&eo&o &®^o si, a 

sdoiao $d fi^oSae 3sd ^©ecfos d da f^ dart? 4aj8« 

Ejjpajre fc^eodadjapjas )tfdtso id sJ^dra^oda^js^o d^&a^d ^eoiwste l 
«.dw*J4? 2 do 1 tforitiS.$sdo8o !i 

*J « Cjj 
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[ sSio. a. a. sLfi vss 


u « J a?(c5»iSf' i 

ridz^deacSa? I I swas^s'sit—w^djsdd® 

ss&frtig^ I (SsSjaesps—fisii73^iirl«orf oA»s$ 4 s*'—^ed ! ®?(dfcesfc>So)- 

tSjacdjdossriO 1 tfjs^tsfo©.—?&%,? 3,3?^ I ^,5 ^e&zb 1 sioiio 

£*—?s*>3p ris© I —e^c3 WTOOoSraeJMSj'Si I gsi—S^od d^sradidra «d l 

tfdor;**—sb50d|} I I ddtao—t?d,ofcwsd I sS^o ef—s^ckS 

ddsad esioiin^A #jsdid ad&f i erod A eoSzssSi—?iaas34)» 

li $r33<;$F ti 

«a«3j ddd^fcJfac&e, dt Boa^rld^ ejcdi^disddg tf&rzba^ tfoks^drtSod ^5^ 
?>S od (5t^j Tiot^i aSjsodidoawrtfi). ?>*& J5?&sb- ^ 

y^S'd SoS^ooctedicira ss^od d^s^dada edzfoiadijD ©irt a^oirnd d^doS 

dj^3s>d ydjOiiri^ tfjadjrf ydjCS-^ ^s5^. 

English Translatian 

Presenting to you, Saraswati, these oblations with reverence (may 
we receive from you affluence) ; be gratified by our praise; and may we, 
being retained in your dearest felicity, ever recline upon you, as on a 
sheltering tree. 

n £ j(i£2>;£c&ri'?3 u 

d£>3,c&.o&>S aiasL'&Ftdjds <gsjra euapjtns £>o&i * 

cdjau^sao^ d^ft ad&sStitiSc-ESa es^CBOjjpff^ Ssijs^d stsdra s^as^fm dslfcS- 

tpdrJ^^s^e ®ysQ^o »io8j sto^aod (ts, ji - cj ) ad^srarvd^di. 

If Go *Z'&Z' uf: U 

eoft«3oo ge dft&ft c cys o' 5^ ) ^4 ;=oo$rte s^sSs i 

I I l , I _, 1 

rt^siSe cs& sreBBttsJj^owo ara^ 3ora 

& H £. » 
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aiwUsWok®® 

!l artsudt I! 

eeo&o 1 «tj3o <§i I 3e I i risl^s Its^th I I I & I yrfSs^sfcl 

eJs?f I j I cTfSi I ssssysH® i cd:/audio I sr®^ \ I ’Sera I rfs H 

h ^oSacsspt^c * 

S3« 3j&$#sJ#jS$ jtfd^a ©o3ao sdasi^s s^e odaoSjsKfcF3lji 5 oSow^ 

riotto^'S’^ R^tf® ^pRiraJds s^sds I as^sljsta I saj *3i 3 ^tpd^s I e&$ &«?,$ &>#,* 
sSfIfs 5?$& *d^F I si^sSSt ^idF^e sfSi^oij aswa^B^S 

trsSi j afiSeSo i 5sd,d in II 

_/ J) A 

ii £j&&ziz$r ii 

sro^diRud I os| sds^esStaoSa? i ssoioo ss^4.?— 

rifcriaii I #e—^ slots® ds^-h I sdig^—ch^cs 1 a^tfa^^ps^FsSo^jteisii oticd 1 
ssafyyjrt^d^ I ss^rf tro—idde <&&t>J> 1 sk^e—^j^dcsF^^ <o€j tStaoSie I si#r — 
riaotafc sSjiodj I sio stti— sb J^rErasS ad 1 s^sras^—ad.rl^i I s^*>— 

tfjiifc (o^ d;dSri^f) I odiJ&tdio— I fSs—-cfcJ^fa A f *5Js—otaa^rie* ■ 

as—^a5,(^r;^orf I SSS"®^—daSnO, 

a — d ^ o H 

11 ijT^ e3 1 I^F" J 

sro^sfcsyacS o?J dd^^fdeJjdie, ds d^do 

^R^FjiddjssSRsCj addj wsrveiirts 1 ?*©^ 3di3f 'sc^c!. sb^csF^rd, os| ESe'JcSic, $f(As 
sj^ajo^ stooeis. d^^dFtTOd sf&sS^il ©d^rt^d-^ ^js^o, oas3j sjd^^a ESe^irt^e, 
Zi(z$i oiii^irtii^i do^Esrt^osJ dg^D, 

English Translation 

Auspicious Saraswati, for you Vasishtha has set open the two doors 
(the east and west) of sacrifice ; white complexioned (goddess), be magni¬ 
fied ; bestow food on him who glorifies you: and do you (gods) ever cherish 
us with blessings. 


+>&&%*+- 



152 


nTl 1 




[ Sio, l. w. fc. *)JS>. Th. 


II *reoil»Ep 3 3^0 It 

a^aSsid rftoQi^ <sS s^sSo rta^s&o ed^^stfre I eir» 5 u,5$S? 

Sjieotte) JaSj^CM ai^? ^J^dSjo^S Sssi^^^e !TSodo^s I MC^Sj^SS* 

atcSestaa&aesogg^ Sd^cStids's^i ! £$*: I e^Dodo ^rs*$s 

^s^daio^s aJo^ij^e rooio^s stdri^ I! «io^;foS5Ec& a^wrtd^ «tf 4 s 

^jTVags Sd^^&S ! S3 i tt <£ifo 71305055$ <$5 WsiKF^O ^«ft)rto ^Fre^Sti- 

<5?£e I ». £-05 t 'as It 


spies —t^cdtft Treo&o^s aoai ds pLo^,^ sdcStfi ^(jisja^dO a^ois 

'addg sdi ato^risdod^. * d,ra5,& d2j^di skSiC&i. sSjariy^oia a i±3>. 

aj wSfejSssiTij^. addcSc&sfc Tj&GtfWjdSfsjSsdd^. di£bNo:bdi w^dds-^ ^ow e^od^ 
tJcfc. ?r-y}zi dij^dj st^rWjs rraoi^^cdd^ ;Sadupoii dijsdj afo&jrf&i dd^Se 
dcds^iSr. tojgStij s^rra^s id. are, dadoes sicrs^&i^e nsoio^^s 

aid^Se od^di^dx cfc^d ddat ^erortd^djc^rt&D sSjsdsjjJcrii s$A»tJo 

ak&jrisfsi^ dsxt^ocfa s^^c&ps^SaSja^d—w^ssrio rreo5os$ 'a® 

Mttedrdo od,<aru7io a^ns^raES?^ dow &*d;&o5i{y. l.o^) asd^srarvtk^da. 

— re. 

— £ 

£taa£e>-a It -1 u ?U,^—ffc S 

^3^^—a ii (#tpr oii —^ n drif—Jp \t 
rigdori orfL— t e 
;&>&?—& u 

4 

ES^ssgra— o-s i v^k ^djra J <s r ■n 

J -J 

^Jods —o t^a^i 3 i $ r v-fe matoa^ii 

l| *0 3 ^#J 0 di It 

l I I I 

&2 jB&& 2T30$035$ 5$WJaes*aO&5F c3E^<3'30 I 

j6cks,$«aokctfoiJ5 jfooifc £s jfc/sasbiSFM dj3?ita? ft o d 

o3 & _v —1> | —® *> _a 
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u It 

| e/yso [ ttsoSj^ J aids J I fJQej^o I 

I 135 * 1 sk^oio I rfosi^s^t | fti^aiSj-s i s$AaS o 1 &jsgeSA 4 >ai II o !J 

II b 

wjSofc&fOTssaste E^edo&si s§$ sdAsi 3f,o as^tfsto 

ajSJsStrf di^?3ed asSg jSjs^o treoMSe 1 naoJiA I ^do^Jro l tfaesRo e&j^ss- 
ahoirar II ©Sjc^sra,!^ ra^tSed* 11 ^zhsreoSoj saosi^ siae- 

ti-rasreo&j I ea^s & l <’s5r53#FSto& s $"$ ! 3 $3 slot rift g 

A sao as {Jeaaad^wissg E^isriJS-o sy5rtj3,33e£3 Adrio&co sd^SsStos* sLdrt.aedo^d 
doal* ES-fcts^sisSFijS ifij^t*!^! 1 sgiswodd I ridrci'a aid- 

*^fco *35(3^0 dsrfS^&jS jpds 1) 

II d|.SdC3a^F if 

dAsd—as3j dAss^e 1 rfassreo—^Shtf da^eSS©^ ! (SJfoo^— = dd.oiw^ 
yacj 3ds>&oii ,£r»3t>A I z\ti&> —skate,4°$^ l —«j® fa.djij. I fraosasSe— 

sSs&^fKh I &a4ciA$.—sj^bAtfod f &j^d4o “as*— 
oii^c { d,$s—srof,. sfcs *> ft A?;; rite. d I ^j^'EsJOj? —^f^ri^od I sfcaSoia— 
dir-SJh. 

II qX-ttUfiF I! 

s>s3> dAd wff s storte ski^d^a^ s^oa d^odji^d slc^JOSi 
diOc^Aodii^. «®«o. ra%53*>3iaari | $ddd©fi ^AAdod rfdsj.£?dSe&oi;>;S;,t 

enj^diSiih ££ijr sasd ^e^riSod T&t&nb. 

English Translation 

Yon chant, Vasishtha, a powerful hymn to her who is the most 
mighty of rivers: worship, Vasishtha, with well-selected praises, Saraswathi 
who is both in heaven and earth. 
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a*- 0*0 £3 Tp ~3 


II Ej 0 £c JT' Titi ! 2 jJ II 

snss^? o3o^? rfoSo<3«5 io£jj? esctf&e ^sd^s i 

35 sSdatt^&AjC&tida^n s&fctri ot^jse stores® o n 

„■ ajtf3Tt>^E i 

wt$$ I oigs*' I g$ I ;&&>fni i $ I ©oljf&e 'as 1 e$$s&o&o£ I ^tisJs I 
ws 1 sit I I ©aa^ 1 rfjds®*s?$«i 1 s&fcssi I u^s 1 sto^uaesreo II s> II 

it xraoiowsfr^jO k 

3?$ tfOi^djiFS *Sitx>(l!s Sk&OeSjSjS^ ©CH^AC 

erusjSo4oajiic mft A o mi^sSjatfe^o sra ^adste sgpado&otfsyB.jj 

ss^c^oi as^r!?i.oS ^sfra^e rf&e fSj&ss^iSj^s^ l I ^ 

sjjdi^ays I sa&jgjae eSra^aos'® iSsdrips^s ) 3e asasoSw'as aka^ sfrss^SwvsoiTS 
s^o 3;$ust tteo csdjafi £?So slrasd 

tf?j d Oj>> II 

i sd,asg*»(jff » 

.^(i.^tE-Fsari adTj.scSi? I ofoa* —ctod arf. I 5&&j<aii— 

-* U t> 4 i ^ 

riu^35&-^ ^DcCS I ^j&dsSt— 5fc3{S;S& I aw^e ©os?5i$—a*^ sn>$Fd nozi ad da 

rtra &&e! I ©J^olioi—jj&i&asicijas I *ns— ©o^sS I ©Sis— 

d^ssftE&^ftocia l rfs——s# 1 sSatJo^are—^retj^ajTfR^fJd 
dtfdrl£§?j TgiSodjas ^ff£> I do^kfcss^o—ctodci ©^d^ gSja o< 3dos I ciids- 

ijjpid^ l ^esi—^dnak. 

II SiSJXa^F II 

da^dcar^d^d as| xtasyaoj}?; o^isd ^ draaras^aosj rfra^dda ad fi do 3b. 
ssa^rd aow addo dfif€ri*?nj5- 3fOd ©^oiid^ ddojiid&ks «fo3sJ ’of da d^f^rvcfc 
#j2oi±i ddy^ sscJa ©^jrtjSosjj. dd dfdrirs^ difiataeJ jofdo 5ga&.d djsdd 

s^d. dd-^ ddan 
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English Translation 

Beautiful Saras'^vati, inasmuch as by your might men obtain both 
kinds of'food, you > our protectress, regard us; you, the friend of 
the Maruts, bestow riches upon those who are affluent (in oblations). 


9 jtfo is yjcosis II 

s?aeS&e;3*g i 

1 , 1 1 

3^373-IS S3 •3*3^5$®*' » 4 H 

u Sctoriu 

$S,o 1 <as* I i I ®^5®5e I l sutSSeiSS? I 

I KS>df\sS3 ff \ )4a 3^?S3 I t& \ li k II 


I ^>Cd0»*pTO3^O | 

t^irs, dsj^sS? qJss&eaSJB sirs rtd^a? tsSSjStori^sSxsd tferc^tssSatsd a^s&Sa*! 
»S^^3 t ^Ejretfsracdar^iSjdrlstfifra sresS^esd^ii dig I dctfobft | 

j^ss^sJoia^ 1 oijzs^j I a&&go&o jSjs^^o ! h*si's da 1 tsSa- 

tin sits; «&Sft tiSuv^sS sSooSj® rt.srass*: =tf-j& a&s&as 1 * sd&s$ sis^ 11 bbufsSfis S3- 

4 C4 4 w J 0 

3ld„oio? tl S2)®t' cCro SiiaJ ars,rkdjaaii3 Heist® sb® oJjsfjspra tt tdsi II 

Z/ a- <ii' a fi —» J 

II IS 

.^«5^s3d fe d | s f =>eil Jdd^ae—sds^tdf&obif $S,S>as f —cJSifi ■ds^reS^t I 

^sasdgr_emoy^JticSOl ©tfstfabe—^d^sstSriefcEi^Syjs 53®£a?si$*— 

t?d Sd^aoiM I aSs^^~5Srf3 fe «5)ij(FStd'^ ®&cdiO 1 arfirff^oSs^—tsSorff^csSu s&Aft 
doic^if I rt^s® _ ^octeM® ^^JsOjtiisJS^n i SSij^Ss* 1 —S&S <i t^ri escicrtsE^s^-n 
^syasrs d—^ScfcJiw^O. 

'I Zp5raZ0F tt 

sJ^-iedeaoJw enjoUarfrod®. rtsi^ 

oS^ijSf^Soiic^cod^®* ttcotfr^oitt So^ftdo&iSj? 
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English translation 

May the auspicious Saraswati bestow auspicious fortune upon us: 
may the faultless-moving food-conferring (goddess) think of us; glorified 
(as you have been) by Jamadagni, (be now) glorified by Vasishtha- 

u jiofe snare Si i; 

! 

S&3e>rf053« If V li 

ii B3EiJJv$g it. 

I da I wrt,si 8 f ^i^odoos!* f I 

d^edo I SswsftsSe I! v II 

il sraod-lCSSp-3II 

W&SO&O# 'Qd art,? ^SjSCtTSSf^li^O 

ss^WEj* l l rtSuEaro s’so&rto 

Uj&arto I w. 4 . 5 S I <33 II 

ta&eoiaod? i Oijc-3 ssdo3j&« sfsoiras I ¥3 

aliois ^)»^3^5iio3ss?ja{5r&s rtiis«ifS5$i ©i^stf ouddos^drat sjgdoo 

rtd^oigo deda aSsrsdagSe J we^oiroskaSs II 

II ajjJStolfiF II 

*&eotoe*i—JjjasSsSdft I $ 3 ) ?oJ 3 eds_;^d?b 1 

rtan^doSs—wo^siindd wrf ^■a^) I — 3*ri I rtdrt^orta—-dd^cstddfi^ I 

I ^ssriaaSe—®33sh tfsaki^fd. 

B 2 jJ* c-j-iJ U 

d^ofodd^ a&djdd^ ^e-^rtarfddja, tn^s&aScid atd^^d&ra wd 

^ 4 St ^ nid^tS_t5St.\)3 ^jd-iddCi 1 ft 



X. «. 4 .. 3 . JO 




157 


English Translation 

Desiring wives, desiring sons, liberal of donations, we, approaching 
him, now worship Saraswat- 

ii h 

ddjodrertcijD fci?ieQJio^8 aosfo sJjsdEieirijd di v, <«, t 
s^faiea^, sSjaeskwjadiJTiiri 

sfariESetfodu —wS$o$3o£j:>c c^rt,ca £&•>,( ss^o &«s9fo 

53eioisrio a>j53o^a rijci^aad (w. &.-eJ) 

I| %o Eo ^v 7T*- 1 Ii 

i i i 

o3o« 3s ervas&roi/as i 

I E 

Ss$i&ftFes*)5re II fi j| 

* 9 

1 I I 

e&>< I te I J»d^s 1 enrarforows | sfozjDjs&s^* l I 

#e$t I rfi I I II s$ ii 

ii Kaotoet^d o * 

sSe aid^s c!?si ge ^Seoira oi> trus^orc&^e wotfoapei aoqio^oo5jj>e 

b^siotjst ^Qj&rae $si<sa Se^^^dja^or^iSJsrts- 

JB^sSiSiS* Ik 

N d,^i){3tiqJF il 

o-sSj ?itf^(£?dE?e i ^—^4, f °ks yw^roiJi—otod ssssio^ritfc1 
sdogisdoois—djqbdsy&ci ddodu^ asmoke I ^aido^s—j^dri5\ ^SjSjosSss ej-rvod^ra 
'adj^tSpe I $E#S -© fcOSfo^ri&raii^ [ eSS — (fc£^ I S3&ST&—tSgtf^n 1 *^sd—WMb. 

» if 

^ oteid ws^o^rt'Si d^tkrsd dxlofci^sreftoiin, 

^JSi3 j 05d^Tj)n03orE- U SSiJJittdSSaPi E&di^ dgd(53f\di. 
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TOaktsjjreSgSHoara 


Englisn Translation 

With those your waves, Saraswat, which are sweet-tasted, the 
distributors of water, be our protector* 

■;l il 

—&. a do dim d <ade adj^d^ sronDiiotisSQSraft itfdi 

sjsoc^i Ddo?ididd>i. ■ 

i sj^sk^Ss 1 $3d® ! o3o$ St sruas&FoSjae 

stt^sdooSjas jf^StfaSs I S«$«Jj8FejE*>33 $& I <a$ m Si rid ^ssi^ss It 

( ?i. no-sv) 

dd*.*^ dwd dd^dtdwdaioSiE sid. Sartri^odidra^ dd^fEfws^ 

odj^dj—dd^t dd d^rf^d^t (?j, f—sl) ,ood.) ^dFi^d^ aSe«E0«>3* 

dds dodd srud^. eredw^da^dQa&o) dd^ahotsEftae: riSre^djSt &, ris’s ^Jccdij^di 
(deodjo^di) aotoqSFd)^, ^ep3®;iasiod dds *dw dw ^ ^d^arlsodbdj. dosbid s>eda 
'^oddFdi. so^ eaooiiid sitasiod ^jaSdad (dart) ddJ^St aoria cNda. dd^tdwd 
d^Ccidj^&^E sldwsfi 4 " swsjj ss^c&idj^^ ^cb $dFt^dd dw^tp^jcd^. 

IJ $0 is G'S 9 

&e&S?o4o *jAkL©8 Ado c&ih d&E^rJs 1 

^ — ®^ *s 

I I 

!ji3^3fo&> 3E>jS33SW3$0 II & it 

B M 

$18&SS»0^0 I ? Jj^S I d,do I 0&3 I 0F& I 

^edo£o I d^ssrsa I isdo It t. H 

II 3WOfoB6^3( 0 0 
e 

©p-s,dot^fi i odJ5cdjsa xd^Sjs? odtfjrtdg S)t&s3‘so^So^ i d’>(3«i^ i 3^3, a 
^ I S»?&ss*o?Je riddle Bs^o dadrefo srso&rio t^aSaSo / «. s-e I <g3 I! 
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aii^tcSdokSi* 

Ijeasras^o d^cio desis^ ^Fio dsy^ofodjstio ^ddri^^redo 

srs s&e^o ^^sdok ds3«d>k l ss^^oijssk I otoe a^tddF&oE 

gds I So £tfo sSae^a^^fs ! Sgre ad,^o $®^> a - 
tJsafc&a^sfri^o ad s^jwcpzSj&esfc&Q || 

■ *j;42JBa$r i 

dd^Ss—^cf^iSfd^ I dsD^odid* I J>^tos^osio-— 

(di%) I oios—odjada I aSjdSf S*—sf^aori^a rt»(dd$Jie ?joSd diE^d^ 1 
t»s4 ad,oS.w&»?ffl I s^ss'ao—5^3’&iarte?ta t i •a^o—ts^dcb^ djao&acca. 

b ^553 *$F « 

rfd4jC|?d?3 ^djsdsraft d^djsdsrad ds-^cjjeira, ^^tSdiasSss.© diSj^ d^asrija 
rteEiddeto odjOfc>& ^dd sghjjjwaod a^dfi.\^odjsEc&. 

English Translation 

May we recline upon the protuberant breast of Saraswat, which is 
visible to alb that we may possess progeny and food- 

il aslfdaddiri^i II 

0F5^dotjSt&EO&f3^c&8 Sd^d tds^sred cctondg &s&siso*i<3 aow # Kb^di 
edi^^dio^dfS^ri «©4sSE^oda —fce&snorio as^ 

stowtaro tjjEdo^o sh^Ood («. ^-s;) ad^ssrvdiiSda. 

ii jRujtoe&qjsia^e 11 

£>d 'gS dd^rsJisljd'Jo d^a^Fo I d^sS^cS,? 

sj S£o$r&rfd^j»j?Ssc t-3 s^s3dcdsrs ddidJi^ ‘Sscr^s^td^jSt S35^jH*>o Sj 
1 s^&^adol ote$,« ri^ocn^B tnair^cfeo^ d ^SeaSra- 
ddsin^djacf^ta^s^ES^^?'a^ t! ^ssfcsdjt?^ 

33B eS^EEres^o&rf ■adodoo^do js^saj&^fo I $&&;£<> id i oio^fQds 1 

t£. £-f I ■Si tl 
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"Sc 1 


a^n^ds^j.— o&^c &ds £ou ^ ud$c& ss^is^'sd^ «ool3(5oi> 

’atitia Bo^i. adj^rt^d^. & tsIj:;^#, sdk^sfc uk&oiM; 3* ^cte^sJo sd^rt 

gecl^ dedicSii; diBdi ^o^^odi sii^rt^fl -a o so,ad^ra«>3risk 3^odoo ; 

adi^n 'accra, ucd^&risk ded^odw; wu^si 3d)&tri$fi *o.od*iaoioi cS^dioiw, ©fii 
5>;doc33afcg—odos|,e ed^ara^Sa^F^^jdoo^o&jS $d ^SeojjspSrfsJj^^cs^ 
a^te^sa^^s aoek sSesdj^do. «$d ^owoqfcresi sro^ ^cdrartritfg ^eod^sJ^ydg 
^tdoda mrt w^j 35^1 ^o‘jd j eso sii^sjjfc 'add dxioad rija^sdsi^ 

?j0^>3f€oc!i «j^ai'0dj^^^j3^ei—odo^s ft si* doto Tis^actS 

(".a. t‘T ) aa!ysssshrii^do. 

—ft 

—D 

i LI 13 —Ffi. II 

—ss i; esqpi om— fe ii rirt?—^ it 

rc^ Kb^oaS.— as 

-f -i^ 1 « p 

sfojtf —l H 
<& 

*3^35 —O <EodjS I J 3 1 r ^OC^ttjCw 69^1? I 

Oq <&ce5&^£^4{ u 
II 

N dofaroBEiiS II 

cdo^e <^9j^3c cSSjse oki, desiaio^P* 

i 

S&c$c3 i 

rascrSjOia o£>^ so?ls rt^o^cnodo a^i^oo 3o!fc^a 

II deters ds II 

oda^? I ©sds I s^sriScSs I sj^a^s I fids'! odojij I ^ads&Sosfs I stedoa I 
<s}<si 3 ^a» 1 odo, I *d<raS> I JtoeS^ ! risk a* i docjaoij I stf^stoo i sdodoi j *$ I! a II 

1 JjlOd-MS^a^o II 

odo#, odo^F^^e fSEriodo^ia? cS?n~ ij^s&oiostefre stejae eS?®®d tdoa^oae 
sdodoS a ;^c4 odag o&Xvod. ^sds»^sp$.a$&«teg 5 SjstafJB woe o3a$ocre firo 
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&(3j$ wtpstJBoddofe aS^ss^i So2Jo§?» j^sSeS 3$ tf^wso rfrf<j$»fe 3\- 

f^^i; sJ^sdoa jSsSsH^e tJesS*# 4 * a^&s ci^eSjsii^d 3ii3 ff t wrls^o I 

£;Jo$ro i s&ra^cij Sdcxa^fo I £jstz$*o arsSiSs; #fi j £q$s rfoiis^ rio^d^- 
£eod.re rlfdos* 1 «rts?,©& il 

«IB SjJ 

il sySSnstjlF II 

odd si.—cdrad edits id© | tS^dofosis—dfd&rt^ srfjdSosSf&rf'STScJ ! f$d — 

'oP ^ 

J sdotSoS—! otos.—oSrasi aha rf©! rtsd?^—j^fsiidTirtsb \ 

■J TI •»* r EP 00 

^3t5^jOii-I *b{5^—Sood^jEa^iJiS? (OiJS^jCji) I 3^053^*-d^n tfjed 

d-.^d(3s—ddddj5st"^ftdciil«3J3° ao^gS I o&iL$—slits d£s i sltfs&c— 

■v ■* ^ Z$P '5,ri 9 

iadd ESfd^rt^ri^a.s -sorf,^; dpdFSfraad-Jsh I Qds—d^^f^acd [ dasrsaJj,— 

;lrsediE^rf cisriF^F^ri t rtsSa®^—wds ! sdoioj^—add ?odO, 

cij5d oiisi d£ i3?s^rt^ erfirS.uje.sS^n'ssrf aSiS.^rt^ eo&Fidid&s;, oirad cdo%d© 
«,6¥d.iEidrf& 'aocrjjd^' 5 ^ olra^dj d^n dtad oiiwdrastofi stefi^d 

oiiadg sa^d c3?d$rid“io3©.ra “siori^e i^F^acdrah 
distort OTdrdd.d^^^syi ad©;, add adri^dJS, dd^dO. 

English Translation 

At the sacrifice in the dwellings of men upon earth, where the devout 
.leaders of (rites) rejoice, where the libations to Indra are poured out, 
there may he descend before (other gods) from heaven for his 
exhilaration ; (may his) swift (horses approach). 

» Xc&SWCSSt !i 

I J I ^ i 

ej EojSSeij i^c£c^o86^<39o% Wj^a&fcrs rfow a »4ffscsJas I 

i i , i ir 

ofo$n> 2^;3?i& ssesarcs osia? fto? C3*>3«> 35a-s£3a 

i 

h$& If 3 It 

tHj 


[ Vob 23 ] 
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rj ci Crfi £9 Ij] d^39 


ii adcJzrotfs ti 

w I 6 jS 3^ 1 s^rieskaSs I essnsoS* t a^aS^it I & I sks3$ I w ! dscreoias ! 

i g;3<*& | Sus# ! «s Franks t cdos I ?$3 I ere an 1 tdot-sdis 1 19 

It 3QOJaS6^R>33^o ii 

s8e darsoiis ddtepiss^jres A^sasds rfoJia tS^sj^Si tSesdsjCtjo$ed 4 - 

sssaft sdjSlesto^s 1 ©^sniSdaaSe i sff^ijJFoSJSdiSaS I ilftesw^o BSSlaFj- 

ai* Sjjs atSs'Bo J5^tod&jst> d$s> 6# dad? 1 dad&cRf-R’stjiFJ I ftf I II 

^fcz&eds^ w^StdcSeS^S 3 else ad i H drae a^ad^Ss «tr»;SS.f5$ cdjadt3^ci l fs^3‘s ! s? > « 5 
&£«d (3/955^^0 c^s* Siae^d* ?5^,s s^aSd^ofosysrerta 

GOfrsrta ^sSdcrtjjrsi oistjrs rfoiie ttfsJsda dssso&t £«n> odaoddo aS$ti0#$£ 

£es& n 

II 3Sj££D*>E(jF H 

tfsreofos—as^ I tSjjj^—dcddowoQodmd i «53voA— dj£r3rted^ 1 

«$ sd^tSeadasS— s^$f&ke 9 I dt—dd^ I a^si^a*—^ga^ideddi J 

^9 ^ijd I dC9!d3^8 SS ^,o^ dJt 1 ddtdfiod i-jO 5 )i’J i^)A,it"J<icdiiooCo ] 

&iead_dodojii assort etadidoS I odi!—oirad i^d^acchi I ffo^ddirt i r?b*e — 

iSi^daftdjd&Gf I Slse^k —VcididdF^srad «cdw !o.»sj,aoii adofodS j oii©*— 

^ *0 &J rn 

cfcad a?a 1 »?nirra!—^ddJo^n t sdrfesk—■adida^s s sea (add?^ 

^ta^era.) 

i ir 

^>eJj s^oadj-KSiow dtdriawo^idjfd dgiSri^d^ s^dsE^oki 

aSorfjd^ ^f^sxhs^. w^osi.djsddfdaod rioniiaai&sodiwed 3oi5o3w 

^jS>ert tfodidoi odrad so^aS^aajw ddifl cra^^fid-jd^f radoddF'Sdud efo^so 
B^aorfjtSodci adcjidg oirad&fi sreddfc^crefidwSsSpf w Of3 tsddd^ j&asS&oe®. 

English Translation 

Let us solicit, friends, divine protections, for Brihaspati accepts our 
(oblations): so may we be without offence towards that showsrer (of benefits) 
who is our benefactor from afar, as a father (of a son). 
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^sSaa %^o eS^ojra sd£$rs $oi«do u^eetijio ri,£dg9fc i 

flsodjo &^e£j3$ rfa3o d^s Ad^ o3jss UjO^ttoc. 

i ! 

f © UdZSd It 4 B 

it adri^d? v 

I eruso <aL I sS^s^o I tfsL?ra 1 aS*i?$$s I &£#3Sfo I M^eas 1 d3o I I 

190^0 I fcra^g I s&L I cS^s! I oii® ) a^a^tas' JSssSss^^ I o^wa IS a IS 

It JTO0fo$»Ep3£ ( £j a 

t^ta^o ?i4^s#o s&Jtosjo a } &J!&at rfoo^s^ sS3<> ssaoo^aa- 

tis&e^o^o ^riw gs&$sj i$edo tfsio^ sSsk?rs,de«9 0iSl#f^tJs^3ja«i3^BaS$d j 
BsqJro rt^tS53§e I KjfSe I 1 ss2> zS sdj&> wisstsoiSwoelo tftsyaaSrs 

&fl^e# ( a?5!j 4 fi?{rfa8 H^tf&oe sfos^* I jfisrfsao I •k°^j*|| 

ES's des$,s ofo <goi3ja^ WjS^ta^SsniF’ sasgt^&f&t $si*i 

rioaods 11 

a ^Agtaaqfr s 

iS^O^ 3djd^^J3 I ^^ssfo—ov^wi^ci Shaioatft#?i® ! ^8^°— 

•fto^rJSrt I €$So—E^ofofjjs ?sd I Ssdcw—sc3f e^so^ Jofosto^ l sirfoses-^^ir^tirt^ocS^t 
545 )^f?—E oSsti 1 rt'?ocSe3J3 I rt^eaSe— I ofoa— etod aod,^ I eS$sS^^ — 
^ja^rl^d ^aiFssyad ! a^ras—doa^ristf I ossa—.ri^saftdad&sf s$o3d I #fc&>- 
^jsossys’aci i 'Soc^jO—■aodjdd^ I s?y^s—ESediri^?^ ^fjesswi oJjatrijjSsad t 
^ s^acow ! &ari£>. 

5 II 

d^dra, ero^atoad diioetsd^?^, do-cg, rtsrt i-Elciifi^ ed eif 
■cdjf^ dd'iKtjtfrt^odEXja, ScSi^jri^d^cdija otorf < sod ) d} ^ t ^ri$oES 
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skodjrWd . sscdsu skessa^pracS 'sio^^ ?3e*S5(>3$PiStf 

Cskiftf^ti ^ %iodii ?Sps?jO. 

English Translation 

I glorify with homage and with oblations that most excellent and 
beneficent Brahmanaspati: may my praise, worthy of the deity, attain to 
the mighty indra, who is the lord of the prayers offered by the devout* 

A 7!C&i®£3C?^S t 

$ e$ &/$? t ajc^^or^-sw^e o&j$e 

i 

e>&„ i 

-£ 

1 i 1 _ 1 * 

nsjif ffao&g jtoaeoaor^ $o sra^alFew^* sg.sjse 

i 

oDa^H* 1 It V 11 

R attfcfrtis o 

■t% \ « l I o&ae&o I I l I a^s^ds I afoi I efc, ( 

risfr* I treo&is i j&sSieo&JFrtj! So I are®? i sJ^r® 6 ' ] 3s I esi I I es'e^^ll 

R BB-5dw£$^a^o R 

£,Ztij a^ofodsiss % u^^SS-afsss^o c&oeSio sra,fio rici&ii 

I e#rt^fi a e8j&^^ J c&Ae sa^^ssiF^ssAdAe &^ (J ciF'd£3eo5jss5& 9 s^sd4 s 
e& v$ crec&rae j^o^oiar^ SJtn^^SJtodOF^ od« r«e sn\i ?tp e*s- 
do ^ssfcskrt^o ! tisT5^ I pio ^odJt^Sj^^rs f 

jjd t stores, ss.s ^erf^-s.^A es^. slS^'s.si^oatS^H*' 8*33,4 ajsfcs* j e£spdo&>3 

tS -mJ 1=J dJ pj tJ 

d^A,^ II 

8 a^S33Bfc#F U 

cdas—afos 1 S)d.srsds—ayDories ©^f&dprsfi S eV—.ymhd&fSf f 

sS^eatf^g.—ss^od ^eis^d^ei I — «eSc I t^sl*!^?—I 



e. a. L. d. A*l. ] 


165 


oSjbs&o—K hti^eaabg | e# wocb ! skaed^—tro^datrad 

! s*io5a?—I (.oils) yasSa*—odrad I 3a -—sj efips^sS 

cdj^ i E5^3 f —3$a&J!i£> I tfg—°J^ snjsSESjdri^d ujsad t <ds — cSd^f^ I ®SS5^Fi*- 

©Soaft^dfr^h djs© I ©4 3te}rs f —d^rtekS^Sod 13363*6. 

U Zjfrv&ltfF B 

osjsd WoaSylcibi ^y&riA tSf^ddiStft wndad^rae es^cd IjjCjj^d^ad ® 3 { 
&j 1 »s3.|iE3fd^ dd\ a&>* rjf&abS) wodi wisknarf dachas#. t^& dd-i 

otod »^e^®o&ai3c3j5( © ©^ODwodaci^ ^> 8 ^ 0 , es<3?3 wdd,drt«?od toad 

teoao&^dfya ft «to£ d^rid ksdaed n^Urf©. 

English Translation 

May that best beloved Brihaspati, who is the desired of all, sit 
down in our hall of sacrifice : may he gratify our desire of riches and of 
male posterity, transporting us, (at present) embarrassed, uninjured beyond 
(the assaults of enemies)- 

11 rfok&MKJSk B 

fIes rasj^ad&s ijrasSoEirio^sjte 

3^0'S^g i 

t III 

zto&J^orfo ofturfo s^atf jj$*toe$«rar»o afodsrioi 

i! ddijsds II 

g 3 t 5* I Sfsl ss^oi s&sJjjSBOii I ssi^o I I qraifos 1 I «$ as swat I 

I III 

^sSs^odo i ©toss^o 1 ! s^aJ^So I ^^sjs^eso i aSadsdo I! ss II 

a wojise'fjjasv.o i 
$ 

.go s’BCdJSis&dKis^oS.j &ejtftJtoS3 tais^a 

jjJQdJB^^Sfdo^rdii i^r f^Kfa^pfsdjf^Q f^CfvST^S $0* SS’SB'B ‘Bt^-3^3«-^-^1 ^^5^0^S'S) 
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[ S&O. L. 59. b, TL 


rj"£j Oii rSSo^V 1 


eSssts M,BS^35c^w,oija i&ACs^^s&s tyssfoB I I dotoo ^ ^#^ocSo 

dat^^s^o jSk^^^is f si^SMS r^BSfjjiSii I S$fJ ii^o&jas og^oSe I rijtasrso 
C&>«3o O&^S^S&fisrSFESo&lw^^O i?e(53^3^ri^O W d nS5elO 53i>e>5rO 

c 3 {«?q sidsSesk I e? 5 E- : »resio I K = s t&>e^> ss* li 

II SjASSETO^r <1 


Mo —i^/serisra^ji^ocJi ^fcdrresbcira ! vs^saota—aSedd^ I fc»s$,e— 
sSos^Wjosarijcijs I ©tfro—s^tij^rfiEira sad ! ^cressxs—^oa^oadsSrfja 1 

»«&>«&—si3dC3^^F?J&5®dja «ri dfdlri^j j sis—sisfcrt I w (M^aylcria) 

eea^^siad^ari) £&t£€>l gosSt^otJo—skdativi s^^hal sds^^^'BO—rt^ dart era I 

oi>«3o—sgjaw^ifl j 5S(SsysFt®o—e;j,ds&«to I t^d^<5oii:S^ I 

% a Aft tea, 

m 11 

^fJ ^5-fe)?'urf^ 3Gj X^(Ji^ oO ifU> 

nadidjs, ^tra£^ds&, ditto^djFd&a^dJs “rf fidirt 

w^^wb ^sgs.djSRdJTsh £jsd£>, sbdatid %<3rt ^ra» ^s^ofisra t^ss^, 
wri^^ra sj.c»sj,3ab<di zk&jSnet®. 

English Translation 

May the first-born immortals (by his command) bestow upon us the 
food that is necessary for existence: let us invoke the unresisted Brihaspati, 
to whom pure praises are addressed, the adored of householders. 

Ih rfo&>55$J3d! II 

r I i 

3o in^ 4 fc»e esiSojsBfcac o risfosssojs? rfoooa i 

i i it 

330^5^ 0 e5 ^^dOdiSjO j3?51>e338 N k. II 

11 II 

go I gnt^s I I »si^s I s^sS^io f ^aSysjfss* I K?a>o4 l 

1 J I J l I 

3te I sSs* - I oto?^.! De&'ssls*' I ^sfo I tft£s I t* I drs^c 1 esefc^o I sd^rs®* lltfl 
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« *»0j3E4^»^o ■ 

drr^jis Jfrrts sobers8 ss^dosr®* wdhssdsiraaras rfdsssdt 

b^Xj atfrfao sSeooS 1 £dc&> I oiiJi* rfed^« d,©o d dd3 1 

Seeds' I fcs^o ^ooSjse &swJi? t 0 o riaSK* do zi aSa& I WvSSd S- 

8 ■* * ^ 0 9 tf ^ 

Sj^^sSos I stdjss tssSjS I d^«<! ^a^swsysttoddj&SjseeSdJSFi© djaad© ds^sra 

$j>do4ia& D 

a ^,3CC3 ^$f a 

d^jse d—( escJji^o—audF^^d ! ctodo—djaddd* I ds’a^'ss— 
^jsoOdi^^P i drt^ds—sjiaiut'dSff^ i esdoapdt—. sSjsowt^^^^s I ddsy^ffis—tu^fi 
dSo=isd}^P ad I aff5,»—adjrt^ I o5j^— dred tad^ab 1 E 

Seods* 1 ^ t)oJ33jH® dd eSAcdio^ I dd» 0.— tti&tf ^fO&fcoad^^f I do- — ao^» i 

Q ^ ♦ eJ 

u.Eodlc—lid^ciidi S dsioS—diaft^odi wd£>. 

I] tjrasjsqSp li 

ad^do^ stfdnfosd rfjsddd^ dLracadjdjdp fiasjijsd^dp 3qj3o2Jra.s§v,4p; 
dSosktiida ad sstridi edrsd w,a£si.3ot> toe>dyds as^sra dd **&, ^,crfio^ tjSi.fi 
^fSsjiaado^i^P? ®cdso t^^ahd^ sSe^JJodi wdi>. 

English Translation 

May his powerful brilliant horses, wear.’rig a lustrous form like 
(that of) the sun, acting together, bring ^hither) that Brihaspati, 111 whom 
strength abides like that of a substantial mansion. 

1! doSuSs'USdt li 

X ho to is g3ss^8 ri goosoEorsi&^s^S&da s^srs I 

si mj$i$ ojo^s a^&a t&$ & ®eagrii a » 

jit t & I did: t drf^d*,: I ds 1 tfasify ISoA^ss^st l caStdi I j^ss^i 1 
t^aS^ls I sis t das«d«di 1 tdoj^t l \ dioyt^i I wyd>$o l tfad * 1J & I! 
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ft ^zd^zpt.^o 1 

S5 So * JliBM K^B^e! &>$S dgri&lS,? I !$ &5S 1 

5jse^c03s , a aod^srslxfij t sra&eS s^ts^siol SoidsbElsQi.ja'SB'* I oiics^l 
s3^a^ I )^^3«iS fci fi t 03jesj)i 1 aio. oc-oco-nc } ^5 ciTi^n^irs^oiji^o ! ^sarc&oi^i- 
©3ii$s I i a&*£j&$ rtoyss^fidsItoS.fce 53 ^ s I c&irr 1 rititslK©- 

Jitbst b?$ 2 J 3i ad dsiF<ieo&>& I 

■&#>&©« a (Sv£ s MBSicdjasJifisjjfi^o ^&aj s ^f^sSjss 

!7I^.sJ55j&€ ”4*3® l< 

t BjSEScKiifiF « 

ri &—©dt —sfigsiral es^tu srewd^^tte 

ttfscK c$ 1 &—Pj^^f | I- ibds!9 a S3'3iS(8— &>d© photos el «oi>;qi 

i Sa 8— as«f-Sr^sSja I at.srsF*—era cS Crisis ©ncra e 3 I w^sSi^s— 
yu^sbat'd c*^?3 ^ Ej^,H(ijSi I atfajsff—ddF^cdc^ s?d! tit s^a^-la—ssde .^ESs^cdo: 
)Si9!^!— ao^j^ioad I s^)d*—5s»^qj^ssx-eS I w&So —I s — 

* _, 

l| II 

dpt&frsd 5?df w, sid. ■■!cdw dod d>® e^fdadsrad sreBod^i^fh' 1 wntJ5 esdjie 

Zi iJ !>J LjJ. V ^ 

didssif sjaciin.'sd eftcre^. si^sfg^toj Wi^sfcsssd eron?? 

cpj^diJTtc! ' wdF^odjda'feci ssdt soo^^osd 

sLa.if£ < H$rt : w^a^TS-d eS,dd\ '€j3cSidd^Acra' & 


English Translation 

He verily is pure, borne by numerous conveyances, be is the puri¬ 
fier, armed with gglden ^veapens,. the object of desire, the enjoyer of 
heaven : he, Brihaspati, is well domiciled j of goodly aspect, a most 
bountiful; giverro f ample food-to. his-friends. 


ii ;4p£a33Hagg ft 


foskr&sa, i 

H - ■■ -.. *j : " 


I l i 

I ' ’ 1 1 

rigs® s ! si3 , SQio? tfriy^sfc- fogon- ; ^na^ ; 
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□Ti 


li il 


rfcSe *$& ! tJcsi?^ I dratcl&is *si^ I &&&.£ I WjSo^ia i I I 

rf^oL^oto I sig^ I ^waoios i ^ds* ! so^iSc I I rtasn*?* U 0 i; 


« sacfon^^o » 

t3s£)$ eS^r^ o i Sca’3©rtc>cE'Oi;o^ # s s^scrf^iwr&^e sicSc&ssT,,^ 

d,s$td&s cr^sj'as^ss’^ rfjcoS'Sj wi®^^ ofoa^o sa^^Ss «&^$3dg le^^rci«i5dJ«) m 
rt&isl Bo§ ^ss^cdos Kcj50icirfd& cJgjserfj^oio s$tfrS>so$J3a&! B^eofostjSFS zi^^m \ 
oS$r &oioo 3o te.E'xi^o eS^.3 ! gqroirS 1 x zi sxsW ssjFst^s s^s&stoij 
3l^jss«o:j3R , ^oii ^tstfrc so2D~ feed^S tfjiflsS sjrret?* fos^r^- 

riri4celeJE l .Kj5S^.c:a *?i ^ds.* I II 

ii,' «y»SBS-(jf" ».■' 

cU&S— tSfoJSe'^cjs I ?Sf5d4— 1 :,Safari I k&S,;— snj33>rfuoiicljs ed I 
B?£«33iQ&ri& I sioSuB'Sj— 3sS^ steswt-^^aojj ! WjCe^So—Wjd^a&pS^ I Jjoj^sb-— 
aStfXdbi i x^o^s-ad sd^A I nsioij^oii—s & Ojj^j. c3p:cS.)ii Ed dJ^J. 'dCi^O. I 

y w Cm ■ V y O o^ ty g-J -tf, 

ggig_to£&0 («e 3« dl%t)w3d s^SS.fl i Sh3lI3—Siai^i 

oiwwroicj'seijcjsl xj n t : — acidj g®, ere^rij^ sn;d?'rt^^l 


11 '^issjsipF * ■ 

' iSf-ooSiiS^diffl W^jo^-Siy. tT* 3 sJ^cS ■§"(£} dJS ' WCS : ^jSjil^j 'SJJSJCS^^^iBcd 

^ 3 *d^ndii. v 'ssjft ^AjiSiw : - sS^Sia.- 

,e e 3? ; dEosj^odii'd^^t-d ids-,b XjSo'c^tS -t^&ijafobs'Ciiiiis, -ted#, tfw 

y w ( ^ ti . ■ ^ 1) . "5 V ^ 

uwS^rWS^ 

English'Translation 


the divine Mayen add eahii 1 , tht* geh^fatrices of the : deitf ,/h^Ve, by 
tlieitf. mighti' giveii growth to Bfihaspaii : ma&hify, friends, themagriitiaide : 
and may he rehdei' (die" Waief's)'Sssjsy' to bS r Crossed and' forded for '(the 
attainment of) food- 
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[ sfco. ©* L. Ass, ?£. 




it rfcSissaoa^* > 

I I I 

«a0&0 5330 W)8j t £9 1 S)4< 3*3,*?$ WTOOl 

po3da« eSr^o $dopefcsr«* sdoo&^re a 

u a 

<ao5}0 1 5T59 f to ,\ I W|®jJ <s t ( >E^ oi> I t wv^o I 

I $ oiis I Ait^o I ^Jos^e* I km^o I aoiirs I dSfc^so I wo^es W ? » 

ii rooios^ii^o ii 

c?5 git^o sjtS^e dtt,sS3 'aaei^oSo # syao oisasra^o ii 

saiS^Fe 1! sfco^djgaSeafcQ riisA,* ? *»*&*& *1 rt^*d*?0 I sjjoiig 

tfjsagas' I s 1 ^ oAwfma $q&®&’&&«0Aj» 3> ^jjJarw^a^o I dg^o i &qn> <& Co §e 5 

^di^a^es ^SetSrrtj^o I 8f\d£a I odasda* 1 I *o5jares0€d$rtai,e- 

ssrtii&Ti e fa#*, &$&*\4*t*v**& d^^csre K«^« 1 «w«ijJsdoto*6 II 

n t ;tWfi?p h 

a^o5, aj co. 1 sAs^eS^.—1 

^oa^iOAa_csarfj^irija 1 ?5so—^Biuu^dfifl^ sfiJt3f£Xi I "rfio^jdJ3«BSi5i I <aoJao 

o^irfsnd dt %«3crfa I twti—^od ^swFrtnfuS 1 #o&8—A 
lfcbritf si^ 1 »»s^o—.^BWjdja d^fcD I gdopci—vfttf&gsati dt %*rt^ I rtr^4&- 
tdv‘0 1 sAiiassao—sjpwtfoati I ©d $ s—Sjj-s^&TJiJi I e^iraiei—I 

tswz^o—^gdtAraSO. 

I Isi-p ( 

t^ai^cSQAifj d^oAai^qrsOcirad ■sbggicJj^ tfud't&fc dsb^dJidiysdacJft 

ed ■ds s^iodii ^od . ^asF&jgAd. A AbriW^ Seai^tto 

d^o. o&d &$nrf * *t«. 4P«£rorf tj,4$U&3 da^rftfpt^ 

fv"ad*Aja ©0; 
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*3 


English Translation 

This praise has been offered as prayer to you both, Brahmanaspati 
and Indra, the wielder of the thunderbolt: protect our ceremonies: hear 
our manifold praise; annihilate the assailing adversaries of your wor¬ 
shippers, 

IF 9 

$^0 dotoo i^dsle £«do$o$ 

t! idcin^ds N 

sjjBs^iSe I oiiasie f 'aot^s I i I &s^4 * I wS \ sr^FsJ^ I 

I t 1 

qj^o 1 rioSoo l I ! **8^ i oSjjso&o | oni>£ I t rtsra i ?ia II 

atjSeoljrtal?J en>^ $$ i^oiras^ I 

& I »,**,$« oiwsiSWo^d si!$j <s3 oiras^ I ®. t.-o I il areas tftoSsej. 

Ji&9»«oS» I ***,*> si l oSiirf&ia^d •** 

3S»&5(i?>50ira l W, T-T I <a3 11 

t8e sSsoirf,^ o&osree Ssf^ &£> ijisJ^E- 

| g'sdsres*' -SEdoJoE 1 ^J5 e e# ) f: , sirfo,^3 ff l 

do&ao £fio tjjs^o i I s3a& <$adm i «s^<o II 

ii it 

a^icSae (Swsto) I ssioe^s zi—'ao^j* l 0d^rfo—I 
OsS 5^—I I «r?$F*S^—^ 

[ #s3"*<|k—EaiSodao^ri& f& 1 I ^edc— 

*1 ■ u TO “ 

dc&ac—t ^o—Aaaol oijjsoiio—Stadia I tits* -cdrea^siool 
#3—I —^«^E9rS@eS 1 —d$*)S. 
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[ rfso. L. B. ^J3. ,fer. 


11 U 

. <ae3, ^odj^ja ?i& ^%3 }^^^siscio 

5sc3 ?&© fcjSatoftS f£>. ws&O. $es3«3dra 

oiresreriewa shdijda tf^csri^oti d5-&o. 

English Translation 

\ ou two^ Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure ; grant riches to the worshipper who praises you t and 
do you (gods) ever cherish us with blessings. 

ii 4i£taUM$Qjart*> » 

yvtf .oi-js.rlcj ^ iS-fcriiJl^ffsieJsSS) 535 , 56 . Bii&ofooclaow $>.5^ it c&i'Jrio 

Sidjtf^ ^rf,0to^5S3O^.B?35 l Pi tfOlici^fftSitSftJorfC) 55 ^ U5 Oj j^E^, & d— 

sjjSs^it oiaossstoocs,^ <a& oijsts^ 6311- sS.5d.accJ ( 55 . 4 ,- 0 ) ad^srenrii^ck 
S5«j. a55:J^°cjj^uW oJjsricSd stood, rttf si djaiJ. c&S ds srii^pia t?js<3ofo 

abbess, r> ti&frJkvozi). rf._-© gjjtf ig tfMwSSaclid *jd. *st$ 

eJO^S»&tQ3Ja ^1050 («#. e“.f) 

* 

&r%o$£o§3ifo& 

u s&oiasaqras^o b 

e^afcrsj <$£ rtt^FQ f^sfra tffcsj w® a ^F 0 jS^. 

^ gti OETS,»5ffiiF^ ) 35 a | d$5 t*5 5^5,0 it> 1 t^O^F^S S li 

s^jssSrsf-js^esf pj«j&$Tte^e a^oS^erls I! 

e&issci^—et^jOic-FsSi <aow 3s es^syg dtssD Kbsd.^. 

si&^sfci alc&oix ; ^‘ejjoci^. to^ok 
i uoE3 i s,5j J 5u^5-r»^ iStddcdci. ejv£jJ cStEJSsba. y^djCJod# 

abg ej^oiarstfs &ca?J 3s t^s^S 
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*. «5. t. ] Skrt.tcWeisoSa 


—re? 

Jdaori©—£■ il —k li — S# u 

—n n k u sirtr—3*11 

riOfotf Jid^oA—* ii 

s it 
a 

sSc^e?— 0-* i £ a 

^oste-3^SF i 

11 TtiofeSMTOtf! D 


etj .atoFeJ(sts&c®o e&ri rfoo^so &&3§J$e3S$ rf^sp^oso 
&&e<S3c l 

I VSr I El 

rfSerscSjeSeodra estaasS&oo&ft,* 05^a3«ej^a ripitoesto- 
saatiaf if 0 II 

_ EfiJ 

II 3^33^8 II 

es^Oujrsis 1 ©eSjesc i ckrt^a I «osfoo 1 awoSj&safii l I I 

risers| s3e8$cdJ3t5* I ass^ssa?!* I 'sioci^s I assess I 'S3* 1 1 I JSs^s&js^rfio I 

If a !■ 

_ v 

H B50ditt!^5i(jC a 

sSe (t^cjorsHis^^d^ ^s^daio^feu J^se^o sjsr&fTso k^sSsssoSj 

S,^5i , «i o539o*5'B,o4Jiifa?asjJ33J!i?(^5SJafio eiorS 5&$3&s^;f3«dbo I 

^r (5 -^f ^5 

suaSog I ©asj5?i3dosi^ ( fld l o J si/ads^o areals &ias5fo:> r{^o'acj^ > d3j > ?T3Bj2j 

5 S 4 Q t o^j&^E iSdsS ^ 

* 135 , 55 $ ?) 3 , a J ^ J sj'!ic 4 ?iSsrf TjsdrdjSi oiial ! ris^S l ®^3S\ 'SJSJ^odi ;§j&jdbo 
«>35iS53!,^oi08 II 

SI ^jdSCTft'IJiF II 

a^ri^ri^f I <3o(d,s - ’aoidj^i! cs^^sio—rijadrisa'd &afs£i 

sjad^ti^ I Frio'ss*_ri^rfd^ridoi sjadiycaiodsJf I iSsS^odjatS''—£$■!& I Jti»&aeiiio—;« 

bofc fc^sreruksi Aiatvb^ I I SJ 3 %m » <*is r —jWeatfrttffiadua I 



in 


^ od> 5 ^ 


[ tfso. w. i. ttfiu f«;. 


oSja*—ttdis^cS (ucijdccE3«5f} 1 ^Sefjrao—;fci^ri«3 ero i 5^3$ $5 o&— 

<5t>td 'ssoiri)^^ erodes?) I tjtfcs&c—yd^FdsracS sSjacura^^da^ I sfor^o—Sood^^cha 
0*3 I ESod$C—J&^sksiek, } —y^J&OSiK® 0&F&D. 

4. m 

a ejtoSJd^f ii 

“acri.^ siftd3 s^tS ffSd^rtcSai sp^cfoochS! ■a$ifc koa 

ssafttiisS ^jstsSsri^ ©sSegsfos^, s!t#s> atiri^goSoja BchttoocSd?, 

s?3 es^^fs^frari 'Sosi^SiijS ssd^Fttessi aSjjotoess^cha Soot^^c&a »si 
zi$x BBo-iSdjssid® e&F?jB. 

tv fft 

English Translation 

Offer, priests, the shining effused Soma to him who is eminent 
(among) men : knowing better than the Gaura where his distant drinking 
place (is to be found), India comes daily seeking for the offerer of the 
libation. 

9 *!o&>3?*J5ES8 9 

oftr $s$e ) 

[ i _, i 

ero£ c^iS^osJitrs enoi^oDj && ^c^co 

i 

j®jse*&i>c3* H s ii 

If ££j&9& I 

oi)®' I d^s§« 1 I w*tfc 1 *s; o i atSe^arfd ] \ <gs* 1 %»;. I I 

y\>^ I s^Era I enj^ | sfcifara 1 ssas^ras I eroiicaF I %oQ I 1 ssrsk I 

jtkrsesijaN 4 li $ It 

n ?rso^^V^^ a e & 
s 

sSs <§. s^SSi SrfjScstfj ^psir\p}. &t wstb Sj3?$?ia o&skfc sfc, 

©Ijpskfi I 35^t5?(8.js5td5e $?doto2> sSj&ssfo;^ &e$£ws y arstfiSairf 8s3? 

&S3fc gij $&£&&> ftrs$ta&£> 3$^ | ^SSkoil??? II add TseSS&d h 3> Qi* '&£„■ 
d^ssi^sS Vi&z j^o- tl ews%&r & bS? «iocf ; af^tjr? s^tSofoef* I eroddw s^rt I 
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S3 SMS^ESS jSsdrfjtitf irf,* ffSS* jgids^a^s^pk- 

^ CSUdE? r^ ^J35^J®fT5 | l 8o I &S3 II 

— 3 (p w 

r II 

(e^eSj ■aojrfj^f) ^asj—Soaa^a^rl^y^ ! WEitfj—diflra?56e:3;d I c&® ? ©5^0- 
odjtid Sja?;&ita stead I cjSsSs—232?teja& eroctecSQ tjicAidosScSjBf I &s5?8s3e— 

^jrtwa ^4Q(irfp I —©e 3{ j&ateteste 1 &?SE»a^—anwteE^e 1 ! 

fe'uS.— I «toi^'— <ds3j ■active I 3^ era— I wo 3—sfcshj sforStfa. — 
■rfjfte AcOiodujs I ttfOarasss—jSta&stecsabawja \ steotei ^rftedcsaftotea 

■adi | sih ®a* j*—J te d-wod ss&F&ri I ?Sja$;&3i5*—SrafsisEteri*#^ I »a&a—saEtejacso. 

II S^$F li 

osjj i ao5S,(Sf, fejoSfJ BcteVe^ya^ dcftee^ctead otete jSjstei&o stead ©wjte^ 
33a<teJa8 srtetJdg tjJoJSidtea&ae *rtwja £36 dj&ap^ edt w^cdtesid nasteiSj .Wwf&sb 
$,.(c3i. ^^siF^JsshcSiasSi^^cijiccJoja ^fStete^ja 

•adi ?te, stood ss&r&d ajj?i^dj. 

English Translation 

The pleasant beverage that you, In dr a, have quaffed in former 
days, you still desire to drink of daily : gratified in heart and mind, and 
wishing (our good), drink, Indra, the Soma, that is placed before (you) 

K Jk>fc3i'33»tSl I 

J I II 

fcSSffS eSl &Jt>eSOO SCS^Si 3u, SiJSS'S «&2 o3Ac&33> 
_ _ W - 

E>e>t3 S 

s^ort, idas^$Aes$rcnat0^o oftaqra cSsdcgj^e 30sS£tfq(F » 

i 3!jiSJ^tfj II 

fcjsr-^’s j atogabo I slsJtfe I I dj S J? f siraars I 1 ewssarf I 

& 1 <aoKj \ atarj>.$! irodo 1 «o3Dj£o I o&»$% I d^ftj s s I d5di 1 11 
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^g^'Ojv tStpTS 7^. C'J 3D 


If KDOfotS^TDi^C II. 

cg« K^odarfjsifS %>*> wsraoi* 3^$ 1 &e£- 

I Si Srf rfj&leE;J3fio eiiC^S^jO c^JBS^ e^pj?53T3S^ 1 

Ejifi I Jlosadria^tsoiM tfo$» F^ I «*. v-oes-v f q^rmrin. 

I «$£s s?e <a6^ ^sto&i a^ecdrt&oS 1 .. 

egsira adas^qS I rijSseisre^jaO^ss'SiSfe I ©& s£ oiiatp'a oiarS^fi d^de^t 
eStoJ?*^ StS 35^ »©i|p5 tfrio 8^$F I T^^sratSfc II 

II ^(SSjCTStjifF II 

< 30 ^,— ^ Qorijjo! ! (^C—^^) ! Si33^,eJ!~«r0^f!^dj5CS^f .1 ***«_ 

^ ^soTjDw^rtDn S &ag5bo«. AjssaodsiS^ I £55^$—s^sfcsaj^tc&it I Ss— 
rfaia^JSfio— sksS^Soh. I —£(&. s^sflaQdjarf I si, uujs^sg—wri^d 

.{3*a^$ I (^o_5((ja) I erotfi—0^0 3 o^^nei I ©sSB^o— isoSs^?^ I » 

sJB^Lfc&fc&l cdo:i?D™-cclborfcJ rfjjsw^n 1 rf'd'^i—I dfidj- 
4 ^^ l s$#giF~-dos^a^a ec&, 

!l tpDwDEjSF it 

*i5,‘Scd-tSf, S°eJs «ro^cS.f3-*!*SjsiS^oJa? ^■u i s»oJ3Drf^n'3n &acsSid?Sj$i>)i ss&$ 

JjJDffiS^oSi fi^ 3jC&JOdrarf i#&5cdaa i^ £,313^^3. fK& 

■B^ Sft ,333d©oS0gs(5is 4i 95^ StK?jj^j3iS?3 s^&fca^ob woSa, a&>t3 > ?i5D& i3fwSrl#fi E^fisS?!^ 
jjassa^a tcSa. 

Cl 

English Translation 

As soon as born, Indra, you have drunk the Soma for your invigor- 
ation : your mother (Aditi) proclaimed your greatness ; hence you have 
filled the vast firmament, Indra, you have gained in battle treasure for 
the gods- 

ii tfcbareBaijg ii 

1 1 I , 

OjJ Co J3j $ E^j 33'J3 SjdCo^iS? c^O ^ »a»,eS»«i 

asscresra & I 
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L?CJSoSo53 

w 


cS^s^fJ <$c23^2po&oqre^o s^oiraeSo j&igjrfjtfo 
aoSoe^o :i 9 i! 

u 3tfC$*3i>^E P 

oi;s^ I c&raeqSoija* ! 5toai& I I jwg^rfa I I syaafcs^s I sraJ- 

n?{T3ia* I 

o5is* I S3«i I <#, 5 $* t sijis 1 'saod, 1 &#soi»ijra s g I a© 1 ^oiia 1 «?$© I | 

KofceUs II ns ii 

li JTOCtfoiS*p3S^3 1 1 

504 -acul s&a>3a oSj^jssti^ wiJ3jra ^ija,fS fi efjera oSja^oirss esw?^- 
^oij^r^^joJo^s I SjS ?jaS oSjae^o sa©o I #k^^5o a i iidj3 , Srr5?a s ‘ 

ios^^s^'^^tJijisS'j^ia^oiM^adsS^jBSp-^jeeii z! > ^ | s33ESt:3'3i 1 ££i;& I I 

®$s£5Sesfr i oiiijs, oS^a *s*i 504 novij ^^(Ssf^JjisJjFdj&jS^F^s scJ&s^^sSa^'a# 

jg^sinJo I oia&jae sya I &/&$$- 

Ffj^ ^s$&fl4 Ege^o 3sSJ3ga rion^^io ^.©ira sleeacfostf sdoija wo$> 4 s& li 

I] ij: vid-iGJiil ^-p II 

(^s?, oil3 s —(xJjaaari I siocias—.a^fw j sdj<^J«>; 7 s< 3 *- 

a^dow a^dWd^dtte ad s^rtAfiudtS I ol^rioirss—ddun 

^Sjj^od Kiil^djaSfcdC^e «r! I JFSdETS^FJ’ 5 '—coodSOad I 3^-y acSf I 

43t>^is^?—aoii^a^tS? #esJs> t3ad:ri$ad3f 1 sajjastfs—Kdidaa rfda^Foarii^f^l 
oiiCT^—s#s3i I *50^—I p^^cjf^rtujd d^s^ri&ad^ f s^a*— 

^esb l ss-^oiai^a.s—o3iid djafsd { add i a^^.axio 

erol.djsad sradcs^jsissad I 3o msS?— a diidd^A 1 £1 oira — ji=i jjsnsoijaocj 1 

^ t? ijl *\ -xJ E^_ 

®so3a;rfj—<5^4 eo5odw6 d>, 

. '^J 

II JptEJBqSF-“ IL 

<a<s3, •aodj^e, a^t*# rioj^cija^rfrfja, aadf aff^cdu^dou a^dra^^ddra ad d^j, 
rt3jsd?3 ofcid djadosarf dskri d3easi>5f.cjaf\ aijasjart tijaxojj dAwddjaa&iScSja? 

■ 4 ■ Q- 

a* kud^sad ttwf d^K^fSi acriwqi&ydf .^{dy ascJiyyriS'od^; wcSirfyj ?J.di$F 

[12] [Vol. 33] 
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[ SSjo. L. «. t. KJ5 fer 


C2rvi^tsS. ©ijtos £^ri^zS *bdi%rt$od cdwtfsto&de 

«tJ 3 »ri sn)^«i»*icJ ©*A^ ^d£3335cS © odiirf rf© ^ irf «oSisfc><3 

English Translation 

When yon enable ns to encounter mighty and arrogant (enemies) 
we are competent to overcome the malignants by our (unarmed) hands 
alone; and when you, Indra, surrounded by your attendant (Maruts), 
fight against them, we shall triumph, aided by you, (in) that glorious 
war* 

II ?SoJa®3s;5ds FI 

£'<>4,4 4 «ta£c3? 0£» 

I 

tf’S’Sti i 

l I III 

ckJ&rideSKttei&ijj s&so&s eip^qiri^estog Afters u 

II n 

^ I ©ctS^ I sSpet^c I 2 j,^E5js> 1 ft I ^ i Sijssfj's I sft^ssre I o^js I sdvsd l 

oiatTs I I ©cleats 1 ©iiBoidj I rfsaoiras I I ©s^a? ! #«3e* J I 

©J^ II » II 

t ^OijWxjJvE^O U 

a^oSirtfsiJSF^ «j^rfjsSa ^trs^a'sSi «, s^sesSo 1 

I rfo^sre&o&ra^ oira ofcsS s3^d tf > £sy®cJ*' sJja^fre 

©^pSo^ddass^^eosij^ ^raesdis tfssj^tsR^iirsdiij^stslsds* I ^kj" 3— 
jSjaestof^sosij^, wassnjsdeag ss^sn st^Ft tl 

If sS^aferaijlF II 

taotd^—lrf|?leisa—^ia^5irit?5rfl £,33$—atd^skFfWsJ^! ^ ^5(33o- 
?£tJo*ijfcf,f3 l $cfto$s?d I ctja^fOTS—^A^^snd I o4ra—odra*5 atd 4 
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tfdiFrWd^ I tS^sd—dja&d<?.&( edd^ I si, (^>e^o)— djSfofcKtjf^d I o&int <%&— 
oteiSsiri I —es dadoed ^dsrad 1 stooiras—dos^tf^rted^ \ —'Bod,^ 

fsstfdj^a sscfoAidiSja? 1 eqj—» i^ddoSit l sad^—■& , aod t ?ifi I A/sedas—djatsfodri^ 1 
£$5$©*—«S^oa ^CdiBein I ec&i®3. 

U ^5J^£ftF IT 

1 sed ) d ^oa^dn^d dfri^dirri^d^ f^da djdoftdel^d* dddo^d 'aad > da- 
djs^dsnid odjad afd^diFrt^d^ dreadd-at d^o&d-ifjtd- od^asrari ■acd ) d 5 

BdidOod ^dsrad dodd^ri^d^ fraddjaa tscCofcddja? © fc»dd<&e , aod J ?>rt i&^edsd^4 
»^od gjjoij^ad dd^sacS^*. 

English Translation 

I proclaim the ancient exploits of Indra, the recent deeds that 
Maghavan has achieved: when indeed he had overcome the undivine 
illusion, thenceforth the Soma became his exclusive (beverage)- 

it jtcksro jroS? 11 


gsSerio a^s&ipi on atoat^a* *j*>oior^ \ 

rfS^S&A fSSO^j Efc>,s l! & H 

it 3Setoi3 11 


g 1( gdo I ^r> I «3£s^& I dd ; ^o ! oka* I 1 sd .urs 1 &3ofcr^ ) 
risko I e&fc 1 ttoisda* I iOtfs I <aod, I s£$;«do2o ! is I l 11 *■ ^ 


sSe <$od, ddd^o I dd^jas ^Siijs ^sred^dos^d^ \ is$ja a s 4o&ia#d s 
ddr&ss adjdjsd&sdo ddro ttrt^dsi^d s^djsio I rt-oakr^ ^sd3- 
Ba a R^?J a srfjjwst i«t 5 jEja oii^^o ^0 d^dotofc I «s& & eis ■aod, K>^ ad 
d^o ShAedddft 1 d sfsdsjdostfK 1 ^ ad rL'S^d^deb & da’sr^&isr^as jisysSoS I 
wds .^dsrai^ djCdjg d,^d a 1 ^aso^^r? dS^S I d,^o ddj^fi ddo 

d&ssfrfco ! s£t3sdjfe i! 
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[ K-iO. L, fiJS. ftf. 


n ^ ; ..|^5K?sSf- n 

sori^e) aSgs^o—sStfo SSirWrU sSoMo^fijdicSJS I —^sir^> s^^Snii 

^CiJ3 «rf i gjgo — 4i I &5^E3f tJftS I —JjJSdgflS t 

3^52-—lets^^ocS [ o&s*—cto;3 ©rt? 1 a$d s fc—?>t«fc arf ) iradite&3 i tc&> I 

—atSj < aorf,^e I rtsarao—fLae^ri^rljj I atfs— ejs&s^jS? 1 rtjsttad-Ss— 
©£?raf\ 1 e&-_ana tc3j I £$—I l —e&fcssi^ 1 

S^etfoSo—(T3S} a^(jf6rfjdo§ sdrac^. 

II I! 

'aod^Sfj ?j^s? 3jiirt$rtja ?3oiOoE|)£itkdj3 FteiF^ ^Lh6id)ti& ©si di 
ar.iS- shso^i liea^siaci oira^ ©dt a^sS^ ?>f^e ^wateSsb^coSo. 
sid -aod^f, itef^ri^rto ssf^jss^e ftraf^tJOt^Aa ec&>. S^otS 

fOs*©(J-i £-J»J&JnJC & 

English Translatian 

Yours is all this animal world around you, which you illume with 
the light of the sun: you, Indra, are the one lord of cattle, thence may we 
possess wealth bestowed by you- 

u ;4o£e3?3X!& n 

I . ,11 , I I 

s^eSxjjSe oixs^aoodj^ i 

, i i i i 

qSjo tfo&>o GtOoSa* 25dj3jocoo sn>^ $s risra 

sis it s.» 

s^al^e1 cdws>o t <%odj I sal I sSj£? I 4tare$e "ai ! en>4 I s%4fs^ I 

ijSa^o I do&io I 4 »2$$ I seddsot \ «§«•* \ odwacdoo I 357>^ I aS^s^t I rtcs^ 1 ids ils.il 

* EUQ&lCft^F5 3S G ll 

53^83^leoi jo I es^otiBlF^ I eSe w^sS^Se ^o sSectf,^ oijoafo Qs^jS^. 
swflirtf ^ t^s^s ] <ri»srao ri^sSie 

tit &o£ |j 
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II El 

s^^doSi? | * 90 #,^—«od,5ifl I oiwEfa—^eaWjdfc f 

s> 3 __cS-f^d.jsrtaeaf,f^ske!© l era#—*fc% I sfs^Frf^j^^^^^Bacfocio ttd \ 
stf^jS—qj^ej^ [ ^jra^e—?ra j a>ri^na.eo l —jksSa^ j^asboi | £$do3ae— 

dcfoo—q^rf^ | qi^o^^ael oiwaofoo—jit^djsl 3^ts«i—odjasscsrtojs I 
Sis—s&yk ! ^^$8—^a^rariSoid I amsl—d^fcti, 

# ^s^qJr it 

at}, ^?ira 'Sa^?^ ztH 5erfdft?£ft?^^;3wiMij9, 

tsd ?3dej^fej t*i3aheraha tQ. 5^5*^ &raaa. 

ctosstirttua sfcfcyi^ ^o^earitfocS dg&o. 

English Translation 

You two, Brihaspati and Indra, are lords of both celestial and 
terrestrial treasure: grant riches to the worshipper who praises you s and 
you (gods) ever cherish us with blessings* 

—t-D#e-9— 

B k^qSokb 

sdskae rfja^o3at>& rti^tdro stesfco sdaag jgs^sSfo * W)J:f3 ® 

oiis^ cdieSiixO":,^ *>, raotst'jsSi^ sis tar®,? cSerf^^s I dtp® 

^cSq S sddja« *^do ^ -a 3 9 n$% AA^B&otacrfi II a^. 

desdara^c sddj&s s3jat2,o3oe& ^dja^EStid^ oirass^ I abasia d I £dja$ 

^(3^ {jjQgfosto&G So I W. %~& I <a3 li 

533i^®tJ^i_stJdrae sjjs^cdja ^oej * ts^sredcig) sod^o 

-acidg &<sb d» SfeS^ aSi&afci • ^^tfNqlesSsb,. wdoo 

cdbt T^oii ^oCjo sSjacJm/bd rfuadi sda^rtStf ■aoo^aria rf'ik ^?d4cdvi; abtr^ri$ri 

SUa^d®^] l8frf3o&», SSjijtrjSkES^aj;®-— SidjSS i&ado&i^^oft,^ ££» 

^cjdi sS^diSg-ck. sirss.rls^ -fcodoSif wfn«3®h^. aEb^sSs^dtretS ^Sdioirsrtcjg 
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aj&iat sdjas!,a&ra *10 to xio#^ oiras&o S, a 
—»Sj 5€ 3dJ3$,o&3 SfTSj sd^eStOSsiOt d$?k;ii$e So $Jt>So ^o&J 

?toS)&oGJ (y. k-e;) 

SdS^ 1 —TT 

*£ 

ofro cfe>—£ * S3?Sos3^_fc i —rf » 

—as a fc ip sdrfc-—i 

rtja^cJgcfrsi —£,.■ 

a a 

& 

0-^ £ -S^s t s?-k ^OC3^^i3^ Ip- 

t| 

IP IP 


aSd/s? ^Js^cdJS' si se ^ocosj^o^do^o^ i 

erus^s A$ diliS asi» ^ e5s^ ^o ssjdrf^ ti 

n Elston« 

rids I ^j« >ira I S<U, I s i^?) } <dl i§ l siiSos^o I oejfo I ©S^rioS 1. 


erode as)! i Sel Bcs^l d«?>e Aai I kS^^j) igl1 E3td l l sjdsto^ 


as,e II O !l 

1 jraotow^s^o * 

sdd ^4 SvairsoSo aftta^a^j^dr* II siddw^ s^otf&Ges&s^oSis «&r&e 
B53*s *Jd <0?3^ 3dj$«S«5 I S>£>. 00-0.348 1 AS)S oioj^B | stogjOfoeS ^S$odj9 I) 

sSra^oi© sids ^ds^sij^FSdJsrfoira^&Sw^oiJS 3^ dSedtss sd qreii sd^rsfcstf a§6 
St Ssd rfiSoSjO sdisd^^o irsr^d^odoS l srapioss^^rfaS i S^B^skSBooS'ie 
oii^s otsimsi^c iSSj^rdfo w^w^fSm d s^d ra^fs i Se S^psde tteSie 
W)^ s^^srsj yde^ sd^BssfcoSBj^o sd BsJ^ l Kti$)tsiis I sdoiio aig^&rat. 

jtossrasfraSe pi'5f^3 f I s5t s3e« {&©,sS*ta>;d B&® t .SjSijesd aSdsfoS, ?f,n^rj3edo- 
I ^atoissisjSre Si&^l sddsioo eS-attf© &£,*■ k^S» I Bjbo^^o 

ri #'$%&' ss^.^o d^&ja tyszii II 
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» it 

sJjs^oiK) ddr—riosw^cii^ arssd ($stf3djeide» Tio^aod) I doedesod! 

_^aoii^ cgjsc&tfrd a«| £dad< I 3?—?^ I ^k^o—djaan^dd^! 

ti ® ^ tf^ sio 4 — dra si d d £> atotto «aoji©3tidi I —j^otood odo^ftd I — 

^>=J I e«#? da^e—addi dra^, I ad^—£3$ seididd) I 

t3ed—d^ddra^d f —*i«| askd? t ^o—^u^fSe 1 ddsto^— 

sysd dd&raf^dsk I sso^S fo3o, 

■Kr r* C 

il sp-ssa^F I 1 

7T3^?jEjrf datdaod sJ^atod^ 5cjacad;d asSj draBot^g 

dd^ dJtdddg) otedjs a&oiiOa'ddi. s^§ owed esdc^&d d^^o^agjfi^ow .oddi 
sira^, 55cid) ©Wdids^, d j e'sddjs>3c5'3d <as^ ad^df, aSi^d^-ad 

dd&i^dd^ ao40^co3j. 

English Translation 

Expanding with a body beyond all measure, Vishnu, men compre¬ 
hend not your magnitude : we know these your two worlds (computing) 
from the earth, but you, divine Vishnu, are cognisant of the highest- 

u Xc8a 35*35 & « 

fi &!$.©« $ 2ED cs?i ZZto^J 3dd- 

_ rs ^ _ 

I 

t&C&toSj 1 

i I I I I 

erow^Ejjs, srs^rfOj^o w>2ooSq C7s>£$f s^ale *voz$o 

a^$«3^8 II 3 iJ 

n £$$JC^iSb i 

d i M \ aaS-s*« *$1 t srscJos&aSfi I d i ®is£& I dtd I do&da* I aide 1 e$o£o I 

_ _ * f® — -™ «* ^ 

e? d I 

ms 1 ! 1 fjitfo I sdodjO I .WjidoJto 1 cssid^r l 353^*0 I *1 &$fc J[ 
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n TO.oijesEjy&^o a 

ttsi sitf® d 3s rfB»&oiJ5t yskrrsy^ [ jij&a,<#c ti 1 d 3te 

K'aokd^&^e d w*dd ^o SsSj^s dad$£e Slt^efr^o I fc&. a-tf I <3411 

s?5 jyss'sarfaisoiw^ &s§j& m ( 3? dd do&odV^s swsd^^^ ddo Dd^sSj- 
stf-aods&djwdo t^oijs&rad?' a^d^rd*®;?^? frsd i d ss^4v a 1 3^ ts^sft 
sjr^dos&i&r&fcesli »^s ssr^^s^ I drf skdi^w^drcsdo I »d 

ds^rdr ss^oiiS <$£ 5 ts>e is t if^sd®.sfofcosSJB stdjasS I oba^o sSgiF?>?c4io t^aSosa 
da^otfo dj^^etfdsad^^s ! ^d^d^FSk^iJo&n i oiitj»#jse d diS 
$qn> 1 d^ss^ ^5«5a?5 dosjo^&e© sj^sSso &t£o B» ctsddr I ^Odss^fSfc ! <srod- 

©j^ssoSasds* ddrd. | ilisrs ti «aL>os;-: e3da I ois eru 4^3$ *^§S>«5JM3f 

o^stoetfjst cp^ti d$da*& as-a, l ®ja. o-oav.v l u 

II d^dcra#? II 

?3«rf— a^BrbS9aS»^?n>si 1 a<5j l Se—?>?&. I da&jd^s — 

•SnassaS^d I ddo—»^4s?o$>oPd I wodo—BPQ&sirad*—dijod diU,^ 
odmd draddd^ I d —*i»Jt>&dspdd> I tPds™.wa^spnthd ctod dradddra I 

?> (wd)—4>d?k I (3^a—?>{&) 1 a&s^o—y^r^a^d tted^cto • tydotfo— 
d^d^tted^cto yd 1 srstfa—cj^&sttfdd^ I srodtf^^—^ bs&afc& I 

I ^prird^d^ i tp^r— t^ofc^fo3j. 

D ipS»K>qlF II 

*<3j ssS^df, dsassad^d yJstobjpd yoddd^^ri 
twa^d^hdiddcStdO ydwoti erud^'rarbddtPriO odrad dtedddfc d&TO&dy»'tJd'> *? 
djaajsd^dfdodd ’itdi es^dr^pd t&d^dfc * yd d^&se^dd^ 

;>§, bdad s<&>. djE'jjCdi sgossFd^jd^ t£03W^ft&, 

English Translation 

No being that is or that has been born, divine Vishnu, has attained 
the utmost limit of your magnitude, by which you have upheld the vast 
and beautiful heaven, and sustained the eastern horizon of the earth. 
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u 11. 

&>bE3'eSe£cS o'sSi'iSfrfss^srsd 3$ a&© e <acw xu^x sijreaSsfrix 

fft £** .to ' u 

&&&«33ri 5>&rfi3f#orto) e?^«Tacdici ^^si/s^td—<3 d? S&^e 

ss?05itfj3(5j&? d'tn^ a&rs^ pfoidiSg a^SJfr^o aoa rfja^&oci (a. &-u) a^3 

i ^o&yi)?53^i & 

<$is;3&$ 8o' i qjjs3o XJ30&^&?1$ &5efo^$ I 

I t ! ! 

totcte*; -as^deis c^rfqjr ,g^$ £«&$&&< 

« 4 II 

3 3dCi^>^i :s ■ 

tgo^^ae ^s^o^Sfiiie i $e<&;d3&e <ai 5&&J53&&? I So S i xoaSj-^fe^e 

i | [ 

<as J&SC&jsS&?i$. | S3*?foj§c I I 

a i i qi I a^s Js a*s qs I I ays&eo I ! 

^ocdi^As 13 ft ii . 

ii »sodj»tp>» 4 o i 

. ^^isre^, &?i. sfa'sacssd&s. qS sas&ae o&sssijj 1 tfj&SjSo s^ I •sceirfBs 

i&i&sfcic So swcSj^fi qs t^e I w. *-« ! qa n 

aSe stocks sfotfasp^oto drin^ S^oija odw^s 

oiMsysanrerfse ^t&ssode rlrs^sdiB’^ tfJs$^;doJ$sS;3e sS 

s£o4o'!.'®'$£ i.3o I So^W i d,'2i®js j ad^fra &^o3«%tfo 3 5s , ss5')<sis&?^ sjs» s&sdf, 

siatfjs si Soap's I s3$ &**„« K>ie «*S« djaedfce n^sad^a^ djiSV t aa^sfr- 
ipsaJii j asj^aerfift^FSiMSi^rf s^s&^es&ijs^eska. -'aa^^o I ts 
rij^eao ^aaosk$^ ^^sjgFoijjaaSjf ddf-^iraFi^F l 

jpaa^sysFU t o&njrs rf sioa £$?> d^^as&sSgigfs I ^d?3i> So &&»^8. ^ijJjs- 
3S( I &aj^S S3SFB-3?| J 5«Ci§3Sji5a I %■ *<>. ^-V-3!-0 11 






[ L. ». L. S)J 3 . f?" 


i $6 


;.l £ji£St^F I 

w^sra^-^art^e.) *&&4e—sb^shti sfca;i3?)rt I zdd?re.—t^fkSjsdatS 
latic&aaci ! gossdlit—SeSrf3oi;i3*[i\<xSiJa I —rtAt^ri'Sod I 

ftaobtfA&t—©•^^d'issd • i s^a^c^craftcdi» I sjSjsSo 8o—j ana eo ! J>s§j^e—*><| 
a^*3e I $3$ 3s I —$eefc sS^ttfeysh ^ 

isasa?o5il k».©S5o— jja oii^j I ©$3*—sb^txa ! J&oiajSNsS.?-—s>sdF£rt&aiS£ I 
cr&^tgiF—^oAa ^o3->* 

[I tpt^gF !t 

»ie5, n^sjasj^srtflf, Sta^xbrf wJ3^$rt csrasSsArai&tfrf 'a^l.cfij&rf a ^ steak 

orftocbsi s^jrtsSari c.QSrfrfo^Rojx'5 a^^rfisad ^ssOtjJe^o'sftQiijja esjsaeo- as3j 
ajs^sSt, 4i a^sa^qi&rfStiriciJ^ ^esii j^e^sssft a^. SoSaa co3j, ;>e?h rf^csii^ &*1f& 
rl^ocJ ^j^sJoeSiirfo^ rfjsa qiofca tofo. 

English Translation 

Heaven and earth, abounding with food, abounding with cattle, 
yielding abundant fodder, you are disposed to be liberal to the man (who 
praises you : you, Vishnu, have upheld these two, heaven and earth, and 
have secured the earth around with mountains. 

ii a$;a€&3tiotorEtfa n 

Sooc! a>c$ei sJesJg^tfcnjrf aj&atortcig 'STsdi? &oii ss ao&jj,^ 

tHj&^rfjaE&js'sri odJ5^^o^j^(3^r\ adas^e^osij . , S)u*isd46 

jgjflosjide fa l^S^S a^dOFrJ"' 5SSl353i syssJ^fS <34 5^5 sfjj^a&rf (t3, &_tf) 

&^& 5 vn&«$cfo. 

. II jio&lSDBiS^* II 

\ f T 

erottec o&tre oao «3 jwo ss3g3oq 3^> taoctor- 

„ — rar* —* __ „ _ 

I 

SfojKRsJSdOf^O f 

1 t t I 

jixjoiB ss^qto^rtrs sS^^tS^sflo it v ii 
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Su-idEsJ^cteis 


’ll t 

«fodao [ oias^oli I s2^q&s I wso 4gi I djae^o I ^idodaos^ I draoliFo I enaaStfol 
©fys I 

rrak^ I $s* I 5«fs&a»,4 t sfcraoiroi I ! #u*> \ -v II 

II Treoiijsijp^o II 

8oe <ao5T5,ft4J3 o?jK^.oii o&wsijsiffsic&rat&o a&eraro djsetfo 
fci^,$ida I dj^-das^ aseo oiwsjiio I ■fro ^rfrog® I sSjso&fo risdF^ ^td^sfcsS^ 
^sSjus&a^d^siaa^s^sirfaf^o sjn^djtrs^^o tjfSoiaas^ $sfs aj^cJa- 
grarodoJaes 1 ® I tSe ;Stre iSEssire&oes^&sd^ aSidasi^- 

adoBa&d&d;^ sdractos a^^s^esdo ^orr^sdjsKja I I odMB'aa 

^jnoiiarS^o WFJoJaegtf&i&.ti.iSs I! 

* ip 

< ScC3^ J ^i j ri^?) oias^oia—oiitirfra^^niih i ^rsc^e —ajrfFSjfdrffrati ?SJ5^ 

<S?i» I SAJsjria—^draffiB'sdoBaGi enj^sh^ I ®f^o—af^oiidA S « d oioo S^— 

i s\>di—©^od a^^srad I e3js$i#o—^rtFdboEtfd^i sdtf^is tro—(lEwF^a^ 
d^;3;! I sdc^^fSt^riSsici adj •aois^a^riflt ! ^di^, 1 

sre*! —Soojtfdcjsci s^ndd I sdrsodiss—-rfo^*i>Frt<&3i L I aS^jretigSSji'—<xb> 

rtV<B I taS* iai-r- 55 Dd^ao w. 

LP P oL 4 ^- 

n i 

a6j swo^©^ rH?e, cshtsdri^rreft 

©oS^jci^ erd^f^d^i^is^ ss^oa ad^ssasS ^riF&raf&isjj^ JiSwrM^tS- 

Sfd.rt^d ad ■aena, aSi ri3?, S.SSS.^ou «s3di^. loo^r^ ari-id? riotid^Sard^^j 
sbroitdirttfS 55i;didJti®a to. 

English translation 

You two, Indra and Vishnu, have made the spacious world for the 
sate of sacrifice, generating the sun, the dawn, Agni: you leaders (of rites) 
have baffled the devices of the slave Vrishasipra in the conflicts of hosts- 
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[die, t. ts. i.. riJ5, tt , 


i] ^eSbs^asDd? u 

<3oera>£3&fe z^oSos-sg gowcK $$ $4j 3« sk ^$a£o i 

ri£$F?$s ^edijo & 7^>^o Boipjae a®ra*f n mb 

a tfcdacadB u 

ii iii 

<$£ | z^s&a^g I dowd^, I tizi ] $ds I dd«o | d I i; $ 3^0 I 

d^o I dslrsk I I d I srs^o I d$s I »sj. 11 ®^d?| I SJiost^ f! as il 

9 fl 

d? ^oGTi ( Si4'.^ @ djoSo sn :< jSsi ttsS&tj d rfs^pe^dpJdajSoso^s'Ss 

$ds ^jcred tfoad^ ni^jhasraS* # §djO I efosfcs^o II ^jjS ?«oa^o^o II w& d d£o 
d ddr^/sss^ad^ &qs®>tSt & & S-^ editors si t^doS syatfo ?$d 

^r; ? S*1 I ds8oo8»«:,;j \ c&fce ssdr^a ate Stood; rid^o I sdi, s-d^-k. I -ai So 
Srldraagdo ii 

i) jj^asjcjatjJF H 

■sios^SI^j^— aoEi, ! dotod^—doyo^riid^rl sSfOd^ja I 

d^oSasss—^stoFdssasi^,' 5 I iidSe d—l&oijSl^o^di, jfo^afci^i^p ecS 1 
^di—si^esrisr^ ! d^a^o—t&^dsto&SD I wdprfi—isd-t&oai i esslid^—sf^idfjl 
ddo tSd^o d—^oUi rio^odtotf, I S)$o3(d—a?d!jjl3d^ I ws^s—a^ddso^fi t 

ajgd^ I dd*— 

i u 

asji 'aodj skd^ as^ S?siri4e, dcut7s&d?irt SeacS^js, cS^snm ^SiF&yssj^, 
^jo^i/^0^% acS ${i$ fraddresaa. ©drcfroai ejshd^ toocto 

SosfijOhi^ sed^Hd^ sd^Bo&reft tul^rt f3DddJsaa to. 

'» 

English Translation 

Indra and Vishnu, you have demolished the ninety nine strong 
cities of Sambara; you have slain at once, without resistance, the hundred 
thousand heroes of the Asura Varchin. 
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<siajoo ^o^eaq? w,aSa« 8^o$o iaeda^sAja erf?ra ss^roiaodd 
tfde zk>q &j^k:o acfr£e«& as^jse * 4 * 4 $$^ ©4 D 

IE addjjs^ a 

•soiso ! I I Wj5So« I erc&r^s&a 1 dsds? I sS^rckioSe 1 

dd? 1 srso I aSjaestoo I S)rid^$ I e 'si I I ’srfB I I fl 

j _ — ™* __ r , rjj -t? " _y i— — 

»>aS&? sbsidgoifoo diesis siifi&eo&ft ^Is^r^o®^ b^sSo# 5 s&wjoffs^do- 
a^eesr^^,^ I S>^5^ ! 4sSk9 I 

^cd ^4 MJ 7TEF I >1^ oiilSWO SSljSFO&O&S 

^“t)^ ^^FdgW\$! s^arai sSe eSe ■sio^SiaS^j^o odj^es&i 53^0 oiMsra^a 

%<%z stodge' ai&is^d > ddel side II 733 s> <8|S tjrs&ssli ®9 oJmssbo 
& raes?s\& s rf^Fodo^o ii 

41 If 

(a(| <30 d, da% asd^tStfiSrUfe) b^sSosb—^^ djasd^edti© I snjdo®,5dj®i— 
313133^ 31®;^. rfdA I dS5«J.—d^C&l^dJB ad I sddFo&io&e— 

^'sdjC^o'srliKcS sirecaisd i WjEdSs—iftso^djsd^ I <aoA>a sdoS^si—d* %<4cd)i 

s^ftd I &sSjs £ £«3. £&> d? I <30 tf.—god,^? I &d$$4i—cdaw rit?<D I stock— 

C^I?) I rf'A.SSjOO—^CdjiicS^ f I ^SStJejJj— ^TO^AS 1 ^ 

gaj?—esrf^ffr, I siiiv.^o—ddirl ^oos34- c .s&. 

rf. ^ » 

a yt^sgjr 11 

d<3, -aod. d-j^ & 3&1 tS?3d£rigf, aiad®. .djadostf.dd.a sf$ t aiai<sa© ad sudidi. 
djd^csrtoda^ s'jBd-jd ds sj^Scsaj ^aifssrohd. a^de, £>a| ^ori^c 

criisi ri^S 1 ad\di & ?&X sto ed.rici&FJiiiS.EtJ. dslSaBifttfS dab a UidjiSsrork ad sdrfi 

1^1 ^ Q J ^ ^ —* ej m 7 x 4 t ,u ^ 
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Englisn Translation 

This ample laudation is magnifying you two, who are mighty, wide- 
striding, endowed with strength ■ to you two, Vishnu and Indra, I offer 
praise at sacrifices j grant us food (won) in battles. 

es ^520 ssos^ jfeaag, afc^o i 
sssjiFo^o ak^o^oSjse nkfse s3o? a&Aotao 

*653 R L II 

it II 

siaifc* I S4 1 a&fa^ <$i 1 w*s I «# i ^sSj&sai I 3s* I I taos^ S I 

s* 4 o I 

sd^Fotfa I FSj I aks^atolts i ftk J s3o; 1 oJoj^cdio | sra^ I S^s^is 1 xlzs I II 

It ffiO&»$Qa^O It 

©s^iSoSie^ I a3 1 

is sretfc shdSlt fi# syilssSfc} I &. 3 .- 03 . I < 3 $ II 

s8s sssSj^s id afassSj*#^ «*jr^f*a$;£w30© I tf&as&i I ste- 

So^Sesa saas'SFdoiiaaj l a6e 1 bsSotoe d^o&s 1 £cf,- 

?5&3. £a sJoe da B sofoo aSd. 0 bSSksf^. I tfedsf J jfodo.soAat 

W * «® *3 « ^ ® * 

ftdj&s sseis^s 3^.o d^roda 1 sftfrotoo^i I II 

Xat <£ oft 

II ^j-SsSm^F II 

a igj3 asSa sjf l Se— 6 eSXi I w—pfoiv* I e?*»t—dwsoaed ! 

dsj&f ^fifctSw—sfcoS,;^ 3d©?t $ I —dS^ 

ri?'orf jd&dSss^ci *«| I da;—cS^erf akr^cotioi 

«cJ i Bis^o—I tseajj^—^oxSo-1- eru^sf^si djtfojS/W-od ^secJt 
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sije ft*— ^ bs^tI* 1 a^j—1 rf^rois—drad£ (*$ 
dsss ^a&d&ti??} ! oiwaoioc—I sis—dda^ I j(f»—afawrerttwa 1 
^^ssrt^orf I are 3—rf^a*&. 

li It 

£>skd? } $bh ^ Tii^toss dwso&ad riitfasd^iiiJfTterad d:o3, 

dpi d&h IbF-di&f 3. tS&jISod dod.d(Tsri °js3j adj df, dS-orf y&F^Svcbcte 

dSfr^rf^dF^SKidaeS.© yd dcadj, w^djsrsei d,s!o«ri^od stead dt^ Ssufcjri'i#* 

add} djaS^di^.ddtra, ft dJ3d£). atS, dsss ,&dtd£ri^e ddi.dj, odrasr&rtyjs ^era»ca 
d^od d4St& 

English Translation 

I offer, Vishnu, the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat: be pleased, Shipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you ; and you (gods) ever cherish us with blessings. 

y^dcSi^oiid Saf^s ^foSn^s ^ou tSed^akd^dfS* dd&jS’ it asto 3s 
y^^^dja^dtr^n d9^t3t#odi a^craahds^dj^d—qStrs, it ein^ 

Bcitle ddfc* St Scared et ^rs^tSa aow dra^dod (y. a-oa.) asiasreftS^cb. 

e^dciOdo 

i Ksofc'Stfras^o <i 

f&js s*v If 'as ^js^o d^s^Tr^s^rs i- jS^s. io e5j«s dc ! S® 

Ebdr s^pfiff^odo !■ floats *T3jS5<>tf3>^ <acio ^o^&toiio 1 da^do 2*1 sfoiiKF- 
&a : : : rtei sfaijare ^nrs agi,s I w, t-o I II 

yd^d^i—didrs ^cu ■* acf^aij sd^tfrffi ^d“\°ddc&> srs^d. 

Bdtig dtfo * dja^.4 acb&cri».; assfc^ dtdioix ; 

eSodd),. adj^.d^tStferiiS—jija s*dF& ^>odo sStSdidick. srow .oiraridO sjtjs.ss^eu 

H s frt ■:£■ ft v 

afc^sidJ dOsbd sj^siioifjZtofre-ft * dras^ri &^o3£trfa*;$tSodc> y^^'dids^idra^d— 
lSastoBF?>i:;.-t pfj® S&fj3Ft ^sys SHtB, ■} <ao£J dC^Sod (tf. 4.-0) a^3»reftdtf$lA>, 
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E® Cp^l 


j&3^„noo 

w£ 

stood©—i i u ooo i 

^ 3^—8 It &zpjQ&—^ —^*B 

—£. g 

£to&§—S 3&33 ill 
dcsdro.— n 

ft 

^oria— it 

tt 3fo*o 3^353 da n 

dJ3 daLare do&3e 3?i3&&ae £s* d erodomioijsoto e»Wi 

— t> $ CT „_ ^ 

dj Otol ^3^25-3 darfffS Q&SS'Sd &33do^O gfoLrS&B&u 
I 

JS’&KSS*' II O If 

If JjCjE^dS i! 

?Ji l skllFS I cSoSoS* I ! oios I Sw^sSe I enjdi5JT30lJ5KO I OTds* I 

^ I oiog I rta^sits I sS;alssi ! I aas^ogo t rSofcfo I msaJssss* It f> II 

41 R50toffl^s£ 0 II 

sjorio^.* rtSw^sJaasif^ &«S,o eiocSo^e I gtfsianS^e H cJoiiS- 
03Ea f ^psn?-^Fe Wj^^i II ofijse sdsrfjt^ snidorr*ioiJ*iado waSosfis «sSf S^ocjaofo 
a» s3e flc?>eoS4 cSc^.s 5 I ofos! aS®^ £j© sSsfimn *&?$$?<$ ^j^e^ses 

oioss ©£ ,#3§rfcso 3 j$sjoS«s*‘ SHstedoSifcstfssi „8 sAjs»o. sdoassoio sSokro 
rJStnJj^e So^O as^S&SSS^JCS®* SfBOS^OT&^S Sid^deS* I ri sto&j&F* id Oil £ 
'Sj^^oijs I orocr^tl sSfiiesjsrspsJjSr^ ©>$3 diarfctl 4 sA>3fs qjpra. 

ae?> aiao^a^o sfo ji^o rtoiogs a$S M rf« tf*y5«$a oi&ew^o li 

n 5 j, 3 «J?yc fl 

o5os — oirerf wo5)w^no i wrfjn5oSj®oi>—85^¥SOoS-»j]af6^?5^rtorf I Slid sSs— 

R< 

»jdi a©ds*—5asri.rf!jF7Sws<8-'s¥ I oios—aSjorf sfcrafJ^j | :$®t> is©, -a?Si a 

$&kti l sdoiwjtr®—%^cO>ocS-1. ^ oi3Ess#e_^Scjij*Kft 
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(3^) | _a^^sraFi I fidjO—rfJS?JwO^ btfrf^otkrirazsiri asl^S^ I 

I ()Si) 

odb^F*—a l fi,)^~ g^srsft I sSoia$s—^=53^ wjsodig^ {3. 

li ^JSSTT^F. S ■ 

otosi rijafirfsis afS^eeti ^Sofc^Frarbtf S^sS^ A 
otodi as^a^f sjIj florf jia^oSiocS aaiabsyaft ^sas^B^Jse sd-i% 

asjjjjjj^sssift sJja^rfafi to^^o&jsijaE&d sJjp^Ejrfisr^drt^oci (S0w^;4j;3i3,raf, 

tjfs's^fgptatri adt tjjBsJrisfc fjij-^h ijJtJjj^ aS-QoCj-is^ £, 

English Translation 

The mortal desirous of wealth quickly obtains it who presents 
(offerings) to the widely-renowned Vishnu } who worships him with entirely 
devoted mind, who adores so great a benefactor of mankind, 

ir;fo!a2Mroris s - 

^.o aSo^o-So a^ass^daaijOdwsw&tsiottssjj&e sioAo 

i 

era? i 

! I I 

■aC2$j5F$ oioqj's ds ^js&dsss^dg 

Credos It B I! 

« aicteSs « 

^9 | <gi .| sk> 5 c&Si I S)^s 5 ds <>.0 I a^SO^Sai I i I 

STS* I 

^isrs I oiizps? ! Pisl I s^aSss I a ,;;ri^s I 'sgjdosaoc : ^ I woSa li s> II 

u i 

fisjj^al^C Zi£~* bgj&fei°i£«id^ 3^0 SsS^e 'S^rkiKi^irt II AjttS^O Zi I ^jO 

&£>„■ « ^ 0^39 s^«p5i^o a 8^»Sse &®?o I a. i II 

H 13 ] [ Vol 23 ] 
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[ SSlO. 3 L. ®. L. SJ 3 . C 03 


sSe ksdoirosJ* I Son? a^^ss^i tresfcs* I 33 s*' oJj&sloitS sr^jJoii* 
j^oiTsd* 1 3§e avoirs sis* £>a§>^S ft^WcJ^a 3»sJrti?Jto33o dj&sdjSr- 
oiritr^o JJjsfcSsSifkrtjBSwiS^o 3 ?? I t3$£o 1 

t^SewFtfaes^^aihses^oiao^ig 4^***° wstos'ssireE^sJtf ^ 

0303j 3£ »S$F8 3doS»^J3?r (3^533^0 Oi>^3 t$si& ^2S3 eSe8oi rfjO&S !l 

H ^^C33JjJF II 

Sisioijssis—'as^tjSF&iitracS I Siakde I —riaasjfcmh draoti 

wskGracfccta I j^€es—ea^i&a&Eto I ess^si**—ts^c&o^srachtifii j 4 ^^^ * 4 — 
s?ajs tJsdsaefoEi.'a od I trsoiv—I sds^FS—I sis—yskrt \ 

OJ0^3_oitad D?3 WrisOaoidfiif tscS? o^odig I 1 aSj&f^o—si^o atofisiertft 

&a^S35tiJtij3 t ^ 1 rtiSk^O—^ 

ojjfii ! H3S—e>®ji £?[& I 3iSo (33S)—^cbjO oii^ #radi. 

it I 

-ass^qfF^dc^eS sbosjJTOft tteccS^aSinn&ri^, E^tfsrecfctiJS, 

y^ojd^s^CjjC3ja) uci syajS^criw oira^ ot<£ 

wriwwi&it "Ju? OE^odjfi ttz> ;SJ3?i;Sort.© &££tss'Gktiis, dfcs&^F^&i&ra <^w 

English Translation 

Vishnu, gran ter of desires, show to us that favourable disposition 
which is benevolent to all, un mixed (with exception), so that there may be 
to ns the attainment of easily-acquired, ample, steed-comp rising, all- 
delighting riches. 

II a^tdadoiirisk II 

ajdi tSe^s^stsS si&ofoaritSjD 4&isfES3!?3cJsfdi s^t^a-sri S>&a | C <aoso «i 
t'Sbss^^SM^rfps^n asSrftStuodj ©^roofcsltf^ttjs^ti— ^o a^c *>■>«&$« 
as S> aj^SiSoSitis* Ssso Jha^fiorf (s$ a-a) fc^suaridi^Si. 

l I l 

^cSredi s^$355&{!$ &3so a w^jSfce ss^raio sto&gra, i 
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1 I III 

slj El3&3 d^O 53**5 SKO&ffieJ .5si^O 55,Ji *$&$*, cJS^O If $ II 

w —& ^ —0 A 9 ^ M 

a BdffiHf <1 

3,g I dsdi I s^Sso l I ayso I a | I dgSs^frio f doSos33j 1 

III •>. J 

sT I it 0 Tb f I f S.e^a 1 Jo I w;tS. I I sr&JM I! s. f! 

y m _ j3 _j *p s 

5 n^od^E&^^o ■ 

53,s^ ri*^j5„^55 , aoEioojj®®s4 4,£5 f*sS "sd oiram, I s3 f £r 

rf .^^35 SsSfs^s jS>$&$53js3s S550 I e. o.h\ •as 11 5^^^,? rfssniciijg 

odraa^ I &a&3a ?$ I Sdrsss arsa s33js* ^js^odja s^^fi I 

t?. 4 «s 1 <as I! 

tSs^p-e fj-sS rtiraoiia^5 £>&•>_ s Se^ssa^sSreoat oter^- 

It 

^'Sf 33c 5^ipw «-'J sJj^sg^&Se^^J^rfDF^JoS^ 53J«^?fS 

&^r ri* sfet** A.tSi s*!3 > aF i 9'5,a3s;^S‘ , ‘ ! ^das^.sd&jfJjae sd.ss^dfc ^asol^fE* 1 
gstejSuJSis s I s^rfsb ! 3j= rf aae 5£d&) i esi^ 5^jd @ ^ 

asSjS eS’SFSSJ fTSSkwa &JDeSo SMS'* S;sU£rf3 1 *$.a 1 Si 3D 3,^0 00 OSjTOL.SesSo ssra- 
35,3*3; 3. &3S-5 8 Fi^da.aL^Fg il 

■O’ r-' ' t 3 ^ O A 

H 3^, 5 3C £3Ii Cp F U 

?5?^i — & D^i.di I sttizirzis —ss-jS^ ^Do^ritfod 

tfj&Gd l ag^o s3j@a«o—& =^q> triad^ I ^ dhs^^Qod I 3,s—d^da 

«.tn)doTs!i‘, 1 a si^jiS^e—3?,as^i y^aaStiGja ;3 I d add„—34o 3 d, dd f ysd i ©<—3* 
ada.Sri i (Se-sio—d^Jid) 1 ^edo £o—ts^os! ^s^diidsDridj^daod^c I sa^i—©3jc3 
z& Bhoau^ I *&;oija;3*'—d^.srad I a»d s—ddi d) I £f, — pidofiss d.dj^v^d-S-. 

—s —*■ t3 c-jj -J mP c*j -J 1 

II £jv ££ F il 

ded3*3,pDd sj adi4treoari?-sd ^jsSd & d.a.giigi «rf w-ibsss^. , 
aocS y^.aiARD ?S. o^ jtf.rfd (Tsd ds adi a?i 

djipvDdwSE^ftdj^SDoddc 55-^0 3 st^&f\o3oj5 sf^ssDd Zjfi^-i} dj^jSi.nd6, 

Knglish Translation 

This deity, by his great power traversed with three (steps) the many 
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lustrous earth i may Vishnu, the most powerful of the powerful, rule over 
us, for illustrious is the name of the mighty one- 

11 II 

ESfsis'adssatS uoB-toSjoiraas^j ^ESresds —<aos-> 
aSarftSt&ifc o^eraaktff^tfdja^d— ^dretd; si^aes&es* »3^o 
*ioW S-fl-i^SoEd (^. C—Sid-JQvJ^n^CoJijS w^Jt 1 

dJ3Efo:»rt * »h^5Ji atoroySao^ri^ft tisddf^ik e^noi^Sgjjdrtfljd-— 
jJ^&siSaeaf a 330 aJtfjss dja^dra dst^ s^ijrefS <^ 0SJ ^hs^aod (a. a-sr) 
S3 swSheb^^ 

0 * tfc3c35*n>dS I 

a tas^oe aj,§»e*to3 asao gsk&jOk a^z&rsfesSe 
c&x^ i 

z^mkfie slots?i^J3 s3*rs>tfiVii 

il rfcfoadi 11 

a 1 ai^,»3at I al^aeo 1 £*&! state I I a4^ I sfcsL&t! rid^TJ* l 

^srs?!!? I i sedodas 1 t erodes §3 a I TksssSkdjs I sdrsd II ^ II 

c^St^re^, a»S ads'® aai^sa <s& sdastoira I rfja^Sa £31 a ?a^s3j$ 

*L^>ac&<£ asso *,eSf«*j» sJ^aesto^ asrco i w. *-« I ^ H 

eSe^iae a^«e**o d^aeo «J,^is^o«&a»o^3js i e»»eJ p ^t^oSa 
Skts^fo &&& d^ssri^oda dd^ 6 s?^ss ^ s$ p u»^3 r a 

j a^o^sya^ i ^ *tdedas ^es^S-fae wgraAse sspre qSa,- 

sj^j&s Sid ®s z$s$q& 1 ssSotyasdctiiSa^eSjaesjar^es! & tra godot'^qirf I akaasdis 
ssSudJaSi fJ^disaast® ^dsiEK^-it^/sSta c^a^ saE^Sjas a^j^dod-i- 
£do afc.tWFSsirto rifiti I ***e* U 

1 & ^-CST^ ^r 1 It 

Ssjs a«a 8 [SedSB'g-Fiarf & asi>,tS I stoefoafc—sfl?5i ^sSJasd I 

PS & Pi- 't- ^ 

^es^odo— S>t3i>si3%pi I EddJ^fi*'—ssrfaddorf esjasseft£ra£u:l S»^o ajj$a$o™dt 
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t Si d^sSa®—.o3s>j&£> t ss^--^s sid^dci I - $edo35S-sh,£i»^F3'3Ci ! 

Ksrs^i_sg^wdth l i^sysih—st^ysred fc aofas^daaftcra^ I &>tt?»dJt>—“uo^dnssd 

sn^ditpSFddf^ Sid^di I eMEfi^So—jais^dH^ddd^ I ?Sw®d—^J^fSjrt^rtah 

II il 

ded^.a'sd «fddi d) ^ddi. d^d:d danddd 33srtw%h ts^htfood eddo* 

■S/ E^t ^ '“' 

T^csy-i ds 3^SiS> 53w,SJihddi- ^3 Sid^ad d^&^Fd} ®t^ti;s«5d ^^adn^dtJeift 

C3i^6, ajjdie^EFdd)^ ssSj.^) ^JSssdw^tSdd^ sj^^ri^n^ri 

^SUFhcisd, 

English Translation 

This Vishnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous 
of giving to his eulogist; firm are the people who are his praisers; he who 
is the engenderer of good has made a spacious dwelling (for his worshippers) 

II j^edsdefori^ II 

dfs&oft^rjiid asfc dfdsatfcsijd d&crjsrldg ds’s^ntd^djadi^ri Si 
,aow £> tfcdjd^ ed-'^e^d^o^cfsi^ dsdsli^oda u^erscdids'^sd.s^d—- S> s^sfoe 
d^S^dxd »s*o ^dreds ai^assSosssf dy^a <aoto Sis^aad («*. s.-«j) £d * 
^sndi^dj. 

11 jJo« I 

I I | 1 

3 $, $3 e eel 3&£>d, '»dJ9o&r& 5>o?ra£o do 

w 1 _£> w o — 

SCTSi eS* 1 i 
, « 

I ] 1 I _ 

&o are, 3 ds dossed .otoc^doss, dai^s ders^s iissii 

y _ _ _ t> ^ v _ 

? sscS&^s ii 

d, 1 sis* I M l I &&sE>d, I ?>3dJ i «oii?s I iSoj^Sii I s$cd»E3u& I dej^s 5, i 
gp t 5S, I djSBtlSJa I '4^/}0 I gis^S* I goWifo I 69^ I £3SJ^8 ! II 3J li 

SjS^oia^ddEs^^s^sij&d^ 3 &fted.j=>ass i ee sis aSjat&i ^ 

ess^ea jS^ajOk^taii I ft?* fe..a li ©z^doSoss^ UsS-ia^s SSiSid^ d, 33,% 
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Tjeioisess^^^fogu [ dio. ss. t ?5>f£. rsoc 

oSJ»are fi I i3 I Ss^ss^ w ^rijat&a *J, «* a 

rJSSfo I »* *1.(14 I <S|$ i! 

^5 ti^jpo-sSi^ it *ri Ssiaea s^sc^e ?resij&o&Fi 

^aefyso coSiss'so srs rfoiiif3‘S | & ^^ > ^srs^f^^rw , ssti& au'5 j , y ffl ti 4 ^f^^- 
5&E^5CT3t^o d, ! d^^Fera 1 sisi^a ^s^cS^o ^o 3^o ad^di^. 

r!^£o l h^*>j I £ec^o I «>sjg tissue 
do*^$ etotjtS<;$s ^oiio^s i. 

S a a^—dSji^ocJ jy^d^F^d ^ ad^df I 3e—^ 1 S® ff —dab dodi djitra^ 

| I ®c^s— sldK^ri-M ^d-ia^jj 1 sfoSw^S—<a£obd^d teori 

rt^-i 1 Se^fs* ■ss'ddd.te t?d B^(ii I —£sri I s^ sJa^rsSi—sj-goSiriaS^tS I SSdds- 

gft c£ood d.d d <ira I vA * $M*ti I direrfs - »Ao* dj3dd,d^d€ I ^okoSo- 

—f ^ u $ lJ 

s^odd?^ I go —djfcdsto ^d 1 ®gss^<3*—s^rad fresfa ! ri g spSM— 

it a 

d&^rt-Scd ^d^V^d c>$, ddo.de, ad^dodi d^sf^d roddd^ soasbjrisfi 
Bn^Ssioiua ^^F-^^dd^Osdiira e?d Fred* *ri ^Se?jikjf.?£. d-^oDiod djd d^, * 
tinted djsdd,d?3d0 sre&Ffodii-ira d,&d sis ©d ey^d d^cb sh^Vk^tS. 

English Translation 

Resplendent Vishnu, I, the master of the offering, knowing the 
objects that are to be known, glorify to-day your name t I who am feeble, 
praise you who are powerful, dwelling in a remote region of this world- 

^toi^dfjB^dg 0qjrO3@,oJii ^^ddoad &aedJ333(^n>rf<£) s8jss#.Sow sii^adi 
^.acnX^r. dd.dio^.dA da&ssri d. &£* ssd. dow 3s ab^o, &a?,a obg s^fs-t 
rvcrfoja (*?. 4.-2.) ©SjbjdoSif^ciijjD ddjj ^ozi dfrfgoAick^t&fc jtodod 

dfl dj Sidotfjd^ OjJt)t3^.dj3«,d(5 , 3 t rU5ijJ3- dSdiJ^odj •tfd.CTSOllti^aSb^d— ed4^3 F ®e 
as^ss-aa! w trjS&rae&o si, *1,$ I^Sl^prsiSi <^ou sfs.^aod (t?, a-ns.) dd.3 

S3e;l\di;$di. 
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$« afoiSjrt odj^di cSe*?^;?— 

£^$$2 i&a^araijaoljr* ^dessrf^oSjaFesaSsdaai^ds <j^«sI»'b^. 
sko&r^.^o&e'S ss^ do I ista <a4 sdsed&se 

s-asiaiJJeoiio l e^aijse I &rfrfads&^ darfs sitretfs (I 

(?■ »-T) 

i&a^'aou 50 j 3 oj>ad idj?*C3r5^ci asSj Sjja^d^ ?ra& dsri aokrs aedd' 

tto suoiu. atj&^s&sarasSjoiiF? *)=>Ci3 T^aioted, ds^j^ddO 

doSy^d aorfuJriS. ■ask £>?!} dak do. dsiarf sfc&rt agedroaiirtwcdidj adjya $a esdias?- 

' J 1 i-J? 

stoodaFi aedS ^e^rifod d,sic*]de>i asoFtsadd^ 

aocSi ad^arta-adcdfs^sriMsdidi. aods£ a^ssurf ^ra t f^ } slrad:| ; f^, 3d$ jiw^ 

ui>, d^,, aorfEjJF^. wi^ff aod3 Asad d^ari, B^arsd ^orf^r^i. ac^ood ddddoSd^cS 5 ' 
•ZD-zi da rfi?tf ska^a^d ifWjfj^rffssfjj d^^add^, d^oj.jd^ ad ad dg,_ (adodd^) 
sJ^^^IsfcS* jJoiJjadrfaj^ dssrii Jdsatfi—d* A.^d&orf si rfadd^jddg aod3 a^aSsj 
aidiSiddAocfc d^ds^d src^sSi^iaedcijQ sjsanijd add^ a^di 

O-jO J £&t>-. ^1 9 sf !, Oj^ ^1 m 

II sJilos^snid! II 

I , i I I I 

*Stt3 fl ? aa$ja w e asessg-^o oj^^s-s a&ai^s \ 

ii i i 

3j 3> sjaSpre w^risd rtjssd a^d.dclcjisig sJSioqS* w^qs hs.ii 

ii £{te:5la ii 

■S& I *53^ I 3s I SiaSj^? ai I SjSjsd^s 1 ti/ss<? 1 rf, I ccos r i 1 S^s^^sli 

®V 

•fra I sddrs I «^r I ©3d ! rt-rasdi 1 1 cdss* I «d,sdJ3dt I dosal: ! 

1 £3 0tt»^Tt)3£ O ii 

^ycre &>ei Stet? i J^o djsajo de w,. tf^sdio do^sdda zp-$z&<f 4sn Ui 
sdfei^;^ *»CT9oj^4 gjvsdl £9 es^^^^StdpfodJE) 53 ?li ad, Sidj^ol &?g£>4A5 

Sajama SJsk&^dAF srasSi&t s^sSdsI tfo^^art&iio ^jdra *as-Sj &> & aSsio£ a S3* I £0 i§ 
$5s3/ig t ddg^ss^^pieoigo odj.^s.s SsSf$s§ f Sj&?5^^“ 
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s^ssf^d^i I e$& srs ^doaiisrajSa^^Si^do ^® r I *a 3e SisS-is^ ^so^^^se- 
^s^siS s^ss^sd^oiao oiatfag stS.ajB^ ^Sa^A^sk** sJ.SsSf^d&s ) &5Soija«s^ 
dd^oia ws^ofe ^csSsSAjS sjSsS£ I sdj® risgpre 5&*U$?3 riAsS SsdaO «3 »f <a3 d»si' 
jresda rf t) sifc(i£e& jfdsloSsESe^dAsis 3SaqS$ :$aoJa:£d&3fSs» sj sJl'aS !l 

g!^ ^SjS^F-aJI^ cSjaeafra l bS* SasSj^s 3$ 3sd $o afo^i^a ^sc^sJ- 

?>$cdj.o sjJas' I tjSsiiS I $o da s I ss^sa^atesoSasJasw 3 $^3 I oJap^slra- 
Jtj$ s o ri, sisi^t sdjMJ^aSe &&Saa§A J e$a> 4r 'e3 \ »o3s3f$&Ae3$5dJ®pJsSas33 r I desJ ^sd 
JksSre^d^jwJrajrsi^O^ja? $swS>a$3 I SsJS eo^^rsa.arfo jresSa # ^;d^- 
&a^$F£ I gfstjii *<a sJesd^^o siwr<4$oiio sdOa^^o I adan^^r^S^idd^. 
$ J, ».sd aJSs^o &> 3a' I hz^.0 dsSJsrfo &3 oiai|y- 

^sstJjsjJsSa^je^s^^fsre djaaiidarttfcs^Q sfresS rloaJs I »3drtA$o rfaj^do sdis 
^ida I! rtaaSA rfosSdzSs n ©& 3a drfsjsd dA«a s^^odo ! «3^sf^ dAK)3 4 riA3Ji$e 
ts sSjrt^ea alss^ I oiaeSgSj^SrfgCiLft^s? dAS3o 3 dsdassd i^doiaa' 3S)a$t ^an^sSae 
w^AigS «H3^d© jSsboSas dsre^Sida ziJa&Tio 3 vs-odarSia$ II si.dojQ^wjgs 3a I 
s5$ &s§a ( 3e 3s i ss's.aa •so «33dsg f o s^Sas* I ■&$ Sj,33*i^Sisa5ao $sd& t f i 
sj sera. <d!$ soda? I ❖a idw^rfa ] &§.i5>^ja,s $3 od>c5«!ida 

oda# asfo w,S5^,3dj33d^ .a-aSjassare. 3»3a*3sS. ■%> Sjo dASda sSasd.da adra I 

< ao*>?i?a rtA^dA^isss& ^Saa^? Stjrrs.sSa^i^S-'jiSji ^a.sted'AadQ 

oJasSf^^^s^sio d^ada j^oirarSaojgssa s^c^rCj^aJ &>d ea^A# tjisdii 
riJ3^J55j5a ss^oda^ sis$43- rf^Fsdaesd 3^ tfjssj^ rtsEdtfo i es^AS £is5a3$si^o 
odasS, >d «do djjsJo 3^sre, a^3 oJ»rE»?s!! 

■a® fS ^ O ->J 

I| If 

—tia 1 ^ a&isSe I oias?—odja^J ^ sSsJcf^ I ^S-Si^s ®V—?rarfa 
*oUa I 3^ sisi^S —^,^l3?!jjSoSj3f «o3si 1 3s—^ I *o ^3^ — 

cdisri sa^jssn! sd3i#^^o ^jss^—(^ ! 4o^s35 i sf\cf.i3 t 5 ?)'| oias ff - 
trirarf trctdra&ort i w^djssds—d^sriioddji^ aL^oaijSj^n I xiDa^?—s^ari rig I 
OUA^t—tirfafi 7J33J3n^0-3 pj f (tS^LoOod^Q \ &3s s rfsiFS-^?^ ^KSiarf driSii^jJ 
ttd.a'—! sSa® ®s* rtjswds—sia5Si^i5f:s. 

m 6f 

4 r 

^e5j <f f3«icia ^oas^s^i ’ ; »aocia odi^w cS^dwi^ ^dy^tSoSasf ©cSEo. 

5-^ od.jarf rion^sjacJS'^ 5k«(Jjs33^ 



t£. «, b. k. rf. syi. ] 


201 




diSfc ttasao^dddi. gSj^oO ridi. jraggsaktfjnsftri da d3» b3, bss^sd dfldd$b. d*Si.fld 

English Translation 

What is to be proclaimed, Vishnu, of you, when you say, I am 
Sipivdshta ? Conceal not from us your real form, although you have 
engaged under a different form in battle. 

!! II 

igirffd© backs ddcSi^ do3b&fcotfo s3{d d/add^ 

obocid© dbaUSikrt jteaafcdraasJSow 'a3S5t>JtatS. •ad^ fc^toodt d*d & 

adj&o&o 4t asb&b°d asadsb: sb^bdidfb. * aSobd© ajjadjdi— 

4a 3$ SsS^s^^^s&^djd^^sff^dasoiao e&f^s £, 21 . 13 ^ 'Srf 

3^ ^j®^dSsodja oiido3 KfttJ^e bh- 

es&jsA d^d^d^i Stdoiftss^, dd^edi e«t^o3e d 5 * 4 .- 

EdJ3 dsglSF? rij33S i ddF ^3 d/S^rTS®^ X£i \ 

eaidd^djsds d&s^Sg rtort^sSii; ?$db doo3i3dlu H 

( p- w-er) 

o^id d© d&d dc^obderaSd^da^ tStde s^dess^d ctadddy iuo.fi cbd 

g tvt e ti °V 

ada ddj diOSi d&d asj&aio—£*$, fidy d?, isd^j bet cksd^ ? ds dfcd prsd PP 

rbssdde ? bet ^3?NocS'i #f<fd3 Sbas^ ^ocb ^fis & cSdEb b,^dd?j. 

{wj^^sSot b^rt eESfwdJsdrlStbi^.. yddjs dd\ acb&rt !b&£>4A«S&- 

SiJejS^^^ rhH3 lAj ^ E)£0^15\ rJ^ ^ F oJ £>3 

s3?d B^Ffitb^dj, 3?d aod8 dS^obj, dSjigotf yd^prsMbd fiodi Sbfid, 

£iy$£ s$q ir$. xtsebpsa airad 0(3 dbri^d w^a^fR-nd An d^ori^aoF^Jse teddoi 
adj da d« e 3?3 toddsb. qto&d dra d.doS3^F^! yhdodfb. wdorfacd 3 SiS^es ft. 
fisii^dS^s d^rt^od ^owqSFOdJJgcSsocf Sfosi^ 

sS^tSdjjgaa- ,«d^F *oai djsdjJoriqSfidJS K^pre 

wd^dsd rtrasS ais^ »iow srst^^ tae^ tfo^dwrsd djsstfd^ dd-^ W3tS?odo3 

djddJ^dtSed, bd^ 33 d dradd^ ddi^ ad,dSrsb b?t w 3^d4 odud d© djSd^ds^ 
l b^di. ©d?' . db-iti djiSdradd d,d3r?Ji •dot* 
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?T3cS}E9!j3* ,r 3 »lo 5 s) 


• XtOfrl^ZragS t 

asil^e astf •»< « ^>i1©5E>j ssos^ sd^o ! 

sidro^o »», jfo^D^oSjae ftcLss ;3oe odsjsofeo ra?£ it.* os 

i 

c3s ii t II 

i &&Z 7 Z$i li 

I £? I SJSt.^e ! esrts I ss I I ^b* 1 I *&s I ®»3*^ ! S&sSM^ I 

3$d 4 o I 

Sf$rO& I 3^ I jfos^l^oSJS I fttf* I sJj€ I Q&OJSQ&Q I 85*3? I ^Sj^S^S I I r$S li 

» ^oija^ij.o <i 
6 

RT^so^i«aiao I «9j£es$F & 4 I o5e &&?,< I 

s$a|l ( So Se^S^crfso qS&aSfe &&s>^ | ld© 3 !r«s skfisoira snss^d. 

a^o sj^ro^s l &^s ajsrts R?a> B 

It d^dc^qJF II 

&3$J&$—<as5> s5^ i £e—Jsrifkclf^k i &,—j>s. ^^tua I —5d diisa 

aod I s^^li 8 ' —dss&y^d^iasSFffjyan dio^rf^ si©fr ss&Fdi^fcS 1 

ifcSs^—d&rVPod ded^srerfa^ asj^dt I do?— eS?> cd s?&F3J3i'd)dJa I 3«*—ddis^d 
S^dF^s^dicifc «d I aSd^o—I tw-j^—pSeauj I Jk^aSokS—tfusLdasrad 
d^o^rteod ^jsad I sbt ftd?—^ ! dtfro^o— das^^dd 

&\J\ drea *o$z3& (a6j a^^adedSri^f) I oi.ua ofo© —J ?is—I rtcra— 
oire^ntua | i^^$»—■TrO^ESrttfod I e5^3—tf^S. 

ft tjjla-j-v 1 Ifjp ft 

^^^ 3||f3 »3 F ^ ^ v ft 

?>^ «&F&|,f$. tfS^rteorf dod^^d <a«^ adydr, d^od ss&F^wad^s 

ddfejd ^dF^nadidja wd s 6 adj^ aru^dasaddj^ojSrl^od t^ad 55 ^ sa^rttfi 

diaJ^^i^dcSfS^n rfjaa aS^O. at3j a?S|^az3tdirt$? odjasisritua 
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English Translation 

I offer, Vishnu* the oblation placed before you with the exclamation 
Vashat; be pleased, Sipivishta, with my offering: may my laudatory 
hymns magnify you : and you (gods) ever cherish us with blessings* 

II a3(dssaotort& II 

^ gdSiaotFdccJSi&i I dd^d^dF^uft djoJ, 

sjdi sjsi tr> oto<D dad.rf e3. ■afi dd&wddoriSeeto ? ■adcto 
<add i^tijad adotort^to *ag djag^a-sft adod-y^d) sd^asrvi. 

otots3 <53(53 ded^rt^rt od£>d.d ooFddt$3dd—-a dftS^riVi (jditf d S,ft 

'^P i~f\ ~ rsl it, i 1 

d 033 d Ood--w:djs dsd&itf(tod fl'fc ^ ded 33333 d ttoo%r^(to. d&?j sivabe t&aeito 
djadidds. e-P^ dso^d &»ESotog sj-^ 353 e$qto33 d^djb 5, doto 2?so 

j 3(&& darisses, c&.qc rtodo^didto, ^sedidPatto^d^ jiatod.iri^tto^OJj 

s3f.B3J\d-i^di. j3ed3ato(to_ ^toidui deda^^d H|jfe 5 (3 , * J ah l sod rtscs 

siE^F^ dpsitod djo^rts^ ds*lPd to. & rbcsdrs-fj djsttod dio^rt^n Pri,dto£j diito ' 
djo-£,ri^odo cSsto. w dfdSoto d&d rtoradei>Fc3 'ad^dood pap^ 

ddi afctodso^rte d>s±rf<P d&todcto. Ssee^l sros d-ftoradtsF^totod *to>3>3 di%od; 

fond c5(Siojirfi a&Sd slraStort £jtfio?Ssrfj Eo^C^oy 3iJj^ yjg4 

^ x -a. ’ yj -O 

Atass^^dio^wj ®sk5«*^ tfqid? d-ic^dotto 3X6*. afSo^d d?d®;toi 

tsaos ddjto di£ A ctots E^aSsrl wotto wWs daw dsjiF^dd ito^icjaoattodESocto 
sjnidX: di^odi dio^,dod esi^ai»Fs3s!0 ato^tsfto codd,^ ssf^otoS s^fstodjattoddo. 
^jstdsdJtidid « dso^,^ oinsta^ docto a&dcto. e* otoats^dio^d ^^cdogstoc rr^m- 
©EjJsra d’^dsj 5 " dow ds^dd^ <Sf3rj 3toscdidJ3didto. cidfdi^ ^odjds^j^sdB'SjPi tjodi 
eroaawdsSodidx sfa.S ddi d<3 f ?rot3 jsAi coJ^didJadtj^d dod^rdS to^to 

deds^a-ad sfja sdilja^e tdodo^s (■& dssdod d^O(5? aok dr^d^_ ^s»3 tys^ 

^ow aJiA,tS(to d^dso^ri^nin, d&^iddi. •& stoo^rt^ didjd© dd^aEd rSiean^ddd^ 

dJ^did dso^iri^^-sodd ^ds djsd^dtd ( sto, sio, t-r,oo.» Dod 

^.-Cioo-S. d dyf\(i ) dijsdj ^ioJcd^oi^rtT?t3^^ r5f0?i dP^Jjdsi' 

u 5$ dJ3 ds^ dtrs^ ft ~ 

id «s ii3 cdidijs^fae d d^d d^godo^i ddstoa^djsd I 

crjd^tp3^ wd^^o s^wo^o 0*5w^f ll 

(3is. do. 2.*Ff«Ji) 
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[ dio, 4 ., «. 35 J 5 . Ci CO, 


iiou sSsf-j^jaC^rffl w0?i os& SfsjSo&sj.^ 

itodiddo. ts^jo^d, 

a^SO & S$*,S535 i33iF^3 SfclSoS^ I 
«, sa^daio^ ^dsi^&eate^ ^adajjj crasto i! 

(Sda. do. 4.*^oo.5.) 

aoti ado^^ oSJtiBS^diedjdcS'^ft sdadidjk. ds doo^d &ra?joJi € a dad d Tj d^ iou 

tfmW$jo3d sj^fe? 1 »>oW priEk ^^4/ ac%$£:■&$ 

di53i ^osj ssdoiidd^j, ©ft. a i& auJscdidreE&srfsk. srocS ?&& 

^sriojs 'd! Y)djd5^tfc3)OS)E3f»j. ©ad siaESfrferi.©' djo^rt^i £ofd?3ed. 'sd^d cc^tsSa 
©s^, doDJfcj, ^c^FCs'sd, ds3i'si®?ga e^f^sqssdhifc^di. , 3rid 1 t3o?;'sd3 J S i ft doos^to 
dsStSfSotoftdOfrS^). di(d e’js^d-id wroiodsIciiSdiri. skodjfidj ««t)sSjs>(^#j s&ra^, 
r0O?Jo^5j^ijjd Tjjo^rt^nd, ad do 3 ^d^{v3tdS&ft°dCi ! cJ^ oo£)X.d d-io^. 

ritfriidcii. s3ed sStd tdiw ri^Soi^ idfd sdfd sSac^.rt^cij. crod c&gf ft £d!eus ftd:d)do.• 

^ ™5 -^f| cti \-J vv 

aa&j^rid s^c'jasj dosj^ ajo^^dffd ? addo> doo^d is«5^ft 

eA)JjOif3?h?i^? ! gi oOcSO SsScdlS^ S0C3SSl3(ff®ftdj^iCii. a ddcdodg Sj^dTOJiWSjSJ^CSdO 

53e£dod asra.dnsd addeSckcl? a& ada?i«-sf\d.— 

■*-j fA 

cSedsn^o «5B s&^si^sife^iSjsK* sssS&rejd^ ^sS^sjaa^- 

ajFodiS II 

(©. 00-33) 

£tr( ddte,d do^o ®fijS3ite>dFl^ d&edrisk dd&stoaftodjdj. ^aedodoad^-rt 

"0 '_*' T3 ri j 

rfjos?>,oe,rfs dido ElSHliSj tli #, dd&^bdodi coSjdo. df^lri'v'n 

e’jF^ri ^/^tfs^dcevddg dj^§cdj3Ad-woi ^odi sjs^ s=>^s^3‘s 3£3,oi;S 
‘sUo. ss&FJtftSfdsS,, iiaii.ofcOlij, ©Lo^d'daod ©risk. t3^ej ©do^o^rb^dj- 
odns dO o3.?)sj,«j £.jtf3j.)wi'M adc'j edisj^'sf’idiridaod ^t^ziyd 

^j3fdid;atij^dd dojaoi dedHriv'^ ssasjjj ©ir^rt^^ai ^=d3 3Fiji 
cie&fe aSjsjEistSraScS i^as;,(ii ssA.cdii Grd^il^n $*ok4&&- aDjscd^dja^jJsri cga^adjd 
3STj>^cdi^ cSfdlri^ diiod adi^dj ? arfj ssc^Oea s~,£n udsj^fv 

dio^dF^f da?j ©d^f 3 js« cS-iDdi ^ra^dB-sftds^idj. iow «) 

«d;o^s.o^«dfi SS’&Safc® *odi SAJ^DJtidd dlo^.dfSdF^iAi ©wFSid djrd^i ©5idjj-e> 



s, as, es, a, jiiS. ] 
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sfi>rtido;§ ijsi.odoSiyi. ef&r^rfos^riidjdi. aei aod aow dSesS&iSrt 5}<$ 

s^Skrad Si'ljCjj.-L ^s csdfstf^jft aed3 dfd^rfsrt ara^o&glbj tsoa^tS^ ^^d&da 

ajdffSjftoSjf 5o.G(^S$ djO^jC^dg S^aj&f fclo&l &.3&I da?j SuJ3(giidJ3l&d?k. 

■ad? da^F^).. adi ©^dd^sndK aq>Fd&. Sid&diddi— 

©j&e&v&^&rscS «c^$ , ssiJ'ra 550 ^ 3 .^ rrs as a^FitJ^^do SsiFako^tsl 

sSj^&d esds^g ^rfdgj^^sdo ^a^oisaS oiod^sdSj^3j5?4.II 

(S3, U3|. 00 a) 

dae^deBcidd© sidd-i es^ritfrU, fiafsSrWrto 'add gfosjs distierad ©ajadrid^ 

es^r!^ diicSlk^ ^ofodwrisfod osSsJadol dedirt s?fi esfydi adsid^ 

ss&Frit3c53J\das$tS&od— 

©^s RsSo a&rae^c^o i 

Hisses lois j| 

(adi. Tjo, a.-jey-Ss) 

©^a-5— 

&$&> csSs^ a&g *$6*5®^ <^ 0 * ^ssiio mafsSctii [ 

(3di, s!o. £-f: 2 .-&.) 

<s>ou aiid^ rfgdtSfdo; ^^cSi?, 4i cds^-i ©qfcj3 ^d^evaddd^ ttf&fc e^ssa & 
^Qfsijddddx 53Hw^La3, ?j ^0 cBjs^asSiSoda^ft ©UFJfori ds idsd,^ c3?a&t$rt 

^oioqiFadisd 4i aSidj^ Sj^draafi dOddr^i. adu, ©FkSHteidsSocia 

CDr^ldi, 

si^e as S>3^ oiiri^&^Sjae oijo ^afs^o zp, c^e d,«J A ,sd 
do zioiz& I 

(o. Era., or-i.) 

asSlj'Sjd^) di^odii^dC-Sdjd EjOrfl ycd'3^5^, Odi^dJ^did tdiSidjade^ 

sd- ©ddjd, fradsdraddfs'ow did^-d 3 dai5s>d&od sidieodid Sirdiaarta F^d 

s-sriO aorfi di?%F$ w^cdidraadd as^d^i » dd^dri^ ste^ciii^tf ^id 

doi ©dddi, d.ouu^ sjo cdod^^di. 

A -* 

£<&& rfd53jdj^*-S dss^ a4>3js<3s.sJ ^©jOia^^JS^ ^asr® Bioisa^- 

sjj 3 j5, 1 35 ‘S ^dd ^dFuO4 djatlo 'cOS^ H 

oJ J U £ ** @ 

s&silF dozz tn dO no a ddSjdi^jd^., 

G> ^ w 


sSifc 5 ' *>cd3 edi siod^r^. 
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Si*! Xlu 3 ^ 


£ ^3jO- 4_.' si/i. rcOr 


;*ods ddrdg ad-i adiSiri^cbd;^. wd^&ori d&fo^ddod dadjd^f&dS ssdd> ydi idjii 
r!3di £&, dSfcrio^rfirfid.}, 's&e »e> aydd-f^ dairies «rij;idetd $sd& dd:^. 
!s--tCjir6^0oiij5 woiiSfy^rtid^i, 3s adoSidj^f dwcSd a^djg aa^ddari adadidd, 

j SS^S odi ado ded Sda as s* io sS Sod?? 3<3^d arsji ss*s assd 

d, 3555 ^ 0:0 3 doSS^s sd^^o a^^s^ssr^^di! xi^< 

id.o ai.a?, s£ &s,eq. Sd*>$3<ear» ad a* ,£j 5 t> % aJ.335* o3saa* x&rsizfo 

ad,33d 3 oii&do £ot3 d.ssd 3 oil ada tfed. >1 

(a. ts^. rai.t) 

s^^rdoodiasd do3do£,rt^d, £dsi)&cdi 3$j^,d> 3s adc&dS 3s Of3 wfS&ddo—ddr 
Ojsf^df d^dejid ^wjdddfid ydo^dr^di dd^ddod 

aodS, ddrd £^7snd<3 yoS&^adidid&od yoSogld diesS d,rtrad ostoOiSi. a^ncfo? 
yoSo^d) d §d‘d:> djf^Kbjs, d^aoSjj ^vE^rtdgdod $tod difsSd^ £«di d^ddoteSoiua 
d,3& Ssraftd' teddi d^a'sd^rsdS d^oirarkgdj do^d^. ydOcd 

d&dO aedi d.32u Sd^fttS a^di sSr^d. y d3,di jo,cad£ (^fddO'td^ aO'.d d[ ad^d 
d^odjd^d^tid ^d^dg-Kbr* 3;ii>r\d. yd Ood dd^ddg ddid, fM^d^dodi 

3s adoijddi, di^d ^diddi yddiddrdddi, KoSiftdo^riidjdi, 

ds&^dr^Cj dwadi dj^fidrl^did^j, adtf*? ^djid--:^ a da^dai— 

^c&j&e d, d*! os deJja.e a^disls.#j 1 

-J ij -/ 1 il J J 

fSl. SjJ,. rV>.£.) ■ 

ddii^drteg dte| f ^d-5^3% a^ <aodi di.adi ad3). 

« cdodifdja^l^MFO d&l^fijseS ^ dK,« \ Si do idsSdS Djdafi tj^.^- 

s^afc ^oa^fs*! a 

3s ^d^ddd^ iS&JSfd.^ ^^Cd-JSd ^ dts^wow SuSd-l 

ijodds^di. odi^dredid sSj^di^dii) ddrt dS^rtysdddd^ doEDdd^dsSe^cdj 

aaSegdid^f yn 3s ddb^ddd^ d,c3^fnd>^daod sdi dcdjid:1 k da 0 d o3a.ssdJ&5?i 
SS^dd^ fTO3fdJsdi^}dj, ydodaad ddi.fn>Sdd^ ydf^id coiKd^ddi d^djsd 

a^d a- ddfejddd^ 4wdc3j5fr\dt3t^i. 

»5|f cdis *sii8 JiiSS^esUw^rsasdr* j 4 ^die^s* \ *0 s^isa^ did- 

«r^sfj3«adoSe erf ii 
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^0 ddb^,dd?jJ A sni^od-id dqraddS ^ddflcSj.j ad^^l* oiresaajdaoifjd ^js^cdig . s^4b^ 
aiertdciotb b>«& c&< isrfoshtfobi. * rfotJ^dg sMfe* *°» 
ddb^dddi^ erotjf.&disSddS dts,, ipsnSa£^s% aow ddb*jdd djjadi 
^■sn di.radi snjiSjOdsSwsfttfa^da, dt^dotJ ddtojdd*^ tfodc&fdEfidisjeirt oi»S3^ 

dio^dsJ^ zsiEfredra ^^c5iod yv'^osij^ Sja?Soi;0 4®4b*dc^:>dcii^ ^S^cdrsd 
troti,vS)*3(^:> d-i^ (dj^ts^dic^d Log^ddd^ dod6 #j3«3oj 3 egd 

dd^ Lot^d^tiJadSod C'aS dodoi es^o^d a^aife* aetwdd^ ^cdJad.^^c&ied 

erod.a^d?^. kod mJ2®d£cdi3fi 3jaa3.ifcd.„ 

Is « 

^sSreds sJj^ajdiesS Kjarao *> dalos^ I 

d, a^d% idd^nsoSja^udo a^ ?«*& II 

sou Ddi^sa An^cfc »i>r!^ rt ad A s^sfc aoaib3&. LotRdd^ &Dfcdd *&&% 

r ." fn * 134 D w ^ 

S«>^J5£0 •icCJ'S'rti^lEjJ. ■di.Cf'S 4i Sdif^d^ ^Sld^. Se>5&®£0 dodi ^djE^Jlt&iod wt^&fa 
«dodd a^db* *QSJ stodd^ ^cdrad ^ ^o5»d'W)t£orttSfd>. * *,4a4 d«,dow dd 
b^ddffc. erjd.Ddid dsrt jpsdi^S*' *°w ddb^ddfS^ w)d,05^fwdS cdrajs^ 

dioSjd^ otasd s^s^ddfs ^d:^ <aodd B*&a& £)od> d.:^ yy^ofc (^ja<3c&f9 

bo^Cd^d) »d°®d w 3 S-S3*‘ dOW dS^d^ dO^Eof^J. ‘Brf> tp5>daS~jS f dOW dd&Teljtfdfi^ 
ero^.aSjd ^diiS, dj^ri^-la^, dSiii'S^jj^ udf^d^d oiitjdjsdrk ■s* dijtdiid cpijdjd, s* - doiO 

ddb'jdd^-id&od cS-ia-EdadcradsSe*. 

o5j£ifjrf dtfdo^j^eS d e^« | Oss^ cdoxd^vo srs£?- 

oijsitf^&g^sp $id& ss's&eo&raBg^j sd4^3jae& ^ 3J3 ,a.^* w % B ' a3 ^todjss 4, 

d’SjSbfsa dds adin^ri db* dojj dddcfc, w.4 jsia&aod en^o^dd «a ■ ddto> 
d^i a^dodd -a^ddi^d} EioddF^;, adeod -dj o^ddbtjCCod &&(4> 

djs^dd cdia^dradid odi&sdJssStjn d^ Ta^d do^d^^do. 

'sSjiifdad?^ ErESj^t?? od^d^j..- yc^Ood Jtcrfadj^ wcdjdid cdiEi 

dJ3dc5i>riC, aiii.aja^riS * Q? dd^cddi odjsdsdwja «rudo4js?riSiKndc(3, 

•so d odiwdjs^^ js^w^^sSjE^oSjels© ad a^ne o3ji£s^ fl ^>»w ^&^- 
$ s3,^o cddffirs ffidiC^oe^ S?r» ^oSjsfs* 1 odao ^ssS^oSie^ oi)^ »■&&£- 
wSJsciS^i^sSttwiili -x\a* ois^sn^ wjSjOte^snidj 

dft^oiRjF^E^JSdotrfjda It 



203 


[ 2 ., a. c .03 


/Cci ?3io sis 


Cdjtt^S diiS^E^d^ d&dld EaJSf^^oW si.y^wrfj cdit^S&Sdsd ajittdfcd?^ 

riD a^ijs\rt3 d;adi3;fodj -a^d^S ddo& d^riu^d}. oj^as^ 

a^.^y.3 a&f£ djsdadids. 3S?fod3 <d;&d;3d:irt ;d)ttdj3Sd& ddoii^d sjte^i w+ntaxd 
ia &J ' HC * - 

cSodi c&af^art ad^ad 6 art sojses^ ectoss^doo^dd^ TreipadtsMiSwiiS e^tloa ddfc^d 
dd^ ^^acijsrt ero^osk^d^ wdsjsrt odi9E5^ di^. dd^ddjo^jrt's 1 ^ ^d:^d ^od? 
!^ d ^o3iod erasal.oadd oktsdjsd^-ak^djs&tf ^ted) wtpjJa^ag. 

oijj eiiddsSjs^ Kj-isidia?^ d^tfej-ao 

dd^?.irjsir^fijsodoraa^^iesv.dfl 

-ff sJ ^ -0 

edisidra^r: o^k^si^ t>$dd dud^ *^3, ds^wdde^odi sSJse^a^ as^dS art 
adfJj ojj32Si^dio^d sdidjd^ dd^ddrti. do^^edi 

d&dKkdj. £=>frt dxsadd oiiaidja^^rt doddjft^dg. 

rislW^oirersSj joii ad^Fis alel jOiodredEysfi I 

as sited edits dj^?^ djfcdi^obsrtdf^odo aS^t^4 wafcJjdg . art cdjsas^dso^Sd^ 
di^^cdj ^^cdiOxjjs dd^dd^ ^s^cdTOd^^si^^jja «nid\&ds3t^i. Mrt dJ^sed 
ciitssira^ri djffdiJdjOijiirto^id), 

rtog&d^is-a dd^^a **$*$4 I do^eoisSfc d^cdJB d^^odir ddo.sS^d tl 

(d.t^. CO-2.) 

oi^s^diodjdd^ ddd^ddfi^ ?md,dxjj^rt disa^^d t*cdi ddojjdd^ ild^sd?*/. 
oi^^jdiaajdd^ sre^oa a$Sadd ^^a j $doa3 d 3i; s3 dd^dd^ wt^os 

^jsrfdj. ddbSjddd^ odraia^dsas^d t*odo .{£rer5o;k) spirts! od? akSjd s^dcef&cd 

s^ddf ads dddrtis dsd t aCudj.® d.y.dp a0dd doi^root-^dsrisrt ds 

adoiidds. tStfatijddds d^rt^djs. dSidadd.^ dzldo dssDdidsk. 

J* 1 - 1 ' J A 

dd^ddd^ dSdj^srt »5kriodd?vad $e>;$ ^aaidsrt/fdjd^- 
dd^cS jjiiOsjESf^. ^ad 3 EoOis^d ycdji^djC^ffitriaod a&«>ofo$ dadadsdc$ ddtejd 
djOSjsfnaod so^ads^ds— 

dtds^oSij BSarfF-j&e^o ^ 5^,0 ^ofosd^lSiS^gri^sdesi £d e- 
. wSTSO &j^5a54 d,-^g5w?d®^0 OiitSS.S II 

(a. Ijtj, CO-SI) 
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auJSfirfi aired cifrfSoforfi & ?SJj ddia^d&od sSAjdadjadadcis? t? dedioiarfa dirfi.rfO 

y ^ q TJ ^ 

Epi^rfis^ daoli^ew^dfSdjaa rfrf&j^daod cSreedadredde^a. Boffi dreSdd dfd^warfa 
a.^^33rtisJol ssBti ojOSti .^Sjjdajtidosarti^isjj. dealrterf^ al^ps^ rf^da^d^ 
^od5 sresp ^orfa^jda ssi^s^ aodd, ^raarfSod ^jsedj^di add 

darf^rfjD ^^a^Sod » ded&adaa <sdiOM d^^sreftdadoa darf^rfjD ^ Srfaadbda. 
■sd^f d^t^oda cof^wdjdj. 


si^ja 5 ^ rfaj&y^ds rf d^&asjsrecSjae £>etrao& c^rf?^ rf ddr 
<arf Sasoio ;Sed rf ^e^essl^^Sof ^cdjsdd aJOjd^^d^ sSjj^sf 

&W*$$3f3 *:,*«$» «3£A&$3 *553^3 rfll 2 ? , saA^rfarfao^ofcerf rf ad) 
jrsoSjse rf Sod&, II 

rfd&j^.drfj dcs^jd^ddol ^t^a'sdjiSod^ edrf^. riocdre.'s erodoS^^nsiai^S iw5£>a3aa ^y^ 
a^dodja Soodcfiae sSttfjSoSi^. ■add ifudcSjaeridrf^. atida ^^adjdjQtj. add tfjrfadrfa^ 
■ dad&jOiiarv wdofoerrfa^dCad. oSaadrteO orfe^da rfa^dstos/iarfoa <s£ol\ja 
ddb^ddao^d ©dd^cfocrtSod ©rff^ort are?>oiJaa i^iadsdi. y dadoed add B^o^qjFS-en 

ws-rt^es* aou dao^drfa, d9rfi3ftfa. ds dae^jrfrfa, sro^Oj^dCicd dadoed ©dd, efts erf 

aodao&reirfwBSacrod rfOBoadJssrfirfjda. ts^dCE^d^i •sd^d s3td erosyaaSaae. ©d^ 

Ood odais rfjodarf^«ad€>'di^c&Bodaslea a d &j Ti sre rfe rf d d Soda js sprtjsews daogidrfa 

■gp m 15 ™ -* ^ 

wsiOJode^a. Etjfn dreda3,d3 dKbdj^d^d adb?,oaed edred & J dd v a ©riad)5©. 3s ee<§ 

-o M 

sSf^iiida u©dd d-j^ig. adi ^ydaa s3?d a^nh dftfadba. 


dd ? d?jd ssjs sdjag a^do^jat sdrasSa 3^0 u^sa rforf w)rfs|o3ie 

a^. Serf ri&eda ad.Sss-B h gj.dani 0 nsf, 3>,Ssp>o rfjs rtsdaoSkea rf»&3>tf- 

* tr 

darfasdao^c&itrf II 

oaawdredad aJisirfnrfrfi ©rfarfao^eg (B3c>§) drfa^ sfao^a 3t of^ ^etfzSetfi—as?, ddSia^ 
ddf, $frfi cda^rfjada^itorf rfrf^rf^ ej-<#S f^dd^d^fd, frarfjip^rf^ rfj-^o^au* 
<?arfi ^s d;c3^oijTfd-j f&o d darf^d^ t 4 e&#v , a^| e !rf. a^fSt&aSidiiJlflod tirf^ ds? 

ddrf.^ a^lbHj ^rfj^drf’ rfddodi^S- dda^ Adj.'s©^oda^jsSN^hdarf. 

©d bod serfi arf ^,fd sred -id^a. rfrf rf s^rf^i iiaerfarfoi-aS^ 

Ji*JU ^*5^T3 ^ 

•So'^i lijO ^j ■ ojj tiijJfc 1 7j f ji iJfiJj Al ^0* 

icS) oS as^BS fte^r^d^dsltSjr^em i*tts \ rf^Sj^ddirfarfio^- 

[ 14 ] [ Vol. 23 ] 
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[ «. L. r.oo 


c 1 ci 

c&s® I lats^ at sSj sSc^S^iS^ S. oio^sSo?' gs^, S^oSosiSjrfjiio 

rtsdo^Fadoa £ oSoEsa qrsrjj^ risti^dg cdo »jda »$$d II 

■w ) 3^«Baris i sEi gsadda, ds daod;^ w^oat^fsjsrida^Eio yri&od *aci^ dask^da diossv 
^daj^,. ©d^d 'ado Ej^drasjssDci sisSb^dsi^ drfa^rtjssjrfa^i&fse ‘ag^f ? ©dood 
sldjtTOfio&fc© ddL^rfd?^ ddod^^^rija «sd Las tisi La* aoto daod,*^ dad 
to dado. £s daod,d£ djoado ri^a djaifp “adoris^, La* oaodd At>dadFg«S 
^>ocJ3 wsj^i 'awdiira ddL^cd SijOSasoedri^orfa soe^dad^* Lffi d33ba,d^ &,m 
dotdn^d^ w^a^j^dCod ddLa,#, doo^dj^dl djsdsjsd^ri^od do^ast-ad 
^ratsadritfo ddad^A t&BSsSo3>5iS>rt fc^dda eUadosda^da. dacjdgdad dajad^S? rfdssei 
La? »aato Sto^ ydc^tjSFJStift ^cSJ^-cSaj^Barid. •gdgj d^?d w^FiSfcija -ado^a^, 
oijad ^dadda eo^dodjSjae ©djirt ddb^d^ dd^a odado^yodjoda^da, 

SJB^ *5j 53^5^55^(3^ Z$ 5*« &3> d £ »#? ed£l3^$e J^STj ^cdooi 

^^dodoas? ::&>§£ ss'siiasw; %i£ Ltfac do eft a sj- jsts'ss'aS®?*;? &.s<d 
©do* *33 n*^o z& ss'a.ss'ass^d® s$ 3d,la's dado3 dOTFoioos ^s5»fg3oo- 

fi) -* -* * 

s^oia ddFJfc&adoodeS odo dda «3(d li 

(o.w^. ctv?;) 

ssadaj, sojEs (srutso^d), ©ss^d (c^s acsadt ddk%dd ^djsrf^). a&ac^S daos^c^. 

dfl d&L^dd^ ws^o&BarfsJo^ 4t do^ wcodri^o dja^dfS ddfdaod go-rad^ 

gS-iadUaBSoaertod^). ssstf ©rtado^d^ftcSi! sjigrt^d^ ©dodao^cadS dcadtWo. 
»nrtjae®*8 tSot L&rae rf, cdo sg^sraas^jy* aotoade © ©efcdoo^ee^. -add sqjF^-ssdaijSFj 
da% yearWoto »odidj ^edadde^sJ^nsd ddto>dde, ^ ©dart^dorf srado^r^ 
da% tosari^o df^S yea^d*. dodo,, stiB% jsj,©, ©sjcdristo doo 3f^ scfdaod Eojadfeii 
i&asrtt! dc&.S; ^ssaridO aow ^ dooSjd^ da^o^^Ooci j£js^^ ssi^^srasiad 

Jo-tsd^ <£ja^doS ^S'^deJa ddoqjFprsrlid^a. do% d* godEOdod 

^afsdjdad (ciAdodsdrrt'dddrt) ^ifsaFcdoodj^ d^oiooddo. ds adcdodfi^ ©o&dirf 

4dod?iJ5i d3o ^r^FOiio^t^ sdiido ^osBsJid^a- 

do20 dd4 odours I crsdnadd r ®dod srort, 

ai”jrf ©emcdo^p 'sp/j teoSt snj^sos?sd a?<5o3ood -adod ^iodo 

jSodi ssaJosado e^Frf^ agf^dodda, aow sdd^) ( ^..&,-jin ) ^S^^&ura&iaresio 

*So I ©a?re& (s-ssd^ ^jaod^ adorf) iaoda $^F^^d^hdo^da. 



e. as. e. t. d. ^as ] 


211 


aSafadsioEoss 

*3 

sfc+tsA). £oca aidda driri^a «*edad dg e?^ .aotaa^da Tada^ria nodi 

^da^rsd&od ad^d^hda^da. ■& sfi^ 'acS* ©^f^strt^g ^ofta^srenda^iS— 

sf ris &»«£ riasJsSssrt^ &»s5soi>iS.»e ijfsj 1 j 4 ®# s^ri* s^ofoe [J 

(sis. rfo. n-o-F) 

*a€ s^ccat nodi dda^ ^(da^rs »aotSa si^r, da^ ^^s ds^ tsoi&^o 

S^ssss?;^ I (£. m-va) aoda s^ ddd^ e£<:s?—> 

3^9^ d,d$e ^esg? Ses#^^# od?s OTdosSaea I 

a? (Jj?e #j5s ^df$e S> asida a-^sSes? qJd^a sJ{SjifjsKS!re!! 

(sia, Jjo. r;o.i.$..r.&.) 

non & sJa&sk, wcJt50?g— 

js^ded So d,d^e d,ea*^ des^s? ^jfidi^es oira sd&a& dsi&saljaSs a? 
(3js£sdi5 rtjSSe a? pidda^i s? ?irtrdode ;$?& desert^?- 

g^e d£ET5p* ^fsreoja^^ dess? df3?o ^esrsoido^a a? II (&. nr;-vat) 

(*oda Jl^cda sSaMdada^ sj^as^jisdraa ado^dadca. acsaa^da eso^&gdg 'ada^da*. 
a 53^ dealrisho^ajj! djd^sS'F.da^da. ^rf-saiTshda^da, yorf^rted^ dlyr-da^da. 
i-df^dg audd j^> dadd?arias, rt^sldg aDddj^dadd^rias, ^d ®ccSgrfSo&ra ri^d Sytfrt/a 
uuiS-drijsi &?d d^oia^jj vooUadJsdCi. di^Ssa^dad djaodaa d?diri^<d^> ^diri'aa 
^ deaoiaEj^ d^da.rl^ ad??Sd5:ad dj^SO. dasa^^ eljf-dad ddajd^ 

-Ss deaadaa d|^»3. ?dad dSj^a ds dfsoia^ dgs3-<& acrfa ss^-ST^draSdadda* 

^ods^.aori^a— 

" O 

«.& »o^sSsr£ rfad diares^j aJAsto s Jijfc.sk^o ©S^sla s’Sedo^Sii&^Fsl 

d d” J Jt3J tJJ flj s 

£_% oicaa dw d, ft ifdfsifdrd© g© sradajarf ?js>fsd«3ri0o5i ts^.aca^ojasia, sSedo^dfraftdad 
e^jjfded^ri^a d&*idda. nodi ©qJrd^ ?:-dO^ ^a^^ hift Jof^dad^a ^cda, 

osja^s afjrfaS^ qJfS^rso slaiioJida E^s^FjSjaerf^sdosidi^^Je I 

oisa^t 3jj&ri« ^di^^sdsB^sJo sji erua^s^id^psi II 

(Dia. rfo. r.-c.c,^L) 

non ds aiguj^ xAjdE&s^dadda- 

's^ili raJ~vC n a^a sj-ja-^ ^ ^aandawa, 
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[ sSao. £.* w, L. Sjs. noo 


sStKt^Sr^ gsSjae s33.cJfo $aredofc>f3* I 

jgjs&jgraFod sfodjae cSs oilers* seqtfsfcwedjds It 

oJi^oSoS^^ss^^wo^sJjs^^e ajs^tj^ob; sSsjjs^* ft 

&,$ ^jj3^8a^§s^es^d^ie^d %? SJtdsw^Asini©- 

W9^j&^t;fc>do$S$ss ^oijpssste^etf S)da33$ siro$a$ci&e 
JSSER^FS vfrS^oSoSt)^^ 

■5 S -0 

ir Lo ^3? <l 

’a&rt ^fStfOjjcssps^So^^a ^^Fai^grasre-^ssBSiOiiMs^ erf 
siuUrfsIoSgtlefc ziovitizi^tiv 

& ej 

^i'Cjji^cdj cJj) ^uj^Cj^d 


odirfjJdai^^^D tfjssBj&spfo &> cSari^eig 5 ' > 
J^fc^o cJed srofts^d ^sSjaes?^ S? i 

II si5#C *£jSOdJ3*F <1 


a sfoorttfo IL 




II bjt « 

il bjt II 

0&0 ^3^55 & sSSMSa* rim£<do 11 

oi)3^ ji^ rf kia oSj&c cJecSe^^s-^o fcJrt^ € i 

E*sdoFs3^ £siatf!o cdode s^s^F^osSe^do a 
55<da h*h Ssjse sSetiis? rfccTOqs^oaj® rtErc&sd 1 * f 
£?ej. rf.dFa^oia&ttf rffBjsSie^ -S'j ii 

t ■'V ^ =t 

odo s^re ^ * Bo 

ato rt e cd 3 o So ss 

<£3 


^sd^s^odos 

saritSoda iss^tfcdg ag^gfr ©$^oi)c$. 


a^Sodo sd^ocfocdg jto&soricfoda 

a jreoiocs^^Q “ 

«$$ Zs^slliie SSr^33^0&lS$ | TJs^sSosfooJi©^ Si«w4l 

^as^^Sl 1 S5*isi ^c^tia cs^iida Jlro^o I es^iij^ls J ^s ^.h* 

ssBKf figO I a£e tfaatorf wr^t&rasssS^jf^^ sisf rf^^ajaasajSSfl.^j^a 
■skdjad ajatiidr&^^e ss’s 1 I •$tiii»2 i da si sStsri^dssj^o ii 

e$^ sf^si^s I tj^d^o amss^ajs si^ radios s^oiies ^jeSs i sSa^^o 
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[ silo. L, 59. 4., SjJJ. C)Cn 


saoSiiatipti^So^ 


sp-s^do ( 5^33^0 5i ) 84 J T333'3?^ oii^s I aJo^tleiS^S- 

sdsaSS$o s^S^djs^aires* \ ©doft^ 3-40 I iS 

ecfcsncJ^-— *h so^^od-i k^oSs ©^eriicj ^ 10 ^^ 

a^tS&ii rfaosfod »d(3ojj eefcsradrfg ^^odj sta^rls^ SosSoS ©qj^oijdg &d6St?33 

Cfo&. 4in So^tJd^OS} djs^^od Sfij-tirP xr&liv. ^OW JS^do^sS^i. ds S^JL 

d$ eda ak&jrt^dasfcS. ed^^a^diS—Srf,* si6/ srosr^o & oS^d^rfj- 

ds s>/&u #> ^djad eifi eoii& sqfc33 dSwS sk ad&cujj. 3s , 33 d sii&dij 

sjfv^Jsnid ^djijdsdjSiod^rlw^iwj a $33 ssriusuidj. Sjd^sfefSod^. a 

7 *®^^ 'add diioad Sfriioiii. & a^oSjstrtasss dd<D 

edi^Foiw sd^h C33rfday rtiodriO sSe§didrii—.oin'diEracjdA sioadobd apodS 

1 1 FY% ' fT - ! 

^cdddSria jipo&d s^dS ^^F^dwso-si'fi £icdi#jsoCsij jfoaf^F^^ri <&&©,€ ST3&sS 

d? rfjiiw dtJj3. jjaF^odi doeo sdd d-i-ioSid s!js^ drf-js, «Ss!iS3 sLscd5?Fidx di 

e 3(^>>. tofrt «ddJ3d^s33rl £)d(5,ffi £ d d a'udssBdSo-Sdj ssdi cssi.ilvdSrt 

< ^ £* ’■— 1 

Sofri dJ5^dd wa&sssd djS^oiojojjT^^jrfi. j-s.^ a.^). 



S^Oody—£ II — ir II OCO II 

—» is —£ li drtr—-o 11 

d^cbd aL^oal—& 

-* rn ^J *1 

afr^s—s oj?rf.eo&s 1 

c? 

tfesiss—atejridjj : ;i 

9 

floods 3^0,SJ* II 

0 ^cSc ^55075^1 N 


dfttyt 333 ds id o3js aide ^ da$i- 


dj5'«^doj^d§ 1 

* ddjO »®3J»e 


^J3$ 


d^S 11 n ti 
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u JC£dSTO5>) 1> 

d^s I sssd* l d, I dd 1 Bi^issssn^s I oSjbs \ »a$ r I da#>s t i 

ViftijF* 1 

all I i ?, s^s* - I rt^ro I Laj$esreo l riel? J aratfi I s^dsSi j cteed&es 11 a !i 

* ^Oij»matG « 
fi 

s&fccras^sio ; daiiS l c&e s&iSe 

55 x 3^3 9j| add | s : saj^Sa I 5T5S#g ! sts^ldm * f 

$djs$g si rs^es? 8 : djdwaS^e cdjsjrsa l oira are sift? stoJ^sSja^o 

sftijtoji E&racsitfo ^ysFEJjSot^^li erarf^o 

eJis^o [ oion^ f eo4^d da a3a e S 3 r i wjg;j sssi aJodjrf ejgjOfotsSjs^o eSs^o rfa^ 
efooSSe li tfo^e>F&3 sSjs^sJJ^ w^fSsddsSi^i ^&ft$dsl «rai6a©a?jS5 <£>&f !J 
&,<>&©$ &> sSa^dFsSroSaS 1 afjs? Erssd ad rfo^o«?^oi^oiip*^u t 

o&RSj II dc$s£ a^^oSoefi da^das II %d ria^Ssjo&gda^da^iSsri ■^a&'s 
s&ra^Sdrra, Sada^rfoasro ss^s [ oira stssSjs? d^s^d- 

das^c dae^o da^e vodkas dasfoS I ado$©;£g $ z$ AkfcSj^S ds : > ?5 bS Sid^o^ 
sSjdOjSEi^o ^,£^eJ f 3re,rfad^dFfJ f Ss3asd3d$5?nn> S^eBs^assreo d rt^Sfo ^adrs r 
Ari^s btpjQ ss?^s sG^c&is^oF&ra* djd&oe dfi»F»«s jtfAa.jd&sa I ^ do $<s oiaSt If 

ft ^j^3Sl3ti0F it 

(at^ adi^ouic) oiias—otod na^rttfa I EsaqJoeS.A^^ia-^dj^Stid^sst'cJid.'a 1 
ais^—eso^sgdfi ivrafadEJsraridi^ejJS) yd I sn/a^j— skfapritf^ I di^e—*6«S»3>;$se 
ts'o&d j £3,s-—tdiri kj^ dJ5^^ajdd d*fldaa)noij^ja I jtjs^idrajS—d,tp’sod-ii^srad 
altadde daiait^rtaraft enjtf.^jiydl assies—deefcrei&rt^cto, I 3d, dd— da to I tit — 
aSKfe^ekl dsl>o—^ sSjaSodagoSa? sieJ^ ajjd^araf^odo^ I ^r^s 5- —I 
fe»s^!^e<5tis —Ld^drls 1 1 rt^Sro—rt^rd^o^airadi^yja I Xd^ —^d^cSoe I as^3— 
en)3,d ?rariodija f d.ajd?—d.&.^d^Hsihociajs I Sja«dS>s3—**w dtooyadjada&ti A 

gj 4 > + yftJ —* 

li ^wO^ff B 

^e3j aJi&oSif, djS^sfiidtfBBdodjs, yc^o^dd rtjafdda^hdo^dja ad 
dted ssa^rtej yofd^p, ^^ojjo^d d,cad^{ d;.)io?pasrSJ^ft 
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[kjo, l. a. k.. %js. non 


sdir^aiJs^rfj&^^cS s&jscb sjrtoix^s&a ycJ gJfcSEbo^rte?^ sdssb. ^ tijs^ 

ch0c&{ -ads^ srua^^jjc^^^ b£tp^&rW rt^Fdri^o&djatSi^orj, 

s-ca&&i? ^f\oii.rs, dtj dohobkd-rac&ss.jS ( fc8SX)dJ3«ac.ej 

y &J & a — -v 

English Translation 

Recite the three sacred texts* preceded by light, which milk the 
water-yielding udder ; for he, the showerer, (thereby) becoming quickly 
manifest, loudly roars, engendering the (lightning) infant, the embryo of 
the plants- 

« Xafeo££ft4i f 

. i 1 I i 

05js? s^Jr?s o5j 3€ es5^o o3js? sari^e c3$3 

_ _ — o3_0 

i 

i 

li i i 

% 3dcso tsj^s&s m 

IJ ddsrset ii 

OiOS I StftJiFitfS I ki^SE^O I oi)f I ©STeO I S? 0 S ! * SStl!& t CS^S I | 

) J || | 

*h I f tftJsao I s>;kF I tfossis* f I sSj^^ag f I ^aii 

a jraoijM^njS C3 i 

odo? sitsFf^ Ls^esreo sdtjJF&jse $$roSusti 1 [ 

oia^ e3c$»c &yta)»cja aSar^s nitt &£t ^ssSjt 1! d^sid, 

SldeS^S 3&»?aSs I ©^^F^ \ 53U. -3-SL-S3.9 I ^5tfiFC$ ^fiSa^Sf 

( ©pJ-SHS^^SS^^BS-BSiFgwiiS^^OCn;-^^? Jjlei&a^dg 1 O&eS^B^S^&v® 
islets I’ ?! S^js&r^o ^dsso t^aSo dsdor &£)<> tg afc3jjB ir I 

I ©?!^5t^o ^ ijiF* El oi)slo^rtd^ J I 

&«?» <3ta?^ddji*a»s II $qn> $,b$&>f ^s^ate^arfcSoesi sd^FSirarfo I dj^o-iaSe 
£s S £,ee5 ss* «S^s(^ 3 *ssdc& sd^ossi g^^fkijS^ «fo^i>a3e tfdsijSjcrsrfs i 
dj, rio. J&- 0 --S-S 3 I sad i! S)^o£>q!o 

BsSjO&arf i 1 

» « 
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aSijVtdrfoJosra 
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oiii—oirarf dsF^rfi 1 fc>;$$e?rao— Ld§ri<?fil s$£jJrrfs—s^a 3®dtf$ar 1 oils— 
oiradi I esano--eroded ert t^a^d^t 1 desis—dtrfw^rad I oils—cdradj 1 a^- 
rfdi^Eiidl esrtrfs—I —rf^isssfta^rfcS^e I rf*—adt rftSFrfjrfi I i,^®i- 

d^arfi tso^rfi.rtSdid I rftJtao—dsodsba, I sfsdir—*isod;d% I oiio^s* 1 —^odS I 

—3 -yd, ^ 

t :diiF— drfosta diAdi ®ii&ri<£goiwa adrf^dp I —rfa^pd edt^srodseis 

tid I stress—sja^rf i —rfrfirt $jsd£i. 

II * 

odted JdsiF^rfi US^rttfrt s^a esd^^t, cdreda writfritfrt s^a ssd^&af, dcrfntf 
?3t>d cir^di ddi^^d tiri^rU* d^i^Acr^ <!<&£? esde dtiFrf^rfi rfasda ssoS.^rf^dasS 
j^ddrfja^ skaodrfj^ #jad<D. drfossa dusdi sdidirt^cdjja gdidsdP rfa^od 
tsd vas^rf esrfartj&rfS. 

English translation 

May he who is the augmented of plants,' the increaser of the waters, 
who rules divine over the whole earth, bestow upon us a three-storied 
dwelling and felicity : may he grant us the desired light (of the sun) at 
the three (bright) seasons- 

q riotc-awas-iia ii 


j^GetJo <J3* ero o &«^s I 

i III 

&&5S aio&a rtj^.4 dj^3e> Jg>£,s* 

li £C:3TO3i M 

s^Be; I eruao <g£ I 1 £sU 1 steins I truss <si& I ^ j s r I oii^sddc ) ^i^a! 
s3t?,e ! »ds I 

&$is I sioiii I d,i I rt^s 1 sdJBs^ I Serf I &ff3 I tf $f$e I lerf I 41* II 3- H 



218 


[ ssao. e, Aft. non 


XT3 aSlE&fpti ^ S"S 


4 “ 

B 

SjEiA ^^to^o^tsp^^i^riaSjBrolroesffetyE^,? slrfFr^siJ^ £&£% II wsjg 
SiMFf^)^ ^ssj&rsd^sijJ’Ssre n^s w oiaqrs <$ tfs^E^oF^o 

Fi $Ssi3 I eru <53 Sgptftfg I SjS^oSa srod&ars^re i dj&ab A«3t \ i(l«?ia5i£. 

Aft#e I ea jCiTff'i?) ^d^r3 I &s| ^Mr(^5,(^0 d^eofoo 3&edo okipsddo oi:?jr- 
ff^ske a ae^sJ $e?k|^sj & e^f,? I 3 Sj 3*3 I eJU vi &£jarrf$ 
s^tsjo^d^o ^a" 5 ®jj$&e ^3 rtj^* I w.3rtjas® 3 II a^r^agjse^r <ai li ^3~ 
yijSoe^e^ ii fi SoSos^ara 3ddE3#EtS &&*> a^ric I ®$(Sj«|f&e5itf«(i i$^s 

g^^effSgO sr^So^ja^Sj II 

t 3t>*«ScjsqiF ib 

<»** — 4& dsiF^) l ^3*—Euowi a^ssd dftd^ 1 ^oes—soodctod 
(id) dd3—Efud^d^F^Efaftd^&Ej t ^,3 *—<si£j 3 oda I Tijaf?—wjEJdrf^Frf^cUi 

d-Tsd-^iS ! 1 rsi&i dMF^sSi I dBfdd^ ! oiasp^sSdo—^^|«ocip# I 

$iir,(L —dJSdjSt w I Sl&iS—LI[JftgjCdoBd Cfcp&fttv&OtS I —«,a >csi» ! dodai— 

5^5*3, I 3—^etfsrii^S I £e?i—sS&Jbjti dftrfdg dotQLjidsstid esSf 

avd^aod 1 S*s«i—tiijdftt u^j 1 sd^r^t—d^oh^ eSjaodj^d I yud^aad 

rddij ^dtfaori) i sfyfy _.Jd^oiiO pju^Fi s':d ritf© ^drteft t3<3a}»^s3. 

II fi 

gr dsSFf^d tjfido Sid^i'w wogSdijad tfufttaijJo^ s^odi?^ AoMJj^jfisJ. 

•a&i bsck drad^ adSt dtSF^ch ^ detcte^ d^toorioi 

stocks^?!. cJjaLoted d^E^ffietfSod ^edensa^tS, 

tiL&ddg detsSn^sraei ade erad^aod ^DGbJi^ a&ftodi^d, »eS? gddftod 

d^c&a srM^snid iSrUn sj^ohi^d. 

English Translation 

One form of Pa rj any a Is like a barren cow, the other produces 
offspring, he takes whichever form he pleases '• the mother receives the 
milk from the father, thence the father, thence the son is nourished. 

U Ttol o^v-^^S I 

II I I 

ofo*^a^8 tp$z&§ 0 ^ 33^99 1 
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toes?* eroaJSe«icJ3^e’ iJ^etfoa^SJs 

ei v II 

if 5ici3j«MS£ II 

I cSJCTj?! I $ldr3 , S& 1 1 Stf,3 1 ST.sis 1 I i WSJS I 

a? olis I £j&«btsSs I snjarfstfesiiTTJds S sia# 8 ! e^o& I ^$3* I SJjdsi.o I! V U 

_ _ r w Ej _ „ _ «, _ “ 

II stoiKS^a^o ii 

c&jSi, fJ.we 3> &EfT.S £id*i(7T& ^S3r£^ t^/a^wssTSi Site s $no& I oiari^ssh 
I o&Sy** s^s^e d/reos ©sd&si o3sl 

sr? as* e^ra ssT.sit si.s^.esssi^d *3j®.e &rtr# os I eniai*$63sTjS sros?. 

w&et3 5 $53 ^al^aor* dassT&Ts ad^o 

siiEBTogo &ttr$ s z£z$i&is ads&re sfcj^s '! ■g’swrt^ jS8h e I! sdotf^Stfo l 

gTdO&Qd f w^f«l II 

II gjiJtiraqiF U 

CfoSl^*— otelS SiWF^^O I agf^fl^sirfj^s^ci I —«sij3^SST^/1Stj31 

s—ogjCijrfpii I £«.s 13-5.3^*—cii,«.s3 .^cdrsci sijjacrci drafTfri*#* Xxlsh^, 

aidadl wssh—trocSurt^i! —sixs-ib wricdreM j*^o,s—I era*?;$$«» sit&- 

1 ^qSss^&'ssJf, «^;Si sii^ uu^ rfo^rttf gcha dusdj aq&rtf I 
^jasST^s—dit^rte.© I ada^o—sSosTS^ts^d sittF^&h i $s$d?—sha^siOcfc t sfrj^g- 
si rijj I —sfoG4)^.sJ. 

ii tprssei^F li ' 

s^^cifJTcS rteF^g jfcfc^^dHTrfrt'&ra os^oksi?^ e§j3c&3. d^t^otoa. 
six'sdj dist^W-o j^cri;^ sS^ad, erutidri^s ^d^otfd? Bradys sijpda tifatoh ^sdr, 
ri|jds, rfjSg®) d^cdi^ sjsrfr, ad^ah | sdj% sn^tfatfjjrWddirf 

aqiisscJ rfsd share^arci dttF^ci^ Tfos^docfr jfoeufo^sS. 

English Translation 

In whom all beings exist: the three worlds abide: from whom the 
waters flow in three directions (east, west, and south) : the three water- 


J"i> 





[ dao. l, e$. t. ?i®. rico, 


^20 


shedding masses of clouds (east, west, and north), pour the waters round 
the mighty (Parjanya). 

9 Sj'D 2ct n 

o3o ^o*)ke s4i&&e »*L,oido 

a n w “*« _ « 

SSJSSSSS* I 

I t I I 

SjjijjOMS *0%^* 

I 

nJSess's? II K N 

i & 

•ado 1 dJlt I ^KFrWjda ! ^strssft i s^ds f I ©oldo I ga* i ttjslasd®*' I 

I Si 9{ ol)S I *0*> 1 »^5 »i l dJJ&S; 5TS* I I dtdstfotSWI It 

•ado rftija* drfdo ^treste sr^o&^&es^QSi* dsiFH^oSo ^erfoSfc I 

fcgs^ ajjri^&sodoajg ^doiosr^ogddoogrtFgdo^ I ^Sj^e^o Ko^sd® 5, l 
^tdatiQi [j smS*? &.e£;3?rfrfc&fc$s I eJsU,, ss’&rtdj ®t>. o d ?i s I £ds do t <\ doc&jasdods 

-J £i Efi fO 

doso?^ ^rerfe&ogjs, ^ d^oS-iass d„e ©xra^o gd^ira^ogo I dsd- 

rtjaeaio rf«rft dwrcSj^s rii&tssoSos®. d^®^ oirew^o L^sdjsed^oir 

3?S J&ifyVS WS^tfo Z$z3o&} li 

ii z^asscraiipr N 

•ado dsis—<50 ds&jed d^djsdired I ^ tresis—^cdj^jred d^TcSiig 

Fred I ddF^ojj—d^F^rt a&Fgsrert I eS^ds—o^dcdid [ sscdfio—ssogtre^d^ l 
«s^—I ga* — a %noio I. swtijssds*—©dsd^ deariO ! doc&fc«:#ods — 
diSosn^wEred f d^oios—I w — cJdifi Sogd^^e^djododde^n ! jfogo— 
and® I dedrtjseares—dedss^jred d^F^^od ti^gsred I. I 

K)g.«x3t>od3d3X'ft arts 
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« * 

d* d^dedd® sSs^rad ^SdjsafcSsidSt^Sj ^c&^d^c&^Fred daf^d e&r^ 
©dd ^do&d d,df5;3©. di% adrid^ jStdri®. edda sdOod ^Sj. 

crfjrf^ sSjaod®. jfoswat^tisd d^rtej ddart fcSdsi^&ywiiadS. deds^^pd dar^ 
?jod dieted ddifl art®. 

English Translation 

This praise is addressed to the seif-irradiating Parjanya ‘ may it be 
placed in his heart; may he be gratified by it > may the joy-diffusing rains 
be ours ; may the plants cherished by the deity be fruitful. 

fl II 

j tt I I I ll 

it 3,34 $8 Sl^SSereo I 

III, I I 

aSs^ skSo^o ssrs^o g£83tfo?o& o&jsofoo 353 3 3,^3 *to 
rfg II L II 

II I' 

Tit I ds^iyeps I d.,^$s I 1 $L fJ 5 " I ^si. j ssdis I 1 tl I 

^s a ’ I djs I fflSa^o I I dtfssradty&oi) I d^d^s t ara^ I 3 ^& J) s , $» I I ?: 

i SBodawtjiB* o » 

aStaF'^s sjS^epred^s^^esiio £{£/&<$? S^:$ enidtf^ t3e«- 

$353 *>^333 l s4.5i!jj <3ga 6 £>d.ra I oiigra saSo^fj^o 

rtsr^o rlt^r75^^£3e> i adsw^e sjrlSj&e ®sertdo*^ sis 

sr= edd& dtsSjae ster#$l ^aFjS.etf d^ sjs adrao d^3‘sdn3oi.j 

d^sJosS 'djSedfretjJFo are Sal dg[&) fi «fosd&: atoa^d f a® d•. lt£3«S&e af-v^o aMl 
©F^rs^a ll 

u £>a?j crotfr ii 

s^a$$s—juodt ftraf^rtsd 3e.d^^ sfiorfidci I r»s —ssdf 

—»^f^o^33d cSei-^sqrs:—dcid^ sba&ddfreh&s^ I £\tf- 
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I wrtgs— aorl^ra^OTrfitlft ! ti— H^sios^nstSiitB «d 

<&ae3rf I c^adj^iS I $j sSfcF^swd dsijSStiGS I sfc^e— 

! ska \ jS^Butfca^oii—rfjid^o^ljdris? tatosSasSjsteSjh 1 *rs&— 

c^o (^ 3o«?F^a iSfsJirt^?) 1 oSiJ&oSao—Jiftteda I ?Js—[ ricre—oSsssra 
!\zxq I ^s^£®ri^oci J sre^— dja»e. 

II l 

fc>ot3f ©gttf f^af^rt^ <M*I^ *ort»Sa< etfc atfttFE^&a^t «3t* 

SdEjS^aci LjSa^ri^rt ??* 

t2rf eji^nd^tS* e$ stepped cJ^^cS 

*rocSi#rt& t^orfs^dri rft^o* d£tf©, atSj shsFFs^a^e^ritfe, 

ojjii^rtwja ^^tart^o’rf dgJiO. 

English Translation 

May he, the bull, be the impregnates of the perpetual plants, for 
in him is the vitality of both the fixed and moveable (world): may the 
rain sent by him preserve me for a hundred years : and ycm(gods) ever 
cherish us with blessings. 



rfj$d <adc3f30fo 

ii jcroteessp^o * 

jSesf?3^q 3^£ afjOiraerftfs I Ssrfe" I 3 h qs* 23 UFj3- 

^?*^OEJo 1 tfjKFfF^OiO ^5^0 7T*J 0&5 ^ SO S 11 *Sj0^?StJ3Sr&ttrf&"^CC<Ji£5iifJ"^tiO5lE46 dSje— 
odJ5o 53 , sissFi^|f?. s^&fcts 3dWF»^o5ss^5fosr&ysy3 4 I So I gJtsrsn^cdj ^ 

7T30&£ * *3339 5T30& 3&0&QS SisSi^S i $f. S-OIS IF <$£ li 

e^sracS^i—atfKFs^oii aou * wd^oii a&sni^Sg ada^b^ofo 

*acJdO sjjjad} ^j^i1vd^4. ^ tpc-arf ztoo^ aStSrioScSit ici&ri&ra, dtsS&aka 

^dj^tb ajietS^ e^iTtjfjcHaiig)—sters^oia tfjSds nvodi «t,o aoda 

soepdi^cb. tss^dotjjcSceSif&jKiia -^a^d d}% tfatbsi 
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tada&racrfotiO ^WFfr^oi) <aow ds ads^^ gSaff^EStrfioi) dad 

tjrfodj ai^crodj^c'^^js^cS—z?arH?jjOij ^ nt oi>£ ss'bsts 55 * 50 $ d^oiso^ 
asSOjis ^oioJjjsi^ficd ( 0 . j^ia) a^sterari&^iEfc. 

<J &*—003 

—£ h Vetoed.—k !'stfj&^—-fio-& 11 
ft 1 ssi^odo—£ 11 ^r!r—*5 11 
—3 ir 

SfcSW—ZhU l ^05*J3&3$ II 

eSeoSarB—ssstf^ 11 

IjS^O^ 11 
P jfoSaBa^a? ■ 

I I I , 1 

stars^oto ^ rreoka erfarojSBjOw suseasSe i 

1 

X <tae ote ;&£»&& v 0 11 
— 

u 11 

dsrtk^ois I d, i 7T5^^ I 8 sis \ ^j^oio I Swsu^Jse I 
ds I pis ! odiJsde I II n ii 

it * 3.053 WjjJSJTo 1 

SSe Sj5 $ 5 ^ 3 * SitSFS^Oio E5*SSe:Oij si, nscrfo^ I 3d,tfs§F£S3 !§P <;£.5£»85^d. 
oiad | $e£> d 3iG& I I So dfcJF^s ET5,ck$FSi$ I Stostf^- 

$3$ I rf 3®cijds SiKFtSP^ ^jses^^o Oi5^^^f5C^!?5^a©^5®rfO?^0 E35&- 

Zbtf.fc If 

b TSjAaJcrcujJF 11 

(^<3, Sj^e^riife) Srfi—eo.^5^4 ! .s§3jdj3idfi.Q I asstfo^— 

drd’j’djs yd I sSttF^oJa— mk^cS^i I ^ racial—yu^d-srsd 
rra^rfjsao I J$s— wcle d«F?|d; I rfs—ddjrl I oiarfsJo-LsSq^a&adsnieS y^dsf^ m/ade>i! 
<38lSs—■s^.riO. 
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■w 


n It 

£>e5j eo^Q^ s^dasteira,. ;^& f j3eii3?£j& uS step^sb,. ^doXifca, 

w^s&ssciri rre^siraa sto&o. edf ?>^ou k^s^adjssfcraci ©5 ^kI^ 

^jsiSwa bis, si©. 

English Translation 

Sing aloud to the son of heaven, Parjanya, the sender of rain: may 
he be pleased (to grant) us food- 

II J-c 3 o 3 ut 7 D$* g 


o3j®£ rtsrso ^&fte^tfr33Q t 

i , * 

3^&sr^s agcb&csroo if 3 II 

it * 

oda? I rl^fo I I r!»Uo ? ^sifcei I wsSfs^o I 

3dtesp&? I ^tto&tewso ii s n 

B JROdOEft^S^O II 

oil5 idssp^ &,e3B^S«Frao rt^»d0edpff53i0SirS5Sr55 S$d)»*4SSae>0 

Sei&csrso si oiis rtt£ro &$&}a&3^£dA3to $djae4 

, aJtsrp^oSotS^a! 4o5»o$s II 

* ■ B^nSSj^^SF B 

oios—oJissS ! adaspi^?*—steps^ 1 t)^@ef5*io—ys^rierija! rtsjsa— 
rt^rtn l'«rfr3so_^rl«rija i ^foii&rfjii I rt^po—ri^Fdo^Ej srot^ 

*i<S^ I S^.^i—(sso^si sb^asfc.). 

II qr&tMijSr I! 


oifcti sJttpgSjeh si^rttfrijs, ^te&Oris ri^prirasdOTsi 

tfccSdsd^ inj^ A ^jy^^Jse eo#jd aStip^^ sfo,44i. 

English Translation 

He who is the cause of the impregnation of plants, of cows, of mares, 
of women. 
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It £>oEo3^gft& li 

'SgCSft)^? 3o^ti>5rSoJ3?3* I 

<Sj^O S$8 tfoOfcio It 4 ffl 

a tfctod* it 

I -as^ l «?i 3 ^ f si&s I sjjsloe^ ! s&Jaslasfs^stoo i 
^^*>0 i «& f jeojofo^a I ^ds 5 ' II % II 

u xr&o^Ettpa^o it 

<3^,^ %>£ star^cdro^e ?S«s3?<^^^^iesrf®_ 
d^sf^s&o ofiSejiraSjaed I wasfci b§« tda^^s I stf si sSwr^^e 
stoF^a iioiiio ?J^Jo!\cdo^o oijgss t£rfa <p> ^ds* I i cJcis^s cirssiB* II 

II gjj**H3*HjjF u 

<35*—BtS? SJtiF^ei^ SJUl^fSSiOfoe ! ESFSJiriSrtCe^ 5&iti)drat;freCi 

Brk Odifi I B^o3 i&qhds-lld dsJ^S^, 1 &Si!— “33!^ I — 

!3&F?jO I Ster^cM fig—cSlSlfl l «^0—9^3^ I jJoofo^O 5fci^ ^C&^ES® 

5jj^OOThd3rfoS I ^d^^J^Ja®. 

ii n 

*9/^sSi, e*. siwFf^^fi (ShoSjf, dfsiartcrto^ rt»»<tft*terarf Bh^oiiS 
B^od tii^ittoticJ gJSidj^ b&f&o. es sjssF^cfa b ©E^sis!^ s^^wSifttboioS 

rijacS®, 

English Translation 

Offer verily to him by the mouth (of the gods, Agni,) the most 
savoury oblation, so that he may yield us food unfailingly. 
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t3Jida30J$dc3o3.5 

-jJ?*!4SM|®#' H <fc 

ii (J © ^ * 


s&aSva« aarrsa^s awr^o ss^a 1 go aooa^v? w^djstao^ 1 a 

ajoslft^idtfoa^eSitofW^ c^ar®^ ^ay^a 11 

(> r-t) 

dfcd aijfcc&j ^oan^jsodi ^®wd£ d^c&d^fgfc ( dj$ utjt3f@oa wsSegoCkiod ) 
aesF^df d&dj^ Iiiilitfjii 4 i Of & diodj^ritfj (^ri*) w^djsca 

ad^i. dwFc^cd ddcdidO ®®e£> djsdid 33 ®,3cdj 
ts;$ri^d^ (djodja^rttf rf^dAdcft. a adjiid d,do^cdi^f & dja^dfl tSev^rid, 

as a staves =jow du £j ^dFddd^ oira^dj ds oe& sSt'fdJddJ- 

ajocijs’F? a-3!4j»5^ a»ss a^ass^r 5iro$a4^aiFEiig aoorf^fjssr 

n n 

?j;jFE3' I dseao&>3?5® sSjOiised^j E sisoti ss^aslaetf <§4 as“a 
aosaae ais$?553-F awds5n>Fii 

{?>. r bs) 

ajodg?v<)8 dawa Wi>z iso is sis rtdj sx.odjf esardds, jfoasdad dcdro-ojjddri^j. tfots Fra®* 

ij r 4. '64 

&3od3 otosTiriej^i ^ifo^S sfcatfridMjSOod esq!;?® djj^srtt^dj^docd e^ri-Pri 

skew® isods d^d: lOoad. do&raf^ds. iSow^F^, aon* aow qreii&^odersrifii, 

fcs V 

aJ^cfijoGida (Sow^f^^, rfjojs^ isois. ^5«jSd^oc3eirlO ■ c^^aartwsdsdj, &ifod3 ^s^rl^s 
?if 5 fjd do@jafdaidsj.s d^^ojjodiui a^dsd^). dsodjatfdis^ easo^odj ^ou^f 

djocs^ &30U qs t> sj<o^3uj jidjrt^jwicSodi d &- d! 

■e^ritf dOfd^ c5*!fs^add£SiFr!<i?od ^airdu^d-sdiS aods edd areddj. esifc^ 

daocte iicdd $s(o^£, .Lds—^rid aadig. ^d Ood ej^ricrt dsodjaw®! isods aSdds 
^•oddwdsdj. ©da® dood (?fdi) aots dw a 1 a&fds aowdF^ ascF aow qre&&?soa 
e^rf©, do&scdaoads ^osodF^^i ^mcs* aow 9®&&?soB®r!© ^^srahd. «?o^3o wd3 
dfi sioijsedao a dadoed asoa^^s iJow uSddi woadj^dcdj ?>dF^dd djj^ 
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1 n 

*!ari^d£»4 ridriro sidatirdo ri,ra£a d8>ri 6 ?J? a riFQ I wn^ ^fto- 

riaorija?F3 risris^ I dgra ss^rio^odo I riorii^do rid riwrtf^ri^as ^ori^ar^- 
ri^ot&a^o^^s^es^Fkrio^S I! ri^^s&c^ri&ra^Q ssri^o it 

—rfori^do *i<sw •& djdd.d) sjdd 0 ^ ©(SasraifdjD ria^^cSok ri-s^d). 
•adds «& dkd da rij&aSw; daoricdri^ (^rtVs) d?d$od»; 

s^odsfij. djsdej^cdi xb?^ djsdj te rfada, e^o d?| d) • Bifc^jdarSifoijS—dorf^ds 
rid riWFd.di 3s 34o3S,5Sp,d orijS^a^O ^s.K'SriS.jfoS&’jK®’ aods wf?did|dj. ri.S*. 
tdrarisSf^orij «^?gs}iriri(ia ds ^ja^dd^ tsdd.reririi'da. 


3%*+— 


*>ja^— 00 ^ 

tf*0CS«—t 13 U — oow 

Ws^—M ri £ u drtr— 3 , v n 

ato^sfStfosi ado^osS^-— 0-3 it 

afo&S—sJPa^ J l* 

+ 

cScsSas—sfooEi&^i II 

qtads^rj tffiosSo,^ ■ J-oa i-g^n* u 


4 Xo io 5^^j *j JiSj U 

1 l 1 . I 

sScsSgtfo SaJodwsSfi) w^b^sd Sjiw'aOess 1 
srotSo aa&r^sS^srso ^ rfoo&fcis ©;j*>Mos n o « 

U tidtti&l 'I 

doridjdo I ddcrfjs;^ I ri^a^isras I rijd^m&Ea? 1 

OTtJe I ri«F? s^^s’ss I ri, I riiorijs^as I ss^&aios ll o II 
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il sraoJottqjai^o ■ 

©3, clcSa^o i sSSi4*S dstfB’asdoB dfciFidgO djs^Sd ] £a j&ac&Affs 
zi£>z&Q<$ £ stoo c£js©i<3 FfodA tdsfcaEra3* t^ar 4 tfs^id i &. r-t. l 'a# t 
stooEtra^-ii sJiajs skw ?rs^,cj^€53^y s$j&eriaif3±ir&Ae rfaezS^eRrar 
jSas s&o£o&£e9$ d tfjstfdas? «diod a^sSjse^ ^s sra s&ceIa? sdatScssar 
Kfwc$i!s3 , 5F l?^'3sS.a?^s s£d& L ?>. r-K Jl <a3 1J rfjs^BsSAe sj^o 

rfslssF adders s^a^ss^; 1 eaaigp^ddaiS.itds*' I ss^^tos 'arf 

sadddo dd^ekss,' sJisiFi-'aFisdtwo aod-ido sdoijscrss d;$FE®2#F3 <^aif - 

d }3 sd &e> &d ?Jog £>f$ daadjae^r aSwr^sS^rta dwr^fd &,es?c oiooira 

35"5S3'5 wWFrjgS ^S»4 S'BEl^eo aftt^O 5S S3?i B&> S I «^ddO& II 

[1 d^dCTS^F II 

d^srsBrss—^3^,a^Sid d^d^taodad I sra^ES?*—abrade3 I 
^jdsSjdo—Sod^dd dt|^ (ifdszjoaod dssuFB^dddrin) t ddo3j3?ras—dj^aorf 
ti3ti^o£0o5cb I dOC dA^"3£™™trd N rteh I 
^^e^dds-d I Btdo—1 d, ^eS^SsSa^—SAj^&di^d. 

H 3p&5TOI#F B 

joodljdsSa^^ssEi d^dfs^deswrf tn^eadoi ^od^dcS dd^od *iorf$ dds^e? 

aod dsn-frasiddSfi iisuoi d^dBoac^ *5j>ri&> dsiF^rt 

English Translation 

The frogs, like Brahmans, observant of their vows, practising 
penance throughout the year, utter aloud praises agreeable to Parjanya. 

II Ssdedadabrt^ 11 

■ds jdo^hrt odra^di ^drddd^ 3»t0a<>$— 

^ods^do Istjjfn 1 t- , J»ijS^‘3 d ) £sj , »iS*iAes&ja,d3E$'3s I ©Si ^sesjsdjsijSFi. 

jiy^n^ j^es.’s $3 si sd^trsdsa < 3 a I s!kf^? 3 oO gs^ssat&da- 

S&FOtiGFaS II 

($. r-t) 

#i o&m^d addElciji adtk aqSsraftfl, t«odi ddrddfSrt dJ^d^did si%& 

drartri^a i3D s^tado bc* ddFriddtf *odd dds^ySod rispjFtf^JSddrt da^ftoada^zSt 

fYl ^ » Xt 
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sljsdesd d^o&djrts?;^ 33^0^3^ <sefc sJssaFCaO s^do^jreEi &£ds3 dj^^dJs^oQjod 
dciFFjodfrfiojj^ a,^j && <d.»&rld?&> do^jsfdaod ds^dd-i sock 

Soedi aqisR-d k^f^i, te$sw a0 dj^ra^od^d treats d d^o^d^c ©rtrij^jsodi 
d:odj3drt^ do rfjra&ri^ aeo sjjIfsS a&FsS^ftdfcBkifc. & «flrfsjjFd0.—ooc& xlod^dd 
rfdrt <^odi dd^oaod d^F^^wddn sSf^lacOdis^. oi^nuari^^ dj^S vja^c&g 
dfcjr^wtwlo^d^ dj c^riecd m^esdi ctedSf^ sj^ateft 

q^^ok;><d&3t ®de a^odjah dwdra^ri* (^rWi) $raa;c& d^eO -sdisi JeSos E^t®ri 
^jaeftdid ^sdra ^s sSssiF^t) (sfc^nito) adidddrlra d£$> sioaftraoarl^sD od-js&njs sura 
dolcdija o&saaqtorf draddo^Oujja ^f^aori sii<? worf^deJs 

e^ad ^oijafdScd 3$&.ojj<>ri dsJsAjsn^sw zjS|doEj«tis3^). djoiiis^rtd ds dtJ^ d,s?o^d0 
JSdj^l^ilRi^?) dKFf^d^ dfd^ja^djstaid w^sirad s3ed 

sko^rW aodd *£>oti©dri& sol^edaod ^f^ftrafda^jrf 

s^Gdjafi dE^dradj^did^ diow 'S)^ra L cdj a^ssd ©jjSf^ ara^sSccfr c&^tk 
SKiOftdiddi. 

It s 

ftss^ odoiieoJsisodss^jao «$ Jbs^o gcsj^ct 

$ dJdObd^r^gt^srao sbcriJmsreo drt^dseiv 
r 

?$;3o$3 tl 3 H 

W &{£&?.< tit Jf 

Sas^* f wifc 1 te# I ofos f I ads 1 teQdjps* I id^so ! d I da^o I ?fd&? *$1 f 

f 

^0^33^9 1 

jijyso I ted 1 (S,f I sd^aes^o I sdisiSjsdBis^o I sfrio^s I te^ f ^ I Si I? 

« TOC&saspaa^o • 

asrsg ££ ^S3^ tesgjs* eSjSo itf w^&wS dasto S&ezfcio I! sJifio^d* ;ddfc<; I 
iPm&egAac sScss* 1 rttfsa-.a I Jfosao skewftS 03 ^ 1 *<dj$>®^ & ^* 

*aa il stoBda tfda aw-sJe $>sfcr^$3s tfodario asd^adrfjeoSe 
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i&ot&a^rtMo oiJzlH-soio^ essprta 3 3 acras^Sy^Fr^ steF^s zs?> £& si^&esso 
tSS.oiidws two rtyrso $ sirooiiortf ?75o dw 'asd »fr9&ftva33Q *irii s dsi a I 

-* *a 4. « 

^orts^'le I ocbgrs sis ^ ^o<irs^9 ttrassio sjjcs'sfj* wsoi>#e 

sJssf^s s&Bffsa? 3e>$©sft3js$ srsoii^ ^^Fi I wa3$S II 

II K^sta^F II 

e^a© <$—^rfiF!Sfe5^) EcdacSoJ I das^o—(t3f&rtoh ^y^s5) ss©d&S 
sod 1 7lti%<i —Sd/jf^dcO I do&ratfo—! £>tfo «s$—,-ss sftoiiiag 
(d^) rirad tSotd I c&s*—otossrari I Qss^j—I esad*—rf^grf^ 
rt^i I woioja 4, —«otfc s5fdj^)^pf I —df s^trautSis) I sjaj&eja-so—^d;ri<&sd(3 :3{0 

1 r!s3*io stociMs sJ—tfcstoFddw eSo 3 ) sSaoc&otFaatKs-^fW i sdrt^? 

I (eaS) j$;Jj$I— to^rt tSjiddo^tS. 

i v^satfr * 

Sedtfssari sSd^siol Sof^floJi ^Sw^ft ttstiisgsaft sb^srsei &©d jj&ra? 

siddsD fhs^irshrf ds siLo^js^rieasS s5^e3 s^sSi^jrfdri^j cdm^ri t;ocSi 

tdtd^^jisf eso^so sS^BiOEiS ^dirt^jad^ ^CD^jaod ftatgrfd JijsijFddaj sSoi ^rh? 51^3 
so^dck^iS. 

English Translation 

When the waters of the sky fall upon (the troop ol frogs) sleeping in 
the (exhausted) lake like a dry waterskin ; then rises together the croaking 
•of the frogs, like the bellowing of cows when joined by their calves. 

n rtcSomrodt ■ 

I vfc I I 

. a$o©^$?rec srog&a? w^si&F^j spates 8&«&9V 

i 

rtSDOiJSO I 

JhWorf 4'^)5 ecfci^e e^s&aj* 

II rfirfEtid! U 

cdi** | 4»a I »sre<3 # I erodes | 1 «sd?*re®* \ $i sJais I strata* t 

«srl»sod»o l 
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■ ffia&CSqBS^O II 

eMjJa! V'3t&3G3arfj5B , 50^jKfgn!3;^ l) 35F® 1 S^ ap'Sj^O^JSi^'SS^. ds^FS^F- 

csTis^oJja^jarlw^ o&s^n^t^dSiFea^ sJwFjJw'BjS 1 #sSo£ j£&d®i! 

^CT3&?rf'Jo» 1 ^4I wi^o <93 diT^SktfdSSO I ©^©dS^O ^^,5 &^ds d 

sdjo^-'s^e dcia^o de^aSaoSs&^o skodja^d-ias?.® 1 II 

o ai-stfaratfr n 

wiSis—s^^oSosf I ^ss^si^i—rod^rsssd crcgidd^ 

BSjsoOd & »sS I Siprsp*'—* d;o&G^ri'S l djes3 ! stra^&i—dsr&FS^©^ I «srist>e>3J30— 
sj^dos^s^ri I oils*—cdra^rl 1 ©t^d&Fe®*—dtir^di ^o&^diD&d^a? (art)I 
©jgjSevj^— ijsd^iri ^ffy^dI —a<?oii doifodj I &#do w—dodo-hd-^ 

jtoie&dodoi i ©its—daedjs^ I sidodo—dudjtitgi^did ! ©d^o—do&^odjfcJ 
«niad &g— 

II Sp'SSTOIjjF il 

djl-jj dj jd^f gsis^, t3«fcrtcissj j © , 5 yuds^Firod craaodE^ *jso9d ad & 
dicilft^rl^ s3jf«3 srsjtio^srscnr! ctoirari dKF^go dl^asic*^ sheriid^Rt 

tsri |jsd©adjaahrWp«>.da3<L dirbd gosSofccij, riaat&isfodoi t^odi daodstld} $H 

Jljjjii!ICSO<=i 2pj!j OUk) cJ-jC-C tijS Xj t-jr-JJ, /^JiO Jo- 1 ?J.-4J-S L-J fl 

__£ J flt ™-^ 

English Translation 

When the rainy season has arrived, and (Parjanya) has sent the rain 
upon them, thirsty and longing (for its coming), then one frog meets 
another croaking (his congratulations) as a child (calls to) its father with, 
inarticulate ejaculations- 

>i jtioSa3«ri3?£i 1 

I I I 

e&j^e otocS^aoO- 

g^smo I 
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s&o&fc&o? * o8 4°i* 3°^?S 

J 

£TS^O II V I! 

I Katt&l H 

jes^i! ©c^o I I ijjSp^S I &i3j&ej I I si,ss4iVe I o^s' \ ©sisoBarsBeio I 

stoodjsJs 1 oias* I 49^5I 4V 1 *°5*&°4* I ase«5cf I 55^sSe IMI 

II 7$ Ej33)d^O II 

&^$3?do3^^Fo3sra5DdaFoJl»tfoSj&$ti?&Je>£$ Fi^o daa&ratfeda?krSrf^ 

rt-rara s I rtas'a 3 f ©jssodaadffsitjso ad.^esrdQ s&sfri( sd3 cdaricjrsdocS^ i>* 

V T tSi ij -j —' V 

*uo I KJai^crs aJwFE5*(?5^&^,! tf&a^R 6, H ^od^sodif- 

djsdoil d^do i^odd^^o dadra* d^dfljSF? daodJB^JS? aid' 
&of edOddilfSiS’ii^erf djodjstfsri srasda dad^e sSoalias w c&>3 ero^ris8 fi e^§i^o 
ds^o ^sshf^ 4 I ^spfcficdijSj^essijSfcpi'J lf 

II ?;. : )SJpn^JjSr II 

®35^o 1 rfrirfre— rf^rtsETOcrart I oiss*— od^sreri I »sko&sje>53o— 

'w 1 

i*E3 fi ^eodad ft addi diodsdrt^ ^c&jaeddd^ (did^l! oils*—odja^ril 

assist—.d ^cfliad Sj3cdij,y.lij.cij3 1 ^Sw,?^—dai^tSa^d^rija! rf.1M—d& ^e9f 
«d ^oda rfaodj^^) I »6Sfiid'^!oa^esiF^ <a^crij daedj&ft&ad;3 (add 
l sweSo rfosSjO^e—di^dAd^d jfieasfoi&cS.raf (sri) I »cSj®e*—■ft 

.adda diodjs^rteC I stoo^ja^s—korii^csoa | ©^o-^F^odda,, I alia 

©ScfeOJfc^d. 

s tpraroqJf a 

d Si.ddFfis^d odaasiar! i u &3,ri ;3eodad ft <adda diodj&^rttfj& rfolLratSdsfa, 

$ GJ c* &5 < 

djita&dj.^e da^ cdrass^rf d^c&aod dw rfjada^da^rfA, tS^fraa^desF 

^d® «d Sooda daodja^ Ba&ddssr^ s^odd dw djadd ^ dwdfi^ 

«#rt ft »>ddj daod-ra^ri^g) &joda 'a^oddi^ ^rfotada^d. 
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English Translation 

One of these two congratulates the other as they are both delighting 
in the forthcoming of rain; the speckled frog, leaping up repeatedly when 
moistened (by the shower), joins greetings with the green one, 

II 11 


t 1111 

sd&q rids £&sto&9g 1 


a dd*ra^a u 

o&s* I s>^9o I es-^g I wfSjjJj i oS’st^o 1 I s$da i Sgstetas I 

aSsItFo 1 £s ff I kjstbo I I l oiis* 1 riassresSs 1 sid^si f astji I 

it ss I! 

B I* 

s£$ Oij^tSj35*15 odM35\,^0 5*51^5 (5v^$ Sf^ 

SSoollratr^ SStirfo 5ttf& ©j$irfsi4 &|jS&3£a8 SiS- 3 »&ti£3! &;g fi s sre^^ssS 

Si^S&ig b^l 1 ZTi/Zi? C&U£-a<&>SStS4 ®lSj3 s 1 ll &353S& $-JSi $tf;332§.OS 

OffcjSO&O ^sSfSs^ S^sSj^^JSCStf^^sJe rfdljSpS sfwo 1 

oaUw(r$*b sksVo s^s^tfeob ris^i&ss' 

tfossSo&rfs&es* I ^sjiiSja 1 ^stors?>«5e stoockt. 

«is ^t^sjiFijoae^^r* 11 

1] II 

(*ie5^ ^esL^^rOJe) Sj^aira©*—I —rtadi&sJ 

djs^^oto^ 0(4 zsz>f\ I oii®* 1 —cdrosar! | Ssj'so—^s^sJE&sj I — 

feoch siioc&atf^i I —-a^och rfjod^^cS I s»s$o—1 —ssstotforf;) 

4diaf I —ccjtiSJiir! I J^ss^s—ero^sSjssad rfwsS^ stored I 

si^ ^stfrWg 1 sici$fi—!. —$jrt j 
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ws oda eg 


asfsa—I ■ 7 iiiro tisir— TSrf^rioetj^pT Jisfc^d—^a ofo^ ttao&ri^Pt 

&io Mo^ Ej j^. 5. 

g p 

,a«5, diodja^riff, ^Oo&od rtidiSri sto#;S^ crfmd Of3 

Ej(3jj$ oijsejsrf fjtbd 2*0 sb sfcodjaif^) ■a^odi diodjs^d gt^ri^ e^jdorfi 

^djs? dig:, cdj^^rl efu^dwssi gsad<$^ dj~did du 

•S^o&>rtj5>di&cSjs>f wri rfdj^doeddp s^s^oii^ sS/goOdi^t ^osJo&tfodjd. 

English Translation 

When one of yon imitates the croaking of another as a learner 
(imitates) his teacher, when, loud crying, you converse (leaping) upon the 
waters, then the entire body is as it were developed. 

III ( l 

rtj&esW5o3»fi$5J3e ea;&»o3oa6$^8 ^ 

£>$30 I 

1 I l 

gre«& SOJaaTss 3£)do©*^ &&£o- 

1 

s3f?3o3s ss & ii 

i idsraeu * 

ftjassSijsodMs I atfs I ©Wisdraodws I i I I ^5Ss J S&tfi I Bsrso f 
stis&d^o l fHiodA 1 tS^j^S I astjlosre? I I 53*>tis I &&»&i t rfdo^s H & II 

II TjcicdjtatirodjO II 

&SP3 SfoOCSiJS^S^O 5&$g SO^JS^ wOOwL^&fa? rtjSgrfjBQ&illftSFodraF'Oji.SSrf 
sfaiiodoig d&» 6 oij?^ vsdj^jst s$5d$ t &T&/S5J cSjafg sSao^v'S^j&ejtarijsoijjdw^ 
■draOjMfisd j$s® 33 I sJ^sStart l &&f5ss«)dj3s 

sS5&©3 ^S^s-ssfs ! gjeds ssdj&sre (55^3d-f55n> es& ^siJSfisS^S^o sSaoC&affa saS 
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. aSjrt.(^otoa*> 

A 


fSt'^3 ip^do&>a£s sjbsSo sdrfc^t ^ 3 tfssSFo^s 

hhtzi I esrfoji&ssgsdoa I 35 ^c&$f‘;so 3 fl ©sioii;$$ i a^dasla^^esSs&ci.ja^?- 
a^Ssra I! 

H S^iE^^F B 

&Hp>o— 4t rfwciaidfitf ;&jAri€> \ toodj 1 rtv^sfjBoisa*—rtjs-fd^ dw do3 

fj ™ <2 

I —'a^jaorfa I ssiasdJiitxiwi—esQd dw dd,Efo^osto^o^risS I 

Si^s—I wj^s-ww-idraf^^a^pitS S a&~'a$A ) o& I aoO^j-dfcdKdcsF^ts^ 
niS I Sltjjassss—d* dcs s3??J eS? 3 djsdd^i, coj5o&ddja ?Jc^l s%«&—abo^o^oy 

•j w £2 

iSrid^ j s5$^s—qsoSi&soda'aft ! ^jds® , 3|—aSjiS^r&S ) srasda sdsdasfs— 

djiidjs^ | &kdas— 

n v»33a({JF * 

& toodi rtj3?D(i dycfoi ste 'a&a^cb w&fi 

^utd^^osjo^tS. tuocfc o&^e&F^tf.ay^d^d. ■a^ocb w^djdcsiF^^^hd. 
^s oe£ s3f S tSefi i&raood cte 7f« Sooc3? rSsSd^ ^afcwjsotfcssrt 

di^fdrt^C 1 dwdtiy dred^s,, satS&rJt^Xtl 

Englisn Translation 

One frog has the bellowing of a cow, another the bleating of a goat; 
one of them speckled, one is green; designated by a common appellation, 
they are of various colours, and, croaking, show themselves in numerous 
places. 

wa^CBsAise e derate 3 &&e»?os *ii3 j3$ $ ^eardo^&G 

i 

ddc^s 1 

11 ii 

£daos d& Ki5ei 4 odJSff»« 552;d,ft€t®o u 

B aJrfsr^^i u 

233,8^*53 ^8 f W*s03^,5 I rfl&®ef5o$ 1 Xcll I tf f 1 ! riESo^J I 
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I && 1 essiei I gsis ! f o&s 4, ! ateot&fcffos i s^rf^sflo I ws^jssi P 

y JJSO&iES^^o I 

C^sfcSS^ ad^F* 1 ©SiTSS,? tf &fc$doe ( 

^eSdiOJjSsi! W^S*&ra-i$J3$ SS3,a$ fc S§«> Ca)®’^ SSodi3FCfoe£S 

sSookLo'fjs I ^£sc3j 3$ rfstos ^oa^^re! fo ^jatsro rt&jsest?^ sSsip-^jae 

tfcte&rat traS^, da a ^iOTFErsi oiijsoijo ^tSsdsS do »& ^ I dedt JSdF&as 

j OiodSoS SS^d^ESO HTSSdj^^JSjO 553,3^ «* $5$0 W&ISoS dSl^d^Sl ddri^S 

aidrsfosiya 11 

w $r « 

cftosto^?—asS, dw^^ri^e I tta^sstidi —w^aSjsdi ! ©3c *>:£,$— 

doK^End I ;Sjt>esSo$ d—Arafsbcireridg) af^djo^ritf^ do^cdidjadriS dsd^ 
dj^didoi 1 d—I OjvS 5 '—obsd ©tosbj I dosSa^S^-—dod^dd! sj^si^&ssso—sfc-5 
rsj^,!tJ^od.—^fa^^idjjif I deceit—© Sfiri^ 1 ^&£9 fo dds— ?>tO£iod djotSti 
dif^d i ©*$ds—dod^wa ! ddo^c—d^dosdj®^ 1 3)0 ai —si^ois siots^jaoa^ts. 

U fl 

£>-^j sbodstfjfJ?, ©Scre^stew^sjac! E^sUedo ^dio^rt^d^ 

dcranCd^d.QddO da do 30 , dio drodido^ di^rrs^d ^ &di"hf§ Swo?>ort diosad sj&rafsStfiS 

a ^ —* a "* 

did 0-<5 sko djjdjSi' : did.«H3 dio8&raca& to. 

English Translation 

Like Brahmans at the Soma libation, at the Atiratra sacrifice, you 
are now croaking around the replenished lake (throughout the night), for 
on that day of the year you frogs are everywhere about, when it is the day 
of the setting in of the rains. 

B I 

I III 

23^3o^^«)^B Sj»SS5dr?J3S 80^ 


I 

eerso 1 
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, II I 

^srssjes e$£$r^o<$ rtoss^ ^ 3e 

i 

*$3 f ii e? y 

ii JJSiSSBdS d 

E.^s^Ri'sJs i &/a$&0(is f srs^o I ss^,^ S 1 Jg i sSStd^eeeLo ! 
es^oiorsJg I ^Sorsli; I ! wSs I t^o& 1 risers I ?t I 1 sis* il <$ 11 

I! *3C&£©^!^0 II 

tfjszS&rft sissssi^csa t&osS^Ovq rtj3*>c&o&>?)^o s^c^_ 

-^® ^f3.C'& ^asSrogjss Era.aEj. I I sra.sSss's «sS 

^■3^3 Sa i ©t^sJ^rfie rfjodjswrs 1 vb $3 ^sSa-^cs: ^sJdFSta 

^da^jassj^odsF^sfs^s^ iSsarad adi^sj <953 SiS^tsssrag tijsss^ 

^■sdiF^eSs ffl3$s#rlrs>i?ras #s $3®* vzv$$ sfcot&atfa ii aSa^ * *4**t ^ sJraSJ^F- 
gdoS l $53(&o£e II 

I R;4Sj!S3^F II 

fSjSF&oiuS- «j3f^oiM ! S,dLs I Sj©*S^.&$t3o—rlsreSjOdjcJsicsooidsrad I _ 

.aid jjjo^rt^rio I ir.ta.oafo-sjasbEiddja wd I sstrfs-^iaafsirfo^ f n'&'rfa—tfoddit 

$3^,^_«& rijocij'S'dridj dn>zfcsj,;3 I $>&5F£Si£—s^drirgaiisridg kssd-id I ts^d^s?*— 

eqS I w^cssreg_sSddd^ rfiefc&aod.i (s!jdidd^ c&j^aftd dfaJs^Ersfi I 

rt*a—t^Aific&S s5yd£ ©dn&raosdi ! s*®* 1 —^ocSji^rt'sfa I 3—^ d*rsp 

PiUdjD I e$&tj5FsSo&—gcjsrfd ®j>tSJij | Su'as?3 ( ^,E3. 

II sfsssrs^F SI 

rtotidjoSiddotooc^ri d&didddjs wd ts^s^ra 

da^ & sfcodJa^rltk afasiii^ sJjsats^sS. djdriF^odjjridg Lars-dod eqi d:^rt^oS sSsidd^ 
siio* s&jso&d cttsot^Sein tjf^Oj-0 &s>ri0 ^dn&rsoQtkd djodJs^rl^jD 

■di dEStiFffs«d0 ESjud^> &od) trec3k#jstfj.d;3. 

English Trarislatian 

They utter a Jewel cry, Lihe Brahmans when bearing the Soma 
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libation, and reciting the perennial prayer *• like ministrant priests with the 
gharma offering, they hid (in the hot weather) perspiring (in their holes), 
but now some of them, appear. 

II tIq&j II 

I t 1 

sfodoo n ^ aosic^sie i 

ara^a^riCTai&o £)£r£ro n 

3 EjGtods 1 

sSeslyiLso I tulips I cs^Edsis^ } &Si&u t pfds 1 ?f 1 I Zx>?to& I I 
siotd^de I 1 wsrissoujso 1 ! ^sjsars I aslope I a^sfrtro II f U 

fSdjse cS«s7>d Sr3s otiose tSesdlsSo eStsSjS ^«o &5resJsfo^&aFed<jS.iQ 
^^rfotkSsiO I rtj»53S«lOii3iS 1 5'5<^S ^0? dgOS I K)ed CT^SS^ 

cj?,B$!f3irasre£. ?io^^d?t^iro go So sjJo^s^o si st ?JirfoS i ?S feo^oa ! 

ajMF^^^tS^djaesS^rf ^sdoSt^Fs l siosd^de 

sIfS KTS^SSi S^afFS'SFSrsrt^Oi^ljllSJti^ ^3 ^dssrs ^pfi^FO #>S£jFWels3t 
j{ w» s-s a$e?f &eSs«!s sb*L* S>*!riFO a^wrsio Qcs&a $®S5is&sS.a,5diS«l s^^.sSoiil 

■A pP ^ _y ® v VJ » 

a > 

sSd?—$e£rt$?3iS i ai§—I tSscdwSa—abs^.a 

*y ±Z 

qfcSjFritfsi^ l sarins—d^s!c-^s3 I E5^eSs?s>^—c^ridi sdrasirt*^ siorfi^dci j Kbgjo„- 
?>aisrfdsj^ ! si si, aisJcS^w^o^jfo^asj i —^o^^.dd s^^rsrf) sgptaFirafv ! 

W5,sl&— ;fc$rrao«j I ®rt#^oirao—adoidsBcrert I —■aeii?, kon sSeJutfodiScti j 

^55^s_c? j5££>5orf &e&:&3e>ft (dsri) I &SrSro—sssiaosJ odiritSodr^ ) 

Bpjs o d s3. 

• ipvzzvtf r M 

& *jiotiatfrt l & flfE&do^&asyscS absu.Qi^Fritfcii, dSdjiid. ad&dtSi 
•tos'ri&tf, Tjaw^dti sia^j^odisiiri^si^ au^^sb^&g. sJotS^dci ^ESrsafv 
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S& 1 ' £3^0 So 

do^rra^d) ttdo^Ssscrart <ad& SootS tS{hfiah &?i£iE)od Sieadsad dsodsririife -dsri 
.SiiSj^od adarlcSaij^ d-raodj^d. 

English Translation 

These leaders of rites observe the institutes of the gods, and disregard 
not the (appropriate) season of the twelvemonth ; as the year revolves* 
and the rains return, then, scorched and heated, they obtain freedom 
(from their hiding-places). 

V 3tio±oCT)&t]^t II 

i ii it 

tizsso rfjeeijs^ rftfss 3tf> sdesS axoos M 

$ 3n sHj 3^3- sd * b 

ftjsssdjsoiias l eserss^ I ©KssLtxdMs I t$KT5«* I d^s I I sitUs 1 d* I 

ssij3& I 

riiJfto I dso straps i ddds I 8f.s?gi 1 I d, I ■SdoSe I ««wt lloo II 

i tt>Q iO»^J3^o B 

'rtjssdJaoiMd'jaFSSd djscdws dt3.rae ccos^ a^&se dooi^^js? s^draSi 
dc5^?> d.fcsss&t^skayss*' I sJbsb^ I srse* I ds^ds I aso&s-e ses^- 

dtsiFsurras 5 l sfereda I d>&,_s 5 £>V^ E ® ir ^* E3 ' 3Sff I derail I «ip dss^srasSe datfd,- 
dosys^ kdded}* &»o&iod era^d^ <5:$ ddfdjrs rid farads I ddF$ 

doodjs^s rtsrso igsrfjdSEttsti jyei drives ds^o d,o&s^c3 spreads 

&do§e I d^FOiaoda -II 

i i 

i 

jifted-raoiMS—tbs tod dw de£ tti diudSd, djodjs^ I tfs—ddsrt I ddjsfc— 
I ©tWBf-^JsdO I «s Sidra o&ss—»«d jSsodeS shodrad^ doodjsw^p I 

^57?—ddjrt ddrii^ vjad©! «^s—dssf^d^dd^ aS^odchd diod/atisip I aSS^s- 
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sfcot£f&*§ 1 esisss*—firfirt SudfvsJS I —di 

tro^ stotWifj 1 s&afliaw^s—rfiotiia^risk I rtarao—rbies^ritfl 

—SssJos^crfi^ I tiziii —if-jsdis^ I aoiws—I ^ adage— 
t3$;$<3. 

1 lj5563*HiSr It 

ii | J$'\*^') U^s; iiSc ; v ojo0cij^^s^Jii, t53 S??0^3$3or&*ti w 

qSsSri^^ s.}otj#J2d£j. rfESFsSjS^risi^ OTJSeSdirf S$iOtifttJ;3P, »& CfosjESF^tfj 
55 jO OLl«^ S^S fJ Fj ^> -5 Cb [>5 ^o&j -V L?i^ a pi ^Tw V' 

sMrrawcJ© skodn^ri^j sterfoiac^issij tfjaf^rtdsS^ ^di & e?cdjj^^ tStfrfO. 

English Translation 

May the cow-toned, the goat-toned, the speckled, the green (frog,, 
severally) grant us riches 1 May the frogs in the fertilizing (season of the 
rain), bestowing upon us hundreds of cows, prolong (our) lives ! 

■ a3ts®«oisii*} ■ 

eraatisi hi siaodjsa ! 

_ M _ 

I I I | | 

sijs e Bd.rfxjj &d)S^ sg&ds aJei* II 

■ds otoJ^cfc rjdrt^rf^ sSfe^S— 

ws s rid 5too«l»$ dogr sfcra dd 35>stoQ i s&^e s^ds^ ;; Su^aSg 
ziiitft ddt I q8 brirtss^gf* &s II (?>, r-i) 

*i's; sbodn’tfsS? (wj^ccbt) ^ xjsntsj^ sjs sfc% dieas^ qrf^ sb&}&do3 

* ^djafddci dii^d© fraej^ s-siiorivd^ (art©*) dstsis^ qdi, 

•Jodi 


+~ 
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t$ js$ sraejcSaia 



‘aosy^AjaijsSaeS siofclSSiod^^Kio ^o?3dds sfja^o rfS)S} a sra a a»re I bej^S 



assess sSedcSsods^. si^raspedSis si, eS^eSs®^ 

sfcdaiSissSBsiFs rirfSijari&rtF^dft^dsrstfe ai, steFoSos^ffl^! dsd^SF ■aoiS r 
I dja (3 js« ^oSiae^os'V d^^res^s^e dfcd^ se^Fsra- 

gjd! I | enj^Sjasr^f^FS t d^jai&sa?- 

Slow^^jaesss'a dedsa I dipa mdFjO^o^o I ‘aosja.fco^sJj® dscsaStfjOEJs^jaerfis 
® , 3?j5^2r3«3i'a > 0ii30 «$ li f ca®^ ?&ri^ SidSis&^c&ras&ssf’^ w*53’»> i - 
cSS>e sjjadjS; lA ri d Sire d &> £f sn>r^eo 3 a^ ^^«dH 4 os^iio^o 5 S^ 5 J 3 sa^s 

s^oSjasdbe aja^s ria^d&E rr^s^^SJB&fte^s^sSjOri^ d, steFoS^i dss^o- 
sta> Sjh dgj> Bsscb^djatstfrriFs d^dgO^a^diid^ <&&W 

es^, a aid sd3eioij3rici{ii^,5io< w« 1 rtod^do 2s jisodja^acS.oEja.iSjaesSEto ddo to 
oSss* 1 sdj^drddr dgj&e^o I esS* $^die to^g af^na- 

^dirssa^^raa I Wj. t-«^a-s»4 J <a a 11 wto&e d^s&ywF^^rdasd&sij^o 

S3Si > li 

if$iinsrf^)- g cs^^jsedJS liow di' jdja^^) -es^iSSc^dg aoa^ii< 8 cdi rf.rs^d). 

Tadd© -as^to ds dja^^ dXid to ifo&ctos; ds slflrfy sto 

sdi^ri^j sirt-lE^SodSj^ 5 iid^asidi arts? sqfesa & J to j i3 5 'ejioddj^; * 3 ^^^oto, 

•a^djjsd^odi stoto-rtto wrUEsjJs^*®; £,3*3^ <ao&J stotoj sf^s? 1 

^odrfj^i. irot'd oda^eJi stotoirtto ejjoddj^. d> ste^ti So<j$to„ d^dto, 

dad^Jsd^ojj stotorito toaetocSEd^d^- sto^ri dfd^rtd.j cSfdsCto: ; ^ofeJj, 

cSa?red^crii jtotojritfrt aorfjto iSerf&oSii; 3d3(5ed<3:to raySJarasaow tosftoyictoto^ 
tiaid dwrt^fj sS?i3#oii»; 35a?So5i3{3oji ito%i 1 toditojrtto dedic&i; cd^, dStraei^oto 
stoto^ristf sfyato Seaio&a; ai, ddroto a=dj diad^tod ato ajjtfc.rt'Stf (of—j> 5 , jv) 
-aodj^i dedi^j; dJS fSa? d£ &oti , ad ) d £ 1 daj3d^cdi adi^d siod d s^q 3 F 

cSdw ■ad^ddod a si ^f afo^,rt d^si^e dfdlodji; dfdicdii; 

eru^d &J3^rt*?d , aon^£j3Ej!u& d^jafsut^ aotEoddj dEdiri^o, ■ sfij^di^^cdi©— foci's,- 


I DJJ'CIsM 

[15 J 
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siosrs^^oss^^jaesioo-o^gjse^o EresTssJisrerd are, oils s$Sj* 3 * 3 ^ ssstr^ wit- 
^ atf&ohe ^,o3js«Slotf^ aro^Ej^s sijstii^t s£ iddSmii&udF's^sys^eoSs'^ i^sJ^- 
satS^o^&s^EiijrfjMa ss^ri&s ^c&issci&e ^ssi^g n^cS&e n^s^^&re&eetfsr^- 
s!,oc 3^ ^ sd, ri^p-oSi^ waii^osSj^ ^5 sSra $Sjae cS^ 'aaf^afocrsaisS ^S^^Sjas^qSr. 
e^rs a^^s^oiS^jSerf^g aorii aSftftJisgeSi. s’^jae^.ssstS trades ftfs^ <^u rtjoqSriiQ 
£s rfjs^ci a&aSisrtift 3soe3 c 8 ($di;§cii—sift3S sJi&oii ^jad^ioft 4 3, do ^osra;dd 4^&ocS 
?oo^d«y.^0i'?i siftid K3i?aodii #jjfijaoiduj5, EJossoaorfaja-, ^jsiSjsf^oorfsijai tfjaa ricsj^tfo 

w ti J 7 r* 

(*J0 OJ ^O w-^jr^j.-fO ^ i*sT5 &-j O''Oj sj^ja^ aodq Oo 0ovj ^§c 

^tfcSsSo,. aotSfi 4i si&sdsio&Ltf Aof^afcci^). 3s j&ia^rtsJfi aio3* 

c&acijio. tssiosj&cES dgjs?«3^o&ioci slasrad^^f^dorfsdo 4t sta^sS^ wd^al^'do. 

-OOS? 

s&otf®—i 3 —t I t*j&£— ocV a 

11 eng^oda-^* 11 dr 1 r_*« ( t, &, ra 
odarf.o A—< 

-■ w « p 

3^*-dfcd J U 

* 

dtfdtf)—ft-£ t o« a Sgjjtedjs^ 1 a* o&, ot-as, 

■5tf. ^odjE * f j Otf* 0 $. &&$£&! I 00 * Wi ^J\,s 1 00 . 
dcsss* [ o£, na^^e i oe- doctors f «s$d£ ^stef^f 
dfcds 1 wiaatfr. ir 

^ods__^t P oa ? jo, ^ 4 * a^rEJ ^ > £* EJrt£? 53i> r eJ-o£j 

of j ^o, 1 « 

u rioi&^uadi n 

- I I ! I 

^ocj^&fcsrfjs ^ao c3^ 0 x 24^0 ^£rofc *6 3| stare ssl©?- 

'4^* 1 

s$6n gstao 3 d^o ckdespo U 44*4- 

1 

*jO|j£&S IJ 0 1J 

u *( 3 os& « 


isoib Jjaesdra i ggltia t dj|s j «m%^« I & I viSratofo I st^&ii I tfsdossrf^i l 
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i dmio ! | a | LsUo ! gsite I dotS?grae I §> I f «*,»*. !i o It 

II TOOkeS^aijO * 

sSe I wci.sf Aossia^ $0tS5,jSj3?s5d® 11 dssia^cloJl^ *i?& 

^draidK'^dts^ 1 yd.jo&^dOjErs^^a || d^jae dgpoft n s?s?*5^3is3fSo I! oSm- 
oto 3dio I Jlostjicdo^o II vs&o^go 

Sso^o Si^ss^^rasSs !i ^tjba^go I Ssorf^od erae^s&aFojjs^siraF ’ *sae 
sJdar&^^ssgjresit fJ s§e sd^fs® Vtidrasrao s45*F3®tf® F^sfroiiio I dgso^ 

S^sSj^^o a^aicdi^c I ^slra^di^^^tftsssoi^fleca s&raeJjsdj&^tta sJdrsijs- 
aras*' 3da& dqSFStoiieicr^sJ^? n dfefrSjs* sSot tfjfSe^o ! 

aScasM^as® oiiijra &>ot^o l $ 9 ® &£u$^S° I <&®o®g cf^&a II s\J5d II 

eS#o I sss^doia^o I sket^jpo I gis'ae^B* ^dofo^ijrao f w^iS^esci^- 

{33^15®$^ &^$$G 1 JiSbsG ^rkSwGtiiSO II 

ll a^££C39$? « 

'SOO^AjaejiJS— , 5oE33 J SjafrfacStd^rtflt I d^s—oi^d^ I — 

cSiofciO 1 eww^o_feo&£i£> I si^ss®—5®sfcd?iF^c®d a$5s ’3o{3® f &a?d.i3f I ^slrae^^i— 

ca^oii ^dakS sS^ois^d asSidd^ I p^ssjfoiio^o—«qj j5 ^ 3iri ^} '^5, a ! tesSis— 
■d^Fsi^s^^Sjad siiis^pd^ I 3do® —SooJdit 1 Ld$do3 ioo&^o 1 (S^tJtf^G— 

gjjsESFsah dtg^o I ei3o—fnddJ3©o I —5 Je>3 & ocJ djsd^j La^o I assess— 

ddFJ^wojsd o^^Sd^ l 5 —^caFFrafi sraEfrija&o. 

i qjES^sqSF * 

wri, dj^j: ^f*Saflerf3ri^f, dfoftOj EooftfrD* Fuff&ci 

sS^cdiiSd e&ddfj^ yt^ra?ip«rt^ 3js,a- 

a^d Joa^d^h Sudidoi SboXfta, ©ddd^ ^assFH'aft dso&a, fS'addJtiao. ^a-i^od 

d/sd^j L$&a. ridF^g^crsd ^sarssaft fradr&saa. 

English Translation 

Indra and Soma, afflict, destroy the Rakshasas; showerers (of 
benefits) cast down those who delight in darkness; put to flight the stupid 
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(spirits); consume, slay, drive away, utterly exterminate the cannibals. 

i i t i i 

£c@ojdrotori^ s£dod- 


^fcj&5drajS<e z^c&nc $g ) &3o330fco 

n t a 

\ 

■soei^&fissi» t *So i Q^s«s5sJo ! «e$ 1 «$>$ | t^% \ g&>©&4; I sldjs I 
tyapPssisS I 

t^ss^a^e I I ! t^estfs I 4^0 i ©fSes^oiio I *&reBib II 

d ??&0iiCS^S5J^o H 

sfc ‘gocj^&oesfcT) es^datfda^j^Ff^Fsjj afofcaodB&^rfjwtsjjj aSs^da 
4o 43^4 | s^jleoSjaFST^^oiJst^wBds 1 es$$4£i> 1 4 si £4o3MFsdo$j&fr- 

trs^4/3$5ft 4 s^Ss3ft JL o3M&js 9 esn , 3 L otoois;^ It 

o&&> 4,c3*^5 I ^4t5j^«j4 1 oX>!iJS«3' r ^pa^F^F? 4,4^8 ii esoijj^o I woArarfo 

I «44eo4)»»aa4 a 4^i 1 $?& zt 0 , 0^4 ( zS^e 

^ss^rSs cdisio^o ^^cSd^e ^jssdsd^4$ ^.racdd dr sreoia 4da4?raE4*®e srs 

*»araB^e ^Sttcs^cleSlia sidi? fodofrtoda ^esSjae ^^^djiisisssoijsda^srtioda-. 
4orf4cdj4o 4jdo^o3iF(SC5 o3-j^5 £$3 S3 3 I II 

1 11 

<53013^ &ffl$5lra^ii53> -aorf, *Si% !5*t4j53erf^f I uoSi^i 

rfdSha I t$ 3 $o—djadirfdd-Q ad a slid I 4a—I _dif^dd^ 

&seOfce> S s$i—gia^od ciSoJd^^ ejfcdfia I sdtfjs *ad—siydig e&F-s^d 


^ I 

e &£ 1 


^53*^ 


i&jsEf3e u 3 11 
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1 o&o&Ji^—siisEars^n drt sreriO (fra^riO) f a^ays^e—m^csd^ 
tSjt&s&rf esrfid^^wjs I —stoarit^j^cis&teija I ^JSStSaS^jfie—asDdsacS ttosi 

^AodiJ^.Sj^ifexta I £S»eS;8s—c&35s^riuj3 rfo^^cuirf:, c&aftSrio^d^rffS 

—t O J V «. —‘ 

©Sisnoiio—^idoad^rf I tS^sgt—I t^o—cS-ft^oe. 

it ^ssshjIf U 

'aorfj sfcgi^ 

ed sjsfodJios^^w^ &*&/> sSif^tSti^ j&rafOfrd. s&^oCj c&sS^y, sskdtfc ssf^cdwfLi 
esSjftorf s?soa^a53ol' tSri ;33ri<3. s^ao^d^ ^e&sfoti esshdsSs&ee^ sJJSosJ 

tjS^^^oja drasi ^^odi^dfisSjetXQ ctojjsrttx.’a Jdorf^ab^e 

tftfif554-1^di^d^ittwa s^.^TE'd dtffcd. 

English Translation 

Indra and Soma, fall upon the destructive (Rakshasa) and the per. 
former of unprofitable acts, so that, consumed (by your wrath), he may 
perish like the offering cast into the lire ' retain implacable hatred to the 
hater of Brahmans, the cannibal, the hideous, the vile (Rakshasa)- 

a £o<fci.3M»wt II 


< 5SOEi^)&/S?^J3> 2^0' j®JSS 5*>S^5 K£j, 

£)i^3C I 

oio^-s 53333 ^F$Ss 4 fUl^do &3 rfosSo,- 

ii < n 

a £££&&£$ ii 

^oc>3jjS«^s&a I I rfsS^ I «$o3s I ©sratfoEjS^e I sStofc I si, ! I 

odotjrs i si I wis 13®sh I Sitfs l sdsi I ©olos* 1 1 && I I 1 rtc3;Se S 
s&^ydas' I II 4 II 
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I o U 

uSe 'stco^&rasjfc'® ulos&^&jst cJo^wirsDe^jtie trej^ts*' s$53,$ 
stof*t^es3*>dosii*® w©3»mcJ&#s Ssks^oqf^de ^ I asfflf* 

otoSs 1 o&Efre o3a? ?f ^wssdesijS^o a$t£ t f5 1 tfj&es& o^jlraes&fcss^^s^s 
^?J^j®rc5Sodj^ erotd^e^ I £gs® SI &3$$Fs£3 # i&®rt;dos I -a#^ 

&©$£ •aS^^ad^jaesJs \ rtara^ofj^es^ il ^fcElo *k^5&&Qj_ ) e#oi5iS?£ l a aao 
cdwsjolfl^ w«$a d^sQas&^ssJsdsrsoiJra^ I t^sdd* Jl 

* cb^f u 

•acra^tfjsesfj®—^$1 ■aod, d}^ ^jaedidedirf^? I oioip®—oirad at£ i atftf sf- 
ydbO E^fKdiira 1 ©odusd^dejiaod I ^tfg—^djndajs I id srodoias*—<acb 

wd^i y Df^ 1 eSa^^^s—cJif^aijF^arl^^ 1 si^e—3drf$od 

Es^&redidjs I W3‘®do^iie--s&a&&3«£ l £rsrie3e -ad^dja 1 ds&ft—yp^saccid^dsdidja 
ad t ssogs—5353®^cJo^dad a^d djdt^dg) I d, £>$^ 0 —3$, yddd^ &o&Siq | ^a*—■ 
d^ds^didjt I jJdfiigdoa^—ad ! srao—s>dj & j dd*—tf^osw 1 
rfsStfe—a arijddd^ wjse^jd n t —ynd®. 

B n 

iiiSj ^od) dj^ ^Jsfdadfdiri^fj o&rad Dfi da^rfiFBaert^g s^u^dda 
d^J35d a^d d^dcdaod ddo ioo^aartered^ja? ade o?^ a ck^diFSHotWd^ 3dri«?e>d 
FT^^rStididJSj ^axjwjs^,stride ■sid^^dj^, y o $53 0*1 ^ dan d;dfo ad S33?^dc&did 
ytfnsd djtStddg d#, yddd^ Boofcfco. d^datiEkdra, SjajfqSoJw^* 5 ®^^^ ^d^d^toia 
a ejfcdd?^ jSjseS&si d^odw^^fidO, 

English Translation 

Iiidra and Soma, chastise the malignant (Rakshasas), having plunged 
them in surrounding and inextricable darkness, so that not one of them 
may again issue from it: so may your wrathful might be triumphant over 
them- 

t ^pSo®PJ3&^( tl 

1 1 I I 

eiocro^AocdA ;&rofr£o s3$o 3o £)$3^ es^io- 

k?o& isorsso t 
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eroa{.^o ^ofcrcoaaSSr^^e o&esJ cSJjs? sras^sresSo 

i 

n y ii 

II gtt&frljg I 

laon^jSjassija f sb^rcllaga I &s?s I sbi^o I zS$ 1 a^^srs^* I se^5bo:*n>o& I ^JiFtaoJ 

eras* I £ig3o | ^aJaro 1 s^F^t^a I oSa^sl I 1 aSs^^tfa ! giy&ijasiFijte I! ^ II 

II *5 0toW^R>S^O d 

Sofi <aOE3^&®$a$C?3 dO^^IS^ETSj d$0 SSpSrfj^^jjrfJBOdW^O 

dirofogo I yus^dcia^o I a^gis^ ®?ra 4 5i& slrae^^oiFfso fcsorttfsiraoSwtiL 
^^bozrecdra^bojjdaiitjfFS'SjboJ'Jtfo tra^Ho eootfadws^doJa^o I ^ap's ddrSe^i 
BadFdB&j®,^ sSa^s^g ^trasui^oiaFo i! sj^ tftSja^s^aic&^s II aiudseid^das}?!- 
sSaa^gUo 1 sraiS^ga t&ba^o \ o3ae<n>2$>(5 , & sasd^pio d^Fdjstfo s^d^o 
djgjse Csi^o &2&a»?F$? &«>$! Ii &»£f 5 baJj^oJjso II ^dabSdwi^bSla^FS ;l 

I K ; ,Sl2S5SqSr || 

’aots^&resda®—■ia^ god, d;d^ &e?daiifd3riS? I w^sfawsoia—cidofl 
taobi^sb treg^da?^ I. &ds—so^ag&od I d#o—ri^^^ssad ooJaaqJdEia I rta 

d^Foi-a^o—aaicaaB ! —d^oSaodua I 3aiF£So—oojaat^d^ 

edd difej^cfiaS i —s^s ahrja^ cgjaoddtfj 1 d^s— tragsSb?^ I ctfasd—crfjad' 

ofcsSfOjjavOed I SsjjadF^s_fa^bbashadjs? moSso I ^clge—dfodad ds^sJaaqidti^ I 

s&F&ttjgg'—Sealed (sis^aed) I efoa^g-^o—d,c3ja?riA0. 

II If 

-sodj rfa^ w.raedasSfsSlri'i??, #?d^ sjoiaishd o^^sod so^OgScd 

dqJ?ja^^dad aokidd^ d,o3j$tf\A2. djacftaodtJ.fi fco^B-sd^srad wc&oqSd^ adfi 
«3af(3 d.cSfieft&O. daotek. mfiod^> edadjisia. odrad dt3ii.oiaad&od ^bd&sbabfif 

vJ o 9 ^ TJ *• '- J 

©ogs: d£o?tfad dss^cdaa^d^ tSaf^dfdritfod esdfi ;Sa(e3 d,c3fifft?jO, 

English Translation 

In dr a and Soma, display from heaven your fatal (weapon)? the 
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extirpator from earth of the malignant (Rakshasas) t put forth from the 
clouds the consuming (thunderbolt), wherewith you slay the increasing 
Rakshas race. 

I 1^0 So 3ft 1 fiJS Ej i; D 

ofoo^o 

do ii ss e 

y i 

qon?, tocsin 1 *J$Fo]brio i &3& \ rie I I o3ms*s I I 

1 ®wWs I ! S> I sJ^F-^e f £>t^o 1 ©SicJj I ^r^cJe if ss if 

U It 

s3e ricdF&ft{ rf^ro3os!o I 

C&£o I OSoOrfO odOOSyadift^S^e^dA^iJS 

tS^&srnt' rf b^ cJf^^^ sSs^sjidde^ oiiakot ara^EdF^Ffs^^^trecd-w- 

5i35fi5s aCT 3) FS * 5 ®* $ I S>aS#a I 3? ^ 

astfa o o4io^ I «#^o5io^> I D?lFt4.a^J II 

W fr;j 

II ^$£iCT 3 .tflF II 

noEs^toesijs^iidj no^ dj^ sjjsfdvtSedlri^e I Brft— se^o^aoei I do— 
ays sSrl^cdx'j I rf^roia^o—?>d;^ yofoj^rt^d^ djC3jaef\rja I oiaarfo—I 
e^s-afvoSjacSrt'sa cjseu®.^ wsftda^^P I ;reSdireri 

I ecstf^ijls—ri^sred;^ I ted^ei^—dr^o&ii^dol ^SjfestiAEk. fSssdtfSEjdBWiGi 
yd yeks^rtSort I —ddFtjJj^fs-ad c^trdd \ ^SSf^e—srsdjFaJiSeddg f fi 

Sle^^o—s&o&a&oa I *?—a osSjddi I $s jjjtio^dwavtSe I cdooda—^s&JStrtO. 

it ^*>575 qff it 

nod, toerfadStdirt^e, yo^a^cd s^ri^td ddr^j eodw^ritfck 
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^oSatfifco. ?Jao ah oSjsdrtfla titer'd& K zil^b pradriroci 

3Wj^p, CS^iTacS^R, S&S^OSiS^tioi tf&ptersrf^R, Bt3 BWliqJrS^OCS S^F^jg^fSRd 

^djF^^dCjsD sgjaElo&iO, es tregslda sfwoSroi&St LagoJicri®. 

English Translation 

Indra and Soma, scatter around (your weapons) from the sky 
pierce their sides with fiery scorching adamantine (weapons), so that they 
may depart without a sound. 

li tfoisS^Sv^t II 

II l I 

taoC5^^JS?^J5 3$S 5330 !<30330 rfO&S 

I 

i 

odJ3o 33C t&QCa^O 3jS&>&5*£10 ;3otqJo3o$SiJ3)' aOj0o%^ 
cl£4€»3 II i i) 

ij Ktittii it 

ood^&fltstts I a3S J swo I tjJjsSj I Sid^s } ssoiao I sfrai f I 

HT® tip's ] 

o4J5o I srao ] I 33053cI EJistfobd I 'asdrs l s^ar^sS I sijSii? 

■as$$i I tl^o II i. i! 

■ modjraspr^o 1 

s3<t oi3orfa^oiastesia sfcdsdiFri&sc&ra si^awFsSsr® 

srsslpfs ajorfo^ 1 syao olioc^o ad^E ?iedr^s s33 i sdSrtjSS^.^ I 

ssr | tfs, cij^o^s I tfjjp 4 tfrfjSjetfSK da^dd^rf ois^rs^o ato^a^,* I oifos 

^s/se^o J3*St$3 ss'SO O&WSS'SiJfajO ^02o c3jtSS*l3 SSjedoSJS&i I 3>£0&O I 
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Sdi&53 rfoKO^S I %th «3$ oJieSfcS $ & 3J\$* ^ 5?pi 5^ 35^*5 .O&igra 

$it?.s ^pdedicS *££;; ^p jo ! ^jsdod^o !l 

g arisen $F II 

—£<3, ’aocSj I odrao ts&sss^o— otod 

syao—erudfS&l ske^c&Jti—.sro^dOTid shshd^oiOcd (^cCood)! 
^5 W^s^—“^F^tofee i <aoiJs—pisw^ci psaiFs^fttk^Kl© I ;&$*— 
STOnd-j^do urf I ss^E5<ra—I sjraa—l £gj^—&>d s a^ 

—©^ri I 1 I 

^sJiei 2i,5S\rf—1 'arf—■5W J di o^tscb c&Sri'Sod 

^csjidoli ^vj=> ds %&ritfod ^^csfi ’ad^ ^GriVod ^osao- 

b i^fr 11 

*& 'Sod, dodi ^©td^d^rt^f, ddo, w dpi©. ^ocStlik otod Th^srs^.jii, did^td 
s^ctood aljF^jdpi©? d&iod ^doF&ysdjd©, ed ©o£d d^oi^ 

d^oiwdo'sd pidid^ d^dS^aba ef^d dtddd^ pid^d^ dars 

o^wd-i d^&^rdd^ iboWidc$ trawTsd pitdi^d© sid^ d^riSod 

^^ea'h edpi^ ^yrt'fod &c£0. 

English Translation 

May this praise invest you, Indra and Soma, who are mighty, on 
every side 5 as a girth (encompasses) a horse,—that praise which I offer to 
you both with pure devotion'- you ,like two kings, accept this my 
homage. 

II .5*C co s3*J &i U 

i i I i 

7^ > tScip , do ctojSSj«>€ dg<j&« ^ortooas- 

( 

d^s i 

i i i 

<aocsii)&ft{«5iJ3i cks^^ 3arto ^JjszSv^is &Ss ^C3«> £$d$- 

i 


CSi d; “33 II 2. !1 
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II 6 

d,3 I rifi^so I Sitsofc3*s#s i »4 S 1 & to 1 «*»,*< ' djfc!** I tfort^S^; I 
<son^^Jsesij5 I I dJ«> l jfosfSo I tti-os* ! o^s I dt 1 ^ t 1 

©$5S3*JS I £k,35*> !i £ II 

ii *fto&if»e??>^o « 

aSs ^onSjAjae^^ jt i&Ssipo I 

II sttsWrirdSeji s^d*d*s,?»fo<3« £SrS? I cdsqm s^dao d^sL 
Sa3 II ysgirt^ ?$ jS^^jae s^oitotttidijse sJawdwsJjFSfajae d^J5? 

ui4 3rstJ f && I Sooti o I s§* •aais^^ss&rs dastf*i« sssd^drit * rto_ 

rfasoa djs> t^B' r I das $d&> I d^as? cSjyeSs® oiw^-o^ o3js$ 

*5ddg$i3nrta ©$aSo& 3« 4i sfos^tf ^^pijOdai II 

ie asSets?^ ii 

•aocs^&iasdjra_ b« 5 j isori, dis^ sSjaedofiediriS? I ^wofct&j?—dtrirvsBiri^d l 

I «,& j^dtqj»o_sJd^S fl w^a I d^rtt—eS^feriwciddfl I 

^JcrtacadSs c5B2fiff3itf3tiL& ejd E dj£*!§—c^^sld^ | e£go—daddraaa I od)i—odrad 

edrt& i *$,»»—do,Kfc»^c&aed I rfi—5fcS\& ! £&— cto^rtCTdds (®i?=s» 

cto^rtsua) »$8?nU—bo^d^ja? I da!ida?s^6o5J3d « ®sJadpfl I darts- 

xbsjBJtd?^ S dJ3 &©3*—sio&Ssrefvdijs k^dd£>, 

a ii 

^ aod, dadi tfjstda&dirt^e, dtrtrr&asfVffsd a^ri&adS dd^O r! w^o. 
dj®jf8ort^j5, d^dffsd^tfcs »ri caj^dd^ fS'&ddteao, oirad esdaojja dra^waB ■ ciaod dd^d^ 
olftiBiiriaja di&diftftiOo&iad ts tsjfod ?>jt sooBis^abja sbsosSeddBg^S. 

'C' ■ 

English Translation 

Come with rapid steeds, slay the oppressive mischievous Rakshasas * 
let there be no happiness, ludra and Soma, to the malignant, who harasses 
us with his oppression- 
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snoiiEaijra^jiBaSB 


[ iiio. t, ts t l. ?Jj9. nov. 


I 3^0 & JS ! U 

1 I J , , t 

o2j5s. ^ nstfecS s&ete ts^SespsSr- 

*k&$S$S 1 

wsi <a;3 TOicra.jtforJspcffs < 50 ^ ti <$ 11 

I J$liB3S!S u 

111 i I > 

edbs I sira F «s - s^ii5? I sSsifore i zi-6c£o 1 ©$jsa^« ! ©p^ie$s! sdags^sps | 

©s&ssad I sSisA^a-ss I ©rtfs* I 1 tyk^i I saod, \ II d II 

M 5J30&1S&^5$J Ci II 

assess* a*#,e?d Sod? $(3 sSopfB's a^do^o stersiKFio rtsL*ysa;So o5js>e siras 

» ^ y 

us srj&s es sdj £ 5 spd ^ «, d £ aS s ®»ai» j$ w r ^ s$j d 3^« © $ d0 $ a sda o&g ai & id s£ £- 

edja&at;*5oii& die god, sto-iS^sra riorlsass^ ’s.zi 

sgjse SHearer t^o£ ^ I ©Siri 3 *dJ&^Ae 

s£e is&a ! il 

u ri,£tfn*qfr II 

<goi3,—* 5 ^ <aod,^e I «*#$($—ji^^p ad 1 «&#»?—diji^od ($$. 
eeiod) I addogo—^rf^asJjs I sdra—^pi^ I oils—odrad axbdpb 1 ©f^ie^s— 
aste^^asd I sislja^—is^riSoiS I ©aps^^e—sSjstJjSjacsisS^jsf I tiw^— 

vXg/zpihoi-Jzd esc!? ©.jjidpfi I s'e&itra —rbi^cfiiod ! sior^#?® 1 ^—k&acbd 1 ©s3 ^si— 
©oeJtfrtea^ I ©^5^^—©^d*^ co.fcod£> (©ssd 533d®3ri«&). 

it spaEJugr 11 

'3cd,^f dodd J ssdici < 3, MOdid niirficira ad ^%cOiod ^<3 
otod sssbdpii esl®3^wsaiCi srei^riSoGi djs^rfjjdjd^jse ajo^EpB&cflJad ©df asbddi 
siw&jiSijod fcaadid uud^ ^eoaS^ertidcJ ^eh&n^£v (ad^^csr 

i3e)ft <yS2totif1£iJ» 

English translation 

May he who with false coluimxies maligns me behaving with a pore 
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heart, may such a speaker of falsehood, India, cease to be, like water 
held in the hand. 

o 3 os jntigoAo sssio^ tts^oSore 

i 

^ipaipg i 

©SwoSos 53 is ftasdo s# si $srior^- 

i 

tfoSJ^ € ii e If 

— <p 

fl flddij l 1 St H 

oSje l Bt^sSorto I Sssifoie 1 ssSj* i c&>? I I ^sf,o I I ^i? se ? s ! 

I on'I 3*s<3^ I seders ! &fs$sfos I wf z&> I efipafo ! Sn^aiaSes I 
WJi^S^S II ? II 

A JTBCid 
t 

o3>$ tra^)5i>j aiD^^Crtfl Kte^s&irao sire o&sdj 3*3 sS^s are,*?,- 

SS^jD^d^oSjj* B5^BoF$8fel^J&SjSDF^d3«e £nSe3*«C3 S^O* SAjrf ^«Oi;o£ 1 Oij^S^ 

*33±>» gjestafoft'^qfr-t I o3o? tsu ^^5?WFe3j03wr^ ^o er^ taster tfo rfjaa 

CLfc^CsfOO^ Sac5 r ^jySFfi 8 ' f&JdQi&AisBSQ&C 531i ^STSrOSO iJT) S^tS— 

spiis I u&ioF^es ssnsS^jssioire ercs^ sry^oiie &?> «# titles I w^stea II 

ii BjisdroqfF' ii 

o3i?—airarf us^di I ssrstedosSo—sjo^^wja ch;^. ^sS £j ! a&s.—&&. ffotsa, 
33 . d <3 d^od I Sagdosls—aio^d-iddjsf I o3i« sra—abstb &>$i I —dsb. 

cSjsdrt/sSddoiri I jjjjjjs—^a-^ESijiJsriFdgdad I cJjss^oiio^ —^sSjarirt^oiM, 

s'&se I suss*—es S&zskn— -&©erf}ded?h i SSteSwos J5D—.ddrd Essc&jtrert© I 

^bSss-b^*— asi-iseSrah $&d® I S>ssiJF$<ss—ssssSfdiioh I msat^ 
;$*>—ir^cd; dseusn© I « tj^rtea— - J ■ado. 
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a n 

ctorf sre^sJdi 5j&5S^iJi& oiw^, 5 ^ 5 ^ fcaoksksSiiftS, z&tz&j 

^■ 3 .^? edi^ Ei^cSftdrlft&ddOiiPi ^u^csdjjirtFdScjjd #s^±rartF^$ojMS3&at “ 

«j 3 {sioi£fd^j sJsSfcS CTM&irarfdja rfj^do. saJiF^ott^sracS s^dSfdicrfi 

« 5 oa*rradd,ra Su^d&dO. 

■ &J 

English Translation 

May Soma give to the serpent, or toss upon the lap of Nirriti, those 
who with designing (accusations) persecute me, a speaker of sincerity, and 
those who by spiteful (calumnies) vilify all that is good in me, 

d doSomSBg; II 

oSjss f§J 5 S d^o &&a g ©sajrao o 3 j&$ rl^rso 

i 

odOJi rfjSeS'So I 

_Q 

\ 1 1 i I 

e^)s qJ_,*Soe£o $ ^ sagososso £33,443? 

si H oo ri 

i Efctotf: I 

cfos i tii i d«o I si^a | I eftg f oiss 1 1 cdj* 1 rtsjso 1 cdos I 

dfiftsrso l 

£>4 ! I I OdiS^S* I I S&l I & 1 ?Ss I SoeofodSO I I 1 zi il 

■ ESCtfOE&t^3^0 If 

t£e est^t o5js$ sJj&gjs^o ddo aceido $$fcto*!.§ f 

oSis^ETSjS^sia^ScoSjeiR'Sio tWo 1 rtss^o ddo a 3d 3 I otod dpSjsR'&sSj. 

s^SeoArasrao ds^oti^o djjo 1 S^tj&FqSds ^.stfd^di ^akdjES^sr&jsiSassF 

jt sl^pFe sa&ra? fcooABsS^ ®o I wSj^? A *do l o»Sb zi 7i aj^d^p-s, ri,ago3o?;S 

^fSgdgea djya s$ ^idoSjes! sd & Soecfedsa i USoeSj&s #ddj 11 
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Skf edrioSgSt) 


II $^*135131 EjS? II 


—tisjj ©i“v^c^if I o3a;—oArad ©rijdrii I fSs—tid^l Sa^s—ss^d I d^o—. 
jreddsf^ 1 53$,$—©dgfofc -ra^ariisS^? ‘ o&s_djt>tb I ©s^srao—sdjrttf % 
l dos—disdi I riaraa—feedjd^ d^a^d?^ Varied ^rat I 

o3ji cdJ3d ©rijdfk I ^^fj’ao—dOfdrl's 1 ri^dc^d^, SSshd&af I 

3fr -E5a^5a| 5^;—faoritffto J —raJaedc^l riod^ dtaOriidrfcto 

oier^ rioolj(jsdtjj3i) i ddjo—Sseaido^o I &2k—ss^jsfiarfS j ris—<«ol« ridiri^d^^l 
ds^— stofd ri^odo^ari'S’odeijs I ds^ s$—s$3S,arf'S > Gds).a I 3 SqSoAjs- 53—daSp-dtreriO. 

• t|JSfJ»eF « 


<a^ ©r^c&f, ajjt>d ©riidfk ©f^d r^-dd^s^ ©rit£&& fradriSriid&'ae, ctodo 
dd^ %djdJ\ rUe^jrl^ sf^d^dd^ &J)k tfoosriid^e, cdjsdo ^S3j fc dstdrt^ 
ri^od^dci^, d^do^j^ craddariid&a? toori^sija dkaedrits, riod^rijdsoarii 

dd;to di% 3s aera rko&d ritodddta ^por^d koriodiri^d 2 ^* risks!, d^s&s 
rid dDfti ^ocstj^ari^ociwjs, j&SsSj&iitfcdeus d$3F^0eiri€>. 


English Translation 


May he, Agni, who strives to destroy the essence of our food, of 
our horses, of our cattle, of our bodies—the adversary, the thief, the robber 
—go to destruction, and be deprived both of person and of progeny- 

& Jto4o3^£S>£4 S 


£$% 3j$S (3*5^ SiSTE^^D i£ A*,! 3j,$&Ctf$flC ^*0, I 

sdjA cdoidM jSesra o3jb$ jSjss &£,£ o&g, 

i 

ei^.o II on a 


II s'da^ds (I 
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■ TOoJawqjsa^o » 

7i & il S^^cfoSri ^jS?oiJ5 II ^(3^5 ^9e6^ StfofcSg S£ 2jdt 

hJcJ^w^ I ;i3?£j3E3jae I era^E^o SlaSwtf*©^ I 

s^^a^eeS^ee^^^es^* l l «3j5e^|,oSj«>d& t^s- 

a^^FS I eSsot* ©j^ ai^eoiofSjaesrfjO 4^rsj?F gag^&a I ofos creg^jas 
(SjaesOT^OTSoSl S^S oisa si^o traa^i ©jffa^eigoiaSai^ 

odadg si,S iaal a a riotto^s If 

"' 19 rf il sf^sfcraijfF II 

o3os— cd^ ©xijdtJj I ?Ja —! Sot — I Bs^a — csofcsSasSjSjatf 
oia£ —I o— osi.^swiiSoda.'s Soo&sbd^jse I Jia —y ssbdcii I — 

d&fdSocJajs I Si?* si—^^arfeosiwjii-1 aids «a»^—soiaa^essin •addpSj^ ! 

SJS'SjE—rfrfa^OTti I $s»,s —rfajada dse^riSAo^yja I 

*n;da^© I c3?ots—I wjfy—ds stea^sS I c4>a»— I ai,& SasS^a— 

cJ^djdfd-^ S&JSOCi©. 

IJ 5p3CT3qjF I 

odjTid &&d«b Sfc^S^ yjd&^fpgiwa wstfodaf c^odifDodwD iatf^stidOTA cocMa 
a ssufod^a ^ d&edScidsxfe ^sr^Bri^oidttJti aoiaa^tssh 
esJ£a riajsda &fs«tfrt$ i no£yja #^Adari esoijtead'^iSed^i twdatf©. ^ae| ^fd^ri'ff, 
espjj^ tradsd^ a&fsoci©. 

English Translation 

May he be deprived of bodily (existence) and of posterity; may 
he be cast down below all the three worlds; may his reputation, Gods, be 
blighted who seeks our destructions by day or by night. 

* Kto &>&&&& tfi ) 

1 B i 1,1 

saam^so *$$3035? ttgraoM I 

*o3jseoi3ir^^o atones* u 
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i l | | r 

_ € 1 fcStWcrfj I I z& i essSs' I si I 5 jS 3 *»s < 3 $ S 


I 

#ok®es l o^s* 1 1 1 ©do^d®' - I sds^ofoi I ^s*' E qss* 1 &£gsft: I wadi \ &oS> \ 


I 

«S#£ f l ! 05 11 


it E«sffihra^js* fi o & 


;5^(&$i'M:dsdja&$!)iforft ) 4! dsSStrja^ sfdqSs ^ois3$ E $$#, £es3- 

o^sdos ! aSs-^ $#,#*& tipziro siico^^fis E sd&do ^© srsftdo 

draadd-ra^ss m «^esio sS^aoj&ja I ss&iy#^ 

oJse&jss clas 1 ? ad&aSsaSea &, So,#£>;>& It s$*#os§e Slcka^ fcSc3ao3o$rio j&Slss'*da 
Sisgia jSo##o sdrf£ j $o # 3 ^ I «ss»> rf?-$ d#,o issddo zi 1 sisiSi? dya^s-dosSs 
sJ 2 i ^5 sjs^gySe I SwqSs rt^yeSe I #oSjs?h ridsdosadoy^s od^o oiignqSra 
ad ride oio#dd fi ri sSyeoia srijssadrioado^alteo &/©e- 

cSASirfS I dfj-a ! edrfo^ 3adesriid#,o <»e£ I &adV I »ado ds^rioS^der^ e 

*A fr\ i j t 1 V 

tfdfijSKsf^alspSiiei ari^s deass^daa^tjSrs II 

a ^aSKSs^y ii 

ri$#oa§s—a;!es?aii 5Jaid I sas? oia —ft I dri —sfdss^rf} I wrfri — 

^lJ"| i^- H Ifl 

»Jow a^s^da^) ! doass^do—sjj^g^tift ,3e*i$#rt iid^iS i adrift?—ds 
d^d-raaSassc! addo utfoij 33^0jrt^J3 i add^g©#?—d^rcfiooci iSjafOeitiairar? E Solrats—■ 
sjdddd^js I g j os* d# 4 o—ok34tfi>^3Ta3%t I oJo#d3*— I &jas3?!ji*— 

I ^Qb*—I &js?adas—d^faiicStcdtii I ©sdi—dj^doB^tS I 
$jds*—sds^acS I aSoS—^ddadas^. 

a sp^sj^qjF ■ 

d^d^ritfridid ^y^dai^d# aaJeifts^siH^ d^ays^ck* tsd^are^do aori 
3tfad$£n sodo#^. d dy^d^d^das'id ^ddo urtoii sra^ritto dj#F 
oSiicii 0ujifO3Si33jfri®ddaSdgjJ5 oira^di d^s^j^f, odjs^da js^wstcS^ftd^djs? adc^e 
^.■Sfd:t3fd(j3 dj^y^fS. d#^ti sr^jfc fraddadis^d 

[17] 
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.1 sa.O 33 £ 0 ^t).i^Jii!oS 3 


English Translation 

To the understanding man there is perfect discrimination, the 
words of truth and falsehood are mntually at variance; of these two. 
Soma verily cherishes that which is true and right: he destroys the false. 

I I ( 

$ ;>3 ero to&raea 3 

^■adojocdo i 

£do& dig-j^e jjo^b 

- u £ li 

Sf i dj I truss *911 ^(slas I s^s3?io I ! $ I f ai^iitrfra ! 

s^doiaage l 

sSoS I dij? | csol I ed®* 1 tdclaao I ens$® I 'aoJ > ^ 1 ^s&s 75 * I <ai fio^ll 

If BE od J £® Q |l 

s^tSsia sjssd^Bm o^aSo *Ue>«i3/st cS^oe ^ snj 3 sotsa So<3/a?<§ i d,td- 
\ rtsi, si dvaasS&r j^oduo i gj^o fceso f &}tgao&>!> Sia^, 

sftodc sdsitfo t^dofccdo ta^dsdu^ss^Scdo ^daa$o d si fcojSjatS ! 3 l 

©& da djf/aij Gloria sde3 I sdsdo^o si oSaS I t stubs'® 

sjaSs^ 1 s"* 3 &&$da$ri cossSiaiS,;^ J$csie0S> sJjSi®'* wotjji(3e doirais I &a?$ds t 
odacs^ 1 ^SsodjajjSr? sjS» e I 'SoJ^e fields ss> jJjasdaed sS,&s® wef^ ff 

Sn^)f wo^sdt 1 $3^ I rUdrfa^d II 

it i 

sS'ja^das—I sd^ido—sraaStreo&j&ci t 3 sss etv SodJseS-— 

jQoa&ssnrtjh asfcriiSstoSa^iei^ I s^oiso—©*i?f;> d^c&^fwiid drs Xzi I sid$»o$j»— 
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sSart,(Cirte.Io5 , B 
£ 

t^dojoo^o—iJ&shrf s^tbSWci© / tf.—a)o&^ sfitk^i&a i ®^5 ff — 

! sitio^s—eS? 1 ^ f aSoS—^jatns^E? (K’srtcfti?) I d^t—o^aS&hv I 

e5o 5—stages<3 I w)(p®—ds adtfo scored th^dis ?ia£ 1 —'aod,;S i sjj&jtf®— 

uoqS&StD i doJjt>3£—di s Jrti3|i I .d. 

9 tpSBnUjtF 1 II 

^.rafrfiiStdsb aifdffaoofcsd sishdsid^ sic as ^tairttS djado^at;. “o^sad^i 
d^cdwdfj'sh^djs rfgi s3*fsLd ^dssSfifi^ sioSd aSt&si 

ioOJvSBSQOtoeJ O^dicrij^ SiO&d $. d$ ujd^o a^S'Sd tSjg^djS ZjSc 

■acid^ sbtJrtis^d, 

English Translation 

Soma instigates not the wicaked ; he instigates not the strong man 
dealing in falsehood : he destroys the Rakshasa, he destroys the speaker of 
untruth; and both remain in the bondage of Indra- 

U 3ioBy b 

1 I t \ . sfr f , 1 

o&a ins&toc^g&sd esxi s3jse^o zrs eSs^s es^cSe esr^s * 

! I 

■ftdosJ^o 2Sa>es3?dja$ e$eS?s& $$fcr$o 

isces^o ti c.v ii 

t sctotfs u 

oftlS l ssbo I ssedo i ©pj^ssSesSs I esi I sSjs^j I sss> I c^js^sj* I ss&ssrt&sSs I 
69^ I 

is 1 «^ £ e ! mti;«3ccit 1 s^elcaS« t l ic I &sv&4o. i rfdomo \\ 

o3i& $£353 eda^ s^&ot OiiSSjtf- 

s*j®j 4 ssSi^ f s3js£^3 m «ys tSesraji^eSs tnisiriw^ai I ®3d» 
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( wifl- 43. 4., sifl. rov. 


oijrfjj^tiijs^jacs^ e8fi ©rt^e ^8or d,reo I d ej^aJo I sosio tfS- 

^S? Ks^siedj&e sisassi^o sStaaSd?’ ? 3^$§ca3e I I $*$ 

'§-jd f t$msx\’k # .8s*o&jre&j^#F* I cS^e^sntta's^R^&fdC o^i v ws^;,< Ssi 

o H S4. j^pRS&FJoFOjreoSjso sterJe I (isSs^tsssIro 3oo*ra© 

?jsJqs»q | Adorno 11 

II d^dsre^F II 

ssz^e—erv^cSif I oii& sis—E-odi de£l ©Soo—.sraifc I a^desiweds^^iS 
nrstS iS^!gpw^<5'sri I —'adi^f add I nrs—©qjnci I slas^o—sid.olrj'tsi^o'ad ! 

iS?S5Tt5 ff — dfdiritfji^ I e^aSt—s&wa&fc e^f hd t «d6 (®ri di£ ^ &cdtab) (ds 

daddF&e;&d;Ei>ri) I ss«idrfsds_tst^dcdM&radfred eae^ tsp^cfti? I ©rtt^o_ 

£t^c&d£> 1 -5a —£i^!re,f\ I 3^,sl?^5 —^©fdftjs^A-S f&3j I d./!h^ steal ags.—drsa^&tesd 

ro “ O ^ j ‘ tJ ■** & 

33^^ ss djtjjk djag, I ^ ! gt&jiF^o— kosk&d^ j ddosrco— ed^s^d. 

n ^smjpr a 

<as3, si^cSae, &,cd;> ;5t$ cJScii ssrfs^^ydsd dtdJri^d^ ^jissdi^dd 4?qjro» 
ed.cirafKifote dEdlri^di stoja&fc ssa,aristacS3, w sioddFdS) £f?h dd.^, SooAi&djdi 
en)i9®3 , 5hda^ e d. tra?b « Of a djadiS^sredidaod, ss^dfd^edradfste *«3j ©r^cSw* 
d^i, astodjO #j3e«.'l» i sb t a e fc3i ? d^esys^teiid sssfodda s&ras) $ 5 ^ 

cooSOild^ 9t&>!jJ»;*td. 

English Translation 

If I am one following false gods, if I approach the gods in vain, then 
Agni (punish me). If (we be not such, then) why, Jatavedas, are you 
angry with us ? let the utterers of falsehood incur your chastisement. 

i* ^o3o®tmsia II 

II 1 

wn-Sj ;A»0 €o3o odoS o&3&i?»c£Ag 

sgl&dosg^ 1 

oqre 3t^dr4$aF oiojao&5 ©3 j®£ s&a slse^o oirado- 

?3cfcS^Si » OR El 
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©ri^ I riwapak I orfoS 1 oijasfassrefts 1 ©\ 1 o&a l srs I « 


oloos 1 £? 


s^d^st ! 


«# I At I »tS,s ! rids?is I F odJj®orfj®s ! cdos I rijs i sleeve 1 o3j?£>si3®sj I 


! I 
I »w il OS II 


m>QdO£®^53^ 


0 V 


<aokrio& I oiiri^o rf&&ra$ tre^ftaes*^ 

©cs^^-S^ri riwO?oii ! B^ofoeoJi I ©B ss® riarfa^s^otoisSf^- 

&^a cdori^rio cradjjtfj&e Bj.$o&ieo3a$^- 

^o&s I ts^^t KSjd i ©s£o d^^jS <as ^lor A ^o ri^BrsfijS 

eforio^Esdaegs* l oSw&oiras I Bo&o&fc e ^Sdes I 

o5js? asi^Cja? riJ® Erfjao oSjss^o d^sSjri s§s sS? jfosS^s^sd II 


orfaB—tuarii sSp# ! ©ada—srsfSi I oS5®g>H3®ds—Ot^EStfs l ©fr—X^nsnaiia 
©Add I ©ri e —'adf £>A I riMOporfo—riidtsriji^ e£^6tijdD¥^r!* I I cg&si^- 

I ©oisii—I &&B—.tiorfadftf | Sdd—tS®;d:> Joo&Sii^p ©rfd 1 
(©rtaxs riodcs^ Xos^Bsid) I ©#—©qis® pra^e riftri 5 >?e 3{ ©skdfftftri 6 ©ri \ 

pdos—ctori ra^Xidy I rij®—I sSj&«^ 3—XiSF^ft I o±ra;£a$®itf—^ I 

^aS—^oiwjsreft I ©d—tfSdf&fi-e I rtf—5f$jx | ridsps Be^s—riaoa apd 
^djeod I B odwso&as—BoiM^cS&rio. 

t 9 

ad* o®tfsj?3e, s^cria riftf (3®|Sp Ot^jj^EAd 3, radp B?i dodraddx sSj®eriorio3®iie. 

y >Ji ■ M Q St 

©s>df, s3e6j®M, sseasrisSa, prstf: Soodi detf Soefc&ridra ^'rt's-Ed^c&f riadca^ 

rtoqiBrtSi* ©adf, e&jjJEsqSFsraft riAid d®a $>??§e ©rtad?3®Ari 3, orfrod ^dra&ori 

Xoiifcp^fc < f ae^ iregri^f ” acria tf3Sc3flf © oSjaprtd ^ so%riacS 

seddi^d^ ©ri3©dJs rii^crefs ?i;di risssori^cii^Brfj. 
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English Translation 

May I this day die if I am a spirit of ill, or if I have ever injured 
the life of any man i may you be deprived (Rakshasa) of your ten sons, 
who have falsely called me by such an appellation* 

ii Sided; ri'&n 

abrt^dd eqraF^s^tJn'sifi s^tgsfcaart oiis^di 

ddjatg^s sht^j ©tpssrf, 

jici33 aSoiiriff^Js^rtjsoE# $J3fra 5d,^(drl^do^dodi n£f^ ^njcrso^dfi 

sJirao^sssft SSCJwre 6. dtrtod^— 

a 

(r>) 3s sJj$j^e dfdiodii £$ ^d;otf ■agdc^ iiodS s^ri ess^adai 

dfoe^rfjS&sScSoefc «i -tSed-ioi^ sb^s^efc. e> dcd^Fd|) ddFfradj ai^rts® 

odrad at?^ah5y^ddj3 wdoSj^r^sktli. ad3 ^otoddd) dJ5g> 

WB35—^5^^? Sd ^asd, d>§ss^? jl (dj^dJtia^^) 

•aodj&an?WjCSs*' ii a.) 

'stodjtEBjSs sS^D^aras II (d. £>.) 

•aon^oia ?ras&> moiad II \ d. a.) 
decissjdj^^ ddi« qrsd-5 £osdd II (do. a.) 

<30^ ^ sfa Acs^sl d,^psdo II (d. a.) 

■a&d,$ ssoiiodd II (d. a.) 

'afl ds?i sudl.rtifrt® d3i trotrasstJ'Irl^ 

(3) a$di>ei dfdioiii d^gdsift ^od3 

«ad)0fl £>o<Sdido3 tpsid?j o d?d^od;d^ .ao'a SoocS wts?dol 

yd5 ^ 'as^a di^di^did ridr^diddrl^^^ ©ei 3, sheeted dit^didcod 
-^cireddd^di^ *rodc3.ra?h&dt3t3;). 

?rot3i—i^Siaocf, N 

Si tt sot^ tdEo (I 

(*■) di% 3s ddd: *e 3d aJi^riva 

tijdj^did tsddi Qgg^vdodu ^a. t^dj«idOjd j d dsd^rl^ d&stg^dodjS' 
i^diKedUjdjdd^, 



e. «. e. rf. l . ] 
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wira— sSjb H 

■ e$ ^ n^oij^ II 
eroaj sSjCa! s^oii^o il -ao^a. 

(v) tSed&ri 5 ?? ®b«$ ;i3«i^<4aatSo;8 SN^sdi^&s! ^cSiafr! 

ftod aa^rii#?^ gSfflda^ci), 

wc55—©c$o ss&rfo ^KfrSjSs II 

*St$ STS <a& FilC S&rfj II 
®2o0 ddt3^$5dF , ftj$tf ob^i ll <as^a. 

(«) —i3?siirttf ©qto 5^4.rt^ s&i*^. 

y\!C3B—& SJeodror^ «d, z&z&o II ■as^a. 

(i.) e#2>?s—aSf^Fw esqSao 4u^odosSci^ oraftsbjj wio^^i. 

.srcao— j&sSjj^ tt^sfc^gs^a II ■as^a. 

(a.) dsdqS ^osi, ei^sttiSS—.^,1^ cSaJj^stf aotii £ioi>& aasi 

asSdd^-'jj 35,^3 irfi^^e eruoBZobraCtoA dral^daddi. 

@usra^®ws>£ iSooQijcdo oilS cdjt^iipiSjse <&\ !1 
esqsi 4 a? fi, d f ds^5SroiiJS'oira % I'as^a. 

(er) ^tlcs^d—ofc^saridra hctii agotori deaF^ ©qto ^sa.Eiadi^idi, 

tfoni)— fi «o 4 oi & $ dsfoj£o $ thar 1 

Ssio eSie^siixrs Tia^sSirt/ II "as^a. 

J- c’J U 0}^ S-JfO tt 1 j j ci.j„ 

vom —^jeS^s^s? ealg ad #<;d freaks* II 

id asst'?3tiid oil a sSec5sii&. it i asB,a. 

v a 

^rioj —^30 ao ] = dorj o,iid oIi o s 

«njE3B— $z3& ^sdera&e 11 

^jaess^do j$}4a*&sS sS?r _ («j- : zSjs i&acrs v& ^Si^slasB si) 
‘as^a. diffiJ y\saodd?§noh vjsi^did dio^ris 1 -} ycrfj^ s^dosjjdiod;^), ipssF 
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sb^Sjrf^ siss^ffS^oSiESwedi® (sdi. do. a ^ie3 717-920 &J &£oii 

lofei, difs3 jc^i, £>^;rssS rfio^rteg s. ^oSicred ddiji dido. ®^Sjs!c 4J SSoii) 

£>did sii^d yucs^dsln^ri ©5s? g dojBeoii oiaB oijsaSoqR.fRa? esjy&k, do. l - c . ov-rss, 
ab^jfSj oirs^di eran^dimn d&ddiddi, 

• : 4 q Sg .?>S & 

„ J i B i i 

osjss dJ3coJ3^oo oia&^racfcs^ai oi&e sss tf3e4iJ* 4 e- 

1 

93.3d I 

V 

^aci^^c 5do&> ^o«33 &o&wcf£»j3£&c<$ i u 

I! I! 

©3*s I ?ijti I ssodretfjo 1 t <ai I wail t oii* I sra I I &&Si I wSi^ l 

<s(i I ©as i 

«aes^8 f #0 I gSotfa I sdosds-s j i I sso3js>?s 1 tstfsfc? ! s*Qe II 04. II 

II ;?30frE9$u3^C H 

c&x>$ ira^ia* rfjstf'Ooira^rfiDii^o doao oijs&np^?J a3e ea^sSc^ 
do&ai'^sS WJ5,^« c&o? si oiid trends i>i3d&, abtfja^ $sra&;> d ers^- 

s§J®5s\5T a S aajjjie 9i3dii^o3)S^o trc^d&JorSj^s sdsaSara af® ig*<S sj$eircofe*$e<tf 
sds|,$f3 tSo^j I Sodd^ I d vi ddr*^ woSjscMfrJR^^oJja? ds* aSSe^l 

Sj^O li 

u SjSficroqSr g 

oiit—odni^ o^ddi I ©oira^ao tiJi —esdid^Sd-irf do^d^ I 
03gd$e J 'Sni-^oWiE^ft doil'Sf^Sj 1 (S#cd—Sficdijd^JSf ! oSj&5 Si tis^js—■©$ISSci 
C^djfc I Sis?* SirifftshzS !?3 I >$& ©3o-*iorfi 3djodod^J«ifevJ5^i,^^JSfl 

^0^™SSO®3e I *HG^jd*^ I I —d^Sr'i^i 

«jo3iitf&otf I sSodo—ErasdSdi) I jssfr^sred I —tsd3,o30ja I ©#5frs— 

{'© cs^ddj) I rifissgj— ^#1 eru&s i 



e>. a. w. l , d, w, ] 
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it tj&mifiF ■ 

cdrosJ OTjgsSsJgjtS ‘ : ae| o^^sS^e" aodj da&ne^Xi 

«qS^ei oirad trogtfdJ <f (Sa^h sbd prantS ?<$ ” oodi d^oXjXj&a^ddja? 

eso^so Oeigsl^d^ 'sod.^ ssA^twisratfoiSja dqisiid^^ 6#d dE3^>cdistjiQori praddadO. w 
crssfddi rirfid ssad te^&oSyja a^Xpreh tfsf#, srudaVde^O. 

m J "D W Tj 

English Tran slat ian 

May Indra slay with his mighty weapon him who calls me the 
Yatudhana, which I am not,—the Raksbasa, who says (of himself), I am 
pure: may he, the vilest of all beings, perish. 

4 I 


sgj odJ«> sSnraa 53rirds^ ci^oss cfo^ei ^onrtAOs^insrd i 

s!> I ^ | i I 

«e$033 &2 3S&€^ n^JX&rlJSe ^oafc Ci^X 

srosdtS ,3 ii as. ii 

ii * 

^ ! ojre 1 tarred I .sorireja^^d l <d^e> 1 «ad I zS^as? I I rtjsggdjs?re I 

( I . i 

sdstt sf I esdo^?^ I «$*i I xre I aS&eaSj 1 ir^a^ts* I J^oSJ ! dtfrts I wsfltS ^ Hoalt 


El OTO&lC&^fr^O u 

oils crB^Xie cras^, eyas's eSjs^bS^es oAjjw^ airtp'dt^pssjjsszjd ^ 
^rrsd s^rlsf x I -fto ^jsirS? I s^aeoiJo ^8?dsdj?i rfj?pre m,H 

g fftdoijos? I sra ires; j^fJo^pSsioiJFoara^sa- $* dsrtrdsl ti&st I »ss - ®sa^-sOs 
g|^#5 I n^jOTtaa J?J3§5fca$egS3«>J^Fi «53 55^383#J3 $S&S jtJ$s3rf8?«5 ^ rf^j&rae E75t5^- 
5^0-SJ f ZozTtoi* II 

i E|Sir b 

oira—i&rarf migfct^fodw I rtec—m^deScdjg I ri^zos—d^e^wiacOjed 
^addvshoiifii I *<lo—apt jl&edd&m I ®3a rt^oSs^jra—dta.^.ntoSi^^j.ssjjs I 

«3 ** «s « ij V 
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.soriFeSesd rtesSoiioi I «3. tStrci—jjotSOsbsiSjst ! n?—a c^Jta.toiw I ©Fio3«>s*'-— 

■aej&d’orf I sissies*—f ©3 sdBes^—eudo^ 

#ev J & I rcsijSjsm—j?Js-fsii5SrfA tooii^ ! trosi^S —ifotsk^sk. xcdi^i dw 

rl^oti I d£ v *h—I ^.o&—ioofcJoO. 

*A sOv ^ 4- 

i ysracjiF ii 


CuJ3rf edw CraJ.sSfSc&d fij3,?Bo«30 6130{J ^Srfi^ftaSj.'a, grf dSfd 

(>1,4 y^j 1 'sJ *w* ™ "4. 

rif! sn sltl &a?aSt£js&Lri3^ftaJA» ( (jrt.esftciira ) rLasSshaS sles^osbsS'Sjsf a ui-tt 
j^eaS;: 3<&3e atf-iri (a^o^Kre-Ei 0^^,) fforfitf sietfS. AftfsksS?^ 

iooiS^i ^ p Jir!^4 jfosdjiirfi tuodcid sfartSod on^didi bo&sit). 

English Translation 


May the cruel female fiend who, throwing off the concealment of 
her person, wanders about at night like an owl, .fall headlong down into 
the unbounded caverns : may the stones that grind the Soma destroy the 
Rukshasas by their noise. 

II dctcS-IDjysdi II 

a ;iotfo3js? rt^o&ai So i 

! I 

rfo&se o3o? $A5, € sj^csooa cStf&oSars ;» OigfS! eS$i3« 

■3 _ _ _ _ 

c3«;3e ii^de it oe> ir 

ii £djr?d2 ii 


! I I 

a I Sa^^ol sSOda^s ! I <as^g i I ds^a I 1 1 

sdofrg I o3j? 1 I sisodboS I sSt?,s$s I oS^e I sre I egs ! cf§?d I b3€e3c I 

©£^3; II ee ’I' 

B mcb&ipafifO a 


t£e stotkiis o&w&c&o Si &d 0 ^ 5 ; a&qici isS * i'&g, rtoT^Frs,. 

J5?ff BfoSlRttS^J ©JJ^S I ^CStfo^do d 5^2) 573, ‘S^K'S {5 f ^®6&S-f. rtjtp^i j 
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1 ^ tfo fos^si I I. o&e rfoids ai&tfjsis t^ra^e 

^jasaj #*;.$* crsi tre£^o ^ifoSaoa writ oSi ofo? sracfoe wl c3$s5$ 8s!,*st&S$ 
oirarte e$&? fioa^rs ci©<3$ sd^ss i ff5 a'^tx s ’ i5< ' ^ fc^jf^s^oia* ii 

I > 

dither! <§e f —cijts^Ftresi «>t§ritf sJca^sS l a Istf^o— 

fcdsth jiOo I —r ©adcii todidOod d^.sloi) «!3 -,?jD I cfloe—o&red oatfsidi I 

sdoios—I s^/a^s—dJssrao^ddfS^ a^-oS i fJ^^s—oni^iorf'dg) t jtfgoiioS— 
533D3ri«j3jse I o3os ssj)— toijte odrodi I tfe »3 e— ^ ^ dd^Jdaxd f ©d^Cc—oinsritig I 
©aas—I eS§5? —©uos&iiraaKiiSja? 1 d^S — too^s> or^d^ I — 

&»&ES^j5i o I rto —todd^ ^a^adjsao. 

i) ^s^qjr ii 

siod^yfiSe, edits ^Ftred d.t^rts 1 ?iiS,is3 & dn^n ao^i towdsii tostidd arajjg' 

*u ^ ^ ■< 

odiod dod^si(£5|,?jD, cdrad auf^dcr^gri^ft djasao^drf^.s^o© na^ratori^®sstra^i 
si&ra? toqfcra rijadi id.^d^^Ysa atorftJS Eo o * ri ^j, o & £ ja i£i^ 3 J5 e gog» 
ioStoj todd^ sifitsraariidoi (fredsaae)', 

English Translation 

Stay, Maruts, amongst the people, desirous (of protecting them); 
seize the Raksbasas, grind them to pieces: whether they fly about like 
birds by night, are whether they have offered obstruction to the sacred 
sacrifice- 

U KjQ hi t 

I i t 

Q sttroto ejs^tJ^odj &Aetfad£o s&^sfc^o 

i 

3zd$ i 

i.il \ 

<S£ > v?,cteran a rt5io3&ti9«>,£9 &s& dg*s a$;Sri$e$ a or n 

u aZtifcm&t i 

® v I f &z$i 1 tol^wo i <aot^ 1 jSjaesdJs&^o ! «A»?!>ssds* I rfo I hsrs^ | 
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I | estpiuss 4 1 stocks 4 1 l sak 1 d^*h I sjrfFSstf IS or li 

i jreodoa^^o 11 

sSe rf^rois I au^dtrio Ct-s^sss*' aao^io I 

3&p ^jserfo&^o &ra$?5a$fJ Se^^tsijsio oksarijsisfo a§e sdo^sSpr 1 ' £o 

&3bi§ 11 ^OJ^dj I el) 55®^^3“’ 858, Se^ WSUesff^,® 4 ' ad^S^ e^G^li85335®) 
wris^t&^dgs JSjdrs^dl) Sn^rradj^js? atfdr^ed address 

*$£)%$&%§ w2o I s&odofci II 

4 i £j&£zyz$F n 

<9oil,—.a«5j < Sori ) <3f I Q5jg—»a*Bgaorf I es^o—^ St^Oj^dfb^Oil^ld 
■t53fite3>f\) [ td, Sj^FOiJ—.«jOJj3ff\??s| *ls$i£)(3 4 —qJfljsjogjred o5^ l Slcd t ^?| 

?U.'afsi:><j8i$&ari &wa oind, ofowjijssiri^ I rfo —j&lo&^tiEsrej'i dsad:' 

353,V*> ® 4 -^dFC^^odoja I assays ® ,r -;&&■&, Setd?^ I edo^qs^^d'S-esa^fiodUft ! 
w)d'5®i 3 4 ™?rj^ I d^^s^o^^ddwv I sdsdr^id—dss^.oiwdaod I 

*J —C -£ D-_i' fc £<! t J 1 

«# —Fj^gsdarii, 

II tp^Ere^F II 

ladj •aod p ^f, css^id jrads^rv essa^aod dsa^cdwqJa'^ s^olrafftsk, c^do3 
i53d »i«3, < aodi^f, wjasskHasSaed M3, ss^eJ aoS abi^, oja&isSj^jh ^sjosk ^ss-B.rv 
sSj^eSj, 4sdF&^?ioffi4Aj3, ea^da^ocdoja 

U) ^53 ddS do, 

English Translation 

Hurl, Indra, your thunderbolt from heaven ; sanctify, Maghavan, 
(the,worshipper) sharpened by the Soma beverage : slay with the thunder¬ 
bolt the Rakshasas, on the east, on the west, on the south, on the north* 

h ^Ovj.^^'S jS n 

yu 3&Q&0& ^oilSSS* <3C>4 i° &rf,o& 

l 

ETOS^O I 
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aciaflftfito&aSfc 


II II 

4£c£e ^g &ibcfe$j^c &ra«$o ^sirf^tlo o3J3&d- 

I 

II 30 II 

I S&Z3V& n 

I II II 

£$« • aws© < 9 ® I 1 iteoSsoi I ^ 5 oSra^i 1 •aoe :',5 I B? 08 I Ba^oSs I sssjtj^uI 

&l$3e I [ gjira^t^s | sdtfo 1 tijttiio i j^w®* t ®S?!o I oiJ3&>rios*s^ If so li 

It sracdxss^i^o !1 

3^? i * 1^5 csD^^rsj ^oira®ids ^sjH sto^dtjtetfjSoFasio^s k-j^osjb? 

STS «Soiso 8 1 3ido& [ cfos sS^Psonisds jfa|j&esB*# s ^jkG^a<jori.o 

t3^?Tc?io3 Sts# & * &sb;Se^<> fottoires* tf3j|j3«3 r sSoifoo sl^s ■ac&s^ ;s$s&ra_ 
oii^s&d&djaido &Miz I <&s& w etfi3jae& I ^ c ^f^^ J V ^ ja ^° |^- 

sSidSo Xtt s f I SJ^w^ 3dttf3^$ro li 

il ^aSjCJBqjF II' 

£,$— d %>d c^d I ksSe aw_3s s-s'^sldj I tf.oira^di—asfc, ©ri>crirao!i.jrti?3ci fs^scO^ 

a ^ *-v rf 

ri&soBfl £o I aS^edis®_tidisfriS'diSS! 3 I Bsish—-aotirftih ko^Cto,* I 

- — C W ■-* ' -±J 

SSETSil^O—a^^oo^FJcid i — r 3odjd^ l D sEjjOS— hLO%x>Q'l 3 f 

—■ do^^iTSd i 1 ddl^S^*S>igjQjd'^d 

owqiejsJi I —sSoSsiia^j&^s^^ I ^jarfo —1 crijaio^i^ c^grfd 

s5:(fl5 | —dESPjCd^^dci^ I 

It qSS-CT10F B 

objcJ ^ ^cftirfmcS ^c&irt&^o&ri ^ocld 

_> £» G-Jl 'i - ^ 

; 3 jft 3 sii^s. So^^'Sci ?OO^xiCr^?! d,odi^ *&&£]>.$, 

tsdd, sioe^cresi essid^e 'actdjck 

^rash,®^. ’ ^t^sisih as^Jod s&tsS ds^oiiiqJrffS^ ^cSjstnsb®^. 

English Translation 

They advance, accompanied by dogs: desirous to destroy him, they 
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assail the indomitable Indr a; Sakra whets his thunderbolt for the 

miscreants; quickly let him hurl the bolt upon the fiends- 

t jgc&>33nsgt * 


sjUssso I 

i i i , , r 

es^stfo. aStfatoofoFijra s&io ®oa 

i 

dgJSS fl 9 O II 

u Ir 

I ate&as’so l ©$sJ3* I sSojsdds I ediissKialNgrao t t»$ f essSw^s^o I 
*5$ I gs* [ aruao <33 I «l i 1 3ddd0§ 1 adsjpi; I Si^O | I I ?»is I 


»* I 




50 


me3^ 


0 n 


oira&r&;rao Sootf^efto ci wssiosliiooc^s deuces sdctst^o&osa 2 ©ca 
S^S'SJS'&O I 5£ScdOF^fjVO &&€<*& Eld si ®SdO$5dM SiS&fS&S5t>tf S^odjW 5T50 I && 

ts'soioo <sto&s.$ drio «ddo©5of $<> ^odpiOjSrad <ad strains* do^.' 

cire^ srsis^tti ^ocjfi ff duOd rt C «d z$ X&t I s^s^sTssS^is*’1 odora'sgd l 

3Cs t& «3 55^,3^ I &, *L~5C I <$& j ^5,535,CrS^^ff 5 ' $0ES(3 f BoO*St^- 
I ES^ritO I gdo ^Cci« It 

,i 3!^$££5v$iF n 


aSSdor^sprso—prasfdado) I -®£i wasjsdsso — adjs^h wdo^did I 
odra^s^ct—oti^ sJor! J —'sod.^g l dc^CCs—3oc*dc3e>h I ^ds* 1 —»ftn=> ^ I 

dfio—dtidtf rttfph i d do do 8— ^adeDako i ois^—otod dels hE£>$&ras I tdood ds— 
#jad3ojjj I ;5s£>ts5—dot&^od slra&d did^rt^d^ o&Jt>d de3 rfoatjitmri aeSo&nj&fcfce 
esdo, djo^sreft I sl^s — god, pio [ Jii* — ^dorfo adSt^ I dd^ds — os^dd^ I $odpj* 
^s^-SoeecoatfoStde I —udo3]|i<3. 
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e. 'a.' e-;] 

li tpwreqfp ir 

euasfsfc. FrssfdC&^Jtii wda^dad toosS^srsfiESt) <S. ^ ritffk, ■ 

T^CeSoijl atf^aaxlsSjt'f, J&C&^bd dj3£Sd did^Cujd^ tf!iS^ 

a^f a'iW-Zjj^i'h -aorfjcfo adidsa^a^thd cra^S^djii^ 

English Translation 

Indr a has ever been the discotnfiter of the evil spirits coming to 
obstruct (the rites of) the offerers of oblations : Sakra advances, crusting 
the present Rakshasas, as a hatchet cuts down (the trees of) a forest, as 
(a mallet smashes) the earthen vessels. 

ii S^(ifiSjSoiir!*i ii 

SjCtduS 3s dtO #j cdja^di 3)? $131)3— 

alffaetds aJo^SerafJt si*?* A asst 5 1 sdo'sdds $goira&- 

rfs-fcaj ? <s^& ftrtijjse s^cd'ii 1 <aod,ra l es& sto^dd vot^^e 1 
3^Uu OdjS^JSiS’SO i <$0:3^$ oii3»j&?r5!55^!s^0'5^d* 

<a3>Si EirtsSjae II 

( 5 , L~ao) 

sdotdd ^d3 d,d ^caFdsd deed^dtssftot'ja -ad d^tri^eSiod wa^freci 

skrsddc^ow aijl^odjj, aodj^riJ« dcDSd^odi sS.^dh, h^odd -aiSd cdra^j^oSSow 

c 3 ^ 3 fdi>^ddj 5 ^d eorf -aod^n astraddle a «sidj wdo} stands d3oiJ3- 

^siriaJ s dj% -acdj^e oiJs&ratnsksjSsd^anSds bsw 3s a deb ab^s^rlS; 3* 
a^ojjdS yuirsajdteski. 

■ r-.“ 

1* I 

| l 1 

CfU OJ3 ^ CrfJ3 Isi 0 E)0 SSiOJS 0^JS3?0 0 2ito 5^ v^JS-sO^OiSi 

oiraafoo i 

I I 1 1 I 

£j £1J?”03J5 sS rij ijS^Oi Jj^O 0 ^35 
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Alt O-ljCt£ j";! tot2't 


II ddsnids II 

t ( J I I 

. ertSW3^50ij5^iO | ditto©JSW5oira $1S \ WEq I d^aJjadiO I «A)^ I I 

| | t » 

stos!tarscdra&o I am£ I rt^soiradao | d^tyss'ad I si, I sS^ra I d^s 1 ■sfltf,ll 


i JWOjOKi^jjjO ■ 

eroews^oiradoo I 4so otodoiiS ©tea 

s^ojSidodjidas I ofroSj I aw swardscdra^^ojsdcdrsdis I ts8c <3sod, s^do 
ojg[do ®J&» I Siffsdoda li d$sa si w^BSd^arfs^oijssSw^o I eiuejD^oiJ&djo tss^es^-. 
?ra L f3ttdja355>Sd l ff«i^s^<3 r ! ^s^ottosss^o?^ aodarosiras s^aorfja&od, «8oe& I 
sa. fe.-«svo II £>si;diC»d a d3^& oSjaew^o I diEtoe.ra£oiradao 1 ewawss's ^wtyss sijid- 
Eiiwjswei I d&fc^jstfo&jsdaSaa e^ddaojacx^^c&e^st. 0 I 

^dad^ y^Ojads didjasjBds I dd-ra^sss rfdrdiejia ot^rfa djOiradjo djdftaSssa 
wdridjaiid o^d.d3iaa5®& si #jaedoijs3as l &jsedd^smds I dcJja.s^ssi 
slratfo Gidjdo disJpafodJadaa I xtoEJtan d^fis I dorado 0iJBda93<$rfja33& si 
ri^&Jjsdao rt^djasio si oSrada<?sFia l dsstFSF^srssfsoapi* a>a 'gsd, 

ssfio I -&o sisSos^ sraajxfia^srf sSsi^sa d||«s uzv^i^^a sd, sd^ta 1 

djadoia II 

II a^j-A 3l3X? giF & 

!»oe 1-—raodi^ 1 ewew&doiiadao-—&rad rt/jsSoii djaddittodd^ja I ditto- 

pj, —* Lli$ r* 1 

ojadoiJsrdoa—£ra rtosSoli ri.Q3ddedJEi(i.ra 1 sLoiredio—fstofodj dssriCgdadddra I 
awd—dj&J d^^doijsdoo—ai^OTdd^o&idjaddgitoddcisi I ^sisaFOdjadao— 
d3didd?to \ erod—dal^. I —ryps^ddigdirfrid* »d I tt'So— 

treddasto I c^s5erf^dH^t&iqi»od«3t I dl^s—I ad, a^sa—sresdadi* 

• ^fe335?tr « 

t^c3j -ao^cjf, a^tobdi djafd&od frafsa doddsraji,o&a sb 3^ d. ttdcto djii^rijssSoto 
dJ3sdci€JdO ©dsso siea rtjsdato dodd&d®, fsac&iGto-dodrfC'dS . sd^ dod 

d£>d£i ^ddoddgdO rt^treddfid®, uat^Sd^tsa <3t>£d&?to. ssdd^e^ 

dssajCdMqJaosSsSf fSchddarfa. 

English Translation 


Destroy the evil spirit, whether in the form of an owl, or of an 
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oivlet, of a dog, or of a duck, of a hawk, or of a vulture; slay theRakshasas, 
Indra, {with the thunderbolt) as with a stone, 

» Aoio&sx&it • 

f I 1 ■ L 

«3J5 t\)v35 C4-5^ ^'"3 iJa)T jO JO v)0!jj0(3e) 

I I 

I 

1 I t I 

t sscte^j » 

ska ! I I I si&r 1 oSjaAjjsdiadffS* l »sJ I erus^to ! Batjbsre I cto l 

i , 

| & J I ssato I «9©s3tfs ! essSS^c I Bs^a* 1 35?*> I b^s* 1 It 

11 I 

d^e o^sSwsSSj&F-esffVF eS-e>$ 1 11 

OJSSa StooSi : t Si.eOiFB* I n ^J52§J^?rt II cdJS&- 

^sds^s cijs^sresdsao usgm&s-o Basiss ^e^od/a strati oitort©^- 

1 erojjj? &h a(jaSoio^o I ©sieStsroii& I cdja olra?i BoqtosraSk £BjsBc 3*> 
■S&Js>BfJ3& vS»&0 -$SiiEiS}2& s3£f spdoi I «3& si j^Be 

ai,$3«cdso an^rssial^sr^ wotfe^ SoEw§(3.®sso56tfs I 

353^*^310 I i ©oiego si Bs^B a ^^ras^scsdn^?/' srs-Si I b li 

i £)*asa5qjF i 

d^*—I <$i—-cSsk^ I sdja e$$ ji^—tj^aisjodo (MBrfadO) I 
oira—oirorf (^ t^odJssjsracJ ashdd r3jsf3o4a) I —■sicSi eS{rt, , a?S&k L 

aSfrf ^jsyt3?5i .ioad^dc&sf eso^si I odra&tfJBrfsao—.o«^rfd t Satire—fc.? 4 disSd 
sirtfarte^ I —?ros$nfc3faoSii E&ail&fif&sSO l I tf:— 

[ 18 ] [ Vol, 23 ] 
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l sss^rs^s^—^^j^oEJcqiojjacJ I ®oaSx!s—uBsSaod I. ss^Ss— tf&'S'S I 

I —ci^dijsc&ac&t^S'sei sresiaod \ eare^sj*—jfciijfo, i 

S5S&-tflSr*)©, 

pJv 

« ^a*3^$r II 

ds b'a^htfd ” sjSijsa^^ Soo&Jj&dS. '« ■acSi a8ert, ’-arfsJ.S^-e»$rt ' 

astfc cdresreriwm e wrlaj^^d;^ e'&dd &©f3rttf?i:^ yu&JK&aabj 

dj3n§iirae&sj5D. Jij^odw ^sb&otfoji, eo^otf ;$ rf^d^e&ae^F^yad 

^t^£}owy-jd 3Cod^t^O» 

■ ■ ■&■ ^, >Jk 

English Translation 

Let not the Kakshasas do us harm - let the dawn drive away the 
pairs of evil spirits, exclaiming u What now is this ? ” May the earth 
protect us. from terrestrial, the firmament protect us ; from celestial, 
wickedness- 

u jdo 3 & 3 sra ^8 U 


essed si So: ^)^J3 o?jo acj&atoi^s^^oo^ ^ctfoo , dracoes odJ2> 

i 

ngensreo i 

l i i , J 

dojatidcsn ofodc^o dJ%. S? . dj^fl^^ojordoo- 
slcJoio ii sv li 

w 

* u 


'aeeS, 1 w&> I 1 oi^oji^rSo 1 &i$ I -^otoo'l rfftbiooiis t ®^?icraF>t>o l 

Us'ft zsx-'Ai I sSo^dstSsKt* j aiido&i | sij s l £g 1 e sSjs 1 * i ah'soiifa I stasis ?3 do® o«l 


U^SOjiCS^v^o II ■ 

aSs ^ptkrarfi^arao oijsiit^rfa . o^ 1 ^ 3 I sijsdoio i 

era$33> zi s&striacira'sda'iSsfoira ErsdETBctrao Static tresfS^o t4 afc'l es& 

2 $ rfojsd^^qti ajadta-a^sa cre^siiSlfy^jse SisSjf^^ea^'^oa! &h>rio®4'^^o^ol 
iSK^aa-E ero^ do^rfwd.o^a rf-ooioFStoSaljO sta z&.&sF ! s*J5 ss^tfo % it 

* T vA 65 ^ C yJ 
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•ast^—adj scd,^ I c^^jao^o—^odnihotod I ojjaia^re^o—cs^ddd^ l 

F5^sldSdj I SH) I —o^oi^^C&Jod I 0/5iO*—~coc&d-isj F 

J^oiia—Os^ : "'s to&sSn I dj^ddfisrss--^ddc#A &3£p^>dOods3? Soiled 

ot >3 d&l Sh.fi55si^ 8 —sfci.osSy.U. ^Ari^i^doaPi I siirfo^—Bl&odfii I 
<?fi—sSoiito oi>$ricfil wj?S (JaSa-CTciaSidci^ 3&nodid ! s&radjO-djat^d^ F ^J® 
tSmfddt ! ad>dos ; 3r!€. 

IF ^TB53i}J|ir II 

i aoti ) <3f > djodjs&iriisd Ot^ddd^ di% Jiraedacd dd^d^ ki&stid Cd|_d 
(53Sfe»&?fc. ■a^dd^ ^ngji^dooddf FJoija?s*dd^ as^ddo ^dc^ Sd^fd^ 
t&^dmiJN ?»sJ3S^ sSjs&cJCi* d;^, wdc&isbrf Jhad^?^ ?3dd d^ddd^ s&d* grafts 
S ttad a 5& 1 jt 

English Translation 

Slay, Indra, the Yatudhana, whether in the form of a man, or of a 
woman doing mischief by her deceptions : may those who sport In murder 
perish decapitated ; let them not behold the rising sun- 

u «ot>arv3^Ss * 

£>• » &£?^0 £5‘Sri)3o I 

j _ i i i 

OidaSOS&^g I! 3m. It 

If ££&&& U 

I | r l l <ao4 s I * 1 *J«sto I srad^o | 
di sst^s I sfqfo'l I wijjo il -&» II 

■ jQG3o»^R> a5^o ii 

efjoC^tfdii^s^tardcl^tsiJFode^d^odaSjstsJo? ^ t ,2i^$ :sp \ *jaa,go 
z& I o&afi fit fc^fi ©tte* s^i sje^ I y* dj* *-«-a I <a$ I! 





[ die. l . ©. i.. da. nov. 


£ 2 76 


to? dosed© d,® I trs^xiEsP 1 S> t 

aStfo d^ I o&ifrejra^ sre^ed;^ 3 j$te si^ta^qirs I o&aa^o d rtods's «®ri d ^s 1 
d^/sed^ecS^^ dd^o. I oiis^dctd^j^? Boojtrsddj^ ^ d^s^ra^ts- 
d&ssidSdfcd;? dg«tt3o&a$dv>^go 1 ^d#e II 

II d^dcre#? ll 


&»?do—;i€j &rsitd3:3ed?5f (?itdj$) I -sioeS^— god,^ I d,a —d^ftfsssn 

(crsjsjdd ^.rWdiJ &aeso I a —®dd &sf3Q I H^rt^o— 

(ssdtfc iooftrfdo $) <aa^d5>od (Smta^a^o I oijadadodjg!—feosreraddcraei t 

d^es^s—ETS^d sSafflS I s*d<io—da, djsdsrsd I 
d|03jaen?i&. 

d ifI&SSX>!f!F II 


di^©—Wdw^dd^ l 


«5j a ^O- 


<a^, «jaedii5?d^c, sesha didi s 'aod Ji dra dd otid^d d^fdash adi&Ffc 

cS^esd. esddj Sooft^e •a.tfjdol d&od (Sjafa*®*?, &. tsr!e as^dddatia 

dss^ofoi^dd d > o3.fceft&d. 


English Translation 

Soma, you and Indr a severally watch (the Rakshasas}, be wary, 
be vigilant ; hurl the thunderbolt at the malignant Raksbasas- 

II ai^SjasSCiiJiTt^ H 


«fc^j«Fci diSi,, ^sE^diFriyS djqiftja&aedid® d,& djg^ ds abdjd^ 

dio^^o^j’^^rk sfudofocnddt^odi ts^OBaSidd,aojJhaSjd—olrae ds Ar^? wdsss 
^ou Tjja^aod (a. rtj. sbs. a-M-ij ad^syaryd^dj. 

es diodwd jira^/.ritf wjadaJjS da*ltSf53d doSd.dio^.ritf.i.’— 

J . < 1*1 ■ (J v 

R5! ^cScAij-) da^to^d dods^dae^rt^— 

dod&?» sjsda^ogjeie afo d ( : a suIa? oiu&r I 
esE^do ^0 o3idJe>3$dgo o3j adtd&aa a^dji* II o il 
dSd^So ^dSet:^ -'So^dfiSFS?* I 
s!©^?s'3cS‘E d©&»? djssxi oij adedsiai w,ds f II 3 II 

•aodjdo $© djtjb© Sfa&dsoijo ddj^aeo I 

o?©?fS jtfjaoJdrdadja?do3o:^e3Ed^ ’.daedfe? ll k ll 
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aofttJ? v^EOjO.s&cqs^&^o I 
sija 5 ^ tfj&esia?^ m$F>siS® F siss^sis^sios I! v II 

a^.^c «ssAti; &©esSrt, rtsdatasSos I 
« dodsio dodsija^d#.?^ $s s^oS? ^S^stortMjFd. II as I! 

do fis sSe^i! ^s&sjrdol 

do ^js? 5 ? ss*^ip&; do £, 2 a^ s s do 7$ &$ ©j 3 dc3fi do sido^ESs * 1 a.l! 

ssss rfjad.d dsdsiSfsarf gj&^dood 3 rl«#-j— 

^ 35 ^ 9 ddf$* jirfro $» ss^sicira asfo I 
ttdjsoiiFsii^s^^^ a>oSj?s^i a o^p graft, cfc$si«So It o II 

ettertfljas nasfo rtsirs d&rtfa&ft? rfoaraf^ I 

&i dJ!»rs ^o^d^sri s" si idojjsao 1! s II 

jGsSf* djgpFi nfcsrtii rf&Fda&ae s&B&ari*' I 
d 3 ^ dssrsF^o^sf^s^ ragsio&ssk&a II «, II 

ib'g&ae ?!®i sis d^j&ru ^des^rtdufi^Mds 1 

oississsS* Ss si w«s£jse k <&®e srsoaoisrsaSsaSfis I! «? I! 

oioS s^dcfjad!^ oisQ I 

t; ^jsaosij'S'j .-ijse narsg^s ciss® ?3$d» II a II 

w oijsfosorf, 3j$$Ds^;£e$oi>riji aasdoe sSJse ^rsrl^soJoo fcso^dj I 
^ 35^0 waSjrfjar dodges* oSjo^s ssrart?^ ^^^^ecOja stesaorf Jkll 

o&dsldo Kesfodo i tsb^o ssSo<s* I 

do^^soFf^rrs^^i^Fq^JSao rfos3sori©.o ?id.do S^rsiraoiws II a. II 

d$j&FtfeJ&fiis (ffssio ^gjSFe e&jae r^^astf eroz^ 3 < I 
ds^ sIsSf^ dsiFdjO jSsJf ^sSj&tsdo,, M I! es II 

oSo«^w-r;"S dj&esiiSj &^ss o3oe sra djaodor^ d&s$o i 
cfoesjasto^ rtcS^do Se$ 3 ? riaSre^? risks II r (l 

odra <a^^pe odwdo^rasrsfrab o5oi ot sirSd ) a$tii& l 
o5oe sysdlSe^o S«d£* Ses^a sfsis* II oc ft 
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risl®e jtfa3F$$J3 fc $ ofce s$ J 

o$J 5 ao^S^s o3as a?) ic^s fi»d« II an il 

erorr^oiii^as dwarfs 3S,£ieo38 »irac&ss£>rSAt siO^js? ais^dja^i 1 
03^5 cSsnaidJfotnis «C 3 ^( 5 S ‘ ssok^o sdj^jd&^asadoii Jlosfl 

Fi. & ^ja^crfj© aSsSz3??3ii ado&^doo^riifc— 

oJo^ oS^O ofcoS JdsSrfc odiSg. S^^^iSiSS^e^ W«8 \ 

O&rt, *S,#S ^jfi^3S*eJF»^^0 ^d^0^3JSi^e &i£fishz II a If 

coti. rSf sSjsiS.eS ^jsSoj: 0 jSaStScwDtd sSeiaS adjo& -- 

wsdsd sSaC sftajifct 3d3$F*Sj& sitf sari-JS I 

« 

Sirt^ rf&ds s^eSs it a !l 
sSsS.^Soio sdoactoa jdjttsui 0 

J -J* 

skasifiFrfg 3&&g 3»3 £Sfo SjysdoSi??* I 

^sSiqrerod &>Sjs$ c^OjJsEijr^se^Fdo^^ds !i 

<ai &>c sksr^ss^tms^drfae^d sSja^sirariF^sdgrtf fe,e aedwotf^jassi©- 
x*«Sj&j33 £ 5fadc>$S£Cd aiaoJasFSjSRj^rf £>d23£e EfJ3^£>$o3o( 
rfeo^FJ^ystfe ato^oSc, 33333 ^ s^sSijfcotdoo rtsstosio 

9 3«q iSSjIsF If 

<agrt ^(aaciSifajpa^siSiS^jsi ^Fy^^sa^iSatSoSii^^a tjtf 
9cSoa\,?cSsje&»SoSjO 

■3 ™ 

b^ofc obazto^j 


ofodj^drid^^o s^as^&ftdo ^ otat^tg* > 
jg^sao srane^d ;&£&{? 3t it 

u d^o <i 


U" i^crt^O U 



II bj f Ji¬ 
lt bjt EisSis II 

zfosdaFS^s « 

odot ^w.3^s ri-^o pf^jssco rfe rd”u I' 
cdj^ oiite &ris* * 

SHtorstae to^se^FdosSe^do 11 

s3td£ kQs* ^cda? sStcroq^oQro tfcxiSjdi » 
isa^sif sScd^erf ejsSes*' n 

jraC&E9fp3a>£<&o5 I 3 

DiO rt e d 3 0 So sa 

. e3 

©qSei^^OO s3ood<yo 
cO C S3 cjQjO sjO OCs^S^) 


lo 5 © ^ . 


stortec«o!oio&4&d iMa, ri*a »;ociorS&.e s&. tfoil: stetf rtSrtsja 

acafc jafi* tfjajsfos aosooiS? ESfEjgc^nd^ek. ^ skotforffi ^e3 dedloSi %£<&>&;gi£>y. 
wci3 eusd s^otSi5 djot^ori^C' ^(s&cSt^odjSjJy 23&&> susd tf^cdjj* seS. 

< *-j} r*n 5^1 Cv ”*" 

3s riaortorW jto^ris#^ aorta Bftokab rij^rt#od£t ^ode>n^ 

^doEttorb^^, rtadd rjjs^sSj t*dri rfiooftrf rfjs^rt^ja ?#rv^3id5j^r\o3^ 

wtod^; ad6 3* aoU^Sob dxdodd 'adt^ ^odjS5?d^*^^d 
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£ eJjo. er, e, r>, n 


^dot^rshd-i^dj. •arfj ft daotSad ft daodad® 

vr sto^rt^d die 3 no dja^riSod ^jsfcdid s^osp^ow t?*riac>. ft awfle^JjaiiWC 
t,U 3 , €0 sdyfort0s5. rtcijiiiaoftiWosfc spsSbsSasdrf^. ft ttfas^cdaoodtfe 

dootaO^oto Vedic Research Institute 

4t spa^ri*^ wSfrKraS, w i£c0d;>5So3 ^Scdj© 

2^^ eo^ Sj*3^ 3q^ ,esa^sSj^oijg ft $^»cSj dsf^ «so^js?^Si d^&Jrfa^nd. 

j addi ( _ disdi wSadjddotojcij rSjss^rto^&^i <^cda de6 ousd 

d^doljj^a^^dOotS , ad<3 l t fj^dp 'ag ^a^dcd. od^cdo d^odadS tkdoi ft diodw 
d£-oSi.ra dftrf dJ3, SKj3^ f d.3Sa, .risto ad w<Sf^ aiaSarttfcrad. ■add adcdi^h s£i& dc8<3 
rt^ •ascd^djdssKred $od d&sSabdcii, draft wScfc w$d ft daodad a&& 

rt$od d^srad dia^ di®^ s&i^rWd^ dra£, -a© ftssl^s8?d. 

sea adc&aio 3 jB^o& 

*3 

aii^troa sJoJoiritfOcdiJfc oius> ss^o^ 

^ss^oio ^er-as-sk) TEi^&otoft ^ engirt tfja, ^£e £> d-io^ 

dodf slarc-^sreft& Sirota eS.^Sc djfcd t^od; so^es/WS ^5.sSf^ 

ft txA <3£da,£i,d. 

^^J 33 M^dSog t 

sSSoi'® d;?? II 

(t^. de. &.-S.8) 

di% a^roujS dow ^jssd^od sfc&ok ^^da. <addi s*ode rvid.id^C 1 

aa^fi^siefe dJ56 dj:A^d ?io®d rlididi -sidd^ wSfsSfOft art 

isdo^.dLiv SwB.rt toozSe dfjci© ^s^drsdi^rfdj. 

E 0 r/r ' —^ lJ 

^oSj5?jS,^ Ida I 

'BvS^ ^S?0Sj3i3 f ^S3j^ s QMSjdrt^ fTSf^W^^ II 4i 11 

^ca d n«d ^oeSjj s^.rt dddS a^sdjsdj^d^rf csad© ^odi da fiSftd^d 
^£s,d^o±i ^ododj di«r\ fn^d-raSiSs^^j. , ad?irt a^ds^rtsj? 

•aa. yri iJjsd dfj-sd £«>,d> i ad^j, ifodsJo. 

r*j ^ v 4 , 
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tfe srsiara^idotfoijs I 

$j3s?q}ofo®»fr53$ seeded iews-a if 4& II 

■addi cliae&asri ^ra^iY d^qS^ a^ajadg s&>E3&ee3»^o&3«>dfc>:&. djrreqSjSg sradtfdF 
Stfj, ©rf^d d&si^fsjod 'rfo^d.SiCJjij. Wri ^O^od ©d^fts, t *tdo 

©dsieS^ dll^drios! itta&j^od feacS 3j^d d^efijod ^j&(S5i<k. 

Si£>«l go s^asdo tas^ 1 - ^g l 

as^s ti fog^ s^jSidoiisS^?! jre^jfs I! k& II 

^6|j^ 3s &3fd$aag^a ©ri ri^cftaori ©rf?3 dstojO^d^&g s^rra c&ja 

^t§jae&?> ^sj^ssaaiS s^dscrsdri?^ ©d^n ^?SJ5 ©d?S 

S^oda® g<irt ©ocl-Stic&irttfci^EiiSi'rt ss^i b aradtrad^ocijs ^ak^sierediSctk E^^dsdd 

&if\ 

4 ^dJSS SJSs^J SS’a dosuS^FSgO®! ged I 

dds^rfS^d gkg ado^sssFododidjdso II U 

^jaed^^^octs esgtoa ^^ocdja d^d freridji® daogjd^^^S* t#d ft acedia ed? 
gc^dodd ragd i&&ri , &®dri®a si^ccatoii aoy^oij daodead jidjarw^c^d^i aada i^» 
cS^diofo® sd^jO&i^dj ^ctJ^di diotS©& Tras^djod^dow scsJda d^dsjsd 
aesto.li.& 

*J U 

Bdd, ©Sfg TJod^Fri^g tfs^ddiS ^F^j^agdod) ■3<s>oS:of t (3, 

^IggpcSod®, dif^&oSoot&a godEjraFSfcsstfsraft ©^-droac^S. ©odw 
dodt^Fritf® gE^tda&c&od} a!ci#s^rta$&§3. vunsiSodsgA— 

5 ; did? ds ^r d. ; v .-jSords I sSSisiofj?i? ©do^*a I! 

(aia. do. o-m-tt) 

o)c>u® tfsB.du^, sscdaeada ft se£ addabbcfo. i^crad. " gesgw? qirs I ^saoi djpioS 

■TFf n Q C»j vit “ 
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4$ A e syasr^ofida? d^$e ^o^^djodio?^ j4o &,«aaod„odj3 ^ 053^4 £od.> wfSdo 
djcd. djiJc^sjiFiSetoodd-d) 4)?{p$^ 4a ^c 4^cp£$$ *ow <3^ da afr&rtea -, 

sw cto 3 re. ftafSja.edddo. srii^cdi fta? af.4j $«?Qjaad 5 a aij&o&a i&M,fi?^jES4, 
(Sods sSeikd djv^ ds sto^d dosttej <addo ahsfc,rtert 3^4)3, Fred 4.ra^s 

djkai». <ad^ ^Sjfj^isda, ^rafd4 ridjatddFS^d ^ 5 * 

-4oSj^ <£>od3 j^4,^orfi d^^FSBrf^j. doSafrt ^oa dslOFi aso^ o»>®iN 

ysSprt. <^ow dfdlrt^ 3iiS3Qcd_ ^uj^ssj djac-a 

ccwsrid^) da?ip$4i<d;!iQii s^ptuusodaxis adid,4Sod«jja di®. s^did^dd^ ddcd 
y dr^fcrt^E^ #J5^ a addid^ dodd 3a4i 

:Sj3&c 5 djdoada aiodi a adcdadd-^ %& (Oodi 

siftcJ^rtjd (^ ?te^Cj kd-a.a. jt? 8iida,r4daj- c3se)^ sdid^r!Soci d^a^didda. ac^Sorf 
a fSa^o, jds^rt^rf y?ioi 1 ^oa crass 5 ?? sdi&cdii, ds odoricraKFi spcdircdwt aaPiO^iSaoii 
4 )$,oSiJs ad dd.$e *owod^ iid_ 4$odai v: do^. ^jdid^drd^ d^dd Ood 
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[ dad.' 6". a. d. dJa. n 


d^aJpd ydodaswdd^ esd^ da^de * i0 ^ ada^dod (a.v ^e aAjdaj) d^'ddjd^a, ead^od 
a aJi^^ data pjriorto^titJ d^wbe ad^ofo. ^ djs^d #p'$o& wuda ada^r^a 
^ J d5 } S f ^oddj^). *adda da-ra cicada jca^rf^a sifeeu^feijod^d). em^d ada^r^a 

w^tefrdtfj^. ijprf^saa ‘aod^e clfdgodaa; %b %&□' doda dpde*>rtad 

(ao„a.&,(3f adi^id^) Freoa^ adatfa,ritf<D sada dPQd Kra;dd}dc^o5atfa;3}dood y fraya^ sria^aj 
ris*i n^Ftaa^oSae df d&daa, dosa sda-^rt {s.y<3t ada^i ) ydcr^oso cF5«dt 

dedidaa; odJ3 ire c3$«da^ —ada^g cdj^d adcda;^ di^Kreastojda^&Ge 

(d^iJo^dij^djaf) w adoiade y ada^fi dedicdaa dota Fra^odrafdassdsrsri dfd^rt^d^ 
tadreSrisJaM. dsBosidjS^oiia ^{d^daa^di^ri 6 -?^ dssiasreri w^SfsjJodXjd ad a 3a, 
ri^rreft 3s djs^d djsdy , gd | ij® e od^o aborts 1 a ?j(&&frfSJ da scoria D^foiradra^d 
do^d^dc^dd^—dJ® sSds^Sj do^iei^e^oiJro d ^od®^ dosa sxa^Sod (sa. «, &j.^,v) 
5&rd;Srehdadida. dasa, odrerld an^aSJFodddoEJ add dra#gofi(i*)ddtf=>yd0 
ddaradow sij^wda dj® iSrii^s* dow ddd^ (daaaria ada^ri^d^) S)wu.53->h xLra^Sjtoca 
d.rred^ ddFrs.h dsdw^idodi ed.03cdjdB^,^djad,d—dJ3 sJdd,6j dod^ oda*$ a 

■J * v) «L ^5 v' ‘j "o w tr= £3 

«sra 'Sda dj^e^eoAredidp*;^ doia riaa^acd (a. ai-ns) Sad^^hda^da. 
dpfdjaj-aris#d^ tsssod n^^res dow deairt9d^ di^dad rreidsi^cda dao^rt^ ydo# 
dfioiap & ada^S5^da3«3f3orfi-y^esodaoJ^^dP^d—« dpd •sad, g-adoi^o dj® 
aJsidg&j dp^jflod (o. «-nj) adj&rahda^da. ewspddea da^ uu^tsFd 

■^diFrt^S dradarf daod«30 oSaedari^OoisP & aiad, d-X d.qrafreedaSoia sJa^rf^g ^od?p,f\ 
dsds3t^edi^^O'30djdri ) s^dp®,d—sire sSd^crer^e oire&> w^S^oire dja^Sod 
£adj3d3f\das^da, 

Sd3^—0 
_£) 

Zi20d& — & u ^rSosp&^—A * J&JS^— ft B 

5* .1 ^ « 53rtr—rto 5 oo^ o^ ? Cv y o» i n4 n 

?Jb 1 s!oeq^*¥*^ s - 

a$e t^fz ^ 3 1 fefKjofi* aG?oto€n» i 4V* s3^^o)v 

d»& ^ortrf S 

[4(5^35—a-3S\ ^0^;S I 40-44, ^?tfori^ 1 4V, i 

tporit—a, 4* 1 - 3 , V* ?&AG&yri6t i 44, 4V, gj^asf i 


o#e-4— 
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V 3 io Ss? I 


4jS $0*3 ^53^0Sj(>e..rfJ3 04 ^^ 1 

j II l I 

tsjqj^&i&s, ^sara ^4 eso Tlysz *o;is 3 c *3 Is! 

U a 

*&3 I «S3f I &<5gSf L Si i tioM l I ;£sa I 1 

saaj3,o I *&& I &©^» I 5; ?{$®o I rid® I Jhti 1 sSmsLs I enjs^ I & I tforig 11 a II. 




5?e riaj®o3at rirfjariac^s^s ^ra^satfs <ssjo^ri,js^s®,Ei;^;§Js }J $^o s&® 

I t& J ^s^a3'| j tio33& I rfjs QsSe^ I ;fta SooSja^Sjae I w?ij©eofe- 

rijs^&^e^ cisSsri s^jsssSj^esS' S5;a I sj^ssa 

‘eratioF&H'se sj&FB - a{Jliao(ri > SiaSoi^s3i?rf s8e riw® risS sio|»>e^ljaoio 

ftra^e® I I s3e ^jGf^cSoSj" sljsissr^S ^as^tS cJjjaoJoa 

s&ae&j 4fis4^s tiotii IJ 

:i ^j-a?3c^qJr > 


Jsssaofos—tSc| a^,<3f I ?s?i 3 5 r _'2iod 1 ?j_x^ftoso^ sSeS c&rad I 

stra sSg^ a garitf—aio&gdsfic&n. d§ris3fi3t&3 I s&® Ss^S—?K&fi ?ie;3e ffloraS 
odijfci o&bsktiS&a^.tSt&Ei I ria3$—tfjafditiX^ loodei.&s.rt I cL^ssa—sa^^F^cJad I 
•aoc^Sw®'' — I riw®— ^®a&ao!& I rij^&o 1 eroiff^ ^ — 

«a5j5,f6 ?a ssad sru^ dio^JrWri^ J doasks—dcSfddf I 3ari3— *3&£. 

^ ot; . ^ -J A 


9 ^s^qsr 11 


iisji-Sjj^.fif, <eiod,sfi,i3fio®s3j5 tS^ctod oirad rii-Jofoclfc, s)oSria3>fi ddri:3;43f&&.- 

' :’ 1 ^ -^ ' * >X —C —° 4^. 

^dort ?>ed? ^jb od5oSifi^QU^>dj3a^as. &fcfdid?J=3i ■ tradiddF^d 

^tdw ■aodjd^E so^fi ttoa&aodj ri^s^o. ■aodA^a djdsd OTSjri^cfc^ j&efs ^<is dBSiS. 

English .Translation 

Repeat, friends* no other praise; be riot hurtful (to yourselves) »■ 
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praise together Indra, the showerer (of benefits) when the Soma is effused; 
repeatedly utter praise (to him). 

* Jio&samtSt < 

I r f i 

^^^0 omep^ocJo rrso $ aS^reseSsoQ i 

, i i ■ i i 

?io^^^?2j3&3oo^dc ^oo§o^rfoo?jJoiJ5a^o ri s a 

II ddsRds 11 

essfyt^^tso 1-5^300 I o&$R 1 sswsda S too ) ?J I I 

i I ew^oiios^da I sfae&L^o I enido&s&iiio II 5 j] 

it jsfcotoeflqtf&s^o ir 

ss^^o odaqR rf^^&as'ssStf^rarfaSwJSF’Effl&seJQ 
ssg-sdBo^o&fooai^o sr fr® w rRSwsd sd^aasj ESajFtSs^aSo a&drtlesRo sSaj&^fss^o 
tt- egj&jrss^stttptjSSijrads SeS^sso ^eS^j^dc tfdja.?oo rfarfwrf® 4®\,. 

^otjSts&scdoo ^J^e^s^dA^ccoo^do a^ast'^o!^sdo3js*dj^o3j&es ^surdo sfoacas^o 
tja^^rfisiMSiJoteSJfio a^rtR^FS^jijl^fSjtie^QiiSii^cSe&rae^s^ I 1 

35^sStjKod5dad/tts3tE3 ^Sa^Sera d^sS^jS-rac^eg® I ts^sgpt^odj&^s 

oi xp \—^3$tjjcio3 I - sS^jri$^Soojgsh*j»icij3> I ©sMdo_^ 

wo'sti&id'tift I iTso iS —^a^idoii I s&grsle&rio _xL^fOsbdiSda I — 

d^rts?^ &t3iLsSiddc&j3 l ^osdrfs's—^st^s&ra I w^oiao^do—riid^rtjSo 
S&&, Ssafari,® 'a^ddrfj^ Adolph i ^io&jS o—enjERdssd 1 wt^oiraSlcio- 

a^335^Fwdj5^tirf ^dda dqictid Sodded-® e?cd (•sod^^f &>. JAi&). 

Eco j^ + ssctjd&jss^j^j 

sdijrtdeSan t^f&sbsSsStiJa, ^f^rtSiV ^s^cSja, das^d^. ©*brt,aoacsS' 



». «. a. id. r.o ] 




®5. 


sf^Osi tfcjtd g^j Gd &F^jdjt vcj wU^j SEl SoSjCj^. c;**^ y 

«odjti^ its ho, 

English Translation 

A bull rushing (upon his foes), undecaying, like an ox, the over- 
comer of (hostile) men, the hater (of adversaries), the venerable, the 
displayer of both (enmity and favour), the munificent, the distributor of 
both (celestial and terrestrial riches). 

II Jic&>®«Kin£s II 

I I I 

3e>j &JfT3 <a;3oS 55c>Sre I 

«S5^0 £0,S8^ri£Oori> $J33k ^ II 3 II 

I KJ{u3?5(£E II 

o&s? i aS** I b I jrs, [ tt^s ! <g»3i<s I ?r5<U I ajrfott I erus^oSos I 
«jrejc I I <^cio I ( ao5d ) I I 3s I essss I as?, I sd 1 rf^Fio I) n, i: 

If ?J3 0ftE$EF?S^0 II 

w^ii»F0Si^^5i strata Sirirfie ototS^ ri, av^d^F dieses Sto- 

cbssls I 3J35SfOS,io II 

<s* 533 $ c^rfjas'ss rtsSre saa^ t 6 $ < 35 ^ B%:fcjs3o3a$ ^sirr^afo 

B'B(5'»i odo^c^c^S) odsSoie ^stfcS I bt& ^pdsos I 3tp , 3a^ir3 4 ^<bido 

3,53X53 ^<a 'Sjotfj is SS^Srrfo rfijJF^O I S^Sj^I (d ^ S535>?l$Q3&t- 

$0 rtsSsF^Eos?^ tfesjsSxs* a^o 

fjl^FCdO^&^FS 11 

J ■ S 

<aoEi J ^«a& < 3 aEj.it I *asSx wars*— < aedad‘tfu-#rfridJ3 is! J ■ erva^c&t— 
eS^rsa^F^fi I cTsejs— sitiSa^sstini [ oijsJ^—**<>& s5t$ l 1 b- 

jfa^fcES&ft J »sra^tfo._3«&c>d ajOs^ci ! <snSo s^s^—* 1 s&~ 

jstfw&cirteOaSift 1 3s— ^ I sSqiFcia— sra^csh I yndO. 
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« tfssro^r « 

<at$i sod^t, 'sgdid ew<?d «dtte rfd dd^ d^sgod^sStjyi ^sfc a^etfdd 51 ^ 
^■Mj^di ^ao«srapi?3. wdcto dco d&dsrad & &,<!(&( ;tlt5wa^ritf<Dcsisja 

sSjdtf RiB^dijJ^ijSF\d£ &, c-lasi cdi3;3t>f\tf0). 

English Translation 

Although these people worship you, Indra, in many ways to 
(secure) your protection, (yet) may this our prayer be throughout all days 
your magnification. 

uafeSasScdiri* ii 

c&t>rid tSy&Sifci^sSo&j add d^q^o&sjrfdcSffseiSjD dfstiSl^sSow 'sh^Esjk 
oSis^SjB^ dow «s sdji^d^ ^^B^dftd^raqSdjo^dcSaji d©d^t^odi 
sd,dstedjdsb, ajcjSoSie-sSe^caftiS, ■ ■• 

b So 3T 1 sjs Gj-S fl 

t) sS^jsVodjrci? ^^rf^5s5^iJS5so3j5re asgs? f 

i i t t 

erosd ^jdodjssi^js s^d sra&o cfcQj^dJdtfcace i v u 

41 Za £353^5 II 

7j s ^djtFoiaroifc 1 skapss^ t Sls&saSsft I e^cdo?*! asi* I sss^sreo I 

i I t i i 

«\>d 1 1 E$d>sdj®*i9 I as 1 dd 1 srefcjo I i5e&« o o I efiAdc&t li v II 

b 3$ rfad‘dfi‘‘ dlW^o*, SsS^t-rae Slants ^3* rf S$oSj®s jSja^ssi&racsoSjSFCj.. 
$rfo3«cLoe d&Aisrao £3§jss s!«*!o&a5r5iSt ata^/ag Si ddjt>FOi;rc>de 1 

de&ssJ&ffie &ddo£ J ©Swj,s<soa'' I ared,d- dwrf 1 I ero»rl^| tr^fsf I 
^sbdjiada tiaiadjssjis aos^drfos s^«s&; ;,s*A»3to!bs d^Fra*' oiJ3 

II 
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da^dja*—rfddosddd (0$, 'Boride I adt^riysd I 

est^s—steijri's 1 ^ sicSididrfOt'ftcdx'S S WcJtFJ^o—EJ^wsJd^ I Sds — d^d^^^ja 
'ad^ 1 a ^^rdjoS—(^ a^irtj^aod) od^ri^d^ o^3^u.t(^^ 

^ 5>?d>) 1 vud rfjStorfj—d^ra^d dcdodrodi I ^didjsdo—^creaqfcnirvddvjdj^ i 
^©s^c—oire^riewa dd^ dajt>dd£e ^dsraftcteSjCto t?d I srssso—es^d^ I 
finaSaS-ae—dsh^^d. ^rssDn I © !$d—tfc^js-ddsh. 

I £55KUjlF li . 

t^c^dsd d?3, 'a.odi^c, adfSrty^d sjo^^rck s^riv'd^ «o5asiaddo«)fiabj», 
^djr.^iddoDhodi^ -ad^ a?i%ri^^ cre&yi' si* trerfc^c. ■adg^ 

55^ ©{ijrtjWfrJ-E aa^d s-sdiq^F^tf, £{(& dadd-rado. fjt^idcS^rv 

^dd^cjja. cdjD^ri^ sda,e3 ? ft d^ndddjdjs yd yd dpi d,d ,dr^h go&iscfvto- 

English Translation 

The sages (your worshippers)} Maghavan, the overcomes (of foes) 
the terrifiers of (hostile) people, pass over various (calamities by your aid); 
come nigh and bring many sorts of food, and available for our preservation. 

li rfotoS^93^dt li 

I | 1 

sSosSs s - ^ stoats 5d0t> cSsodj^o j 

i i i 

$ sSatfjRjjOda tSSCjOJS'SOdo ei ^ffSOdo alsis^^ If 53 il 

» JScl^Jii Ei? Sf 

BfoS&e \ siti I sv a I e£: jsss I dcs l sbe^sii 1 tSstriJeO I 
d 1 dcjsc^oii 1 d I eoiwslcds I d^^ds I d 1, dadoed I ddsdo;^ II 3$ II 

II X&CfoCffi^3lo ’! 

P 

»e ss©,;^ dt^ds^cd, s^o I tides aK^t^oiaddjitjac&i&s a^ssj 
o3jsea&joijs i dide ti djsSiesfo dau^oi} dojsej^cto 0 dt n dtetea ! d a^e- 
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[ Sko. V. *f. O. XJ5. O, 


jg-s$ I a?e sit&^e rfegT^oia rfgj^os^oda ^ t^srsoio 0 kSgh 

dsoiiso I ssoijostioSi ejS^eSs^odi & sber^ofo sS «tra dsoiraa I sS« slyssdo^ 
WBi5^{S?6^ Sseioio ! wgksysisfoj^a* ! ©sdaSnysok sd tfsreoia # a*o^ tSeodrao 1 # 
Sa^esrs?! 1 «rat£ i| tfcac^td i Fre£d& skrfo !i 

4 i EfjAEiZtfrW^F * 

wo, sit—rfESijd^rfijs&c^jarf ^t| qod.r?? l s^o td— \ sda^e— 
oiiooSujti I tfae^oia*— jSS^^ ! ?S slots ESeodx&o — "a^dort ©y^jSElEla I — 

sits^cdntfpaooiraei *5| «u>td,£fl aiaS?rs,<rf3—Jto&^a^odw^ ^ 5^1 rf—©y^jazlsjal 
esoiaas^oia—cSdriBog,^ 1 st— uScdocJ^d sSafstottetiScfo i dsnfdi^—wa^^crad 
t^sdo^Ei a^^fof 1 SmoSa—©sioai^sKiej qS^stej 5^5^ I 5 *—FtSNj sStSsh. 

U U^^TT’SF II 

EdK^c&i£qni£c>tod sa^, 'aorf^f, • rad^^osto.is ?ie^e 

WcSitfooEi 'a^dda ?itdn^r* sf&doar^datrliO, ^SsJJ^oa^sstsriO J J$sa w^stoai&sjihaiferi© 
*>^ f t jjSsto^ ^ sSJ^cajh sis>, w^tfjsad aeS, sortie, s^ftoiej® 

sa-SSDd dJSUjjSSjift vAzi&y &4ck tSeSodosjEifl ^LL.&sciwtiSsij. 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, I would not sell you for a large price, 
not for a thousand, nor for ten thousand, nor, opulent bearer of the 
thunderbolt, for a hundred- 

fl XcSoT^^SS It 

e/1 I 

£?Seg *sqc 3J)*> *»e qrej&ti$doHgs \ 

£*J33s> M do? $C3030#$ tfS&S q 3&6£ 53*Jo^(3esOdo Oiii^S IIID 

1} 7SCi33&t?l It 

sfs^pj* I saeid, T ®2i I sfo? | S)Sii I eojg I J 1 

sij»3ti I £d 1 do? I ^JsloijtjSs l.rtsJja t sdjffjss <ai j si&ts^jffsob J osi#?3e II .&- H 



•a. si. si. £.. a. ro. | 
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0 » 

B§e eod, s5a$ 5&&eaSj33 ) #a«FfSv5Ei& siw^s,*" fcecrfj?<a y dtfos&a^- 

1 eros^lj ajT^ooK^j&esssssjojoiv^s dado ^^od2» d&eo&eios^do^&otsAl 
3oS sjj&as sre^ead, s3ae stented?® S&535 s3 ^o si g&xa tfsJtfs jS^ra??® So^ 5 II 
5 $s#jbs^ A.cdrs t 555* o-^.&.2.. I <a& ^)o?jS sc 4$ II $s>oia?jit I ezifiSwdjaFoJis I 
dJtia tfatbq!; I ^ssaQjFO I dsk^jPua&j a^aJjrsolo crsqSS<s dpjt'Qia ci I 

’ro^cijteasF-sptiofre^ijiF* II 

it EjisdcjsflJr k 

-gad,—'aod.^t I s3oe— ^ I &£as— ^ceIao^ojs S ds^fs^ — 

?raA I ssA —mas ?o3i | arui—di% I ®fosses—sra&tltSe ■adarf 1 ^ra,^ts— 
:&aQfdd$ho;&xra s^pSf a$tf?5a I rfaJdae—d^mcsSadfrad oa$y ■aori,^ I s5o?—jjp^ I 
surest) si— s^cSaoiara Catpi's ssd I «sSa?sx-hB?a (b^Sjorfd) I sSaSa^preoSa — 

*j^' snj^dasrari AMs I 05$s3e—jgpjsrasjftjSj rfao i ^SdodosjJs— tssordfs^ft 

djssj^fa, 

H II 

£>6j -acd.^f, ^ getSjWejjs sf^d^a. sracdde ^dad 3;&ofdb$ 

Ao^u^ jwpSt drf^nsoia^prad sicd^e, ssoSaoja^ dsi sSda 

prana eo. iad^odd ^ sra^dacrad ^rhs djsda^fo. 

English Translation 

You are more precious, Indra, than my father, or than my brother, 
who is not affectionate: you, giver of dwellings, are equal to my mother, 
for you both render me distinguished on account of celebrity and riches, 

U £C&i^>3S*>E!E I 

It I 

^?o3oqS ^ea& ^dos^j £33 t$ i 

t i i 

«soHif ^^v.sOjdoCjd ^ rraodos^, orrs^^og n s. a 

^ ^ *—* **- 

u a-SSf n 

’ i i 

^ l eaodotji I ^ i S9S^ I sA I 5§tSas35, l ^Is* I & l 3? I sJapS* l 
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ssefer 1 mis^s* 1 ^jdo^Srf I 3^ 1 I ©n^BSas II £ ii 

b ?55>odamqst3^e j 

B?e ©oEi, ^ ci?tf <aoij^i I ttess'&Sfc $03 I $ 4 t& tfaai, 83^ I ^sifc I 
saBw35o e$£f? 5$ I ^tfczre s$6 waSa^a &> fflSasjrfjsS^a £$ aSjQeofco <&*j* rfoa^dS* 
s?5 o oSm* ^arf© ^oaa^^rf ^ a^dorftrMbSssnx) tradoM^Fe 

©orf, «9©a>F i wris^ I roobva, rarf&jdSJ-a «^a?oi3»i j&j^sssds g&^rra&sgat I 
^rr^oSao^ l ^rfoS II ®©a*Fe^e^3^ I 3n>. a.^-tss I ©odaf3F$S>F- 

35D3 #? II 

II ^53SC^$r il 

©od^?) —oArerf I ©ois$—«sri ^tsfc 5&rsff\& eoSi ? I ^55^— 

*0 St.^f I es&— h ^pjaha.foS: ? I —£>rf I sfccfc—rfarfrf^ I $[Jjb©, $&—y fSf^ 
cdiwdjsrfd® slotSdJyy^ rfod:©;3e ? \ erfjid.—o&urf I josses*—oiiarfcJS sd^t&sl 

aSjdsdd—a>8a,i>y,£ari^5i> erf ©orf.cSe I ®©liF—rfoiirfjsrfa ! 

TiDoios^i—M^isoc^rf 1 ^ 

TO^rfcrarfig^S. 

H qfil535fljF B 

^ ©orfj^?, ?i?sh rfj^erf^ oiradrf,rffd& oojafh&tcfo? *0 ^<d&a ?o3a ? ^ 

«s^fis odj«rfjirftS0 <3e3kdii$rfj rfsatsssiUMS. ohirf t^de^-ra, ojjarf rfg ^d^fhs, d&jrfy,K> 
E33drfrai&3Srf$ia yd ©orfjcSt, rreeftfodotrad rfrf^ rf>do*j?hrf 

ssSa.'Srt'f^ rii'^djurfj^d. rfrfi^ oiJ3r!#j rfoiarfjada. 

English Translation 

Whither have yon gone ? where, indeed are you, now ? Verily your 
mind (wanders) amongst many (worshippers): martial? volorous Purandara, 
come hither; the (haunters are singing (your praise), 

3 ^okst>3G3tf? a 

I I 1 

3TO;J^ 33S3^&iOjOFS ig}doCitSs I 

oSjs^ 5 9as|,<^?i 20&>ro , s>sirio ofc&stjt^e tpeSdo,?/* u «; » 
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t&t r '£3X.aie91 


N ■ V t*S 31 

^ S I rreoii^o I es^r^ ! tfzrsJit ! oijs | ^tfosdds I 

ojjBS^s I ^£©,4 I sn)3* I SiSoFi i wjrtsia odrajis* 1 sjt3,e I tptfs* I ^ds it es It 

II U 

»s\ ^OKra.aSj rraoM^.o n^id.o Kssii rrsoia^rfow o ss^ ag^.rfr^l d rrsodjtf [ 
^dodtfs s^c«)s tjiidcOiati ofc> s5?s»&sjFfj $30503 ?io^fci$3Kl3s I oion^ I 

S34> 534 )«j s ?Sa#^i &^e^ooJiF 'acd.s sj^tjocStis d^o.^s‘5^0 n©do3^®3 ! oij©$- 
td^rAjS rara^ sSott^igss&Feij^Stps^ M&FoaaF^tdooaj’ssSsSsfcu- 

arasteojkosJrio&iOi g&s^a* rit^es* rials rfss.odftasfs ! c&ratfitf {Vf S ^ oio- 
sS’orarfs s'©£,&30ffS 3 # ' 0on^«*' 1 rvao&^o wario rraodosk 3^ Tariff 

I' EjSjjBBilSF i 

odos—chad < sorfj(ij f sh.&^r^n'n I ^ dad cart 

(TSdSjsEa-iw^AiC i bA,^— asoSsS ’stod^^d^^ I oirasp?—ctod ab^riSorf z$.$oh% 
(TOP, I risSe—^^lOisiJ^oaiiaEj ‘aorfjdi ! ystsX—staas^.Fred riitt^^cdi | sj?oF8 — 
cijQ^si^cJfl I erori ts ri s — g dj #j 3 *£, y j I ojja?j3 fi '—wriodilEC ( e^de, odjt>ri aiotfjj 
rl^oEj djdoSt^c3»i3*>ri) I aids—dd3,s&3.rartt#Efc j tpds*—soaa si^ri^H 
sioo3js(i333s)ti I rs*oi3^,9-— n«icrii3.RoK ‘etersd Huriarffk I ri, esrifi—m><idJ3Q steko. 

hJ =v J 

if lf 

oijsd ■aodjdi d^^Fd i3^$!tri5t)i&ri<S-'3{, eso^d 'aodidd^iS e 

bh yddd^ s^SoJijJjiSssEScSoSjf dK^cdii^^oaiiad 'S,od l dd^ tfe^t^fs-ari 
oiiss^dddS wodi d.is d id d^ojiy^o. di% d^o&fcd^d^c&ie side's d 

'sod.ejfia dii.!3ii,csr[^£ fcf^odsi «TSrfaK,rfs yd «h^o,rfsS HVaSjitsS^srf rraaJjajdow 
«j3d si'didfj^ de*> i aod J tisb L d^D&Sit). 

English Translation 

Raise the sacred chaunt to him who is the destroyer of the cities (of 
the foes) of his worshipper^ (induced) by which may the thunderer come 
to sit down at the sacrifice of the sons of Kanwa, and destroy the cities (of 
their enemies)* 
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[ gjio. <S. f\ S$JS, r,. 


9 ^CiJo^SSi&^S • 


OSO? S? cStffV «SS 03^? J$ Soft, 8ft» ! 

__ _. a3 _^. _ *•■' 

I I I f 

e>ss> &/5e o3ot £e s&itffifte tJatod^sirtetf siFJija o&3js lib n 

sfl _ _ V _ ^ ^ “* M 

I SdS-^iiS- T 

l l s!<A ! sfdsft.jL 1 I o$>e l rfai&.sls l 

r . L rii -rf w _^ 

esgs.rff l oSoe I Se i sJ.^£3; | Eisdassk.sds I ^es3s ! f£s I sJSKtoo 1 <s I rt&o li r I! 

*J O j _ __ 

?i TOoJocam^o H 
* 

sS? <go^j Eidftj&rae rfdt&s^WfSn'a Stoics oi^sr^i; jJoS Sis^oSe I 
03*5 w»t^e d« fSs sf^rtoay^fl’&s sScsa^wg riaoi^jics^^s ?Jo3 l oii* ie ^Qeedjs 
^3?f3* 3ss3i^sj-i$iTF- oA»*53j3j&« et^Joc^sis Seasons Si (S^.t 
^^d^^Fes^o^oJae &3£,3fca I wrti^ II 

If aS^^STS??* H 

(*a^ ■aoc^rSt) j$?5w I c3ae—cdj^rf ! sStff^rfg—eSdol^Ess^d 

riowati?, c5.^^rv"'h I ’adi^^pe I ofos—oiJari 1 d3*h—ste*oic^t3n> ! 

?iBdft,sPt—tf^sLsSoay^tfs&s I ^e—*eotJ I cfoe wps^s- oira^ ssd rWb ! 

E»j«oa I $e^raa«ta&i\d.w3)3j , a I *e$8_«o<8i 

<a«ra e^riS-fitStSaSsja I tfs—£sh. £■ rt 1 tfjsoiw—Jf^israft I es ri£o—ticdisSja^, 

a ^>$^qJr * 

o<d ; ■acd^e, &ot3 ts^ri£> ddc&r^KjSd *Dtaid& o^ri^ftda^.^e 

cto ri o^ri'sk S^oic^d^, ^3% aSra'44) 31 ®i?J S3 sia qre f ^^ 

5S3C) tfhSofil St^n-jSlSrt^nd^^lJ^e ©atfoo^OeK^rt&ScS^CyJja ?J5S ^3,0^ 

if^sraft cJodirija^i. 

English. Translatian 

Come quickly with those your horses which are vigorous and fleet, 
and which arc traversers of tens, or hundreds, or thousands (of leagues)- 
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III tl 

« aterfor^o eoo*3e roodsajj^adXo i 

^oijO yS^oo lino it 

H ^rfKWlSt « 

«s t da ) ®cS 4 I Jiussrisspfrs© I eSa;3e I jTSitead,£?S$3drto I 

■ 30*^0 I $« jiao I I gff^o I <$3jo I ersidjst?affSio 1 ©dos^So it 00 I! 


m)GdOC®E£7>^Q 


©iioJaso^a jjtarfadj&sSsss s^s^d^sea ad &dJ3 3*oSi<3 f s'®,3 1 w^oi&eo 
#?pfaa $$rfad.iasd&joES.o da ££,sdja eSasie I ©a^oSae 1 ■de«* l &eo sjSetfao I *faarfaF3?so 
^oiaAfte sSjoeft^o raodad,53e<rf*3 aJ,d^3tn*o skria^a rfasSstS AAcrf^s I 
©a^&faadj&ea^FSe^aaSJi^iJBa tisjAEds tjsdSii^sjas^^lscdjsa j^S^o I Ssajstf.'S > ^Sf& 
sidF^BcSsJadadjd^aoads^fdo adoiJ3r^y55faa »3$9ri,o sa^^oSae 3 

II S3j ■££&*$? II 


^w^ar^sa — gfdsf^ ddodad^d^ 1 rreo&d,93csj?40 —^tscsi^aja 

*_ I sask^ao —skus^E-irs dSodaoi H^qijSracJjciG s?ci l i^tfae—^Cya&tdoS 
djt^sadd^ii £^rf;f3ri°,?ori odja^pssd I 'stai^o —“aod,?^ t da—^sfarv t ©e^— d* 
odrartsuweiO I © sSssiu—«3,$rai ^ddi^e^ (©^d) i ©js^o—^f&iaoda 

tjjc^t j SAJditJ'iiy-Sa—^J^i-jasjari ^Sccfcjja^ JSjaCiiirj I »g^o—s^dAKsJSci^ 1 ©da^&a— 
Sj 3 ©cj Ts.oci. <>T**a 

g .eJ <g — p 

Ji ^voaS I 


tfjs.ya-fs £<fd^A sdaks^ila,, j3ido3SKa3as3()d ^ert^eira, rfjea^h ^Sodae;} 
s^nsriisia ©w ^ddsTOrf aS^riicaritfotd stotf^ri ‘aod,?^ ^ssuft 

oirar&wi&t ddoda >!,{:??, ©qSars s5e&!3&ck cUiS^A ^tji/ads'acs jjsidcd}^ 

^;0^id ri ^ daasJdO-da w.^.odaoscfot «d 's.oeJi^A ddodial^il 
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[sSoo' a- ».■ n. a 




English Translation 

I invoke to-day the alhsufficient Indr a. as the milch cow yielding 
abundant milk, of'excellent motion, and easy to be milked; or, as another 
(form), the vast-dropping, desirable (Tain), 

o&ato d&a.tJ as So I 

11 no i 

U £i5$3K'3S II 

I t | l | 

«Sos ff \ s ff I rfjtds I agio I riowJB <as I I aisSfcra I 

siess^ 1 I ^ssoFtSeoka 1 d«5tf,iis I ! rto^po l 31 on II 

&radg &30&F ft^dsSo^^oss^o O'fewSsFo oias^t3 , s easSs^ ss^qiok®*' ^E5^?>s- 
d^^o stocks oS'soSjscs ?!rf J 5 Ti sfrfFfjti 3$£3 fh^ al^Fl- 

siosTaet^E^^s^ sf^&areooa^^sSiFSot^ «s»riSeok»&«:>?s^s $3, a 
sia 3ao £>k> 3<M «95Srfs«l ssio&sM (to^eiS ^sks^o d^Jada^^ddjg^oijS’ 

'rts^a^Fs I si Hdrfrao^do I sS^do rtjM&F* s'satS^ 

sirosiaoi^! f tdj. (i-io.oss. I <aS I riot^ro rtssxo d&^freo ^wirtio ^radkr- 

^dr I ©a^ds* I 3S£jji3^risS ) E e ' I Jbookrees o^esk^o 
II 

n II 

okaf—KbOwsr; I rfjsds—sifldjjSSi I a^tfo— ctisaguFOia^ 1 iacSs*— 

&o?ifeGS^j5? (^rf) I _«^?ifwrfaF^F55otl ocdjSfc I sio^ja—1 

I sJsSfs^— a3t>dddji& «e$ ) I 

<SS&>F(3$q£> 0—45tiJF?jOjj 5 ^^,^'Cj' I $3 d^trfi&cdisjj^ I — {£>£$$ ?ters 

odjt>^FSTvh) tis^odaO 1 sa^^o— a^Jad^frad I dorfJSro— 

jdjsd^i I d.d® 1, —:fcb>ri 

i , s i** ej 
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i] ^s^qir & 

djadgth &^d$ou d^K&Fofcd^ oJa«S3ri&ofthd;jtae art tj^f^^F^FtratJ < aoci ) 5fc 
*i^jn5ajrt^j3 jrecdwasi sldrad^rt cerad*^^ wd e^rii&o^ «i§rf$»Ei$ 3 $)^ 

^cS dco3cfc«}$i^3rt'^3a&S ^ddj^o^i ©dja^jratS 

.adiostoa rtjb^n sSjj? dsfc. 

English Translation 

When Surya harassed Etasha, Shatakratu conveyed (to his aid) 
Kutsa, the son of Arjuni, with, his two prancing horses (swift) as the wind, 
and stealthily approached the irresistible Gandharva* 

U I 


Oto Dills ^03 I 

l ! i l ,1, 

^c^yss® rto^o sgJ&G 3 floods®?* sgcSs i>03ii 

fl * 

oils 1 Khi? 1 1 «s?i5^5fs I I ssi^sslji f wj^eJS I 

rtostjniss I ?»os$o I sis^snu 1 ;gukssd*)s ! <bis^®8f I ! 


$si33 ii 03 II 




O t 


oio •stoElfl > €5tj>^js>es$b ) ^fte5t&!S t e^^^o(55tiirf)Sy^tl ) 5e s^safe «%- 

riotjs^s^o to rtogtiss ^oo&raewc&j^a tjsda ria^srs f^fs r ^djsdJSoWFcdcu^^i 
Ji <9ocSj^e £>ato>^ rfe^ffSF ^£>3 II 

fl A $ F" B 


©fct—odred 'Sodjdi I —^c^djivri^ I —oi&^scre rteg 

—(^1,0^43,) ^$irh?od 1 w^tis—d^^dg^rt^d^ I J$ 0 "s~_$adF£jrsa 

otohcSae | desSdfcdtS &&dt3m>d Tff,^ 1 ria ossa—1*5^ ^e&d&af eo^s? I 

[ 20 ] [ Vol 23 ] 
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[ dx>. cr. «. n. ds. rt 


ST£ 


cSaraijfts^SJQSi 


—sSodcS^tta I ^doddot—d^isad qf;fc$4,dcta wrf 'aori > di I *>ss^alo— 
tsdcdidd?^ 1 o$ds—-SdiJVdua I 'ss^rsr—??. <&e?tos^c3). 

i r v 

s^^diA^i ^ddjDsjacja rtj^ riso oirad <siod|dJ t^ssud ^^.ri'S’od d^ 
s^risarl^d^ djad«3t dtau&Rid^ sSearftSeead ^eodwgj&s? dodd^ 

^fis, ^^3d«>d s?d iaod|?& esdahddfi^ Sdiftofcja sSo^asJja^^. 

English Translation 

He who without healing materials before the flow of blood, from the 
necks was the effector of the re-union, the opulent Maghavan, again 
makes whole the dissevered (parts). 

q ptfoB»3Ti5£2fc^ If 


rfja sjtosio **i*5«odj sjjridfs'a i 

Sjpreei.^ 4 j wSoS ' 5 4^ ; ^ 5 doCJ8«af»A/i€ SS^O^So II 04 H 

4 Etftttit t 


d.ra I s£/sdo t fl *5S9d I ‘acd, I I ssd^ss'sd 1 


SfiTirfcnJrtcaR^s 1 wdag 4 3o il nit II 


I FJ l KjS«to*T5l i'<&’8)s 


screws* •ad i Sj^s§j^L«if¥ 3 Sbtara ciSfj 4 s I ?S ®d 
rsdda^Sss dos^ad <ad dodoo sira tgjado I e?fo si 
df5*>5» ti d^£e!?33cl4d do&Q $S5,&_ 
dw^dS^od, di&rae^s* LSi&di^dFrio^ 
*o&©e dt> dofos^dasijk i ws,o ^das II 

u S^asdSTti^F II 

ss^rtj^aod 1 s <sd—&>e?id^i&sdoJ I 

> I vdtsa 'ad—riui&^d rboiirt® ^tdadido3i>rt£) ,. 


doiio dJB qtod* I ^§radi5«» 
d,£S&3e>$> sd^ssafc a^as£#£i 
tpSDfo^we 7 ^ dra djBdj I ale ® 
dod*^ daokFtdo ri^d* ?ad 


•asd.—■aod^ I 5^ 
S$Jd f5S'5§! tfnfed-ldoSairt^ 
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i&aotSrt^&dod I dt73& fi—d^rteoJ ^s^ari^atfcdol stodged I 
eJ^sds—ite^cSjj^^ooirarf a$, •aorij^if I <a^daoti £&?ioi sra^a^sS 


1 ttS&j^So—d^ashd ^£oisg) 'sdidos-jriO. 


racd^f, ^ ©^j^goOod (S3J§ Bd^dsswd fc io&><DdJ>rfes*>ri0. lotEid;ida«do3 
& f .|cd;><£ crsaddo^ frs^ dissb^d riw&rta ;5cdadidG33rt£>. ssjcraS 

rt^adid d^rt^oS ?r^ ^s^adSo^cs^d-idoi .dreddfd, des^edi: qS 9 3ooiiad 
< aod t f2?, 'a^sood ^warttw s’s^aud am^TT^rl^jD cS'jd) ri^a&d 

& Aoisg <adidoBt>ri§. 

^ (Tl 


Englisn Translation 


May we never be like the abject. Indr a, through your favour T nor 
suffer afflictioni may we never be like branchless trees; for, thunderer, 
unconsumeable (by foes) we glorify you. 



3^30^ £$ rfocdsc) oB^Trecta rtjs^J&o sSocftedoSo iio^ii 


n * 


©s&fJJSo | <sib* I ttfradds I esdatr^ds ! tS I d^sBSfjf I 

3 *'# fi ! ?i> J Ss I s&cqss I &rad I sr&^K? I ®ks i &rae»toe ! djoEi{d.j3o II ov II 



58? d^eicd cdj^jS^jiid^ ssc^&od, es^ddjass* b slant,- 

«jtesdant, esdad^s&tFd do&ai; dodao t^djsst^dsddo drSjSJt^rfadiriJ&es* 1 I 

d^da ad I sSe.atod aeodoF^^ot^ it ^cJ^fo d^ri$£3stdda& dani¥t a^sjl©*. 
£gd ot^st tgSsd 5Sa©F^5is(d ;dtd sto SLitesgdo ^jt^dao ^jt^datfa daaa$dafc l 
WKas3ja$dedj&s I BpfoWjjstis&s^Fi 11 
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HSKshracra & xfosre 


[ *&><>, tr, b, o. rtj*. a 


li dj43ftJt)$HI 

a«3; I ®ff^dds—ti&tfsrad ^dSFdtis&ifogjdsS 

o->no&ja l ©pfcrrs^s ii —^tSJseo^aiJiSsJTOftOijojs f essfoe^So < 33 *—skrf ;stid 
^^Ojiorff a 3t>o era ftcko) soos£ 1 £jad—a?s|;rfoiieJj ^od^e \ 

?S*> 1 — tfjaot3«t>sj«;dtto I dads'®— e^qitfsrcd I o®d»®— 

3j$&d) d^^od I *&—&jsc-$&»tS 1 sSj^tstoo— I ©da 

dy QtdiSo—d&skd a^ediph soAoaS ed, 

A. U2 

II JpSeTOJjfF I 

d^dad^prad ^od^e, ^dj®Fdd£§cci© tt&d&g>ddc«nG&£, djfwae 

&3e,a0dria®fta&>s, s^dstid d# o'^ad^, zreog^d djp&.aodwja &>a&g dySsii 

|.ed, atdjdotfprad ■ , aod > ^, ^■ ao ^ 1I ' )Usra ^^ ia w^dirnd dado'd 

English translation 

Neither rash nor irate, we verily glorify you, slayer of Vritra; 
may we propitiate you, hero, for once (at least) by our praise with great 
(sacrificial) wealth. 

13 J$o6&3EEI>^i II 

l ! 

0 joS ^ 0^0 ^dSe^o^ooESpoorirfs 1 

ads aSsijO ^adjSncJQ ^oocicdo aorrS) ^qis II css a 

n Jjd375^! » 

\ \ f 1 l| | 

odad l Ajs^dw 1 dad; 1 i^d3 f I 1 <asd,o ! •sadds I 

Sdl ! dni,o 1 ^s*5*k>jL I «$d* I djoda&s [ H oss U 

IS * 

Boii&iodj®^ dod:> diQ^ojia &r s; s oi$8 : d3* Emotes* ijy®&«o 
£ Stood d$ zr^do *SJS ?ai» *acdd!t &&?djs dido So | djsdojao&i 1 ddFoiio®! t 
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-eedjSss ! SdA rfarrisi^^© 3$£>3 a dd^sra^if© tiara sis 3 , o sS^srso^i 

sra^rfo^s l sis'asiai^s® ^p»* •a^¥ rs I rfocJSiFSs^^rfs,^^^^- 

tra, ^rfFriaerfofoFe^srasr^JSJd^siFdrsf res^s II 

l* 6 

oiisto—Ei{3^ ! — ,4/t ! oiiS—t-osii ;5f$ \ i^rfs 5 —"Sori,^ 

e «9 c35 s (wrt) 1 —sidi^ f ^aiod ss&FSsrsd) 1 Sdg—4 t|rto ,dd£13.di^jrija I 

siSi^o—ds^da^oss yrf diO ^drferati ©si.aijrfa, i T^srao^s—zS ( rft$k slid dsrt 

J ^ ^Sfi Q ... -^ ^ V ^ ^ 

^i$s I adds—S^smrv aSdrdfi^&siraaii^isS* I ^©rrs,^^?—dziaedo^aris'cd 
rijS 5oJ5orf^^p tfd I florisi!—!(U?aid?irt^ l ■ao^o—, j aorfj«SefoJ SftdotfO- 
iAfijaesi©. 

** • -i 

a ii 

sodjefa a,cdo rff 5 ? ^ ds rfa^Gfosi^ v?f ^oJ^se^dlJ^e yd3, sfri stoa^d s^fa 
^^rtGjSfdgijjdj^Egpj riarada^sjow^^p ad tb&tred^^d sra^ob^ 
sSadtrarisd^ Se^srah ^Fd^oUirfrod^^, drilfdo^a uucsdrl^cri ^a rf,e oi^ 
Bojsod^^ja 4Jd jJjsesfidsirS^i < aod,ii^ €*!£>. 

English Translation 

If he hear our praise, then may our libations, flowing through the 
filter, dropping quickly, and diluted with consecrated water, exhilarate 
Indra. 

I J I 

» g nrf. SjCS.SiO <So 09*39302 JoS jO, 09 fico 1 

0 Q_ B ^ ^ _ » 

I E I 

wss^^Spr^k/sissso £, ie xosso^c n ot # 

u asrfsrasSi i 


e» ! & I ©d a I JiS^^ao 1 sfarab? 1 rfaL^g I « I rtio l 

eroafSJ&^g f sto^JuaejLo I d, ) I I ® J 1 3? ! I i&ssi.^c I! Ofe. II 
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[ doo. tr, a. n. ft 


s£e Taori, SS®S3Tl^S 3*33^3 

rftfi £jOd3dj®f5*>e tf^&rfod^ss&ee di ^djdrt) rtSo I eJrttSj I ota^yassrao 
esa^3»frfii5 5 ?a!^^>& oisssj^^H^dwdJiS^Ss j^e^o s^o wSjrfgo! ^iis^.^1 
d^drois^a is - ? t 'sat^dosra Jti^So si^doijae ^jat^ppo 3f3 ) £do!ddo& d& 4 E 
rsstooSos II 

D ^ & ^ejt> qjf 7 ii 

(*s^ god^t) OTnuios—j^adiddd^ I, 3303.8—ad d^A 
•$$r$ I d^d^ae—^d sJia^rt&radfS dS^srertirf d^oiid^ I fi#d.—dsrt I 

dj—i e? rlSo—dc&doadil do^vsesao — dasbjrt^od ttasd ^30 oiissdjadOod 
da^ssd I erodd^Ss—^f3;dp #jad I s^—t>d 4 dij 3^ —wod3 ded© 

i $t —s£?j I es$—.e*rt I ^3^3,50—w^djOTd d^aodid^ 

dSd«j I 5d&^.— c5^>cjJ 3) adt^fjC^. 

ii Epi^qJr ■ 

■aodj^?, dtddiddd.«> ^jjdjda ad d^ot^rdi *a^d sii^^r!^j?i‘d^ 
dsdid d^odid^ £?<££>; 3 j dsbdJtidi. ga£> shipload <a«d ctbsssSaad 00 ^ dad 

wdd dd ad dx wodi dfD ddn 3 ^ sad Assart 0. £d,dxd tih 3irt OT^datrad 

d^aoiid^ dadw fs^dJs 

English Translation 

Come quickly to-day to the collected laudation of your devoted 
friend*, may the subsidiary praise of wealthy (worshippers) reach you, but 
now I wish (to offer) your complete eulogium. 

I rtoSo5l3jT>3ii q 

I I t 

&&e3«> So i 

ri i i 

riss^ ^Ds>o3oo^ ns. n 

N ECiE^tfi » 

^33gJ I b 1 N^sdOO 1 aE5,5$g I «9 l ^iO I ado I <S«*S& I I 
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liss^ l sije^y^iS I sj^ofoo^s I «a3M fids I §)s I ^sa^ta* I sJ^sse^* II oa II 

bSs ts^odarsis ©S^n^F-sd^* I bdrfc^iijSe t ©^aiaesaSjrf I 

sa^ajrfjsia^ sdriatsdaea*^ 1 tfoda^ I ©crat^rf,^ 

fcosdJscrajfoS ■$sr££&$*iaF3^dF‘ri®$rfSe(£^(2ei(io s^erfarij ^<rfai5 l ^ia^da. 

1 rtsT5 a rta ^Js^a sdj^eri sdsdrerrfesd sSae^s** ss^- 

oJao^ ^OTW^jiSffJao^ &sd ^uJ35 ^«35d faoJS,w3j?ia^oa EisdaSaas dgf®a?Jj® a e 5^6?- 
tjS/s^e rf^e^sda^irola &^ar^sf I anaci^?j guSafJdoS I gpdoSao® \ oiatf SsJsJad* 
vads^Sot o&ansodo &ncs&;fti ^dspo&tso^sd 1 sSjassra&ss^s^FS li 

fl SvjiSSaOTqSF' » 

(a 6, ss^d^rttf?) ©&,$?—botdasd ^artSorf I -&o ^jaesdoa—di sfoedad^sSci^ I 
&Qe$—bo so I 8<So So —* iooad d«3^ —sWatsdoa^Htfriifcfloar! 3?o& I 

« 5ssd^—Sj^^^jWadssft rfo^e&a (bert riraSS e »rf3 1 rt*sfc fi —nast^rl^od 
n«>d I od^tsi —™jsq stirfol I ^rtodjog <5>s ff —©a^etjdcia,. E5a?;prt<Porf 
yw^Q^as^, ! fid*— riadad^il^a I —(Saris 1 sS^tori'Jrrafx I 

—rf^Sa, ^tduri^sSa^ tfS abased. 

If U 

*53j ©qS^dagriSf, boiSa>S dsaarts?ocS £s ^ja^adJjrf^ bo SO. ds bo&d dsls^ 
sSstefsftnijart&aoSrt %$&k sfoSjD&D. btrt ^jsadf wrfS, t^a? 

Go id aS^a &;&>3 ^ode^dria, dae^rWorf sljsa das?) ^eari^ri sSadad-y rtda ?dOri^ simisa 
rierreh ^sda^ddrii^ tfdcdaas^S. 

English Translation 

Extract the Soma juice with the bruising stones, wash it with the 
consecrated waters ; (for by so-doing) the leaders (of the rain, the Maruts) 
clothing (the sky with clouds) as with a vesture of the hide of the cow, 
milk forth (the water) for the rivers- 
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* I 

I I I ! 

u)^pe e^trf&Ae djse^os^rfp i 

1 \ i 

esolra si^r; fucu sfosira 5^rs it o«s w 

K CtiE^Sl & 

I ay 1 I sr» l ©sis 1 \ I «4 l 

woira ! sS^f^ I 3?^ I ft 0's I s&sk I « I was-a I j&^&ae *a^ dis^ijaelaj^ta li 

ii jKtotara^ra^e} n 

585 <3|ocS, ty I wskc4 wy jSj^cie I 3sny rf-s’scrs— 

caSb *sa djaS&ise tfj&t zi sae^sast^rrer- 

Ei? ^ I < 3 ©$ sSasisfr iFTSfossafte I »ojjado3ja 3s^j 33oi.fi> Sl^^Soiia sis33b 
sSiSJ^oiaoira ft^ 1 3^dL®^ ^Js8 I tfie 3o«^3ja{ siS^od* 

tr&jra ss»B^fJS^aEoSja^praFia dys ! ^apols^s ^s5jCr»^doi> II 

I ^-435c?vijJF 11 

(<a^ ■aodj^e) I —3srt I sy-^d^qaaoaarie I tet£ sk—© qfcra I- Ssis— 
«so^BgB&63ari£> (tsdssa) l t^go3s—shEoB^d' ^—dgs^dri^od d^adirf 

d^disf^ducreriS wodv 3i3^—Sd^ssrart ^S-iF^sradjdjs1 ss^F3sed»da 

yd I o^odja ft o d 3? I djjjpdg—^do3J3tddd^J djsod^ I 

sm^sSisrad ^diF^^F^ad ^ -aodj^f l ssa®?—dsiyid^^ !« d,ra— 
j^yrt'Scd 3-iowo (^.S^rtjs^di). 

% g»SR$r II 

ia€j ^odjcSt, dj^fi&aocartO* ©oBeg&ocrerf©, e d^s^eriS'ad djiju&dad 
dods^.d d^f&ae^docyar!® 20=d:> SJ^^sraft gjJUF^nadjdjs, d^od ©S»F33a ditto yd 
3* dj^tra^iod sS^c&d^ (do&afsSrid^) atooris. iro^djnad tfdiF^3Fts , ad<a^ ■aod > de> 
ddi t d^rt^od d.L^&Si, 

English Translation 

Whether come from the earth or the firmament, or the vast luminous 
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(heaven), be magnified by this may diffusive praise; satisfy* Satakratu 
(my) people. 

n tfo&arajTOtfi 

I til 

vocrejOfo rio Aacddo &&m t 

i tii 

awo &e£otoB o&a po&a Soc^^o s ii or ii 

iL N 

oaoii^ok J zb I I SjsssLo 1 ;3j*ie9 I sidse^o I 

9^8! &|tfo I S^ttio&s? I I §s&B i bc^^o I c* I jsswsofoia ii of It 

u rooJisaqre^a » 

e3« $3$ ii-iFSiv ’asw .S^&CTs^fc dofooirfoa stodo&i^SwOo a^dgss^o 
d^E^SodSO dot^tS?)* OJiO &ra$SMCl ifo &fte9 I «£8j*3»3EW9 ! tri9 <9^9 W33 I 93-, 
<a&sS,».« Sa^cttjs $oiia xSdFOiTO ^oSiodjaft^j^ejfcsfisjJraGira bp^do ^ra¬ 
cks 9s «££bs9.sq^.o^sSisdo oiswdjsrfs I <3?d 9 oai. ??<,&*•$ »&>s 1 

j$sa*j3 &eaJa»a. 4 ' I [ «9s ■FEdrss^?^ <a served 3 ftsssiw *!a?foee^q5ri II 

n sj^ElErci^r u 

SS.odra—E3s>eS f Sodja—st'MS.taroa ^diFri^orf ! bs^.fio - 9.3j,iifcesk 

ttf “ 4, ftj y) —t 

ddslA I ^ssod-iac—«>i5 tab dP ^ I ftsio—^ oiiKdiadc^ 1 s?5\«—■aod^ I f?— 
£uia?ScS:f I &$ dodos''—cS'sriirfoi drados^ (^didt-odde ed^d^ri^e) I 
flan^oi)—■asdjNci^fSSi I d3$e9dis—didsod^^P I dSss^o —sgpt^sviriida ad I 
Siasdjs—«ja?d3dfl;S5k I 9o ^jss 9—stpra.ft tooQO. 

>i il 

jldjjj tfdoFrt?oal 9&,fij3$?j*i3ddiira, f?3o. d» t?rf ediudjod 

—c 'JLfcJ 7 dt 

TSiodirio Sud^oSif djdjrf ported si djadiso^. wdidOodci; adj a^digrtSt 
■a-sdjJi&J^fSAi did3adp f dpss^adidja ad jSjatdidddd^sru^disrat'. bode. 

English Translation 

Pour out to Indra the irust exhilarating, the most excellent Soma* 
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for Sakra cherishes him who is desirous of food, propitiating him by 
every pious act- 





b£p <30#, sti.o oiit§ 53^ sLrsssdoxL da oija n*i©<5$S'«i£i3> J ^FiepS 

si 0300 *^ 558*0 jdara dsirw^ cirasifs*' oiossisSrarfs ■ sfc® l rijs 

*ja,5;?oij®?> t tisioSja^ oirotSjS&aiiis ^o3o ^j^e^jse ft«es#ori, n®«<S$rf 

rfa s>)« S 5 n«d(rfJ^SiJei^?irs ! s^o 1 ijkraslro ^ssrtSo sforic <& Sio^&osi 

I j^aosJ oirasicSe o^s^s^oioo cJiroSo^ i &©5^5 *j®« ts® s^djsi 

^5-&fiao&^tSo w^aorfo d oSos&SsSs* I d olresSesj I rfsJr arf Bo oirati^e \ $s&j ses- 
af^olw CT^Q n^aodo O&J®Ss "a3 S^SSSS if 


( <ot3j-sorfj^f) $jss3fo—^ rtcBt^/a «?cS I siOjrto ?i— ^oJodoi 
^ojjo^d^d i 3^—I dss®—oiraa^riajs I oil® si?:*'—etetixb®®, t XaSetesfo— 


obw ri<?a I j&aes&f*,—?3jafdjC?}ci 1 da oil®—^Eraaod^sjcJ ^sdxfi<fliot5ajs I 



ns®—sfx^oJjodajs *rajas3 I wsdo—I sira aiotfo;#©— *s>esirtj3>*ada;$o3 

_£ -J ^ 

1 —si®ifj;jtjjD <ri®dj ss^t i ■^sb's^o— fo^re^djrad ■aotf ) &b l I ?S o&JssS^is*'— 

oij®sS?k4 a & ? 


*s3j raodjiSf, £?;& ^oEorfos ^odja^dfh- S5o3!^ SalSe aitSe 

S>5^ ?Js3«. stiiS, i^astetfj ^f^Jo^F^oasceSajs 
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sSiiUdricbsti 

•3 

riyJriSod ^jaacdin ijvivj^^^^clDccS p$fi. dse*s$ofc«>rfdc£ daft* 

d£j oiratfo ddFe^opjtd ‘aod,*^ atotSsk^au f 

English Translation 

May I never, when importuning you in sacrifices with the : effusion 
of the Soma and with praise, excite you like a ferocious lion, to wrath : 
who (is there in the world) that does not solicit his lord if 

n aiSeda^oiori&i n 


d* si}&rf0d;d rSe^edja bow dw^d if^Fd^ adSsh^JidyBjn ds ah^d 

^dr^d^ sSfS'csS— 

wja ar^o iray?ie?i eira&c^sia ftoti Aes^ 

sd^rio pi s&^qis £ 'dssswo pi odrasSsJjSi II ri«^ 

{£p&?So3,ras t£do8 rtocdcdrafo ^eodiic I es £>do^od;d « rte?5 £sii- 
(S??)-3o I F5«!(j , 3:Sj^6 J .'£ ^eSe siss^ wrtapra ijida&eest'SJis^s^qJFs ll 

(t». t-^v) 


jS/ftdorf^ bodge's, ri tsdpi^ ^ddJsdtSfuodj prad) ?id^ oirasre-rtys 
new;, r.w^Scdein, n^^F^d^ode)^, <a«ti di^s^d ccn>?^rl2ody.j3. sra^r^ 
3 /jf 'sdj^jdOod edaod iSesdsran, d^d.^rvf^ bc^dcadi^dDod «jse« 

wtfrdo^, TiSjdFcin^od wj$-t«^oi3sriac!!&, d^odd d^trod cdradi 

"bO rtw? Bcdd B3S,cd». d^Gdd body,U. sUedjdddpiy 'adds 
gaews^jrfOorf riu 1 ^ oiodd sre^fi^y bow^f^ dre^c4>& wodda^dy bode^ staedi 
ds!^ wdd^j) djdtSde ffiqJ^> §f;o&djd s^aba wocfc ^edO 

Bowjjfc^^—t# s 1 ^ ado^odsd «# rtei^ t^doS^a^o bow stoss Eid^rrsn 

•&€> 

ii 

rtoa di% bow dwri^rt wo^e a^pred iadradi^di-Bodd ■a^) 

dph^ dmsSdid dcdj^FSiiSw n*io. ds £w rltfrt fsdpsw dd^rttfg) d,c3raeria&didy. 
tdy3\ri£) rtoy Bow dw #i 33'9a,rlT^ rfort.bsiw.ii.dari ^tdidddy BoddFdi* 

^T ’ rrt (j u i) J m J oJ (J 
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73s0jjra(pS5Sjg3jSw34) 


If jtoSs S3353?3 j II 

s&tbc&Mc rfatSdMrijdaort^c® stoss I 

£dos*30c dddtA^Jo stods So s§3 a dcre* sSs jisoii 

if -aS&fora^t ii 

~’orfed 1 'a^£o 1 dodo I snort, o I ewrt^ts t ! 

I til I 

Si^ssg'so I ! siorijs^ifo I rfode I « I \ I rf5P& I fit tl SO It 

■ HSOjJS^KiSjO tl 

siodsrt dradcSos^, &%si^&3So s^e&^o dodo dod^do ^jssdosoort,- 
sioidjs ESiro drfdoo^e!ifaedjs > 5sr£{3 , t.^^s^ Sds? &6ert o3oo^ , aorf^ Ssdrt 

&e3s, Si^555o rtdFSss^o sigj^sseio ^dosojjo a&esatfe sles^do aoddo^o 

sSirfrt^ rtdrs!^ d^doaosTado dorfe j^aedoarsf^rt w?>3$ a=3§p$ 

i&raesrt^SjO dsjfS Sa atf^l zirz'$& sism I «£s &re$aoo feso^a^rsll 

li it 

dorfsfS—rfirfirat&SS&rf X^&Odifi^ 3Sordid %3uir?ioCj 1 ’St&irtc—s&FSaDdoS'js I 
dodo—ddFd^oUod^deT^dja, I snort,o—.^ofoo^asdoctowd 4isfdodsidEi^ I erji^sso- 
w^fji^deirf I — ^oSjsdrtJoarf “seri^ SwrfrfJsHaSi [ dorfe—rt^crficirtd 

^l^ereasrt I ('aodjS—'Sicdj^i)! rts_drtiri t St^s^so—-ddod, steojiWsjj^ I tfdossdo- 
sicfiodao rtdo^t T &> I dorfsfc^o—aJdo,r!tf rirfFd^dftrfirfdrt^ erf I rfn^& 

go —sooS^ artirt?o& ? 

9 VJSjti’jSr' 1 

rforfe^dgsurf rfo^oiort^ JjSoFrtorf %<^®F?sorf s&F^n^dsrfjB 

ai^oiici^s^dosSJa ad dj^ediddddo^ a;^§tfmrfi^o3j^rtjaf£rf sj&rfjsSo St-dd^d©* 
'Ocdjd- ^Jafdiddd 3j*i^aod ddort, gcflosiQo drfoqWJS, 

.rtrfFrfrt^ wdrirtirfsicJa erf aioas ©sior4,wfc vjfcdos^tS, 
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English Translation 

(May Indra drink) with invigorated strength, the strong exhilarating 
(Soma) offered with animating (laudation): for in his delight he gives us 
(a son) the overcomer of all (foes), the humbler of their pride. 

II ?ioSi; 33332 3g 1| 

II II 

i 1 i i 

x aaTrtuaJJwt »os&.$8 ii ss II 

—£■ ^ ^ 

fl li 

gssUde I srsoW I s t3«rfs 1 s&sjFKk I Ers^jslte 1 

Sl* | 1 Stf I I S3 | 1 a^SrtJ&iF* I I! S3 li 

fl li 

^53tdS? t 3ss3o sfasos [ ^ rSsfotf? o&s£ e cisEb^e 

3 s sgjdptj aan^jsci sreoiraFtl ddESeodn>Si cSesgps 

CRitTtiGrtjESWW^ \ ?6 s$ ^j&ssdwt^sfo 'disdrSe 

ti $1 c&*>3e I vss^tfs ris 1 S^tto&ftrs 

^sSrsaij 5^«s sS-sdo^j^t^s 

Jt* * 1; 
thi. 3 -> 5 r* 

■W 

if n 

d^oS^-ts \ sStsft^iSfrfs'BisJja esri-ao^fSil 3st3<ids —di^dfi I es-s^j4s— saftsijSJ^F 
pdosd \ sfjssraa—sira<Sd$ri 1 —as^§dsrert ! srac&rar—«sSe&ssresi 

djirtecS^ 1 1^33$—#js^a^tS ! —eaSf'a^sh I jijp^e 6$—^.othtothW^ Sooa 

w&Fsiorfd^rin 1 2$ —tsdci^ %i3?bd3$rf6i Aotfcsa,. 3. 

h 11 

sre^d^oijja riosej^^^jsi, dsf^riflori tscS 

oii^rfO shd <a^0o stews esaf^ssft 
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ssdt 'aorfjtk >5j3fdjd?Jdtk_ wo a es«r;fodd?)rta, tsdf , aod J d?>i L dj^shdri^rtra 
English Translation 

The divine (Indra), the accomplisher oF all aims, the glorified by 
his foes, gives vast treasures to the mortal who presents offerings at the 
sacrifice, to him who pours out the libation? who hymns his praise- 

J JS 0 & 033 ETCS* It 

&otf> oiraSo *4, et^css c3e3 o??n3 i 

rf&AC $ sU^^do H 2$ ■ 

II aJ#353i5* ij 

s# | qod, I otofe I sia^j 1 ^C 5S ® 1 1 f 

jjcSs 1 ri \ t wdiU I tfieSsSit I « l ! arodo I ^do II Sk II 

* WvOi*E*^R?3S 0 1 

s§e ^tedj « oijaSo I «srta^j I c£e dsd dj^sfEted $3, eta d«fr?>eo5oe^ s?ijJ*rs 
Aacsfee&it'iit I shradg I rt&eSspsftF&a^ rtaS &*oiasf»«3>8 ;to* siie^s 

Aaes&jikdd fceS^efaro J^do s^bS d-sodddJs^oiso aj^do rfdjae fi ?Sd •ssra are,S> I 
«^do3i li ssrs, s^dta ftJEtfS&tfa i! 

II SSjSJMRUljF » 

ded—ded^^st'd I •ssiod,—•aod^f I ^ .dahdrodi I sS&^ta—- 

estf&F'&Sid 1 o^dK'S—^tdidraSESBCi I dasfjj—d^pd^ xSjbocSo I — 

I A.'sestiet^s-* &f5tdjd?iii£od l firods —s^^aajfdjci.'s i 
fcjde—tstp^rv d^Efcds tsri I w>ddo—sroddd^ i it—rfd^sh $ee?>od 

*r 

^JoWidoi I 5# 33"?,^—SioiOO. 

II ^531>d? II 

dfd33^p>d ^odtSt, dohd-r-ido. feEdod^d^s ud j^dod 
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EoSsfoiti^ Eojsocix sjd^^ fitt^oES diowisSot tStodasi ^ wridrisk 

&raesbd;**ri<?ed Saoa«, 

English Translation 

Come hither, Indra, be exhilarated by the wonderful (libatory) 
affluence and with your fellow-troopers (the Mamts fill with the Soma 
juices, your vast belly, capacious as a lake. 

I do&iS©335Sf Jl 

t It 

a 37^ XaSQ&a oiM’Sej. i 

t t i 

SudOdO <30dj €c3c5jst Sd3oC^> &ISi?;do£?do3o?B 

tJ jjri&ddt li 

I I I 

e# I 8tj | { « 1 dSo I oii^^s I d$2 I 8odE& 3 o3:>e I 

t^a^saiwKs 1 sddodos 1 ^aoed, I ! sSeSoda I ;3j©e«3bs&$^o5se I! -®v II 

B JJTK^OW^^O * 

S3w&i£wo££?saofi tdja^oQ(5e w } e^d^ w 3,e8 sJjd^ds fib^s^ofctf^sdi j 
jdjs^^s k ! e$ s-^ d£o zSdiiz 3% zfjsd ero&g 1 «#, 

&-%* I ■sss II 

<ags^ as 3'^e 7ias^,o pjoo^^sscs^rj ddois^Qtoira e* sdetfoSo I 
lapioSiO^fllESg^o i ^$"5 ddo ^$d&eab3> ws^'W^jSS'jb ajdojj \ 

o&tiji eSQ$ 3$s& ^a i ^J3eo3js;st3 )? es& ejects SV 3SoSl cdjod. 

sitSrSs^jd^^s oSsatzo '&& «sS (rfws 1 ^ ■sS I Sodes^o&e Jo0^o3j$ 
s^t©?as^dtl! Sod^dST^^^Oei^FS ^eda&3 adj^ i s5©^ #ji es^ES^ 1 sdotSjsE^!*^ 

Sus^Se II sscSj^t d$s eiMa^s Jia&jjs,* l ws&i&FPsdis^sno M r! o^o oii d$e 
&odw£3^3-0risJdeid JS^rdd^rtFoagg ^3 $rss3t \ fcec^zs® aldoiis I a,^- 

oSwtsJ&e s^oys* afas^ilt^oi^eta o&s^d otoss^i s^gyg^j^aecaoerf^Ae^E?©- 

*'© Cb&^© £S"5 ! tfs^pfs J tffiBlU #S!SOt)l I ^oiMFT^if I fljfci^F- 
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| 0>« ^Sj3. Oi 


sjsorfo-os^sd I tfjssstfi&e^oJas ^jssrfoJij EJ^FJ’soioi ois qra^Q? oko &G3S&0 
SuSesT ©3 ^sfriuSo^^qJrs II 

* K^SSjs^qJr > 

<go!d.—«ae5, •sjori^e ! 8od» tf e3o?—rsdooiisratd I d$e—dijiEj© I oiwtf^s— 
oie^dwS'w^ I 2^s^oj«23 8— si^ £ tflio c3 c&afts&rar&^tgp [ ^efceSs—#f?Jd 

I ^aS^o— rtei^riosj^;^ "ti! aSdoias —\ bs,—I ijaesb&c 
Sofo?—^tsisB^Eira^f'snn I 4? sdnSo^o— cd&d© I d^e—enjoara^sBEi tso^to irdh^.i I 
w (sigdoalo).— 

• tp?£x>$r it 

god, fit, xbsSfSpjhabsxsri d$n© oSaesSSssscii^ ^^cdjotd 
(i^F^sratd #fsJd5^$$a, jgaSAjSjojs^^^js «*ri ;tae*i3353?J«>$FSs>A ^d^d©_ 

«sJoai^3sy*nd eso^3s esd^a tfd^d©, 

English Translation 

May your thousand, your hundred steeds, Indra, yoked to your 
golden chariot, harnessed by prayer, with flowing manes, bring you to 
drink the Soma libation- 

ii *^sai£iai;rf3rt<& u 

ofcarici Ht>^i£)F6li^oso ^qigoa^rf^iorf© w,g^ow Dii^tssb sJSsbjd 

w ^owj ^cieradj^ ds ^iradi abd^ridfbj 

^.eSaj^rv fi0dt3e#orfi ts^erse&s&^&io^cl—4> s^ &d^s&3 d#o 
ESirfa 3^ jjjscl erjQ^ <33 t 3 ’a, 3 J ir i^~'S^o.^rf; *ow aja^Soei (sj. i-v) 

II It 

1 I l 

a S'Sj Sadc^03o$ So5? «fo0&£d£'3fi^ 1 

a3 3^35^ iadwo £oq$^? esoqifljse ad£[e9^ &c^o3oc 11 3® 11 

u S-lS^iJ $2 d 

« I I d^ I &>dfs g c^« I td0e ! rfooijjsdsSess^ ! 

M^s^ara I sdeSa^e I s&tjs s i taotjUs I asdgra^ I If £» II 
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Kkitf.tdsso&a,) 

« 


u ^toioraip^ci » 

^JfasdFG gSo3jsf5*)rs^/a4dLft357i ara^rSo l wiftoste 

5^»3erf?cci|5JTOafSBiSo$ 1 £c>ds®j03>$ iodts^stfirfa? dtp? rfaoisjad- 

^535^ sdjojjjsd^ssf 5 rf-ioiwadsiWF^^s o&oSjaeai^ ft ^>3*60 
i33Fj cS^a? Ii &sdcs3jas3sdd^ i tSe , noci ) s^^js ‘&Kfc>tjSFol 

asd^ssJ^ oiats^ ss^s^w^o- 

^s^odftsS^ &?£<&? bss^fo li 

I £j£*S333l $7 « 

(pitfj ■aoidj^f) dsoiajaditw^—ifoo4w«fti (fto©eS) 1 

4^s8» I fede^oSa«—Jtostarrfaaiairesi I. dtp?—drf5& ofoetSg 
ssssitgp ■ ».si .1 sdSe—I ySj—I ^s^^tktda I sda^s-—«&$)d 

srsdid-ja yti ! ©:jqj**_&a?;i;id;dri I *><t^o3oe— xs?rz$r^?\ I e# sdtdsso—■sddd©. 

a ■ 

^' ao S>^» ® ioe * i ^^ oil edtfrtowi |es!dE3Fd 

riadearsitoiaassi dqi^ oSjseeSSd^cSi^ yd ^jjas^Bsiciici©, ditpjCSiscSicija 

yd ^jacdjddd CtfiSi'tA ^d^d©. 

T3 

English Translation 

May your two peacock-tailed, white-backed horses, yoked to your 
golden chariot, bring you to drink of the sweet praiseworthy libation. 

• rio&33CT>g! * 

II I I 

&e3"s fibres? ?to^ e^p^rsjs i 

aaes^jtf^ d&i ^o&statfoaB^t&stoFtroxa a£^4t n *>$. it 

’ SI .defends II 

&« | #3 1 y i fWfKis 1 1 ! 

1 dft& t voiao 1 ws*a3t I sradl* 1 sisdsoia ! a^iell ». B 
[ 21 ] [ Vol. 23 ] 
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(i JKsciafSS^-^o « 

els ftsd?iif&s n««prs$rc$Siscda rfys^j *otf«?i$oSaeoidj rfaafayp&Jn^ 
Aiaesto)^ !! ^cArarij^iso- tf-^F-adg.&aa. ^sdirtas': da^F^rs U 

at&s&i^S&do sljt'S-iddS 1 di jSj2^qi-&SJ h'i^^ JSjarSj.0^8,1 1 2Sf3^F3T3 atdi 

3gpdF* jSSFfi^JSj-e-eSesSe!^? « slsdasp&s *!p* attisa-^pEfir*** bioAmH:* 
zyaoiasle sdaas3 g s rivals rislFe^j^e desists ^jasdFo &sS?^$fs I dsESjdrtj &£>Sg&^E1 
ada.a^tf^ssdc^asps ii . ^pJ»f38s^ i 3n>- t-o-cna I . «& 

^3 j5sSs^j3Fo^?Ss tfalKf I sJofta^s I sea, ej.4-&c"! ^i!3s aS.3^o II.dA^jas d^»d£s.| 

w& sSeaJaJiJa^Stisitforfjs^^? skeWdsadw ijas^i^s ^jasrfadAae sfocraoij 
Bu^BFCrfa 8S;dFfcisS?reoJ5 sds^e I zSosSc&de 11 d® 15 It odsis^ ! ffS^as^^oior- 

■d;dj3F i skis^ok sfccSs^ ai^3s 1 S ske&assydiSs I! 

II &>sSot$F II 

fsrfFras—%.^rti?cci ^.^o«^c5aiS w-^,' aod/Elt I —&c>a ssaririarijEls I 

—.©$£ 3 * a 9^iFri^o5j ^od^dwechiira I dStii)—dStjjo^naEjadjs ed I — 
& I ;^|S5?Fsra'asi—"add sro^dj-iiaddi sreefcaa 

| &> xrij'zjzft i h a ^’ddj^dj [ artoSs—siaeSsadd^ t tan das—es^sSr^^ja t?rf I 

<aqo&o—ds I djc5~cdj—aod,d d^^Fiyaft I aJs^^e— rfoaiiiiferl^^ 

• ^DSJCgSF 0 

?jo ■Srt^orf stdokd^rtai »sA 'aorf.^f, SjrfsJsruk^dJS, s?$3a33t>&d:SiFr(t?oiS 

jdorij dsaciatia, dri^odsstisii&sa «d 'ds Arassksiei^ ■add cksdlri^AodsxGi ^JjssSFiiJ'^&aod^Dri 
^fokrcddd, aacdiiS^oi j^ssafv sbtds'add^fa wd^Fd^p sti ds Aaeriads^ 

^idFisafv ^os3 , 5ad3&r1 a^ cl. 

English .Translation 

Drink you. who are worthy to be glorified, of this consecrated and 
juicy libation, like the first drinker (Vayuj: this excellent/effusion: issues 
for your exhilaration. 

• J^Sa.^ETS^J N 

I 3 ^ 

ok »*/ae «&, do&re skw® ensri^? ess? ^3,8 j 
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I I I 

rtsfcg. a*»,e 3 ofoesgcra rioted odo d da d&sr^ « sa h 
_ (■* — —' _ 

u -ii 

ei>s I &U I 1 dortsb I sks3fj r I $r\>rt,s ! asp I ri^s I 

rlsjas* I ?!i t 1 d I xig I oSjasdsf \ as i risks* 1 ddc t 3 S ds 1 sSkf£ II £l II 

11 fl. 

ok <aod, Ted&isesdssraoAi ad d^^on^oS^s 

i oka dolors £sfoFi3«> s&aaraff^tfg ®s fcs^rt, eretA/s^ras-ajeja &&,£ 1 3>d,o 
Sdj^ssa If d.Efo3j^oijs£ii?)s II &/se$ri&dx| 5( e3s i edstjra, I &s5,e Ed&ra sts&^s sr? 1 
^ty^sf I d < 5 adja,t risks* 1 ris^aia i ssBya^eas l d g-acAj&jse d cS.o$ds* I 

?f d.drt.d^i t d »xi«&ra s ddk li rtd^o&^rtssf eSs&ssaridas I e3js?« 

y 1 jJ _3 * 4 a •& £p 

ia$e , ?;>dd.©ssk I rtsSi^nskOa $ad£is& ©aw* I o3?*3$s ^i35 4 II 

usddadjS^oii!) S-ra^s^o ss^ risks* I 1 aj^^s-k' ^ darS I d «5- 

dwfokk 1 d dS^Kail XdrcJTi^Fj^Dtoijo jSjo^^o sl?od^g £5^4^^ od;sd© s 'll 

I U 

oij3~-dn>d 'aod.nii i a^s—t3c6odi riw?c&at>de ss^^t I d^s—^ e??rii 
qj=sdsa»si>rf ^diFrt^od I *J3>?©sbdFSae 1 ds?is^— »?) tfsfcrfiSorfsSel 

sd^es^dt*'—s^^FfFJjs i wort,*—t^oko Crisis 1 &&,e—djgs^d tkJjtf^dcte y Marina? I 

;$j_sso^^ Tgiodjfjci 1 fS oSASds 4 —d£uod ?3{3cfort&d© I gddo - f&a. l 

« risks*—wd© 1 d d& dssFS—ddojJ^ shrift d©. 

t 4K>eTO$F It 

cd^ri ^odjjjj t3f3 ohrid rieB^ahagiS? aK’s^dfs^cJ ddaFd ^>©*33 ft s^^au^c 
«JS¥©?jid?jjJt, ^diFrte ©ss^jijs, gjaho^dsSja 

ssndoddJ^'oiradFh etfcSF^sred sodad -a^di d^Ort wd£>. ©£{*> 

ddi^-pri tSfddra.iadfi). shp^ )o5 * ^erfadO. 

English Translation 

May he who alone overcomes (enemies) through (the power of) 
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^octets Sjja«s i ,rJio33i 


[ ;bo, «?, a. n. Xn. C- 


religious observances, who by pious acts is rendered mighty and fierce, 
who is handsome-chinned, approach: may he never be remote ; may he 
come to our invocation ; may he never abandon us- 

B ^O !SS-t • 

I i a 1 I 

III I 

S^Q ^ ©EjS 8,3*) OjoDorij So^f 5 ^ ^35*8 ,f 3e5 > 

i * 

^0 I 4^9 l I odt^S I dojj^ 1 ^ I I 

I ! I. ! 

^0 l I ©jfo I s3d; j ©$ I I ^os;, 1 gi«^g ! t^asds II JtJ (I 

11 rac&g&^rc^ o ir 

o3e ■sort, &aa aJj Sjse^^s^^drij t^5w Msj o sddtafceeje it ass 
igfasSf^jKlj SH#^iS33j^«s»sStsis II cisra^sr^ttfo sdtjSjSiFSS^ftt&OaiQdMijfjS ?S& 

ftcas*’ I &&&atdF0&s I l| forfs^eorsto s&^sfcjtfrftfiSs djasd- 

s3o«£ 3* l! ©i^sSi sd ads I ^0 dja^a rto&sdo^rieljt I abry^t 

©# SasS^ ^jdt^dprspJo^do ^ds I ©j^rts^s l ^s^sy®^ seIfs I 

rSs ^siotdj ojod^st 6j?«i sS^p^? 

$fo;ds £$sSs* I £t3®&<?o ^,o t$d$ tfo liS9n^^oiJ! I! ^5dSe??F(tl3 &sig seri¬ 

ate IspotSrts d$a$ 1 tSto&sSpea^sske® tbra^ssSetpiacbirf®* u 

(I rij&aiETs-tfiF It 

(is3i ^o—<yfc!t ' «bsJ R ^—sari ©?bd$> l sSOsS^o— 

ssscj ! ^do—^resSstJ^cb^ I sd^s—ycoji^rt^cd I %o &E3S*—^esiFsr&r^ 

frssdro&tS 1 -©$—©lade-f ^rs?:—sDoaobidjrad I ‘^c—I ©sto sdd;— 

©jd^cS.t 2 oo*3 , 30^e3 I <$3ES.—* 3 ?, ’eloidj^e I oils*—obarf ©t3e ©adssSoo^f ^ 
{^O^-^fcb) 1 SjSS—oidc^i SidSaft i iS^S—35|3!S3dFBteh I {jjilcds.—©ftd^. 

II 9333 $? » 

od ‘aoci.jjf, &&&&$&& ditsa jfcdci slo^dS^Jtrad atsasls® s&cb. ^ acdatf 

Ni- 4j-- v % **+ 
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ri^otd ^ratSFjraft crashed ©idf, ^oidiiSprerf ?>f?J> tsd?^ tssSti^e 

Soap's£>A& ^s| ■aorf^t, o&rad 3iiSt ^dcsQori^f $edi addi sssjFfrehfcd 

English Translation 

You have broken to pieces the moveable city of Sushna with your 
weapons; you who are light have followed him; wherefore, Indra, you 
are in two ways to be worshipped* 

I' 3takt£t]£ft>$r I) 

1 t 1 , 1 . 

g'S. xjad en:B£€ 3ot±oa3$ i 

__W _._ _ S ^ 

III! 

s&da as>&3^ es&Srfrds use » 

ii ^Scdsjt^ b 

sftsfo I ! rfj£i3e 1 f sfcsk I skqj o&jS$ I Srfs I 

dosto I a^jSjJ^ I I ~ &©e <ai i' a I I tss^d,3 II .sr H 

U EBOk?3’jS5*^a.ll 

E3^3baF0lif(SsS5a dndjO&jttdff' s^d^jwsrfarfjaarf- 

i draS^e & ^prfrrtoon»-e^^o II 

stofie hSjsoScif srodoiio ^ss'se^djcfoe dida &»^5&eHis 

H'aaS^oitfj srajrfjaslj^j^ 1 sssiafFo&jci&j I rSs*- 

oiaaej t B^e sfo^o&ds do^e^sli s&Secdrat Aa, «&»»*, j5*»- 

dirotoo* I #$3 s^&^e sre,^ asi?»B^rfwsi(3e sn^ja^es^ daBsoires sS^ssf®- 
ire J sdJ3sdSF<xJio^j 1 es&adFSe I sirfFSeo traa.sfo&riis 'rseSjsss^S^Fds I a^drds 

_D ±3 —* 

^sdej& sftBsoiJss ^^5atfj&xre #oj siJsd£F0ifco& il 

.1 ^ *5 53T; {|£f ; U 

d&ss— sJ^^DiactS^fSDrf *as^ i aoiS,3( l jtfjstte—Ttec^i i er\)B3e—yudodi^n*>rt 
^od6 i ssoe^o— 1 distort*-—I *V—5^5^ I & ws^it- 



3*26 


;saoiaf9ipa$^;&&3t> 


[sijOi, cf. r>* sJjr&j <v 


*±rni&\- asSs—^ti 1. sfts^o&cSe—sfa?^v3«>3 * ■ 

1 rSos&—^ ^Aojaa $^ 5 ^ s^tftSiit adafissd'i wagrirde— sSo^ts^ 

^a^k^crari \ ^ 05^0 —33, si^iojij ,?i(^rii atiihsid. 

11 » 

s&UanaSigcSsrt fe»c3, isodj^f, Sjat^ji , ery'rioiaSTOTOriWJa, sS.a^^csejci^ja saCtiso 
s^cteys ■3djhS0,, ^orf<3 ss^gsriss^, 

S^foiisSsJ^ <aoM 3s riindi saerWga ^sSjk, Sisfc^, w3&f*i£>. 

English Translation 

May my prayers when the sun has risen, those also at noon, those 
also when evening arrives) bring you back, giver of riches (to rny sacrifice)- 

n&£eag&i3fr&rf& 11 

oirerid ss^-^&foIUSSow 0?id pfaStteod® stood* sr, £ccto stoctettosS 

j9~-kn ?Soli ^ 3 £. 93 & tin « ^ . Fj&sj&eroE-j 

fcrtdSoSif «ES#©arV&’ 

H rioS&SBEiJtfa 1 


&^£oSr3$3S ^3*3 is ^OCcoKTS *J3? 30$>J&$c^>C t 
&0&93^8 ^ 35 *^? sbetp^aifk 11 4® 11 

U 2jCfej*t?i II 


7t> So. 1 ?to £o I 'as*' I Sie I 5i' 1 3? I o&o&oSSt' I Sdo^SSfO 1 

_ — t> -uJ> 1J _. , ^ 

SjoSSssU^ 1 s^s^e I aJd^sEs^s ! sto$4 ! 15 *c H 


u saoiaciv 5 ^ 0 11 

ssrfatfjas c , 5SiS*Fs3aFe^r£ ! ,3$o5iS woto ^fJo sSs^ e^S^o *3^ 

j^ira d.^EjodiS 1 s3^55«jj5i^s oisss^as^FS^J sto^fo S^Sbe® 4 ' i 

^jgoSjtd I sSacej®^ i JSjs&Sis-fijO sirs snorts 1 S»$ -■»«»■■ sd°^° 

sto^ys?s^s- ijSsJris'ss : sdai^e ;3?. 3*s^o do .'5too&>5s®^.i&5- 'srss^rfj®! I 
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esija^5?>5 i w # ' ^Bo?^qJn ! ^ntf 51 sb^Ss are-sire ^ S ^o^st^s I oSjtJj SsoiiFssa 
kJi 3(^aQsts sb&jS's ^Jsic& I s g£i|)g I ®io*jss:-a I 

1 sSp^rtrsidF^^j^Ff I sddrfdaa^ enj^^WjS I ©<3esi tjltfdosS^o ' ©j£^e 1 
<a^ijiFi) oiiH^ 1 jdtfrfj5>ff,i^55| i <aj ) tfij& ) < s’a 4 s'®4 wtfcsasnjjtll 

3js>, sjoSjae staffs i ■ bj}«». jys^j&? S>w f I! asdoSjijaSj&es si stoss ori 'sH a>Sot- 

fl & Pt 

3t^n 1! 

II ^£EjGJt>f£F i B 

' ?Sj 5 tjrSg 5 ^ s|, I jS^So —Rji^ris I ^2 o(£ 3 4 ‘—a^^tfsrafv 

steh&e £>,t>o&5b ! a $z 3?—p«)(S!>ri3.'«; l Sji^jB^H'Bo—siosdi.^.d <&&;3 I 3$— %>$ts 

rio^S 1 ^ qS?id 1 sfcoio^a afi a^asdand I SoSs^*—■a^dd 

esScS^stei&S sfS^rt^do^fiojjja-'l d^rirdg rfcSoiyj 

wdc«riOjjjti 1 2idiSjK'3,i—ss^a, ,ga,#3ari iSdcdii^. d^idj.^.dc^MSjjD ssfid esJ. 

ii iflztt&r t 


ad, rftfCJ^A&oSy?, rio3®±i,S ME) ^tfosiud TO. J^is^ 

0 " 5 J y Hrj ft 


tliiTcJ ^ -S- U-J po e5 cJ f w O C5 ^ ^* 
1J £3 


didDod psSiE, «£( a^ddd-i, ^£ofc«(osSuss;sj;o. 


& eJ ..'^ 1 


afdaAisb. a^if^ds^vd dfcc£> a^dd ss.rl^sb. ssbSf^S dred-id 

j.. ^oij^.dQ-sricdjjo, d:33iS ^4. si^rf bSsj^i^, d&fkitf.sS 

<$ v ? c ~p T TJ«J W v 1 ■ H v 


Ot^cdira ad cd. 

Cr'j 


English Translation 


Praise (me), praise (me). Medhyatithi, for amongst the wealthy we 
are the most liberal donors of wealth to you: (praise me as one) who out- 
strips a horse in speed, follows the right path, and bears the best arms. " 


i I 


4? OkcSSJuciBetSS 2 - 3 w OTJSSoO dEp? dOooC I 
I I 

eAid ZTiitoJk i&50e$&$*SU' OoJS? 030®CS.8 3$dd8 II «0 II 

. _ja t$ _ *-o » 

ii ce^ss u 

e I oi>r I I is^03» ( ©aSo I dij? 1 ditfo ! 
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[ sSjo* tf. w. a Jira. a 


if ( I 

t | sdsfods I I ofos 1 1 oktuijS S si^ss SI ao (1 

. II JTjotoCSS^MtijO 8 

sSdf^&ras siddsidg Jio^J^si^Jsess^o^iin^S^o ^c&iseris d^oi&dcrsS- 
c&a# 3 oldest) s3e cSoet^a^e i^aec&e w&fc^ofro Si 

di^^o^(5J5:F?i^E5-^rsr^ab s^sJ^djdj&ntjiig <a3 s§^dratted? li 3tfSStc rfrasSo^sio 
jj^So I sroaralb £ 1 jisfros^aiis I 5755*^ eS&clias 

SI ^fSedrrf^rfofE® sj&j !1 dsEt>£o d^o 1 ©doflja? o^^ao 

«sfjsS i oJjsdja^ o&cbsiogjaedjSi* I ofccs^ I ofcd^as fbiba^i I Stafo 
a^gicS 3 I sisto II eo^s&^ijW^s* 1! sddorfJSfjf 1 ©idcs^l aitfJS a$t# 3 Se; 1 
^ssF|j i oi> vrfofou.^ »si tStfttf li 

U ^£* 5 G 3 ^F* » 

(a<^ sbtqi^Jtpabt) djlfyfc^itanc&ftd^awH ©a^fs*—ns^rWtkJ wdo—<ra?iil 

^ct oJjs ejddsod E ©Jas ff —ojja^rt I d$e—$ 5 ^ dtji& t es driSo—oSj5?e2sJ©s5^Sj*=e 

(art ddjfo %3sb) i ewd— s5j% t oias—ciad^ l odjad^s—cdadidcEidg djfcri *1© i 
sfdds ©fe^—fjdido^js wndid^jif sso^d artortdi 1 ssrasii^— i rf^srfa— 
qfc&^ta^arerftfcJocia \ sWrf^asedaH^. 

Il Jl 

sSi^j-S^oSaf, ^etrec&jaert^d ad.ri^^ yriri&orf $>{^ dq#> c&sae^fc 
&Ati$Qbt $&& 3 ^ 4 ^. dash, e&tfjsiota^sJtit!^ d&siasfjt© yrtdid 

ertrigb oiWrtOTKl &^o*S siradtSttfoito awo^. 

English Translation 

When with faith I harness the docile horses in the car, (praise me), 
for the descendant of Yadu, possessed of cattle* know how to distribute 
desirable riches- 

s rio foa& 333 tft n- 

1 1 r 

ofo stotvsj.ofoc^o stasia a5e ^-wa. fctfe^ota I 



e. as. e. s.. 3; ra.- t 


«3^?£S fcok as 
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&a$ j^rra^ortij £;!£,$? if $2 « 

fj SjCj Jji? sf 6 V 

CCOt l 9&«$, I Sja^O I S&S&sSs | *3d E 3j2T? ! iodss^oLra i 

J I i i 

I &8S-i I \ i 1 «5<ort^ f is.fS^d^* !! a.s II 

If 0 II 

v 

asirfjtsio 5&3Q cJiSEJH^^O 1 cdi !rissv, 

rtsjofii^s c3rj*(i Sodts^oira fcodtaodj^ a^sia tirf'iFSSt^d^epJ SSoysSi sfcsfyo 
sfctQ^dgofce sfccdoaSe i sdiocSScysrS^siraF I J^sicJ^s 

dmoiss&ttfidijis *i®#mi$) £sre?> ddj^^o l 

e$$3d;gj II 

Jl 8>j£3ta%$F Si 

oiii—esJjortfJj I tfoss*^—tioad^ssteJ (Jk^sra csae^ri*^) 1 

Bods^oiTO—^•isSc^F^aii^td I rtsS^ s^rtSfocSg^ I ^B3 g o—^r! I 

siarfoaSs—I «*ort?^ &<tfs— eodso ds »s>ortci> I ^fSd,$s— 

dqSs^sSprePi! SSsSjfc ss®$Tre—darts' sio!d& tW^ 1 —ssofo* d?S^ 

sS&fcaa&O^S (Oo5fc SjjdoJWfo). 

II Vt'STi'EjjF II 

«o5j3»s «j3ort<& sdsra^dsraii ^idf?5FO (sac^rti#^©^ TfodRiFsiioJjJstjd 
i&iiF&eeicSoy^ #jadirf^e ssod^ ds essiori^h dwsSjs^d^ dqfc^sifraft 
7t ?&>!!. Jh%>&. ri^Fira KcdiSi drf. dodj si.doSisfc. 

““*' ■’“' "i. . ^ ■ V 

English Translation 

(Praise me, saying,) *‘He who has presented riches to me with a 
golden purse: may this rattling chariot of Asanga carry off all the 
treasures (of the enemy).” 

II J^O li'St Jjf? fis ■ 

&$ as o i rjs tit #s 
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[ d^c.e*. «js. n 


jtf * 1 


CkO 




3o£^c dosoi&j^ *ivi> 4^ si&se 

W II 

eg!pl I 353 0^J5ei\8 I I as^a* ( ®(3iigfJ s ‘ S I \ E$ds$8 I ( 

l erogjras i rid I shaijO 1 &iog$ I 1 rieisk l ?>s I ssi^fj 4 ' N 4* H 


.11 » 

33 sj^oSjsehi ^oJjsirtsa^s §ssla7lrae (3as& oasga d#dre- 
rbrSdS^ ^ id-s ijsjtiis* I es&^sfcj ctfEiaa ( 

«-Sj3pSo3d5i»3£ea8 ^s3(d^*foipaF- rfo^sdis Ported cfs^ tkdo&©s Se^sdJS^ ritf 
dd^or^^^sd^.^oasaiTaij rt^aEioSjas stea <sirf I rf^a*. Soared. sss£ ^raSi^sssas I 
af$ ctoissa flrtfSajSS ii^od sisc^o dsa,, rissaiSoSjaessa^esa- 

rforca^da^s* I S>rtr 3 1 1 SidsSotdodj^rdtra djao .j^So^a 

dj^^s^dssasjas ^^ssasS^wiaa roa^oSjaeftcJadart a&fiiS ad cJerfle^c^- 
wid-jj^o s£da l! 

I! d,<Bdc3adr II 
'— 1 * 

sr\o3a? I ©ri—dofi. I z& o3ja<sfts—^oSjaer;^ d;d.?5ad I wdorts— 

sj?k>ri;l> } s>d#i cSjfjtfo^cfoori rtjrSasad I rfed*,^—I 

usd E3a^.ris?riOd£xra | E^aSs*—s;§^£reh wja&.Era^ I — 3 ^ l 

sjos^o— i pfu^£3'i—sadjES^sJ^ djso£di^s&& I ctosia^s—s^ad&rad 
si>sS;& I tfd—daWos^cfisozi rtitSdsad 3:64, sd I 4 date—dd^d snod^rtSod 

oojad^ dradU I fS«ra<sd— sgj3s.ad ^jadrt^j rM^U^&ozii ;&rsdijj acbdof l 

Sidad fj«'~«^ortciod ®d,0 woe a ;»:&& 

II spastsEjSr II 


“»isSj er^efce, d otofrt^^cjad ejsiori^ u^d Erafirt^^jadj^cd^e^ws. ’ao% 

4os^ ftoedo^d?^' sa^dJaacra ■■ «d$od dd^ oasidradaj^^s, 

sadit^rid^ 3c^a5di^^3, d^addJasfcwi.&a «d e e6 ^ rt^e^risija rlU 

tfodd&od wJtidU tl^c-fld sto^dAddg ad^erf sSjaalSa yoda 

50a^" ^o.da d,do?i»di. 
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English Translation 

(So praise me, saying,! (i Asanga? the son of Playoga, has given 
more than others, Agci by tens of thousands: ten times the (number of) 
vigorous and brilliant oxen (given by him) to me, issue forth like the reeds 
of a lake ” 

<1- 

! || II 

&atiocHl£c l 

^oiprap^sra^cd sft/sswdc ft$$&rn4¥& 

■ ii dsteste ( 

«*]& I I ! eir^d* 1 a&diy^s* I ssji^s. i ! ^^datlrijs^ I 

I fxi&$ S M$5ZSg! 3 I «5fi I I e$o&F I H 1! 

4 fl50diS9*p3d ft O fc 

eso&siJsrtsAiae asw? tfnraaStS ssd83?5t?$ fS^od'fcrae I ^ 

sOe &*>\ adi-^e s&a^aJ^sste i ®«s» ^ *S U syjo^s 

eSJs^w I KS^Sj^O^oSSSio 3o 0383.^)®©^ iij if33 11 tiWSj.-' 

jfortjt ^SJv^^d^es^S'rt? rtaa^c^ds -rfj^do rt^oa^ota^ifS'S rtcfjdd 

©skzld.Se I ©sS£pesft d&>3* jS-syssJockstf €fusdidsdi^? - 3j.tt§J3F2sS'doa)^^f5- 
aae^Jr^la'ssrasao aso osystasah l oijes^s safe das il Azt^o *Sowaf\a 
srusd© Bl^si©0£JtdJ3tka« d^as s-as&raoAdsis rfj33 preO? $3 o5j3f- 

^SSjjg^SdO^JSdsfo.rfoSiijo &t> 6^5$^ J 63CdJ? TJ^&ipS* t&JjiGJ^iSElaiatfS 

<0^00 EjSjS^KSfo %?J6ert77Sq3?#0 S&^&F SyBCWO&eS^nS 1 »JS,33 S! 

& si 

_3s ef^orioaKrf 1 sg-ds^s*— sfOetJtS tS^F^FScS sfeie^nldO I • aS-^do— 

<aitfcs jgjdi^'Sort^ I ©ffo es^'d$—ssrlsk^cS i ssiv^s— 

;a«wwjris©!3- dd,aj5iiiidd'e i o^^ ^.sth ^s'fii.dyd & 1 erua'd«— 

C3htS fciodd I «S5ddo*JS5J5r3l—S$}% *ta»E$jj tc3Ej S0fV$<s3lS \ («9$333) 
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yvadas—<adda $J3:lrte d^dO } ©sddce}*dJBt&?.—wh^o^d I non 

«ofwt>ab&iOi> ! sraQe-^ttdoriOeiK^ riJ cdw l —wdorttrsiicidifaj 

sSftfd ^dsdOortddJ, oDi^tS riojjSjaertstrfisfoc&D (rto&Bedaod} f eofor—<a«3 

sj^EMreo^iSe {$((&> &r!) I —diortsltfdiss'd I ^^sudo —■ 1 ?fc$jatrt7ra$cto3ri s^di 

JsadoSuSdsb I &$S*r—dtSadasS viodi 1 weC —rifSdtfs.. 

il JPB53B0F il 

«s «SoneraapS dcsdd dwo^aridg aodS sJadarw^dSitStfS ^.dfddg enjSssanoJsja 
cJ^fs^fioius ■sido^S ^didOori^ d^djaoJdrfSoddf 

ss«r\ tS^di ja^dad * BjdiSa^ori^ ddda dit^dg) wdsraft dwod^j wai£&raojd> 

£o,Sc3. tsslorioBW^ s^ctfaja, tsoricraaAi&eja. ^^ok-ra erf »aau ^?o3ii 

g&ab &&(£ adod ^djsdOortd^ csts, rfo$js?rid;j}OJjdfD <1 seq ^o&jsEBacd *v, 
Art ?sf(do shoritf$dS3ti dj^ rfo^ACrtiraoiiFtfi t^^raeiasd agtdostaofcd 
d<J> d^adjd ijodj sStetSsb, 

English Translation 

Saswati, perceiving that the signs of manhood were restored 
exclaims, “Joy, husband, you are capable of enjoyment.” 

u a£t£a£c&>ri& » 

3s rfjs^id Lfa#oii£i ^e^didoi spas^sddi tuodj sSjadFt-Sssssidtd^ , a£) aStif-naS—* 

©oAisSresteitae B’i-as’a dwBsSiS* siffBsSeri fSs^otf&ras a^rasd I £4^ da ? 
dd^e tjJSoFrJr^o^^^jed 50 fj^ di« zi ^d*ra 4 H 

^®w>4 5 l k^^^s^owfjo £o C33^<$«e>!^ Sj^sb dd^dodra 

dsdijca s* 

■V 

sgadFtijD SuocsB^lssoidi 3s sstforiCJBttprt ESEdart^ iradaod^3.oH3^B^^3ac*:i&>. 

-added Efs^&t dow erffj ads^fi w5hn^si)«3obac&^:i. esc^sod «? ^.fodii ^jaerisart Sdsf.^ 
draa ded^rl^^ ssdOod dfd;3ri<pjV£o;3ja^^o&s>ri wdoriofsisstf ^osS*^ 

?$ da 533.5$ etjisfodoi ts^rtJoaddi. vetoed afd.se aow edd .d^A 
O'aSjde*? do$jaf ri 3 d-i oiadg o^ JS4o&a ^drdoi ^jdosS^d^ dtSdi 
dot^jatrtSB^fSBTid r^d-iBSort^d^hdi^d^ tfodi zz&rX esddd^ e^dodSi^d^ri 
dS^did^odi gSE^CTn^ 
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<3 


3s stoics &o#ofc£ 3i asSodj^ ri^ s^s^sjart ^sSr^ftiS— 

^ole'rt;re«&£^ craw,* ^3, «riom$[?S(3jae crass? jSjSSKraroasf fc^e^sbrid- 
s^jsoii ads^^^jaeMsSsri s&e grasses o^Eracs?^ ^jtoras* $-ra3^j 3ri 4 ^ ttrta 
9(^0 CSB^j J^*?0d35i30Sp»S^SJo tj^KelfJo S^So ^3^1^- 

iijiFh. cSs^s^.„l©ss^ortj^ ^reotoFCiftdris rio>^? d^sra^ss^ ^rio*** 

s^ori^sdiiatJ©^ Shea’s rise rijtpsafdo ®r^ri fi rij^do ^ri^cioiia ria^rfSe H 

^c&afri Abu aSriori cra«^ ^ri,<3rad ariort AoU crau^3,eii dfriirtfl jreri&oci 
S5Q V(lifli 4o0 (VfCiRJNESi ) &fq»3Eak&Qk 3^(WOaarf«JS, ©tfcrijwQedUJS 
*Ji|„ ridcb a OTsSmdoajfi sSifpraSEp s&litf wa^sraft 

a asaobrid^ Aorid sradj d®arf cregisS-. Ariobdd^ d,3o&rid A<?cb abkobd^ rio&ratp* 
a adobsdd^ ri^b ri^b Aocb drariearbri (3s rija^d s^oas. de acb^riflod) fsraw;* aS»^ 

rifled .3s arioricasid tpaebpedua sorioaab&ob «d 

Aowjriflj riri ri©o3jj riiS ?5|di!ri3;idi, dElrfri Oorf doiiri vrafs riri, ri^edrari a^orioratidoA 

5 % oTf W fej ^ 

©tgdoari^de^fi ©rijrij ri-i^da ^oeb (a.v?Se afo^) ri^skdidsk Aoeb sSefliS. s^radyi 
ccefldori ^^FSSse^rid^ aricricrati^ clfAsdri&od d^ridrij s^ri.siic&^od..^ «?cb tssiri 
d^eda 3ri*jS>ocS riBegradssBa&aiocto aSffld, arid rijs^d PeSifabO ssriorioratssb ried^ri 
Oori i^Ebd^dri^ 3$Eiid»odd <ai3 ^(dJsriaed^t rad ria&ra 3s Tto^d di^cctorf 

sSatqraSpaii sris^ai^F^aerfoja, es^iljwaowVJs rief. ^did^dri^ &&'X$o sbs 3s srwrierad 
«ra.ft sbesraSarS Efcsraarifldi, Uwflaraft s^y^ocS®-sSefld. ad Sod 3s Adda aridssrtfl 
sdiis^aSlojodflg aSe^ sS^s^riAriJf ^eri-iwd-^&ariod;) agefluabrij. 

Sv /3 CaiO tfj3 "AJ • 


<aiis <a& s^^^aeSidjSso a^Seofoo rija^o vista^' s5aeiys3igieoraoftd. 

s3 S^oiasSoe^Era^ro I 8>gs’&$QE5js>s ra^P^e c^e sfoegraS^eSed I srs^^* 

.jjjaerfjB <ai3 4 es!fa!is^djffl'SafSj riacc-iri, ^s. I 'aojSjSje iS(rf3^ I ©e^e ^ sdis^ 
r>$iDESjaei3'3Fririd l( S3a j ^ B rf i e3i^a , #e I rijps w^^i^TijOrio 1 ^da sdrij&e p^s^Go- 
SiS^ijeiSpoaoftdri^ ^odi^eqis ?3ra i rf^iesriA3^ J wo3?^9^o : 

srsFrfo 3da»^SsS 1! ri^a rija^PlK^jaerii Jf ■ sdj&rijSectfd ac^ri^^. 
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•«|ja§^rfo2odt I <$&. rfadaSf.lse&i : ; ^addrfa- 

i ©. K.oy ! <q& 11 E^ofoe osaJsJoi^p'Ofoe i-ft^oSas^- 

sS* 1 iLtz&jgo zS t <ado c^?5a? rfiarfoo# *ori : .?8o”3a8^ ^4^ 1 w. I II «>c$>- 
s$a«si 3Sta$fe£tgf^& odadj^asoiaj^sJjs^dd^sis 1 ?!©• Se t$ \ t* a^ c&s|,e$di» 
sdotf •atfo d&rae jfoSskotf <aa sSocfa^^odj^ «d l 3$js$Ffos*u' 5 \ «. a.-oo 1 -al il 

^sfio^ci^)—«cio rf&rce aotaS) s3Jad$a;5oii ©(fcssHfdS add^oia rfja^4- 

'Bddg ftod^dda adaTfe^dad^). 3s Sfl^w, sJifqs^^is toe^s ^eu sria&icdxra ^crfaj&e^ 
&chd?3 *aawad'djs sdi&ri^ acid S^io^/ae .aoda ^d^rtaS Ss sto^d ^^cds adda 
siadajrtSrt rf^qraii^QSjst^^f ffiJiSiOSii. srs.dds £ji?rfj3* iow sii^j(j<y jS koi^ ) 

($odtfj^. ero^d aiaSaj-rttfca rraotfa^ EjJadSj^j, i sod,^ dEdicdaa. ^js^crfj eadch 
'^ris?^ a^%<3a3ae dfdicdaa, adaTf)'dai3voia£—strfo sS;3jb? S^sis^&otf- 

e3^ra$$C3ofid;«!3 &,oia*3o^s ofoesres^&r^osijsc- 

CJSFtio SaaT^rf iJoda kodcSaf D0!*4ot-hS 2^54 

sSj^fdgciraridfD da d a ^ 4 f cda dao S, ri s rra ft Ss ste^d ;5jsda^ida difcda adattart^^ 

ts cSa^da. s3dF3ij.fi d&dsS^oda tfd.sjsaja^d^jSdjaSid—'sdo sJ^jss s&S;dao^i ^3 sdada- 
s^asStfi&sSd® ^ou ris^dod (^. a-ov) as 3SiAdjd,di. add^t tre^ 
SodjSFcdadO w,bJou sdi^jW^j; dOdiSe^id sf*5 .daoSirttfC 3s ?t®3d sirs d fid da-fcda 
aJi^ritfsi^ ^f3,x.i3 ;) 'dds^ii d&3d?^oda e^^aSjcSa^SJtoSjd—gdo sd&rae &;$- 
odaaijJ •stages* sSaS, goqi^g aow 3lQ3^£)od (a. ad^ss^nda^da. da*^. *ad? sSaad* 
aJaSj 1 rf i dsfc oiiK d fSDfi.cSoda ddsi da^id dadasileoia d^dao^ri^S' ^da^ds^dFre f\ 
dad^3f^oda w^^odad^^dja^d—So oiai&^SsKagS 'sda *oSdoo# 'aS 

sarta^atoJj*^ aj^ddffo^a 1 ® dow dra^aod (t*. s.-no) ad^sa^da^da. 

SW80 .— 3 

_£ 

—« a erfo5^^—o t Aft ^—j # 

»■ i. —&> it n^i, ^f Jl -So ? jo s ^ 

aife^orf —vj » 

"SiW—O'VoV - < vo-w. 

.* 

cSt^3^^o-vc*.9ao^ ; vovj. ^$odjsecn>F(d^^( « . 

tpadt _o-3t f ^Fiv^* ■_-$«. «■ 
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4 rfo&o 3jv3335fB 11 

I II 

(gjdo d&Ae'£d&$ac$* &ws> xo^prar^oorfdo i 

j i 

tftraqJoSo^.Qsto u n n 

II ddJ33& il 

^sirfo 1 si&os <a3 I I esoqi® I &£i I ffos^ 5 ®^ 1 wcitio-l 
sasjgcaosi* I cJarfa I St II o II 

II sreoii©!p33^o H 

t£t od&at srsaJofoSSo!^ 'ado c$&ra$£iSi<-;Sj3?io rtsSdojpafrSe&o^JatyF^o 
^jBts&es^too &w I oJo$ja$ddo s^todoo sssldo Jfo^tiraFsdo&sfoSoed ?isd,ot®ra 
sjgJs-^EjiFi i j^s i y ^^ocseia^^^ts^^oa^i H ta^tstd®®'®©^ 

•aSs II FjS^oJo^^oSsa I s§t 'aod, o« 3:^o ^eS^fo d9do I eru^Qgj^sa 

ftotsfog ede^s !l z~h cj3c 3« I epad.3^’ 0§3 f li 

II d.iwtJ^dr II 

—rfrianaoJi^sari »i5^ 'aod^f I <ade—es&Fdns-rt^^cio^ I 
a^scsFroift Soo'Sds^.dja yd I sods—^jacdodJssJsrad ©id apb I ewddo—ad mid^ I 

T3 -fl A A A 

do^sis&ro— ^fjZSFznh djouidal.l I ws'aigcaofs*'—.oiraarira, aecdwa 

do&ddadiri *«Sj-goirfjtSf f- St—-I desk sfcfslS jdrJFSs^d sL^diddde^&F 

jfci^fcS. 

II il 

ddaravoii^d w€, •aodj^'^rt -aO y&rStJBriS^idJB, ^itaFSSBiv So.o^d^dj's 
«tS 4jsed:djsdi3i>d cirad ot& ^es trodd^; ^jce^ilrat ^ QfA sn'?$rfJ5>t$o. oAj^&njj 

^goJidB d^ddddad at5, •aod^, (&;«5 dtSfateysS j3jstdoddd^ ©liFd-^e?! 

English Tran si at i on 

Giver of dwellings (Indrab drink this effused libation till your belly 
is full, we offer it, undaunted (Indra), to you. 
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0 jtfoSoSVS^dt II 

cj,tp0Ar& tfd&ae »4id tJs &V sn^s.stogpas i 

tsiflL? ^ El 2 II 

w “ _ 

II dctods IT 

! qSj&tf; I I fifk^S I W3^S 1 SSScJjJ 1 Sj8s£r&& I 

as,?! ?J I &^ 0 ? t rfssd® n 5 If 

Vj . -^ — 

a lffPOJOfiS^aS 0 B 

pi^d^d^ i5«^$*tor*,ty$J9F< »$A*A(50?$ 4 rt,fl6 wtfrfeksi <o^*Aes- 

^ds^Cni^rsifci Jto*flestji (4 oi»F$(i$ab*JKs4l%* 5, *** foFe * ,l fc sn®j- 

de^pss I ris3sj&^sJ s pre^o 5'ada£$ tfjrfa dog^t *&*,!&&»«*> $£- 
SS3 I pja^d jjdsresj^j&^t K^d, «jd &*£« &0<Qtft I 

B^&ftts&Ajtsrfittsbet ris? ae%,e tfsj» &da stttatonrxnjQd^dgriatft 
j?jse5$js<; &'$»_,' I **4>**e oias &/aesfcs tfo <« ototfaMfe^tfoda 

xosao$! tl 

II d^da^F Jl 

fi^s oiia^ ^?^ J ri'i?BCJ ©^d^ri^od 1 $ja&—w^dfid/jid^d 

islisioRdidja l a^s—.fcodirf s^^riiracJ rr^art^cd I fo®s—fcod^y^tio I — 

} 53^3^1_S34iort$o5i (rfjraria^dotetfJKSi sns^jOJaSdid yvsc^FCSiod) I — 

totQ^nstaLB ed &3{did*S:$ I jiSe4®—piaodi wcStf&od I S^—io^ac^U, I 

.11 II 

odia-^j. y^dsgftCoEin.s3^ci.!iA^5raci pSo^^icciipi^ z&aoadidjs, h>od&$ 

77j!C^?i'rts?3d irijt5jii?crf foo^ej^^cijs jSifsirf p^yri^od aodd dyada&jdois^EfssS sjj|j 
cdaidarf mft^rcCWod loe^^sradadj® «d 4j3-«Sidd^j <iaodj erud^aod Jj^ahej^ e^dosl 
dad Sdh dTOidi&tS. 

V '-' ~ t 
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English Translation 

Washed by the priests, effused by the stones, purified by the woollen 
filter, like a horse cleansed in a stream. 

11 Ro&j¥35n>ifi St 

I I I 

ie o&rfo o3ofloats A)<ttoSi i 

i s i 

<ao£, sra u 4 " 

[J 5jds*>d! II 

aJo I 3$ j o&sJo 1 cdocrs 1 1 WTjSioo I 1 i^teq^s I 

•sort, I I e$\a* i atfsrfjaib It a H 

i mo* 

<4p*|pF'GT^rtoEso eSs qssoE^ o3i*£o o^!3P ciasSstoofoo 

j$*d&ea&3gj&r&$s^«ISMsd rLa$$rtF& ^sSji $^trea$s t^ofr ratios 

tto^Fois a^aiae daS^epi 1 si £3.ae$e©3FE£i «Sae^ 

t$ trip's* 1 tl. ccSajs^tSeda ^?rt^3 r ao? s^a gac^da A/a^siao 3W^J* 

^g^pjjiFSjapSe ^^sJjaeSe ^BusiasiSs ^a^OjjaSiJaS 3$4* 11 

II ^.SjcicjSHjSF 111 

(*5^ Sod,^) — iood 5ie§F@t7e>rf ^J3? dldrfdpi^ I M — I 

oiqdo oSaipii^_odissiooSj^sssiS ^dtefsaddoi t ilfi^sps—ftrac&e^dssaci ^{jsdri&sao&fl I 

a^rso^ir-ai^Sisa 1 ar^dio—di^idsrad d^sreft&rfoS I w^rfaF—riroacSe^ I ‘Sari,— 
-aaci.rS? 1 B3,_sd &, I cdiw dg siractoi! rf$sfc&cSe— 

3i aJiw dg sdpti 

‘ v * d " * [itp^rl! 

'aodfSf SooiStra dcSp&Jtid ?ipirt^Fd>^id«6i,Fi criidaiJ,3z>3d 

^ v> ? crt V _ 

^drafssddol itatatftdiStrCj .^miart'fjsoart , a^dj&a d}$id*74)ftdid drf^sridjdo^djtia 
i^5tS v ■ <&«Jj.‘aa5Sj<5e ? . -d* csh«,c35 ^/afdjOTpSdfb,. dradm. tfdcriiof,?^. 

[ 22 J [ Vol. 23] 
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English Translation 

We'have made it sweet for you as the barley-cake, mixing it with 
milk, and therefore, Indra, (I invoke) you to this social rite. 

11 SoloSciEt'GSl j) 

I I I 

sioc- <s§on j aas.oaoas i 

i 

eo^dreswe^a^roj » v M 

11 Sctereda II 

■aot^s i 'a®’’ i sSjawtosarat l J fcori, 5 5 I S>S,swaiwH 

t$o£g I I <&a^r<3* 1 e# ii v 11 

H ll 

sfcssarf^E a^esddj? 7moi3^3^mr&Es'3S>asi ) qs^e^cmS^js^- 

do?4$EOfc3 l ssea^s^ij^? sSssfoSj®^ 

Ea^tfdSto&jESissiiBSaSes* i Sosd&radE^E I < at>cS i 

<£t$J3,ES&533. <0^ 'q&ES^td&Ermo S4i era £ sit® erosSdi 1 s^arae ?m.SSs p?jse^js e$ 

rd J J 9 » 

oimSoE^E.amSAit^^ 3 s|f1o SJ^atfdSoi^s-so S^ScJc^A 1 S3. ($. »-.?-* I <5ail 
SS0^53jES3S$) SjJcJO^jiECdi i ?3ja^, s 3t & i start, gSj^ESiiKm 

<a$ rtada^&Eoia;^ . -sirtsbs^ri^ I %s. a-oa t <a3 ii 

■sort, <aBow l &rt rfia^F^ sjijdass^oB^oidoF^ljj? s# 

sii^e ?dj&srtasEmB ^sf,^ &®ertajS fi am®* t fi-s^e 1 -*t s^etfdEdssmfctt I as 
&dg»i ?S3si^s pii 4 . ^Sr^tsJ am 33 l ^ort, £rrf 

ar^oi»i I ad sltot^s SsmrS^e l j^itrasfdoqmaaS&Eo&i ^S^eS^oes^c^s 
sS^cdaosE ^rti^ofcssiedaSws^Se I v< . &rta»g ^erfj^ss^aeoiao asat 
Ii 

■ * *,iajs»[pr * 

^sms*—^Ert&ri^ (rta&J I d—5S»«JSd'l y£ } 

stort.^®*_'Sodpt-1 »tfi_tea,$teiit33SS ftoW,tSf) 1 zmpd.Jt'rti 
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•Srffysftaf) fS I ' jkSapi-_&>o3ck;i I ^t>v!j —*ocI$bu 3( t 

&sv tf;og—rfsk^sratS yd^cdi^ agjao&rtsScSann^. 

ii ^jBSS&qJr ii 

^ * Cd?5 tvf^JfrEO 

a) ri> tv> ^ ’C ^ 

Du. Mr? ys^faiiissft fcofcdijj jSstsksi^ sj^s&fcrisdj 'socS)$jaw J $« sjdi^niid 
©Qjteoireftra^iS. 

English Translation 

Indra verily is the chief drinker of the Soma among gods and men, 
the drinker of the effused libation, the acceptor of all kinds of offerings. 

ii siiesassoiirffti u 

shsoeidjlf^cdjfi s>«jfrfe 0 ^,!kadjH^sfc A ^js&jrsrt rreo&i^e «£ocS^ sd^^rt'Pn'Eri 
^st^eSp ^J^sstfoarei rSodj K^do^trtid #> sb&gj.od & stoics &3c5ah;5drf.Q 'adid abdjj 
sSQJo^S^i. add i?j3^cdj jJisdj ahs^rt^^viioEjd #i ^Lra^d vo-v-S fSe ah^rid^ 
takh^ritS^:. Ts^ttfsds ^ow^f ?Se s&lhj ^dd sr^cSS rf 0^0 w<p?- 

do *o« (six. 7 J 0 . ®-tfo*o) assnafs'giFBTsfi ad&:is3etk. * oSdfcsJRdE^d 

adoidsAjadsSg'drijD.—'sod, <a5j^?5d«ira , B at# ew^sdjs avr^d^ I 

®s*reo sj^dsds jSja^sdjs e? oi» 8 oe^s«rf«S $ ai^o ej^atfd&oS^sto sd,^- 
sStdl^a *o.w sra^eoti (©, y, x..s.a.) ^aF^srefsd^ch. sh?^ sstS^oji an^cS^ 

<aorij < 83«' dock jj^do^srtirf sfcuada sJi^rl^ja^ (ds xLis^kS v-t afct&rts^) esSatdd 
3d&=dt3eifocdi yaysraehsS ^^rfjs^d—ssjotf, TaiSja^sioars «s|3 sfodo^a?- 
edaJdj aJ,&^E!f fksjfcf 3 ^osj shssj&oid (y. i.os) a^srsrvdi^ch. 

3 oioo .Sarf^e. c$ sfctya^sSr Aj!o i 

esJ^jt^ie rdoee^iro ii » » 

■ fu:-adEjTO5(f : iij 

0 I od>e I I ■.$ I tiauw&es f eS 1 a^ary. I. : efi>di£3^rto I 
esls^^esjSe I tfiseerstiro II x li 
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9 JTOCrOSMpB^O » 

eru&s^&s^o S^ssfr^s^o AosysiiFo aSoa^Eio&o cdiSliotle &$ft v d?rsO- 
fy?sJ &t*.i,s £*?«Sjfe jssaSsl. .jazit B T :: e£aeo3ft$d&%c«i3<rirds9s*' <' ,**£- 
zlirM I) si & SJRraodofie 1 # &^raoi>a$£ A *$8> So j^eta. 

ofc^ed i ^cjsa tfoeraSstioFSiSesi&s|- as^so^dotasS^o odo^ ssartoSgSsdlif?;^ 
??ja§do?| ;8 jaes h oioStooed:* ffsaJ^aaSs t^eacdo^eid I i s^^rffj 
t^di^&J^tSslSTSdok ::' oiioOOOttf (yS^^j^JSjiS pf id fe^f30d09$ «£& &) bj r ;^-~ 
cdjoi^ea SHoocl,c So,;?fc> <$3 j cIjkt^ ! ip^SjjjrerfJoa^BS^s f 

oij&oot^o do^tdoSjs? fraid^^s^Ss ?J S^usoiooi I ovtJis^si^&oS 
ajssa I oiagftssoio&ooc), ergdos^wgi Sh^raF^Sj^a »Ss ^ad^tSaSoSjarsc^! 
dos^doiis S^ssacOiSoo ?i Ss#; sJoisS $?e>s II 

[i ^aadEraqSF II 

ervdos^si^a—ss^lwdoifcisift I Jd:affarfra—^{^odiiSaad o^dcSo^^ 
*3(to Bti ] o3o©—oArarf •sori^s^l sbtf s—E^saslsljsifcred SKdos^ I d (waters® £« l — 
d^tfasfaSE 'strfi.jS^^f I s&na&ss—djdjQod y&drt&ffidcS sx>|^33f\ ^^falisJdpdQ 
«fJirSstirtjd sSftfrfodj 1 I d — otodd^ d^dasjde 'ado^a^dpt I SjST^s — 

.■asd dd-i^d^afsa^sirt^jti l d •sdo^Sg^f (bo^sj 

■acdjdd^ 

1 i tp^s^^r 11 

esdjod ss^ljfcdidddJ?, ^fScdao^raci 3|ciodi4^E>?Sft «£3 ctod 'sori,^ 

d.s r 5d»ira^s5*idi!ift, Bsddj^d'Sftosfi djOo^^pdr^sri &o&)&3?ddsio yd s&^SjOdieao 
ssljfS^riid Aofsdis^ aiosdntifsodjjs S^Ara^o^iS-rat dod^ cdjsd^. 
rt<$i $0o&g e-oSso ^ot^sS^’ 

English' Translation 

{We praise him) a universal . kind-hearted (friend ) t whom- the pare 
Soma the mixture {of it) made with difficulty, or other satisfying (offerings) 
do not displease, 

n Jrfoi&SBfcfcljs U 

A/3ctpodar^e»te^c,^^ d 7td^s(...a92. sS^riaipole t 
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e. K; ©* £. si. nsf; ] 


$£e$0S?8 II L II 

U $d>3SZ>$t I 

Ko«©» \ oka*} *o l ©<^s I I si^rto | 3 1 sy^s I sd^rtoioois I 

l ! 

es^s^doa l II & II 

I li 

oiirfj\de$4 ai3'ijrt i wsirafj^ ^s&sfSS^oi^o lUsc^iira tfrfjS |, sot _ 
dorf^j 8 A/aes^s rikgai doi^s d^rtoiioS? 1 id c^^ois I 

««, rf&earedJS? w^c^&iJuJosctoJo^aFdio^reiyji ; ^r?o d \ ©i)$ra 

ss^^rfi^s^os scijCSfi^^Dca ad wewaod^f^sdite di^oi ra^tfrs II d^rt 
esd^dts <aS ijaios fi oSoe al t&ds$s I ^estooa I sftfijt ^iltjiys- 

tSS^do® sstpskiaio rts^e$ I ■rtdo & ! #.p )J eioQ d d^soaei^F* 11 id $d t - 

lisfs 11 i^a^ra tiffs , aorf p o $jsede>s£ci rastjZ^ H 

ll f 

SRjg—sje3rt£od ^jaSri d?£3rredrii ! ri^rlo d—iidadaS ! 
—drijn dfDd I cd^® r —oirtid sdo^mQrWa I -iia—£* raori,?^ I 

itet$s—^fOsiarl'^3^^ txst to?d jfijafdioiii^osn I sd^rtoiioie~3a5^i^id3wQ?i (o&?- 
odjadi) I $esij$s —%£rf$jsrid ^adricuri I es^s^tJca —raodjrid^ ^&«djarisr&od 
dSJcjSjxhd&ae (aoiddda raodjd ddokmdtfc). 

M I 

wsSrt^od Tfosd <3e&3naddj sao^oJjdli.Si^odo L.dido& rid:d ?3fOd oirad raid 

< eJ- 

adi^nsd/l^ d* raori,rid^ ^cs&ri^jadd aiS,drod d^diahot^crari s&rij&id&fcf, oixtfo 
jy^acdji^onh & raodjdd^ ^a&fcdrsrtraod riajs&diddjst esoidrido ds raod^d es^irijd 
d?h A ddcdi^ddj. . acrid, ^Sej^^^dw^dii/si dorf^dn aqJ^n a^psaSiCidja raod J d' 1 
d. ^jSj rkri) a £j. 

English translation 

Whom others pursue with offerings of milk and curds as hunters 
chase a deer (with net and snares), and harass with (inappropriate) 
praises. 
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w^ccSi d 


[ *$io. er. » O. *». J 


!j I! 


sd^rto n i3T3, si^rtoSioSc—dt o3t>^d^ Grfesti®^ ccte^di—^rtS^rf nra>s^» 
(?>. ».&,) ^och alfec^d. Cjorrer^oijf di ^d^sj^sR^iig!— 

obqre ©58^^68 sd^ria sSge siRrtFQiioS.4 $(JR s3e -acri, 3s,o ?$o^ffs&ae $* $$- 
djs^s* 1 cjadsdr^aJj s&rarfFo&ioie I sr&;J£i sStiSrodda sd^rtsd^ Ara,e^ 

risb swd|?>rt goacreacS^ritff^ ^^dcdi&oci 'sori,?^ 

aori^sRjC&i^- 

9 rfcfieSftST&^t It 


3>ofo &9esJJ58 *o£o cto*^ i 

L t 

g-o3o$ n a n 

i fM'mt^f. i 

g.Jla: j -Sjctf^ I A/s^siAS I J&irs^s f «o^J 1 * 

^ I £o$i« 1 tfoisars hj tl & II 


fl B 

Eiders ^i^o3sestf& sSjtto^ieodi^j -^oia -asE^eS ^tlraes&sSti!! 
So j do sdiBoe , aoEi > ?^ Sjasrfia •ad sdoda^S^odj^ «j4- 

I &. 4*qo I ad II 


sSesl^ srsfj^articsod^^^eo*^ 1 ^ ssrcR^ro ^om? jSgdFf^Q&djsa^Es a,ij* 
rfdFsSrasre? j^e &o3os d^soSi &«saAes$®035i fo& 1 tfdado I xfod- 

an. sis I gtdjrf^FSidssdrasSoedsM odosi^cioitajo^ejtfi^^^sJ AAt^^ ttwa 

a #,<Sajna[j!!F a 


sfodssDSS ! —*oirasd ^dcaaocJ sios^a SooScJ sKS;ira^ssd$j3f ts 

asncta I dtss *^—i •a.^^—'u od,^ m^nqCnnn f d,sfct &©earei—. 
rfsJfJ^sSaszejid^ja tSfd t5?d dAsScisSdisi Eiusd; aqtasa I —3?^ 

OoiK.^ciScJ^oSj? t SaOEiWj^ J dod«>— XrfSSiiridS. 



a, a. e., ss, otr.J 
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9fcrV{t37j<}&>33 

c9 


tf 6- ' 

wtoS tredraaorf 'aiod,^ SqoSeS y ^o^sranoSif 

< aod J fj sjsfss^Fsaft riSsSSjCdiffawdswa e 5(5 draStfgdaS s&adi Si^SacS 
j&stSidSrt&a abw^B&SgoSif Booid^y^ fcd naf\d«S. 

English Translation 

May the three libations be effused for the divine Indra in his own 
dwelling, (for he is) the drinker of the effused juice- 

i a#;gj&3jc&>ri«fo it 

ddoa^jsSoeo oijadrf Kiusd^aii asJsJ sdid^Sfokds^sfsoSjrigS^ jdastesri S^oi> 
aod: S3a)dosifeT3rtjrf datedj (t-r y^dS^ss^n, S83 

tSftfo& y^sraoSi^ £3 Sp&sjd— So SSiEja,#;?? sSobS^ S,o3o <aod^ &*S»ira 
dodi^isodoj^ ^SjjcSjtfotSd’® sow TteS^od (», a-no) arf^srorid^iSj- 

■ %C&*7iZF$t B 

^>o&g &/3?3D?ds A^edo* A^gs^ns Jtosjjps*^* i 

y&tizrtF B tf it 

•■ U-jjdjra&ll 

S^cdo; I tfjoea-art* I dLfttdoS I 4^g I rfabjS I I 

rtsdj&jSe I ©4 I ^5‘s4oFs f i! e ll 

I) ?TO0fo»^^a 4 

^osssrft *ja*od«WgS > oi>$ft*9 !i»,e»tf©^jpS- 

t^Ers^sd&sodreaa^j ftraeSoi I |jdo3 I 'sodsjigiro 3js*es&o ar^sdofcoa I 
SsiSS^oSoe sdSr djSfsei^cd^^rf'; TSs^So^acr^ ■ao^oirarrsoJo ^ja?^>jS Sousa's 

I sjSSjSJfo t8^s ff eros^Ss 1 Ss£ja;S testers* $£$of* 3 t-id 

adod,A,$,FO&;&3£§e atoige 1 Sai o&lsif<&S53B$ I! 

jj IfcJ AST —V [J, 

'« Spiciw'^r » 

S^raiSt—Svode 1 9®^of 3' a^ody^dg | d,oiis tfjDS^rejfa- 
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j3j*e;A>dstfj es^ok^ja&raci . i^d^.3% eq&?>eedi a 0 w rfusda 3ja|,ri^js rfsa 

gA?^o*—^ftfs*i^5J^-sfoesii| t !5 1 a^s—ria(jg,odjffatirt^e)j& fcds^hchd I rfsfrj*— 

4 JpBS^qjF « 

^oKf iSesiioja^d t3fc ofceag ^jsesiad^ e^oistfifiidssasS db^etstfeal, 
y^d^fcdi doto s&wsds sje^ri^ja ftsd j&sedicfjjdsh^ risj^ahvayctejjs Sid^, 

n^rtfod tSdixtoaJjrt&B .^ntdidrirtSoES diotasS. 

English Translation 

Three purifying vessels prop (the Soma)> three ladles are well filled 
(for the Hbation)s the whole is furnished for the common sacrifice* 

d 3 jc 5 g H 

I 1 I 

gat&tife :$&$aQ?.s edc*r* i 

i i 

»teoaa^8 stfjsrfa^ II r n 

it *Szte&4% i 

stisla | eft I ^d>S>Js»^s I ^<3jS I stocks I wsledrs I 
tst^ i dooa^s I Aad^, !i t 11 

aSe do stss&dft ! ds^sSH^ss s^sift i d. g ^ifcSssyss 

ij - ^ ** ,. * 

3^)&3tfJ M5^0J^0 55S(lj$^0 rf^SSrfoTSsSS&i ftsd^Sta 5fo{^$A3 Sfo^ 53;^*^- 

sidotsrij^cS^ ^3,5 sJaSosd^St?* d,ah»d ) s3. gJ cre&e3jaFe SUd^eij 1 

d^tofot ^rf(5s ^bedFS 1 ado #©3^0 djad^ arsjod^eorf,^ doo&iSj^e 
BjaDjeao^ddjst tjid 11 

Aftf&isSt) dos3? eft—.pt(i3 ds^dad,aod dod aajvo eo3o I 

^diftsyss_e^ftf E^rWO dooxa&ftoaa fo3o f -s&^ii—dot^sreES dijS^dikeart,^© 

ritfO | 6j*—us5i^^oiicStoil d^rttfod 1 e S^dn—sai^nwi jk^dsreha ec& I 
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*3 

I dQO&ed su&^stih^cofc ( < sio^c6 ts^r^ysd 

ssLraea&rf I djads^—dmi^&ocsijsid ’sod^rt I 5&o&^t-™®^4sfab;re5i 
srert wrb. 

1 1 £ 

dsti^a^aoci sriaann^etfti, e<3fd sn^rteg 

*o23wj<ioa6fo3i 4 jjj^rfsred d^s^, wdirsrtp^ari^O ^ecracra^okreec&E^rtSori 
act^a^n riod, .aohiii, cSjtio&a ecfo.' ^.itoSisj^fidO dacfioori swi.^sranaeoSi, •sogaS 
etfdf^'sd sSjsoddid <aod J ?ifi B^EfofosjtuS 

£st>ft aria. 

English Translation 

You (Soma) are pure, distributed in many vessels, mixed at the 
mid-day sacrifice with milk, and (at the third sacrifice) with curds, the most 
exhilarating (beverage) of the hero (Indra)- 

1 It 


S3S30« 3 fc/SSSSJafl^Sj*) «\? Xi0333g I 

t 

iatra, 11 00 a 

4 t ft 

-srfo? 1 I ■aed J I I i uti I 1 

Jfdgr.%* I e?s&do I II 00 II 

<1 !R>0&>BC£?&gO « 

s8e 'siorfj ^Seodjs •a si.se »£s essra^di^- 

oSssf^s ^s'a^.assiji^ss? ds^s^ dscj^s ;Sod w&do ^odsssrt^o s^o 

oftntfoie I ares jet$e&>?i^£.d ;, r< i^obs I! 

it , ; :.siJa»g)K h 

-sorf <3? I ie—^farf 1 Arsens—ds Afse^sdririds J 

—iK?^ :reri jdsdarcadrt's^ftoiu'a I —cdsdj^ sdi^rrsSrt^ctd l Jiss's^s—Eood^Uj 
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♦s^ria&tta I ifoy^s-^akeJ n^ftodara -acfa l ssSdo—diced,I o&rasSoit— 

«=s3{£;&3 d. 

^'w<r -*£’ 

H (I 

as5j 'aotizt, jifirt 3?&ri 3; Sfifjsidrfrt* ^d^dWsreftoka, 

sij^rradrtsfod Sood^y,d5AccfiA f darfs3«>f\oka 'ad^ fi^ed ^fp^cr&^otjradj^dd^ 
edc^i^d,. 

English Translation 

These sharp and pure Soma libations effused by us for you, solicit 
you for admixture. 

u rio3flsnsc*i&s 

i I 

V 9 ef^oo ^j&^wsaoo^s&c ^?£e 3 o i 

iSe^oso 20,3^ » oo ff 

' II II 

I e*s&do I jgdjaf^slio 1 <s<jcf| I <a;&o I A/aesko f S^jl^So 1 
desicife I & t m I “ El 00 II 

u nso&tt^r^o t 

s3$ r&ot^ s'spi* J&s&rs’re^ jf^djsjsrsldo ^afccscs^o zi 

&,$«3sSo I SW^oto oiJ3n®s|Jfo! isitfoddc jyaprstfdo^ae^sso dsi&Eoii- 

^Sjattssssaoskao^&Eoko &©esko zi | Slovak 1 sfjjJsfao tji&So 4&jae- 

&»#o 8$u^*jSESf &ft*sfcstf £oo&rsE£sc&J«^$FS I ©s? ssra^nSe &a< o&stfaOd tierM 

& dcSostoa^e ii dc&KSfoFs^ sjs&fc&oji riosijjj^drao P 

a^a ^Ti./sESk ^0 sjsdj^ScS <33 &ra>o&3E e$si3 w'sdEiTB^ st^doEsi srs, grows. 

«dos^E El 

ll Q&fittUft? s. 

<aoc3.™c>& ^od,^f I s^(5 r —Seed Srf'Fassd ^fdiddrl^jsoafi I e*&do— ar?cre& 
EjJdd.djrts?^ i b,etJ«8»—Ewdjdatii I ^djBc^do—^dfiKtsadri&aftSfi I 'asiio^ 
dJMt°d 95*jF^a5sd I ^esoo—a^steidi (te<S»ira& ess^ri&reo&fi 



e.es. l. d. CiT. ] j&i^fsisicbss 847 

jStOrfo) 1 £o_ii^od3 ! 3^—I S«5So£o—jojoba £ eSocJj | tf^jssSio—^gj> 

4^4^- 

(w 

i i. 

■ aod.Sf, coo^ ^jst.^d^ri^jaft&i1 £eos& ^odoeSfcdid^ri 1 ^ tft&ifo. 

JuGEj ^SgdsJtd «^id,/S\t3S5 , 5£irt&Q^3 ^ £5ijb^>d533 i ?3EO?ti* 

■SloE^^ej ^«<3? SfH^tfSTSd Jjodd^^oCll fjllJyi ^f^iS «& 

English TranslatioB 

Mix, Indra, the milk and Soma, (add) the cakes to this libation. 
I hear that you are possessed of riches. 

0 rfokiEuSSSSS* It 

soj^ &ssidjae ojooz^o^s do^or^4)^/5« ^ XOS'SC&Eo I 
eraser wn^ &dci$ 11 02 11 

n b 

BSjS^sb I &e3si|s \ od»^oi$ 1 ESosssSoda^? 1 rf 1 sktrsodJ&b 1 
eaod= I I rJiTs^i I titfiiz. II 0.9 li 

il SRJCCbM^rs^c lb 

sS$ ’aodj &$aiss^otei £>$3ss j^rass* 3 ® os^ s^sdoSo^o ^.SoSos^o 
odooi^o^s I sSd^do rtos^ssrado tfosir^e I e^kt^o^s ! doersoiitio Ijcs^koI^o 
ssioijsfjsss diSdorsstuSjs? d I dodjdias oio^sa 551 as do dr&dodool dc^a^^o 
sSrodoSo^oo sids^do oixi^ot •a^EjiFt I «s& ^ I n^^cESSoft 1 «.$ d ks 3S£^ 
jtm^g djs^^ffsds i £$ 4&®6d?fc doiows s^sesfo ri<OTtS$djt‘Z£ 'ad 3 ^ 5 js>fo 

s^s ssdoSt I d^dtj l H wdSj do,S^doar ii 

[*>*6^ , 30u3jF?!£) ^G^odj^a.— 1 EtfarfaFEy^&frG si— 

S5d e^D^dri* dd^d w^oududol ! foes^s—£^si dt S^id^ritfo i 
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^ a^dcfodg djd^Xi I oiaa^o'ie—ddd>d dtofcrsda^d I drr^s—. 
•«uad§ ti —gtd&od ^djosrad tfjsead Jfc^&doi! «do£e—sfc^&s^S 

a ^)®S 5 v([Sf * 

'aodfSf, riioarraitoori djtfS3ds^d yurf^Sid f£3 c d«3dri& dds^d djatt^do 
doi 5 ^ 0 d sjsddjudWjUj d* Aofdoddri* ^ ^doiidg d|df£*> ddd>d s&rafirecio^.sS. 
j^ddod ^^os'sd AraeSci rij^didoi ^L^ddo $<5^. d^Adas^S. 

English Translation 

The potations (of Soma) contend in your interior (for your exhila¬ 
ration) like the ebriety caused by wine: your worshippers praise you (filled 
full of Soma) like the udder (of a cow with milk). 

u 3$o£o$w2Ba^i a 

^ I II 

6 esra ftA^m ara^a^ riA/a^sto^ntsis i 

r i 

^erfo sds^s zb, 4 ^ h c< ii 

it ii 

Se^p* 1 , $9' r 1 dedk I 1 w? a s tf 1 t^sL^s I ds^krassl? i 

dj I ’as 6 ' I evso »* I ^©ids I H on II 

a W? 055 »!^ 8^0 I 

d^tr^ci ofeS SjStewtirfwsi^o tzn $>s$j$d$S 5 e desys 

&»d< I slo^. *3$ la I <3ed£?tfr; ^ddjad? deu5 ^d.^dds &/a eSeS $j& e®._ 

mj? V ' lj> —J —D J J 

oij&dadjasB^ ! w. «~o I ca>l II 

«3e jdSs^s d8d(a* il djsfod&oe dads (dired^ d^o II sSS? I gE^g^ort, 
fied&a? dctosto&s? tteSadfSj&etfe^ J&J^ea*- 6?s33p f l doaodiaR* 

I , qd ) &*&sssi§^dr8e I ^dssjfS® 1 ^idsdsd d & is^0d, 4 o ! 

ens^sSi^ss^jjSp-o ^rfo-j^^oSc^d d^cdaS I II o3«^Jdd cs^ 5 o 

$iadl!> wddo®3d^ass* II do*£\ra$ <3^5 do$d&fe $$rat do^d, 



©, M.. 39, 2-. d, nf: } @4& 

Ssia,^ 3§,edJ 1 1 t 

d|$j5«S$€d d & SSotOiile I dS^O 3d ?$JS^¥3 dfSsraS^ s?s3e^?sSe-8 II 

fl Ejj, £ 3d ijS F U 

sseds— te^oJii^Es^d ■aodj^f I ded&— 55 ^ l ^ess— 

%«rtFti» rid I ue;^ I rade («a^) s^dsh—?>riri 

rfdragftn I & - ^oiaSif tftldoigto I S,*n|^ «*d titfsizx 4&4$ 

fiosewa i d^tS-s—£jnoci rfod^^dtrordCi. 

II '^tsrs^F N 

e^cda^srad w s | i 'aod 1 F5t > sfodti^dtid ?>^ sb-^Fdra d^do3frahc3of erfo. 
Budt rtdiadfija ^oiSoSae qj^do^fba, d^^clra ttri df&jsso, d^d^fto^sya S^ad 
dodsa^dfRiftdfi. 

English Translation 

May the eulogist of you, who are opulent, be opulent; may he even* 
lord of steeds? surpass one who is wealthy and renowned, like you. 

11 u 

^&fde^d^dio3jri<?!D-dtss's , ciS' f taodj dodo^riad dajada (oa.-r.5s 

Bididjadiddfra ,a dsritSe^oESa vd.^oiasis'^rija^jd—tJ^d^tdrs rf^ddsde dssya 
*gt3,td3t &^e£c& jtb^^oiraptodjB®^ jow jfo3,aod(u- o-nj osS^s^fufc^da. 

a s 

! 1 I 

ere? 0 %i$ sSJSctoort&etfSire %3$t4 \ 

i?j _^_ ^ _ 

ra>o iz^o FieofcijscSo h os? h 

n ft 

vj^o l 5j^ 1 ! »*!»« ! »Qi I I 

d I rraoiad 0 | ftcoSasSasSs II ov 8 
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yreocbc&tpa^^SciStt 


£;Sao tt- O & 


it KSOl'ifS^SjjO * 

n?oi>i 5 !t®FS f esiijsedsija^odSs S^&otdjS gustos s<o sSjaeara^ afe^s&sci- 
sJoiT^a S^siaspj s&^$3 I «9s?a^jT3'S II $£ a^eSsI spoijj^jse li f3$3 j$o«,- 
1 ^ jjowj-S rrasto£,o jto^s^o bs;& ofcessj rraoiJ. 

3 ^a^^ 5 S» sS£?;t?^?id 1 5 "adswEi,oii^o& SSSiosSjO ^si* 'a FS II 

i\ ti 

I §9GS—I 

rt^oti gS©3*5 , art)*i I sn^o sSftf-—-I y (S^S—£# 0 ^* 155 * e5 I ?S— \ 

?So_j^^j^fs^Sri^ocS n^3idj5?icSfl 1 n^ois^o— 

rtefi^ oodoid^p 

4 ep^DI^F I 

^jats^aritfod riaisrarkd-irijaho^rteci^ tfjad 
ee 3 i Sj J e*b;tora t & ^j^es^ari^ocf rre^EJjssicJg.-si&iOTrtsisi rftobBj,© "di 

iW<ta saaJwdch. 

English Translation 

(Indra), the enemy of the unbeliever, apprehends whatever prayer 
is being repeated, whatever channt is being chaunted. 

M 7icbs£S3R&$ I) 

rfja c$ ^siori) &$ofo^33is s3js sJsra ctss i 

i i 

^tSS^S ^S$S $8 « OSS H 

U jtit& 5 e£f li 

*£ra I ?is I <aotS, I &eoSj^ SS« t sira 1 dglr^? I ado’s 1 eras I 
%& I dsSesrfs I 4£t$i Ji oa v 

it ^odase^s^c u 

sSe “Siorf, 40 fcccAs^sSe f &eoi3d3dFijS£s&3F I rftji&$erao& feejnmdrt' 
rf^aSs iSjs«j3r^st\ adire eras I sto sJ&ar^^t I sd^s sS sjcts 
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ass IS 4j?$a w,j$s$f> ■ai $%&; 11 w& eSe tfsSetfs a^e^aa\ec3^( 

tfskrtjs &£■ ! $»ar^s>{£iEr3$ I otocr^ I Sgst3‘&F«itfsiJ3F I ^Ffsto^o tSeM 

c&ra« I SSJa, 1 ^* $&>o &j| t tfsf* fj f £&?£»: ( II DjB^SasStstjS^- 

tftssrs^&wSc s$ i' #« &©«& tijSwJJaeSa 4 ' II 

* ^»5fC^0F a 

^aodj—^ /aorf^t I " sSy^octori I I 

5SJ£ gjcre IT9t_£>Uo > 3.'5ti?5{Ci (SSI^ tiZ-SStiP&Zioi rfja^tSftS) £$r$C—£o5Rt^DCljaES 

g&,&rf.ra I s&3—tb&^jirftSftS 11 sls&csis—j^cdwtfsysci *>s3j so^t l 
tro^tfisracS ^oFritfocJ! &;£—uwsj^fsi^ntJa. 

II ¥?S35E^F II 

-a 3, aorfj^t, 0d3^wOocIj&ci d&j£>rt sjsh^ esri^ tfsJBB/fo 

*io£ stosii&tS, cwo^^ooirad sfs^art^ ^cdii^d ^ 

aorfj (Se, sroi&srasS 3diFri$od wtfdf£t&«ftcb. 

English Translation 

Consign us not, Indra, to the slayer, not to an overpowering foe; 
doer of great deeds, enable us by your acts (to conquer)* 

» Ko 3 * 3 E 35 S &2 U 

! t l l 

^050^00 3^ <$0 5$, 3^03003$ 3,533 o3^g I 

■tf »> eru$ et?«FdoSs li ot ii 

pS .. t& 

9 3H^35^g II 

dcdao | erv&o r $S I STS i ^SS^553^tiF8 I [ S^SOfoolh 1 **3T50iiS I 

l -Eni^e^s1 sjdosSe 11 ofe 11 

0 ft 

^tjSsks ot^-sSaSjsroSoe s^t^d^e &^a,o3j3 frj) s& I 

:S | stfoiasiw *s«. ; sQsfipF stf^aoojJ s^o&s^s^ S e>. *-v I <ad tl 
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i' CSi^pc! ito 


s3$ stod, -ss^o^s rtassoios ^dJ3>d®o^.c5e> doiao 

TJtusf o&}^ .ft^o&o jSjs^o £a3t$?^»$Fi d,o3JS?wdo ©Jjft^so ss&srts 
3^0 ssiyasiasoe I ji^-daoSe I w «* dpdsss I tfrs^t )!©?&», edjS^ ®^r 
a«oJ^s ^ssjdo* ji dAjj^Wf cto^? i s^o d^do® II 

,i M tJCSJSJgF » 

'aod,—a«3^ 'aodj^f I ©sSc^'idddra J ^scraoiii— 

a.>J$nd&a wcj I doioo—< to 4 l ^adgrers e»—dwa^srart 
dj^c&j^storv I I —^t^dc&nfsEjiiS^Erad 

dd^ sJiS^i&ri&Ri ^ I ero^ftpi'—d^dao^ri^ocS- I sjdoSs— 

i ;p3*3?$F I 

■ rao^,f ©^^idddja ■ a^uj^ddJa wd di>4 ?5^^ 

griofc&4i3r rf»#^sntf ^efiLtttsji^ ?Mt3>cri tto&ddron ?j^’^ *£ 

do^f|,^ojd fSd^^s^&rt^ ^ ^***^3. 

English Translation 

friends devoted^ Indra, to you we, the descendants of Kanwa, 
having your praise for our object, glorify you with prayers, 

ii SbiSesdc&s^oii rt^te« 

dradsj^t eraAjdCjiT)roildO w,ay§ow sda^wda dsriod dd^daodjitsfiS doiadw ffs, 
•lodi wjsrfejiriid da^da aia^ri^ch^ (r;L-ryii sh^ri^in^) dsd 

dt^odo tf^TOOkfM^rfrffi*,*—^oiasfco s^ sad^F doSa&aodj ff^oto^ptjsp *0M 
jin^&od (©. fc.~v) s^d^nd^di. 

4 Xofoj®Ci>$G ? 

cj c^eso^as issiS <$£>3^ 1 

&3ezb j&j^Ajo 213?^ « oe. ii 

< it 

d f bj& f 3?o I ©s^a* f » I asidd I djjs,sf I ©3$*s I ci&af^ 1 
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3 J | ^3* I er^O flSti I J$J3 «5&0 1 SltM If 03, 1! 

-H ^ ** ** *“ 

5§e j^fF ste^s^oii, ^skrs^ri^ rtosjo$?i 

■oiisrts ^airrfjDfSjaeiaSiii?^^ fi ^3*$o s^sst sJaSpi I w$- 

ai^Sii II si^#$s sro^sSat ss© ©S3 tijasio fl es& sisSedo ^sSjSi 

sl^etf I ®$»3SJ^S» 1 a^jSsssi tJ^fcsd II 

ti ^ftsecjBqSr k 

5^3*—sJ^odii^qra'eetocS asjj 'aod,^? I esdd*—^das-do^ti 
jj$>3 S$—oirari^rti© ^d^frsd js^i I ^rf j a ,r —iSffl crijad 
dfrflah I & ^<0 9S sdiisf—sooS^asnahja d&nii^dt rag) I — Hfc 

d^e*iJta§crad l I dj% ^4 e *•*&&«£■ 

II tp’SOTJjf? II 

riss^jCciii^ipeiboiracJ ae|, ■siodj^f, ^fdiFdc^s^d c£ra£?isss>Bi oirart 

^difri© ^d^rad fS3(ii t3?3 otod jSesi^odi sh.ac&si^ soo&3;rafiQd*£> 

a&wfajjS? 'sv. sS}Eto&rf)^aseS j^s^sS^ <3$£>i|t^ ©tS^f s^doii&J^. 

English Translation 

(Engaged), thunderer, in your most recent (worship) I utter no 
other praise than that of you, the doer of great deeds, I repeat only your 
glorification- 

i rio8a®5C?-di n 

tsuAo* sSesnii so^o^o 5 $ ^ss^octo a^eiotoo* i 
1 , 1 

ccoovS ^tocs^o^ocr^? 11 o© H 

ii iJjgiraej 1 

<9tS,ol 1 tfesn* I di^oJo I $ f l jS^aSoSoeS I 

\ 1 1 

o&e£ I w^jfirado J II otf II 


[23] 
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* roofangnaij o 9 

^r^oSo &ras*&3#3gije ^idpoio oiifcsfcsffo dess's Jidr 

'as^ ) oS d|^oo! <i | 

^swddssd ^isiFoSe^ijjfri fl rf^dse^gg I an.’ i «a tto$re! 

^j^sS ^aSjOjjao 3&i?s&tido&3 li ol>3 SSsSs^^s g'sd^diocn ^s'sess’B d?#3i>f 
sj^ncie dirf^do g&eoiio tfjaedos ohes f sn^ do3 El 

II II 

j^^edo—j&ratrfjricii bo© ij£>F*So£j cbKstosidrfj t desses— , atct3T> i ad;d^rt^j i 
las^oS—sdEgshs^S ! —>a?dsb 3^ ^skFsS^ ^s^sd^o&fDjte;! (esysi 

•fSi'ncyj) I $ ^^©fool—“degsJa^Si^ I w Satrap—ya?^Sig)Sf cdra^fly^ 
oshdirf cS;d^ri^-i I rt, stead o-— s .s« dabs csri w^rd^io'tksiradsji wjatsiiriffc, I o&s®—, 

*m 

C?J Jfi O U>J'^ ’ ; , d, 

H IjjaSSSi^F 11 

«jaesSisS 5 la boa ts&r^jw oAj«^j 3^^, ■sioBa.&sSsdirtsb sdE^sii 5. wi$k 3 si 
’ds&Fdsb Kbd&j sjdffsda^ i&ratScis^agj. eejs^Sjiacjt oirasssrlejn 

ScsJ-sJe ■a d-d ctfdSrteb a^douisSBcS a^Fdsk oibdjasiid L&foctfcs^d, 

English Translation 

The gods love the man who offers libations, they desire not to (let 
him) sleep, thence they, unslothful obtain the inebriating Soma- 

h JGoSoSEaSiJ^a k 

i \ \ „ f 

l* 3& ^ o&?&> sret&^&sr a^coe?? ®*4os^a ff > 

^ ! 1 

jSoos? <aaf oSooriaisSs ■« or « 

•i li 

^ «i ! Jh I ai, I aftaco ( £nsS$$i t sto i, I ts$ I ws^?f I 

jii35«rS*5'kd 1 oiogsd^srScSs II aw H 



-a. sl tt.a. ss,. jo. J 




355 


a j^odofs^^o a 

cSe <aod, 5rss8e$ss3F«a,d^o m$Fi*3^tf^ a $si*3i3 s s?J & 

Sd, l) «5 enj OiJ&So t S«^!Si3otoSo fi 5^ i 1 S&3 i^^jjres 1 

Bias' I E^sl?oSa&s uto^s^siroF ! oiaty^ I Bdra e«s*o s^4 A &g II t^tss 4 ' 

ozsu oJjs&iaS ^aiss.ffs ii 3^. ej^.o^t 1 s&aBsjasJ oJaasdsssSis I odoaJil- 

WtFOiJS Oi53f fi 4 II issoireaijs 3&=. S ^sJjamo&ras SJssrasSsds 11 

’S&bss 4 ' rtii8jd$#j3$s& ofcJjre ^sreodisFo sdjS &OFW* ?3f> 4 fce#y> ns^a ^s* ii 

U ^A5dOT$r E 

(»ie^ <acti^e) »ss§e$»~^A €.ratdt5f53Ej %&^ri&raii<5 1 ©jras 4 «$$ — 
as^siwa{33r\ I t4o ^ L oiraSo—©idoSimed risfc^aori mi I oiwsissai—cd^s 
stoEEsfirf—Bj^aSa^aeO^ e>t|dfc)^i3e 

sfcs B^s&ijs'aa—rhrarttfg $eSno3y,ra £e$?&a3cidre 


oirarf sds.abi^ 

;SS13a&J5b;jO& 

*k 

$Zt\£) fv-ttZ. 

■& <^1 


11 ?$*:■£&• WF U 

<3$$, < aori,^f l ari rt^ra^rtea ?£%kri ts^sd^i&isran. esa^cdasrarf 

riiJj^aocS ft m. cdiiciacd^ci ad^cSi^ aS^^sci 

cjj© ^sert^j ut§ £d& ^^J^aod s^erbsJoJ, rbesridg ^f\oSe>j5 de Ariose! cto *jsl 


$&,€> A t)t§ m. 

x & «■ Ss 


English Translation 


Come to us quickly with excellent viands, be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride- 

U jtfoie^SJ&lds II 

I I I 

;3js$ cfc5oF2ss;3D3 ^q3oo craSs \ 

W3,S*S 4sd tg-silSSe) 13 3 0 II 

ii KcStoS: n 

slra^ <$a S 4> | l EtossaSpsissp 4 I jsDoiso I «?d3 f I ssd? I tads? I 
wfejtdjs^si I trsKtess Ii £0 il 
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1 5^0 * 

diaSrE5333«(ii f ! ajdjdaiFsttfdsdrffio d^cirtso l ;£d? ^ &o^3J3 J sst3 ( 0e^ , ^&^— 
;3;l rJ^crS'Sj^?] s^o ^Stasi eS7is|-, ;; fc t &j ^sS^$tf-o836<5 jjsoi'So wsodio- 

"«4>©c »Sjs? 1 ;ta ursSiFt^ fi ^dJ3€^?siJ3rESs $»£5i> ^jdijC^tfa&fsSj *si> 

43 ftfsssg&^t II sg'ssrjssTa 1 tno3i£ <s£ £3"? 1 Skstarsa dila^os ^3* I 

ss&^ii t$sd | ?3 fejCd&^s 1 esta^fc^^l^cds 1) o3>^§iFeo3jas ds il 

ss^d^Se^tfjEj^c&isoiasArBjSjaesaJejgJteOiasvaoo S>©ow$s l »9©~ 

&©0»3 Jta V. ^J5 <Sii $ 4Fi !! 

I «j3S>S?flSF B 

di^r^9t5?s f —■addeori- s^si^eS d^cdis^, I 

oS^rtff3«dg S »S s* sSOTOd^. I jfe*—esascdisrarv »d£ I esS^ti <arf— 

tfcrtacSotatf I easstaes—etfotak tfdcSdfl wd& TtrasswaafoSssctasS 0 ^ I araoiio— 

?53odioF3©dd3rt I ;ta$ tftis 9 —saad,^) ?id^O n wdw srad^sd^ stariad®, 

9 )p'**J5ijSF u 

a^tiocd ?ra^J^S)©d d^oiw^, i aod,^3 3s otarfraysSg sjDJ5dT?t 

ts^sotassft tods, cbrv>Ft$otarf s'Potata ^oSij tfddta tiddf ^rasd^dstattaSol wsocho 
t^yrissSfi rfrij. €1 rt wdtw 'aocSjdi TrasjffasfsStii, stat&ti®. 

English Translatian 

Let not Indra, the insuperable, delay (coming to us) to-day until 
the evening, like an unlucky son-in-law. 

it Sofes^rotiB a 

l 1 I' 

aara^ 3^ sed^ ^to&craj&co rtodasc i 

1 

^3^0 £iO$Je>Ofc ■ an I! 

il 3&3?>& I) 

ad 4 1 601 »)$ a l sistfaJj I tiraasestate 1 fe^sfado ! 

1, ^5 ! sjs; j I abs^ofe II £0 II 
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U o If 

*35?^ori,rtj E^QBTSdSeo crs^?0 jksfr&o 

gSreg$S$? sft SSi^^^mC^Q an^Sol ««ia.5Kf0S SUCO I <8^$ t^Ske^as* 

®^5^3 ^jas^s^o srsg?^ gs^o&siFijSFo cdisraofc e^tioire?! ^ ®3^S>s- 

5&s J ois^f® J?jc^e^o tfi*&F ^g^tfsFS H 

II KjasScragtF II 

Sed^—^aa^KJoiraci 1 w^~-ds 'aed 1 f$ 1 5^&B^si$ec—sj^^Eri i^s^cf 

CTa^icija | jfosfcSo—.®d- w-i^o&ci^ I Si^ Jo—?ra^ a>oS3 »&£i3 {*Ju:$f I 
S,4>—-s^B^a shjado t5jaetfrisk$fi I ss®^—tfog^tssti ©i3( ■sicclrff Sosnoa— 

f^j. 

I qj»3KigiF S 

sicra^^odjacS 3s ‘Storf,?* a^&adsaft wcS 

oii^'5sa^ e?oS:|fsS, id^B^a Sijadi dratijr^g^ ira^^d ^ ■aod^fj slo^u^arW^ 
tsC^^e^. 

English Translation 

We know the munificent generosity of the hero (Indra) : of the 
purposes of him who is manifest in the three worlds (we are aware). 

« tfc&3&£ti3a n 

II I 

e? i*Q& tfe^ske^o 3 ^ £>c^ i 

o3o^4do steadies tf 23 is 

m>j 

1 £C£*SE t 

I 

& | go i &OSd i tf^SSjOoga I g I $ I J>53^ I gS3B®ffSS* I 
odjgs^Ido ! d3o5 Jussis li ss II 

ll 733Cd^E^^3^JO l* 

B8$ ®CS.olfcFS ^KLt&ogo I tfs&Sa gw giiJSF I &W3kZ ^JS-teadt ! otots?.. S 

W A to [rf ■ 1 « 

tfrajTfjsss®, &&3$o&>& l gjOd^F^Doo^sdoos gj ^sd,^js feorf i taddoigi t 
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ristofrer I ^$35 saoo I £ S srs t$ d Sji> ?5iasret^tisiojatet I tiio aBkpyas&jgs* f 
sasd^ eru&^oSjtie o&hjF jJ dirfwsSs ] s^s^ds^Soro^dj^ds okESA^do 
sgitfido $ ^ (3jji SsM m&edas I d 4 jgjassko Edaeda^esi^FS li 

II Si^EETS^F II 

(d«| ss^d^^t) ^sOjSdaogo—sk&rt<?fl dosjo^ad *$od, 
dsh.d ?2>fc I &a-~$d,s3i)ft I ® fcosd-— &3tdad?ii «?3k£d<ciddS> esLraia I ^sdwsfvsisf— 

dk CJ •cfw\w r J, po 

ss^Saud wsj^i^d^ J darfAja#«s—ts^tfa^Ejsri d^e&a^ddJs od 'aodjgiftoi&wa 
odad^do—.s^^gad abd^otod ^didfi?^ I si & sooS^ aecbsS. 

U t^TTScTOZ|SF <1 

*s5j esi^d^sSc, sE^jtot&^fe^crad sk&riSrt steward qo^dd^dj. es*i jSgJjSraft 
^ja^siflJ^ossaSdrajjdfl, isljFSo. e$^$&s$d wo^ 5 ^-®* a^sssd d^ri^y^dd^ 
sjd 'aod p ?>fv>3wja ®5Rfcraft o3iS^.od3ad ^da^dad^oda f3*;gi esooSa;^. 

Englisn Translation 

Pour out the libation to him who is associated with the Kanwa 
(race): we know not any one more celebrated than the very powerful 
bestower of numerous protections. 

t rfo&srssrass a 

, I t!| 

2a.^4sci 35JM*JOotra>o3a &ae*&o lieosoio i 

^an fcto^oa»FOk ft $4 h 

i ft 


sl^J^ed I &ft(3s i •gorj^oia J &rtc$}ao f -Secraoia I de^eda | 


1 Aai" I dcLsrcda J. sn. ill 



& & 
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5§t ;6«e^d^s3JS'C^tj!^ j oSjB?'e SJetraofo aw^es^ofo d-s^oj^s^oio 

fidjsroii c^sjbs^e &t>33o$3soij's,ato ss^c^irfilso^ral So $*>m- 

rfa^e s^t^s 1 tfjsssko $d i tgd I stasd l asoisro sr^aiofo. I 
tosdji foMS* I do £»$i& Jj 


H a$^30tf3>#F n 


&ratS&—^jsfsjorf^ «as^ ©qi ! Deo^ois— sSoa^Eook,® I d^oJj— 

d* abssshs I FSc^oii—5Sj3{Ss!c>rta«! fc^oobja wd I ^acs^cdi—■aocSj^^i,3 ea& 1 
s^e^rS —dcosi^d oodjsaododrtjBoQoiS 1 ftjaei&o - 4rsfdid^ I $6 — 
phFTiz s fousf—’acdjffc a s^sktodS. 

u u 


dradd'dj adj a$_,tUdf, do^siiojifa, d^ak-idi&ji drafido 
Sodst'Qoii^ ad <oej rt^ri^ftodtus do^ssrf fc^sssobdri, added 

AstsAisiFii efcfjfcs, csiod,«j3 a ^edod^i sra^djadO. 

English Translation 

Offer, worshipper, the libation in the first place to the hero, the 
powerful Indra, the benefactor of man i may he drink (of it),— 

B I 


o5js$ s&MA'C es^$i.3^s^sjo.io sd&^^s \ 

s'swo itag&oorio if 3V ii 

irsfEjra^s * 

o&s I sSea^; l «3^§a& 1 «r j«3o#$ ! «&%*$£« I 
srswo 1 i ft»«55too*o II At? it 
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ii jroofoea^DS^e n 

oii ‘siod^es^^^ss^^cSa^^ stoss desk j$jse^3& s3ta&fc e^atfcfotrf' 

sSeftsa #^*1, 33^3ii M 'aodra l e sse^s^g tjo&ij^Sja^ Eojse s^a^g ftfi>,e- 

a EjgSi^d^dawt^o ftnesbo^o M3&tprloFS!p&£$^Qi 

S0«0 EJ^WSSiP^O £J©9 S3*! dss^^d II 

II 3^,SJjSJ3#F 31 

o3js— oirad 'sodjph I ©5^§i$j—&30vs>dtfo<>5ij3j3 t ei ) rt^D I sSqS^g—add 
sji% TfdoFrW ^djsdd^ ©oSEfcsi&a? sosSjpij I a&^s—sfjar^djasfcjscS ^-3 

it&r&rUi 1 —^^f^cLasin^d %3^FeriJa I teJ^sJoSo—«$ Jetton 

oin^nsdidja I rt^^iio^o—fljs^rl'iOw thafcdic&fc fc?d I ss'swo—(wjsd-i3^;3), 

•i d 

tdnsd aod,ria Siaws d^o^d &©. tirttf® edd «$}&„ tfikrrttf ?o dj^dddD 

ddsd^jse ©o^ aodj?ji i&st^dnsSScid ^■S^rartni d ) ^ra e ?d J d^d!TOd si^iissF&rtja 
es^td^ri ©^cdij^txadodn, rtjse^riSod aoScketo bd es^rf?^ 

English Translation 

He who most cognisant of (the merit) of those who give him no 
annoyance, bestows upon his adorers and praisers food with horses and 
cattle. 

It ^okS-S^d* u 

I 1 I t , 

aSc^orio^3aSJ9^53li £S ^FSSfc rfoCo^QW J 

I I 

&3H&0 atOtiOiO ^JSO^OvO H S3S It 

n g&3ro& i 

sJ^o.$s4^o I W 1 jfcraerods I « 1 tpssd^ 1 ston^oia I 

AfctSfJO I S'CToLi I &A330fc II SS ii 
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II sn>cdiesifra^o II 

B&>4fsao 3/1 r Its £0^3,4 al^sSoe sdoiroroSw gS^s^s Si^ 

jSj^eSj.Oto^j^g I ^0^4^^,3^0340 &£,tS&l 

1 «. ej-o^, ! So ^oSofS? li 

^4 j^sa^&ja^sp&faes^d.raes^oAsFsSg rfoiy^oii ^y&ESc&s^js^oii SeirsoSj 
a^os^odi Streak tiSodoFSte -gocs^oi* aSffgO a^Sos* Tisdrtf, s^^s&Krf 
&A4tfH&3 I «$!tS&Q&J I ^034^i4^^FS II 

fl E^S*JCJ3>tfr P 

ft©5®®dt—wjaerfidJtefsdci^ aoads^ ss^d^riS? I Secrec&i—af^o4»^,rfjs t 

aS-ootiodo—^o^tf,aioius I sfoueijoii—3 os3f^ cSja^jjja ad ^o^$hi3 {3* I sS^ssl;^ 
&4»*—Sjt^csti ^do^rt oSLse/^sy&sS I &&«rfao—I « 9^*33— 
B&FftD* 

II epasisqiF II 

jSjafrfodSsSsi^ Sood^wj (04jj e$i ifajjrtS?, aft^oio^.^ adstitfj&ioSsja, sesSf^ 
o5js(^?ira bbS ‘aori,i&ia | tS^3h b^©3 ©&f£jO. 

English Translation 

Hasten, offerers of the libation, (to present) the glorious Soma to 
the valiant, the hero (Indra), for (his) exhilaration* 

n Jitfsai Sri ois rful-a-» 

b-Sd^sJow oiisj iS sj.sJrfi 3ScsiJ3FoSid& E&/at^.3ou sSaS.tssfj 

’- J r ZF ^ b m V ^3 

QZjt&^O «aodj rfJacisjirfjri sSijsdi aJrfijris^ (3‘fi-±2. akt&rfsiskj B&oe^Rjs^ri skt^dg- 
?^tJ.)iTj'ddj^:SiSjddi -dj skis do TO^rfjaBij^dOoii—£>9*J 

tSstfotfc B^a^oSi^a^Sstfl^EJ—^a&raerlad^oijo #j^4sS 4S &ra,4i;0dis *iow sfjaSj&od- 
(«. tr-nsi) &^OTrvd4^jESj. 

• $«P le iTS S5i 4 

55-53ft> j^g,8R ?&4&to qpa risto^Se tw^®* I 



sm 


[ 5&6. tf. «. Ci. A 




£ odo^o^e ^3^0J3Sl II S4 R 

U 3GSto>^( 1 

SieiJs ] sJj^jaos I sfo^a I ^ I ^1 risks* I fi I e$de I w.^a* I 
8 I o3osfc£« I dacssUss li si. ff 

U WBOtoSftWiia^C * 

j$o^*&#3k3too jSjsgo&o 35^tfa 353fibers !1 I f i dJsqCTE# 3 o3oqS 

£s&rs$ sj^^s jd^etjSs is jd^asu ts risks* S gite^sssre- 

dsle I &risj3,esd t e&sjri^ ssd? cfjsdsSsS* sija gd& ! ?i d^j&ja&SJFak- 

e ; j -J ar *■ _p 11 pj 

Si^d^r® < aadja^e ?> oksk3$ \ a^a^oira^idj&jS^ofcB^iSj i ®ritfjdj5e& I okcr^ I 
aodasoydi ! tdras& !1 

!] jj^5r3$F II 

?*a^o—bo-3 ^rf^Adid j&jsesfcjsd^ I ro^sra—353<didnsE&i3i3i(iJ3 I sd^ss^— 
sio^-dsSj'i pjd 'sio^tdo ! ^—a)o$3teJ3hahja I ss risks*'—■agrt &d® I eJ^s*—^Sw^oEtS I 

«de S’_t^ad^^fdiSO ^ijuidO 1 ddsk-reSi.—ss^ a^ssarf d^cSn^rtjaad 'Sorfjids I 

^ o&5k$?*—sisk^ ^odirfjHOCsO. 

• II 

bo© acS caftdjrf srasfcsjasksjsiEJa ssd ■acdi^i soc©d 

# ^ ^ ^ 

arehoijjs <agrt wd€>. ga^od Etodsrad sjjtSedrijD s>u©d®, «5^e^S>*^5T&ci tf^ic&cic&ad 

rijaSri 'so^flo ?icrii3dj?jri0ES®. 

English Translation 

May. the drinker of the Soma libation, the slayer of Vritra, approach, 
let him not he far form ns ; let the granter of many: protections keep in 
check (our enemies)- 

&& aoGe £Cj3o & oi:o^ 2Sn\ Ajpft sSsUods® i 
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0. St. 0. 2.. tf. 33. ] 




I 

fte^rs go,3o Aortas;o n at fj 

t atataa& i 

» I <gaS l ssae «i 1 w^soiMswi dm^l I sskofco I 

n«ss$s I si^o I ftJfrfado II st IS 

ii TOOiasMpsaJ a u 

s^sS^crfoozss 50,5^^ sftoi^esi &©, $;§,«» efi&ssii S3 sJww^josj^ 
sJ-jflO^rCf 3 sys dsirf^ 3SS^ sjzRjSi3a4>rSaysodao £;> SWsijt£ra.3- 

SWoe^sjs sj^ds 1 ©sdaSwol I n^$ri ak.3o ^se^&gsirasra- 

4a* ArfFSatfe Aa?4 SiO^w^iJo riOJ^W'SKotos S5"B II 

^ S-^ | C3^'if'-F i 

*3,8^03; a sr— ri^sgfaSFifssfi dz^ oSjsteaaJwjd^^js I sfrra.—wdl 
tsD?—- , aod ] $i ss^rish ! ft^rt—^^ri^sd I Si>io—d,a>d ^sSo^trarfrfciji 1 

flSro^g™sb^rf^od ^(ja^^js I ^sffsoijo— Sji^ ) '^.'33fjjs yd 'aodjfjff^ I ^so—e» 
(&«#} ! a? 

a 5F5i35fr » 

sb^^pdrSnpn dqjc, cifstrS^d^^, wd sots^ es^rt^j xb^risod 

^pe^flra, S^tfLrs^in ajd -•& abis^ T&^dO. 

English Translation 

May the delightful steeds who are harnessed by prayer bring hither 
(our) friend (Indra), magnified by praises, deserving of laudation> 

n a 

t 1 

R^dris Aaes&a a c&rafco w osjs&j i 

itHSjp* e5S©^S30^|j a SC ti 
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ssm, a. es,.o. s 


Sal 


o £i&js& n 

s^j^sSs i I « 1 ofcsSo I > &I3$5I»! I « I oiraSo I 

bhjtf I missis I Ifiss^s 1. g I ssofco 1 ©ij 1 H s<& !S 

n >®Ow*te^ps^o u 

3 o 5 1 S^o ^da^iso I aktrSj ! bQ<i jsj^o sraft^s sro l 

©ii^sd isitbtyi dtStsds p^sisp* aribg*# *od, «»L 6 toi» 

q8S3$ &&<J5te8 WBjrfSSJ I ? * & %^^ SFS,a ^i® Ss " 59F WSff8S 1 

o$j3&) ! erte£. I testes S^s^s I d«k»a#* ^odsEoshsSj^StoF^P'as 

Ttfod^t I ss&isesan^ oiiiaSo ! e#rt^ 1 <3t3 rfori^tfr? 1 d dori,^c&o * 0 - 

siradc&a^dgo s^akw^ijisiMffiss I »&©Gsara fl o4JBlSoe- 

*,$r« li 

0 il dj&dGJtl^F il 

edited a—sk&rftf'od ^a^d^diddd-S t B^Ftfssad I 

tSt&Sids— *510^^? I &£>sd.I3$—wod^Uj 

ddrigvl xre.dds—dltdtfdsrafwS I «s c^jsSs—' add uasreqifra©rt srs 1 &rae3djss—••ad? 
« 

aisediddritfa ! &,es©?—j^traa d, cd; s$ f o ±>d ^d £0 d aiJ.dSrer\d I es oiraSo—esdiddod 
€sd^j £Hidd>J5d6w ms I ?J—§!ri I ssoiio—■*& d^<3^F!fo 1 d^djado—«Sd d;d Jd£.rad{3 

I ess^—^ritprfiiSOfJtirtdj (%£&»£ d). 

(I J(TC»B0f 1 

?&&rfs , cd dps 3 :rl?Ad:iddfi% ^n^r^dtd S^oSai^d?*®, ®^od d^ctais^ wd 
*«3j ■aodj^t, jSac^od tocda^ ■ & ^Afdiddri^ disl'ddsssfi;?. -add srsfretjiFsr&ri ^ 
<a& &»ediddrisk ^eo^S.^odiradj^ritfed Sg^d^rd. adidCod ad^ sradd^doj ms. 
4 *ri 4t %'S^dFdi • <a^d. dfd^ri^d^ ^Fd^gfeigadid $ 3 ^ ^dd^dw&ipsr.d^ 
;&d&33.c3.' 

■s™5 --JJ 

English translation 

Handsome-chinned (Indra), the honoured of sages, the doer of great 
deeds, come, for well* flavoured are the Soma juices; come ; , for the libations 
are ready mixed : this (your worshipper) now (invites you) to be present 
at this social exhilarating rite. 
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i 4oSc--St:3T*'^S l 


?5o ate, o&sro „ *$i£fo$ 3os3s rijSlra cdo f 

_J5 k* — 




1 t t 

^D§r5)0 ?j)$03& H IT 


a II 


ata^s l s3 ! oires 1 s’Sj 1 sS^foS I »&>»€ ! I f^sSJ^oio I 


god, ) !F5&£so I s^qioss It sr l! 


It S303J£9^&S.O K 
£ 


s3$ god, ■S’SOsao f#sisF^no ds^fdo ddfcdoe&jas o3oe 

oSjsiS ^0$o&©$ 7&>&o&}7T2 . s's.o si^FoS si^FciiaS 1 ^do^po I dos?e 
s3aoS^<2 trs$£e ds'asio ^sfc^oto siersoSi i enj^oSja«mr«p^F5 I M gdo<£ciio 
ejs^osl g^^sssds J oJ^K’s, I eflJsLd^ 4% ass's! divide SsrsoS>$A do&iaqS* fl 

II II 

sjsS^ ■aorfj^f (. 5 &B 85 .—dids^rf I trs^^e—q^ ^Sii^sjdftaiis I 

jit S$J& 05-> && ^FnsnoSua 1 ^&S90—d&lF^F^d^&KjiJ —CdlSlrf Sh^^Ftill 

t^goJt—9^ drftirtrt ffsde«srsclasl6j»f I oin>s d—sstosJ ft^ ^ArWi l|ss 4 — 
sj^fo*—^Sslssi^f (.«si6gcta qSe5dfi%_ s^oh^ ddota^tf). 

li SPSS'S$F J; 

s>4 god^f, shsos^d ^-jCS ^sj^nsnaSaja e?£ofot>d dd, ^ turn's ftchaji ahad %-S 
^$7fa jtshUred ah, A ri God S*?i ?redjs^f\didi5j5f 

«Si5Sa 4 Sjdoiws^d. 

English Translation 

They who praising yon magnify you, Indra, the institutor of rites, 
and those (hymns which glorify) you have (for their object) great riches 
and strength. 
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v. e. n, j* 


i •jfofessjosdj t 

II I 

M S os»£$ FJ^rsraS ero^ ^ £ 0^0 s?ft i 

i i 

rian, &33C& !.; 40 M 

« stStS»s^t f 

I \ r 

Ads J s$ I oiras ! ge | Assarts ! I at I <a.^o l ara$ i 

*»¥& I Z$$$Z I dsko?) i! S(,C It 

die heS^FsSjse fleers ai^iltfirfrB^o&jsori 3e i^ofcsfas&s Add 

5 to Sdjass^d a'aaSjse oire? ?$o 3 I enj^ sljass^ $ vS djhdjsistratS t$ sdwssa &sS,o 
cS^ro Y>oiicdjs^?i odJ3$ SjoS I b^S slsr?rs& ^sra, dsraoA »ere$> !d$d« I 

£d Sid^Se II 

U t 

ftcTraS!—di t Srt«acJ ^ «od ) ^( I 3 g— d&dsysd 1 

Ad^—^ddrasfcreci sradjjrttf.il o&ras—cdra^) , ari>43P? 1 Sa^s— ^rtSiF&raeS I 
€rtJ5^ z $—wdtfrtidsra skein sra^ ^sradjcSja yd crfrasi I s®g> —sssSsjjgja 

sjad [ Etfsa,—t^rt sfo I giisofc—ejertd^ I ri$de — ^esb^sl 

II qreSTBSjjF II 

j^ariSoci sJSorf^tg^ aeSj -aadjcSe, ^EfcjS s3ft sdS&rari rf^israd^rt* cdora^ 
<ach^)^jaf> tro^d^ddp, ^ odrasS Jk^rftfi $5irf&Fd;rai\;JaSjae ©»3a;& t*Ujrt 

^?a ^ wwrtdti^ qi&jfo^ES. (d,&_ds?3^d) 

English Translation 

Upborne by hymns, those your praises and those prayers which are 
addressed to you, all combined, sustain your energies* 

1 D 

? s>- 1 

&53?c3e^ so £>^© aor^ rtffs »*ae 8 i 
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g it 11 

IF 5jjiCT>i?3 FI 

\ I I 

<05$ I 05)3* I aajs J ^iSs&faSWFt | 33^23^^ l I ^WjSig^S I 

sif3'$® F I i 1 dodai« il 40 il 

_ V _„ _' 

U K»0Jj8®^!iaS 0 * 

ad J < aBS sgpd^s l atfs iStsSssja 

staisJjSje de,;£A®,c dWjMeM^as dH^dtraewa^d^da^t d^spd»*$*s Sdo- 
t&j3#s ?» ^odj^e d^grads^ si?3ti?j 333; dc&3s I jS^e^js^e dts*>s II 

d j 4S:k>$f t 

&>&&s&3 f"—es^?^ ^doF^Fsi® I atfs—dvOsSfd3rit#g<&iJ3 ssasxia^iia 1 
d^cS^S—3isj,cssaii^ddi ijiofcdiddsira 1 *hi*®*—aiwis^dodsaa I esdOj^s— 
^d^jrtsfocS esfcc^fia (id i ad -odes*— «s ■aodjSh d-T^j i ssa'sesa*—a«i rti#?^ I 
dcdiSS—SJ3 #J^EnJ35,rS. 

—* -d — 1 

M apt:«5$r 9 

*5^ ^diF^F^, dsa E§t=ilri^fiMiJ3) w^dg da^tf»q&5>\ 

E^kdidd^ja sjdjvsy&^duo d^jjd^cd “cjoSod-ira ad #fdy 'acd,^ djad^jfo^e^r!^ 
yd. rWdj, £jsd;otfh. 

English Translation 

Verily this accoinplisher of many acts, the chief { among the gods ), 
the wielder of the thunderbolt, he who has ever been unconquered, 
gives food (to his votaries). 

* J. 

Sjj^O 0.^,8 ^Sjs 4ti39&A& I 

s&arasSJSo^s ^ aketps a 4a li 
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SeK&lSStfrsSgSffaS*. 


l «?, es, a Jta. 3 


Ifil 

«So« 1 to 1 I m‘%% t <$ds I t 

sfoorsfi* I d^jSo$$? i is >$* II 4^ If 


i* u 

woioSwoj&s, eS£tt$;i a$« s^sfoasidtteto&do cioara 

sdisrscJ 5, II eGoSes m&mQ ti tijjo* I ?S II <$rfo 

«$d03»v II *0;530 Tjoeoflifi SDsjJ^v.^OOF*^ II WtSOiSjO Cj«d«^: e$&»33ufc&fc« di&^dOF- 
bS^^js is3e$a -^odJB^s i^tpsyar sfc^ts* rtsSrtt^, ewi^s ! ttsdot^ai 
wde,«sw^,^i^rs II 

A II 

cstacl,!—sod^o i ei$^erf~_^edo soui|c3o?)orfsSt l sd^e—iadsi^ I 
BSoss-^j^addfrorias]^ 1 ^do—ss^fi ^.^fdridSl $ dossil is—es^dOod ^a^ya,! 
doSoe^jr—sirecSS^^^i 1 is§t$s—isSaFriSoti \ —e^inad dj spaded 

prerlaa^. 

fi sra-as#? II 

'aodjdj BOW/ijjCflo^odde d^shd?^ wagaddfrertasa. <3, es^ttf 
©?3;dcod djagsai^'^ ^ idorrte 1 ^asrs ©^i^ti^tpad^sSsrarias^iS. 

English Translation. 

Indra, the slayer of Vritra with his right hand, the invoked of many 
in many (places), the mighty by mighty deeds. 

li dofost'&^ds II 

1 I 1 

ofos^ s$Fe®o3o eros tap^s^ w>o&soft ® ( 

©c5o ^*esf 4 o&? ste^tac jfs n $$ h 
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«• «. 9, ..Si, .9* J 


©3 ■’ 


I I 

I S I I 

o&Sys* I 2iF* ; I s$a$FE9o3©i | m$ \ K.-ajjs&fc I tl { 


W<L I ^ ! <88* I «$©Ss I Sk^jSSfi* li 


£ jqao&Eft^re^c n 


£>&?.$ Jtis^F£? atrwotos rf.s^ o&fc,AoJ3,$ sHfq$$ cdid^SFR t£$ioa I 
tra^ rf w^ss^ I S . aejsli i£ 

S^S)^oirSE&^0!dc3^?> oisa^a^t ^SfoSs II & eS, ©sptfrfFl <aS ijresk! II *5 
«36oe$jtM:: sfoJSusefis I co»>0r^e©a #?5e I s't ofoarfTOsrsitfrk s&cnljPk- 

sSjsseJ&j^ l ^eas 1 doE3^,! rfjos? ^sn^ses 

$£2*8 I ^$£r9 03oJ^ s£>^ja( (Sj»e '30E3^ o& 0&« £ji^3t!?t>#jae3jiie a4 

ll 33j & S’-LJ Ipf" li 


ajm.s^siESjsf.ascj 1 tf!$FS9Cto8—3*,!lri<rija I oiift. ?s ff —ctorf -aocj.jitf t ej^.M^ 

4)4 1*r- J C.t W 

e&jaiiacs^dclra? 1 enatf—I 3^® fi 3^ s$—o&rad io^^i | fc^olraoSi— 
Kfondi^j&iaE bo^3j ‘ao^j I rf©^*jse?js—afo^tS tesdcS oi}ti;toES?>rt I 

ai&^^aahojAis I esSa sd-JoEi?.—aSsgFJdriA&MisiratfcB^tS. 

4. — £ - 


3 ^D3^tj!F B 


«,driira otosl'aoz^tftS ? c&jaofic33SaS.rct sia^ eoo^ 

Borina rfjs^d sto&tf riiir 

rfjioi^o?k3^ri33C5iS , ^ p 58 

English Translation 

He upon whom all men depend? (in whom) overwhelming energies 
(abide)? he verily is the delighter of the opulent (worshipper), 

i 'rfcitiSBiraisfs ■ 


&3s<J g^deosir^e otaesa tf>s|e I 
i ^ i 

ETSfcSCScTO li ^ u 



870 


[sSa& er as. n; J 




» jScJaSo^S j 

&s6; { Kis^ti I 1 'SjecSjS I SsSj | oSag I fiS»$ I i^e§,?I 

^rsK^crsik I sii^'v'S? ?4o j{ II 

« 3cnodocoE^DEi fc o 11 

'aodjBj'e SJa^j £ 5^51 a^55^^?s3& s^s^^ae?! £)$o4j5fs$ I oiass^ ! 

I s*S> I dj<s*pM oia f ao:ii5 l ( ti^d^tfcaiSs 

rfsird, Tij^cdo^e ] as& t& s> 'getSrs,? sij^koss'so oiatssijss'sifs'so 

S'SWCra^ syafclSa.R333 #43 II 

it ^assroqSr & 

Ssjs —'scSe £iod > cfc I &sr^— 

j 3 era I gg^eLsre^nsj rfra^rftii I oij*^.aij3^ •aod J <fc 1 »A gfjiile—aSsfcriieSSicJ 
sSsacEs^^Sasi ^Jjj^jrariss^SoSjs? (scS? ■aodjSfat 1 «&^j&Qfre&—^ soSkJmS ofc& 
SSja^Ofl I SJ’SttE'ScSi-—tSf^iTO^flSiriiSs^. 

il tpi?S^ 5 ff s 

^cSt ^^dijp&Sdirrf^A^ 

odj^sd 'clorfj^i E9^0^*3e)d 

ffij?o£idod oh wished ts;S J na3i5t>rti3^& 

English Translation 

This Indra has made all these (beings), who is thence exceedingly 
renowned ; he is the donor of food to opulent worshippers. 

t fain fl 

a^s^ar cJ^o ri ^ o ^ ^ ^ d 3 o d s i 

I 

<ac5jse * & dp.es?^ ii a 





m 


S&rtgtE&O'kSt!. 


• JjtJdSi* 1 

III I 

sSfS^TOF t d$g I rts^oSp 1 | s&s* j oiJp I »rf4 I 

<g?Ss 1 Siila I rig j &> l S$p?^ 8 jus It 

it Baofoeag&s^c; « 

sd^BEF s^otSsir ^sidcaS?© ‘aotJja,* d$o doaisso jis^otfo rr® oim 

:5js $^drfP35^waEiSrfw J 3&^ sl&ra.ss 1 SSmO^sSsSociS? oi-rat^rt t &«tF- 

a^w^siai^S dj£a ?o ?tf »©j 3?# -ds^ds ^jaf ?dJfo qS^o arai^tsjstSos 

$ 32 , If sdsSss s4 f «s3j&? sS sJjsEys^oSj? S tfdiFtl 3$!53 s 8 adj-Ms#* If 

■ KjSECTcqSF. 11 ' 

—d^dsk^SoES cditistra^^ I d#o—jgps^siddcls \ 

rtEioSo— wd t o&o—■-«5 j3tS ahtssira^^ i ©are^s* sla*— 

a^SBK <iai>d s£>.a?wt$ I wsdiS—dft^sj^e I j$ So—esiSe cdiK^^ I *si5tfs — 

^il rry V 

j^asah I I <3, 

u ^STOESiF * 

d&jriSod oijsj^jra^^ dg i* t?6Jbsi 'ao^ejj ^ts^d^ijs, <at£*h 

?id?to end oirasd cdatisira^^ a^rtts^sSoeS dab,&$ort essSt o&ssrfja&h 

tiSodiSijj ?S. 

English Translation 

He whom,: adoring, and desirous of cattle, the protector (Indra) 
defends against an ignorant (foe), becomes a prince, the possessor of 
wealth. 

U tf 

I „ I ! J I 

S4%^^53r^ ) ^F9sJ , 3 e$>$8 .&A03 I 

I ] 

S)$Q^O If 44 II 
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I ■ n*-'AB- -9 


it s$t;*J»>$S II 

1 aks ! «ssir£*5S£t I bocss ! f f^s^s I $jatis I 

4^3 1 ©SStl I S^OiSO 11 £l& 1! 

a JfaO&JEfrEp^C' * 

sSosqjs?}? 4 <acS^ t t5WrS l iiE| j( jS3 , 5reS4^©^s rta^e^o 

I £((1* &»tfc wb^fci sS^i&asSd- 

tfstoriado ESuffa i ©& jufcdo sdSs3do4o odJWSfca£o 4^s Ka^idfi-. 

js's 4 <3ot3jaj«5*)sa sJSs^d^/ae o3-it3rfJ®pS4g 11 4rirS)$ss(ao 

$ori& a»Sj.e ?S s^sddrSt H 

f SSjA^CT^lfF I 

D^s—di?^sdAia 1 djad?—doa^aioSys tsd '3ori J ?k 1 ©sir©jS—3?^ 

rt^otSdf l 4&3a—wSosaj^risrah i 5^sps-~ tSf^rteaei ♦Sodssb t rt^jarfrtJeS 1 tijjo— 

s^a^d^ I BSosa—*»&>*!, 3 * a^i—jf*^yfc»d ©it i »^#do— 

wafti&JiwS ofoKsteid*^ 1 ©5l»»—dgstos-^. 

1 ^TSJ EJ-tr fl 

'■ sSatqreaaiya, jjoa^^cdya <asi «t>cj,?h ts^rStfocSde oMe^i^r* jS^rt^d 
^ft&rttfjstirtaa ri^TkdtfsS^ ^jatas^ & ss^^eS-s d( i aod J s$i wdrfeshrf. 

odnsssisaei^ci). d&th35,$. 

English Translation 

Liberal* wise, (borne by his own) steeds* a hero, the slayer of 
Vritra, (aided) by the Maruts, truthful: he is the protector of the per¬ 
former of holy rites- 

U 3!!c6&aR335^t ¥ 

I 1 t 

. o&ts$^^6 ^odosSo^ ^ctfjO ri3jj83*> s&oiss \ 

tfyk ^Oj S X: gjio £5^ « 9 
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H dd333>,ds |i 

1 III 

oiitstjSj I &cjo I fojOdissijtjpis i| ^ 9^9 (jSs^tra ! 3 ofSb3 I 

Oi58 I I^SS* | *>J3fgfijS 1 II ^5. II 

£o« ^cdosktqr?? f. S^oSjaes ?fctfja&s€ oiasifc.e ofo?*^© M 

*^s|. ac&sS^rlol & > oi>5&etp'3 ®^l s&Siusi^sS© rfeskse:^ a^ij! 

b 35 &,oJ9s5jeijj®* j^asao^s^ A^ees^cieoiS^s® si# si:$F5fta(3$FS 5&3 kt> 

oisw^j I oisai^jO I aa&^asiF^s oSatSe^tjiFS II oSiai^jpSo I 
ssa. t o-*’* 1 <a3 fjssa^tr&rfjEaFeSja^s J! ois j!/5?s$Oj 3 tfdsstjijs^s 
gjasr &i&$s»4j$rfa&fle II 

II II 

l^oijs^tgas—^oijdoeqJfS? I oiis—oired ] J^sesSa,?—j&sEJkdsi 

abided I dalgSfois^,—d^ysnoMis 1 &ras*—esrfod&K (eog^ sicd, 

thadrS) I tfs^sys—wf®#Ao©di^ i sfrtfsi®—^djsS^ 
*&rad;3) I &#o ’aod ) o— 4t 'a®d t ^<o^ I odsa^—^t3sh. 

II t^Ste^F II 

adj ^ofcsJitdvt, odjdsd ■aorf ) ^i dd^hofcua co&F^WtSSrii 

rf^jsE $so^3a i aod i ^«3t i»odd ©stoned'dfjOfcwd -side 

English Translation 

Worship, priyamedha, with mind intent upon him, that Indra, 
who, is truthful when exhilarated hy the Soma potations* 

If d®&33St>& II 

| I I 1 

rra^is^So **,*0 ^cJps^o i 

i i 

S3e>fcS?3o ii $ej h 
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8 di&redi B 

^ ste^^io I I ^ttoss^io t 

1 TTSlS I CTbsSjU it ft«5 N 

^ — *» 

it i 

e8$ tfsra^s ^Es^sa, sSaeiysiStfoSa* i Jdo&rat^rfo 

zi I e5« $s® 4 % sJs«*?^3^o3is o&jsoko rrcu^sdrfo rf^s-o 

^©cftiS'sdo sfoi^s&o I eSSJs&s <rfis^ stsd^e I 

(gjdaa^fSo oajjj^o oSiSj^. j$db«o tis5s;&> djdedes^o^o rl^c^o jr^sSfio 

5Jsrt5ja«o ! stfortjsa^Sxsbi^o rr^ mctei \ rf^otl 

n B 

^irs^s—^cs^^ie I jtsj^eSjSo;— rratSdiadrig akdri^sicifal 

ri^Sa-Tits sid s^y^fira t —sSs&jrtdiD ydd^dsfis I. ^diBS^So— esiJfd 

8^i3fstrt^fi s^M^dad j^djaS^rfsijs I CTsSrfo— d^odw^ja «d -aod,^^ I frog—rra*i 
tfrsjJd® d.do^d: 

’ rn ZJ 

m '-^rtSTOqsf i 

3c^^5e, raddjis&ifi ij^doXid^did odid^^risifl, ste ?id s33«T#(iJs,-«S^ 
rt^ esdd4^ji?jj3, s£,i3?drW£[ snjj&fcdosi ^djaad4^?fia, d^oiia^Sja yd ttod,^^ 
rraiidasjdjD djdofc&o. 

English Translation 

Sing, Kanwasj the mighty - (Indra), of widely-sung renown, the 
protector of the good, the desirous of (sacrificial) food, present in many, 
places- 

* riofesaas&gt •' 


oio 84 o^CS)^ fi3*i c^,S I 

t t 

&5o 5 -eftjjjnj £&& $j B& %F. B f 
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aJj^tddoSeSfs 


!l &C& 3 I& If 

oiss l wJoie'l | 77 ^ 1 1 1 ^ 8<r tI f^s^* 1 tf4tssres* 1 

<&>t f w&js* 1 &*sfco ! eAjOiif^ II II 

d!lipiSredrfS$3^dd)2raib rtasireo rlsrao sfrartfe dooi^t^ts- 

®&>Se sStd^es^ SsraSyrtsre gjitoWd* ^s&fsssk* 

s^gs^s&raF ola igodja,? iSjt&.'a.s iSssSetlij^s Ttet ajsi^diJaSjSa rrs3 f 

J^rfciF^.ss^Bf I o&e rfs^s y3iiirij^OT^»jia p o3A<a ,: ajGerfog ar^sg) sis*I 

fij^ «S^pJ,o3s» 1 g&aotdo ni^sa s^adrsts ddjdsret^s? u 

4 &■,&££& $F U 

edit—ohsd gdaF^fi^rtea t esS^s*—& ■aodj^df 1 ^sJjo— gjd eria?h ! 

tStffcdctaf «o33j I d^s—iSdaF^fd.rf'frt I j8s»—J w^qlagshs I 
gtlSdsJfs*—^daFdo^d^ ad I oiai—o&rad i aed,:fc. I tdaie S^s*—wada^ad oJrad 

TDvddpJ ‘atj&e 1 dtf^s—tffdea iira^ri't? sssdasy^dritf rtadagari$ori€e! rras—dfSri^fid 
tssjB^^^d rtjscd)^^ toada3 I eras*—s&ds < 30 ^^ dj^fcfcO). 

u ep>*K-qSF » 

atod ^daF^e^ritfa * saodj^tS e gda fc djtdadd^ JsS^agadFifes^rt &$'k •sdd^f 
^ ) d.oda?5 IL U ! dRf ao^ao tfdar^tgjrisrt dag,$>rag<ira, ^daFdogdn tsd ofod •aod 1 di aiada^ad 
iSfS crfrod ure^S^ sgS dtda- rt-aedtf^'slsfjds rtidagartSod^t dtSrfS'od ©ds^g 
sad rtasc^rt^d^ dada$ i$^s ©dart ^jsj&ESjK.eMdaS ■aod,d^ sitlofcfce. 

English Translation 

He who, a friend (to his worshippers), the doer of great deeds, 
tracing the cattle by their Foot-marks, being without (other means of 
detection), restored them-to those leaders (of rites) who willingly put their 
trust in him* 
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^>OJi£Sttp5^JSlo®4i 


ipesio'&doa^is .1 

s&t?&rae odo^ofog « vo 11 

If*** M mrw ‘ 

[1 dc&pss li 

<ssVl §ess(o£o I «a,sais I ! sJoe^esi^c I 

steals ! &>3gfr I «9$ I c3o?r 1 «oi3* it vc ii 

I tf5>OS3«&ipi^O.I 

jd^SgEa ^esio^o ri^ l £s&ogo w^E^a trt^^e s&i s qs^- 
4^a oSjst^ sgrar S^sJjS^^oss^o^Sto e3s s3o?5$,ft$ ^J3>|jse 

sSse^djssiseio 355,^55$ o&s^ spring* !! oi> <333^3 ! 3 tira a «n 3 S^ 

Ssssjse 11 esrtsftoijs &o ¥^0 <33^$n i s&>$qst>aj|Se- 

?Sc»rf3leS ss?£Ss? s SEi,ra3do w^sS^ko 

s&a^oiiis I ^beqraSipo So vacate*) 0 t^/as^twasesd l sS^. trsyo-o | 

<3$ I Sd^SS^oS^iSCOiSO 5*5,33 ^J®3 ii 

il ^Ssjets^f in 

eJ^sis ^Es^odii^ipaocdjsid tjeSj ‘aodjiSt i 33^—'atSf 0(3 ^eaiJssn I 

4K^o^o—i^oad^wflia 1 yss^o—era^sha t*c$l s&m^a^o—,-3xqs^5^ 
oij^ft t sbe&ftt A>es»d^*Jc53h I eiiif —tfswaiirtw®, t wob*—:&>iaOd«§. 

iJ II 

riE^akaqSqraeoiJticJ •script, asSe e^t^sracfei^fi 5^5^ «j,gofc&3 ;$},$ 
ritffi^ ajSjfoS^js, ud s5jt^dfpoii€rl sSits&taifcsa sjswalifc 

e^rijiorfyi ?jo a dsd. 

English Translation 

You, thunderer, approaching in the form of a rain, have come to 
Medliyatithi, of the race.of .Kanwa, tlws propitiating you. 
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II II 

^s^ofcratoos^ wdW i 

S$3ST< S^tfS *IS$S^ 11 90 II 

a s 

Sj| t £>fc>©t$J3« %tk *>^$odje« I ^ 1 BlS 0 I ©&3o-1^3 I tfJs* 1 
1 dds I ds6*b, II ¥0 '1 

1 II 

erases rfytisnE^aij j^sfa ^Sebdoo EysS&icSsjjs&^ft 

K^S3$?i djtfo^S 1 sSe SipOt&aS ErftSS* £SdEF3 j 3'3 SfoS^ di^eboe tis^oijr- 

©j«S20i:ciS4& d^^ooJErejS^ tda^Scd^ws^tl I 1 cSs^st!^ I s3d* sdds^- 

(Sjs^Ft&w^oto^tici -^^1} ^ cS^sWeSa ll 

II II 

H$3tSj&e—stgadiOTw^f I dds* 1 —gwradwsft aadd^did jif^ I ^ 4c y— 

tdi&ojtod I tia^S—fSTis^ood rbcSdsrsd s ©oiW3^~- ddddrijr!^^ | —&rall 

&3 

a EC&i I sJd*.—ttriodd ! es;d,—JoeiDod rbcSdssd I dafiB'S*,—dsod.dsija. trails fo3i. 

« « ^ o ' A (Jo 

U iipTi 1 5 j"?,' 14 if" b 

oj-^ a$odjoi>si^f, erurasdESaft asddjsdiri $ed© afc&oired $S?id s3jsd©i (dudd^ 
s^adri^fij^ dd^odd *©obbs'a£>drW?ifl l src;SdJ3&B coSo. 

English Translation 

Liberal Vibhindu, you have given to me four times ten thousand, 
and afterwards eight thousand- 

fl AokSHRSi"! ' 

I . I I I 

tfo sto^e-dw^ stas®^ ■< 
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Mfi) u . £xj s*a 


I 

w?)g i 5S30& •&»«&£' rvs f 

u cdra^-i! 

«wi S sk ! % \ ! t 5fca*$ <sti ! dslrfg I sfsw^ ! 

«Ss^(?»oSi I skstoaS? li v$ It 

ery®^ rfo rt>?3;> $ £ e $i aJiir^i aSjfc^fi aJaS^tsf^iy® 3$o&s! eryiitf^ 
d^rOSo®^ srfjaei; ^dJ5f^ra??rs^af g rfssstj [ j^t^prasS^is* t 

^ Soffits(& rt,sSKs3s tT^srsa^sf^' fcj&^sreaJi 

tScta'dQfo 3^B t E&5$'3F;3®'Ofa sdbj&sSe I rid^aSSoift^ I E3»j5S®- 

gJj^^s {^s^oSj&eStsSsciQ erstfo ©8^3$ freshes cpffsw&ays^sdjtfow^- 
rio^sis a 1! 

« t. 

«A3^—J j&—as^sfoiiET&pi I ^p—s^rf tto 1 sdoSjae^i?®—^a 
Sia^^SJdJJ: ! 3SP&?—I tJorfI — 

«d n-^iTS'S^^Brii?^ I &««)*, a® ofe—&rat&5re«>Ei qJsfcS 

aru^f^^ri | sfeabsot— 

s^fctid-ra, yusitfsi^ s^a ££&;&&», js&ossLraSrit? wSabcSja, 
esj&ir^ajSoi^ Sjafozta&jtfja esci B^ssasS^&rte^ ?3^ &3ris8f3i!Ei qJ^cJ tro^f^c^fN 
(eps$ffs>f\) %Aa*j|,f(S, 

E nglish Translation 

I glorify those two (heaven and earth )> the augmented of water, 
the originators (of beings), the benefactors of the worshipper, on account of 
their generation (of the wealth so given to me) 
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s&fctic$o& -j&ac 

&W3 «g&>&FC»rfg i(> S$0 ^^«03iO J&S^O 5fce3TC*$iftS3«$r°l 

aoiw&ft« t^os&a,? o&MNt ^jse^aS^ atf&o^ftorf^tis ^aV^oJrte&o©^ 
rreo&s^ as&aro&e t^csa? i avs^i^g ^adoJjaea^ aja^x^rf©^;!/^ 

uasSjs e etjpSjSa arf.Sggaa^at I es^aS d erfsasas 1 &ap>, 33ad, s a I a<3® ssacfo^o^o I 
i>w js^irs^o ofo®^ s^dae wsos^s ^d- 

cdJ5ca^ ssatfs^slfc^ jr&s>^aB& II rfasradjle ?>a^ede3je natf- 

j^Se&F^erfo essa^d? 1 3^*3 do^djadsa^e rijaa^a I 

£>333 O&tS 'SiS S^odi^g J$rf SiJSO gf3d.Si.J39 Il-3?Z3 dS I 63. ftf* S5-5-V I <sa H 

s&i^eMj^erfie S)^erfe> 4 dj^dxrerfirfjrra^is doxllisoist ! d/a^Ss to | 

S>»3 dftrf ‘sga xr3rfad,n3#g 1 e. »-oa 1 sail tf3&&Fo§^i!sd$> S^ede^es- 
d^ciio rf,n3$s 1 &ra3Je &» i ero&j^ft d^ogdjSj^e^ioiio afjwrfs^ sf ^a I 

ft?, &-& I <sa I! *>rfrf3{d>»a,& ©JoQ d^Jo^da d^o $rfa 33, ^rfFS^oiio rf^rrsjjLra? 
d^dgj !l rfodrfaesd?) d, coddle &wa rfas^ea^fldidojodjs rf,rr&$s I rfj&a^o sdl 
&gia )daat^ dAiSjae derf© (Serfs ^pe^rf^c 1 e?* £.*oa l <sa I! 

es^Suwi^i—&a33 &33g »3ow 3s t&ts^^ rfjarfe^odi esjiaTOidrf© rfjjadtSoii 
'arfdO 'arf ) 3 f crat!jj sdi^ri^ckrf^. 3s ^ow-isS^d 

adi^odii. 3s Sjs^cO afr^rt* u^c^o^d). sfrfi7Jos|od> .ak^nrt 

rfi^e^daEfisSorf^^. «rid ■a« i 5lU I ,0Ei^cij ah^a, es^^sf ■sS ) | I a^ d;^ 

*a« J ® [l rfiv3d^cdi .-ssSi^rt^i .rptsk^tefcrfd^* aiadoj s^dat^orf^^. 

■3s. FJ3t)3) gdi^i.fW© *3oE>d JSCj-^V^Ooj S&fl&ril?© ^;C3iJ3E9^0tJ3rf^ ^3i(33rf CelTfR'a rf> t^oW 
C3sa^ crs^%a , ad>^rfDorf 3i-ps-itWj sfr&jritfrt a 03«E$ nssS^aoSat • tJedicdii. erofrf 
adj^rt^j aorfjiSfrf^i^^, «5jj^rfat$^e&)jD— hzi rfia^ fo da rfartz^a?>* sff^rr&^o 

^fJa^ss^oids 1 ^^ *»*©w> 4 * s fS doiraf9'3 ( s^s f ?T (p d>5 t e rfSrS^ai vjorfi ific^di 

4di. rfissrf^f&jC&g rfso^rtv.*^ds?ii^3h ^BSaf^ed^ aii^rid» 

jjjj.^b Ejs^ri^ajSfsJs^dOTli -A aktf^ntftiji^ rfi^j, b^3 *>cy^odi 

erot'd sdi^jlsf apcSjsfiiad^iSssJi ■artStfdaSi.tii^^rf—£>133 dMfd *aa S5o3#?! 

33^?jJBe wtj^JM®© &*u sja'^fiorf (», e* k— s-v) ^a-F^aaftidi^rfi. ■ 
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S& 



^ iSjOt 


^■ja^fSsSjijfrficsiisrtcJg adsrfj^rt sSSS^i d^o^ds^i 

^rrc^^joSjrS^rrsri $s Ttr^d . D^pi^.fri^d0f3qrfi —S>m 

■dSifS < 5)3 ^s&s^rrejjS* aow jd^aorf f«#. ss-ow) &•;: Ssaftth^d;), o&rartsi tsci&ssFoJ^ 
*Jou asi^ciS ?j4^e^sfsT,skf^ ri £ r,i; jy^da ■ jds'^cJ J^rvaqSstfio^rid a£o3jMfl*j&S§3od:i 

i^cssi^oi 5!^ t^niSi. «>oti ?Jjs^) 
£>ot5 («.£..&.) . ^OfJcd^ .^gdrf ^rtsl^js . d-^aat.d^siao^jrt^^ 

iS&dtS.tTrt'CJ ■sjoESjjSrrt^djOB d* ^ru^^io ^©jsJiiSfsaft&^ESocfc atfafoiS?^. 

c&^cS Kjrf^cdj asSrf sdjOTirtd^jiioSjrt^^.siSsooaart &S3* &£^g •$*>£, 

tSjj^ stedsS^ooii sj^uaoS^s'^sJifc^ci—,&W3 &£a^ iSesio- 

desSo ^(95saS4*3w sto^aocS (w. £.-ols) arf^sssfids^ci). 

*kiGd&— es ■ —0 4 —-4 * 

u ii ^qs> a n sdrlr—3M r , 2 >&j 3 £, jftf, a 

swtjQ^—jv * 

sScsiaD_ n^oi ^q^e i jjo-sv* v^dodratt^ * 

(V^-3. i Jrt. Wpti^ef ■■ w f ^4- frood^ ■ 

■ jjv* wgtfat ik 

v 

M rfo&t>E*>E5E&£ II 

&is 5*53^ c5 <aori> rtJ3«^0^8 I 

| ■ I | * 1 I 

«&«$■ Hi^acS^c s$ $!*«*, tfrfoia i€ pcdasu ell 

fl ECiEJt^ i> 

I 3jo^ 1 dfcpJs ! sfcaj^ (.fSa I ^3E$, I tottsfetii-I. 

'^fos i- sfs I sira?© |'^ 5 si»a* I sS^t I wwa^s* I wsio^i i 3e I $otos H o II 

ll ■ SR>o^oc0Sj3fII 

iii : -aois, 1 d&iiUr' drtaJjae "'ftaeSk&ae rtjasa«3jS ttabsad,^d$s 
Q ofcsairf,sS^oiwV il®esoi>^ &$* A jt &$btri,os sa? . ir b^S ii & 
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aisrtjedJ&ica* 

Cofjas *Sa s^cft n#f« s$\e.N *^<P- &a.$s&o &W ! fots^.si.stoSjj t 
af)°^j e i © J> fcS ?iqS5&SE^* «^5iJSC?0^^5^*^fl!?So^d*5^)^SjFC&1^5^^ ti!i ^J3&- 
aoitfai rfc3j\es«\tfo d^e si$f;yao3a slrae^ 1 I t? ^S^oSja 

§>o3 js 5 wot^o5jses?i>rtj?5ti\« ®Ki\(3 f sSj^e^tfsiois I dj£o#j it 

tl ^ s l.^5jsqSr II' 

«oe£^ i d^pl*—d^ds^dicto I itotsiitfs- £to*i&rt<?od ^bj& 

53*frdjdj3 | _d t^i-} t O rf ^cjdJ3 1 7^05 s— tixjO u) ?swdTid-j ^jdjat ^d *,],&? I 

&sa—.sresSsiradj I e&jaock t ji^rfjad^—jid^ tL^Kbg 

dbaodid $tsk I «? Sji— glrfin yd^d uoqi^nd^^v'aod^ 1 d?—^di & i d^s—am 
d^:reri ^dcSrtrfra da^oiriS fra ri t3f£o da! &&«£—3«f 1 it—^ 1 ^oJai—^gb^srs^S 
ssd wsa i esR7 4 i5 # —i wsSoak—dj£d*. 

« 9»sa$r * 

®cdj^e, d^da^didrs, j^fc tariffed s^iaredidjs, dd^od a&r^ssaditis, 
£oo& ^d sddj3 t^d ^vdd«js>d-i* ^sdd ^cd^d-J^ 

^ t 

gddrddi «Jiodid £ed> dditf wo^itrsftdi&iodi »$£Tsd sSSsSeiarto 

>isrecSrfc»ivttS(rfoi&i ^ vfcfysiwgtiswA BX^rWa siri^ <J*,*d. 

English Translation 

Drink, Indra> of our sapid libation mixed with milk, and be satis¬ 
fied ; regard yourself as our kinsman 5 to be exhilarated along' with us for 
our welfare : may your (good) intentions protect us- 

n JJofessKBdt >i 

| | I I 

3taosj&*a sosiaaP s^eS^Ae rio&o ss ^ri^sjssc&igi 

«R^STJ,tf 33 * & *5 3$ Xorf^tiio O&SS&ok » 

11 ddcadi 1) 

^jsoijssfo .1 4c 1 I dWds I. ssoke I l tft l * s I tsspjsfrs^o&t l 
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fc . 1 » 1 \ 

®w* 4 sf i 1 ®st«?3 r 1 ®93^s9s i v l dt l l aSsEkocfc II j It 

fl TtraaJiCstps^c II 

a6e •asrf, i? drf rtas&s's S^^^oira? skiaddirt sissas? 6 isasldjas 
^asJ^o#js» Soioo I tgsyask I »$dj»rio33<» I ss^stoF^d 

I 3Sd#F0 tfjaesJWJS^ 3^8 I J3J9 8o«&tS il j^Z3 r &>OS>SOd$aQ| 

Eirassa e»tts& ^rsoddS ^eewrw*'II $?& ^g^d^sSsisoiratps ^dr?)eoin>$|^«,. 
^g^ojo&eoSjB^ttFaESj^^^OTF ^aeoira^draa^dTii^rfrfffasif I wrf I tfjJ | $jjrs 
&6ejw^p* aktf’aj olrasfto& i esofesa^ ■&>&> I rid-trs ;toi5d &d 

tfctfcll 

II *) ) 3K»8a.qSF U 

<aod,do 3e—5»f^ I sorfi.s^tsd^djcad efhri,3&^e ofo£> I zn&tiz — 
^a^oiiracJ I tfoiio—fr&^( I . t^odasto—&&do33rfa 1 ®^rfjsio8iSe—ddc^ 
2f2b,Kn^pi 1- d8—— fido^S^ I s&3 SooSisIiSfd 1 tjs—I 

tSs^i—esdfrfaqte^ddR sjd d^rt^od I msb^s* 1 —dd^d^ 1 esdssar—I dt_ 

dsh^ I daES^esfr— diiort^g I <& oi^docdo—wdi Sf^F^ei -aosoj. 

II sjress&qJr 11 

a 5 ^ 'aodj^f, e9d^3,5i«je>d tsdtf^couof^obd dadoScad ?rsd) i a&do3vri$, 
dd^ sl^bj&rron dd^d^ ■ dds^od s^^FdsjaddP^ odijta^ddPj std d sf fi 

rt-ffod dd^d\ dg^to. dd^d^ wdo ae^Ftmej 

English Translation 

May we be offerers of oblations (to enjoy) your favour; harm us 
not for the sake of the enemy; protect us with your wondrous solicited, 
(protections), maintain us ever in felicity. 

II dofesssnig* II 

«a;&3 era 33, ftkc£ 3$ro3fa o3js £&£& I 

Kra^Jjpssrt SotgoSdas &^&ses$ A^gsl^&Afigal 11 4 « 
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11 ddsK&IJ 

<qdjsg I €r\A3 ! a j I ^tijsj&as <s;i s^disd&fct I ftds I I aJ«»s i 

SS}£k I 

susses scraps I ria^aiis I lidissli* I l I «?1©5$<* H a, ll 

II sraofctSSp^O II 

aSs ^drad^At; sisSa^fSiodj coda doa?oijt> <adJ3 fids tf^tbaars 
3^0 dqJroSo ! dqjroiaodo 1 Kradvdarar tsft^sksdStfcSK^s esS aid 
gazr^ Styled wvb^sseS^ sSja^d-^s &fc a s^> t |20f f ' w^jedrfJBjraB^d^^ja^sIt 

da a 11 %-s^ #, toss II 

li S^edc^F II 

$djad«jae—s^t^aqScEd qldd)^ a?3j 'scd^t ! dodo—d$ A °d ©hF^cad I 
oare ngdJS ftds—ds jI s*^ ero—I dqJro&:~t3$d£ l asasS^ 
djgDFi—rar^fi dcja<teid £ta?b s -tf l d&.Q I &isio&>*—da&d ris I Sld^s— 
tid wjcja^rttfji I atu^rfdja^a&^e^rfecd I ss^djad^—35^5^ *&&& 



II 5p&£j«idF LJ 

^(SttfdqScad q}^^, (S-dj 'sod^e, 5»^,od "fcrdcsd 6 %tis*adijri& t3^dO 

©hrt ddoa^cad ^twxb^ddJa, do&d to, caddis wd wio^ddpfit.a. 

^js-f^iri^od ?iddx 

English Translation 

(Iudra), abounding in wealth, may these my praises magnify you i 
the brilliant pure sages glorify you with hymns- 

I Co fto y&SUE) S-fc t 

«o&o aisd,#* t 
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&f3C rfoSo^JS A^C'^I 3 ' 0^4^ * VI 

II tit&EZg? I| 

ft?odoo I ^ec^o I sSs&jEpr I rtagjsBvtfi I *odwc$ $4;* I aii^ge I 
*>i 3 « i $% I I 5&8o;iJ3 I i && | oSi^isjd l il V II 

U j55SO»fifl^t>3i o II 

eo&SMocJ,* ?Jeo^o SsJ^^osu^^j^riSi^d^eoajos^i^Fd&F^s 

tfisajj^s riedare eat3$?S oiw^s t^s I &> tStad^oire woo sdqtrSt I )G sijSdo- 

^©3fs JSsiwcS, <a^fs>ti$$0;d £Aj$t I ;rf,$&A$ a^d t 

^ Sdj&tSA E EtobrfJS "^i^ 0 8f^[S( W©0 Zi ofo^SIsi fl^,- 

iras^e I tffkf- tras^o I Slssra^o Ara^^srao cs^e 

ridte 1 ?ja o&ie !i 
. *1 — 0 

11 Sj^wCreqiF II 

&O&0—3s Borf^i I 5$5S!^.0—Sl^^o^^cj I &to&t$8 — ^&^3>FC5iCj 0JO&. 
rtSori I ^sds^^s—%@?n>ft ^ sf^cdj^ E3$&#Aot&> I rirfooEf,^—^ski^KSoi I 
a3ad>$e—*3$et3^£ ! es*^—* ■not^tS ! zi^s—Jd^^teadocifl I ^s— 

ssscijcjA aci 1 siaSoo^ja—[ ^aSi tiy^s | —oij^ri^ i 

S^cret^e— zi^&vtrtf Jjo^riss 1 © I 

* ^j?.era®r n 

3s -aos^tfc siso^jsioffi^^scj sj^a^FC^rf sfc>34ri«focd ^ df^dJoc^ o itf h 

4-JS E*j ds TSotvj^ :5^ 

•Sjasad^^SS ;&»% tousgs sSoS o^wridg sj^a^Ftf ^o^rt^jD 3S,dofc:3*J3rbd B ?5. 

English Translation 

Invigorated by (the praises of j a thousand Rishis, this (Indra) is as 
vast as the ocean ; the true mightiness and strength,of him are glorified at 
sacrifices, and id the realm of the devoub 
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It J?o8a®53ff*!^l ir 

I l l 

<3otf)Eot|$3s^oda «5_cd^o aSjalaa^^fie i 

^oi £&a£$ S^S3^^03i «S 0 d |0 |j is # 

s zJrisa^E ■ 

^©4° • l eSeds^Sofa* I saocijo I .a^-joSaS I esqS^Se I 

•55^0 I ! oS<& >£ j CoSj’e’SkwS i <550^0 I #3^ f II 55 H 

II JS50.il »tf»5i o II 

erjaj&FoS^esodSi S&a^e:io a sgoS■••iiid ■srfaa^aSi <a£ 3,«j jA?5to3' v n?qii SosL 
&<=ois? sijSS ^esaspl &9S^sSe3,t ^oiso aijirs^s I fco j , aocS,&i:3 

< sti«^6e^o s^«g ^ SasSj^j^da^tfio I a. £-9. I <&& II 

rikrfs^oSoe t :3esls &a eispws o&3? asrs oia-^ •sia cSerfs-s3oiar$« s \ 
gcit£r&>Qui i Si-'ii3 } <i£i& oiiq^e < ao^5Sj«55'SEo J oiJ®«iiEo? | «^de oiat^s aijOiaS 
a^risSjS^w^^oSe riaeoc^o ^sysrfjwe I rfjus#? ssk^Ss So^&sIf** ^ o&afis 
sij>fis rte^stsirapi* tioiiaioeSjS&eswaojOSjaafcaSe ! oiics^ I jjerc^sfc- 

cFtsji i <ao^ : ,te^cd^sl>38^ I 

o^oiras&BSe l ss^s ^es^SJao^ ari^-a^^rs U 

II ^AaScKiqJF II 

ES^sfa-jiaioJie—oAtfs^qjFoSfift I ^3 w,»wa*—.Taoc^^fS^e (tf Softs 
f^iS) I w^Se—ofts^ \ a^oSi*—ydos^JeU^rt I ■sod J o—BSsysskiSs— 
^Softuf^ I jSSSjb^—S on^wirfS ! siSsS?—xwnoi^^rtescS \ — 

^orijiS^f wSafoa^sS 1 I ?rs ^o3s^— t^cp^tpr^h 1 igorfjtj— 

U3oa;a^f3. 

b y&z>z> qjr ■ 

cdits^qjF^tin ■aorfjF^t Softened. cfts^ ytio^^sieiriewa 
■aod^jj f ^Softi^e^ riorrejiftrig ..TiooiiodrajSfg^^d <524 'ao^^f tfdafts^cS, ^cS 
^^js^F^rvaiws ■sori,?^? ^ed^fd. 

[25 ] 
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English Translation 

We invoke Indra for the worship of the gods, and when the sacrifice 
is proceeding ; adoring him, we call upon Indra at the close of the rite; we 
invoke him for the acquirement of wealth. 

41 IE 

cjjsrttS sSSJfcsrart , aorf,aicS i e^- 

sfoo^rWS 

, ad(ij lt ^n^qj ?5eo& w0?it3c3odj 

sj^soSi 'sS^Sesqao ^a} s ^qw ;&ra^»od {©. £.-a.) 

II rfo4j^T-3TO^J 11 

qiodU,* sd^qjtjsd naod,? ?Sw®cstoFrfaSJte?i- 

0403 s I 

I i I I 

ad £>3^ fSksd«J®5> o3oe£>otf <ao?3je <8o£3s n 

u asrSiss gs? t 

t sfiSB^ l &w jibe l I ik% I -aoi, 1 1 ^s*> rc I »A®«8Soto» f 

qo4« I a* 1 fts», I l cfoeswSe I <ao^e 1 &sp<y&is I aeiisSf 1 fe. II 

I o |i 

©oJjSSoos^s tists Ssirt 83©^ sfcare sfcaiiS^fJ djaertftt 

tnjjSSBsju^s^ alaS^s* ! «sa£,qio&3 f I I iijts s^^Fffosras^o &ao&?; 

«lb s$eo:3,s aw&tf Escort,* Sis^S 5T^^?> ^J5tfi3?i t£raalBs^ff3?i o&eSoSe \ 
eusSds&oSE 1 «$oc;.?» 8oi>s& fl a:3 «r3t $f> I 2qr^ jfosraisfa^s ^jaefodjapra ©$3&so&. 
idKsra got^s jij&esijsjsrB^fS^sSeo^E ^atosS^oSE I ©o^$rsio$s^$FS II 

II ^ ^ 2j Cl^ If F"" D 

'sod,?—‘aod,^ I S*S?—sf^oii I —djtisJs&^Qori I SJsECiSjE—tra^sra 

I. aid, #3*—sjj^&T^h s&jana^ I sgac^s—iaije Bod^i I djsdjO— 
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! es$rotSdo$i® f —jduti&jfoioi sSjsScto <5 1 'socJ.? 'aori.^fioSif I 

Hs^ — sSafc^srocS I —ijtodtst^rt^ja I obeSte5e--~S>a£d&g i »3 I ^SSTS'S^S— 

SogS Sjj^Eo&si I stecisds—ifott&djtfrlsb I •sao&e—'ao^gc&f ©^srarfa^sS. 

It ii 

■aodj^ ^ d^ad) sdroasa^&od o^sre^ari*?^^ a^dsron sod&sro $. 
<sS? i aarf i ^i jdat^$ija ad^SjdiEdol sSto8eto & aiSe ’aotS^geSit rfEfc^trocS 
aco&ri^sS, Soofi ^EdSoshtd &w*fcti?irt£i aow,?jSoSjt a^srarfc^sJ. 

English Translation 

Indra, by the might of his strength, has spread out the heaven and 
earth : Indra has lighted up the sun : in Indra are all beings aggregated; 
the distilling drops of the Soma flow to Indra* 

I ^Jc &> IP 3535^1 t 

I f I 1 

essp sgp3Fjb<ajo& jto^sSoe^OToSass i 

ii ii 

rSj^cd sgps^ro ii 2 . p 

n f 

vp I I ^sJf52>?^o3j« i ^ozs? I 1 «oiasfs ! 

^cs^tSefj's^ I a&itfrfs 1 J$o I es^dcs^ 1 tfs&a,* 1 rtjesu^ ! ^as^ra If a. II 

II »5 0J0»^K>3^O fl 

ofrB dtfogd^aj^sro JRj 4®^**'^'^ i a® 

3$,rre$jaes5kEJ,«3$i I &> I $ss£ <a® s^rrei^ &ra i^oiraiia- 

dfeSG^ I 5#. 8-OSS I «4 I' 5&sn>si } 3es& $5^85^6 tf&E9 wg-fS S^Cdao £/«** 1 

sd I es^ ^gdr&^oda r&& ^ °3to d to 53 ^ I ss. 

«. DJ-3, J, I <$& ft 

s$$ <sczd, fcsc&>;§R sdafdass^s Aj^wds Aa^s&^s 
*«&$Fe i ijS£{F&?^o5oe rfjSre^Js^ j3$s3e^a ^j/ssdro 3^$sdo£ sad Aro^-aa^ 
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[SfiO* tf. ©. o. SjJ3. &* 


Israeli I to tfj&es&fcs aSJ30i>$e 1 t&a 

i^s Larisa tda^ds i sd^djsis&tfsfi g££f$ sSjCSjaes^Sja^ci? j trfas^F^ 
t3Bw <aS„*35 zi xrfa^dss* f ss.siierf rtsto.riaja rf<3* II it., t3i8B3So&att !J 
tfo£3^, dad^sB, sfctfc^ ^ja^ro ^ob^fSo djEfa r^sSoS I wtj^jft^sjfs* 1 ! 

s^dd?Sdao3as d,«sd isSo a^dcds^^^^siad^rfoiTS ssbwb s^o 

^t^Fi JL 

if ^.ajtiEisqjF » 

'aod,-—‘sorfj^f | «aJida—^Jvdrcrad dra^ddi [ jgjasdF&s^oSas—'a«d 
si^ejdfd^rl^rie^eifii (god^e) djactoa aK-sfciraci^ocii! sb,—S id^E | ftj^g&gips e$$— 
^f^ri^od da^sf,! ?Saj3sl^Fj^?S?—;5(0&Soatbd i triads—sJnpartsto 
(sfcuaddjai I jJsda^dssr—^dstj^cjB3 i dan^t—dadj^^OBd I dada^ri.^ 
* £ I ^jarfF^o—^c3d?<5Bci ?)=£ c|_f I rijraag—4, 

N SjA l: 

<05^ <$od,i>Sf, sh^ttercreGf dJ?^dda add sfdw iSfsJiriSrio^uja £>(<if sSjadsia rrsd 
dJBEs^cda djs.f^rt^ari ad &e d^sbioA Solid ttaSdad sdadan^ zzZ ad & t 
5 jj 3. datl^.cBcj did;da,ri&s sid sisi&e ?h sacred. 

Englisn Translation 

Men glorify you, Indra, with hymns that you may drink the first 
{of the gods)'- the associated Ribhus unite in your praise, the Rudras glorify 
the ancient (Indra)' 

«s3s^a^o&)ri^> if 

tjSAgEJ&^fdoKbsri^ d^jodd^^Sow atf^dn^riC) ts^^jiriisdWjtSaScri gH3,eade> 
dd^a^ris 1 © 3 jjbs$f&;3o3ie »iod,s sSnsteurfod dusdj adi^d^ci^ (i-f sufctbj 

si»3|ritf<D °j fb&fc s* ^ lid ^ ts sda4tof#osb «^ era ci a g 7i& 3, d—^ 

sgjBsjF&SSfd&i <^S 3u,rrs^4> ^j^£^,adJe!S?adj33j^ <oow *?ja3|&od (». sj-r®?) a^sjBFido 
shee^^if^oij^oius dw ?)s|f^^:o^^ d^rad^d® ds 

.^rotfjdio^dfSB^fi dadtSf^odo o34fotodf^ifrf-_®$ 8^ ^jadF&estaia ^8 
tfqSeggj^ &© > «® ) oiJjBikdjaa*® s^rrat^ aoto sra^aed (s6, a. «-j>oj ' $&Fj^aBr\ci«3tS>' 
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1 e 

e^cftoiL^c 4"ia° sisA? &4^ 1 

i j i i 

e^JOdj frSi: 'c3»iiJe)OwC : ; !?S5^>5 3j0^oic<5 S^5^Pi|i^) If £5 It 

1 *SC&35l3S u 

i ss* I <aoES.3 * ^$e I 8*4*01 ^sfs I soise i 4o^4 j | 

®Etj t £o I isA l sk&a^JSfJo ! e?oio ^8 f sjio f J II I! 

es^ediSjjrf oiowstjs^^ aeokro £^>£ weo sleodj^t 

tsss^sjle I ES?ifc&)£ 1 Jk£?ni£$3k34 3 jijsesSj^ a*®citd a^a ^^eS'cS^ a^sj^* 
skrfs BfisSrt ?&& £3^3 otosjrfjBfJj^ aoo ofoae^ri I wsys*^* ^ 655 - 
^oc\4 4 £s&3Tj .jfo$$o ^iSoojJiirfo 5»af^, e e&®ob;$»e ssifam# «4\,s4o* I «ffJv 
^psSfj^ta shades I li s^&ziFSisra ass's^re itf^sgpsSrss^Ssra qre&^Gbsll 

oi>tp 4 ‘ 5 ^ F ‘\?f' s^eSey^sSfj^ advert: s>eao&- ^tlses® zh^oae^^!! 

( ^fcjjEJ^F' 1! 

<goES l E_ , siod ) 5 b I —Kod^W, ' Ssi R £i—^C«ScJ^ers sy^&fcti 

^etssh \ d^ESs.—53J^r4°^n®ri I —■sds oiiwdra^fj 1 si^^o—ae^dfM^ l 

^ds—ejsjdsSj^ I ssrast^jj?—cssJ s —stccrerissudg I —$s ■ae^d l 

3o—difcdasd ! do6odJ»£o—dogj^deSi I esou^ds—dJt\ddtb I gJp^jjre— buoe3«j-3 

-* Cpi ■ *, vT 

;^e^dolc&.f I $s?fo sg^doS—s-^^dia^S, 

1 : il 

»oad ^trf:dfo «i±> deddd sa-SAtf-sd s4*:>4 sSiS.tisscS 'Sioddi 

'©rf^ ehf&d cd«*;ii®d?3 aec^.d5)j3 w ( j>dd-\ ^ atori^&yd^ & god,si 

di&dd'sd diw^.ddj, djsdddj i&odera ?b,<l&do^o3;>f $srisJ.fSi sk-erf^-i. 

English Translation 

Indra augments the energy and-the strength of this (his worship per),, 
when the exhilaration of the Soma juice is diffused through his body 1 men 
celebrate in due order his might to-day as they did of old- 
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:ff SSoSsS^SJa®* 

o3j sb$$aJoro jaJ* sgP'jFtfaj t o33e t 

I SI I I 

o3o«£e3's qtSe'Me ofoe£ aaj^^&ra&ssi uni 

II jtfdc^iis » 

I 4 1 

sSs* 1 1 c&reSia 1 JGajSeMaFo 1 I 

oSaeitf ! oialss^s I s^rtsS? t qSile I 8oS$ t o3i(?S I ! e#&$ fl r II 


S&3ii^0&fSri5JcS? ^3^ 0^*^® 

djaais I si ! ^ 3 ^ oAre&a saSHGiar&aS a^rra??* ! 

ss-ojt I <a^ !l W3^a£iF©^#e5^?i rias^oS^^rfiSiss^oJas stf.rozgsj^^ssstfadffiKisI 
7fc3S,d& si 1 liss^ olra&a &> Sector^ 59 ai, S? JtooaqU© I w. e-v 1 >1 

b 5$ <a©rfj g^SsoiaFo ^e^rf^oiaro stj ®^© oijaaa ! oiastfeSa H 
^rsoeiSjae itfrar&rassds I! dgrs aSS^^a^o ^odrsla^cSae 

ojjaS 4 e^s ^pjiFsSaeoi Sinaia a*.© oirears&a I qicSe k^sspe^e X$ c&aetf *Sa£>?~ 
©SaF^E® ojaStjS^s d^aF^ajtiSe^ja^scias^^jy »(3 se^s t^rtrfe 

sia^rojae w.oia^.Si I odas^, \ ^sSaF^Sa &oia3^ aoftd^jae trfaicias ) 3t^- 

■V %J &a 

aSaqiFo ^pJo 3d>oJi^& I! sasS^F? siga^Feli o3a?S ii s^a^issi aS^^o s^g^si© 
i^s&^sijaSqf dd$$ I dda^oia© owssysSajss^oias II 

iJ Jji^CJSSjjF' II 

, aod J Sf) qi?3t 6o3$—dd<3> sj^^s^oart t oSaerf—aJjad af^&acs I 

o^aS^i—tfdjFS^d.ocd ejdai^ I t^rtsSs—^^oise 1 ©3a??i-_oijt.d ssj^acd 
^tjSSjjS—^ra^jj^d d^c^do^ t w£>$—d^dcdfit i ds f .—®o£so i ^Skc^o— 
sru^dasrad ac^dd-isj M^sd^ed? esd d?kj sgp^FsSa^oSae—g^donosaja rfjsd^ 
cSj3ow?i:^odj j i oiiaSla—otei^d^ed, 

1 ^3OT qjF t 

as| < Sod J d? ; r qj^ s^Fdsracrart oirad 51 ^ dfci^aod ^daF^j^dgd 
©deSes* *ji rfaD^ tfja^c&rae, ota>d a^aod des^^jrad d^JidcSjsf s$od£u- 
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Stc^dph^. «i3f es^fcScfj^ <3^defto£eja sfotSSf psapb cgjsodt3e#oEii 
cdratajfol^S. 

English Translation 

I solicit you, Indra, for such vigour and for such food as may be 
hoped for in priority (to others), wherewith you have granted to Bhrigu 
the wealth taken from those who had desisted from sacrifices, wherewith 
you have protected Praskanwa, 

i ai?3Saj$6fcrt<(a it 

i&q, 14 Jaj^ edjoirarid £; E^w^oiO ajy^tsSfij dSdod 

rishS $&$&> ojecb slrariasriid dojEcb (r-cn sd;^rivd^) 

Sa^tSf^adi ss^sjsaij^.^sisa.d— oiro&i jtfoSeo&FSlaa sJ.rr&Eji 3 

jSj^eS ) oiJafi4dj | aaS^ «aow sk®^,BoeS (y,. ar-niv) ad^nsAdarish. i^&aFodddcN a^d 

Sj3o da^EJ^oCh U^erSC&ipi 

ga^ja^ei— oiJsSli rijS>softf5fc$> aS/rf* ^ou s.~v) 

a^srortcS^ch. 

a rio!6*acs>& n 

1 1 1 I 1 

oSo^^ rfoSo^tJsS^Qo^ Si,^ 3S sfsis I 

I I 

sjc^s &&< sjofiorfja $ cioo gjaeeMsb^cJe « 

*i £ri£^--is ii 

rfses I 4si«t^6 l I sfc&ts I wais 1 ** I •a°^j 1 ‘ ^5 1 Ss3 ° 1 

rfe^t 1 4t ! J s&bsfca! f$ 1 aSosjiSs ! oi>o I gaettaj If oc II 

II WOtoSiflJBSSjO * 

sSt < 50 dj oSoe^a^otoSPi ws3erf tfstXtESjS&vfi^o ^,3 siifes^FHiSed^ srorfrra- 
$i 3^»s s^wj 1 sdiaraEJ^ *!£«&»,« odrarfajWF^s jgpojjrSe sisisa «9J^& 
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^,0 ^Qecrfoo Ss^^fse «©o sf^ sfctfrtfo I es^)e^S|ia?riS>s^^Fsl 

w^eozSj^ X Efc&sfca <i JterSSt I ?$ ris^rrcsJ&so&t ! aJSjdsS^sij -a^jjSF* II Sf3«a 
*5n^oi5t II oko sk&jsfcrasSe w&rta^al 

Ti^^FS I Oi>w§}E(5o 5$#F^ <a^$rs II 

ll & 3d £>*> ^f 7 II 

ssosS,—» j.5>, -aodf^f ( o!og^ —coJtS ^^cSiocS i iSdiciWjO— rfdwdj^tpsfcaio 

(5s.fi ; sftSots—sisaus? ri I w«i$^ig , Ddtfrt$<£i ! sjrf.Eis—sls&j&sSoi ;3ja&<3c&ree I Se— 
asi | sfsJj — estSf $$ Mii I Ah —WaSi^FwEJsntjiS 3 I *s<— & 'aorf.ti I ofoo— 

oired ifc&diak^ I ^ffl?s3e»_aiiif rtnf^s-wi^oSje I essfoa^rSe—©{fcrioriM^ritoH 
?*s sSsbrfJ®—a:3? I 3 rto<3$e—aS330otj«ja odieriOj^i^aa. 

i o 

^s5j siod^?, cdjj^ sSjgos^ij 

S^EbSoSiSSo^ djSSSolftt S^jCdli 5’5wi^&F ! &33ifltSi^ s & ^ '50£,<$ Oil^^ EkSoijj 

cch^ ss^ ston u&fidhi afhrfoft s^aJo *>&;$$ a e self aJs> Coders <^e±>o?j 

^tfasjag. 

English Translation 

Wherewith you have sent the great waters to the ocean ; such as is 
your wish~ful filling strength: that might of In dr a is not easily to be 
resisted which the earth obeys. 

II || 

I „ I I 1 

3ft e 5$ <3©cl o3oss> j 3o3oo o&bsu jfo&ectfoFo i 

_ ££ ^ <-G j 3 '^_ — 

3f^ 53-stUods A is *3$ 3f^ jdj^ijsodo 4^4 r noon 

If iS'viojt 1 i3? ■ B . 

gift | tfs j <aod, I I 3%, I dotoo I oirs?l> I tf^&eobro I 
® ^ ^ ^ — _ 

i r i 

tfft^ ! srsaraoia l s^sko I f afft @ I j&A^siraoij I ^s^r.fl oo II 
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h TOotoratpa^o n 

sSg <aoirf ) -&asC'isVci dtoe$<tf£>?o3j3rgs3g£o 11 tJBSqS^gask Sied&goJ^F steakj- 
£ sfaJtrEdo.rrad S,o II oisd.oSqo drfo ss.o oiraSjq 11 sscrfiffj&g zitar- 

s3J5$5h it tJjssj^^o id tSo aff^ I tSe&o li &?>3a$r& ! ass^j^glS ss^ 

^3od^j&5 oo»^ I ctod^q©^ <sS s^r^oll £$3 ftsyaJiis II 

?>?> S»Sl$do^^F«§ Si?C^f»&Ciigr35Sg tt^toSOcTS&iS^^.o II STtSTSOSq 1 »T3» 
I s^ 1 esad^e ofcasrfjsfj^ato d^sfco ^sSfeq^s 

^dF5&?d dft 1 £Ffa sfi.oiisi I oSosp I srsssoSsS a Se&iisipFe 8 $&}§f? II ^djr- 

¥ ’*' V " w 

Mfraodi ^j^sjao srasmoii sraKstos^o sfy tSsSo.laSs^S-fi^e- 
sireois J&j&^e So? ^jsdF s^draiS 1 ’’ s«>$3g t£sS sSdo^iteodj dft e 1 dgio II 
w"® iet ^^FCuiF^rriJ 2 i. 55.Q(T5 sto&icdos 11 

■—S ® -O-J fj -in!.l £l 

II ^aSWntfF i 

rsoCS,— <s«3i i aod,r3f I &Xtgdo_ovidiCTsd &?d,aod tfjsSd l ofcs* d05qo<—- 

oSrad EjJfid^ f t oJjaSq—ajj3t$ite3&raf « qjffcJsi^ I ds—ridotf I — 

I fcara^Se—Sed?3©E4.^idd^ 1 ansssodq—ed ohwtfcra^rt 
3$,gs&o>—erot?dd&fiyap.o^oj3 sSjadyit jjfl—&sd;! —^trad^fS^d 's*d J j5t 1 

&f^gdJaa5q—%£Tte??>riJ3 slaS I affr—&raii), 

(I Il 

ddj ■active, eru^disrsd aed^asd tfjaad oiiad fi^od oto&Mkd&ae y 

fidqfl dradq. yd c&tjdja;3?stf gru^ddciteo 

rid>^ejj3> djjcto} do Eft. a^cra^tSsid ae3j ■saidjfSf, y^io^d jft^tf^r^rtja o^sJjasft. 

English Translation 

Grant us, Indr a, the wealth accompaniend by vigour, which I solicit 
from you; give (wealth) first of all to him desirous of gratifying you, pre¬ 
senting .sacrificial) food; give (wealth), you who are of old, to him who 
glorifies you. 

* ftofcararadi' ii 

1 1 _ , 1 1 1 

Sft $ f&Q? O&fl 55®d^J*l»^ §030 tsio^j 
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zin o^o^Se) cfcss&o ^stowd* sre^s ^tsrdo riosB 

I! rfrfsjsd! II 

dft^ I fia 1 I odsa^ I Bd I as^do ! wii$ I §aSas ! aod, { &3ra?S3s I 
3fV I oiiqja I d-ka&o ! I %ho \ I s[, I wsdi I ^sjsido IS 03 II 

■H J330&l£3^&_O II 

* 

3a$ sjorf, ^c&j ^jftsr&S 55® Aafa^di ado $££3.©$- fS/assJsa^o 

?ScMo§&ass& oiawrfjprfjd, 3d £0 3ft alds&j o&rf' oScujid aeo c^ tS as^do I 

W til (p Eft »• i£f 

^dipjarrio cassa I 3^ ^^sjia&qj dd£$ I && s$ <aorf) diddoo a^d3a i^do 
iiSj^sra l d ; (?* | 3^?s^ ) S3wirep ,r kJo^ts oSosrf d^adcsa as^ds sr^d^s 3?j5s ^sardo 
Jddrs^ aSSaSuae fJeaado aji^dcSoaao'ss I od»ra\ I s^s ^rtro d,3 ;3ejid 3 aid;>o 
odatts&rasfo 3ft @ f d^o tfodj i oisarredoafa ?sa<3d;> ada^re d&s^e tjidi 

• 39 a tf»OFaL#i f ‘* I <38o^i»a sl ?daoi.dJ^ vn nra&^das^^d^^ayaspa^ ssp&^s&a- 
siao^aa^tsa^^o H 

h B^iSnsair 1 

storfj—t^ ■aoSj^f ] piorf^—oSjarf ^drfodi 55 ^do—5&dj£»?s I e&ij!— 

d&^rfoirsf 1 e rfjjadi 1 I Soios—ojjts TSrfiFrftfrfj. I «5SadS?—e’rfOi&drfds I Ss— 

5lj N V ■ .’ ^ j ■ ■ ^ ^ 

. ddirterf I —eaa$d£fi | Sft^—^jsrfj 1 ^orf,—^ awEi^? t&ddoo— 

didrfoclrf^ 1 are a d3o_ sajrfdrfsif^ ! ^sio—S osoijsa—arjarf d^atfaaft i 

ssa^sds—d^SjiSolaf (erf?oe<icjc.S) l &»pdo—^narslf^pKarf oiissdjaddd^ I *V 
rfjarfs-- 

■a SpEiJtl^F * 

^€> aorfj^c. cjjarf qjdoori^&ad-£»3.d!^ d^vrfcSjs* e qSdrfd^ c&K^rfaFrWd.^ 
eied&jfcsJrfsia, ^sdrfsA erf eoa^djuta #ai&. ao^^, tfiddi, sa^rf*, ^si 

*ow dorado oaaaSaFrftftS.©, cired d.sr&d da^rfois? erfe rf.^sd d.naFsSt&oiiSrf Kos^rf 
'sArfi. 
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English Translation 

Giyc to this our ( worshipper ) engaged in celebrating your sacred 
rites, Indra, (the wealth) whereby you have protected the son of Puru : 
grant to the man (aspiring) to heaven ( the wealth wherewith ) you have 
preserved, O Indra, Rusama, Syavaka, and Kripa- 

I Sok £34333* t 

t i l ■ t 

ri,ese4 stoats i 

i i i r 

5$^ ^oSototoooE^osoo jgri^cso* % ii 0$, i 

m m 

t riS^S I ©^2155^0 I #0ds 1 I Skip'S 1 

Fife I & I I ] «si5' ko I ;^s 1 rlt&ojt I wsidos II 04 51 

9 J^afcEUjJS^ C a 

(r^SsSJFOS^^aiS ■$£ 1 

sd I «s£2i?cF3o jJjPysj^dStoa ^rrsgnis I of. e.-^ J 

<8® 11 wrSrtp-ii^o ^S^oliaS^HSsAi ^t ds? w sai!oia& ! shades is I 

WrfO^Heodrag £0$JSTZr2cS* vE3 } £jS(£8ids£8dS , ^?)e& 5^$ 0 jJs>&58,5»S I 

w. a-o I <a® If 

tedSiewtsfoafoSes^a Jdi^rrejia&tiTBo ^Sscrso did? ^edc&is^ sfc-A^re 
'♦SodtstfsfjsF s'ssdo jSj^5$3 I sioe^c 

ojjss' 1 wOj^i^^B^^eo^rSjeoi^s. 3 d^st <b!^»jSf , s 11: diSe I 

I arSjatBita td,^ ■a® li S& 3sjp«$P'\Fi l & Ss^sfj&iras s^s 

sS^Ft rt^sedt Aj^effsds I 1 ss^a^sfjSiaoe^o r^ssod* 

*fe ioi&>% ! <goa,o&o I <ae{‘.oto&»9&v, $ortaooi ,;& ras^tyaetao I «sj!.5o- 
sdo&sjB^o ti crc?.sfdo! 1 Si a>e»- w^.'a$ *$&*■ (1 ©dj^ed t&r Ii ^ 
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©3o$d Kfd^aSeto 1 estSeDs^^s^ si ®gj3 A ?g($*<§ &&* I So sls£ sS^-g- 
c \&3S$q$s II. 

tt ^^sTcgfr II 

rfs^s—-sses^ j?eodd<i» I ©3 static—%<§rii?rt I gads—^fdu^js yd I 
stogf^s—dJsddsJg j gs*—ttfrastfcsssSt I ri^g—-sod^d^ g^gdsrah dj.Jjjwssdj ?t 
&oa^tfei^sidaiy<3 sid i rtttog? a^s— gt ■sodjdd^ d^s&ddd) agdra 1 — 

9t saod^l <aoa ! Q3oc— ast^dtassad 1 dokiiwde—dodgjdd^ j d&o ©ddss — ddok 
•S73ri(3o. 

« ^TOsjsjqsr * 

govd .^oddd®, ^d djtdd£0 oiradj s^d? aodj^d^ 

g^^tton di^adsoydi ? iboad sreiesdOcdwa' tf» gr'aodjdd^ sh^&riddg aydni 'add 
e^qj^deaa’id did^dd^. ddoiicForiOy,. (ysoSjy^ri€)y) 

English Translation 

What living mortal , the prompter of ever rising (praises J, may now 
glorify Indra ? None of those heretofore praising him have attained the 
greatness of the properties of Indra, 

cdj^rid 73'3^idro& 1 odou add rfjst^oS>ddddsayd£) w^ao^oa di^tsdi dodod 
sssf dseg.rw© ^s*d 4 5 di sho,^ d.rvsddio^.dFys p eadsS^odi 

3S j ^ ^ ^ Q Wxr^ ^ ^ ^ 2 $ £ : 0 ’Jii S ^nIO^S k3 ^d0 d 

|y, ;l_v) ^djSissf'd^Sidj. ydriFcsdsu atoridgioJijrs ^dd^cdi &dd3od diic&d s^d^O 
edt Eh^dso^iWsD 3* diod^d^. ^naqJdoo^dprejTi dsdtite&sdi ©^©^cissjiir^gsln^d.— 

©dod^eoiJS* 3doirar^?3 r tfd J 3j&$s5id<Stidsr^$e& E&ftsg,tf-5 Qjgtsdjsaj^sd ijow 
d^^aod (y. £.~r,) as^astindi^idi. 

II jfoSoSBXraifa 9 

I I 1 

o&>3o&o3 .&;& ato&s tfjse itdaM t 

i i i 

titSe) Co^O Sdo^w^crf; tftto $^3$ 55 rts&8 It 09 It 
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.11 ^d^T>d« E 

SfsM wso <s}!s I 4a Soif* l-afo£sisi;ao3 l cS?a Jci I s>3p s l E ?}£>,? t kdit I 
tfcre I eSafe ! I I ! t#®* I sruae ■as I ^si^s 1 a I risks I! 

i jraattse^alo a 

t 

‘storfj sSja^^o ^3 sSfo 3? t#sia 4't »©a .asps t$?si33 il cJssr^Sa 

7^$? ! sf g ^o3aeFf sf^sira U *3*55® shakos afc^otoo^ j viiio 

oio^sSoj^j^ J ^8sofcGioorte?5| i & sfcOFsre stoSe gbs^r*^ 

s&S5?3s tit jS^s^uSs? I sdeoi l 3^0 ri^Sss ss^sJoiei f rf 0^0 &s^&5 

sf^^afi^qSF! 1 crfja »sds&^ b3s sk^da*' j ©sfcrt,So<*a^ 

S j o3e | s3’artoS!^o! ri ^0 tfera vA^sra^ &<^s Sja^iteisfi^do dosdy&ras okfcsskstfrij 
5 oriEfja 55 ^ido 3^,3^ risks- i artEcjS I s^ris j^cra sS s 

Ajs^s^o ^ocS f#jss oksjsfjsri^ dsJsdjassa^ska risks 1 ©^rts^s ii rid^; 
ri^sd^ ri&ri&sk *3i Sl^^sdjnsaS^a I risfreoarisa ©j&'sra ^ 

t§ !! 

ii &j&&zrz>$F 11 

(i)«3j i aod l (Sf) ri^sfo^g—adska^ \ tfefc.—odjud ts*idi s^fSe I tStdSsi- 
^edfjad atf & ci eSs I aSi^oiao^—d>ti rfjadOsk diode's r\E33 6 ? I wb&s—ssafoa.oii 
tddF^diqfF^ra 'I ©d I tfs—dJ&rf 3^? I tadSe—?i^Sri 

rio.dKhsfi dSoKl.i53.t3 1 sk^sd^—t^do^d I <goEf,—socS.^? I ^ids—cted: 
1 5aed;d aJussinijiri I esde—auSj^il^siijSCisfaA | 

fO H i>_i Tj 

a risks—*uch»3 ? I Btee,—oSjgsrari ss-^t I —T^i^F^gri wdij! ? 

II Ep'SSJS-^F [I 

iid <aod.^e, dciacdi^ ota>j> ss^do 33 ESedfrstf ?>rf &,£??SA edits 

■y ^ ■ -J ct — cj i^p 

rfjsdOs^ojii^soarvn^d ? ©affiQ^dj ddF^ridi^r^ja, ^of^raadiji ©d ctod 
93 dioajjs^^ ? .^^do^F3 , 3d ®je3j i a*d l ^f, .cdiarf ®aa>d3 

feodid ditsdjarfff a^^^tpsiijajsreh wdi^ ? dcrasssri -ss^f aj^a^alF^^ wdid ? 

English Translation 

Who, praising you as the deity, (ever) hoped to sacrifice to you ? 
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What saint, what sage conveys (his) praises to you ?) When, opulent Indra, 
have you come to the invocation of one pouring out libations? of one repeat¬ 
ing (your) praise ? 

crctto ftds fc^eiisss t 

iicssti 

n ii 

WtS 15 ' ! W£o <5?i t is? 1 I ftj? | t d?SS3e 1 

?5E*,$t3gs I j^ssrai t ef&dssru&aoios j ss^ajsoijois \ i IJ 03$ LI 


D 11 

Sstj^e^e 20,^^ enitSi ^ <£i3 

Sodda sSoai&ijcdos I «S I ergtfc sjaqtosdadrfjfc ^j3$F‘S y I w. as-ofc. 

<q3ll eAraj^Q&fdssdSa d^sodao ^rrsi^jse 

tjjssig 1 Sj®*^o I ffUBj-a ^d-isSr^ il a. v- <aS II 

% z ^ cdiqhosi a6js^53^A?s^s d^d^ara 

55^>e^3 jSj&^sfjatfs sjjfteff&d E|j5SS?t3^S I 00s ras^. 

Sj.sI 1 c'vsd.Fs gj.^rfa^ It did ris$ l wcrs&ds ii ©£. ilssp.OSSs |. 
?(®^a8& stfs^sd d^^cdao^s wd arf ?Jo^wo^s Ii stfsJ 3$ra 

«H^(daifJ^sJjTt55^« S&s* \ ad j t5.'a?dfj , o»'3S»^s^Ss^^ i o Ii es^Sjsedoios I sa&s'st 
^oiidSosa yvsdeSjae oSae^o s!e ©ipra^'Bj* ii ^o3J»e s?^33< l Uss* oia®- 
itSat^tS^F 'a* sioi>>rt3'5s?ita > 5^SF8p'srf^ ies^ %sS goias Sis^rfs's^pid^ll 

siawoiao&jae sstiMsJJc^&otSjOds Li v\a3 s> ^otS^i^sfysS^&t^roSjau ^,3- 
35*^3 >1 asdoftossSk^ d^s l oia#s aa^asd^g eras^oa tfE$jCk©$tJg 
'S^F* ii 
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I ^*SSETB0r « 

(<oe| 'aodj^c) rts^-tS^s—Suodt ado^S I dd^s— 

art ^joOdo^ija I d^rlodw^^p I srawoJjoia— 

<»d I tigs s' <39rf—d'qJrt^oi [ « a 5 eni—dj&d^d;^ I doi^tstio^'djas^-tt^oti doqhd^ 

d^P wd I ftet—ti^dasjsKd risks I —*j&d > ddn>E5'3^^ja t f^|'ridja I 

euOsd^—djtf&tesisn p^grt ti^osh^d. 

II il 

a^'raod,^, E-eESe sscflojtag;^ qJ^rt^oart daoada^^» 

d^rsarid Eft£E§aho^ t e& > »d dqjd^ftl sj^&dswd^, a^o £ dsqhtismddP ad 

d^dodsad ssad^rl^ja uSidjddjacraa^f^rl^ ti,tf!3dat>j\ $*y)rt d^e&^d. 

English translation 

These most sweet songs, these h>mns of praise ascend ( to you )> like 
triumphant chariots laden with wealth) charged with unfailing protections, 
intended to procure food- 

II agfdatSodirt^ ll 

si^fad^edicdJ^riddJtiqi^oa^Sdtj^yde sojd^ow'sii^wplj da&d 
end do «ao« ^tis^ ^rrtiqici^djsd^dd ts^ediid© d&dsStdodo o^eraahfi^^js^d 

erudo S^e edoqiodo^dja <got^s Jr s' £w» rto^fiad (a. w-rii ad^srefick^co. 

di^ widjaFaS’ddo&j ©fid. dJ3!^oad*dcJys8jdj&oi:.a esde tid.dio^rteg & dr^d 
diojjdd^ dajjt3f#odia^oaoiidS^)^*d,d 1 —erudo doqfo. 

do^dja^^Jiiod, s^gjaSFdo ao© drs^&cd (a. : ^v) ady&stUNtfc^do 

h u 

III I 

<S>sS-t5j J rtrf8-^03J&r-«»5j 1 

i i i i 

<ao^jo jSj^esSasspsiorsSoaoo^ yo&rfa *>,otosfo«5ra*j®e 



40ft 
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II atasra.Eis IE 

I Crisis I rfj503Jsrsras | »4* 1 <$& \ §ega I I 

«®4° ' &®»$sLe$* I stoacbp^s I »o&sfs i &,o3oys^eip*& I )l o& II 


« jrao&w^a^o u 

<J95i aii^So:* ^rfoijas ^ri^pe 

$&3$0&JSS $e#«&3Q?g£:3 £13^ ^^o 3»Soe;5CQi£,«&t>i3&« I ST?jSg|S I 

^jsaiJ3F 'siS I <&$? rffldjd^oiat pSsJfo sjrtcr^^^oS l w& zi &,odo- 

«3«t?53it l^oio^tg^, ss^o^^se s&ctfooSe^sfosiSeocijO sftfiSofoo^s ^jms- 

o&iags ^j^fisSaetp* J,^d^d;5 ff .l w^ripKlI ^ ddjB^dsswoSj^s I $®53s>a^iil 

II ri > >S^tjeitjjF li 

<stri—^ea.rtjjeln^pd.cnsel t&&rltfoia3jf i t^r&*—£^ri}rtj3f&i^fsji ) ;>j J o , 3ci 
rfdl ^^sj^UjsSrfja \ 'arf—rfdr^j B^Sjridd 

I Sa^SS)®*—^3 f£, ri^Lftdjriristo ari swti&k I ©plsit—agj5o& ari^oQtf 3fO 
^boCIbs t \ Si.oSjsSaen^s^Sj.oiaAfdsioK Tfcsd I esoiisdi—rijs^ridja &3ri I 'aotlo- 
-sodjrf.^ i *S-jSE!oi,>3»s—^jasJsk®^ I pSj^sfcsgjs—i&a.e^ri'SoEi I ©^dss*—%3ftsiEfc. 

jl ^BSijjF II 

^&ri;tfo3o3jt aii&ri^js s!o6 irid Ep^#j 

gjs^.stsidsiSin JdJ5cJ.dS. ridoi riwFSs.sSts^ja ©cS ^ori.^i srifoJiioEsfi ;SfB#j«a@s5e> 3„ 

£j v'd^ri^t ^^-40 " ^d*Sj3 **£iOC*Jj yj i^j J ‘w a) n rjj5j ^ rikjO. 

English Translation 

The Bhrigus, like the Kan was, have verily attained to the all.pervad¬ 
ing (Indra), on whom they have meditated, as the sun (pervades the uni¬ 
verse by his rays): men of the Priyamedha race, worshipping Indra with 
praises, glorify him* 

• *0 tegs BBSS U 

I I I 

C-iDO^I^ 2 q ;^^5©o3:to ^crf) £roaSs I 
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# Jdrijittfr IE 

odoi^j 1 So | tfj^SjafsisSi I csQe <ai I •aod, I sitras^als i 

wssspsHste 1 skste^s*’ I £j55sfc>s£>sic&>e 1 srort,* I oto^c^t I w I ri& 11 at !; 


D 11 

®B$ l rfj^o cS^uas* I «3dofc«fS 0d^53*>^ ^^ojo^rfos 1 

o&ip ^j^fSjtre^ -s II «s£jte ffc8S W 

deod, aS3e ^S^oiJasi^ .ojw^^ I fcacJs^dsSe I w^oSjs d#$ ctoctiob^ I eSe 
sto^a* $rtzt?f ewrt, otgJj^wf^o sSjaesfc&eioij* *ja«5foan>p®5jJFoll o's&e^e*- 
&® , » J Sj9 ) riraJds^^ ) arf J d^o II .ea’aFSltjJjMS^Ei^sdMai ada^st^aisFaSjjiSfdFtC- 
.otojSiaFdj' s jwtjiFO sicrestfg I tijadf^sSa^a* I slaSe rfdr^jspscio j&©e$?6W 
rt&o I [| jisSjs &®f(U* Mh>n 1 ^pdJtfs tf^p-e mw‘ I ®iioiisSj^?$S z3t & e&,?&>- 

I tfsc^fczS^d* graSd** #* c^teoFrt^resr I! 

I ^ftHSC^r^r I 

d'3i(dodi&—si^jSScSi I <aocl—ad soch^f I tsa’e— 

K l oiw^ Ss—dzjSrt^js^^ oSsetSJk i «ds$*;de5*—.t^do^fsid <oe| I 

wrt,*—te^Tfsnd ueisgtf, $fci; I ^ja?si5S»?so5je—^erijsm^tsJFw^r'i I ^sysF sleds— 
3*feri$:tos)»33rv I skSjs /i^g—atfdFtfcrad dsd^d, sSc>{k%rf$J5eQft I aftrasids—©>^oi 
sirao^dcJ d^dra?d&ocj?ijs I e# lila —dofrdjadi. 

II t^oJSqSF'U 

s^eaFSuri js^djad^a^ tfqiri&sd^ oS&esSdi. 

^sioggrad < aod ) df> «s^q>^5TEti wws^i#, djiirttf-daiscwsh 

dradditf, didig^rt&raoart es^o^'chatfde&jsd d^el&eti&odswa cJojidJtidi. 

English Translation 

Utter destroyer of Vritra; hqrn&s your horses; come down to us, 
fierce Maghayah, with your attendants from afar to drink the Soma, 

I 26 J £ 23] 
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Ji tfa&o3t3n>& ii 

< 3 So 3$ trades? ^stoapfoira-aso^Afte dof$sWo3a$i 

■ ii 

s |j0 ftoc rtfr&ag *3ectoe £ sSrfo if 

si 5dEi& n 

■as&e.t &> I 3e l-iFsdsjs I srssidas f I Siss^Ss I i3o^5^^p35e I 

*»* I djQ I ris I Sfcf^srfFJ 8 ' I ftedfSSS { SSeiSl I <3 I I II fJtf If 

1! II 

ffstisds ^5jOf rr*'0 ^gsiFdja? &3 q^j3-j*>? sSo^^rsSiFf <a^oe siejo cd3&ssdja?T& 

■^oijel 'SSCS, $z 3^0 ■ ST&£idOS I SgSd^tfs' 1 ' II 33*^ dW 

•©■irio^rfjsjsiswsds 8 ' IS oiisT^.I sresdds* H rfd Taos®! 

C^a^rloSsi0S3a StW^J^Si &P51SOF*; 6 : I SStioDJG^Jt^sd^FSSi? ! ©Ii 55^ 

zs^^a^T^o I 2« a$e£ ii I s&egxra^ofce 

oirart*^ xlc^af^^F-o !Mf$£^ tsrfflrfao^aie^^o I zpa&^csas^&^r- 
II s8e sto^sS?** ^risS?s ff 7>«rs§^e hs^sFsJr^Sso^ sSsdo 

£ 17 ^ 3.0 i ^jSw> I awi^^l ds^jae «3 ii sSssiSs tfsoiu 

^*sieir II oijqi'6 s'ss^^erssis s^da^t rasftc&iarfjjS&jffTifi^es© 

d^seasi <8 a sS^r^a i ®^sar&3fe&e4 sraoSo&tfjas &e^F$ II 

II II 

(ae^ , sa^j?5f) s^dsds—^£ jf^3fcus (jS^s^fcjsi) { &»&>*!-- ske^orisi® ei'sS ) 
■•BS&ie &—ds odajasiragik 1 $oSjs>— 3^ s^arfSeeJ I 3 s b> —?^&e * S3a«#?ia£o5oj— 
OSiW sairtrf VSidn^ft I SftSidoS-— 3)S>S udC&JS^d I sSi^sSiS*—^Sio3(5ift I 
A^fess— jS^ArtSotS j3 > doS»tf(S.ra ssrf as^ I tii —.woSai I ^«— 

| <3? {3,7)6 rf—od^a^iipjySdjs ss^eg^vrf a&dak&S^ »cid3 e 
«Li<6?icfoi'’l ^sbJp_3t&. 






w. al, 'jtf.J' 


m 


■t ipUTil^F It 

saodj^f, ^ad^rd.® wd 3* oiaiss&ratida jS^irt^otf 

tfiitt^rtci is'doii.'jjn^'fi. ^ida&irs,. ^■Srt^od djdoshdsfo wd as3^ 

•aorij^e, ftso^sS $edj odn^i^ddfl wjStginad d%s?i®o3it ^thdcioi 

^SbiafoSit ^^dj^oSw^dcTsrv 'Jt’fc. 

English Translate 

These wise celebrators (of holy rites) repeatedly propitiate you with 
pious praise for the acceptance of the sacrifice : you, opulent Indra, 
who are entitled to praise? hear our invocation like one who listens to what 
he desires. 

» jdo&33S»& u 

I [ l 

S&Oojri, WjSdse^e s^q esojtf? i 

i i i i - 

^dsworritfj ^rto3o& Etootoctot $g .sidraf^ m uorti 

U A 

&t I I z^asa^s l f dRkst^s I es^ds I 

I 1 | K 

|&s I 69word^ i.sfc Hoia^ I sdsso&isis i Us I afsSrSxjg I rres t was II or II 

II H3 0*? (9^13^0 U 

sSe w 0 c$*(t^e rfaasrt^! i. dortsf^oks H 

dsfcs^rs ^edottsdlg' II sjjt'sd^jue dt^eSjssgj? II s8$a?& sjosg&oa jl. sksSidr- 
di^ptSredo^i^rdJtojds I ^dSsd?^^»dJa?' I ?niod$M I Sgf d ^ fl ?} I 

otots^ ] sSj^aJjadd^O'SSo^o dSke^s I dri,c»3. rts^o&ea dsJrf wads I ska£$«- 
i^j^esdj & i II sstf^e sSdo^F'e it ^cj^efrestossw os^ijjfo Kidd^s I si 
sdjaoSi^JSs ^sodjaSiijjB^sswrdsljjSl^ow^tf^jiad^ s^rioSj ^^063,1#^ z$ «rod- 
<&>^ ^dorsMa^eN"sasdreais^Sso 1 ® ftdrf^clilSnitsficssia^e* H -sttaodrarfM^ 

sto^s* di^^F^oSjsc ass J! dd® aSsTF^fy dop^sdj^Jiidtsa 
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rtiras&ddjrfraofc <s&o3te 4 t\$i% tfo£)o$&.$n%r &c*ttss I ftdris&ota it 

ri& ^e3»cao3^ts li 

3 giflMcjsqSF it 

^ori^a^.BaeJ^'t I I —te^fp^trsci si^cdii^ J 

1 fl^ds—^ff^riJ^h ^jao©^?o3a I . iSj^oSiSh—.sjotStrGMi ) 
«3£0ird?i.—aaii«dci(iffl, I s&.rtodaak — dirtc&jSoto' I &s—^dtiraaa ?<& I s!3f— 
©rbu^Otj 'e^tB^SKA 3j3f3cS rtiia • J. iT3? —dJSf^rtS^ 1 $S WSSS —&>0&chf\&i3. 

a if 9«9<fF • 

dd •Bod^e,^s^rWod s^dFroft #J3pas ec&> 
so^doad ©wiFCi *Sidi dirtaia <pcw s?j;ddck sDSdrasa fc3a, Bsbd&od 
ddF^d rhtSefcaSirf rtne^ri^A taa^ Soo^hAS. 

English Translation 

You have extirpated Vrilira with your mighty weapons; you have 
been the destroyer of the deceptive Arbuda and Mrigaya ; you have 
extricated the cattle from the mountain. 

d^dos&iciFda ?too 3 j&re ?}§ A/tcsto ^ac^ol^td^si 

$dc^s^ sdosa^s&Lo ^o^o ir 30 \t 

il ddsrtds II 

$8 I p? ,Jfc? 1 cbd>2&i8 1 «n \ was I As&Lfs I iJs 1 tfjatsfos 1 b®& ■■&* I d& I 
$s l esade^a* 1 S wJ 35 ^o i esaU I ^38« 1 33® i •aori, I aj^srijo II so Jl 

II JTC3to£»3fi13^0 i 

yo^ <$0^ dfti 1 C*S-jt^d& $ gj< 5S3J%£Ki^H^©■ 0 

a3;>era ^^o^a^es^ers^d^iSit adrUSaoias 5 Stfjdrar | ^era&?a tf*a^p 





SSiAtsWafeiSS 

d 3 


m 


sJ^BJdrfsSeSat&o^o Saoa ^3?s I &da-s5el ^d^dasfoll tf&fas^.s^odiSjas S^dssrig 
©ajy$ II esrloiazi drtss Se dadas&! I tisScsSesa &©$&S? S HjaodaF? 
«a^e$Si ape^s I ■staged: ! sos3,eea jSss^s **&»? dKE^jaesssa^- 

sdaoias jlra^sdaj^ psfie^sa aa«3S« I sstT^rfodas tfsSfe ^jsSfo s^^eKsK^dsE,?^-. 
sS^es •aerate iAjcra^sidtfs sS£$ dida^ II 

il ;..'; £3 <d£ji F Sj 

^od^e I s&Krao—dagoe^dad^jd, S «iso—eso^bgss*- 
ssoS&^dod ^QdxBss^rl) I &? si^sdag—efljdaS^doSjtif f tsrt j —p?3^ 

SfcWd^ I t^sS.C—sjjdltea *o5j (sd*^d) i wrt^odas—.isr^rttfa 1 &s dadas&s—djSj,®® 
•red^ ! djad^s $>s— sjjsdgcJa .d^sS^d^ 1 •sgo&jOSas—sodded ^ad^da^d.® I ddi— 
dHE^dojadadjs ad I ?3j&esda?—^jatda^a I Pi—'djffE&PSa. 

II fpassaejj'F II 

aod,^, dad^drad^if,. d^dd^ ac^tj^aodofcEdEri ^^dj^doSjse art ■ 
5>^ a^rfd^ jdj'dUjija^foSi. : ©po^ddf ssf^rtea ^^£3«vdd). djat^di dj^a^^dda. Sod,' 
pad jSfSri^Saa^jdja'dss^dssE'dad^ ad ^xs?d:^. djUsr&P^a'.- 

English Translation 

When you had expelled the mighty A hi from the firmament, then 
the fires blazed, the sun. shone forth, the ambrosial Soma destined for 
Indra flowed out, and you, Indra, did manifest your manhood, 

II Pu-Q uu ^ 8 B 


ciio doe doCozLsje rfotfoss ^ ^dodis 

*V ^ 


£38 I 


a^esg^o s^ra ^e^a^dooieff -fca jpadska^p « so 11 


I! ddsfe&ll 


oiao | das i-das I < 393 , 1.1 3adag« •!'2rEtfssra i ;SjaliF&dcs3ja£3&' I 
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»!> 




>3S 


■ raioiJEftsptpJSjO • 

'sicisSja&ifefi TfcrfoSJaE&^5^s^3 ! ;'r3 | 43<53s3j^(; assize cjuFjo 

^0sqi'pg£ El (JOtiO CSTi^O 1 0^00 odJBS^Eio K^ti^O^Q sdjB^SUot&ra^ 

storied dot d^dogs dsjtJdo/ado ^dodjsees i $&&,»* d,a oio^is^- 

$a33^tf$ oiJcifjo cfosstsf 5 tfidodjasas I $^,s ^doiraias I 

*?J3 ! ad **.«& w©o I dSd’afwws 1 agaosSjs $ c*tra did.e 

sc^n^s* II dc^itoa?sa> roS^a- Satire sw? 4, I wd^r&ds^odjds II tee^do 
^tfjSo^o I ae^isas ^sS(f^t>* jjswssro d^ij|e as gjses^do*- 

dcSiSri &fc$£psrfo^o 11 daoi^ig^ts^dsSs^ii s#^d«S j&^bjSs I djas^red^^srsS- 
5 raoii?ltf ■a4 e ?s r ! Slfl fc ^WFr I &»$sis I! ©ariosi &segrad£ d t 

cfj^odi I a^TTt>?f vodsd ^ddjasJo d^SidaaSe^s Ss^rsii&jtfo *L&oijrS»d t 
fe§^d;o, do&3^FS 11 

h 3^ac:j3*EiF -i 

SSi | #$•$?* ti z^&jojj3^o—s5^rt53t)A zJo^So^rf rlratf^OhSt 

—*i jf.sradoodtfc I SitA^a— sidi^, d^jitf ?Jd>d I £&e#d o—^so&nsrt 
d^Ss'jd I ojio—cdreS jjJ^slo^^ 1 4??—$3rt I “gsd,!—'aod,^ l sfotk^t’— 
didi%ritfjs t dis—(tfiS? s^spsd^tf, £^ijd>.fcdd<kj 1 tf^doiram—»&Eboi»s9 
3^(3*iii 1 aratfsr^slw—nstfs^sh^oso osts^is (^rt 4j3&3j«fo)- 

a * 

sjsaddS ^erlwi'A slodQJfod d^okj^trocJ stat^oS sj^ipsid&odsSf vert's* 

jidjd ©dsoianspi eirad rfrir! 'aoidj^ja, dittos, rtt&ft <ssSe 

djtpad^tf. qieijJrfijaBQrfcJ^ ^idicd3aEs^id,(5'i>ci dsiisi^da^aw o*>ts?ij3 <icitf #j&U^i, 

English Translation 

Such wealth as Indva and the Maruts have bestowed upon me* such 
has Pakasthaman* the son of Ku ray an a, bestowed* of itself the most 
magnificent of all, like the quick-moving (sun) in the sky- 

11 aiedadcdortifc H 

■& t? v 3wbs?i! I atatte-? da tP®tfo5s&m 

,{4diSjst $d&l w-ras) woch- ^drd&iti^.iaf eat&. <*,tWsi^ obid dg *5hoib- 
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icbj^d^pfeara- 
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^cSw^h dd, jfajsauydd^ fc^d.&Ai&soE&i ^cSro^jaf^aicSSfitfi^rf^ dideJJses^odi 
dddi. 'aCj ^dolraf^^oy ty^ oaatf^. add g^doiJSEajSoda dtfdi. ; ad^?JO 

jBgtf^djg.tf&doSJSEn.iiodi B&ifdirf ^djoiraea^s s^prad jradw^dra ^oU 

II dg&SOTSdl II 

i i ! 

tkOeSo^C SMS SJStfs^SSJS ?fo$0CSo Vjg I 

«CT5n^;03j55 SttSj&S^eio II S'S’ II 

l.2>«&»!& ■ 

tfjssio^e I s3o{ I sniss^dre 1 rtJs*£>do I ^ij^sar^o I 

t I 

weras* I c^ofri I a^^js«0f{p il sa il 

II W&oi;C9tjyS;!^3 11 

asr&^^-^sus cess's djaeSodo djseSo^sdtsiro ^ sJss sftsij stocks* ! 

5i3k*3?i(3 s ' l -frSC^do I Jfoij&do &rae^pfSicod d>d?do fl sfc^dMJ^! • I 

SJS>.. 8-V-&V 1 Oli^l ta^^ffi^^dadngrf^n^d^O.N 

^jg^asi^o I *#ga^ ^go5ja?a3SF^3i3J3ej33js?sspqi s rfJS3^ dsi^s I ss^siida ^pd- 

o&jssdo I &e«dda3djj^FS-IJ ^ ;£pdr§3 II d^o3js> 5 ftsSjas^dp SdesSesa tSjaed^cl 

l £*3to§to;v i; t[$r« 11 baa Sid Swiss's rco&fc? a^dotsar^ li 

■I aEU -3 ^Ui 1 EjJ-r r II 

)(*^ ^(SojJi c^tid> I Jfos&do—tpaddpfc, dk^id adofcd^djaJ 

^g 6 3g^e—d$d I o^oiis—ids#, I SttSjseds^—u^&.s£e@3 

ssadicto I 8ja$£odo—a^&Fdsrsd draoweg^^dJ^ ad a^dd^ l &>t—! ecs^s*^. 
tf-ja d, 

ei ii 

II 3&c33$F H 

d&did adckdd^djs., ' 5$diW3«>ft sS^d ded^di^ ddd sra&rt 
ssa^sradidA,. a’tfdFtfasd Aaowsg^^dj^ .ad as^dd^ ;sraas|didoi3 91 && ddrf 
S3. CSV (via 

*i » v 
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Aft St? 

English Translation ' 

Pakasthaman has given me a tawny robust beast of burden t the 
means of acquiring riches- 

ojo?^ i^odo ^s 6 c<l i 

es^o dG&AC'iS'aoirtjjO 11 34 1 \ 

fi -siRtea^ft II 

| MrSj? 1 cJs I aj,& I $nia t 1 stej^ofri I 
w^o 1 doj« \ ?i 1 *>4^° 11 

y JTO0J3C9^&8* O P 

£>$s4 a 3? I oii^ I ^^Ft s$£a$re ! 
s^aj^ stb $>Efo 3p?$^o oto>rti£odsioj^t cftfrtaajyn 

s^cS-ras s^E^iJjaeji^ ti0^rfc?F srs s^&Sntfoks rio&oe rirao ^p5ijh& 
sidj® i »Edj3?resfc><t^ rfoi(Se E^aF^o^; I s?^o I u^ie 4sj 4 S« 

rijaoa 1 3$,3 ^ol&s efogre a-jrt^o-^bss^o 

ris£wil£sotEi*i<£?3 s ’ 1 a'sef ) ^sia^Q sSito g o 353 , tr^SS g&rfFsrejSjj^i^oSM ii 

^2&j®^;i'SiF>o t3 (Sa^ia^ ^jKJgSfw&ss^-is I sdi^t, o-ooi—v i ^s^OTSjsirta^^o 
sdona, I atom's® ^j&fe$ 1 oiao dqJrfaj^ sJ^oSjs* 

8j 5?S3^ ijklfs kSSo^^E$«S 3 Stf,& rtStlS 3»3^^e rfsioS 3X^0 tJljlS*i& 5&SB^0 «S^- 
SJTCtl^^FS 11 

i j^astosHgF. I 

«s^.o 8i,a—rtsi^j t gart^o—Mirt^^syari . 

Kolias si—rtj^ I ois^^odm^ 0^3 I ifctfo—I 

rfa^oiig—sitS 2©^, essi.rtifo I siesoS—;$io?fci;3it£ps sso^w erejfcSraifc. 

ll r i 

-rtj^ a^s&wsrsftchsi feah^tS es^ri^ol ohsd 

©^®J sSfi 3a% s^rtab siSo&^iSfst eso^sa nssk&ratto. 
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English Translation 

Whose burden ten other bearers (ofloads) (would be required to) 
convey) such as were the steeds that bore Bhujyu home- 

to Oeofc&&&;(& 0J35WO 

it ti&Tla & u 

«5^ \ &&S I £#JSH I JTS^S f L«S5I^8 I »$$t9o«<So 1 

^a^cHiwI <$* f 1 I arstfsTr^drafio I $J»«so i ejas'atb I (ass^do II av IE 

ii nsojissqra^o a 

©oiao ^o3oo Sj^atJFSi^J^ I oisj^ ^s^rtr- 

dSr^cdja s adj&a&di&e^JiSFs I sip B3&®t Ss&Ac&im II sre*!- 

oiiJsd^jffeiS&'^.ss&iis* I! es^ocifJ^^s^^ci oij^rs t(Srf$ sSgT'tfj&eera Eie>^ 

rrss's ^do&ascB srs I oJjes^I &&\ I sy^s^s&c^o oSo^rf 

rf^o I ^ja&F^tfo jrs^e d^d^ewtfd^assdsraddo d ofoetf 

O 1 OJjs’S S§J&?CT5 WWtf, CTS&^ds SSS^iCi d-SScia 5^0^00 A ■frtoA)d 1 2j*'5d0333- 

-B- t3 si <P *5 ^ 

35€;|odJ8 2$&>$FQ C&1BV ^d'iOSOO SS90 Sjsdf^O &oA9?do t&SMS© 
^.reewo&assiio 3>$gSo^ eSjs^So^dtsp ^ Cicada &dait)£&#{j • 

^g's^djBrfdjt^do 1 sro^etf d^Stra’Sitf^do I 'aSS It 

i; Kj^aJcnH $r fc 

jsrs^H^sijs—«s a^s^siisJi t bsb^— ^ 1 £>&s— £e>8fl .1 S^jss—^^, cb 

(aod<3 tfoESaij^t a&rf&Si gjfdsSa) I srajjs—dstesraoi^sb E ®^o«fSe— 

tStd^ cSner^d »oKrfcio§ ! I &>Seo5jo— 

Eoofc&ddsSja I $r&ewc—ste^rii#^ i*&&dd{&a \ &/&$&> —draek^dcsF^)^ es^-d 1 

B^srsdo <§8*—wd I syatfs^drarfo—-■‘aodao rii^ES.^ I tst^dds* 1 — 

dsfofcfcsSf $. . 

v 1 & 





[ rfso, tr,. a., <\ sha- v 


II ^3*1 $F. II 

d* sipj<|rrf^dJ^dOocf ^ tfadahoic&t 3,tSsb. sisJaes'soiJ^yj. 

e3°i$, o^fr^sjatS eots$irio:i tS^cradcrahts^i?. daf^ioo^dfdLQ, &j3&dd4& 

dLfat&ddeaf-;^ «s^d rya^oSajs yd qodso. s^d-i^si^ djdo&^teS. 

English Translation 

His father’s own son, the giver of .'dwellings, the sustain er of strength 
like (invigorating) unguents, I celebrate Pakasthaman, the destroyer, (of 
foes), the despoiler (of enemies), the donor of the tawny (horse )- 


33 $£3 6&> ste^. 

II RsiOiacjtpt^o II 

e&a^ei^traod^ro kJj^o tS^-sS^cs^fo I 

'** V 35 " 5 ^^^oiMsSjss WjSd&i^e o&otss *&Jt>m d n5^s I 

?$.» do as# ^aitooritjS'pJ^ ^oiisS-rasJs^s^^tS 1 

syart j^^sJessat!^ *aorfj^erf3®s^ ■ ssa owi^'s I 

«5«>tiow^odo I cdo 8 o^ Ajvt* eiesjs^^jSSi&scs^* JgicSefO^rtoSs docbort;^ b^eS- 
rfo ^ ijS'Fd 3»3 &a «? *3e& H ssssB^sjySg so^aBF-d^.era&Ea^sjT- 

^odFddri! dc^Decdjss ! ajosddjBdt^tfs 1 odoSod, 

I ». w* ss-a-v I li srsdiSfo&tfesiSS sdrei^oa $$ %Z8zs23'^&&$tiX } 
©e^s s^rreifljag eSjd^dt I Ajad^SE So I odo&ort, 553 , rtSTrij drib's 

rpse^E ware I w. £.s? 1 <a& I' 

©Ekwad#).—odoSod, asw * d.&d©£od> yfhsradd© (5ae£(S«w sirad,#)' 

Essdd© ^oc5 j rSed^sd^ » ^ iiosoydtj^ 

Sii&odij. & Ths^.d© siira &.&? ^ow ^Jf^ochsi^i - 4 dtft& sn i$4 3 £. 00 . 

aia^ritf© yrirforio^oda s&i^rfik s^5d3t#<?tS&4- dj^do 0 ‘s# cioda sajdo qtearfi# & 
shs^d ^^odj s&ftdo ah^fi^g &dori*So» aafetf c3^^d,do^ah sdrar^ <asfc 4 dDod .a- 
sfcrath a craasjs cre?3%&c&>e ded&i&o. ydd <5e©£ adj^rit?d. dSotSS 

OM-fier 'godjEh ytjSsa iSedScdn. ewed ah^risdeja i aod,^e jSfsdlo&n.: 
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©S^sS^diS— o&fcosi, jfijFa ^deroS^rtogs tfidaort^ 

cysrirfa &s! ^jasrard ^rf.i sf^/a .5 m E^tk^cia. sfoa53;SiS?&,aiij& 

Ei^s&io^rt^^ 3i®rii53*irt t^^SffjiocjAijSj sii^rtsrssft * sfcifaj. 

,-;<£ a^c&atrt&dii^iSoifc oddet&rade^dri sfotistods^diig}—oiiSocd, ■ K^riwriiiifia 
s^stosird iiow sjsi^g3acJ s?. &3-->-v) ^ar^ssaFidi^idi, oirartrf w<i^)£>Fo&d;3aW 
a$rf essa^sjsd^ow sbs^fk «©siisS d^skcdjrtiig) 3s ^^,c3 

sJASCst Ba,n»!jJBW^rt^ ^Cjjtf %-e^ecdi^=^ri^h ***1 3;#orfi e£«rasb?i*i* 

;tod,td—oSiQdrf, ss^rUsartosSrl^a wars .tf^o dow rfjidj&otf ( ej. £..v ) 

^1 

S&orfU—t? B SSEfoSJatf—O 1 —V i 

_« 1 wip> odo^-t 11 *n t iH 1 

s^^dgdjrf ectotfjO^—on b 
otafct—GSema^s * 

_n-n^ t ^orf^« t^jssss *39 > nr-so, ftdiolirf 

ifb<St_ooo. i J>a* s^deru^** u 

I *o&Q33£?9dE a 

sj^rigrartosdse? 4 ^ stao&ifi? cj«p8 i 

i i i i 

&3js> 4&© cSj^ja^ae sd^r aorfrafeu o & 

-Q I 

OJi3f I ’Sto^dj I JTSjB 6 ' I ®jsl*r I tfOJS^ ) 4®* 1 sre 1 Bfijagdo^? i fdjS^S I 

jhib I $*> I p^si-ratfi [ ** \ wisS?' ®S> i I atosSrJe n o u 

^3$ <993 id, ■ oiai^& B& sS^jrrfjaf^s U 

^R^7r3 a i#Sid3Sl5©dr® f 1 arE. 1*3$ ©iff*' (I ®Kj®^4?4S^o S& «dErsj$?Sji t 

oiaft ;$»tiJft»&j(iv^o &% Jttr*a‘3,t I ^ti^» *%4x$ l fi t 1r*»$ j t 11 
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[ siao* eve. n. ri,®.,. y,. 


WfiCrfi P 9 hj£ 0 ' 5"5 


'aa <3«s I efi>s73^ f ^ i &^o5j3«oi>rts-'aS II 

stao&jSe' a3e ^s^eod,! 

s5j S^s^sirasl^jd <aS srt'ss^tSsoistfo 1 oSjej^ssJo w^j^cussjsio&irte 
g^KF? £ ^^ I «(fo(33FSto 03853 I ^3,? 03«3^>F 3$dJ M^«3 
Q^oSijS ^eQ£jBes& sjjsSft I cae?®^ Sod^d^s 5®jO jSj^sssds ^,$d- 

oioeSt^^Fs U kSjb «^ds®e t ess^^sdaFtS $>*53 I ^Seoija ^sSiFf^tts ^sdFXtrf- 
«& 83 ®Se ^ddr aS^FEta d3F05i£d$$»dS$rf, £>£r$ S^otf^ 
8$ tJ3SJ*> djSfjB&®55& I pjj^lS S5,$5«J&? II 

^ is^j 'J- 3 j lj *■} ll 

ftsii^ijfsS 5 Rii 3 I Bod,—lie?; Berime I oiiB*'—t^cd-i dt§ I —^q^fE^ 

rf3siifc I «933si?*—I SWCi? 5 '—(W^daS,^ 0 ^ l 533—«q>;33 ! t&5*— 
S^bmJ ES^Efgoiw «d*$ I ^#8—jJjB.t^rt^otSoa I rtjaoto*«_&t^ ^OiS^rf^ 
| essSsSs—essk^d^Od®^, \ . Askars— ab>\rraart^ jb^caiodej.® I *^da — 

sS^odfrefta^oSa I »,di^F—(s^^sSinBci'df,.^^ ^ Bod^e I ^sSrSt — 
03twc?©di^i ak4^>rt‘?odtx r a ] wS—^to^y^dfrefSB^cfo, 

H *jS®3Sifl!F I 

j,td E»d Bodj^t, 5^5*^ ua>$Ffc tfdofcsddih ©3t*OB^3. adds rid, aadd, 
«pSF, da^da, srv^d sash, dgr© d? a^rttfeDeJi* Bdd^ ri^J^F&odere 

^dcfon^d® r )^ cdRuidSdsd ab^rvdQrit? jJ^^cSjodWB, dirfFd^ow ostifj 

cdJBridgdid Kb^treBrt'tf ri^Sc&iocio® $??» '^tedFSBft « B^dgcSit *<*>$, fcfc. 

English Translation 

Inasmuch, Indra, as you are invoked by the people in the east in the 
west, in^tlies’north, in the south, so, excellent Indra, have you been incited 
by men on behalf of the' son of Anu; so, overcomer of foes, (have you 
been called upon) on behalf of Turvasha. 

II ^0&33£i3df 11 

I t I I I 

o&cs^ do;3^ ito^sfas <ao^ *Sjs>e3o& 3« .rtwn i 

i i i i r 

^as^s- .:Af^t53«racta saoc^ o3a«Jo5^ rife HI 





£$• 9 ! t ©. £.. Sj.'RO } 
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u zfstotfr it 

o&sf I «ts 1 &»k>$ I dilfs&e I [ ^a5e ] qotf, f sfrsrtoLrte 1 f 

I I ( - 1 

^ss^rts i ^ ! z^s^s^j 1 rtj^estos smarts I * 390 ^ I t* 1 aSas^oS ! as | rt&> II a II 


jracdisstps^ 


o u 


crfats oSid 3 & d>»teasiv z3&>4)F ovtsrtj sis flstotd, ^0 rtzs'a rt^S rfjsrfoJirte 
siro^a rto^rfasra Oorts rtj^sJja^o rt-H^s^sffso jgpeipds iriSj- 

tfjsssr, sda^o3j©e £3,a^is adS^^a-iFo^jffiFaEjSFssF eq$ •aotfj 3^s&& odaz^o'3 | 
wrti&atooS I ahra^ I ^SeodJs^re ^&co&® ! t&af^s^FB^ti- sJEKoas^iftisS^sl 
Ed,o&zi,o& I ciciS ! esdm 4 ' usrtS I »loss's, Sjrs oiaZf^dsSg !l «s^rt, .rfia ri£o 1 

^ J ej * w f £ £> 

^t^sdrertz^ 11 ris&isd./SF'eU ^zotdrts dsSfte II 

I! si^sdnseSf II 

J J 

gold,— r <9orfj?3f I odais^—iwoth ;3t3 l (£,0—?rtt&) I eb;&e—dasfccteoSia I 
tfa^s&e—d^Ei) 5 f£)od 3 J!> 1 I £sfis__tf, sStfSo&uz'l rtzyB—ttaa 

^jiodo 1 sted odirts—^ ed$ a rt j 4.3 d js rts£ I zsio^? I rtj^esk 

aseio^rta—S&e^rWci^ 3»©rt^ I &3ari«b .1 

siiSa as~^rfo t rti>§ri£oid I w o3J3^.aa^.9j^&iFrt33.) 3 I w rtio-^-fyiSiciDorf} s?sd 
tfgrta zre. 


I ^533 li 


<a?| ‘Stodj^f, ^?sii a-ccSi di^rtgodi.Q, didd^godua, .^aifSOoiiJS 

^jaa^jsotii ^adi^&^arti-f^d ttart» ’aorf J rt? ) rtji^rt^rt^ atertSd* 
o^rf ab&ritfa rt=o s^Jrt^od 55^^ stf&Frtis^d. u didos d essidgrfjs rfciisiredi. ■ 


English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been exhilarated in the society of 
Ruma> Rusma, Shyavaka, and Kripa, so the Kan was, bearers of oblations, 
attract you with their praises, (therefore) come hither* 
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( 4i9. : tf.,-*. (vSjs, v. 


i '^oSos»iJ0Si 9 


o&qra jse-»3ff9 %3fo a^^c^Stocao i 

i ii t 

&&&< ?Jg $ ^JSOSOJSJS n2o &5 S2ffc> hzz u * n 

— —^ ^ *5 ' w _ *5 *,» _ 

4 JjGtotfl u 

i i i c i 

a&$9 \ rf»d? t. aara I ^go ) 3^*5* I »3 i »Sl i *$«• 5 

1 ^ 5 I tijS^t 1- ijaoiao ! w I rtfco I % ?*i I I I 1! * II 

ii R?0±)E9tp?a^G 4 

srsSi^rcli^? 5 «ss atraiJijoajS^sSiSajWijSs^ywfll^e e&$$3 sort’s #j»?s?io- 
tJj^ 3 ig I ?tod,3o. s^ I cdiqni r^djB5 wars ^^aa^w^ara^ I «, I ^ II 

rfttoe rfsdss^rts ^pr Jbs»*^3n& I <fuS*,t-li s^^SaeSj^tifSo 1 ar^acS- 
*1} a?n Ss^etbirs^^o U ^o^srsFo ^^J>dO»a tfb’s^SSJo 03v$a 

asdrSa^s i .1 

rta^i Ssps&S^ aas&J^ wa,4„« *3? <aod, ^o. jlaes^o&^o&o I &®!y- 

f^sfojg®* | rt&> I wris^ I «rt^ **,«* rfw? 

sr^^Wo ^ra $js> ss&o to to^ s>w ii 

\\ ^-,J iti{ir.>G3“ 6- 

•aotij^e) Jf^ds—A^d^iri^j I £^<5*— jreodra&^d&iocJ w«£] I wots— yuci£ 

rt^orf I _too^ci I ^5 kki—S& ja^cSfdsisS^ I oiagss—otosd jjjircuferaft I a*5}£— 

^frissn rfatft Accbjd&at (scSe gvati) I v&Sj —(&£&»< 3) ^ wo ^4 I a*,Jb^«- 
o^js^wari I to—pirfyi. rt I Sjsoioo—Sf^jErari I « rfSo—cisisJrato l fan>~ 

^rfiOdorf ^a(a^sjf5i I to—ero^starafi I 

tO 4* S* 1 d ^ 

9 « 

Tao^^f, rT^dto^ waato&wc&josi wtfO yuri^rfflocS too^ci ^fcre^cSejSto^ 
cfefi s^nad^n so^ri wJ9{h edf^sixi (sSsSjs^.^) 5 ^ 
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e ».■«. a. *lo, ] 


^dsraratirt Sf^nsn doSjrfjsiia; ■.'■^s^j i l]a(i.jis ; t^^ t a«nS jfoedodci^ 

t?$2iaJo33f\ St't&te-di. 

English Translation 

As the thirsty Gaura hastens to the pool filled with water in the 
desert, so, (Indra), our affinity being acknowledged, come quickly, and 
drink freely with the Kan was- 

I! !! 

sSj^e^sSj^dooiotirid a^d djsij^o&F&dFSsBiejdg 

o3oip? <aou 3s ^n^qssFbtf^aJdooJ.dFS'^ft dad 

t3;#odj . o&ip? ri?&a'e mss? <^ou sUi^aod 

(a. a-y) 

et&^e —■& sft^rid MijjrarfdsSrfjBtjis?, oiradjEio di 6{5 jidFtiddd^ 

to?fl3?S™- 

s^&^SJps^ •gs^FR^sw I s^sS,? I I Ff? 

ioojjsiJ?rtBo I «$■$£$ tSrfi t Sridi? t?si^s II 

(P a.—so) 

€^oc33 si ht $ »$;=£$ *ow £ddo a?w ri^js sajaddO jiawd^^, sirailjj^scij-rorcsJj 
ddrteo. ^odi3 SjdjSrad, oofl.c'^ food ^odo? ( arrived of) «?#;#$ .iod3 

dara&^d tSo&fc (approached) ^odoa ss^f^. -Sj ^idcdodfi dofd Mbite toodo 

tS.'Sdosd.^ddo nn^rf^ja Eh^cnicSjdfSritf:). 

li Xobs^UXldE ii 

rfooio^o sSij^rf^ort^-ocfijjas ■o^tJjsccSjatoxo i 

i i 

fcS3003?S, JyJ3£Jji^&W^rfOJ3 0 3Z$&9& «Vfc 

^ v i? „* ^ * 

U SCcdiJt^ H 

jfoosSo&i i sr^ i stoipssJ^ i <sod, i gods^ I U?SfcsE3*caJ&oii ( i 

i &a«*L>o j «s>w«- I ^s&ja I s '4oat& 1 ^s4 a o I da* I eS$sS* I ^ost. Ji. V II 
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K3 tf b 9% 


[site, tr. ®. n, sra, V 


n jraaSj£»snJ3$jG * 

23$ ^fSdS^Oi^ ^KisSS SjSerfjSJ^jO 5&$t3o4a 1 rfjsrf- 

cdio^a 1 II otfazS^rfF^oSaeii afdtf^slsio fl £rfo$ra 1 rtafS^s &©ssiJ5$- 

SfcSjFSk pi>23rija?f3Cdj O3i^J3?j!^0i33Oj3 S3c35$FO |] 5f 1X2$% d- 

3&rae o5j& 3 spssS? ojas? l SiEJj3e$'$yadi I cdaijssjcraaS ^eSa^d- 

stsSs^aJtd^o I dSad^asia ■sjS 3 us Sad&&SJ335, l S S3 4„o 

^js^rfarfjarfte^^Mjae^sao ^ySjrf^djSj aaaasSafe^g^&Ms I Hie^sra?!* ! ?! 

oiasj £erf4o ®^?»EB3 j^ssiarfa &m s 4, I 3j. 4a. s-v-os-o I <ai& Sa^s l 

*?e^3fo j6j 3SS&& I t3s3j^ed©£rfKi$£i4c&f5es 4aaaa$4a3o i oSats^ I tlsfrjs- 

tp^o s&iasjs^o aSjae^^F^sidaEaJij si ^asso^^a rfo^sstpsiF^aerfS^s 4a£- 
S3a$&>4a i oiaff^eSesia o ^,d&4rfao s^c^sdao 35 A&&Z 

sjoo I s§$ •aas^ ^o $5do3aa> I «?4 j 5$ rfj8*ol>3 ©& s&5f& 

oJia^s 335,# £ F3e !i 

» £,5tfs»$r i 

e^a^Eif!*'—qS<&3o^t35cJ 1 < aoc£i—■aorijjJt I foc^se—&att&d?h3$£^ too& 

©&F?iasS <xhts;in>&irt 1 D5$J5SE3soiJ5sSa— $$t& wstSs^Fsron I < ao£i«?—^ashsi &serfa 
rf4r!4a I «&tS o^a— 3£> I ^o-Siesfc ! sis&ja—fcadjsi tftJi 

rt<foii I 4a go—*&o’^o ) U ! 1 jtossjao—tfjaeriadsSiiga^ I tfsSaa^—w«i-3^d'aod £ stator I 
35ci ssraaa^cSa 1 gy—ydad&otS I t^es^o—©a^^srcd I 4sds—a0sJ*h 
cj^jg^^oaafoSa. 

II (JJsi533JffF fl 

qitS^o^acd »as| saotS,3e, jSjatsSadsisSs^ Soofe ©hF?b;3 cSj&ssiJ3ci$fi n3<id ^ 
^ag.sreft As(rt»Mri4> l^-\ ^h,rtfl#4C. Stetfarf ^jprtCod botta,^ «/»(& 

443^ hoti ^t<yj tasjaysjd&ac! 9$&3oO& jn^sSaaSStoSa. (f ibcSOot! $tga a^^^sracS 
iaejsd^ 9Sj»oQ&fo3a. 

English Translation 

Opulent Indra, may the Soma drops exhilarate you, that you 
may bestow wealth on the donor of the libation; for taking.it by 
stealth (when ungiven), you have drunk the Soma poured out into the 
ladle, and have then.sustained pre-eminent strength. 



t». w. ». t. si. a.o- } 


417 


i 5 


I aci&S33*®SS8 ti 


3d Zc#/ ScoJjD W^iott dOc^S&flCtiH? I 

a^c & <sctf) ^*si?o&4p? o&s&ac ti sS,^ *»3 oSossosS? n 

i- iciOTsfe * 


sd, 1 tStf,? I rite^re I 4sti ! ai$o«3 ! sfcjj^o f i»ra^ I 

S 3t I | a^dfrasoksis I ofoaoras 'ssS i & I J^p^ss ^ i o3i$£»de 11 as K 


soijes^^a 


!i >sod,s rf8jx^^'oS«» , 30!sJ53esi »eoiir^siiF5m riisSs aij^Basfc^tsWrfa 
ad, s#3,sl sd^rtsa »<de?i stos^o aidasoiao .*J3,«jio sabots I «?rt^ 

ares? I erj^djjits^Ftlffs I e®s ois^jsc I siicSi^sSijds 5 ' i s3e .^a5S> od, 

eSfe si^freodjagiae ofoitlffSoiras ^odre a^gp gad s&Mdaujss ^sf 

$ c&seSods ! aoiiss ssticf I oia^rs s^gp a^ere&^oS era w^JjssSS^- 

¥ 3 tfr* It 

t SjiiJEjSqp?' D 

(^O^s—Scd^) [ ^BoSS—3f^ atd^aod I rf0S8^d^»roK0&>S>3k I d, — 
tNoklsdreSsre $ I t*w?re— 35 ^ d^cO-iod i odo^e—ddijrt^ ! w$o«s— 

jjsdrfreaere^ | oiat&jBe—.sSoaBS^?red I <85d,—Bori^t I assessoksdt—oioaos dff: 

\ Sia^e—d^rtsto 1 ie_^ 0 d 1 <iad—d^rt^of 1 a cfoesud?— 

11 jfreOTijif 11 

i 3od ) (ia *i{c^Sod si^ijdostioijdaii^^Jidreans^^. d^oSiod d3ijri^ ^Jeijtd 
si^i^ (reddre&es^tS. doEas^ssd.iiE^ ■sod^f, cdjacra^t^riired rididj d^rt^js ?}?^od 
^-ejerah ?iwido3 sio^dosnps 6. 

English Translation 

By his strength he has overpowered the strength (of his foes), he 
[27] [ Vol. 28 ] 
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[ *JiO. ft. 7S.fi. V 




he has crushed their wrath by his prowessi all hostile armies have been 
arrested like trees (immoveable through fear), mighty Indra, by you, 

■a V 

wadijSBfcri ofoaeoMoip wsSskal^ao i 

i i i i 

^)3;0 ss^drtro ^smS« ^ofteoSosre C3'3ijs i e^ cistoyo^!?* s 

II 9&&»dl 1 

i i i i 

*teid,t£35<std I Tj^Se t edoSJsedw?* ! odjs 1 it 1 esEf&F I (w*ts<3,*o I 

I ©^drtfo I l 1 tssgj^ti I I! %. ,: 

* ^t>QijES^^O ■ 

s8e «od, 4$ espib*' ®^o s»3,a{- 

oda£ II ss^eit©Ft®j looked ddj^ddo II. ?St2£e I rfsi-j^A ;i ajai 

tfsfcBSQ&e ti rio^t&d cujjjjt) dai^itsaSgtd ws3td 1 oSs^ ofc>&!3J8cSj3e 

rfrfosw^iirsjos^dd^cSji j&js^jS xipro eJatoS* dm 3 il 

C3cSt!! rf aSjttfdJarfa *fo»eoS»Ft sidat#tfa?odsrafale 75:>FS3,dot sj3,drtF» £,£- 
^F*tE9 44*18,3530 d«f <3)533do^0,0 ^S35it I I 3^)33 dofo& I 4,^335S3«Jd4 

'S^qiFi il d^mrd^sJts si^eS^a £4 fS p 1 #* I en)«^rtFJ| P^fy- 

do1 53-3. b-^.Oi>.9 1 ^3 i $3^a*3j3e^ddE53i4fit 1334^0 I] C.55J3, t 

sfoStoiif ^siiSo 4,* a S>Stsis®o I B^scdisqjre ri^asa I S.ra?tfda?;>5jF-o ^4,0 11 
sjaoiS^taf 3 SsdSltoSd^F sJe^a^ddmefo^Bti^^o f) 

II djJdm^F 31 

^d3j ^od^'C) 04)S— o£St>d OiiSSrfjDddi 1 et—?J^d I ©ttSj^^O— • ^JS^dpS^ I 
wdSa*— ss&Fd;d<3fiE (?>;?& slfostadoi d^djddfif) sdrfi I odjaeJjj^a—ssfifcadoa 
TfSi^Fdid I —ri®J$,sio3i^.4e33d we>&od&feE ilowoi i ^S$ie— 

I (oiis— cctotk) I tfdiero^s^dissjri^df-tfmd slfi^rtSfid^ 1 
ajajjj^ eusjfal 33 d dwe^dg E 

o^dftra—*fc,d*5t^ i .(ro^^diubi^Ii 



w. u. e. e. s. an. j 


41ff‘ 




. it qn&s'qSr * 

'Scribe, c&3«d ata&toet'i) ?>f?k slracdi 

jjodSjisgoia^jifpSB'ti wt)&ori -EfoaSaotSi ^isf06>aSs?j frtd^ahdia^tS, ctodi 
^sSiHSid^jsiripitorf- si^ari&rari^ ?>cirt . . cdjirf^fi d^rt^jsdw, 

ttatoaft aridst^ *ao!ujjw« ero^^sSTOdoa^.^. 

English Translation 

He who has made his praise attain to you associates himself with a 
thousand gallant combatants; he who offers oblations with reverence 
begets a valiant son, the scatterer (of enemies). 

a$%crtji 4z$ \ 

1 I ! I 

3oo££e s^a&Ag aj^esb o&sfoo it 

' p asctattfca. a 


oiacfoo SI a II 

11 11 

seit <aozd, ^■8* sdoJio sJjs $esda I 

*fj5 1 S&j^etilFcsa odjs E^fcsii I sdi® ^Sias^t s^osss sira 

qknado | sd^s yssdJSjrso sdSiF^J^s alod ^owo$ sdiais^t^JsSo ^^rfjjsiSio^rao 
I «t?^s w^si&so&a ^js^t^ad^o I W&/S5 sdiwspfAJpeiod^ ^od 
^ss7 # f3^q:^i?8^ ) s!j5> f» zjsodae#* I 3^$°&4risfeg£ *a& $t®* €aje^«5 I 

SSadFiEtot^^Ofe!,© OVWfitFO la 575^^3^ ^365f9 

td^sdo^. aeu sdc&o i ©Ss ^oiraa^o fJ 8?o&3 'a^e- 


«?js I ghsb ! sdra 1 r^af^ I I *n8 5 $ 1 ^sd I 

sdssdar I #e I sd^s l es@s^||jO I £,3o | «d^^o I iisdrJo I 
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•s-*eSa«8tjir5^J5&»gra 


«r. jgS; : -..<VXift. S’* 


I # - i 

{a^j i acd J (5t) 1 £si—. ^ \ rfaS^S—Sn^tifD # 

irafvdrai f^'ris I sira tjitt&^airaorija s^cijEj^trad^ .1 -sSjs ^&y^__tSj^££>ojjj3 rra&o 
tfb^ 3 &j5oe5sS I cretssJ^ i cdicfoc—odiEksSow traWKj^ I 

?JSg^Jdd—{^c^ e^rtjSoBoiieJf scbsisidsi^ft) airasrart eri I sd^s- 

wdsJssS&Fdfracj) —£*SJ sdiDSsf—a^dOTicJ i tf^e—s^sdip&i&fcF^ .1 »^edjJ ( o- 
Sed?^ ^tfarf^coiieS'S'iSidotk ' 

n presto q?F b 

<adj •goEdj^f, ^ ?fcso&c&d>d ?ra^ cdrad dt^arto 

s^aJiiidsjci trsdrsB^. oirad traa&rto ad^dU^. riaracfcaocide 

djd^ssid• A.^ooBdid .-^dpd di% cdidi ao« o^ts&Frttf^ (Sjat&eraridt 
gstdid^pdfs'sci 55 ^ s^Sjd^raa^aS^diF^ sIsSf^, djdo^^fcdi35d>d-od) dfofc^td. 

English Translation 

(Secure) in the friendship of you who are terrible) let us not fear, 
let us not be harassed s great and glorious, showerer (of benefits) } are your 
deeds, as we may behold them in the case of Turvasa, of Yadu 

II ^o3q 3^H^^3 ft 

crio^Si S3fi)o^J^S &Oj 5^^ <fi C3 IDjSjB? SJ3€-S^3 l 

*J<sitfrd^O$asS3S8o &EJ IttfM 

It £dEt>dG * 

$3& t o { 'WSa ! ^jrtjO ’ sdsd^e t s^srs 1 ^ 1 nitfs 1 ! Srat^S 1 

I ; I j^d^ra I Crisis I iadka | t *®h 1 tied I &4 II <$ II 

V 1 ^ FP-r ^ - J*p *>■i 

■i a 

sr^raprae sdfiird?o^s' pfss^a sdj^dS'^crM r^o d&Sai,3 
a^^0ra^r«s^jses ^stoFtd^sS&soiidjfcJ- ris^oira SieedjrisSeSssSjSi srsriSe I 
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I t x^e&io o tsrtdieafg sdir-s 'E^^rs t Sri- 

sijsogdo 2$ I g955osi» , ^s 1 odir t. ^,- 45 -on I *ai I! e®& z$ 

I3t-&JWSsisaotiotogz II eysff esdsoodiJ? I stoats* II ^ (i djs^J I 

|J &><da,. II 83 $ riaaS Sooxpodjso II 'aod J o £qc&&>o \ dfc I I 

X3?&&$ csas^e traara odjtsjSJs^s- ,.§ 0 ^,^ d &/a?^a I 3 a?^o d wf^odsA I 
.^rtp ^^rs 5j8rfda§^^F8 I CniK. i dA?ytjlF , Mlf8 I 7Pd$t£® I 

stoq&»fo&73> I $>!a8 )«$39 sii^pre I ^s&sdseis*' I ?&#sde2$ 

^ecteBsp doiicarfjSS^eca Joo^w^s 51 * 3 ^3P,s * 0^33 ijSet&si® 1, o^s&'wrfws 

w^Bec&ras &f&esiJ&s I gian^ I $*5«8 ^esafyagraF^id^ ! fo^cscWa^d f a^$F 81 
0 &^ vad&as*' <aod, &aofoo h^&hs&o I ej^^SuBais&rarts , t I &ri^ 2 $ 

eSjrf I ^Aesip oj^^^dsSeBo^e xr^s s5Aofc>o#s ^0 dsdo ri*^ I! [&, 

ri«aa tjp^osl . 2 fA$r^& a < 4 a s»e&»4#ja? Be^Jrs fl dsiFfaddc&$, i oi«F’i$3 dt 0 
&A?s&a SiZi I $$tS ^jaesjierf risd^T? &;■ edrfo ^pdoSie^qJri II 

u a^Agi&aqrir t 

1 ^o-—i>ucirtcScdo I S* h r^o— ! 

WFb sirfrte—sidy wri^-d^ y^D^g^cS I oa^; —eftaxj&^&ddsrad© I exfj— 
>65 •aodj^di I fi &Aea{&—(s^na daGPFdps^d oiattsSraeferadra '‘add 
shd^tb (adj sodj^ej I srad^>«p—ebotsocb 1 —d}E£>&>c 5 j 3 c£ifl ! 

7 ta —SMi^ssad^p I $«dd8—h^tfad^ga ttd&awfcddriifc fcdsraftsS I &ao£m~- 
fjijZsth I £>&o —daijdJ&di i l hu —& dxfdd^ srarfdTsdi. 

d urc«39qir ft 

iradjddpdfrari ‘aod^ *>dritiak spariSod sidy art^d-ra^ etdoxbs^d. cdi« 
siraddep tla 'add did^d^ tJAecfla^^&y. £> 6 , , aod f dt, die&ddd dnjk^&aoart ao&jd 
tpdi^p, ijjfa^add^a ad : . &3fdiiSx}ri&> fcri atstol fl^snri dabdiadj, ^dffoexh. ■& 
dJidd^ 

English Translation 

The show ever (of benefits) with his left hip covers (the world), no 
tearer (of it) Angers him : the delightful (Soma juices) are mixed with the 
weet honey of the bee; eome quickly hither, hasten] drink- 
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[ dso. er. y o. -fin. v 




t, Xofas7,xn>4t *. ■ 

\ A >& ‘ I I 

esij cS&e osSic& M £&n> * 

m 4p3 _ * ! F^ ; - '.-: A ^ ^ 

I I I t 

*?,&$£?*? ^oiosrs rics? o&raa seprfooss ir 

.4 ri&tosSs u 

I d®e I j&jdjsjas I S &it>tszSx>& t <$v? I ■ssori, ! M \ I 

5^o,5^ss^ 1 sjo3j;tf» 1 tfsiie I ;tal I I oira&I rizp^ 0 1 &vj II r II 

5?t <ao^ $z drf Jisos &3te ; $/»& &d f 

I ad #d® | d gsiB^di^aF- 

0 &iS|£e I d^e dqj^<Jtsi si I sfc»dJ3« < sa^§ja ) s^rftfj*5j8 asi 

I ftassto ^^arkSFe^o&ar^ aa d tfda \ fj rfsre3lrfel,af‘oJwK^ 
'a^F'S I ©&. Z& S^^RiSSSi'i i y^&SOfoo &S^O KSj^S^O 

tJSit^eio $5*0 JiooCaisj^fJ SJqJcKB ! ©^(St^jSiS*' I «s^|i pi 

s$rfFBe> sis^,I dsdJsSja ! dorts^ste .il sisS dsto.sxsoSj? II yd ad aSod,* Xdr;- 
^lidraa^s cJtf* ^ri f si$pso e^ddoddd^d oAj® 4. i ero^rlsf. 4 II 

n v 

n c.ftfiasijjF' it 

‘gorierI ie—s^l 3is3s_ aidjcSBd f y^? y^oi»3, 

d^fioSit-'adJ5B o ^ .1 d^?—bqi^ cdiadjsdfS'bf'dj^.^ I didosii —yddrddBd d/jd 

^odi's^^ I Jlraerfresr* <93*“—ftree^rttfod 1 iisJjsjsft 

:&r&odW5&crad t^&Go&f'idid ! sJofcuni—I f s$oe1s__ 

ygssci^dsrad d,3,3,rf&, ggjBoa I li^reo—atl«5S<S *3$^ I srasi oJja4—disSe&dirotS. 

* S ■ 

*ae-dj^fj ^ e^oiud^iv&e -adas^.. d^^aiod?&rt> 

ytfjSFttasd dAddd^ -sSjao ctw^ci* jlta^ritfod ’b-sadja^d. St^nsfv c&rapd 
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sJdjnsd ejt^&qeart tjaoe^d^ stead zSjsoQ 

3d 3$ri djsSfSsjiS^^. 

English translation 

He who is your friend, Indra, is verily possessed of horses, of cars, 
of cattle, and is of goodly form : he is ever supplied with food-comprising 
riches, and delighting all, he enters an assembly, 

u ?io8s353sa& » 

I * « vfr J 

Sfc&J^C e$ r!3o &ttf3 tiSD SScSo I 

i II I 

U Sdd^S::: 11 

I 3 I ! eds^Fio I «# ! Hb I &w I ft&esfce I I «Ji 1 

I skgijsi;r I &s3ej;as5e ! ^£3 q 1 ej$s$? i nisS? ii oc il 

« ?T50i>^^^0 II 
V 

eSe -sod. ds^FsSjs^s rfjjrt ^didsniplsfidaeSo 

3,ai8srfiRrs&di ara^ts^&e^p srs^s^o rib ) ©s&rts^ I rtsra, si 

Beodis ;&a;5&o si?55 wsffliFSfldio e&>$^in>siPo &»| ©ijads* S»t3e3 3$o$J5f& ,bt3f- 
odi£e sTsis? &&s*3oe3 rijs^ddo ^jadafoe^drs l e&3 »d ^edisaspras*' ars,^- 
eio^^c ad£ d,.l&d3o &sJp£^'3ij»f3JSiS d^os^s^s assays 3 djd^ -d^sSi ftoda* 

3g(S did*d&od, k»sSd S&raSSiiMdidiodjfi t»r3sSSa Si£53 d^35« I ntidodiSl II 

kss&.ds^ ass? a s3.^Jss©jFftS a&iss ew^ | Ke&s 63^j9£rfs ii 

JH lie S' fr -. 

u 23 tji' ijj F U 

(*'t5j < aci3i^f) 3—d'Scdia&nrart did^o'^sferEd d^ri;^ wsjsdoii?^ 'a^tii 

tsosntedjadidciii I ?>epk I ddisaasosS/idgSde^ 

J&Slfdi^l S? .rtco—®.£&?SoiS0531l|f¥;S3e» | 5?>/a5dSS-f-??JSf dldd^l Vtd3"N ff $3^ ’a^tiod^l 

—sE&todi I rfa^dp*—^ sSo^eJ < aori J 3t I &sS£&53e~3,<ia3^ • 
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[ S'!JO, y. ©.(*), XsJ9, V* 

^■rfjscii—rfj^ri^od So&rijaii, | LsSs^o—ts^?;ssd aet^^ 1 ^cds—; 

^ 1 aSjaeO&Ji/ofo. 

, aorf J ^f, ah^ott^ttetisi d^r!^) (tSo^cdjj) Krao&racEjrari tseradcii^ tjotfo 
«^>^3drodjdoi tracJrarfodw^ vS&mS st^rte© *rfe>^ <j>prf»4 esflrfMttBift 
Era. AfltstosSfk* S^uotJsfc, sjafkdra^j. a<§ -asri^e, ^^add^s sSjf^rfSoij 

si^oh^ 4j^^^si?ci OfcSjji^^ d^odjfij^ cSjsoQdi^ftclj,. 

English Translation 

Come like a thirsty deer to the watering place, drink at will of the 
Soma, whence, daily driving down the clouds, you sustain, Maghavatx, most 
vigorous strength. 

H ^oSo dl 

_t ! 

wq^oSjsre c3$;<3o3a j^edosooo^g &>&*>%& i 

eroai etocio cfooofoosiis edQ? « sk &srs3£k 3, £,953 h 

l| u 

«S#^C&J3F$ <$3 t d,*Scdj t ^0 I &ft£«d'J0 I l)3T33>tl> I 

wd i r^ftrfdo i odjjoijj^e I s^sjts^ t <kS? ^1 I & I s$ I wnssto ( sdj^szss fl no II 

0 o D 

ws^oSjare est^d^ 3e£g. #,o a*i&e5ko i enj^dsSeasijij^g st^si® 

ss^sic:^ 1! dwa^jw d,Kff9Seoo I I #o ^oesSJjS 

sl$s <r I , aod > s I -asiio tfj&ssfocj «5?&3b^a j j^as- 

sSs^aS I aS^esa sd&rs^tfs ojiiss^<f» sra cdse sksrfsdji^ odued-w^ i ««3i- 
fi *d$oSj3F$s§3»y3$t I 53^st^sss 'tdjgod ^ tarred I ssh^srtjs* it 

'*"*!) StfSjS'^F B" 

ss^t^tSt.l. ^©^^fsh I ;SAeabo—tafsftrt^-1 ct^rfodo— 
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Kcir^fciXoiasa 
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BsksdrasJcSg esfef& l ( aetd,8— l 5rod J <ii I fesrert.a—I — 

I tdQfi—esdjrts 1 ^ I rfjsfio—dsrt«3t I ew« oiwoiw^t—^ 

C&RiffcSftE^cJ I 5*^55^ £d—1 fcf W!T3^— 

u ^rs^&qJr u 

^jsfsdis3n?i^^!|.?)rf ‘aorf,^ ^ ^ ^^diresreri 

cSj5fS3!vi33i <1 B tJ&i^actfsSf ’SlocSj^i ■»■£) Wo Q ESS B*S?)rt BSdi^dJSJjcjO 

d - pj —■" —' i_j C 1 ^ 

jfotsfcdtfiSei^ afe?X.s. 

English Translation 

Quickly, priest, pour forth the Soma, for Indra is thirsty; verily 
he has harnessed his vigorous steeds, the slayer of Vrltra has arrived. 

I It 

I I L| 

^03jc s§gj odjs^j &ra?;^ ^>osd& i 

_ ■ t ii 

<3C30 3S S^e^O 03Xfc^C ?Ss300&a<0 ^ i^S'B &20 I'j OTi II 

u I 

^oiao I sis* I Xs I o-dif^e ! sredi&s 1 uis \ oi>^ 1 fSjaesL?^ 1 I 

<ado l 3$ I essiU 1 oSwtJjO 1 l gj^ I e# I ■sSo s ^ 1 eS,sS I few !! o,a It 

II ^CiiC4Spt3^0 « 

tredsStreFSre,?^ II Ered3ed’3fre&3 1 eroSB ff li tffes^o cdswsdrerf- 

o^eI^5 w?Js ^oiio irs* XjOdiESjeareg^sd sditf^el Xsdro are?rea I sd od cdi t- 
tf ^sdss^^rs 1 oisg, ^.raesds^ eS<» ^otd, gjO ^osdfe 

II ^sd 1 s^srefetfi 1 de 4» s I) S5?rao I are. a-o-ssr-o I oaS 

ti)*iy I! iz ^a^cdio odioiWjO odjaer^fesri^x^&ecds© ^js?sdi©^e8^j^o 

II erog- tfeufiJe I S>^ I rtSdriodd ^3 rtg$* 5*^3- 

Xjd^o ll ©££© atscJ^do &©«*&>&»? 3© t I. id, ci^rf I J^o i dci- 

tfoddo feu ; are Sis ifcds il 
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S3 5^ li Jo 53 


[ *ks>. er. ©. n. v 


«■ rij 3 *S 5 S 5 .l|fr * • 

(as^ ! aod J fSe) oii^—cArad oiitjstas?^© l ;Sj»esS3&—&3fsk33s>d&ocS I ^asta— 

E§JsocSirfo3jse \ osEfiSs—aiaisiiF^s^ l jGs ta^s_*sde ahtdrija?^ 1 

j^oiso £3a s '—ws^^fdfic&jpEidf I s^saStk?®,^ I &?—I 

oiwsj^o—cSjafri^Eejci I —^jafskcifisies^ri & 95^ J —ss^oih© 

TSioeft fcci snind I aSo—cSaSi^cii ! *J, sls$—| —ts^ch I &S3— 

a t 

■s.orfi^fj, c&sd oh«&ra?>?i© 4j3fsSj«7i^aod £>f$i g^abth, sSjsoda^oSjs-f, 
sdSirf^&Fd^ ©?3f chtsdro^sh Msf^fd^oaoorfede ^FE^ts^d^ ^Jse-Sdis^^. 
cS^er^d. ^edidisidsrad ts?^ £K>&ak© jhccfo jS)d e5>w 3. dohdrach. ^So&ied week 
ydefi^ 3J3Fdid'j5 , 13i. 

English Translation 

The man who is the donor (of the oblation), he with (the gift of 
whose) libation you are satisfied, possesses of himself understanding ; this 
your appropriate food is ready; come, hasten, drink of it. 

" ^oJo*3SK>ElS |l 

dij5jra 4 oinqi o&r^s j&flsstosaoesijodo £jas3eS i 

iil 11 

a^ro^olise a rtgic rfo^otoe cra^^do u 04 11 

j Kdm^s u 

d^es^oSJ I w^oiiFsds 1 &ra?ssL I ^ssj^ob 1 &ra?iiS I 

1 ©djoiss !. a I fc$jij;3e 1 Ji I *39^05 Jt^do II 03. li 

9 ztij&ssips^Q »■ 

dsteiSH* oii I date 3d s !l ;&& jd <s® tf»,3to&r I g&.&sfti <3 

* _ 1 a g ^ b 4r# O 

Si^oUiS tfsd ssjbj »©•!«* IE adotj^5c5e5oc3'3 ) oii SQee^cdJFds 
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w$s$aEto£ II •a&'T®' ®«}n^3St I-■ J*f",fJs sJjfsrs^fl® gjwzxsd^ds II k w? ^ 
sJijs©jj^|^ia{s59^ro tls&rsf xr^2 j rlcs sa^ ?i'< ^s^£ a .&a€£# adaktrsS 

oSj^?^ fS £ ? n^^ssd #* ifo 53^rsiJ5fra do tya$j&eo3FJi4Q&F«siraiS- 

c£rajlra§ c&>5<d $; wat^So ijserfao J&jtfjoitrtj^te^dsS^o ^ofo&e- 
sr3^ajos^o#jas & sdgSe l S>i?j?ess gj7rs»£o$el &^?5ija$3dj5esitfoJiefcrsfJa^era 

tfiji it $g£f{ ®s 4 oSjass^oll 

■ 3^txtos$r u 

—^e3j tst^&jriSf! d$e;ya odj— d$tSg> '^sacod I ■acEJ^eJa—aorf^ 
;itj^tS«i*t I &ags&o —I &fc$aJtf—&oa e&rXio I si,#^— 
s^ft ^jtiFrf^jeSl^do^ Eooiij^tf©^ i I we^oijs—eti^ TreeraotofcrertMi 

a®d ! ETd^^jtio—okwdJ&SiSi odJDrt idiiS^Trat^hrid xhacsisdti^ I jfaf^O^S- 

fcorfi^th^dj I & ®^3e—rtrafaidasrti^d. 

i ^sujqjF # 

*>e| esqi ti^ritff, dqSdg ao^S^dcSft jfofsfadjfoi^ &so& s£>f!jO. 

etpSsJtfs&FB^ft ^djFd sSitO^djd Saodid ^OfJ sSifo^rtdfD tsd^ TOEescib^syarbd a^d 
$gprt& afctidra^ti o4rar!& dua^Sti^^d bori^rfa^idi ffrat^dsarbijES. 

English Translation 

Pour out, priests, the Soma libation to Indra in his chariot: the 
stones, placed upon their bases, are, behold effusing the Soma for the 
sacrifice of the offerer. 

I rio&o££3R>£t 1 

I I I I 

W3$ 33 S3? 33 SPSS'S SoQS I 

easrotio ss, sddo&5 arffSecksS uovi 

d aSctotf* u- 

troxS I %^o I cS^Jjto 1 t^at \ oaeJjQ 1 ©%j*i t 
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[ S>X3. tf. ®, O; « 




«ss 3 *»ro 4 ol i j^OjJS I I sddcdy 1 jisim i <%& I ewaS If ov II 

arssiss^ rfog^sjos® \i ;d?f^S)F353 odrea gsaot^o ^S3>3^- 
.Siaj^^rasS 6s^.;i $?&;■ dd I c^aj^ 193 S'SoEcS$JSSj^itoe^FS !1 

odaes^ 1 sst-sra^s ^sSi^^rlra^ |[ jys rtsrto^rfcSjaet I esewrto ^ idr D 
ali sJj^ws-ajjiiJss® sSOe flddjsSe«5^rfs^.^^rljES^ 

tfstoftfa II ©ajtf^w t rtvaerao^i tf;&F*dsSrfs I £»$;$&? £«3^{?i>«reo %So5i& Sj&^e 

I S&. 5^4-0 OF-fe, I <S}A^ . Jj^tHjJS'S ©jS»£$e 11 rf^is I 

«wdsdsd3si3 t vasssf^isrso II sSsoittfr^s^Tisjas I 3is. 2dg©aj3 2 iss J II e & 
OT$ v ,-!&, aH»?5^do ?5$«JSJ.J3fJ4>8 4 ?jFS®1£5j 3 «c3g5s£l ^©$OiJ?> ©5^? ^dpli 

^idfsnli aWjii^sJpreS es? a rljJa&o^e?> s,. : &3c$ ^oS, BSjS&n^rbedsia^sioosoodwsS 
SdaSoSi) I:«&£f 1 sd!>odiO&>: I <£&& ^pd^j if. 

it ^-uja^qjr It 

Mj^o.—esosa^ci^era I S3 ^j3>b^—^ o^asjj^^i j ■■■ rijai|'-Rpt^i.53 ) S^«sdd^jji e?d I 
bqS?—- 39 ^ 5 ! a^ri* I .ssaf*— 5 fct>£ ^sfoFrisrt |. saot^o^solSjpjsi^- F- .-.was* sd^si— 
^ 6 sfdo (^« 5 j aodj^t) I ss^d^oda*—Jia^o&s—^'n^d 

) *isi33—cJwi & jjSjdsrfidcS^art^fi I esswFosda—s^rf^ 35 *' 1 I ^—?j^d^ I ewrf 
sfcstfogo—dd^da. 


It (£5335 iff* 4 

eo^D^d^era Tdctfo&^s&a, t^^dds^ e?d <aod,;S ■ aj^risk d*&Frttf rt 

«ag,3^ dd^dO. <aod|^f, oiiasitS^'&a&sd $>^ <add aj^nVjs sSt3 ^dsdd 
ersari^rt sstj^wajssfft dd3d£>. 

English Translation 

May his vigorous horses? repeatedly traversing the firmament? bring 
Indra to our rites > may your steeds, glorious through sacrifice, bring you 
down indeed to the (daily) ceremonials- 
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a ^cSo^rtsii^s U 

igfd^cs'o o&ow^cfc ^darfiao i 

I i i 

3 && SJ3$ §Ofcd CSoSoS ft 

i a^darB^f t 

^ 1 3p5$s®o I s£ri*3ia?i8e j otoais3j0& I ^.tibsrfiao ) 

& 1 dj5v i h£ 1 j rfs t §*jJS 1 5ksS<= J D305i( t if OS li 

a OTOdOM^aa^o i 

fjsrfrfjsss^^j'a^^rfj^i sS Ceri^a^E3?iS433 eni^s&^ra sra^- 

*e^ofco3e f fcs$3#sf« ^ja^rao obi^^o^o eS^o Q 

s^rl?;tfi^e ! ^o^ss’a^oso^ ) £3 &$fo i oioa sj?^ oio I oiwo^ cdi-izs 4 

rtspsi I ^ spti^oii I 1 e5e !f^ ^tfdsifsal $t0a»j$a^Sja£ s5e 

icagTe^sSjst^oaj^So^ s^psijs'^ ?tf ^o ($;&€£ jea^js 4 ©olJ&S^aiisija wasa^ 
^ ! I fr^.j^Fo I csoSae ^^fo ^as&e d#ja,o- 

J&i^wcdaS.jo Zooh&Q li gass Soo^oiJao 1 ^^atgoSas H o&tssj I 

o^cda ^oteri^cso ^Fs^&aa 'tt&rm jfa^usois^s^&^Fei s^s^s^^rfall 
creotoe §^-3 &,«3l \ dtSo it ^SnraFS’iSirar I 

%r\A&z3&a3 aaolrae Si^-^-diiTBSS, II 

a 3^It 

I ^5^E9c—^|S!!ii3ewddd SirlJ.^f^?c3^tJ 

I oSaasr^ o&>—ss^/a^ 1 $3, £j $$«£&«$— 

I d| 33t>^?fcs l Si;&®$- 

vi& —S'SJjSoCJ tfrf ^5^ | —tS5$So fieds I pSl— \ 

90 jJ^—?><£ OSooeCj f CTSO&IC—$idrioSJ3d<3riJS \ &>£$;—d^rfs 1 ^ bo&J$>- 

,^5S^ I sijsnij. 

» spsroipr ;x 

^pfii£fS3fi?i^ SSSj^F^j®^ SJO^^lrf> 
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[sko. tf. (s. r>. Sjs. v- 


3^*3, .■„iA ( «JMi(iigj";'<s.^d!...tt35| { ?{#j .arad,5i». sraS&pd ydc&rtdtisstkdd&ra «d a«3j 

eoSao ^cS 5>e^ ^s^.bv^rfifiratSwja^cOMcS tdSSosadSrto, 

&0?jSidjd^ 

Englisn Translation 

We have recourse to the opulent Pushan for his alliance ; you 
Shakra, the adored of many, the liberator (from iniquity), enable us to 
acquire by our intelligence, wealth and victory. 

I III 

X lo e5S tfoOtiwOSj ^odo SSJj, I 

II. I 

Je fosSe odoo a^o &>&&& sb^ro » 

11 JjcJro«fo a 

So I Ss J S&e£o I ^o&sijBe?^'aS I $>do I 1 cr^cioa I »ys3jae^S t 

I J I 1 II 

i v § -a$ | I St I J&sdedo I ettfe,o&>e I I also 1 1 Bo$Jse8i I sks^ro II 

« JT&ofopa^^o i 

ts!« 'aorf, (Sjaejs^s* So I I ^gj^ws&^s* tfod® I 

^k&ilfaeSsd I WsitSjp'ssiOjS®^-'| nt&t ~ Kfss&fi-.tCd j£ad»)a5d J e$& s!e 

Slsl/serfS osrswsQj^jat^S re^i^sSj&eKOSudi trecS-ra* I <s>*^o dsb II 

93 creSe II a ^ sS-fce&ses I &jt aseusft,ofcs I ero?^ rrsds I d^osae^o dts sk 

SsjsStfo SSo fr&tsK^tfo jcbsSado sra^S^ r3t3$«S® i oiio ^SSSoJitSo 

sjod^o.diS^a S/^esado ad>3 ^o JoSjaefij sfijedofcft dd,S® ^c&ra^aiii I! oiid 
as® tfjaew^o II 

(ae| igpaaded^t) 1 jjsdo ^sT—esdjod dtaj^twfida 

doi | St—I So SieSo—cdii^Sdfi^n Sacii h SisJjat^Si—stiS&oS 
t5t&ri:S*Jraddtfj deSS? I oiaa—ofosi I sdad^o—%dddFfrad 
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t \ delfts&>—^jad-isSoSj?? ! ^a r —ao^d | ew^oSio—, 

rWdotooE^ointd! d*b—.$ 5 !:$ I ?Ss —\ —^^0c3if 1 jii^(-do^?iia)!ESs^ft 

hd I asoios—edt 1 

13 IS *c flS 

I ^n&5TS^F G 

ad. ^iddfd^f, rf^oSia edw^d 

tf.^Pt d7i>dj. sad^iod *t3j d?ddf, sirad dj^^rfratf 

djsdd^fi 5?da Tf^SaSj^didoSjs? eo^d rt, ( sfslo»o$Qjjsd dd>fi -p^goSx di«?£tof\ 
Sfc^^sra^il sd? ddirt 

English Translation 

Sharpen, us like a razor in the hands (of a barber) * grant us riches, 
liberator (from iniquity), the wealth of cattle easily obtained by us from 
you, such wealth as you bestow upon the (pious) mortal- 

it rteJosrenniS! « 

I 1 

de££ 9 ^ s5«Sa s^JjSie i 

^ di dsrfo.dt3o oo 3 eLSj 3« -0^4? s^sSo,? « t a a 

^ ® 5^ _” _ ^ _ °V 

it ii 

itelL i sr^ I 1 sdanait I I I v^d' i 

d i ^4 I d*£o I ssdc&s I lo Mp‘ I d&«$ •si i *^^3 l dss^oii t !i na !i 

II ?TO0iiC9£^i^Q H 

ate ^ad(5^ 513 ded 

rfsaa I ?tdoo3ae I wri^a^? jSja^iieSe s^o ^e&o sSs&a I ffsddoSie I 

Eteda'soSdo d dsSo I d «s&c&« 1 

$S?3 f I cq o3 1 *ny3dsaditfradi da nj do 1 ss^ Bodied ysskofc •a^^rs I 

&% sssdtf Sj 23^odj ar^ts.r'rs'KJi . sdsS^s I sn>si» 

*5/4° [ tss&^fcS^ tfa’&ggt#* I 4i^4' I oh os* j dw, I 
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^Jgto 'a'* 


[ *5;o* &. *?, o. 3&&. V. 


wrfra^o Bo l o&sj^o w^sra tfsJo#e j skrt^, o.caz.so t <aa 

*3$ s&aSjO 1 s3^o^r£&3>*&&3j!!.raFe ] wsS^^a ^JsJo cSe&oei ifM* II 

IF IF 

5jp3^ESe3i^e I S^J— vSlOZi£i — 

I w&fSe—^tfcratd ^^oiosfr^ 06 , tSe^t i Aj^sisSs—?$ 5 ^ %<Mex>l 
*5eJl3—rRifb I —£?($§>& «Jt3 de^ s^cd^ I 53e?W—533efc 

"at^sfooga^ I Bo—,^Er>ozi3 I £&* wdraa—sdj skaisra^etoskEdy I sd&ra?—sWA 
asoSa^^rf ^as^fl T^sSe—siss^cd-s—I 
s^sksSsS^rta (qS^feiti^ ^ah?ooj. 

* u 

c>^ G03§s!e» fra^3 'a^3| a ^. , a^^33h sLsoGtbsS 

iSesd^f, ^ES! &, k±.4X<qz E33tk jies&iSe, sSfd aSrad tSfsdfj %<Soi 3 ^/?, 

(Xlrfi 'Si'J. sb^jSSJ. a^iiod-3 a£:> KfiSjffSEji^Scjefcdo, S^TOCd-l^f^S <S$, jdjS^S'?, 
?b_askcdsi^rtej sb»££ si is Fste? j ri/s ;&&„ 

English Translation 

I desire, Pushan, to propitiate yon; I desire, illustrious deity, to 
glorify you: I desire not {to offer) ungracious praise to any other ; (grant 
riches), be slower of wealth, to him who praises, eulogises, and glorifies you* 

a *c&s3i9Qtti& t 

sdra nssgpe oiodrto crisis &%o SsAae eria^r i 
en^^o 33o&>3&j^ea?£n3gobe ichr 

II ate-ouds 11 

adtrsi I rnisSs 1 o&isUo I 1 &** I «3^?Se 1 &^o t <5$^ l I 

| | ®&s^ I Ws f t$zi I sSao^aj e t 1 srewyWsfoSM II oq II 
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69. K. SA 1 #tirt.fd:*So£l®=i 

-* . w 


U *57-O&j £85^3^0 h 

aSe es^ea wri^Ses^e ^j&aj^ori. sra rra^ps 

odjrf^o $ 3^0 aJtrs rts^oa I g?e sss&is^stod® desd Ssre?>«o dstf^dj^e- 
dJ3 5»0 qfpJo B^sfosatf0 E^SJsfoif^ 1 ^J3!tJ^^,a©!oF«Sl^g 35J3 1 S9& aS 

s$? sgpss^c&iSi ©a^jdo&ss d^ss &sd» Jks&^Sjse 1 *grs ss^fcs- 

TGstfofoe ejo^ ss^ ^c^as^t'^Fo sfce&o&js e Eja^dsSjs? 11 

it d^sfor-itjyF It 

w^sfe—t?^Qd 33 d^$o 3 ii^£?| s^dded^? 1 dcSrisiO I tresif- 

I oAirf^o-^cadd^ $g;xto:* I aiirs-eQjsd^- s 6 .&friii^d I ©da^—didca- 
$rfi- dSo^d <a^j dtd(3e I S^s-djsfdjad^jtf, » I S^o-ddort sred^Jrafitbrio® 

S^JdD.^3 I ^ps^ft"'—.^|3?d^c5^d i^fSS^e { ©35^0— ddarl ! ssU^—dgdfrel'WSfcja I 

ids—d^orWrfdFSiftajjja I t£d—wfudoi I sysssjro^oSis—©^ejsupsqirssft I dioSod t— 
e^j^nacJ srocroeoijsri 55®ddJ3do. 

it ^533 p 

©djjQttesd dj^oio^. iJ5jj ^dtStdjSf, dd^ fase;$ritf-i ^eadji^ {jj^sloi de£ 
mjsd^t d-idrat^dirdSu^cSesd a«Jj ded?5? f ftaetiaS;^ g qjjidfi^ jidort did_.3 

sSjsh&i, dsfd^F^d oe| ded^?, ddifl di^ysftoiija, daort^d^ftaba «tfnd;. 
te^eJs^reqiFsssr'i &^$^B«ri'6rc5«>5cdJ3 > n Ere^dJadiddeS'sftdi. 

English Translation 

Illustrious (Pushan), my cattle go forth occasionally to pasture, 
may that wealth (of herds), immortal deity, be permanent ; being my 
protector, Pushan, be the granter of felicity, be most bountiful in 
bestowing food. 

If 11 

t I I 

&^do oa^ss tfvs^o ^odoort^ i 

l I I J I r 

[ 28 ] [ Vol. 23] 
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■ Ar cl i 


li ddu«s>s!l 

^de i o^tjls l ^sss^o ’ £od>ortig i aas^ajj I 

I I I I i 

asw i I aM®*. I j&eirtsi. I OeiS^ I sir Seda I «tfoS,£o IF or IE 

f£p O v _ — ■ _ «*. 

B i 

<aE$sJj?>a3$tf dssrea&s ■ffodiort preside o^-we es^sSo 5?*i a I tfodo~_ 

r(< I ^odja^a e^-io risia tfosso rtsi.ieS zzi sbdoorts II ^js^sf.ST,& £$.st,d <a3 
rfrktdn i a^-reedo^ai !1 Jfo$ir1^ asda- 

jjjaidj e^a,* *ouo$$e<& G^4^5*0 ade ? rir; ^£^ 4 $ ss oirarf- 

•i &ja£o creeds n^tSesli dess's:djasSesJa *S&, ^adr^essa i II SitjeF- 

dsSert^Sus F! dopfo^sda doj^e doiio ^f^ds tfSti^djc^sto 

$3$?i oiJi^s asi^e tfddis&Ff^to I esejy^daSoe^^r* ll 

IS d,3sil3!!q>F II 

3^3$?^—S t^^dpfQ 1 $.>disrif*g djdor! 

?Joti ^dJa Sw I tress s—crats^ I aaSi.di—^flra^idSJJsd charts sod£ tisS^d I 
—dtossdfiids^d sorted I y'j^cS^ sddOoids pijS? 1 ?i^ do_ 

t-Xfc '1 r^> L'i’l JTJ 

^^la^sjtidjtija I —E^Posj^tf^d ssE^^d^ wd I os#s —| «do f *- 8c “ 

dt£a:3 ?sS. 

f-i 

H Ep - SS3’&EJ5F- il 

traoJoh^piQ, ero^sfasrad tftd^dpjjs, ^dor&cy^phs ad defied ^ddeefa^dra 
d j r!F33 , 5jd , d^js “d oirartesudg ««da£»d dgresriradnsd craprt^g etvtfsSgj spid pidiw 

d 04 ^%' d)dj^f 5^^4 &o t ^ui 1 u)j^ ad fLj5<j}iv ddd^ 

English Translation 

We acknowledge the substantial wealth (of the gift) of a hundred 
horses, the’donation madetouaarnongstnrien at the holy sol enmities of 
the illustrious and auspicious Raja Kuranga- 
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« &j(3g£i}3ol>7i& n 

& abd^ sgpsraF^F^ efe^da aSe^tssS— 

&a>^j3to S^sSe^a | aJj^do cra^s dg-s. © ^a&crf^ SS^sJo 1 Jtoda 
sftKsn* ^tf^taadsk ^aeoSJsorti&aatttrfjaF* ©asi,- 
oiaa^ xo i I ^adacrtjse craws so^a ^kdartsda^sri rije>- 
rl^siDCT^ 1 tfadas 1 ^rad&a^s^ s^sdnSi £a©a tfaar^ieSirifcSido 

s£*ia ii 

(s>- *--.«) 

&&b,afr a&w dw#, ^rlrdrfi sLoocJjdcS#* (oiissa D) dsSaFrttfa di 

dt^d ©qiFsS^ arioafo^cte^A ab^d—d^da crags dadaort^ SSl^^a 

lioso ^EraFgFd^? MuatiBadHIdcrarv iiltia^jso^i atidjaj ppF&iiTi& cS^aed. *od3 
tfadoortcraweia stead oiics dP glasada ssd.ri^ja, ■adddtfA.rt&j*, gtirt^ja d/adsradidiri'fod 

^Ti ro ^5 

d^&d $$2^gtfted d<Ste5i4 (Jfedda,) aodgFi$. airaddodS frajraat^ted 
s^j^a rtto witejrfaod watered wd^srsd cralcbiaoddFi^, 'ag ts^rtife djadasd es^tf 
d%rib &o ©a dad ditegs^ i>oid^F^. * dw 5^ s^o^teA ©raa <aoto d^ada;$dj. 
esesi dw& tod^ ;d.e),ted;>da» Adagio© »io dgFd). ©caa iiaaoj^cii w>ddr!?g>. ©dte 
^ 'sjd^ ^t) f siso^tj? 

EtEOrl'fft e^d ps*-rfiifEjE&3orfi ^daorf ^ o^tSti 3§?Sdo tficb <ao^ tss^ort 

O 3J 

d^d dod^ rfjw atari isd^o^-didood <£ri5rf tfadjori sS^d-j ftoftri. 

-* 4) 

tsotasS^a aSjidd^ddETE-cljOod ^d^ri^oso Srida* 

*^0£0 if, 3 s * (^0^4) ^^3^ ?J3i)^^5>od T#J3jdd^^J3 

^ddo^loS;? ^oSi^SoB^oddt aorid Svod^ riod^ fisqSa^ ^dadd 

dod^j, ^cod ^odqSr^. 3$ (^ 3 ^A) a^osSo 

^od^ ^drrfdd 

■ 7&QhZZ>*te& H 

I I f t 1 

SS'SSSciS \ 

I I 

^^0 sjsdjts^sSo lirfor? 8 siJio^ |yoS 3 Jsrqp^ «sou 



4oQ 


[ d;o. «f. es. c. ?jjs. v 




II II 

I L 1 ' I 

0(#s ! I I SJ^SS^I I &,0&5s3oe9^g 1 i 

dS^o ! 45$ ^s, j 6S?fo I gussfos^o E I &$ I ofcojpa I risslo | t&4$ II so II 

II StiOiiESEp'SaSjO' II 

srBsS&js* asas^iJss doetysM^* aSsSJo^^r^ty?^- 
4^^$! s^areS) &, oia dottle £4,0*1, 

turpi 4$£i33g) Harass b$3$aJt» Sjcs^wao rteso d&,o 4s$a»t, 

rtaSs-a,^ ofojstps^^df^nrs^tjeddotfo ds^s*' &da§$ I $>s ^eaSe^rts^o | 
-s^^sssJft/ II «$w rt3jgs*>E$o3ja$s il ofo$4 fo^afadoe^is^o ysw^peio t3 
rtssso o4*j»^re& 0^^ tdsa b &do ds^S) rfooira s^Srtja^oS 

II 

■i Sjj££^$F It 

was^^—I ss^23?fs—3iS^jSj sS^oSdd^ wd djf^aqiccb ( ^$sp'— 
rf^assdiFrt'Pori I *i53'2|i—d-sodo,^;^ I &$dOg$; - d^adj^doTrf ! S^ofoiSo^s— 
|j,aSj^^dSo« ^□■ad sii&rt^ecJ 4t&4w,y,dp I EfJsfoFssso—dodid dra ad I rtsyse— 

^ rsp frj « -p 

flTt-f^r!^ ! sJ&j* siw^—t dddj, 4dsy doffi^^tfsjad i odxra^t)—ddussorttf^ | 
gi^s — dfjjss^jrsrfstffji.d cSTssb I —srio&d ! Si est§;—MuOSiScij. 

dj 

!| & 

st^d^-dra, dasS^ alrac6ddrl» wd dif^lfpoJi sb^diFri^od t&aodejjU,;^, 
d .^oiijiitqMow wd sh&riSod s»D«fod wed distort 

ssdrf^ ?daddj sEosra^sred ddijadfWd^ dfaaJ^asSi^d ejafk sdf ^e^CSd^j. 

English Translation 

. I, the Rishi (Devatithi) have received subsequently the complete 
donation: the sixty thousand herds of pureoattle merited by the devotions 
of the pious son of Kanwa*. and by the illusteoitS-P-riyarnedhas- 
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tflAjdtii otnSfe 

w 


[I II 

4csd£®08 I 

rrsc ifcsc3 sSoscd 533^0 tjJwos* s&esdsU u so » 

11 3&CT-I& II 

S^^ss I s3b* I s3^ I 45#I asuSrftwi l 

iTso l I sfoesSfb I teJt.0 I I s&saffU II sr, II 

II Jraciiraipt^o II 

s 3 « ^ps^F^e ^^csdssos I 

f$3» odapfr I I , a*Si od:>3jo3-fte sSaesSste rfao^tcfoao rrao 

#SjO^ I ©^55^0^ I S5©$!)3 I 5Jj$®?rt! ofostfo^O S^SJO^ ! II 

is^^sfSaj^oiirfo^^ilrfwQ II ofccs^ I &«*&* ^ e 3$3 ^tS^ofcs^- 

; 3 ostfo sScSo ! ofeoatf oira^s I oSo&seS, ^o sateeto&soiao sftosS&eofta tfSsfafc, I 
33 %^ £ ^ sja^cirad aSnsli I SL v-v I ss^s^so&io I <3*^ 

msxa^o wao^o^ I ^ara^sra,as& crsfcfipf^* 

S^J^SAMOT* J$S$Fej& KiSSS ^eS^S^^FS li 

El ^,^S>E3^E(J? II 

s3is— 5d^»cJ I ©#&^— Soo{3 rfcSp«sKti ss^sracrert 1 s^S?% J Bf — 

1 tto'Mteaas^-sssSsfc,. ^sio^s^Awsiaarf^ I sSae^FS?—^jSkjj 

sjtirf I too rtja^rts#^ i f£$3o#.—(&sii&rWi) l s3o£^to—^ is^s^d I 

e^o (^)_I #fcio;A—aojsoQcj^S (*oeI-j ^soixeJ^)), 

II II 

&>oi 5 ^c&fAtoe 3 fre?ii sSjaoacrart sl^ fotfiocij tf rfjJ>o& 

?jeSi^. “ ab?*ri& s^&^sratj s^s^sracS ra^^s^s>f\ «$ri> 

s^Si^asli^n^ 3.” 
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English Translation 

Upon the acceptance of this donation to me, the very trees have 
exclaimed: (See these Rishis) have acquired excellent cows, excellent 
horses* 

'agfl sjurttfosh. 



sSeOTgrrfg ^sSjs? aysdro asradofois 4 ! 

Sa&&e deodJ3^^ae#sfcsSed,ti$ ii 


%i fe,s s&cti t^$o*«J$dsk«r dsiatfs^rtr* dtfr# I':. t- &edt»»r £aas*e- 

xiQl'}s$2&id$ & zt$ adtSis odra^aeoSi? 
sSscpt^rsd^d? wiot aSosSodra; ; ft 

; Odj ? ; O 

II Lo l^^.3 ir <1 


■a&rt e?5a cfocs 5,75 ^ ^Si-r^3^sj[3 t?d 

•j ^ 

BdfSod) i^^d£> ^qj^ojo;§ ^^^^dido. 


okrdj£%t t ' i 

iSjrffO rfssd d 

El #Wfo ^ 0 iJ 3 ^ B 


ii daori^o » 




ti if 

t! ^sbs i! 

«RAe«F&C39 s tfroripFsasto^sSat - 

Gfoo £3^ ^3^3^ J^J^O risSBrf^O B 

S^d** 3 * 0 ^Sns cS/at ^rite^qj&oo airis^ ! 

?&3^r^o? asro^s^^FrfoeSe^tfo <i 

s 5*5$< rfro£;d! 1 

53{ri;5atsi sto n 

K^OjOA^rS^JSSosS 

S&rtecSz3o2o3e> 

O 

3j Ofcdrf-Jw^S £S^«3j3$ 7 
»s$(3o& w^*ci© ao&Jgoii ©t^oio^j. 

do63.cS.Qdd 5&QtSwcdg,ocJi5oco 

II s^o^a^jc a II 

ssjptajjSl&s ss^w^isatetfi^Sif I rfood?3; s^^eif&sys^ sgig^s 

e^as^t^o^FO i «83s sSS j oslKt^ttSi^ i c f t'i&t c^s s^sSs^ [ woaofcasfos$^w , ‘ 1 
WO^ew-l SSoB^^^rslFe^O 3§£S^&^ !#4!!J33sIj^£.B?:«3^fl.S3i8?Mr;$^0$>idC3s^!3^. 
sSttttt l w&^g I ^^ssi w^?iiw?jo^3 I rfjSrf^^vsSj^s^Sa^rfj w ,s\,®Q- 

cts^no sSoas^FWtF^ d iS 4 ^ II 
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tf,®® Tracto^e ^od^G^^z^sdfcsr&ario ^ra^o I 
$js>£j ^ i? Boi ri-aoaSESesSsS w^sSjs e\>sS'Ce.* r I w. V-ott I *$£ ft 

SDC^eSoiO *ja^). 

es&a^Efcgi—4sri a&^frfdo&o3ab Eod^cdt sj^cjiD dcU^faii «5 ^k3jcS si^s^s^ 
ado^ri^disgtii. ao&3^crii sfcodad s5j&cS»c5cda ejejosretfdO 'acfcddft aodd to&a^ 
sjqi^cijjciO djjha&djdOcd 4s ii oss;Sok dasaod 

adade^n^Ei dJtCrtGd <^ou 4s ^4,;$ Ji&dt^cb ©;fcsja4d«D ad^oii 4, 
■addO dirad^o^^ s&4.i 1 rt'?d,id;$. * jdrai^v. ^ca^e^fd^acS ^owd*ii 

irfo^od^. 4s djad«j^c5j acbS^od jjjjarfs^dcSoJj aii-^dddtf ’adid doo 

ri3)0dia.?^od^ii^, sOod d^odn, addj a&s^rtei (a.£.-sce7^^ aku^ri'fo) w^Sf efcdSj^}; 
SjSfSoji srfiw^ s^djjEf dod^^i. 4» sfjs^cJ wja^Soii sjrertsi swk.ssEjJr ai^ritfg) 
aowadp 3^4,fj3d 4oak ^>ow cresssb djsad sjasisiij&odijii d)£oR>s!«rar\s3. tst^aed <* Kbd^ 
risfi^ ss vSfdS^ii; eru^tf adiii^ris?^ “$£e:3f dirts?? d?dio&M. "^4 

oii€—dj3dd;!F'S^ |L S433 J 534d J ^53^^35^rfa Q^SS^rti^l. >J3a,S SdSJya^F- 
zs^fS ,e&X 4idfjS5C3siF^?l3.Ss aod> ag^didrfj. s-3.3dcdid3ddw^.?;d?!iJ4iOd0 w£d 
^j^siowocjjSad rrsoi^fe^d^d dJoSjtt^n^ft Ss dja^d dijadj 

sn^d ad^ri^ ajj^frisdi^Sodi H^aDOgi-ds^^sSa^cS—cijao®&3oS!3!!S w^d-ra 
erod &$& t-J 0 F-j 4,acd(ss. v-o»b ad daahdidick. 

■■—/ V. ^ 

XJ6$ 

_£ 

Swo^- sj— 0 u —o v —K * 

—as * y^oio— 0 ii sdrir^o, j, ar, &* £ ? 0 i 

“■ ™ rt- it 

E^&*— ii 

e3?3d*G—rig ^skj^f. 1 rig 

3^-^f. ^a©twEF?J^a( if 

qiocii_0-^4., rttoiiiSj,^ > 1 ^r* d 

# . ^O Si-'IJfcf-tJii TyS '■ 

t I 

cig v^^?fcfi&4 : - ^ - ^ 1 

& 2£3&.0 HO# 
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A 


u II 

dj&o^r t 'stfs'isS 1 otis ff I I wdaesj^* I winds' I 

Si ] ^TOpho I ad H» 1 ftsd^s* II 0 11 

II STOOditt^JtSio * 

(djscrsESjs dd &;d £>£,€* a>, a«d &3 jcs a^.tf.tSsdC sidF!SJi>i5eE8esS rfSesd 
?iaj5s3e it e«e* ddD il&ned&ra esi ensftdd e& bs^st^ I d dad (&>£■> ssS 

eniEred^c ll ©d’oss^oBSjseEstrfisrfo^a^ ’Sss^d^js® odadjOT^gs 1 
odas* ll h,&i- sSs§?$ t ess®, e® ,3s®e»g3:i els* djteda! oiojl ,sd k^soa &sS^si£- 
3§S$$ i! d(j3 ^^0 S^o a^JjSn WooOtj^o I Si K®,©^ side li ^(Sa^srfFg^- 

o$aerf dss* II Aiij&estoo^sJo e§£ nJsliijjj 'ad^d s d333 ; 5 ! 2ra^ars 1 oJc-is^ I 

ajjddfiosr®^ erosj^erf ^cjtsfS-raessras ss-s as® l 5faMf , qJj'SEd I 3§e 

dofe^staBESidas^pSo 6$M33?<k& iSa^j^FSdiSiiS^ijr^ao^dets 

S33^0 ^d£$SCd« If 

« rtjaasoB^F >i 

rfjao®3 f —-ijodo^d^ somirinds^tdd&djkisrioj® I <sts3esd ;$3s—.gfi| s dcj0r&? 
'iadasdo^ 1 wdaeos^s—.sjsisF^sjsd i&raosora^ djasii^d, «rcs5.»etJfaahi I odas* 1 —c&®£®ri \ 
(s&l^s*—■srid s cj^j? sS^ft^dfee tsrt I $®?too—B^oScda^ t a^^'s— 

| a ssdtfs*—a.d. d;reft sodacs® 3. 

fl ^®E33ZjiF li 

©edogcJ© w^at&^d^fdd&dasrartwa °%tft5go5jt 'adidoi sojboks^cS 

djaafsM sru5§jscdQodaa cdro^r! tcrtl&tra eis ! ft&d , £j®t s*ri dd ^en> s.ded 

■ V PT 1 d(, "^r 

ri'StoJ® asJ, .sniift ^dSn® <5, 

English Translation 

When the shining dawn, advancing hither from afar, whitens (all 
things), she spreads the light an all sides- 

< #o.*>W*MS#» » 

,4*, &&ata&m t 
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L 1 

x*$?ip§ ii 3 is 

li II 

l l | 

i^ssSs* I cijre. I sSorff5oi«j?6 l d$??l I a^^sanwR's ! 

■aJ f ©^pre I sragJfSo II s lr 

n J^ciI' 

sSe srf»^ sidr&eo&js K^syssj-w^j^c&as^t? 5 jjd H rfassso 
^nds II eSe wS^j'a&jtjs ?ljsi $ tSr^#;^ °e 0 oi^ss^o II 

uS: II oiicr^ I ^sSAeo i! ^d^tfj&ateijOEi^o ! dd^&- 
^cSSteif'as I ssssJffSjOESSjse e»^ 1 eo^pkt5|> a o sto&ttS 

sfc&sd ©ew^^o-it 'dg^Sssfoo^o dt^prs^o&erf ^saS(3efS rts&ijSs I ?Ssd^?reri- 
«S tgfs li s|e3 PSs&iss'ac&ss II owe®, I i$553?raqSF» I I sUsSetjie ! ^es^sS 

M « 

o&»^>8 I jjsds'a. pis o3$« 3esij$. trf* tf.ri c&s I S). *-.so I ■aS I betide Pi d$e<d 1 
«i>i3j&eoi»is3 sJosi^jud ST^SBO^u^dpidaSs^eea p^dtas^^s^^jokaFK^jacSepS 
Si^^^iFWdspi waSji^pi Kts 1 wijSjssspJaSdediBjfSjaes nfj^oiastofi*- 
s^^sfo&j?? 3 sta^d^e II 

!t «,iMSt»gfr r 

Sjl^— 5)TS3aFT#SJ'35j djaS^tf, | Wifi'S—*>«& I f^5d®*„(Sf^rltfoi 

Sjd^OlhCj £?;§ I £&(SjBeod»K3—rfodOjrfJ5^,3od?Jf ©^ritfjsBfS ^(O^JS^^didjS I 3^$i- 
35?si3ia—es^ids^B ©tS i dtp$?i—dqj^SjscSjS J —tro&attSfaaiipS^ | 

*!$$€$?—&0&&OE& (v^ftdai^O.. 

« i+!r ii 

«^rds-tid dja'w^' <seS}'"w^&fj3 ; ?sJ^rt^fj i ) d^d , aci ^?s$ 

Sad-iSf ed 6ig&r«£$ vu^jafiSfao 

;3?£#jsoe&i t^ndi^ta. 

English Translation 

And you, AsWihs, of goodly aspect, accompany the dawn like 
leaders with your mighty chariot harnessed at a thought- 
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It t) 

, 1 1 

Ojoosts o sKisS^ie^JS aJj<$ i 

I F 

133^0 O^vJ^JS^2o33$ IF ^ IF 

H dsisRd. It 

oi^s^^e I s5?sS<Jerf4j3 <si I sd,i1 T&j^g&RS I ©ci^g t 

SS'S^O | tfj&ds j odd ip t L2 o 3$S it n. II 

eWsS&erfdfa I srstS-ise sd&siF^sisc^o ! deSo^^ o3js>rt*,oiR srssl&e I 
g?^o sSab sitfo odoSJasdS^ s’ 8 I o&n^ I ©s^odw^o dsoido 

££o atoo&f^d^ | 5§« oJoosai^o tfj^eidJS osr^s 

*£«»»,*• ad^cS^s i ^^E^e^oBso fi $stopp5 cosa^ I ^ffiffcimss^Se- 

aitSfiS^ 4 Ss^^sSs^SjasS^stfispSisis I II ©as© ^ oii^n cd^a- 

^5®a ssarfo jr^StofS-ras sysi^o oAja$d$? gjp oiMsJoS^ss ^eis^sar. 

E-ssSsJjae^o^!; I spates I odJasfe H w&didriS* I ©ijasdS I 

sfg^oh'iaa^&afcfo II oiaua, I 5Jja&®e odd ip ara^ilfcs^o isasdo SJsSei^fdd^* 
aj^ssodi® »3sSoi£cdvj& s^adassao ^uaSaJjde&sSe I sdwe I ccwsro aca-jdodRJid II 
cdrfesJr^oSossS e&j^jki I epodrio rto^jsadsso I 
^s^&iprfsSds ! dso^ra^se I asss sddd^3j?id§ adddoad^o ll 

» s^sos^F e 

sresSj&esd^ja— b$»*^ tfjadd $^$e£e£irf€f t oAmsw^c— 

srodea*) ©gjF^seS I tfda,es£oi—s^asR^ndi f ai^sd^S—^odjsoeto 
d^dsrpjs ^f^osjWjdO ! odoqra—ediad d^dsRft ! &g>3s— dra^o odowdR^ afodfai 
<d&sS^^j3( ©ddo&cfor I («odo—pd® stad; I srerfo-^sicK^^ oiiKsiR&S 

si^dsR^ng?^ | LBas§?—sjJ^cfliori dSojdif^, 

It spiral? !l 

aoa^fS ttadd es^rfodg^ &so&tkd a«5j e| J ^?s53rl t ft, ^Jw^d^ta Wi|el*j 
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( Sic. a. e. o* J5J3 35 




©forded fcoSjsocjja otorf seders i\ rijsdcb 

0£>ttSJra5$(i Sjedfgl^Si^^ ^ddo§C&e fJtifS-JS ?J0U $>^5^ sdjdo^d dijK^.jjfi 

sb^SKi^rttf^ $| E Qfcori-;&&f < ?t3- 

English Translation 

By you, affluent in sacrifices- may our praises be severally accepted : 
I bear the words (of the worshipper) like a messenger (to you), 

ji jtfc&saasfctfs. u 

3j)tfe&j0&5 ds $nj2S‘ k cJorfcjocys s 

I I 

VBB.A/je esicTs ii v Ji 

_r j0 » gJ 

* £Cd33^8 1 

i^day&joira 1 (St I ©ua^olsoi; I ^do^rfjocTSj I ^tkstajs >gS 1 

ai^sSe J vsa^sJs I e*^fTE li s? IS 

i! sBod^eaipaS n n 

djtta&jO&ra t)&A$n*o *,o5d^ ^doskorj^ aatoafccs’a wodjascio rfj^c&tsratj^ 
oSH I oilEJ^j I 3$& SJS&SJO StoBSjjO^ 1 ® t g^itffj' 5 B^^s 5 ® (3^?5- 

sra v tfsS*^do3ae dg^.oda vt^djaes^ zsq&q sf^sSe I sf^sfooSe II 

oSjassfr^, stoics is I <aa ^trs^Fo n&zzizSrSct I sSiSSj^as^rfo 

swa,€s I wo&ra^g* ^str^sSs tfESjrtjsesf,;^ o rf^3§<?) ©^ff* ^8o M 

E^d)&,oiJei — ©jjfdd JSjj.eart S533,dja I ^tiarfooETS;- — oa^FsS^o^rfJBrfi 
sJridja I sgjd^ajija—qScS^drija wrfl ©s^etf*—I ?Js—^si^l 
eA/sSo5o?—d^t^F^A I —dt^sio^t^t^o^eJ cStieS I 'rf^sSt—ai>j§F& 

ii epaCT^f u 

49(Jfdd Sj^^r^-sjad^dja 
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esi dt^^rdnh dc^riasteei^osiirf fys^ Era^r* 31, s?ots3. 

English Translation 

We KanwaSj praise for our protection the many-loved, the many- 
delighting Aswins, abounding in wealth. 

■ $ C-iu =£75 l$S I 

s&oLssfs sysasjrossSa^ojoQis^ i 

i i 

rfcs^cra B?&&Ae rJjSoo n « || 

ii n 

:<i i 

SjOOcq#^ I SSUZiS^^SSJS I ‘SKfofcoS'a | 1 g£&g %i | 

! Oe>dOS$8 I dj3So II K II 

I *TD3fo£«^3^0 U 

odoo3o*5^ siloed a ^pfcs?>eo3^ cduy^ syssasrasisira I 

OTtfj&ss^o wsio sys I ^jys^tfe&eid Eys^a’f I oiou^ I sys>s£^s eda^f-i^sio^o 1 
li ssdddss ab* I u 

ii * —* VJ V cj 

‘a^odios®! eg.sl -asisiiido SdsSrqd^ II •g&rdaya t$3 r I ?S«8.d- 

J y «C J- "Sir 3 

deiced Udjae^e an^s .j^* 3 ^ ad^a^sis!! oiij^ I ^oko^cdois 15 - 

ss^woi^o^ n 'asS I fsp^E^^^isiiE^er I ^otrs^Edr^ a$etiS»^- 

l do$s djaet^^ EjJfS&^esSw^ sra 3j4e ^aoffa il slss^s 
S)<tar?ieccljS i si^o II cs-ssfo^ tSo^)<3jse43^s^&4 5 Ej^sSSjss ojoeaslis^^ rt^o 
rlos*!Cei il rlsSjes’s aS.sfi^jsi .ss* I »&rae 5» e3js$wasd,o3oe^ £s&f?5 

*rf ^ W B 

^ 55 ^. aSj&sSsSaii ^c^sssi^.ert 1 sfosso <%& Sens'll 

sijoSo^—sj^o^ I I 'asdoiaoss- 

a^sS^ yud^^Bidi^ddja 'I do tfs^ti&sgsa ddsnrf yijdI a>4(—^dlol&rd 
'tysdo^s^^a^d^F?Jorf.cdit!idJ : 3d?l t r^nSoI rtosscs—eSjafri^^dji yci 
(^^dfjSesi'iridd^ 
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« ft 

es^o^ 3£&Sgd©, 

^o^cstfdSKcS tutSoiidjs, tgas^arshsi oSitisto&i odj-w^e^ sSjsfr&^dGl? wd 

es^edsdiri^i^ % a &§,?£- 

English Translation 

Most adorable bestower of strength, distributors of food, lords of 
opulance, repairers to the dwelling of the donor (of the oblation) 

B II 

3*S !fa£^ 33^030 CySEbd^ X0SS0$ qJS>S&a®e>£?&eo I 
I 

» h. if 

ft jtfdSJftSf* Q 

1 I CT55?0^ I ;fos3&$i^B0 l «S^ya3El?0 I 

f 

asj^SjS I rt^So I tNggo !l l. II 

q ESCfoC&^^O II 

b3$ s 1 *' s? a-scjjs^ oiwssto sfodess^oJo J Sjses^ de^ a&i-rf 

oii^CT^s H gqbae^s II wadja,?®^ rf'sp^^ai^^daJBsalja-taa^^o II 
rs-stfi^e ojjwsdJ3?po30 II S3>silver [I ^d^asfrasrajjlFa 

zba3.it i^o &rae$FSoiiss* 1 oi.iar£Bs&so I aidsao artstoFJsksraotot I es^ssaefriSisc II 

11 ■dttfj&so rt^So | rrssJps o3i.raoJio3e 
daoSass^oS^ipti ri^^3djtiF«^aatni^jt>ajsH rWsieo3ajS5 ,a §iowSi I 35 ^. k-o-ar—s I 
<a&s53!$sd» il sio ^dgta^sflSjdJd^dJ^o I Xoviio II eroj£ *etf #l I 

ft ^Aca^nJr ft r 

«_djfijdiraES I Jfodssraofo—sr^jb^ri dfd!^s3> 

s^sie sd^gretidjijal 

s&ws^tii&ra (staSattfbciB) 1 «d Iri^ia— 
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rfjscafi jSowstJ^'sbidJi^ (3o}6j;iriiEfe>&) T^sSjS—srudtfrfS’od I ®njg£io—JjsKb^doS 
siraas. 

H Epx>5^ qjf ' I 

es^Eded&itfe, djSid csd dfd^rsssa^d^dO ^d^dd^/i, 

TOji^^ij'rdjwd^ja ad oiiwrfjad^ 65 ^©3 ^id^didj?, asj^ojjdios^djdjs ad 

njsf»^ ^es^dejijsojoa^ (w^rradod^) ^njd^rt^cd Aaefc^doiS djsao. 

English Translation 

Sprinkle well with water the pure unfailing pasturage (of his cattle) 
for the devout donor (of the oblation)- 

ij !\!"3 s'-. +j !y II 

I t I I 

a si &^«doria3ai eTsJ&^Cjoo 1 

1 

O&raSS&^SSptf^Sra II 2. II 

1 *f rinses 1 

II I I I 

55 I sis I Aft^doo I urosl I rf,ds r I Afto&e I ^eSs^u I e$Ebss£)g I 

I 

oiRj^s I ©3 e$i | 5&^srt> II a I! 

I 3C3i)d0r*^7i3j|O 0 

wt S/ssss^o Ap^s&o Aj^ea^do^stjid^g I 

Aftd&&>Ayfit ^^3‘ssi'jfis r ^jad^s ! 4jzoS}q cAra^o I srodds^o 1 

oistT^. I d,d&£ Sja edoSi^^dsao I d.d&Md i jl o sJ..d3FdJ3ido Aft tdo&aaldF’S I £c&- 
Sjdtf^s I dj^jSetjis do^Seo^itrsSW^g Se^rtjg il 

II II 

*si es^^tdfdiri^t I 3^^doxtfrf odj^d ris&si^dP 
rttfo-J rtrfisfc$*,»$P) 'f «da$s—dfrin^rti^ed I —w^rl&sdi? I rf.ds^-— 

aejf^ffSific^jt ds^rj-rbd I As— j Aft^f&o —Aj^t^^^iiM'aisRsrt t Aftd&o— 
gdjSTsh I emA « cdJt^o tSajidria w^d. 
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it ^SKtijSF It 

a^edfd^riSt,. djdaxi^foijsarf (^f^^odioi) ridici^;^, d?rirra£ori'?ja 
wd w^ri^tad^ ^a^odi b{$jz& ric&>? da&rarkd d-d-i^ 
to ^5. 

English Translation 

Come* Aswins, to our adoration, hastening quickly with your 
rapid falcon-like horses- 

■ #oii*!>3R!gi II 

1 til 

C&ie^p^^g KjO'S^/XS &5$/5>e II 

* i I 

fi «j i'i 

II ddsasls il 

(&>£$* 1 S I do^sdjt I &ds i Sisk Si I $*«*$?« I 
3^(3* I SS^J^Pi 5 ' I dOs&$oL$i if «i I! 

U ?TO0i5»^5^O U 

d? ©fe-sf 5 ^Ajs,« ad&v$?i ste^oSi .efjtfc© o& 73js,e tras,^ fi ©&ogjj’,oia?rte 
i! dssdc^o s^oe SJs^?) dareFEl 33-^35^ ft &fc$s$pre dressy 

jtS^^ct^SjatS ttedri^srarS dtrad&nc dj&dsStsti^stjJo&rjti^! d50so h$t dSrts^ijfsl 
aeojoarirS^dj^r I ^ds^tfo ^daad oSj®^ dr spoils II 

II J^ii&SSqir 111 

(as| ©^pfdtairiSt) a*,?—dam da 1 ads—adrirt^gciwa I —dcuado I 

w^j3^?i ff —Ov^rtdOoSat I cto^dtss—d^®^ a rii?od d^ddratfesuci t ded 

tSjae^ri^c&a^ I dESHd^t—ts^o^ rijadtSts&oESiSt I o3oe$s-—odrad ©d,rt^aad^ I dSBe 
oio^s—rfotSo&a&ac (w e^ri&ad^ sisSa^ to^o). 

II t^ass^r il 

ss^fiSta^rttfe, #cdo daosda asdpJjj da-al^ rfijada tre^rtJdgoStf ^^arttfoti 
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traded kiito es^o# cJj*tfi3e3»od$3? cctessS «^rl&iadj3 sJotfwhSi&at 

o^rWjscs^ sfa^rfi#?^ ^e^CJtoo ws^o, 

English Translation 

With which in three days and three nights you traverse from afar 
all the brilliant (constellations). 

I FiQ &oBTSSPlSi It 

1 I 1 

ero* <toe Ttos&aedaS erod arcss i 

i 

D ad$a EadoSoe h$o ii T # 

d. I 

I 1 

eft)S' I I rtj3*S5&#5t 1 I TO# 1 1 5555*5 SiSS 1 

£> I ai$s I raSoLe I *i#o ll r ii 


i* o n 

TOSraSU 8S B«&F»’el3cJS t e OO^OSiS^C^ I OJity^j I &$■£■# #3&o3ae 
s5?a#a'^ ?5 js,«#s 3^ I (SjsejJ^t^o il^e;&£swF£b#ri&FE$oiiOFtf^ ■asSjassP^ 
tf^Sua tfe^tl TOsnisi zi Wss^es #o$}&s<ieatre nuS;^ srs treoJisi^s^o d^oil rifles 
?»(3jBe3e55^r 3a&r«l ^b 5 I wfUtfJO^SWs^e | to3£ c&usS*®> 9fra enjcre- 

#,#,0 5>aT3S^#e II zs-sb^o 33*>#o4} tow^b^o ris^aep^o #g$i«praa5o 

£it> dtji^CiiSSliOJjdABtiB^tVSFB^ a &30 I BJ§^#C I pj (djS>#o4 

#?» &>&#&> #£$fi ii S* rep* 2 ic^?Ss I ^ocSSjbs ews* II crfarssj I eraaiairtF- 

sJE^sSoiiO t^3#jg ^^rade^e. Mo^-stpasJe d#r#$ I w^drao «l?j-s | pi3o.B oisgrs 1 
dj^TOFia* Si a#o I aslMoz##o I ^d#rojd#S^^^FS II 9£§<& ) &i3e5o&rae- 
W?i£s I 'sfft U53 j5§Sj TOCTS^&dj ^ttl $7$ TOWS3 3 II 

i U 

TO#_esfoaS^ ! -es5s Sirqp—s^ra tn sfoo&tSa...cfc®h .^riiw a0j 
r5*;S^ri<3el fit—i ttft$3Siaet-—tf^raacil *at$s—(&fsae)l 
£ 29 ] [ 23 ] 
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ero^—w.iSjj 1 w»aes—^erio^fi^ac&eJiqljjrt^^^sC) I Tra^o&u—sSdi^ csd* 

s^n I dtjte—sdjri's 1 jyaqjtfsre-d droriFri^si^ I S ftSa —adohs. 

,.n SftKftipF » 

s^tptsSrfdaabtiji) ftoct^doih jdxart H^tJartori ssS^fdedirttff,. fidirt 
fKtse^ri'b’od tf.ra&d sssSjW^ &&aa di^ s^L'^ric&sertjSJtd ^dri^d-G*. ^«raso. sfd^ 
’stss^^F^'s^s^.ft S's^3t>S drartrri^d^ d^ri^ djdfdaado^ ddofco, 

English Translation 

Bringers of the day> (bestow) Gpoit us- food xvith cattle, or donations 
of wealth ; and close the path (against aggression) upon our gains- 

4 I £C -bo 5X£i E ( A 


a tfcfiS co^55-3. SiSsdo -jfodqS 0 dcSp0 I 

sJpe&siPBsrrfaeais'i no 11 

_ CO jiS 

a J35jB3£* n 

1 1 ^ J 

« I SH rtjas 5 dosSa ! «^?n: i ddsSjtis I Kdc&is'l 

, I ' ' ( 

dfl'^3 ! I •583$8 II so il 

’ ■' A3 055'f®^*>35 ? b " 

w« ilfteSJS^O EJ 05 JO S&^o' I ejsi 3 o ^0 i «» 0 £d^tl 

s$^e&it>FelS KT^sciKh bi^ f i dJods?j&eSjt>e- 

cfdcaF^e^j^e^jO Li ^erf^do tjc&jo t djaedao^o zi^^ipdjsFe^oiiir^o ^Si^fo t 
S^aiJSFts^oijoS <aa i ^dswtsSo 1 5 iS$SiaeEjo&oa i^ja,- 

US S 3 ?> &ao?g I ,tba 5 eio I dative qAm^o.I itfuen^diS- 

d^od 45 v” 5 IL dosi > a II < 3 si ^^&»c 53 ^wv : $ ss-bjS^ J^— 

'it 'i 

w^^_at 5 j,: 4 j|..^dled 3 rtflt I dt—d&itf T-itoe«&oito—itac^ri^od tfiiadj&ft I 
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—&sds|s cd ^jsScJo-cio 1 jfjd^o—dqSQorf tfjaftdjrfn f wa^dSss- 
wdjOij^OticJidA ©d I <JoS>io—I © s^s^o—^otSjscSft^o } <5ads— 
^o&Sdn*>0. 

B Zfftttt&F » 

^ »^(i3«rf3rt$f, ddart Ajse^rt^od ttearijrfa, fcfd^Oori tfj&adidn, wj^sk 
wad tf#&od iSnsdirin, ©d afcitf aachd,® ©d qJddsk io&sdnfcO. ©d dd*. do&fidft&c. 

English. Translation 

Bring to us, Aswins,. riches comprising cattle, male offspring, 
chariots, horses, food. 

t gfobsairogi « 

Y I 

33^qrefl$3> &$£4e d»£) &>0e& 4 «tor&e i 
I | 

&tt£o &&e;&£o £d£d n no n 

( z&m&t » 

rtsS^tp*? j?' I dsd* 1 a$*e <a* 1 1 fiadc^dafrae <a& &d» g s3idF$K I 

hnio 1 &reei&jO i sfcqL It oo I! 

4 *r?OiiC*tj3®3y g O I 

^sfesS^ar^d ij.-^ sra^tpstfe^tar* edrass^ t italic to t &A<ar» 

iRS^*ysf» SO^JySe I «. »-» 1 «* II 

bS« siAs e5e ©J^pS 15 I! 

gfiiswtfas^S ■a-t dd a e<^j ^craortdcj^sras^ sg^^doa^Sds&wiKotoTw.^aa^p 
B ds^ ddr^eS* 5, t £j^.s 5*>sfw d g[ dcQ^ as srs Sodrs g d^rfis 

&.da^o&>«AsBrfer I oisrs^ I dSfie^a^a sjgr&e d^Js f fcdtt^oSj®? d$j&e o&o3js<- 
1 e&ts^-fsliFU dSrfidJsddcai 1 ^dsfttE&oireridjs'a t' ds^rapra d^sl li 
sSj^eOFUi y?dw* li oA»art8 j&j^siisfooiso siraijjioioFt- 

j3$:<o -sfcdifdo du d*fo &ta£o II 
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it z^&scroqlF * 

.skoritftfdsssrf wurftf^ d^dda 1 —edrfprfrftirf darf^rfda I 

8odt&.rf;irat—utorfcsFrfjoiKJsd dgf^rfda I zrs>si,&sm —tia erf *>d eS^ac 

l rfrqjj—rfjs^.: ;^orf $aarf I i3a$slj a o—jSatrfodrfrf^ 1 &zy£o —ss^rfraao, 

t esswqSF » 

rf^rttftfdsurf erorf^ di^dda, edrfr&sarf dad^rfda, rijrfraFrfjoiirftirf dg!^^, 
rfdn, rf>rfrf da erf <a«3j e^trftrfirt^t, rfa^jd^orf daarf 4atrf;>drfrf?ii A B^rfjs&o, 

English translation 

Magnificent lords of good fortune, handsome Aswins* riding in a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage 

i &&«$>««$irtvo s 

e^fjrtj^sjowgqJrftirf sSntrfarfg snj^qs^jra ^ou ds 
oin^rfjo^rff^fi rfdsi’Sftfcrfj M^ostdifi^^a^rf—oii^rf^?rs 

syssi^fp a< <oou ^a^rforf (e, ss-at) £■ ■; Isrshd^rfi. 

if * 

I I • ■ i 

tt^«jS|0 SS'SSS&^sU) *1^$$ l 

i t 

qjOrokroiJfoOTti^o it os> « 

4 3 S 2 te&gfl u 

! jysst&srf&a -a a i skuas's^s 1 si I *s3$,t. 1 

«£JSfs I oiioio I li os If 

■ 390toGMp^O ■ 

«S« «jas5S>«;i4a i srasScW b5»os«f^ oirori^eda) I $k\q rf^J 48® sSSi^rrt- 
o^»o a8e I sfc^o 489 

eefteF^Esa 1 4 e o&ssrfjBtfet^ & $t 8£r2i £>% ) et»F;b gratae 
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*3 

^tisssa^kos^o $8rs I I r^tfio ofoo^o I &e>iiti#c-1 d^Si* oi*&3f« r l! 

oiidies^odd? »9«^ 4 sp«i^5ci^frsfc. 

^S3J5C321:S?3I^[1 ii 

H 4 ^ G3*> CjJ F I 

snuSSKrfdjt— dJssScJ deS, esJt j $f;5frf3rf$e I siid 13 ^**— 

&>adi ss&FJte* o&>tsdraei?>rtJi l »^ 5 o t*_sSdartJ5 ds51 sSdf-3, a^o 

I eso^^SjO—sboA£33tiidn wtS 1 <£8r g—■ I odiedo—tfn&o.- 

It t?3&3$F i 

dax^d dradd tjiffc^ ©S^dfdSriifr, d&rfjd^ eshrrfid editssixa^rtja rfdirte 
dao ddr^j s3^!jAi ai^oAdi^^ y3»oA^asdid/s ssd rt^d?^ &»©g, 

English Translation 

Affluent in sacrifices) grant to us who are opulent (in oblations) a 
spacious unassailable dwelling 

# 9tafe?33T3& 11 

t t I 

& .SjO w,e^ ti^’a^c oiis&s^o ri^o i 

,i* i 

&&< tro&djteo « 03 , « 

II Ttatafrdt a 


St I to I Wy< 4 , l w|t?j^o l odra I 0^0 l S-rsoiJO l <* t rt^c | 

I 1 

<a* I do 1 wr^r 9, I trod I »iJdo I! 04 II 

a it 

a5t oira o?5$ odoa;wo tsdeifif® r^,£|jwo BdMjSjC nfa wt^rasrsio di 

dido ?t ddtnidiadjO wddjdjb I oiicr^ 1 wsrstres o&fcsstojjtatto t^es^ d&sfjdo 
edaor^K>db?£a sj^ oJo® oiiojrse fi^SiafjO f^rti^afe I adSrlr ^$fs i s’ 5 
odwsssb dj&odib i^dra rtdbT wwajtfaB^rts^do I 
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[ *l)o. er, n. JlG. at 


JTOOlitSiptiSjjjSii**® 


slae s&,d jti**w>dio I I ^erasldl* sS^d ss^g^g&^igirs II wSredrerts* 

toissasw^iFSs^^iFJjJj^ t£edse*rt(d( II 

n v 

oils — oired 5>i“4 I w^tsfro— ofcsidresid 1 w^.— tfjodj 1 &— 
tro^dotreftohja I $—alfd&tiafcgaiire i tsU^o—wdiia&jae (t*ogd &f^i) I &t>o&>o— 
gt^rreri 1 « rt^o—dd^rt \ »*re 4 3*—w<?d o&wdresJdgtf I *Sre« 

4i scdsss d#<s — gg.oeri^ «3?ao, 

t t b 

e^ftStdlrWt. oired ^edj otots&resd sS^doSa^ ^(3dsto:> 
ee^oiig) adia&&t ?>{^ ttefc^s tf j^bsd w?» A o. sfcfc^ aU^ twtfd oSjtsdresidOrt 
sSjsfrttfftSt&o. 

English Translation 

You who ever carefully protect the Brahman amongst men, come 
quickly: tarry not with other (worshippers). 

i r t 

oiwrfo »?>&>m i 

J i 

^239 ^ H OV II 

n a5d*J&®J i 

69^ l &«3© I i oiwde I siscj^ I ! 

stoj^s I trsd^ I g II ov II 

R At>0R}f£^i>3^O I 

e#dtra 3 d,slrtr 4 s ^dorJf^ a»&sift es Jig fcwsfSW® t^*(C&re oiret?^ I 
to zi I m^y bz>4&h i &t& sra sS^Ss»ift( l w, v-a I <gi II 

oS$ «i| 3^1 f& b?c § 33 ^ I r. ; is'I ScSsS^r o&odo oiiasiso 
daci^d^, smdjE&t &ree$|i!^ tjaSJG^d\spsSr*,sr^ sfctpad^ 

s^os©*^ srarto fcudo | odjcra^ I l|4eoire#r$ I ,«*&o &»& II 
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«, Mi e. er; ! *J. a, ] 


■3$y ccS^olej®*! 


n <1 

—£>e| I ^ss^—djdojSrt ©aSroVii I oi»«o—?>(;$ f 

Sirf?^_rfjii9*idTf^tid^p I tr»tfe£at--3 } f^EracSiCij3 I o^3!^— (is^ed w^.^cjjd'5 ! 
*% *»*,• —dsjjijdsraz&iEl'S «cJ & &at;&d;$rf$k I l)6iie— 

#’ t£?»rc$F n 

^ ssl^edtdJri^f, ^ofra^Fo^rf didwidds^rfiilfs, SjtsSssticJidA, <fo^oci 
dl r 3«trfiEL'Sj. 5jjJji3dJ5'5CSocJjS £?d 35jS{i>jd^5di>!j^ &■ 

English Translation 

Adorable Aswins, drink of this exhilarating, delightful, sweet 
(Soma beverage) presented by us- 

» JjStaS&JSoSiri^i it 

a*w oirortdg) tsdosi^trsydg rfratiid ^jSjfdou s&isBj&FfdjciO 
hole aow & add^ak cdrats^jko^d^n d&iJde^orfj «^©vOjoS 

j&is^c^-w^ whi s^ijas t&rot^s »icw (es. v-a) & 3 

i Xcbt<il»4l i 

y ^3o3o dcOo© $tio4o *i«%i4© i 

i 

j^do^oc £>^$3 OjOXO » CSJ II 

U ££&«St f 

w ft i<ai I w ! ^*#0 I dctoo I s^jslo#* f ?S?d^t9© I 
s^dbs^>5 I Si^jqrjio&jfo II o» II 

■ ii 

,a6c. *»§,»> e^t^e dtfoodfjsk® si&io I wrtotois I I $$- 

rfcrfc t^Sfo oijR^ 
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[sfco. (S. «, O. Tito. M. 


^idiifiEOfSSi^! a! ^oioSc SO Shears o rfdr e sysdiaS^Se oira pjuo jjred^o It 

dfoa5*>qr*'sr J ^cdSjes ES^S?dA)s # I ^S^fksSjS^slFE^Es^sSefi oioorreridos tt 

u i^^CJll^F D 

(£>e^ es^foediri^f) £ 3 do 3 o.—^^sjojo^^sracijcifii I ^e^^sso— 

53tiCkc&3 l —«5?!fT*Oo£i dj3lo&3!J3rti;$ESfl I SS^SOiiJio—tjJOSiri 

Si 4 cdw^sira tsd I dcSwo—qitirisk. I ®jS e—fi^rt 1 es drt^o—^otSjfiift&O. 

^ ti' '*% *■ 

SjJT 1 jflij IpF 11 

es^csfcSfd^riiJf, ddjfoja^jTOdirfja, ^^esoocs 3^20*1 3 

Siirii^eifs, Tiriod^ qSa&d si^cdwtf da ad qifsd?^ fidort ag&fceJhSiO. 

English Translation 

Bring unto us riches by hundreds and by thousands, desired by 
many, sustaining alb 

■ Tic t& 3‘d B*> g g 1 

i I 1 

3^032, 2$^ ^0 oSc^ £)3^0i503« S&?>S&|£©8 I 

I I 

rl^o II Ofc II 

v ^d£7*}SS B 

^ I ^ f ^ I 

achrf.^®^ 1 ! So I oto I I 1 l 

53^^s f S^)S I I « ! rtdo II os. II 


I ?ftatoc&*p53d O 

age do^> fie® io^esf *n>o <3$ s^o^dbjfS^ do$e&ESjae do -^ared* 

^j^essdj&e oto oJojs 3 , 50 ^dos'Sj s®^ fcoaSado So deSedo si^oSaoie I S)?lddjs!s^~ 
ofcoa I s^ss *S3 «gt ©^fT® rialo I ©jj^&esrertfc^o |; 

S Sjj » CT7 j ^IF 4 

rfixs_ &i5 f^rt^rte?? de&djodsiKS 1 ®&*pre—£>& es&.;>et3td£ri<?e I do a e S* ess I 

U f) » v m 1 



“* e, &. a. v j 
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7w I Js^Fl3i I STS©—(KfcjfcJ Sgl^StK S&S^—I &3tf,ofcoS$. 
ts$ed a$dg T#3o&3S3k$(©riasiOosi) I are^S^s—Sidc^i^ d&oddi^ s^rifljao&rt I 

& rtdo—doiidraao, 

S ^'^^F I 

Sj^f^ri-v'rte^ cSe^dradoad ts^tdfdlrt^f, zp^jre^aad j^ris^- 
did % d^df string wded dtjidg sg^Sf^ ddohig^S, tsdjdOod 

dSoJj^^ ©djriSjadcS dofadjaao. 

English Translation 

Leaders (of rites), wise men worship you in many places - come to 
us with your steeds* 

II rfo 80 *** 5T«' 5*E II 

I . I 1 1 

-£* 3 ?&fle wSoFS5J5S SoS^o&Q* I 

o&dsroo «4c3^ it na. ii 

__ » 

Q sSsis ZX& 1 

! d^ysi&orsS* 1 ida^oei I I 

aSoisrac | iddo:£$ I ©^pre (j cl li 

a jrcodose^s^o b 

sf^MloFsii I dj^o w&sFoS^F^e I aoUd^o&fflS cSS^ir- 

odWF^ ©do^i doijsFd^srsQras cdjrr^ sdacrsaedi'diou^s^FSjste w<r»;4 
oto&jrt it,wz> «sai sSe ®43*4s’* eidcSe I ©sctcdic^ 1 ©£ 

j! 

s ^astegir i 

©^pra—©^fded^ritfE ! fcd drssd d^mF^dd^Fdo 

dridfl I nSSi^oSs—c^s^d^ eSjabadaddira I ©dosf^s—sidotf d J d t cdidi > o^dJnd.jdd5 ( 
Siatraarl^^ddra aadosdritfei^. ^gs&rtSod ssyoTiodidddja) wd I ss^rfs— 

adi^TOBitdo 1 oiMss^o—! -ddois—^fpF?> dSoias^d, 
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[ sUo. «y. a. rt. ?iJ3. » 






• ^JtJKlpF l! 

£s &fc ^©cj ^r^ris'dis, s&rf.riA s&rao&di 

■ftj 1 dJ * ™* W ' * ' '-^’J 

^jajdj^ ^Icdji’^ ^ Odi ^ J nJ^Cl^ ^-^dj addl^, ( Sj[ fj rt ’’n MJ^ 3^’S VO d 

eOoiSJji^diJjs) s?d aii^n^&ri^ s^fS) trSofo^d, 

Englisn Translation 

Men bearing the clipped sacred grass, presenting oblations, and 
completely fulfilling (their functions), worship you, Aswins- 

5 0 


to3og&o rtJ^sfcse «o^i 1 

1 

ofoOT>£ra„o Eteai^sra u r.e u 

*0 93 ^ 

ii addictt^s « 

vmjto I «e& I 53-30 l ^oioo I i I I 

OdiiSS'S^S 1 1 tt^SSVH OO il 

« wcdi'wljreSjO b 

B'cS J ('tTE?>^iio?3^odJOj>Jo jS^esSA^^Seoiso de ©^s "^ 1 swo 

030i3dOlf3SS3^rgoib3 " OTSsO^ sSdjS SiTO , iScftlt £ ..£zt-Zi ltd? OiWJ5e'^5jOO ^5$jSeS0^~ 

tfaisSjs^sStfofcierf *S£>^*Jsd 3 F 5 1 s^g-ili r»ES?$ I asra. k-v,ow-r I 

3xas?3r^ a #e I Essies ®&*h djgps ®iv* il 

11 ^j>&2j£3t.^F- .11 

’©Sjfj's—I • a^—Ait -1 ■■ ^s^o—(tail'd sja&rarbcd I 
eod>o SSfc^s&r.—A ^e s)^ I sst:o-i-£srsSo^s— 1 a - Sj.jiiIj cdJ3?riI 

cSm^iss h I oiMJW^oi-^a^Wjd ! ao^sdis—^ra^^^-ao^otfi^stifv ! — 

end©. 



a. e. «- b. v. j 
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It ^3w9^F II 

asjj ttS^eSes^fH??,, 3sri s&^oCS j^ssrhsi ett^sfrtsaft 

TJSwabJlwi oS^e^io&w^rra ft Trej^s?^ B§j&i>ri©. 

English Translation 

May this our praise to-day be conveyed successfully to you, As wins 

and be most nigh to you, 

I ?E D hi $S < 

I l „ I l 

o3j&$ g ;s«>o &$3c1ac cJ&craSo&fcS tS^asstfrefs i 

I 

338 &W3rfO&533 it or I] 

N 

fl 3Grfro>E^ It 

oist l «S I srao I stoqfosfs I tf^as I esj&Ut l d^ssMrsSs I 
I &wio 1 ®^?j? I! or if 

u jreodacaqffis^o i 

585 dEjitMfSSS dlji^ 2* 8$ F* alt d^sSjg 5*1^5 sSt^s o5j 3? E^&tfJFV 

(doqbds^si'a^cSr^J^ 3ouo§e #?c$ ^esf 

~ 2 7 i elgss jfc^sa&a.cstoo &a£o It 

4 p V OH 

II TStfF H 

e^fESe^ri'Se I dtfs^FrSs—^driJa rbafsddss^rfasi d$ci 
a^edcig 1 ssro aS—.^t&rraftc&e I o&S— odtorf I sS>£s—^skreS I sX;qto3«— 

sbqhdssacS ^erfiSod s^tera-aft I esSo^t—fc&seiftficfot I ®dt—»c!f sai&sFtStu&ocS i< 
g>u^o—&a?;3osj(ii srsfisJcraSd^ 

II 3*3c0 

a^5j ssSjcitiStsSiri^f, a^ortjs ^jaf^dasftriirf d$ci cjrfiAfse&d^ncSie 

airarf aStej^j sb^httodcf ^LracaoSotj .^esratift ©j3e tgsbrri ?3{£> 

3ati sitJ^raad. 



4G0 




[ do. tf, ©,0. ?*£. » 


English Translation 

Drink, Aswins, from the skin (filled) with the sweet (Soma juice) 
which is suspended in view of youi* cal'- 

II rfoio 35^55^1 U 

I f 1 

*JSer®Oi> jio I 

, 63 ^ ^ 

I 1 I 

&&30 ^5^DSS5^8 I! SO U 

I £SC&TC3! I 

3^ I fSs ! S3?s3&ed&& *1 ;v&5&esdjfj& i Bj! 1 e 1 I sis i ride ! 

SKS^o I &enOu I <5^S II 20 ji 

a ?W>GSa»^3^0 n 

c@e 55?tS(Ssri^A! Ksstijses^o woo 53’3 I iSd^^Ssj^ (SjasjK^o d^e 
arirfdes5^®«^jSBa>o$ilJ ss*n>8do t^od* ss^ssid&dS ^easraea rtota^ 
vS^&s ! l ijae^nojj ride IE sraa^ro^oijo ridrii^d^tfo I! aiabaj^a^s 

do sSaaw oSi^R &edaei af^cre Sie&raesfJ^pi 3e?J tjJd&ec&eri d$ed 

stogo l wdss^o I aj^doioaSo I d^Swaf^F* II 

fl ^fS^Ci^qSF if 

sjss&^erf&a—d^djadrrad ^ ©S^fiSesSSritfe 1 rfs—ddari | d^e— 

©a^a chadded d&risru.ftc&ja1 &f&effs>oi>—^^j^rs^ActiiJsi ride—^jae^rii?rranoJjj»l 
tfo—diSodjo^ dewsto) fSosoJ^«loii»ofo<!Fi03 I &?rfaes—.^djOtrsd I •gafs—■ 

( 3erf—rjdj^ dqidg ( dd^o—d&Xi&jaodo <u^o. . 

ii ^sk>5Sf » 

^djarirysd *«3) ©S.^teSed^ri^e ©ir^aihsdajsd d^rs^js,, ^iddrs., 

rlsstari^ch^ diloiioj atod di^oiwo&ref a ^£dj<DO?ioa dj^jji^sd ©ri^rts 1 ^ . 
d£d£ d!»Ai4j5cdj wji e. 
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e. ss. o. iff. ts. k. J 




English Translation 

Affluent in oblations, bring to us with that (chariot) abundant food, 
so that there may be prosperity in horses, progeny* and cattle- 


*naai srog ftccjtodsd&rcsa i 

eid [( so ill 


II Tvovtfj o * 


wi I $8 I &S5^8 I <^4? j I kStgJZfS* I 1 

I I 

©aS i n^trast}^ 1 ESsg?qSs II so II 


ir t 

erus^& z& 3?e tSBSSFestiaSj^ $jo^o5j5?o , b i oiisra, ! 

I Qst» 5 B<5 ^ *asJ 4 *djsic3o ess§£$ ^ass^s^FO 

t30,lS?d E35j^«t?e^ sSj<3,esi-S5S 1 ®« I S&>$£r5dSjSJr^ OSO-lSS^O I 

*|ovirf§«^ j^djEST^dars^a s^iissJB's&tt'soSjsFC&i 

stfezisSO^ $Ff !! 

B It 

©oSSfkfs— d^asId.jabdjD sfa^rad a 6. ss^tdtsiritft t eiu£—-s&f<5 d^Fessd 
I ass^s— d^t3j5f3 | j5f^5^:3sd^ji I —tia^od ei^tgaa^d^ tid trodtf 
ritfjdi i St—eirforran I u^tksi—a^ddoStbd s&fsJrftfsbJietf 1 ^sdggrcdis—d & 

<*. <a „ O j 

tbsddg sboA^co 1 er\)£—dj% I ^o^jsrj^— djd&did ^ari^j^ ddjr^ri ^.>F&a to, 

a ii 

djtpt^diakdS w^ffied^rtitj, &t?3 dcSrSsre-d 

ddv?d w?5fg^s3?d^ ^ ^dirraft sso^a^d rs^dds^rbsS 

dsjsy^ d^ctoddg diOJja to, d>% d>dEosbd darttf^bs^ sisbnori 5 >sbF&a to. 
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£ iujO. 0+ M* 


English Translation 

Bringers of the day, you rain upon us by the (open) door (of the 
clouds) the waters of heaven, or (with them fill) the rivers. 

u jScS&atJS'Ss if 

OoOCTS C fl 33 II 

U Ei 

ftJef I J3f>0 I 3^^,! 1 S$g* ] « f WbSf? ]' Sl03 I 

0&3* I. ssao I dgis I I ads?s f If 3S !! 


3o5 fltra- tftfs iftesaossJ^i? 3 zsvzp «io- 

iSjS afj^S ^ ^C73 tfSrJJ^eSe W3iO oiMBT iO S^3 r l t 

aScdjF?^ds»‘ J odoe^crs syso oko^oSjBeaF^Hre^^id^disSsJjiie d$t aJsts* 1 
qtaw^stfjseStiio rfiss 5 ' rtt^ss* £n«i&$o t^tejjdsF^&a ^ssSf? 53 »$?■?($ 
asfj S-5dsSsSo J! 

ft ^JSSSc^E-Jf II 

ttisQtiQ I S3^£*—©TkdOorf oS^cd-iy^ ! #575—oka 3*371 I SS30—I 
ads'"—sredrfeAcJ^'Sf I oils*—wr! f kte-o— ssido. \ £$s—ad.cii;)^,sraeS j d$?— 
dEj>j| 1 S>S?3*—« JjijfcMjdsh OSr^?Ji 

fl a 

^e^rttrarf adj ®a ^<UesMrt<&, ^rt,^5S3d^i«3 3 ^i©sbtfaod 
afJKreri $£h.ej d^bs erod^&ri^e esri $sk. y sfasii.rffii,. dte!e» 



©. si. es. v. 3 . ss.] 
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English Translation 

When the son of Tugra, thrown into the ocean glorified you> 
leaders> (of rites)> then your chariot and horses descended. 

El rj O © C* <K/ ^ □ I) 

oSoarfo- .jrassv^.&pa^o^bi,. oasSar^e i 

i l 

aJtf, 5 c3r ^#%. u n 

II deters ds II' 

oiwsio I e's^ok I pra^s^ I ts&^aaj^oJs 1 aSsS^fe .1 

n 3 s I snaies S sitlrf^s I] It. 

II ?reoi}£02)J33^O II 

eSs fi® 1 s^ : I si^ wsEpha *!a’s, I <$ ais^ri^s’s 1 pj epais^. p'srfg^ f| 
arafid pi^s ^s^Sgs'ssS! II ofoOTj t py® I' sd 

rldds® crira&esil ^33.53?^ fra^s®, Ss^.jap'sj^s I did* si, si. ts^sxcrsa^ns.ois^i I 

*3® | §>, &.-«$. | <g£ \-& oii^S3®o #?»®,oSo,dd.Q£T® oil- 
s^foSjs aSsS^re ^sjir^^^ffs&SsEj^&dJs^fijSS^rOssois d^sdjd^sMFSo^dASt dgp 
cidi^ijhl ci^srfas^ 1 1 oteosSo ^as^oiraSdsi^Qia adj^is I sdo. o-ooej-a 1 

<9^gS.SI55235 efg^S I ^®es.S, ES^i^Ml 

II ^jasiC3®E[JF II 

3®sl32 4 —a-Sj ! oiiasio—rx j v) I aJsSiFj?—dradg I 

©a&at^oii—tssE^doad boht$-$>$ I —Sra ate&fi I —»tSe^«5td I sruais— 

ds^rf^ I cid^#*—?ieas to, 

II t^Sti^F li 

as3, ffli w s>f!Sfd#ri^f, ©steado ^£s.^ dcs di ssijifte ?idd d s&Stf f ©adsafv 
tnohkznri sj dca.fifi ss^ed a^jrad dd^ri^i 

■3 ^ ® 
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[ Sou. w. ». n. ft. 


jrao&>taip;Sg35&>33 


English Translation 

To Kanwa when blinded (by the A suras) in his dwelling, you 
rendered, Nasatyas, effectual aid. 

il ?jc8o®c'3333? li 

I ! I 

a:oc3^o scods n sv I; 

El ddsadi II 

S3$g I w I oiraio | en&Ss^s J l $$$& ;>4* ! 

cioa* I 55^0 I, <airi > iijg <r 5rf?jo& I Jf 3< u I! 

(1 BftOfcffitpadgO il 

rfssfFSstffs'* II ss^^ESj^^cfijsetfsaJ^oaf^icjQ j srt>, ft-v.oe.v 1 
<a& il 3333(^0 3301 jglS^FS'B'J S|i^rE^a»f0^FsS^Ot‘0l *&$- 

^03 EiSJ^^djSJ^e dg30S R30F5&® GiJS^O I «*r #0 I oiid^E33 533<J t&d? 

ji^itptraa^oiraSa II 

II d,id53$r II 

•^aSsa^.©—sssSeg^sad dcds^rt^j^dnste^ ©i^fiSsd&ritf? I ®30t— 
Soodc^ ScSrasiar' d^dns-ri;^ f sis^&esp*—I J^is!^^*—s^^nad^ 

ud I SAJ5S0S—.tfgjrfrt&sdcS [ ojJ3 tf —cdraisart f *330 l ctosSt— f^Sh 

^Soiwd&af (©ri) I es o*J3^o—dabsSraSo. 

il II 

(ssS^irad d 0 rf'v£j^dftd 3 ^ deSF&reft d,&d 

w&ddl*, d^sjjsraddp ttd d^sIrt^jsd'N, SJ3& tfdd sawdtf 

dabdia&a. 



<s. af. es,"ef. si' &}, ] 
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English Translatian 

Rich in showers, come with your newest and most excellent 

, i -L ■ ' 


protections when 1 call-upon you- 


ft'} i#S$X>3S&i&0 

I I 

e j o ii sss tt 

» 3StS5TO« B 

I 1(1 

okijra I £3 s< I 1 wss^o I I I 


[ 


1 


■©I ; -3 1 fcosssdo I esS^jars 'll i? 


II 35*>Otora^^ a o II 
£ 

E§e aae>o ^t^s&e^a^o «,*$*, 

©d^£o t-..oioefos^c S^o&odOK^sSoed^jOWja ^osrado 

iJw odio^o'o3ae?2 djj^&aS 

iS^S I OiiES^ 1 &35rfET3jO J^ajtS^jSl pJoS^BH^S^ il 

■ E-33 E3 *> tpF li 

©^ijs—h«3, ©l^5ttSt^^rli?? ! oiaijre sSs^—oirasS g^dss^h I $ 5 ^ 0 — 
oij^li^ I & ddeiiS^o—^Kh^^ow^cSad afii&cdi^ja^ I I 

Soss^do—sj^adji^n^ti I —©Jjsh&oisjjj^ I ©;S3o— 

{.©[8^3? Aorta ft djjSj-). 

ii i 

a«3j cdjssd djsjfSrfSjsri^ ?(«$ ^e^ikorts^, fyc&^SjltfoK^ 

i5^cJ ak&otoci», skaois^ S3 start ©^rii&c&eia^ «3e aeAcctoh- 

irtta.Bira^ djta, 

English Translation 

In-:like .manner . a;s you protected , Kanwa> Priyamedhat Upastuta, 
and the praise-repeating Atri 
[30] 
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v. es. o. fift. h 




fl riob oTBiTOtfi ft 

okqiLfc^ ij>c3sos$oc flfse^rt^o * 

I i 

Clasp'S S3e>2§?&3 &£f$0c El 34. 11 

■ 35Eta?*)^i ft 

afcijra i «rc$ l I ?S?3e I esctoo ! rtjs$4* I «rt^e I 

l l t 

Ckio^. I srssSesSs L ll at li 

««3^& t$ odi^FSi o3a«?$ ^<3s ^fj 8 ? sWfs^« sc^a^s^e ri^cSasfos- 

^gibq jfoi^SeicSstfjeisS^o estf^gs 1 s$ os^srsj^ o&tprt^SjG>8asfcd|^o I 

sresSe^sS^G oijijra o&erf s^^deEa &<&?$&;$«£ I 

*®=>,g> ervi^rfcdjj^ss^a^sn 53 a li 

■ a,^a5c»$r ii 

ero£—s.;^ (dd, ss%^?!3fdJrl<wf) I oiaas* 1 —a'jsd djSsc’dift ! gi<5s—$ridi } 
tei*- sjji'OBiOjdijtKici sSods^rdO ! sssdao—: o^qu d£3*acta( I 

Ajs?^*— il»?4ri^3 5>o4diri«3fff3d «oc!^If 53€I 3f@l 

d3^i&6jaf 1 snisStsfc— 9^53 s^^ssarttSe^tS I b^&o— ajj&ah^ 

crirad af a d^Sja3«f -^s d^jrU stfeo). 

il pBETOIpF * 

e-S^EiSEdiri^f, <^<3 E^aodWjd^^at'rt oirod oe<& . ejotbdsw 
d^jd&u-f, rtjt'f4ri^ *Lio<ldirt23f»2d dod^FCiS oij&rf Se^ d^i»a6jsf, 

^S^a'srtaSfS'SES e^3Jd<£> s^aoSiou afc&oiisj^ olad &t<! dgiidfot escJe dgrloS)?^ e$t3e 
d,yad3aft ^fdirfja £f&&. 

English Translation 

And in like manner as (yon protected) Austin when wealth was to 
be bestowed,; and Agastya when his cattle (were to be recovered), and 
Sobhari when food (was to be supplied to him). 
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u rio Jo 30 Sties' u 

I t t 

cOSc)J3C5‘5.0 S3*> ^JSSSJSS ^4?^ 1 

_ cO w_ — fl® 

1 i 

rjjfso^s storf^aoedosSe *-at n 

i <fn 

I lit 

a®-swa r i ?5«!0 i s^sjE^xU? <a-s ■ 4fs*srf2t© 1 ©ii I S3*> I ^jaoias ! 

rt^tgcis t &S&,.c 1 ^s5S35o« II sz fl 

a jcaoiora^s^o P 

sS? w^Fes^fj^isiajfrs^ff 5 rhesus's ^rfoSjse ao&ioSitBsi^s* o&gra 

S3® f ^S9 J Stt3'5,SE3^ oiy®ii3$i&>ff , »,o£S&>?3i©S&®S®0 ifoS&O &a}SfciBJ0? SMSr&ER, 
t&oo&rae w»3£ri5&$£o akeS^o 3a oAwsssSttssvoafe \ oirew^sfcaS? II 

.1 - u 

s^s©,^js>— esSf^aad cjJsfe^ I ®^fiei3?Ejirt^? I i^raciis.— 

df sj.^sdssDft a&i.cfc, riiSsba {$ 34 1 Sirs»jis ff —tdi^rlf^^jsW.o^Tsdl rtasfc o—kIiso 
i esSjs? sjd— acfe ad^o^ojs ! ^Jjsoi33—s*$i$3tfw«icS ?bso£^ I syso—£&^oci I 
^te&Sj?—odjatish 

U ^3533 * 

essScj^snisi #jsda!^ «a^j ©^ejStrf&ttff, 3s SrtSyj^ 

<sa^) bo6?S ah&ritfrt s>es$ ©sbrijiofcES sjqJa-^ wti^aSwjs a^sdsrad sksiSeJ^ 

oirat&sbJj;! 

English Translation 

So praising you, Aswins, rich in showers, we solicit of you 
happiness as great or greater than that (which they obtained)- 

II ^c<!i?33q53G)$ II 

I I 

d$o Saes^sjoqbEta &»tfgg^$c4Kte< ys i 
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J*l] i- Q^J 9^1 


[ «3io* fS, 9. O. Jt». 3*. 


a &> JJS $JS>$ « -StJ n 

II ddsjsdtll 

f i | 

ti$o l fedJ^ssfc^ido 1 fcsas©@e^e t as^sre I 

e* 1 l s^qls [ a&ssE^sfo fl as II 

t| A 

S?$ ^ Ssdt^SSo^ido I Bsid^B^rfo rfo$ido I Bodt&odOB'&d^E^rfo 

Badcs^tdio Sodra^odidjrtjdo do S^dodo 11 S^d?g I 

as ff dirs a ^Stiodjsi^re Jid^sut I s^do. tas^dod^oss^dsw^oo^ I) dst^do 

d$sSjs> Bo st^^s I oJoasysdjaSi^isS ad t BodtdqrddrSs I ©^SitoSjso sf^io dj^edoo 
l>e^o d^Ejjsjt^ttiraridSwa ^ds II ss^ rt5?idja^ ! ©63 ^reocJSs afi^jss ©otf*' II 

El ^.^ESc^F II 

yl^iJesdSrl'Sf | 2odca.do^Sjdo—.Si^F^aiF&avCJyS^B^ffc^ci^l 
Bods^tjitdoo—SitiraFrfisJisrscJ da^rt^i^d^ (d&trats) I SSis^do — eoaegd^ Sisrtf 
( so^a^dO So^&Sirf ) yd I dtjfo^-dijijj^ I s$ Bo — 

diSdi&s^O. 

II s^tra^F ■■ 

ae£, es^sucitsjSrtSt, ^dt^Ffiair^^d SijSesFrfiC&^cJ d&s*cs 

ri^i^dj^, yodogds Sos^oSid d^odm^d,^ yd dgldd^ Bof, 

English Translation 

Ascend, Aswins, your sky*touching chariot with a golden seat and 
golden reins* 

II SoSoSsrredt El 

fetfs^otoe zrzo &>&^o!bg I 

i i 

enotp? federate h *> t . n 
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4&> 


«S5^ fCfSJo&ST* 


II X&&3& II 

kd^oLe l sreo l d$t I *w» l ®^81 io^afos I 

euEjTB I ^irs, I SodtagOire II 2 ? IS 

II sraoiicsiite^o II 

Sa$ ss'ao aSwedoSjae d$o3dc$£&eotiTOe>o$Fi^'Jii3«i d # ^ e 55 « fodEs^cftie 

b delete' -btit^Mcra I e^d &>SESgo3j3? bda^o&AC &dfs 3 &&>fds II <*«? 
s^oESft I jts. &.-O-052.-3 I <a$ ^^Jkrsjs II ©& eSjS as& 

di^drJs Sodt^oira Ebrfs&p&e KosdssF&SWFiis I! *k35?o rtaoafts 
««ids I 9i3^ *5S^3S J<t ZSi$ ,£3?,&e3t> bds&dOT5S3&(&<S^p{ $os?&3« Ji 

II rijJajcre-^F li 

(<s^ s 3 - 3 o_$rf\ I d$s—dqi#j wEfrad^ra&Jssi I &nfi— cSoti^i 

■(sAififcfsfcC(S)l &edS9 a d5i&—riodrar^Fa^AtS I <#jgs_'sidi?»oiu3 I fcodts^odas— si rase f 
^S toFdwana I epjtSP sS^rlste I bds^oira—i&araF^&iFdsfthek? <as3. 

k H 

ae| dqJ^j w^d^^rfcSo^ (afcxB^frfad^.) staSrer^a-iF^ 

553 ft& <Bjd^l3cix'3^ESF?l£OF^TOA^. oSdtfc) sfcjr^JS &;ft&F9&>Ft£5t>riCfcf 'S.W. 

English Translation 

Golden is its supporting shaft, golden the axle, golden both the 
wheels. 

U ?$0&) 33353 & II 

I f 1 

?5js? ^oi)^3Iocs's n3o I 

i i 

era^SSJac SiSgO ,&0 ^0530 II $0 Jl 

®4 ■ j - ^ - 
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pra akrt 


[ s&o.'cr. ©. r. ?Jjs. st 


il Kicked? II 

SsfJ I sis I ss^tlSKsd&a *sl jyssS&esi&s I ! £$3* I » ! rt^sl 

eroj I sa^teo I jfost^So t I! 40 IS 

■ jreowisyras^o j 

de sresS Sited*!.© ec^edri sres^?^ o3j eratfja^ ^dK^odj^OTFododi^s 
d£s i d^eri (^cj^ds^tdjs deSss-sEisi^ rttfo I ©rii|>^o II rtsSaeara^onrfs 

d«gps$ ©Off* I ©rfjCH>ij^?S(ES(S^«^rJifI?a??dlse3Ejs II I 5fcc& 

3&5{0&dS>'»s£x&&)S33$>ea •&. dirfjisfs^Q sSo^;- So sfj 4o £§j3{sdrie^^o tl 

I! sS^sfcraijSF II 

E3StS^?ri?ijS—SS^JgoSj^^, B^^fESfSSirt'fie 1 3(ff—^^riSjiGS d$&03<}| 

rls—cdd^ ahs^spidiiSOSKlft I SiCreJd^^S^—0^0^ dl5dd|i3£d©oCi0J3 I w rtio_ 

EioSi^ijaao I sJioSj—cd^od Ej®^srarii»j I •ssdJSiG ^^So-enj^^sssci ds sJ^sJcdi^ajssS^ } 
ef\)3d (tssrigo)—cSc&i&aSD. 

II ^jsstiirfSF II 

i^is| s^tjc^BoCi d^dsed^ odoea^tiMSos^ft 

©^o3 ciftd^tSfdQoijttJs ciafcslreSD. 5^0 n sjS&S'srtMd ds yos^siri j^&csh 
riah&eidd. 

English Translation 

Come to us, affluent in sacrifices, from, afar, come to this my 
adoration. 

II #0&s»WKlttf8 I 

w rfsSe^e adren^arKtyond^an i 

tSvki&sSlSQFj II ,*0 H 
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sSajVcdstoJoS'Si 

u 


u jjrfcihs!! ii 

| I 

6? I ci5o?^5 •3^ I 3$U'3fc 1 SiS' r I ^JSoSFeS | W)^OS^ i es^Eai ! 

<a 4 a I crafts I «*Sos«!^ i' 40 f; 

» jsodies^sj^o ii 

eS® ws&s^r^rfodsg^stfj^fra^jri 1 ® cj^2>?s 1 erosd^^d&aBt&F&esJtoaas ! 

is^ositt^S^s ^faSres ^Bsd^oa^ ^s^oijas^ t£oeao£® ojMss^SwsSjassfs^ sicrass^. 
tnsrtsrajla diSes^na sde^Eps 1 •wv^^oiaqi* I oiao^ 1 a^^^os' 3 II 

e$j& OT g af^ I ^ sSda^sisSo ^ II 

sd^sdoaa^ jd$»o§&eea$Jsissr3\S i sf^ssd^3^ oi3 II 

wridsa^^Eiodra^rfiFtj&s^osd I w^pj^—iieSj w^?i(derf£ri3e I —koritfcred 

^isfodd I s&a«iF$8—EjWjtsrts 1 ^ I ©^os®*—I ^afs—©s^rts 1 ;^ 1 ^trs 
■jras*—es^o^ tirsdi2fEiC!oa«js I ©SeSeifte—sfefcrreft £rfcfc&soc#s tt^O, 

( q7ZfZiZ>$F II 

foorfi#TOd esbdd 

$;;$ fJiftrreft riadtStsSaodsaa Jfiws&aoEfo wj^o, 

English Translation 

Immortal As wins, Destroyers of the cities of the Dasas, bring to 
us food from afar- 

0 tfc&ssafrstfs " 

lit I 

« sjse ri^sS^os o»>oira aSJs^ao^sra i 

i t 

g^fo^ocra, gnxs^ ii $3 t> 

a u 

«s I Sts S Gf^o, ( a I « I tL&ns<&t I « I trsoira I cdjsale I « .■ n I 
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[dio u< b. n. xte. at 


^tkjsSotxa, I %3 !! 

h' jtoq^w^s^o u 

cS« WB&Zod?#^ Q&CT^ ^tJj&S30 I! ES,?*^- 

^Sdde S&Q3, < 3 $ j&b*' I rostra s?.:n> v Sa.rfrfj35A>ol J 3RisSi 11 EJ^^ 4° H 38« 

$37»3t^ i^3^j^?p«isf® ^8^ <3?rstf3 «3 I! $5diO§.go ^SFSkSi^- 

fjsrfoa^Je 4d»$*$.tfcto q^&s^jto^sT'’' $sfc$8 3$&tf 0 24,<^tfg S>S^d^^3T ; a^-it 
*4*^5^ 5?? B^fTS^rJ^ EiC^sS^^ Elfar^^^djl 7Td$TQ ^ra?5W^<JS 

oJjb^o [ Brts^o I ^zpi tf,;^#* ^ds&cS^OF&fc^s^sc^rarisi^o I o?oira 
43^(3 trs^Tyrarid^o II 

t )*&!&>$- II 

4)4i^oc3^—ridFrid^o&Kfc&ii^sStto I c5t>:$3^__sis^s^djsi «d I 
in—e^sdfdih^c i d^d^i—djWBddjadssrd a^rt^ftdcS ! $s oSjs^o— 
doiiditiao I £,4(&e#s—c&sf^rt&sd^oiifsi | o^oire—^dsSjsoaitra I * 

«3 (O&JS^O)—dcdiEiwaa, 

II tfres^df H 

• escort c6dFdd^o&iidrad33,ddjs, sSs^^dJs esd ®^?>ecSerf$rt$e, djtred 
dja^totd cSid^rifodiSoio.ra d^^oSito ddjj, r tf dcfcdjaas. 

English Translation 

Come tous, Aswins, with food, wTb fame, with riches, Naisatyas, 
delighters of many. 

v 7»C&l3Q3733t II 

I t I I 

&3© ;rao sgj-ltatadj^/s? 3o3ja? rfado^3 ^drrf? i 

jJqJ^tfo-WSSo FI 4< I! 

11 dctoads II 

w I <aaS I ssta 1 , ,4° I dob* | dssoia I £$&*■? I 
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I Tbs ©^cto I ttiJo II ** II 

4 K3C&£&^3^q o 

s3$ ! 3So9\f3^ s rt? 5T30 oiii?J90 I ^«1* jS^SdStesftSF t 

&J^<Jj3353S ti&re&l Sj^JSS^ 3sl I OjiBl^ I © 04 /^, 5 ^ 5 * I 3»&®3 '$£ 
nsSiisJi I rfoSJS^ r!o¥n3flS53^« ?|^do QdjKrfjfcjdejjS^ao 

Sli^sdJB SJedO^a I Q*3 c&>0& H 


* £>33Ggiv$f n 

(**& .(fceaisjsrf cStod^^P I sSsSf sfs—Rojrt^o^ 

flsjri&^s&l sdodjs—Se^rraairi^yti ss^rf^i! wI 'staj—■sSrt l rt^do- 
era^rfisSiXd cdiK^ddfstid I wd® ysdj—odiydja^rt^diiaitssh I e# sjsdoij—SdddO. 

II $t>Sn>$F II 

513 ( 9 iBDd d^rt^oi 

s?ci s$d,ritfi ?jdj r sji "adrS w^.dissud edits d0 sd3?sa!3 ojisdjsdeirt^diiso^h ^iSddS. 

English Translation 

Let yonr sleek, winged, rapid (horses) bring you to the presence of 
the man offering holy sacrifice. 

It tfoSo33Jv3Ste It 


^ai&sLrreo&^o odo <3353 ^ 3 a 1 

$ 4^30$ simile I'l 11 

11 u 

dglo I nso I wdWnsioijdo I odJi I <sars I ditrie I dad I 
fd I td^jO I I II av II 



474 


[ iSjo, v. e. o. ?da. at. 


KslCtiieS!jJ3^!b3S 


II ?3^>0diC®ipi^O II 

o$jat tfccfouFr^efi rfiri? s3*>o otassSt&rats 

^^eriorforreoiosio &^ p s£ > $djkm.d3^o £o c$3 rf^o aJtf^SjgO 3 - 3 $ tys^ie i 
j3-3$i£o3 l oijcs^ I sS^o'sscMFtfs&FarsiqSsfo II rfs I 

tfe lw». t-o-cya-o i <a® Q^rtrtiifo I **, 8 * Wr^aMsfaiyy 

S^Fi^,S IE 

11 11 

©S^etfesSIriSe) ofos—cdrasi rfqj^ I <5553 ^sd—&sdt3tirec! 

©sdjtSjs^rijiS I —'a&^&is-e sso^m I oto—I wrfari'soSijjo—&/s c e^rt'gQd 

I d^s—cfqSrffi^ I zS^o —I <3 ws $ £ c—a>o & dm ft gjxq 

ko&xiot-dch. 

i) e l ssst'^F 11 

* 5 ^ ssi.^fjSfsdiri'Sj, c&ssj .vjst$i3esid t's^js^rtjsa 

eod^jcJ-Q ^dc^OjC^dLo »ci ?jw.^ deSd^ sJoBSsafSaiAS 

feoJ^OStfCb. 

English Translation 

No hostile force arrests that car of yours which is hymned (by the 
devout), and which is laden with food. 

I' £c&3??3^i II 

&>d£^o3osrf dsjse^ djdarsjeS^d^j* i 

1 1 

^K&S^qSD 3?3S^ If 4SS If 

II ^STOI^s >| 

111 | 

Sodss^MOeSS I d$trf ! 'Si y,d8| %$; I »$. I 

$eittsta? 1 f! 4» El 
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Sdj(^fCi^oSa3 ; si 


a jraofrea^ii-a^a i 

g§e ^sKsdFrs sda^jaesd^rtsdoa^ 1 il e5&o£ ) s , 5ri^i3«^ # sf j o j! pse^s^ ^ 5 - 
^Ejl'BSS’ 5 jil^ cStS^d 75 S3*) Jl tJo&OcS^O ^Jp^'J&Slwjj.SSraSSidSifl ^rffW^eJWgrfJBSi- 
t^id Eforotf^d^raB^Stotfa^sBisr&sit I ft s$ j&s»ei{toe 

$eBssfc3«i 4 tf a SuicjEa^tii sft»»sJgririrfff3 j 8ps>si3® i ' l ss^si^frfo £o S33es*E®c II 
^sESjtf® oJmsibo s^sjs^sS^j M^rttdifSsjeSjS^ jOijar^e^ 2adeo & o3a^ Sotira^oSacS 
^ESF-s&Q&epf 3$^? \ ewn^, il §esssdsft patf^eS # «^iS d o3>da& ^qi- 

sfjao^s&tj'rf ffaswoS,^ I ^o3js^ ■sid w^s oSaoS^cn®, I MkJ*>.S3sS 4^ si raj sS- 
P si ^e^nEiits^ ^^s^rf^fTssrart^^aa^ ^tes^t 11 

4 '?i ^ i-f-Vli *j Ljul f II 

§$M8i?re—sk^sE^fririol sSErfs^sdiia I pr&JSsBj—yrf es^e 
^?si^rt^f I rfj5is|^s$#s—sStrtereft Ldirf gmcJri*^, l ssS^S—ajsSchcto I 
&id£s> a o$JS($—tfarfrar^r^Bcbato I d$£fi—dqS&atS^ (Sodj^eo. 

II Jj33w3$F II 

wj^jat^trtcJo^ ^s^&ydja a?3j sa^triSfsdSrt^e, rija^ri Ldirf 

33^cir(^j^j S.aSiijsSj3ji ^csiF^F^skrira «jci dsbiiraaD. 

V w 

English Translation 

Rapid as thought, Nasatyas, (come) with your golden chariot drawn 
by quick-footed steeds. 

g *<?ic>3^£^3l • 

c&odo d^rio sUrtjSsacrto ;33 i 

SR&SM d0S00 U <& H 

fr 

oi»5te I s&jrto | jrsi^s^soXo i I sib f s^t^sto -»J *L» f 

.»» l tft 1 ^6^*5 d -'sssB 1 dova Ilf at K 
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[ er. «$. o. Sjs. sj. 


t ssoiaM^'Mi.o • 

6 

SS'5^2^1 SJeiMlii-.cSsi 1 el.* ti 58? J^aSE^JiJS rf^FtatjSRS^Sf® Cfoirfo 
ojaoss^o Hfrt^oTsSo »^rtcJt5»^eot) ^rio sda^skifl^- 

xSeofco fSjatsfre ^cjqJi I ess^tfaJiqis I oija^ I k^ehiojiSo sssrt^a 
isfaijracfs&jfodo rfjCJtft I s^doji^s ! &>o^ <9^$F5 I 33. s§ oi»53~o cfcae^tf^w^-- 
aa^s^esJ doaoo gctfo rfjotfo I I tfatfc^o 1 ^sc^do 

&>* in I! 

II ^stoqSF .'i! 

s^e^si^a—'a^ J Mod^> j ^^w-5 ?rewiir!jrf ^ e&jf>?i3e^Srt^t I 

eiuito—I sssrt^o^o— 1^'% ^t^nrfv&e jiEtessBftdwS I —Ane^sJ^ I 

l^E^S— I 33—I rfs—Spiffs ft 1 <9SR— I tJcflaC— 

1 s^ot^o—aJ^rt sJoC&fiif^fc, 

II tp3S53$F II 

ciu&sisraft i&racte:) ^s3. e3 J ?i?!3?riirt l S!,i ?>;£), Sfd^rrahcfoe fccS 

sjafttforf ss^jiraaa^fO. ?fcijnah rtoc&rafjSfc. 

English Translation 

Affluent in showers, taste the wakeful desirable Soma * combine for 
us riches with food. 

U- X C 1 Su ■?i rfi.■' t£$ II 

! , I 

33> s3os ^3,553 Jtfl^Sirao an^o sss^o f 

o&qrs 5§3|^s 3^^530 rfci^eossj 

cte rtj?«5n>0 N *£. II 

II sjcterods II 

3$ I sS;ei ssI^fr I aJ&s’jarao |. So?; |o | sfaresrao I 
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o&iip j sis*' 1 sf^irfjS 1 1 ! enis^ .bpo I did 3* I ?$a3s&a I 

I 1 

tin I Aj(&?{y&o II n& II 

u ssoiiss^as^c » 

53$ 3^ ¥3(^3* O&JOSStiO rSs3^ 5I35fo$f3;W(iFSO $}^% H^ 0 

ris^wSeoto^o (^preo I! tfsfcrES sJS^t 11 '&rf ) »'s?> 5 S 3 S& *&s s&e^o tys^oSn^ao 
Sergio I sanSe^o I o&ip Eic^«?i «oa 53,^6*® ^Seg^ogj^e 

BD^JSS^Sfs $$q J^raefreo rto3^o Siesta, eSss^osb^S) ^BaE^sl titi& 
tS^3 f (^jasjfg^i^oijs II 

II It 

©^<re*—as3j ©s^e&d^ri^e I 35—I o&np sis*—cdjsrf s^d 

53«fS 1 stjEfgF. I ^3*03—TteidoW <T3tS<& I rfot—i 0U55^c5i9 tJ*0— 

sj^oic^Sn^cJ tfu!| jrt-s#sSj\ (s«o«3rti#5j^) I rtj353®a dd^5$?J3,—sis^srasiii Ro^odw^ 
fljse^rt^eijj I BSws^™^jaSJ,di5i(lftf sosd I rfjysfrso—d^sisnickdjs I ^ 553^0 — 
i|Sj3frto3je?r^3<!Liidj=i «rf dddd^ (^isa^iSe^cCoi) l Stys^o—^cfoo, 

u 11 

*5s3j ss^fdedsSrS^t., oirad dj^ds’sri ^ca^Sidid 3didot> etitidi fiSn s^c3*^ 
573(3 SooUri^fi/a, oj^wssiii fljsfdjri^j^ ad? Ofsira^susdidja 

i^rtoSjKr^ssdiicira ad ^sSd^ d,&id a5>d ?>?;& 

English Translation 

Become apprised* Aswlns, of my recent gifts, how that Kashu, 
the son of Chedi, has presented me with a hundred cameJs and ten thousand 
cows. 

i jfotosstfrasS* 1 

o3dse &tik*ccl&Ac dsi ct&a e t 

v — w ^y> 

It i 

wtf^cya <3^4^ tfjdjOis^djrdiSj «9#da< ttgsas » 
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II wwJjSfJS II 

l 1 J l 

OJjB I sfo$ [ SodC^J^OEJjS'S I i BeW^i f Sto&oaid I 

f tJt^4 ! I *Wws **»%.* ! I to'™’ l[ *^ erl1 

\\ II 

oiis tysssa s3ae sSia^o &>dEs^oiS J &«>t kdc^dosidf Fras* bdE^. 

^riJEfS^Sw^cS'' dd 03??j®«sstooaitf gS&Bsd^^ro I dsf^osc^vseS^sS^e 

odut^c sJcE^s^f}*' rljSoea^ ew^tRiJ^ d^sysSJ^rs t fS^E^sreo 6 J 5 J 3 & 1 P- 
<5EO OESS^O CiEfJ &£« tfqio d^odJ&Si ^SE.SS I ?»S3EF* ^SS3d.^ ^^^ 

sSsQ^j^sJ, gj&istii^sre <S3 C srsdc&asdd^tS^ ddroie) fS S^sdrarf- 

%d§=#JSE Kre ?JCi|'^ I jirfFlkM dgFSfcSFSE SfcF^d rfaFifcOSa^ 

^gdSTSSj^SJE'FdiS? t£ SESPjJTS* I pfotT^ I iSrfJBFtS ^dtaSte^preF^SEjSSeS 55'Sdr5S& f 
l5$s3o wJpjo^^ 3^0 3? 3 s^JliFStf-T^s II ^ep^iSs 1 1 ?J^f$ 

s&Fbap.ia rt, ssSIse 'a».$FS II 

ii rf.idsracfSr u 

oil;_$$E^ ^do»3oW OcSjfil 1 53i?— 1 SodES^^StJjda—^-iii^Frfoi £>j5t>d 

stojicrad I dd trs«,s—d% wfJ o*?«{f% I 4SsfroaSg_£% ^e^frarv ^bfctoU,^ I 

tf^cias—jSiiys, sari lira I 1 es^^crs <as ff —?3e^d.i5d}d 

s<i,(irt^eci3« ■adis^d I tatpds—’^dfj sb^exra < sd:dl ose?— d&TOdddda I ddjrdy^. 

*£ -ta 

dd^rdishs^d dddd% e^od^dd? ©ftsjEjS. 

ii ^sjnqir ii 

ddn troErad^n csEddraSd 9#t3f ^skdow osKd> ddr! didfSF-dcJ dpreidjado^d 
53% wd oswdp^ df^ dedrrari dtfwd.^ri&ra $(a$^?5Ed s tfdidfi 

jffddj^dad 3* dri^Oc&f sitbsEA edd rfaitwa <acbd desredKciEfr lid-irdiob^d 

‘ (£. ' "'I ■-* -—t 

fJdsSdjb dod@ii,d3e ©ncrs d. 

J. ^ t; £> 

English Translation 

The son of' Chedi, who has given me for servants ten Rajas, bright 
as gold, for all men are beneath his feet; all those around him wear 

I 

cuirasses of leather- 
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t *0 to 35535 €f! 5 

\ I . I 

sgqs-a ofcoa ss^o^os ! 

t i i 

»ek^? cie*J^8SJS*BdSS 1^J39C3^^oJt)e &S5S8 I ft 

U *Jd3K>ril H 

siral* t s>f» I sdtps ! ns 3* j d 3^€?J I asSx! o&>©« I zHz hi I 
©<d^ i <3 i <a3* \ tithOt ! L&& I t^raSs^sds^i^di f tsfts ?f *r Jl 

11 HUGtoCfrl^a) 3 H 

o3o?fi sfcartF$t§$s3o? tSccialfies^ states gj^&sssiiS^cJoijae ofooS rts^oS 
aSii^5^ 5$?P stts^st® i »?$A 4 e oi rto&a ! »S> ss's^sra,- 

sJcS'-'a^ s&fcSiysri^djas w«s$E5 , 33 > ®sfrs ^J^eSiro^fj^ rf^iSv^ Sesj^ss^sSSs I 
rfeSS j #fd© sra,«oiJ^ I oi©^ I siaSicja^ ) ®j<3j , 1 >? o3^e sifis ^afis^rsSd 

fcous^tfjs 11 af e ®jOtosri ii ©i^o rfJ^Ss S^ss* I iS^sd oiJaejs? \ 

^Eooijsras^vsSj^F I o&tp^o i$ oijasd#* wafo s^oiiC^Ss^R Jl 

it s^ni^Sr n 

ciasrf—odjtirf s^jSiiptoorf I a^©* e^eciodos—atSe iSe&^s^a^tij I oi o3— 
gcserfisS&ffie ! 8d$?_e c^riF&cii i fra 3*—a3dcatfji> rfo^osli^asj I 

3taam<d^d»—=rfd}£fto3©j3 isqtsszn I ©F^* sSjsSs ssrfs—s^ecija^ 

su.k rfj i id tjBSie ^3<— si £33 f0m sronadsjah ^a, 

TJ L,> 

Jl Sp’iSJoijjF [I 

3f eSeftrioEi^di oirad swsriFOoci ^osSOxbsi&jae ©3? sirartraorf ■aidcradja- 
?3o^5^a^, ■asSoft&rf -a^dcrraorf^ *ag. 3&£>hQ3£os> oa,K.El» tSs&raWjjj©. 

a 3^1 sma^dneift nsrijjja^id 3$u;&?to t3?3/*?J 

6J VJ 

English Translation 

No one proceeds by that path which the Che-iis follow, no other 
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pious man as a more liberal benefactor confers (favour on those who praise 
him), 


II StKxbcasps^o II 

S } ^Cs5)S5rfi)53’S^e I <sed 

ijjsi^o kssi,^ ss^Tj^ajro I wo^^sIsdssfsJijOdjO ! 

BisSv^ c^w^s sdjst,^ cjisota I es^s ?j I £ 15 $® 

l sfosrs srodtis^^ 

js^fJ^SSS IJ sftss^sdjSe n^oSa^j^Mi^ararfo^^rfflSftiFaarfo rf-fa^oI $s^;3 sios3- 

eAradM^S I sdaas^ <sjoi3ja ) $ oia ero^sirs eroded® I S3. ft?* 

3i-.su .s t I! 353^5 ^ftsrfjsS.de^i sdags^^B^s ite^sAj^SSoaStre^FS I 

v£? 

JSm&^a s» I sA)SffS' $soc3j3j< 2 oia &*?s;>ra®jae tS«S5«! ©s3o& 3 ^Jj joQ,? #53^5^315$S 
;6d& ("S&siaaSsS. I w. t.a ! <g3 II af.-&5o3idoiraFoSie Basiss 530553 'gad, -as 

a a# ^ ■« | -* 

£>t8j3$,yffodft33s I zi I S30S59 OScd/S^ 0*3 LK?X3 i oAif^Sie 'aS t 

ft?. £.-<!? j 'ad II S3 J aS t 5$js>ss3$'tf./& > ft^ £ yoAos&ssi ^biases do tSjasij ! 

N*/ 

&> i 533553 o3o i.MR3 fArads&^cra I ft?. r-oo f <a3 ddFotorte 

sJoaQ^ci (sSjssIds jg30{53o3ijj^ sjias^Sl^sfBfJooS®^ I Jtad . A 3ft So I sdsass <$o&&,3 
edo kfcjsra ^osJ^^Soo^j w, 00 ^ 3 . da 553 sr I ft?. o-&. I ^s U 

\£s 

doodad adddck fts^satfcigi rit?djs3^i. sdjds^D ake5«> ■sioE^g 

•3053 sSjs^,^ ^AESw^aJiCi). ■addg abftbjrie&d^. $1 df^rtjstJjSj? 

w^.NCiiiifoi sd&ofc}.; & £&$<&. iuod) d&sJd^ (d-wsth aja^ri?*^) 

^Ijj, wr-?ri 'aod^ cSfd^)) ; &»$:& dajado ab^ri^g; Jidda 53020 v#n$ 3&S> 

pmrf acodd 53o zi cratt^.-^do 5 jJ3ScS ^do^rf). . ad Ood a sis da did^ri^rt 

^Doadfi 5535 s?*), fio3)f Serfioj)); rr&ofc^tqiodzb,. s^^daca^ed^-sdosssi •saotSjs^s^rf- 
S3 J 5odci j d | ^ (} e3v3^5^ i ^BoSd?| 553dtfaS fi ^ 53 itjto^Sg aodo aSftfda^di. difc3 
d^g^obg' r^oja^f^ocisjjp aia^Hs? dd^n^f', ^'jijja^d ^js^o3a idwsd). ab^r!*?^ 
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iSiiJ^dSeSoW 


yy'fci s^cSjsfriDdi^i'doeii o^dfodjadEa^sS dotddjads^dd©— s&as? igtnSja^ 

oS» iS^, sna^sira eroded 3 £>oej sa^Sod (a. 0 . ss-^-st) sard^ndidid), 

sa.^Jo.drfeawd© ^j5fdJ33dc^dodStJFd0 jdaesass®' dori> djarioartarf £* 

- —rf fi*l 1 M -' ffl 

slf 

adi^rte^. ?Sjt'?dJs^ifedtraqiFS3fi dSdsSf^odj y^y^cd-i^s^^djs^d-sdiwa 'aesSj^e oda 
l»w?532da* iS zzys essio^a <$ '9^ eJ aa > e$?3F s s$ w *i5$d! j ft^dadaad:^ aow- sLa^aorf 
(o. t-2.) a^Ssabdas^rfa. ^^fodidcdjSFOiid© d&dtSesaeS d^dao^rt^© sdatsa 

<storf,8aou (dajada sia^ns^) a^adjjsd^Edds^ft iJ&JJtS^orii w^wscsSasSa^S 

sijs^d—sfesga no lira,e &Sa i»fci*33 jjsda^ sda<^s3e S>.sf <3& <»aow rias^&oGS (a. s— v) 
ari^nabda^eSa. s?^9 i ?a&raFdas5ata abaridiO t^Bo^ew sia^5i?ia sjSrftofwad sio&ajfS 

\£f '■ 

3ao^ s rt^© rfoays ^to£i,s aoaj 3s <tdd& e edactos^aSsSfre-b sterfaj^oda w^caolifte 7 ^ 

— ^'“i . —' yA ty- '^L *3 ^ 

^Sjadjd—sdo!55 gosSjSj* oda fc-wsa tfasdsda^fra 3ow ^la^aori (as, F-rn) ad^a^hdi 
s&da. ddpairartd©cdoja sSao disSfodidedioja^dfS^ ssjadid w^^oiaajAESiadS 

m ^ *L tt 4. i" 

sii®as* «aaw aSi^jj-©^naEfajj3io^sSE3«>-f\ tj^oaoiasif^si'j^a—stoas^ 

oda ^iSt^^Sso^ sa,o^!9? EdaBS^si* $oW rija^Oori («. o-t) sa^ 

■jsabdas^jdo* 

SJ3tf .—4. 

-*£ 

S&jaeto—65 <1 tfljfoSTOtf— ± U t 

it G&>-tf If -ff, ^0, no, OJ ? O*, ov, OS*, Ofe 3 02. ■? 

£$£^3 E— Vfl tt 

J -M F 

I SEES s * 

r*"J +s 

dtsiffE>—,O^M. fSod^S * ¥4-¥0, £QqG 3^ 355rfd*^ it 

^od*— nrotoi^u ■ 

t £Ci&lt>JT5^£ e 

K* I I Vi I 

s&m^a «ao »»>< oio fe^sdss ai&iFFSj&jS i 

fia } rfro,i. sjasld? J! o ii 

cJ__ rJ & J * 

H 35dE5&! ■ 

sdaasjr^ I < aoS,s 1 oiii 1 i dtSF^s I ! 
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i jrooiiasjjojSjO \ 

o& m&j k*Hsi> &j6esS sfra^s 5 ' rtsSF^t^es^tf* I ^ I 1 

<di-^h 5^ar| oiw^c dstsro a»9?3F0&>3?> c3?^pe doSS^F^ ?S '3»5?3^$F* I 

d ^od sd,| ^ ^js^^sdr^sroid £>d35res &%,*? dr*14? i 

H 

I w g 

<33<d~—.: firadrtja&d I 33 *sf:4 s S'— dtsr^^d^oi | ©&?—csiiasd I 

^aoJ^i—'sorfjfiil kwxre-^ wyaoci I sj®«5®<3*—s^tfsaddiw^^rfFreri stiiri&ne 
(sstSf ^aod,^) 1 difjS&Siadi i Sj^e^s—&ra B td>ri , ?od \ 

—d^ab?^ dsotSifc® $* 

* tpasroiftF H 

,c6icd &a&d ss*F^d?d^o4 cfo>d "Sod^di ut)&od ®^§»dssi>d sbs&s $\ dt 
tTOfidid^JSf s?iS? gocS^j s|; &■ odi^sd d^jdi&tcb &£ 0 {3|rt | S > oEi a xb?^ ^odi® - 

English Translation 

Indr a, who is great in might like Parjanya the distributor of rain* 
is magnified by the praises of Vatsa- 

u Xo &n&*tS3Z$H « 

I II 

^$33^34 &£,& OjO^do^ i 

I I 

as5«- 3 ^s!q I 3 II 

I aCGSi3*>*&i b 

^saa*:o I trfa^ 1 I id, I o£z& \ s^do^ I sSa^ofos I 

& 3 U 4 f 1 53 ^eH*r& II a li 

b S3 000 SG^ 3^0 i 

Ji^ fl sra ^,£s®o a$,^4r?£8 EL-^SUorfjO &£,&&? sS^Srts 
^E3^pi ff ^sdoiae&A? rfs^odjae ess^ oSod^ns ^ sires® ?ido& 



w. si, ej, 33* r J ,*Ss^(^3ioSbs5 4B3 

^5io4 ^cre sJs^qisafS oiats,?^ sss&ro *j^3>tf«£s ^Swo^o 

jfo^rfoSsS Stz^g || 

I G33 IjSf' B 

sda^—odienS, * c^s??o—^^d/ajiprcci gorf^d^ ? lasd,^—so^e^d^©^ 
nt^SiSid^^p I srfs^odas—go£,fi a<>3&tfri^ja ejw ss^rteil oils*—.otjjs^ri \ si, ^Sdas!—■ 
es^dahnspi sSbj&^^jae (art) I £>«7S)?—sS^qsaart^rf ad^^rte-i t adi£aJ £ —oiye^d I 
s^ntare—^adSssacS d^icflaoci goi^d^ ^sioa^s^fl. 

It S 

oh as & ri^.drarSfmri ’aorf.sJfJs eso^o^sd^ea <socS.fi sjacorfrt&a «eS 

«^ri& oiianart ©^dodissari e*ri Sit?a&r!9acS sii^ih,rftfx edited ssa^^astd 

rf^sSoSioCS gorf, sS^j^ 

English Translation 

When his steeds filling (the heavens) bear onwards the progeny of 
the sacrifice* then the pious (magnify him.) with the hymns of the rite. 

II tfole 33333^1 l| 

i i t 

^85^1 >)C OjOCS^jS ?J3^!nO 1 

I l 

233>£>0 UO^S «030a$0 II * II 

n aStjTrsSs i 

^4^3 I <aocf,o f 0il3 f I I I cdi^4 I srs^fdo I 

ssa&> I w: dSe ! ssolii^j II a II 

tf KTj o£) ES^S t 1 ^ G y 

tfsa^g ! j&j^^psse&jgs' I £^5 suds s3$q^o ^Js^sSa,® 

oijrw^ odjart^ TTS^Ifi oroqjotostido Sss^ci^o a^sS^fl rffijatSeearsss 

sdoe#,^ sif eexjrs 5, II Jicre&ss&rao&fcJiiSs d^.<s s'so bojjtfa sj^ssaBtfo «i*>a I 

eade^wsSa^Bf I ©S&^sJabda a^oS^e&Sridb^o m,si£$ S tfijlaboa I waba^Ht- 
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wahtstps^tfSoa^ 


.. v, s$. stfl. s,: 


jJslrrsiojsF^otS,^ aJj^s^tysofiiqJo S^oSja^w^ai^^rs I criot^l wotoatf- 
jjjscSjssqSfi^ise^ei^o *rs£u sssSmo sp^ido zx>,zi4t> I sides I ddny^oiore^a 
tp^dcj^rste 'a^qiF! 1i 

it atfr« 

oi)3 r _oto^r&ri I ^rfoAsj^^Ofsrf adjkritfj I 'Stod.o—.•aod,*^ t 

A^esJj,?— fto, (s/Sed I o&k* 4 —atoriri t aresfdo— $sszr&*il$%i\ i sito® 

d&»t fjsri) woiwqjo—iked d,ci3jstMi3fSMS waSu^rt^ti^ I wafts—<«£ <&»«*#■ 
doth t wijSia?— 

i JfTOwJi^F « 

^c^do&ats^o^d sjiSiri^o oi^srsrt ■sod. o^t^riifeid o&rerid $s$aF^3«fcajV 

dJsadS M «rt *S^rt$:3:?«3 s^oSjafftsi tetrad eodaaqjftddi e^oSjatts^Sodi £$cSm 3^.3. 
■aod^f dsscdsijCJoirart ausd ao&nqtfW ed^SoSae wjM$&g>, 

English Translation 

When the Kanwas by their praises have made Indra the accomp* 
lisher of the sacrifice, they declare all weapons needless- 

9 Jtio&o73AT3JdS H 


1 I I 

risD^ rfo^sSs astes as^ gi;&o3 d, spates i 

I I 

I! V II 

fi CCS573 ®f * 

do I »*, 1 stodge l ftL I a&^sl rfdao£ 1 £>djOi;>* i 
I f 

dd^erj.cd^s'-ad I fto^ds SI v II 

1 a 

^aeofoe 35oiraFoSj$ stomas s&sjjd <ss^a^ a^s^SoSEi^t 1 

So I ddjrij sjipig^e SiS <a3 a^a-SjSoi&^sS^s I «. &.-V I <$» tl 

fttfjae ftgto&AgC rt;ys»F& si,e«>s ©^sori,^ sfo^s3$ 
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odocj^ I 3 &<i^ 5 &Frfffjtra 3 <io I Sd#?© S rto stood ! ^sto^®* ^ 

rSSMoA II fJsiiSei £rijFf?^F8 {m.eJfl?JS« ©ES ! ’ I fi ttoad/tofiStosSwa Oto* ri©$5 3ta* 

^ 4 i* J 

3§?jjJs !l ^Stj^tjlstoa I tif i rtstoon^atossi otoi^ jSstoo^stot^o £,& 

StstfSto ^OCJfi&eejS SSs^J J^OtostoeSd rfstoode dcj^ II 

II U 

ristodci^oto sasi—jfoSue^ i&raefi wetostirt I fco^sds—^arttf-a sSs&swft tjsrw&ftth 
^(fdasSoi I -aod^ I stofSj*$«—sSeia I ftds—'aod,^^ ) 

—dsto^a^ci I otos—I 3jo jfotood—twn ^stojcrart ^Su^Ij&s^S. 

II zp£ft$F a 

■ Sitoad,^ sSjJtri tffddsrart ?iari^a sSsii^sn syapi &dffi Seda^ol ds &s{d^ 

sSrit) 'aorfjrfdi t rfftjahsbd ride? tmn sirfjjoan dajs&sks^d, 

English Translation 

All people, (all) men bow down before his anger, as rivers (decline) 
towards the sea. 

y a£«*aj5cSirf'&>.ii 

tiuad^oJ: do&refKbdg sliafdsiow sh4M5&>. da^hd drf,diod.ri<i?rrefi ds shsdrt 
Jtstos^ ssoSjjSSe aow stored deuced ftod^dcto Khtforld a^oSjatriodi^dosh w^o-aoi^ 
d^dduadjCj—jistod^ sto^d? Sd <gS ^dds^eosJ^d^ls ^ow sto^aoci («. i.-y) 
ft dsjis pi d j j^i ids. 

I II 

k>s$rt £<^3$ era^S? cSo^o^iroios®‘ i 

i i 

<sori,£53ar«sS a » 11 

ii ajd^rs Si? a 

t*S4S 1 d®* 1 1 SAjSS? I I Ojja? j do5©lsWoto3* I 

ll II 

<aod,s I tasSirs^ I d^secs^e II as II 
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« V 0 ^ ssdjaet&as aoo a^sSs i aaesae a ©s®^, n oisd^«s*awsaJ^. 

Stoodj era#? djs$d&? an|sras^§5S’ s £ siskrtsS j$s&*i3 cedis' I 

^jrasSS^Jj^dofos wcyssl^a^jsesioia^ ©sdo ddjjje;3$ ©siJjasra- 

Sn^rs II 

■ ^.s-jJtraijJF i 

ofc?* 1 _oin>d ktsi^od I ss&ri,i—saori^ J enable djs^cSfte—cra^d^ariSd 

dfijs I £35 j$fC5j— diSfcciwa sS^crert TOdScdiij <aU.y^js&,sSo£ f 

7 $ dOoiSfoiis^_ £>?& .^ETStftcdija sszjto stodi 

jl eJ J w ^ *• 

a^j3t $$o3aa I «s^—ds !. ^s f —djfcdsssid i kws—-atdg4 i 44,^?— 

d I) d 1 

bSs&fsJeA^ ?b«s^33rt sSaSAcdajs, jJfssurert ^dacdijs 'aorf.d.i oired 

IjK^od a^srastf^&rt$di£«£ra ■s^sjon^rt i;$;rs do#si3#;ysEi4 

del's hcrijjs djsdjd^is? ao^so dt 'aod,?! d^c^d Qft^ dj^aldy^tS. 

English Translation 

His might is manifest, for Indr a folds and unfolds both heaven and 
earth, as (one spreads or rolls up) a skin. 

:i Xcios^zntii <i 

t fir 

» djs^Sja^ sJ^sca i 

i i 

&6j>a s3$eri n 4. i! 

-t cdarc-G! it 

Sl I sS's* i 1 cSjaetj^s I ds|,ista ^ ^®s»iwFEys I 

&Jj I I slfei (Jti B t II 
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ahrt {d3$&!oara 


s TOodoHipa^o i- 

cJs^tSja I H ai I slcjei5JtJ^?r3 s & ESj&sd&fces^qSpo 

ts d a^ 0 ^ofogjss5»i *d« &£jae s&j&ipsF^o $4£s$rwv Stfjtfoso^aSn^Ftl lasers Q$3%& 
sa*^£t;S ss^S^sra aeo&pstot tfsl.:ii«oi5j?>.« a tablets I &*!?$,«£ ft 

H a 

ais*—tssSo^cS^dLo tfaS I ES-oe^s-a^ci^ tfo&JtaioS ;tedj 
eszhdsi T &ds—SeJoJjti^ 1 id add? 533 —dddoas^sreti sS^f^eSj^ (ysjrt^t&s^) f 
5^& w ;33—afd^rfsi^rfirija ycJ I siaS^sa—5dJsaj<xJiiqJ&od I & fl^Sed—ftffgoa^d^. 

1 tp«33$r 4 

wdo^rfdra sJd ^jgs&a ^okjforfoS dxcSi^d ts&dsS ^dcdirio 
tfddoaj^nad esttria^dja^ sid^ds^doci^ »d ds^odwqJdecS ■ 

English Translation 

He has cloven with the powerful hundred-edged thunderbolt the 
head of the turbulent Vritra. 

D alo ?o 3£*> #JiJ GS £ l' 

<3fdJS 3^ SMffSSfrl^j'jfe $<4oSb! I 

w?5t«s togttdr 11 & 11 

It titiSJZfo 11 

■adjss I I 3$, I &»?&>«&$ I Uareo 1 wil,^ I Oe^olos ! 

«?**s I djaet&i 5 d I 1! a !f 

a ?s*>oiiSfl^aS.□ a 

t 

S) #53&/a £ v 3$o3a?Wf3« d.sn^o : drt. ^.alrae «M®- 

H ^ Sr V ^ 'f^ v d jj 

^^ptodtsds I rija^So vt I <qdjs ©sp aS> siftssksk 23^aS t ss?s jO^ids I 
CP. &-<5 I <»$ If 
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Eg BolfB 


L sSiever, E?, J, sfA i. 


Sarse Aj^^rsssjartjes^ 5 ^ 873 ^Ssfrs ’sd 4 Sec>3r& $e^<&rae §o5os A^ea^,- 
£®j$ d, e ijasAisdos 1 fif^S'ojjSj^sS e^sAs ;$rSs d^tnsfos II tso ai£$ fi ^erf^a 
t wrt^es fieS^esd Stkjijst a^sira;^ sStfcdjaares II 

II ^jSSSroHjiF' S 

assi'so— Ara ri8 I wrt ?s$i— d-woarariri^fi I esrtss — .tefYok I &S$a3rfr — 

—C jy ^ + fift i^, 

djtJSwhoS f actors—d^shSrasisBesjiS- I <asijii 8 —'aotijti^Af&Say^fa ad I §$gofc>$— 
%3rh#55aJ «»$ 3d, sSjaeAoskt— 3 jeS? dd*? d^Th^cS. 

U Spi:^S>:" H 

Ars.c^ri^ dwetp^rtrt^S sr^odi a^tjSofcoJ d^ddjs^srsdj&i, 'Sodj^ijSe&ftds&a 
yd &>,dri 8 &. d.c!f dcSe dash&tsS. 

English Translation 

In front of the worshippers we repeatedly utter our praises, radiant 
as the flame of fire- 

a C&OQ&g adrift a 

©if^dTiosoo^deirf gOdreriri^fD ^eoijrid^^fc>d£| d^d, d s5ot> 8^, 

sfcoa,rt8^ dsrfi^ri ^dja «sif) doth djaderarhd dwado ada^rii#^ (a*r sth^rt^chj 

d&sit3e.£od:> «8.e3ac&d —wd» d> tljasAid^ 

vSsg ts^t^mi^oArfs dow A&^aed («. £,-e?) adj^nd-i^di. 

l I I 

iidSo'S SJ&Ct&Si ^ t c3& ^ I 

I I 

tfers, ^dolra 101 

a aSdsnids ‘ 

I | t .1 I 

rtoaarc I d3es I erOK I 3, <ra I «J. I cdis* 1 i &rae3$o^ \ $e3a»s l 

W ^ - 

I I I 

^Fs® ; 1 I qredoSre (1 «s (! 
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w. M. a, *d. no.) 


w 


D R^Gteg^^O S 

r!j 35 ^ riass^oiroo rZ3±%% *3 0*^6 oi^dv 

os j^ra^jw ^e^o^ifjatsirt^rfrtsw aj,**«tlo<.ai5,0<a^o^ t aSao^, I w^sn 

SisS^o^s^jjsiris^o^* g^&exijOie I s^s ^sa^rtjaes^ »fc*oi» 

sredaSa rtbs-ss Asiro*?* * II 

is If 

Jtos&E—! jS&s*— 0 £>f£)C i I oiaaf—cdj*>d I ^-s^oSo?— 

erorf_STOtihoSit ^ ^ 

rfiiM—*rf;&rt^ 1 siSaW*—djsfrfadjadsrad I Q^do&xa— 

sdjSS's sodjs d (>j d3j^ £S d 

s piCTtfr ■ 

dcio^OTh e$£>rfrd B^ss^ftoSif gori^F^. 

d 5 sf ao^ 3 g ri:> I Ot)d adj&rf^h yudud 

ss&FfccJdi) 

English translation 

The praises that are offered in secret shine brightly when approahing 
(Indra) of their own will: the Kanwas (combine them) with the stream 
of the Soma- 

'f n 

l 'll 

£> ^aoorf) ^^csjd2a do3o© itoe^oc^o^c i 
rf, t^4, h e h 

II fiE&S 3 & n 

I 1 

a^ 1 3o l ■sioEdj I fi&esii&o t doaio l rU>esao:*o ! es^So I 
ad, 1 | ag^rfr^sl^cfoe 11 r 1! 

I ffl7)O^Sfi^ , S3S > 0 » 

a& •soet, rtA<ri>otfo 'rtjweoittr£*kV iili 4j ,to,l!( * 0 $o sijfc^o dotoo 
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[ Sio. tf. e. 3 , fill. L 


S3 ^to{f3 


sM^odoa #£0 ^ sS&ssto&> 1 sy^^ofes^j I #$■& s a^ sddsi^s&^o s$ ^sjr- 
tj^ofc^sfS^e^s 4ra<jtfsfo?sS a? i p»ioi3 ss^s^srssto It 

U SjSiSCJStjSF i 

•sotf,— , aorf ) ^e I toss&o^o—rtw^ri^ocS ^©chcto I ®^slo—es^crfii^, 
sszciisba I io—od «cS I dcEwo—I ^sfrsl^o&e—*a^dd 

eodi^jes^ ^srfFspsSKtoiv&if l <£, tot&i 1 w,«^ — 

JjEq i (Ey—s&fiockrfos^riO. 

II tJJt>5TBSJF N 

<a<5) T9orfj^e, ^j3®d:cto, ss^cisaT^sjtiGhcha, Edj&ri srerii&ra esd 

<addd wtio^ri^ ^irfr^.aerf 1 raho3«-iS(;^-5iiSodaijoS rinnis. 

Vp^J ^J3otj^odo >9 tfrtS* 

English Translation 

May we obtain s Indra, that wealth which compraises cattle, horses, 
and foo^, before it be known to others. 

I ?u 0 cO t 

, I ■ I I 

eaoSoa gigolo fcsrf,# i 

_, i 

e®o sc>^o3or<aseiw?i K fio n 

4 u 

«SSo | rste* I &> I fc&S 1 3)5 I &C$30 I S&i; ^ I fcsrt^ ! 
esSo ! toefcFss'srf 1 «ta& II ao ii 

£>&i* &» S^so .sfcsd- 

SMEjadsfotsd «59 ss? $ I starred srs^^ I & otos^tSesJo too Sar 

'gjjysfesU tooSjars atom's «d,w^tfsj3B<is to* ss^sto^rsiS ^{ptaj&^o I El 

a a 

2>&s—snt>T#(ij3 I «jd 'a.oQfi I Sosqreo— 
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■3 


tosses^ I ©sS a® 3*—*^ 1 rfs wrf,^—dtiade^ | &—©efccteorfeSe 1 ©aso— 

I 'Scd —siJSdgrfaS d^SdlsrfFRA I ©®S& —55Ac|t^, 

a p33TCl£|F n 

ds^syjba ©d saorijid s^iri,®a^33d wiS cforf^ (ssrirf 

ssi^asjjrfe tfgai3frf. etiideacisSf sftrfi rfjadjrfoi ^sads&rerffreh aAdtrf* 

English Translation 

I have verily acquired the favour of the true prote:tor (Indra) : 
I have become (bright) as the sun, 

i rio&g®a»«Si » 

I I 

sssoo s^esJ stoc^a-ntfs atooqraao i 

o3o$f35oC^S &3^&dC$ 4$ II oo a 

ii ejdBfrGf t 

I s^erf t stoS^sra I Ads I d®os?®Si 1 *($,ssj3* I 

i i [ 

olstii I god,* I daaS^e l ’»**' I *d$e l! oo li 


Traciaw^ri'^© n 


tsri^s 'asyacS's a»,^$rf 3^esf ;5sESdj&^s» Sfrrf^fra Sforfirf- 
rfeSeoE^a^ak*?® Fidjae srss& da09®Si I ©wo^djstSi I ofon® 

&;osJ,»rfo3j$ a^oijoKjoS* rfsfi>S>eo oii^^FS^ra&jSlAcseo^sra s^rfoA I o5js?S 
?§J® sS.tsleoES,* &}^,o daja,g5aa $j*>e^vo tl©5 «d <as f Srf grcido&S,^ I 
oSaij^^^Sioid, ^iCJ^do worfi^o arfoii* Serf rfirf^rfs^^rs II 


H ^AlSEKIfJr ■ 


oJserf—ojjarf *j^t3 ) acd(d,^rf.aod)l aot^s—aodjFk I —drf^fssdvsad 

uad^ I d^« sso^d I ^^«*i_^pa*rf^.Stdd»rf^©iistJja I 

5i>rf 4 3®—.^cra^SoiatSorfja ©d %3o&wd I fttft—grf^ na^rttfrf^ I 



492 ffac&tsepwSjrifesa { rfjo. ns. as. *>. ?te, k 

h&zniti ^Ea.ad-Jlidii Joorf ?k. sio^O^doi I ©«6c—F^rf-i I abo^rs&i—*fo& % 

GJ *3 <. ■C ri. V 

c>3 it rforfr'V^, h »Sj 3 rf j ; ^. ^ N ■ 

^ — 

J $JtSS 55 Jpr t 

S)^333rf ^SSjcSs Saorf 53 3 rfsSfj&fctibl, dterf rf^rfrforf 

«arf,<& s?^fn>!j^S3d ^ uerf;^ ^osbrf^c s3erf&fcrf;& wrfjs&is, 

^ tn- rfsrf/a erf %£o5jarf ^ jio^^SsidiClfs^ft 

English Translation 

I grace my words with ancient praise, like Kanwa; whereby Indra 
assuredly enjoys vigour- 

I Jio?o3ftCi>tfS U 

t ’ r 1 1 

oS^s s^&oorf) 3 $ ei^^)Djor^o$j$e o3i£ *3 1 

*l>sbcc£?r;£ ria^as it 03 11 

11 tirf^TS'GiS 9 

o3o$ I s^o I •sorf, 1 si i at5Sc ! aSssjaks I c&ie ! e3 I I 

sfcsto t ©3* I I sfosi^a* l( rsg l\ 

U ll 

3u? <©orfj o3j« sjemibs^o £ t& o$i$ sg^ro&rae s&ox^mo 

34,^3.02 s^a rto^oS enj$o3j$3?so s&j^s siss5ies^sS^sJ tf-J^e^ss® 

dsf i s^iSja « $ssj tl 

II ^j» 3 SC^I$r • 

•aorf,—•ssGrfj^f 1 ofrs— cdjssi rfto<Stfcb 1 3 ^ 5 — I 7$ — 

aJ^drfo^agJcSpt r ofoe srfi^oia?—oterf ai>&rt& I 

«srfd rfirf 5 rf;3 03 ! s&s&es* sia ioS^orf l —sj&doisyspi 

5k*\ 1 rf^rf ^rij. 
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II rpfcS 3 U#F B 

(S^3j oiresi E>t^^ A sfa^sb^jag^t, odjssi sdo&rt^i ^5^. 

tf&nt ©rfd ws #tsi» ^ s*^-3cia^oci dj3^;3t sidcfc^reA ;s?>rb. 

English Translation 

Amid those who do not praise you Indra, amid the Rishis who 
praise you, by my praise being glorified, you increase. 

II s i 

OtoriJtfg 95lrfr^3? S^WcS* i 

»3»S jisjMC.sSa 3&8f a 04 tl 

n Witimm b 

o &>& I * 9 ^ I I wi^&ea* I a f rf^o] aSsdrsrf* I di«?j^ I 

tssds I sisdoacd a 1 ssdoisa 3 ' II 0 % II 

1 xr^ojoestp^c > 

ss^rfjsrfj^ &3^o£sksfoda s3jt$>o sk airfrds 
3dsdrt$ sdxfcei gjdiE» sidiS* & S)#aW(i r odis^txsr &?3* 

^srB&eo risd»id,o rtiiMociSKcdasdWEj^o s^jgpe 
oda** j £ •sjart,* IE 

IE 15 

©?♦ ■& I sms^s —&a;fv^ I s-,^,3—die^sd^ 1 adidrsfs— 

3aadi ^io£S3h I SJ daws* 1 —I cdjs f —.otem'sri I $9^5155*—dosScJO 
ri^r^jae (ad) 1 essdg^s^idi, ^id^ri'S 1 ^ l Eofiadjido^ I 

sadoioa^—'aod.^ sj.ed&d^ 

11 1 

&■ '30 vj-sj, f : y oid’Graj i u3 ^ j 0 0 c$ Fi odJ^^*^ri 

dj35>d£ riaSFAiija? »ri oiacS^i ^eitiri*#^ sbo2i sadiicJjri 3$r» sSjdZo&sSc^ rf^StfcSo. 
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£;iio. v. ©. S', sL®. t- 


rii' 


English Translation 

When his wrath thundered, dividing Vritra joint by joint, then he 
drove the waters to the ocean- 


II If 


I l L 

$ jJojS -sicdj sSbsjC w^oijS i 

^53 aj^rt, S,s|«S« 11 c.v n 

' II grinds II 

g> I I 'socs, 1 tfeap-Sio I sdtss, 0 . 1 l ! 

3^4*) I Sa I 1 II OV II 

o 5 e ■aorfj s^o^e tS^^aJ^rfoaj^oSor^de Q&srho <?^d- 

cao^o ^aOeio ^0 & es^o^ I aat^sretfai I sds§,$a ^sk&xJo sf^^aa^Ft! 
c8e efnrtjSjfiSi^EeFa^eo^ s^sfsi rssirafS^o tiStFSea &> I &©,oto;§« I 

es&r&es^ffsSe&^o $<tfo eSeSo^^ destft II 

1 r.BSjsra^F 11 

<ae£l,— i aoci.< 3 { 1 &ij§ e—ssrte.ek &ae&jfc>^ciOo 5 ie 3 t sb^ slow dfred I 
tiJsjS—©riidff s 5 aca 3 ‘ I tjStOFSio— ^orf 1sdw,©—dts^aka^rfs^ 1 & teS^otjJ- 

$fsh ^cftistnfc esisi^ frsdgis&a ?c& 1 enjrt,—'Sorf^t 1 6^353— 

lasSii.^Fjj.d^odi f d^.s^s So—Stria si,fcdsjvi&fcdisjjSt. 

&J + ^ tl « •(£} 1J C'> 

i ^SJS^F 1 t 

<a^ , sori > rif! ■ari^ri^ ims&soa^iciOotosS? das^oa^c^d ssubtiri sfced s^od 
£arie^dad sJts^aba^sj^ s??k ^jCSjserkfb 'srfdri^ fradrfssa te 3 a, asUpdtysri ttw^ ( *53, 
«od, 3 «, Stria ^fcd prana f 080. 
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Sil^teSZiofoSEa 


English Translation 

You have hurled your wielded thunderbolt upon the impious 
Shushna; you are renowned, fierce Indra, as the showerer (of benefits) 

ft Xolagtmtii 41 

I I I 

^ 53 ^ 0 i 

ej II Cit& II 

U ?SdS3srf! « 

1 tstda I <aort,o I k$ssT> I <3 I tsoidgiff I dtSjtao I 
3 I as^s^o^ I $osL»ks If oh II 

i ft 

E&^&oera 'adoSlwrfjSijatfcJTES'a wtJerf f3 I <3 s^^sted I 

diF-s&apa Cross's sfs^tae dt^do^aiadjo I 

sjJ«rfoo3A« ajwcr^o fi I ssa I 

S3, tt. 0-0-5 ) 09* OT3. Soso'S 3,^,0 I tjijaSl-J®* f ttfcJ. 3»5&»«5l 

^H&s&Slrtsfcs^ II 

3 19 

• 5 jj (JtJ !jfft 

eta.&ra?T#ri^Js I flgoS.o*—-Eoci^tta f —s-d^cSoDci \ ^ zio ^— 

aSaja5}?oU3d^! ('aod;5j!i4 s «i;5>^ wjacsioad^!) 1 wb^figeiE'l— escSD^ri^ji *55 ! si^taa fJ- 
dE^OoXiijJsp'SSoWtiti 'aodj^jri I 5jij5^303iS—tJj./sdot^rt^'lS I S» — l 3oSi ) <jri 

H E^ 55 tt^r U 

<aod^ s^aba s^redsscheii. d^dof^rt^ 'aorf ( fS dftcS s^il 

sorters rf^. sBc^&ujrtt&JS d^^33Asi|JyiiOO&t>ES 'Sod.^id sidn)ci5adtJs;o^. 'aari^ 
c6s^ B^odo^j #n£ra^ri9rtja sat^a^. 
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[ riio. v. e*. sha. fc. 


English Translation 

Neither the heavens, nor the realms of the firmament, nor the regions 
of the earth, equal the th under er Indr a in strength* 

* sii-^rfO aotj ato ritfs^ rf,riF iWg&U «,t£fd 

rtt?^ jsJjssSria^Ei^n siJ$iden>fuS, i^riF&raf^dOahja, tJ&dflrfdgiaiaji 

eso^%r!«do3io5h ^o3js? Era <a55ae &®mi itotfa s^dfdi 

wdw^dOafca (ffl.tj. o-n-j) t^&ras 5Sorfa ;d5^edricfo3oiigoiij3, (ah. do. 

I li ll 


oioi rsos^j l aJodos*' I 

-—C 1 s—h 1 ' 

3 go <^#3 ii fit ii 

* adtSsJ^tf* I 

oils I £< ’ «od. 1 sfc&rtt I »a*» l tf^soiistoris I w ! esio&s* ! 

3 1 So [ I II oa. II 

4 ST3O±>C0^3^O ( 

e8e £e tfsi *o«o$$es&FSc«sia?saeiJ33 5*>&? 

^,t^J30iO«iJ3^S *^Otjioiia f ?J Sj^oS ®^T3 t^rfFpS^ei0&>B f 

gsdi^sdo aSnt^Jto rtsdo<riS?$ra^3^ siic^e $ I ^Soofce* I s^&FosraijSFS I 

5*5* $S9 gS&tflrfo- 5S33j d©5i$J 573 3^533 & 3^*^ li 

s q$F II 

<aot^_*s;rf,^t I ofot—atod I 3e—$>sSrt 3esd^ I skioe* — 

diEu^^draw^^^pi erf I ©3 j 5—srod^rf^eii I aj^j^cddrfja?!?—sdjdSoSldol 3dlda f 
« ©tfodia*—s^&ft ti-iufiri^jat I —■» I sjar^^a—^nsasoSjstr^rl^a 

ervrfwri^ I S Si^a— f5t>drfJ3&dis3. 
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l It 

adj •aorfj^e, crfroti $sM uStsci^p, sfcDJ^ttoti^,^ wsWrttf^ 

ti,ti?oJ3tioii sdi&i tiioftt^cSjst y tijSro 3 :o5js % ri^rt ?tito yoti^ri^ ( ssa ‘ 

tiros snstitfrt^sJ^ tiititorfatio# 'tirosS. 

English Translation 

Yon, Indra, have cast into the rushing streams, him who lay 
obstructing your copious waters. 

• tfo&>V3£n4E I 

ofo Sjaeci&$ ;k3oe siwszSe tfs&ssrtjspss 6, i 
asifaespeo!^, go rios^g n as. u 

» i 

cdis I <as3oe <as I Sroqtifcc <al I tio&e <&i I tfS>a?sSt <a£ 1 

€s& 35$8 I saoti, | 3a t rfogds IF os. !i 

El W5 0JOC9^^ ft O H 

o3roe tio£ae sfaads^j aa^tSre sdarosJe tfort^e wirf- 

cj^tiro^s 3rottiSt>e o^sraaS^s?^ rtsi^rir^SoSB* I a^?3roea^^F*i I 

gtioj&de aSe ■goti, ^tiroe^do^^djrtaraSg! Croesi «$?ro^o£o tiidss- 

« SO tfS&S S5l:: sSsdOdi 'Sdf^JjiFl II 

ii n 

«aoti,(Se I odu—odroti ti^fh I ste^e—I 
jdaots^?— !mU ij'sSdij^ijSjs l —ti^^^f^jsttidsrohdoi^idj® ®td I 3ro{ti3<5^~n^oro 
I rt*&wrt,$e3r_e*;io& stoemrf <3roe I £o—w eahtfsdss^ I tfsSroe^s— 
'dd^^ri^oti I rtMSS—ticot3 1 #J4A 1 tioi tiroStS, 

n—“ ' tfl V 

[32] 


[2S] 
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[ stob. cj. ». i. i.. 


I I 

-aod^e, crirarf s^jjfoJsk L^rfjiatb;&dp, 

A/jfticJsrohrfj^i^i wd tr^sradj§art^tfdiira^ ad5ft dosjftd £ja‘e a esjhddsi^ ?fri |,!dri$ed 
dm3.#ja<£>,dci dnad. 

t3 V 

English Translation 

You have enveloped with darkness, Indra, him who had seized 
upon these spacious aggregated (realms of) heaven and earth* 

n .«fo*frS53JJ&CS« U 

/ I I { 

oto ssorf, ororfafoss^ ^r!3$P? o3o$ ?& gaago^is I 

i i 

rforfOSrfOrf; Serfs II Osj II 

t u 

ofc? I <a«s, l oijgiojia I b^j I s^rtds I o3>t I zi \ afcsij^g I 

5^533 I 1 Sf\)d, I sS*v$ I C65*0 \) 00 H 

n 7 & ofosg^&^o H 

wt ■aorf, o5ae oii^oJjse $:ca3*> wofidaisi^o dadoes o3o? ?$ t^rls^as 
^rtoft/seo^aj^o iks}^? J^da-S 3es&s 5*$^ dosSots^d^si atrfo j^e^s g£$ 
srvrf^wft^odj *&>$' I % £ ® J II 

■l II 

ensrt,—sda^ofto^tfseid | •aotd,—^^ , acd > ^e I o&Z —cdia^ I crfj^oiot- 

Sabsa^tred ^onjis^rWj I 3®j—I ^as^^js—^ftjftddjs-e I 0 S 0 ? s£— ajjad I 
z^rtds—Ej^rtido&ri'&a Jftddjse (isdb si^dC) I «&&*>*—tsri I 

^rfo—jS^adjadsKsi sss^fisStJ^ I £>,§—^ 0 . 

!l $KiCT>5iF 5 

$obd fi^o ebss c£i d <adj gad^f, oirad ^crfigsg^pd tsohdjtf} 



«$■ ». W,"tf. -si. f"«9 ] 


sesrtittitfoSoffs 

4 
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risk 55^^ s^afcddrat, otoiS s^rtiah&ritfja $5^ sfc.afccifec esrid rfoc^dg ^ %$ 
djastod wcas.skS&f 3fd> 4 

English Translation 

Amidst those pious sages, amidst these Brigus. who have glorified 
you, hear also, fierce Indra, my Invocation- 

X II. 

It II 

(SjojJ, 3jjS :D3 j 5>? ^$0 S305o3 fcs^tfc I 

I 1 

h^ £ hVi II C& It 

LI il 

I is I ■boeSj | sli :x>*s f I ckstis 1 ^5lido I 
tfliTOO I 1 fo^LeJ 11 fl 

s3$ qsotSp ie ^rfiss al^oks as^^arer na^pe <£^£0 j^d^fo- 

^jerKJwJslidrtTO^cdj£351,3^0 sdofijas ttoaiiSs I rSoaSo-a | gadokoSl *CZ^13^Qbll 
sdii^ «w Jj^SiEsJFqSF-cfti^ ^ H 

a rij-SaSGSt^F 1i 

saozdj—-aorij^E I &3 j 3^—oh^S. I 2)$|«4Gi—s^a saddrVAn I 3e— 
^tatj^sj 1 qsfcs—d^sSntisi^ 1 sj^oios— £»^3tSF^3p ad 3^do— 

tffctredjasfcS^cij^ I »prao oSdo—ydjOdirarij^B^EijcJja s?rf g$dd$£^ I 
ddokid,;! 

_a 

II SJP>s3»gF II 

'aorij^e, d.a^ddri^A ^coti^s-, iSiSnc! ssad^ja, SuddraF^drijs wci 

W 7 y Q 7 ^ V v v u 

Assort* qresradvfiiSd^^cJj^, e^cdics^djsstditia wd ^edd^ 
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English Translation 

These, your spotted cows, the nourishers of the sacrifice, yield, 
Indra, their butter, and this mixture (of milk and curds). 

t-tfoSossiariE n 

ojja) iori, rts*F*Saatjjtf3i r i 

L I 

3u0 0s3o«r^ tfjaokro'.ii *>o ..* 

I ft 

oiJaa! i «,s^s I 3^ I I d^iro 1 es^^dfi 4 ' I 
sis [ ii ?ijsoi>Fo II sc II 

(I Eft ^5*^0 II 

e=e «tos^ ^j^,s I £,sto£5e ri$Fa !i sJjaSts sSi-^^sSea 

II ftija rtiSi ^Seoico &$oiCFo s^a^tfosd^seaj- 

9^adj83u«£& «9caga ^gjc&js^ rtt^FSfoss^ds* ss^ssSf?)'' ^Seodio Sisaforsk&sfd-. 
ysdcrfcpj* I «S, G^^osh \ S^ediFo siSSs c5)rKfcad©«j^eSj3 qirf-JFCrf tp^d^a 
4,Qf^^5pjo£d^o oij^-3 dsu&©e sUstSeca ah^s* I Oiiss^ I ?ia ^sfcsrsd 

«33£j»e ijradc&arrfdo && ck>f Sad I oijjp i &»o3crt «0£i dsSro I 

^rftfSuoeJ,^ a eol: racers i &jss^adj®«3ss9 siSt&^gotS,- 
Siio-djFSj {Irass^o-es^ zp-sdasScoct,^ si, si, a 3jSS$oij#e: 

Sfj&Sj^gaJ a^st-d I 3j, ria, 3 -%-^% I 

<3 a I sjdtsite SD^oijFSisj.ra read esters $ro wisig gS sgjasSF— 

A.-gd.^'^^oias li 

U u 

<3 a Ed,—■aodj^e I si^s—o s 3 ?i dra f(1,33rf I oiras^cirarf djsE^rtSsSoiba? 

43^ [ ^srs—. dd^ i Ji-rad^a —sjjadgsftozaoci Tis^oja ■${&*» I qJsScresd— . 

^s^s^ei trodv^ sjEoJsfindcsI. ^ se^sS?^ jjigfcl rt^Fo-~ri$F£>^ 1 ©s^ds*- 
wsiddC 
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a sp^B ^lr a 

-?Jo53(io3x5Cr^*raci oirasj rlraf^risddjaf es^ isi^ rf»sjaocS Jtodj 
•Sio^5jES i&^exo ■ad^w tssriSjSjf titered ..snjcjtf^ jaisSja^feresS ri.tgFd^ 

^rfi^yvcidcJO qiDlurf^. 

English Translation 

These prolific cattle became pregnant, having taken into their 
mouthss Indra, (the products of your vigour) like the* all-sustaining sun- 

D U 

tfw®, eni^k 3U$i£a8 i 

i 

s*> o qgot&s si sn n 

i) Sjd^da : ii 

I ( 

s*^a | -asr | SsiJjJg I siit l.tfsg-^s 1 ew^sid ! I 

! rtos«iiss ! ■aodsdt li .so II 

(j pracSaw^ro^o-n 

sya«3§?ofo$j e <$Aj?an> I ^ I 

^3$ tfo I W, T~T I ^>1 !l 

e£$ &j©?| 

sS^rado si^tEs dsdji^s I sd^fodoo^ 1 ^B^^jaes^oiOF^id^i^at! ^orisJi 

sddrodjc^ I! 

n gjisiraiSr ® 

so^cd^d \ fls*'—1 — 

T#£3,do^jst^.rf asrf si-i&ri^ I enj^ —erotf ctosfcrsri jSs.^Sori I sid.dos did.rffrorij 

doll siJ3dci33.u 1 foss^s-SooQ &d 532>ft did 1 'sorfsds— d* ^fdidrfrisslja I ss,o—sd &e 

~~* #5 **, *■ 

rirf, £3 cF£TL}oSo^$ 

V ^) (J —P 
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3 ^ 


< i 

^iioSj?racJ *ie3j csei£?3f, tfeisSo&rats^tred sJj&rt^i wrf d®*i 

oteS &© ^6ocS Xx&h d.d d priirio>r!o3 siradis^d, ko& fcds^ritfcd d* &fi>e&tfririgj» 

—J* w -J s_/ Qij -J 

jSbp d^rifreriidci djat&f^. 

English Translation 

Lord of strength, the Kanwas verily invigorate you by praise : the 
effused Soma juices (invigorate) you- 

ji ai^rfaKfotori^ n 

sjaK^ec&doto aforfdjD es&e&ftjftf dioSjrftf sfc^rig £os) ab^fS^ 

^?0Xi S30rit5^odi do JtoSj&ois 

(y. f-f) 

II jSo&jSBnsETl • 

I I I 

ddsSort, a^d^dQjSis ? 

ato&ae atfodroofos u 33 u 

s JSC$33x>£!i 1i 

dd I 1 sod, 1 ^5&es^o 1 «n>d 1 I «a,$sSg [ 

oii^a 1 »3odsTOoL 4 s IS ss> II 

11 i! 

evs3& s$. aSe e?a,ds I y^Fs^^fSe^&^w,* I st^E^oiS, dsied^sS 

doiitSes&i ddd,c7&iS$do ddOj *,o3j;g( I 

&dod*rsc3j^e Sd^dddos li g^^eiesa^od^^ealESj^do I oSoet^ | dod*s 
^oes^&ds^d f dst^ 55 '®®* ttoi^aj^otosll a^d^e ^ 3 ^ s *^oiiSt SI 

a ^aatoqJr it 

ewd—I ee^rfs—dss^ok^soccbMi 1 saod,—■aodj^c I d,s3$So&>— 
yud.disrad drarlrddfd^ eft/af j^sscS ^s^dd^dv^doad I ero^t&jwi.l 
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#bjlecS.rfo 5 o 3 *h 


'3 : '.jSi' : ". i 8-— \ Hsfoiar&o&^s—-Sjoira^sjssS 
rhto^, t oiie^s—riaS eSSit&e ^dsJfarfWjdi^iS). 

II II 

da^Q&i^qraOcdTsti ^ , aod ) $e, sm^diHud drartFdsfFsSifj c^fri^d 
slreidi^dQod y\K^ifcd %3oiw 

eSiw dp ris6 ad di,i! e3&c8i<? ^d^eedw.rf^c!. 

*tp “ 

English. Translation 

Indra, wielder of the thunderbolt, excellent praise (is addressed to 
you) on account of your good guidance, as is most extended sacrifice. 

II rfo£oS33^S II 


I l I 

y si 'sod, sfcSosaastfo ^ iwsfcaeo i 
enjg ssS^so Jtoatce&ro n 54 n 

a adders h 


» 1 dg 1 Tsiod, 1 tfoJceo I «a^o 1 j$cfa I ?S I zS*if 1 dJseydoSeo 1 


m$ I i sarao I 


rfiS&eo^ 


FO 1! SH, 


it MQiisa^jiai^o * 

ig$ daSoeo ids!dS(0 jto«s&&eo ttos^odsirs^- 

Sujgd^dja d&ir I ya,:&>^ 1 crs&o Tsdao&rfj ! fSdu 2^^?$ | ^do <i I ra*e>do 
I s«©3o d^rao ^&r5$jBS l oi>^ 11 

ii 13 

flaorfj—.as| ■sprite I ds—sidofl I sia&>eo—j^rad^dj^ 1 d-fc^^o— 
listedjo^sssdat&a e*d I ^o—I w dStF—diotS&ai&i1 S&do <3—st^d di^ 
$5da I wt- — dj^, I ^iSJet^o— £ra&d ! ^ss?o— 



504 


[ «j, a. s. aim. t. 




II II 

a 5 ^ Taorij^e, rWaJ^ii.atiddj^ »d gj©&3jat£>. 

Sc^rJ tfgs?rti#jik £?di ^dah'&od ^mSd rio330di^ $mt&. 

English Translation 

Be willing to grant us abundant food with cattle - (to grant us) 
protection, progeny, and vigour- 

I tfa ie#fc33i}$J I 

©tig O&Sori, cresfoJSrtsr^ l 

II 4sjafr4< II 

er»3 I ^3* | |0 I c&af | •aodj | Frsia&tj&j ! & i 

w 4 e I I ^s&ecSo&s* II £V II 

U JCSCdj£$^i^Q H 

e3e sjoc^ s'BatiS^sfo i FJdaisjs ■sfi do^as^sfada I st^ofiic^aeaji I otocra^ t 
553c£.i!§j&t Sadi ^ct3,»s I £B$o±a& I a^smsj^c' jgjd^e^nrs^d^o Se#*,- 

nssSoji^tfosK^vo £i©o a^asrio&a? iS3,a?*|3 erdSrfo li z5e&©$& 

#ed8 I wvtstii jgadtfs II 

H II 

efu^—didij I ^od,.—-asSj sod^t I —d^s^fSowo^altod | — 

d,2?riV£> I —4'j^rrf^ I oiis*—ctod I «^^ 3 o„£e^rre£;iri“-?5ES az^rW rfe^'ijsd 

asd ^obtfs I ^asdotos*—S»tJ#ja5|e3jat I S fi s ir —ad^? ^djrin i*dn;&. 

II CiSJBIjtF II 

eidj , aod i $e, djadtfrfo&io^aSrad djt£rii?£ ^adfda chad Seq^naSwri^ci es^rt^ 
So^dndnad d^oSi^ ^iosS^m^cSm? ad^t jSsSirtn A® da. 
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ahlltCirtoSoSB 


English Translation 

May that herd of swift horses, which formerly shone among the 
people of Nahusha, (be granted), Indra to us. 

ft It 

$ ^4 «rt533»$S^jrfO I 

sis ii ssj s 

ei it 

»# I so I ?$ 1 gfit? L steds I | 

ofcr* I 1 1 Sh II S3* II 

it ^ 

w I si ^e3^St5rs?KEa ■sod, rtjsds ^jstsS- 

sSws5s^t$3^o ! t esc^e I ©#£;3.rae& I 

Q$S>xnj B dodoi!i I rt/setft sgpsaro li «<8j^3$g^ortie €H5 

s^oSSSie^sit^&fteaJs II odiE^OT eS? <bo^ ^o 
rfjsioijSj II 

IE C^EK^F 1L 

’SotJ^e I oii3 r —cdrasssrt I «s—l sdo^oJjsa—5J3&, 
cm^h ^doS^e un; (^od5) I sf— \ sSj^d?—£>?sh I 

w.wo—n/sJfJjsjifiigarffjj i —add.ddfioSae nssic^S.d^M co;ej}rva;dejO)r;tf0 H 

tgd^s.ecSj. 

il $0,35 $F I! 

iJsSj nad.Nt. £33) W FJsd Stcii Fi53i, Fii, rilSl«a?it3(6o£H3.?tdii 3 ^0tS0 ftfcjSiikfisS 

to^drfficSjf ei Mil, do si- 4i 3ooj£>iT&sdw>r[$a 
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English Translation 

Sage Indra, you spread (the cattle) over the adjacent pastures 
when you are favourably inclined toward us. 

I b 

I s 1 1 

'Sf I , I 

BOSS'S «5>35*>C feo&JSD i; Sh II 

Ik JSrfC^iSi il 

o&v? I ®ort I I 'aod, I ?jjsct>w& 1 &£e$ I 

! 

I w«»ds I S»ts?5i5 II is. II 

a ii 

eortsisfgiSistoai&t^djSs I sS? oks^^o £&&eoto;3s I 4*}h$& I 

I. «©o ototp ^dro stosifc, 

jiBoiodi arf ris* jirfFitossd d^sra^o stosdcto Steals I ato^ af,o &aes i 

stock ss^Frsskjis* I itosto^s* a^ot>w2> ri,tf4FCrie&<« I oswsSj^okFtfskaF ll 
&x%h ok& ok&srrssi, S>ip3& ll « <sa^ k&sEii »e3$rf stosraa* ^r^Ju.e.s^s 
Sscsanidj EsddSo^s I store sie sf^sSoM&skd^ ^i?lrs II 

Ll^^^^ZjJr J| 

©arl •gotd,—i>s| nori^f I oioc 5 '—o&ra's^rt 1 ®a&teotos!e—^ weskk^ ri,t?sd 
aSaj&l^olae (art) I ^*«s—stotkidskesSa^ I 3 J,o^w*i—.BAdcfosaci a^i^rfc^ skatk 
d.foSi (sk^) 1 &,«*rs— 5 ^ df.okod 1 skBSff —B^^raftokra I «s«ds—afiodsiiici 
^dA^^^fraheiifl <a &£,?<&. 

U tfit TJi ^ F If 

^ ctorort $vdto&&£ ( CQta{ art (&»$& Aftfoj, 

ttMabsad itoik^toS). sk% $£flk©d e^dfrortoka a^o#sreti 

^tijasS^sJcrartokja 
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t3 

English Translation 

When you put forth your might, you reign, Indra, over 
mankind : surpassing are you, and unlimited in strength- 

e gioSeSSffttit t 

II t I 

3c era ad wc>;d3 av&3o3o? i 

srado^ joltoxSaaozlctps ii £& ii 

li | IE 

go I i | £>L I ercigj I I en/ago^t I 

i i 

trod^HjOb^e { *saw^s II II 

ji ii 

cSe < aocS to s^^isrc^.iftetsiSdsdiW'y'KljJto Sidecar sysig&ffo s^o uSSa^-MaSr— 

dj^Sj3ti83?raa^>oii3F«^ £»#* s^ers «ros3 ajo.sSJi? I enj^sa tic Sc& I 
*sa$r o I saet&s#s j oiscr^ | >sioE»#s S-jsstsSapsoikB,- 

oio?«o Sfc^tSFtesas&j&iofcs dg^o&> s^rfoa ii 

El LI 

(^»3, -sori^e) rfcSF^th aSjfcciFradsJ&a I SjaesSop—3nerfjs^rieodI 

ewdJWjOiiJ'to—Ssi, .^SssS ^oSn^rfska tad I 3^,— adgh I -Se;—asirtiljFfjOi 

gj&jo^ co&ck ?;d sssfidjd I Sids—I SOftSofoe—d^aqSrnan ! en>s* a^sdSe— 

|l ^Pvojt^” Ii 

ac5, SoocSera s,?jCj jSjsfs&HaeSritfod Sid, gjrod si 3. 

vj — " \"*i —' tp 7 ■™ r y 

sSatf.^ £&£dj id srefttboj darted tjs-mqjfsreh ^aro?jS» 

sfi ^xbStj.S. 

lJ: _d 

English Translation 

The people offering oblations call upon you, the pervader of space, 
with Libations for protection. 



608 


[♦Sis er e. s'. Xja. L 




m 


o ^oSfiSasosdi II 

erosJsJ3« hSe^o x(ori$.e 4 3£*«S?o i 

$0vJ3 WS3t)0&3 il $& IF 

'll si 

I ASsesso ! *io5r!<|k.l 1 tfSeibia f 

§oiK> I ! &ss%&Sis II $$ -il 

II H 

AGfisf^O aJSF353)rJrfOS«j0^d. CfOSJo^^FS^S S5^0§? (jS^^O JjOS^O ^orf- 

sk;3? fci ^oSssSJ5£9oi : jeh §o&ra ■ aCJiUlSjoSsoSTO ss<a £>s§P>S 

sSi^^Si^oES^e^Seioia^ i I te&jse sd©&55o& oSiBS'sstes 

s3ed.$n>e& H-ftG^srsSiss^^, s^-sSi^ids^&sS ^sdo efon^s^o ii 

li 11 

ag^ps^c—S j^Fsri^ I ^roaic^S?—aSrfjOi^sSesfri^oiw^ I pJQsb^o— part's 1 I 
rfori^e —joortrfi^ESedrt^cdua 1 doscpaoShi&i , ao!d i Eii I $oiia— oditi^cfo f,<g 

^u^i>n I css£3o&£—ssrajCSitp^rsSrf^ sSjscdis®,^. 

M £S=j5^F I! 

sfcSr^r!^ ^ui^cS^ri^odySj s^arW 3jortrii^,<3(a(ri^®aiifi sSieqraaotosS , siori|^i 
cditt^c&rts 1 w^jd-ifpt-FwsSsi^ (fos^Dsfis^) 

English Translation 

The wise (Indra) has been engendered by holy rites on the skirts of 
the mountains^ at the confluence of rivers. 

ii j 3 o to arosaiSi ii 

I | Mi l 
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I , * 

Ofo^JSS £>333e$ il 3e II 


"li -14 

ess* I rtsfcortjO ! erjs ff s^is I sS-SB^yj* I essf I s$^3 ! 
odoSs t SisraRis I &Js3 It sr ii 


El JJ®QiJaS&¥^3j G 11 

cdsgjae ofcjyfc asmtoe sn^f^d?* aidjSBrfobatfj^' sSeorf, 

awS tSea^Se enii^S erut^sss ®'! 1 ewdrirrBFS^odft <a* II ©&s>e53\Efc A - 

,s3j 5E^$ frya-W** 5*(5^ Si <30 £5. S ««OOrf,C JdrfModsf&SeJO 0iiKSS.J3jij&?e0$j5&®^a 

&iserfostod sis! a s 1 wsssswjjSi* 1 oijsrSj 1 &©oiJ &f 3^S 5 ad,s aj/^oda^ t 

oia&^tjSft &353&QC sra a ^5ip tf ^jaoisar^oc^ sd^F^e 

?* 'go^j ensd^S WB^sfcdSj3es3^da3Sj^^dMCi,Q f sro^aj^sSj?^®’' i 
&& 3 &e,€ 3 fe |^3 sisifo ftiridsl 1 ©EjassJjSW sei^j Sjjt/astodiiS il 

11 il 

(ji '3 i I a 3 wv(SS—o35^ ojFj did l SorfjS)J I dlSi'S — t 

erjsi.Ss — es,oS o5^,dd d.iifds-arf 1 e»^s—wj..?5.s?^£iod (^^co^s^} 1 & % a's , \z<*. — 
cci-TS rioi.j^'£■ri r 4 5 J ^e! r> "■ ft t ?i*£ 00 i£JjO— uJ3 c_vj€) ^co r 5> 

sratj siesta, ! tsrf 3jsLS™*&)ft jSjae^is^Ej* 

4 . % n — 


ll 


sr : i 


oiTt'^ rii-.iSj'iC^cJS 3^hliSidc!3j r ^cd.rf.> -^^.dd es£? 

Cj^SjLisfijfiorf o&tsdjayid djarj-^Gjj^ari^fi^ S£ddc$&h Oj yjsste^-cd nretrsdfcli 

d€ HiStwadcSi. so A cSjSf^>S3-^. 

English Translation 

From the lofty region in which pervading he abides, Indra the 
intelligent looks down upon the offered libation- 
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MO 


£oS i 1 


II ^ota-S^S^I II 

Estate o i 

I 

3 $&ifc? abates* « 40 if 

It 3&S3& li 

98* I <a3 f I ^^4 * $$&*** t t rftfjOS f BBjido 1 

aids ] QC33* ) 'a^i? 1 ©5? II 4 c II 

U JpOdififi^^O it 

sj&«e ©is?. Sri? kScIk^gjo ^djsetf&s^aje oAiE^ra?ol>&Jots ,8 TtoodjaF^k- 
^©dffa^dsfoesj $do£?S^ Se^&oe rfosdsll Oe rt.!6erf$9C&raf* I 

^ K \s f stijSfi^o [ »ru- v-£>oo I !l oiic^ I 83 ® ‘Sw^dar- 

p?s£a I Sesi^fS trjei^sijjs I 1 &i&o3jsf- 

sf^&fce ?)55tiri^o sm^d;^ gisy®^ a§e^4^^o ot sSj&^ScJjsF^siJs^e £ewt 

ads^oS jtfdrs at<3?s ! a&cRj I sj?^d£»al,3f s o^oG$j3itrt$ ft^odja ! ^ai^s&addjsS. 
oJjs^E^^^Kf^tSo oAJasd^j^^^^o^&a^^FS!! <a^i^58 srs^i^Fj <a 8 ©ri$j?\- 
&eoii^ £ li 

II d^ds^r II 

idd; 6 a? d^&a^rf sSatsjSjrivJjD I cd03' r —cdj^a?rtl —dt Qed^ tfAt&r 

cLradrfg ^.vs&sUS&ae I e*©®*—t? a-cS^oS^t J «d^* a —^trs^&ifsl. —wjrf^^ds^s 

yd ds -aodjfJ I syatfdo—t|^o©^rf | s§j^?@s— d^cd}^ f aSd^oS—sfoa^ddra 

II tp^asijjF il 

oirssniri & <aori f s& jdnd^disdrfg «s SadtSoS;.? 

enid^^d^^Jsi yd ds 'Sic-dj? ^?Jo 6 ^d sS^SsSoci^ ?S^y dja?Jddji ^criis^d. 

Englisn Translation 

Then (men) behold the daily light of the ancient shedder of water f 
■when he shines above the heaven. 
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II utetosssnuSt II 

I 1 ^ _ 1 

<$od; $e 3o3o rftfro* s£*o^o i 

i f 

ero&rae II H 

li dtfc*'^S II 

I istoij, I &t I I al^e I KfqJroS I Ss^c^e I 

enjfjse st® I d*>j^ I i° ^ 

il SracJiCSqreSajO 11 

c5g •aoc? I; 3 ieoijs© S3'5®o tool o «3^>c7^o l wopres&j^a*' i to©o ti Sis^c 
TjsJre ^irs^s ^ssBjS rfj^easds ^s^Tti&es^ sSafrolta? sisiro® I rfgFofoo® It «,i®d- 
as, ^qJr^W'i^si' cd?il3?4 sldjiesjs ll vo&a$ <^£> ai fi§? #£>3^ efs^- 
S^gsia wcsf^sii II a^jsqewr^ I $5e&® &3elflesiHI #cij3eciJ sijSi^Q ^atotoo 
aeo&ro wo^itor si siigroiao^esi 11 

IE II 

<9crfj— <sog^f ] 3$--^ I Mia I a? 51 ®^,^— 

toyd^ I S^t— sldj^crari 1 ao^aoii aJ;.? 5 \ri*a ste I d$r«l—tie oitoria 

•da^ sJradjg^S I 3&af ■—a3©=S}5^(3vd <353> godjjSe I eroidas-—as^ficSiM sijS^^e— 

.yd ^ ^ ^ jt ^ dra d j^• 

^ J. O * ”* 

II tp^mjjSr H 

^3, “sioiS.fj?. ad. two sk-ifa, wad^a 3ta sio^oia sid-i^ ah&tf'&o 

£t3 ^a^oijEiriidci! djadjs^S. tjucdii^c^d oiodj^f, tevtfoSae ^ Df^^ja 

si^tsiurfoil 

English Translation 

All the Kan was. Indra, magnify your wisdom, your manhood, and, 
most mighty one, your strength. 
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SfBs 55 

Li ■ 

'ojajj^O S30 *! 9 orfj L^Jo^^'So ^30 JjJSeiC) v I 

t 

en}*3 as'. s^roto. s&Ao ii 4 J ti 

II Sftj!S3& 11 

<9^J5c> I «&e I 'SlOEdj I ;&£*}<&e I 55M3S?4 I K, i £) 1 S5JS0 I ©d 1 

«UjJ I 1 dtffC&J l J&ic II 4.-9 II 

IL ^c&satpBS^oil 

?Se <aet^ 'adiso ^6 jb5^J>Fp>?o sias sii&so&rao Jias^ao tfjsstjlfreo 
sms^ ! £$ t&ao rta tfj&stjtffo 355 ,^ 1 d^gSrsta tfj£ I 

tros^gj 'sls&3riojd t B$o5jao »oS @ o ^ I tfotfo I oii^E ai^tfSr.- 

itf&F&S v?^a stoSiraijj^rt II 

Ll dj^dn^F II 

<aod J —■aorij^e f *gdji>o—s£ e&F^rbd I «3oe—^ 1 ^laj^ao.— 
ara^disreci j^aoSa^ I ko^^j— 3 cask I sfcao — 5^5^ 1 do — I d, ©d— 
s^caFSsricrfwj bjSrsk 1 yvi—I do &<s —0 rfd^n^oii^ I d, d^roii—tStfdi, 

LI ^3335!^F P 

aed,^e, a© ©&F®;j5rt;sd ^ aru^dsa^ci sfj^afc^ fSeado. eru^do 

355FiCdiJ5 J^tSFSSBAOilA dgjJi. doS}. ?Jdi fe € ^5 5jl^ t3^SLj. 

English Translation 

Be propitiated, Indra, by this my praise ; carefully protect me, and 
give increase to my understanding. 

!i 5 jo£o3’SS , S5S2 LJ 

1 I 

ero^ 43,8^55^ aSatoo * 35^0 ads^rfs 1 
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I 1 

s&l) ?se^,H 4^. ir 

ii ■ 

I I rfoiao [ I 1 



ii ii 

erara^ te s8$ srs,^, sS^^rs? site,- 

II ft£jae oio^^^oSjseciisncSg I oii cr^ 1 I 

I $<?tf&ed <a$ sij^^ae si^o I sio^isiiJA? da© a sa^dx^ da^o II -djr^- 
d'orfj iityo ^SijSf-o a**®, sfcfigsa^e w^ssi^ te,3B^sl sSja^a^sl ajSciFg^^- 
n«i II *>an>0 ^i^as oUssa'SESeds It eSssSfa aSesSa^rsk^g-I ®*»- 

<r 4 .U *£* ^F#J5^d^ l ©te 1 is^otiXt d^ja? e»s r II 

v sSjSajOTqJF * 

erv^—Sidj I shsl'si'—^iii sMrtSorf rf& ggjaoeisiU. saa& afcid.sJsto I sidjSis- 
si'i 3 T 3 |oiij^ tuS£idotisj?i/a yci o 5 ? 3 j ssorijiSt I I *ts^!—«ii?sjrsa 

rtvaei I eioijo— nH> 4 I te^sffSg—ero^skssscl ! i8$$itfe—stos^ d^tss^fsi'sh I 

S) j ? Si 

II tj]^5I2 IjlF I 

risk. xb ^rteotJ si a tSjjorierU. aoo oaj^.sicifi, SoSad-idd^ aid 

V &J «)Q aJRiit'V "-' ^ 

aodjeh, ifcfip&riwS (St^.w^sSsaMi sU.art^ si;^ rigfssqiFsrafi 

£aiF&:|?;3. 

English Translation 

Wielder or the thunderbolt, magnified (by our praises), we your 
worshippers have offered to you these prayers for our existence. 

4 3?0 -So 3"E-3 j 5 Si I 

0$ tfeUj *> oioses i 

[ 33 ] [ VoU 23 ] 



5U 




[ ;&o. v. ». J>. 7 U 5 . i, 


[ 

^ot£,o rfcS? ag n %% ii 

If Gj E £ 

I ^4;8 I I **&»& I 8 I s^j;rfr.t I abacs 1 

< 5 j©v£ I 5 *( 3 ( 3 * 55*35 | 3 * 03 ? II %v it 


■ ?TOC^iS&^ 5^0 B 

rfSTCjt 9*0 4 Ol»C 5 SfjSS* £ [ <ao^S&#43 *o3 (t (&£ £ ^ | 

tfolb^at i! s^ajji stortFeracco series o^ w^tpe *as* sfo35*OFc*S>co£ra 

vil,^8 ^oiowJBPsra t&j-Ss ^a^Siootj,© af^f: at j^oksioes* rtc^tssisisc ^^3 II 

f ^Sa&w&qjr n 

^5^8—Tfs^o&ses^craEi aSj&rttb I e$^sijasj£—raoci,©i^odiaajs 
s^3 1 51,3*33—strips | oiiStj—?4—era e& £,353 so risk as&j 
^frt55sift aB-atria^e &if> I s*o3?—qr^fja^sjacS $e^sJ %3rttfo .1 ■aat*,©— 

rfjjsinah I 5*F*f3.3e—jlodio^esSrrefi sbi^irti £,&. 

h * a-* 

G u 

^B^KioSjsfljS^cfatf adi&rtei -asd,^^ a 3 $qA) can nS^ariis^A ^rb ^tSesiritfg) 
^rfbuhsd enjci^^a^ri^o as&j sJfrtoeri aSjserh^^f ^ea ^ sj^art^o 

saoci^rlsprfaisosiift ri oiio&sJiTOri 

English Translation 

The Kanwas glorify Indra; like waters rushing down a declivity, 
praise spontaneously seeks Indra. 


II ^O&s33333g? Q 


53S^,^08 ^rfoari^SS JbcE^rfs I 
0^Ocl o' II El 
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u ajdwsijlj * 

«|9^Q I |> I $34 I ^^09^,054| SiOljedg l 
I I 

WFfo^SSfcpkjC | »£$tJo t! *35 [| 

erotfa?) tfj^jsKra&sorijO sds^qks I rf^roiioS t S>o$sS? 

<dE^s ?4«&>3tf,9 od3t*n> Jd$roioo& g^s*' ! -ass^d- 

S^o^o | e&3 v ;ft&> o I e?^>tj^S53 e&^s s&^sr &ra &©? oli^ 

ssc^do II sbeJajSj&eorf^eB^arj*) i are. sJ-a-a*. I rfa^grasds ll 

wwdo tttjsd&sgo il wsSi^ses® wdaad&^sk,^ 'sS^dadcjseS^OTsi^a !i 

li jJjSsSsMqiF II 

fco$*i$—d,s&j;i>3 riarS^g I altdwri^Dsd—7j3ii3,3^Siotoidc^) «<foS D siifi'^ 0 - 

<a3d{Jod atfoa^ejariiS I ©tado—sstradb^js wed I _< 210 ^$?^ i 

e«w^?t_cia^pcj dassrad d^.diodjrftb I sds^$a?^s33od:3dc>i dja&i^sS. 

d ^ras^^r h 

rijSiorfirf $arf& &oW3doJ $a^ori ste&rad d^doo^rto siidseti 

•JdiOrjwarid sso^d&^jkja ad tS^djidoS sirai&^sS. 

English Translation 

Holy praises magnify Indra, the imperishable, the implacable, as 
rivers (swell) the ocean. 

I *Soio3MK)& II 

I 1 ( 

SS &l«? O3J2&0 3oOdors^^O I 

<si;&i>aod> rto^o &w ii $&. 11 



€16 




£ L ^4 


i jJdajaSs 4 

I ' I 

w i #s I oijs&j I aJD-»sd^s I aJasip^o 1 accdirs'a^o f 
<S|^0 ! <33#, I ^3^0 I &SJ II sit li 

m roodas^jR^o it 

s5e •aetf, sJcrcsdete ^crertsssi.'s 6$ diF^resreda^&Bie^iS^o&Fys^o 
V303ra^O ■ aOS^S&B^pSjjO &ra«KV» 0&X>1 0 I fctrts^ 1 «rf^ SlediSftl P^SSCdi® 
?8j^Sfoo &Si El 

h s^sdcjs^r li 

<30^— £53, <aod,^e I dtrtsd^s-a^o^ djsdd.^fdnsiri d^&rae^&ori I ^oiiF- 
ST^o—e^F^aiCi dtad^ I bSS^s — a^rt^iirtjaa 1 tit —! «■ ojJsSg— 
doSi^^l <35f3o—tS^od B&F&radirifc i *jSo_ hdaitridi^d^ ad jSjats&ddiJ 

& Si—33^ ^dj^t di * 

b tpsEraipr b 

atj^ ©orijtye, d/ad^dfstasd d^,<3^ttfseda,ra dio a^pifn^d 

a^rE&ftdrijaa dd^Or? dodidjscii. dd^cd iJdfd^didjs, tco3 fcd sistritk^Eira an 

+. 

English Translation 

Come to us from afar with vour beloved horses: drink 5 Indra, this 
libation* 

II Ko&SSSSsSi II 

i I 1 

5^ &ei«f^hJS§ o^j^SijSoPS^S 1 

a©;3o3e srettn?*o3oe ti 31 « 

II tidttZft II 

S^O I <33* I ^^oSs r 53^ I ! ^^SMBof^S 1 

eSd3^? I ST5as?T5i033€ II *£. El 
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#ji4 ecJl ’ c,!o3 ^ 

lij 


i praoto5#p5^o t 

c3e s^^sSo^ste^St^osrf si^^sosio^t Js^aga^s&esS 

s^^wlorslAiS s^o oSrarre^Fo wSofoSofs^s gjp&iJhjsistfj^s 

SSJSS&ffie WfTS &S$oit i e*S$jO&10&|| £>& M^i.a50 

jigsd. stadia Jl £*Sa$FO 1 «3»!w3i^3fo3jc «s&«?o? s f^£ sj«^ i sj*) 7j4»o3je os^raoij 1 
oiiir^ | sSarra^afSaoS^s* I 55ti«^ Tj’aSoiiFr^p 4 ' TSorr^^e sra^soiJ^oi'j 
S^SirSCcjOijoS^^^FS jl 

fj 6 

aSoedo-—riparsSttin asstt sl^w^rajs— 
cJsp^rsl^sjjiy rio^&fc h$ aim 3 das? ! Mi5^s—.afc£ nn&ritfj I ^wra^^oSas— 
sraf\ I s^q <&& —55^^ tirae^t 1 e^oiaoie—fokiS^d. 

A tp&53S?r ft 

jjjji 3foE6~JJSih fSeldtirad^ £>&, 'Sorf.^f, tJjpFSjtSaStk. wOrjiOSi 'jw 

'mJ ' x TJ3 ^ < " S' 

B&jiS.rraBrttfa OTspiqJFSJaft ;%£ufiaiwE^S- 

English Translation 

Destroyer of Vritra, men strewing the clipped secred grass invoke 
you for the obtaining of food. 

i &c3q 3*>£Tt>^a H 


It 1 

w^o 3js«e$&e stocks «ag,o eS dir^sao i 

I I 

ecto ?to59c?3ri 'sjodds « <$ II 

jl IjtfSKidS U 

<eili I 5^ 1 Sjs?c!Si« <si 1 «ra$s <a& i t^o 1 ?J 1 si£f I ) 


»<& I tfosyssrejS* I saorfstfs tf $$ ll 
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3§e <aoE$, 3 ^ SjsssSSi? nT^cy&s^^oS^sSBJorf^reSe i 3 d d§?;Se 

t£d3 <3^$rs l 33, t^s^oSs \ *J$.o fi &iocj? dqJs^sSiSiiJo I I 

^)6jse rta^o^a^iSjodotij ^af 2st.& 1 &£> v$ 

oijajssrs 'aodds s^sfcffcsdgFoSe IJ 

u jJ^sgot^f w 

(ac| sio^e) ¥5j—6j&^cjS>e—E3^3B3|§£>rf<SddA ?Jco I eS^e— 
i K>33o ($™.riejSd &cK^£>?hdoJ I wsSo rfSr—esfiastefc I 

Jtjsiijara^s—s^’&jrt^ecS l ssorfds—j^AtriidrirttfA «3a 1 ts^o—5^3^ 

m ^D^ErlF li 

*s^ sioS^e, dqid sd^ri^j de^ cSAfddsrsftthd eri,rte sSrertFod^e Soots tiOshsSoS 
(K^sasi^sirifSdEija ided ^ drortrd^S s^sSaj&sb^:! Kb^^rt^od fcodej^ 

;?A?dotffjrt^A 3 si SsS^s feosre©:^;! 

English Translation 

Both heaven and earth follow you as the wheels (of a car follow) 
the horse ; the streams of the Soma poured forth (by the priests) follow 
(you), 

U JCofo33SJt>!3i > 

1 J . ! . I 

•ftoctaa, ?to s J e®rd enai^otJj j 

o3 « _ ^ 

I 

^oae n ii 

4 ajd^t-Sl t 

dood^ I Tii I stride I co3 i -aod, I do^rsmssld I 

skS^ I aL^3t l sdo$e si M" il 
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i js&o&jfsfpa^o » 

sroa zi c8s ^od, doiOFS&sda I doioFtsu prada c3^eras I 

Ssj^sbESjsdd^o rtds dojjFStradj* ii doip^at^# &%,$?&£>( I das' 3 

«£,?$ -afi Se^f-s I rfos^oto&iS d^o I! *&»* ari^sSraiS? ^ssrds rtsSr^- 

& rt>do o s&cdrtj I stoe^ i t ^ 

sdDsIdsadijB? oksjsted?^ c&3$ e$ 1 £fcdo ^w,^ : lo II - 

a icotoa&res zksrsa j&©afta s^dFaidEarSe^Ft II 

It ^iaSOTttfF 4 

I <93(i|—«6Sj,<S? I ic|f55rfd—riOiJiFESSrffjOW s»d^ ^eciSJO 
(SdtSfd^dj^ I !^E0F§e—adidj^rt^od ^aFSoJtejjdd^rfj^ (ssqfcs^ praijJd 

TOdodjy ) yd abt^dd f afo — .asaJabss-tn ! «& o d ^ b, o&> ph^ ahaodai I ad^^s — 

odiwdraci^ f sii'S?—sb^caiodujs sjao I sfos^—^sSrd^ eSjaoiii. 

u ip^q!r s 

^•aori^e, d^sssd^eai ’ dd^S <l?ddO tSdsfcdd^dj^ ?Ww ab^^rtSa ci 
^rfFfcd^d^dj^adcdi^eiS a^aba-sh aSjaodi. $*3^ ejot^sbei aiswdjadd 

Jd^&O&JoEitire did addfSSd->n auflotij. 

English Translation 

Rejoice, Indra, at the heaven-guiding sacrifice at Saryanavat; be 
exhilarated by the praise of the worshipper* 

I 3ob£t?3^3 t 

^3*5 £T0^ dj^i «3,$3 siia> < itee5i£$® ff I 

t i 

^JjSu3 &f5$S30 S53*»&3 II VO II 

II titigR&l Ih 

1 \ f 

■ds^oaph 1 truss I ri^S i s^sjs 1 rj^s I wdjs^tiSsa* I 
sjj^ ecs I Js»* II vo !1 
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[ 5Si0, U. J.'jfo. 6. 


t jyjiOtoESipS^o « 

5TS51 !^SrJj^e tfjlSjSjft SS^e 5ia ) 53'SiO tf @3 ttsi 5^^,3331 
&d^ ^os« ^j&$Jio3T5 35lffit5S^oSo?<i ftjsts&Sj ss^eodsfa * s : ^.A?eS®*s^o 
zihrv* Bj^Afte^«o^sg!roai stomas* oS's^sss^s ^ois^s ^?6j&^aes^ i 
$ *o ^sSoaj^o’j^sso tfti } s&»#3js«s' r 1 s&e^pl sja-BS^Ses^tfo dws&sietfd- 
53j 0FS I 

w ^iatoijEF p 

—ts^tpatjeastift t3s?Scb;S3{5ja I sJ$>«— riss^oki^qraaoiaa I s^#,»5- 

slt^ra | ftjscao&e^s&i—is^sicrfwsri &Qf;b3 >>;&&. sSjatiirfsi^js I stf. ^a>— 
■st^r^cdcijs- usd Taot^sh I rij»— ®o30^cig I trosi—sfara^dSo^f i «Sj wS — 
£>«$*—tfe&sSoit&e) rtjttoivj! titesStS 

If U 

eSrr&ip^drasj'scJ tS&jeSrtodii^tira,, oki $qnh dvft > e£sto&>5?n 

»jj3&;j;j'to, 'a^^F^tfrira (iri esoSOgrig es^oS jtfajajjESSoS-at 

?jjjjnl £e&*jo3c3af ?ta&ri«i tisjitS Sw sSeS^ stroBrfsSa. 

English Translation 

The vast wielder of the thunderbolt, the slayer of Vritra, the deep 
quafFer of the Soma, the shower er, roars near at hand in the sty. 

ii Xoh' 3 *SSV$t t 

I I I 

3&&&F tiWS? 1 

j I 

<®odj ^Ix^J^odo^s zizz n VCi. II 

h u 

stois i i si I aJs l 4im$s 1 kis? 1 

I il, 

'acts, 1 &®g4^o&£e I ss**j I! vo II 
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d wso&as&qraiSjO it 

jg? ^jsrfF3?5* jSsSret^e tSesSst^s ^jtsiro wal^s * 1 

s^qisiisJjesS oS^ctoE^fcF^a I ^sfa^Sof »©,& ! I «& 

ti pSrfrss&i rissSesfc s&ujJjt Si&ae siwa^ feussjre satfefSss^si •tfs^Sja* $SsS 2> ! odats^l 
a^csfSsssoii &*S Me3tc3$3^FSs -^sej^jae I 

* ^o 53& gate 2&ra^J5jOi;t;3« 1 cSssa I! *jj V* w^ds® 

<e}9$ n3(33$rg ! «3 j 3S3 5 ! 3§J3^J^Oj}elraSS> laadj $,03 ^siio • jSei&odij Ri^S 

S$^?l?oiiO I &. b-£3 1 <^3 li 

n ^■SjSns^F u 

■saori,—ioe^ i sad l $e I t^^FSS^s—.jsJtfu^.ra^rtS'ftci^tXRi w&sJOt eflj^FS^d (if$k I 
siig*JoF—sh&ofcrarioSaf I »&—siha ?<&> I so^a—^udesSSri^SaSxa dw^ 
pt>Ei ?iecii I ^wjtre—^ waded 1 ^ss'ajjg—sJjSjhtj^a *oSa | slsi$&j^- 

OS)^e — S/Xt^riefi 3Jt3f5»(3t #J3Ca^J f05i, 

■nJi IjJ *rf* 

it >£F II 

'g.ad^e, d ! te>tjSjsi3ri | iSf\o£v.a sSjscieSe era^snid $e?b, ridra^d sJ^oira 
hoSjf <ad eo3x ^^©SfdSrt^OrfiJS dwa^^d fif^ ^ waacd d^uorfjs d^isrcn^toSx 
^f^rt^il ddrdd? i^Sd^ ^rad^tcSa.. 

English Translation 

Yon are a Rishi, the first born (of the gods), the chief, the ruler 
(over all) by your strength : you give repeatedly, Indra, wealth, 

■ S>^«sSJ)aqoiir!V} « 

s3.a?itJj^o3ij3s—^odi^eoix 5>w^ oto^&~8Sj®$3*j | Sj i ' 
oSisfrasa ssat^ ^jsO ss^daa sirfaod, a>sia 5tfd$to&o ($. t-Af) acd^ ^dFS^dd^ 
c3f#ati3. & ^wd ssqSf&rfdeSsbii^ ?j»> 4 stoat!?;! 

12 aSeBoSE^tfs U 

t ^ I - I ( 

as^o 3 ^ .enisS as^si,^ ^oioi 1 



622 




[>&{>. tf, £9. Jf. ?jJ5, h 


s3dc3o 2gtfo&3 ii V3 n 

IS Ii 


«*r*^<5 I 3^j I l&HJSR®' ! y\J5j 1 £>^5^33^8 1 1 ^0^38 I 

d^o i zi&o'iz I eddofos !i vji II 

p ^oiitesjn: 3 ^o i 

tsSe essre^sia?S^Si;cto rf a^oSas I I 

^■efrs^doip^&cSkisjF^533^0(5 o Seds^an^ ^d&a^jJDjjrsrra* d^o 

didoa^va aidantss^ara^o rf^osa ! ss^dedgoda II 

ii *j 4 s;i 35 ^r a 

{^«| 'scrf.^f) aedsdj^s—I ddo— 4t7toso\^$& 
e?d I godK?38 —K'd,ri^ I i37i"^0 —I ^J3»5 # «1>5!i.—4^fdid?;vj f 4 tJliil>aj»Ja T \tuifii | 
sledge es#—sSs^sS d^aicS » ^ ^^ ^2i \aSgjs 1 ^I rfcSodg— 

B ■ 

■sioirifNf, tdj^Epsrlri^i^^Ei, dd^ojc^d^a esrf ss^rt^j 

ds!4 w^dwai^noijjs cL^ds e^t^airohc&.a tfdddS. 

English Translation 

■ May your hundred sleek-backed horses bring you to our libations, 
to our (sacrificial) food, 

II Sc -S&SS3S5^i B 


* Si£&0 &> 4/ 5 » 3 « ir ^ 0 P 0 ^ 50 &^)^€0 ! 

eru^cS sra ^ 1 ? 08 11 11 
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sSaiVtrijtfoiosa 

■3 


ii aesiaro^i i 

I l | | 

'asirao 1 rh 1 j §oft» \ sfct£©?8 ! E k^fSteo I 

j t 

t#33^s I l.sis^i^is !i vft II 

J SEOfosS^St 0 I 

^5ijEi^Ey&?>eo ^cfosirasrso & ^trfpjs fos^a^j 

sii^ja-5iJf^3^ gd©Seo^55i^)S a aftfro&^eo i oSso^ j s&sb- 

6;sa ^i^ns^o $cdjo odrtrf^atoa ^ss^t ^s^rt-fcsss, siisgoii ero^rf 

3?s^5fos 1 "son^Fo sStjiFoiaaS I ^^,^2 of I 

ES:®S3tJa^ 33 ?k 5^*33 & d?5.st d £dF.Bj.SS.S* I OfoSSU, l dra STtiF-a s3da£c&e£^£J9- 

—& qk ^ & m & >3 ^ a 

SSdodj^, ^odasdapArtji^w^o g.daSi^d^sS stoi£n5$ra ftrats&ssS &s§.£*«o rf^rtleoire- 
oiii^e?i &jc -i/i ts syas $31 I si^FoiioS J! 

I ^&^E33gfF U 

So—©askriiSKih \ ^pa’SFjO—&3oi>ari$ocJ fjrfFSoJtittj^dja I sk&iatB— 

rfi^jdsracS I j 4^—.»/oris^ ! fei^Sifto.—dqSFtfs33ckcS.fi ad I (arfjso §oJao—.. 

* oiart^oSiok^ j ^esa^s—^sSjjSofija^ijjOad sjj&risb ! eratf^sf—d^rfio^ri^orf I 

ss'std.siis—«s. a oij^rkdo® dj^add^, 
w T *> ^ 

■II 95STO$F k 

eldoijnaft Sjs^Briecci (isiFSoJoOjyijdja, d^qJjdnad enjdd#, rfqJFtfcrscS.jdja 
yd ddi^ £* djan^jcSioij^ tfcs.de&raf^^oEiti sb&r(& tf^sko^ri?od d^td^riidoS 
dJi'Sdd-). 

English Translation 

The Kanwas augment by praise this ancient rite intended (to obtain) 
an abundance of sweet water- 

4 £oio53Brad( U 


i 
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[ £uO. tr. », _S, S&fS. &. 


cd> CS (JI3 ^ 4) 


tao^o rt^OjdJ^oSot N vv ii 

I sdcto>£3 u 

■ao^o j -asf I Si5^oSoe<3*5 I E5os^e I d,£3e3 I sfo^t I 
^oeJ,c I ?Odi> 4 s I wusaloSj? II vv il 

( jroOijSS^rSSSjO il 

a da So e 3^3 dadans dcK^preo ^odj&sSodj&jed does^s 

oii^e do&or^ t&ssss £l I ^3$? slo^w^ii I s»S>d^$F;i- 

Ai^eijsetfoS&e tJ^3c33?od,doed djtlsSs I xS^a^ !l 

il 'i 

&s3i8oe{3«*3—cSedlri^ cddid1 saodjJws* 1 —■sori^^t I 
^ae(Je—oSje^dg I da 3^*—dresSdfh [ djSgi-0^0,,4?! 1 k&s^s —EjSgSd^ 

©^fgsfjiri t^co l w&^oSjs— I ^iod,o— ^^^.(tsadas^tS). 

li t^STT-^F * 

<3&«3 sStosfcSEfc ■asdj^e oio^rig 

«Bd335,^. ©sSfgfSkd ds^^rr^h ■aod,^? 

English Translation 

The mortal (adorer) selects at the sacrifice Indra from among the 
mighty (gods) : he \vho is desirous of wealth (worships) India for 
protection- 

If JvC 1 Jc;--'3* 1 fi>*J Gj£ I 

en®ro4o ^ojo^oei|^3^ c3b? i 

1 

ffiJ5?5i03SsC^JS0^0 II » 
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i SsiaraSi a 

I I ■, 

©ptbfozb© I ^ I J S^ojo&s^s^sa l "a4 » 

&wj s$zs oIjs o3i 1 II m U 

u jraaJawvras^o B 

eSe wa&tp* rf^ieorij ^odosjo^rtis* fe,ob&c$ji ^odoodo^aiar 

Sa^s II ^aeodra tf^rsSea ^js^-aSsi^^a^d^o I pSokso jJaewhs^ads H 
4$td g? b»S« ©j?» &©esio38*od3®ofo ^j^rfa^prs^ro s^sii sjsi fo sdsdo$$da; soo 

E II 

u' II 

a$tb«ia,£_ajsSjf^rf .as^-aoe^pjf I & ) oiao3i$$ : »J 0 s , 3—5>5Srt 

IjjOiiO^rf sb^naci I aS5e—^ 1 sa^^pS^ I SjsesissSaoiaoio- 

Mjj-friosjcicisiqSFH'sFi I es.;ysros3o—pfciiri^jdMSKsan I 

ii ^rs^gJF ii 

spaf^d sag.freed ‘Soc^f, ^pri ^abanc) ^©,^(1^0^ 

Sd, *$d.rt^a M! pb .^ja?rfo«33Ki5lFSStf\ ^5^d0* 

English Translation 

May your horses, praised by the pious priests, bring you* who are 
the praised of many, down to drink the Soma. 

ii .Jjg So 3j£Ti 6! II 

I I 

SSoStfe riodg^O Sd3e>rS5«i tfCa? I 

I I 

Oe>?J5e>C& OdJ3E3^jC34>0 11 Vfe. II 

a -adEteiEda 4 

S^a I ©So I 39 c&3s I SjEc^o i Jds^F 1 © i cM? I 
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l bto 11 II 

U TOOi5Mfl35P^O * 

e.aSo&Ejji crssijs t» cysrfo ol>3« l sSe^r 
s&#.? II e»der®0ens #„t w<^S£i t H $b..su &£g.etf e cnwa oSraa^ir&o 1 atorfa&a 
sfotfoa^presk 1 oJidsj a« o&stt^s ll r^f^S^s II 3es$ao «&# 4 ts#o si go gg- 
jSctf^o d ut?5 joIj dd$ i I c&jb^ I 

cdraEjs^sreo ©todo^oosgss'So&iS^^o tra?s|i,o g,$jas5?> tr?$s>o2> 2ie3^cS3S3^¥^?i 
3$oade si^FSljra^^Eoo a 

d Sj j & ^I-Cv i i> Zpf B 

^s^? - —«d£}S?i 3 ^ 9 ,^* I adoSSe—<30oadsictt^?L& ad c^tj&od I oAraEra^o-. 
Etotfski sfci^sfcS ?» 1 wcSo—fs^oJato^f 1 S#o —\ *5£?S,c—S sq^ 
doiD^ife^d-iEtft ad I o?>qS()oS>— I « tfcS«— 

u ^!3agS“ » 

JEcaddow i ! Sil'5 erf c^a^orf rfjaFirfd rfai^rf^e^ ssailraw^ 
ggrioie^tfcsaEfcEi®, so^do^^Ksidids ad 

English Translation 

I have accepted from Tirindira» the son of Pamt, hundreds and 
thousands of the treasures of men. 

» tfofoissssdR « 

i t i 

$*^dr;»o ^33^ tit rtjse^o i 

t 

dO3^25^0^ ReJSSo^ I! VZ. 0 

h *H£a&4z f 

i |t5 f 1. e |rg<io I rfedi-^ I rfd [ itae<s?o I 
tfcfc* I aAss^cik i fttsS^ li «?a El 
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O I 


jgiadra^d^tS s^od, trades mdaoo^e I ©^ofTs^S^JSSjd^&z^?^- 
SoQSjss »o& trade dd.sra&g^asi ©drsM rtc^surfjs^s'so 3^t$ d;raS> rtjatsrao 
lisrao ds d^rtijIs^S dsiTrs, dd^ti zi ds^odj ^i^® 1 * 0 k^^f^oSj arasi^ 
sd^oas^oiidFoJst I oisn^j I xresJ^t I arado ^^o l I da^oSi dzs^- 

&&H33to& s^sdls ddjs I ^So^ctsstjig or* trades ds^do^s II 


wSfjjso ".^r!^ I ^es$ gsra&—di jsio^rt^^ I tto^rrao—1 

di tfdsra,—d% dd^os|rtesL\ > das, ok— tJa^czo I naS^t—%id*rsrarf 
ai>&rt I ddos—aooatfdosa oseatij 


* ^!J3!J!F t 


^Doad^ots Trcraw trsradi dsa.^ou shS^fcred di&fi dii^js, di yt>,rts?d% «&, 

'3f> -> -* *■ « "■ 

j^jae^rt^a raa^dnsaddi. 

English translation 

(These princes) have given to the chaunter Pajra three hundred 
horses, ten thousand cattle. 

ii Xobsta^dt u 


eracsasi&^^foCSjae arfrfM355 Ji j'ssP i io‘9J»rilfl$ 

^ds-a oiJsrfjO 2irfo H Vtf II 

I ^rfETBlSs a 

ercs* I ©fS&J* 1 I ^^5;3 I Sdo l I dda^ 1 

^sjjra I oi^t^o I «So II fcsS II 

U K30j0ra^t^ 4 O N 

©ofco traara tftfaao yvs|jj^s d^^dira $?39F a ©do sijrtFdMC'ad&f I. 
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irjs. Ol j ii 7i G i^j L T J '3 ("■ 


wu^sd^do 53^ 4 ^®^ \ -fo I. &$ri 

aj^ss* uws^ asciis* a * 1 \ cd^w^o wrfo zt cjttJj^^id ^odo^is* I 

if 5 ^-. ^F" S 


si&d^K*—csu’yjj rfaEirsFE^dris 1 ^s&^darf'L ero^EJ*—1 cieis 5 — 
uja I oJjBSijO airfo—cdj^id j ?jo« i , So^d K^d^ a^dfrej’i stoscS-i^sxra 
(^4OT3A) I &0o6da—^Ooari^ow cdssjJs I tftfosSs—afraoa I 
i.sds?>_'JflF0d3i^c3®A I &de-—| ewnssJli*—s>c§cJ5k, 


[] spaaqjF ll 


^sWj ^^ESFSjJsdrt^^ a&ra^dici tooeSri^k. a®;fciraz&5^toja, 

K^Sd^ ?S£jrt Ejasidfs^h ^Boad^ow ossseii eft>£f^ jeSaJ^od^ 

cgjSoa Sf^FataefftA drtrrf^, ti&tiw. 

i> ^ 


English Translation 

The exalted (prince) has been raised by fame to heaven s for he has 
given camels laden with four (loads of gold), and Yadava people (as slaves)- 


&^?3oio 

II HS0d0£*^>^O II 

^ odac^ <a& SjSeoiao &ra^o 

sdjsda^o nsoda^o I 85t>s!>yt,a^o i ^ oios^s s$j©di^&i& II 

ss!j$a3a$ ^odjat^fo BJ^sJJtidj^d^ <3isSa stodJ^&vS^sSo ; 

z$ | 2$, odiE^^^^e cJja^o S3 ®®^ft A s£js8a3o i w. <s-r I <$3 II 

—rf, odac^s ^oU £i dd^odi ©siioSSTfrtfD oidi^^iedi 

<addd> ;&>,*>? & sSa^rttfdas^. & jia*4, ito.ftftjiES ^sfcjFrtiSoWKisb tii&a l» i 
sfida^ri^ sl?^lcdai; n^ok^f^odskj. B^a^^adi^criaO.— ^ odje^s 
sSfSj^s 5 &sd$^o <ssEj:i aS^do^rfi. ^d.^3ow s&G^o&arfciO slijSjii^s&rafEiiSfoest; 
sidfits^ytdC es^ •iredi^stf s3ao3,ri^ rfjdnCjsD & t&s^ sdf3\ rfada^ tsSsi^srerf 
3jSiis3ti?odv y^Stsoii^S^ssLra^rf—3d, odiEdj V,j$oj e^o cSjssJo *d 
«cu Tte^aod (?j. «f.r) a^iiBifttfo^iii. 
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3j3£__£, 

h-P 

sfoodo—« i j i a i 

—« t ug^ofo—« u drlr—o? # ao,^o 3 * 

dgdorf adci^.o^—at i 

J Prt rJ 4 

ak&g— j ffr-fiSji * 
rftdStt—< 
qfbdi—rti-ofolj* n 

I ?fo&S33ffi& u 

r i i 

3$, &«£Rj' ogd*' i 

\ 

S) £3rie3$d crawls it o PI 

11 rid£«>sto R 

^ I oke* I ds \ fti^sjlo f I rfaifcig I ady. I esjjd®*' ! 

a 1 dsSFaitdo I traw^S II o IJ 

it wofora^sj^o II 

Bo? stotfaiUs? ■ Stoionailjs? sw^djaesSSsR* sys as^o®^, riratf 4 3k« £$«d- 
rts5«is II srscysiBs'^risraascs^ai sioiWFn??rei3's^S»^?>^??5s??sisSe ara&^ii»- 
sSaa&jsaci^B^^a ii ;$r$ o&wd^a a^p^e «&???*!&? Sj^csri £,&> 

JSsSSe^s ^^rireaSjj tf^sao s» odiw^ 3 , 3 ^ 55 *^ 05 ^ rtowB^o 

rfjfc^oSSritfdSk^Savlitf© 0&C^5Ssl BrS,^^ 35^&0*33* ®7T® 

ass,$ sis* ! odjE3^ ! ^sjo^siod^o jSda^&Mgo &ra«rfoo ?$?3 efcissw^o \ 

a>wt-'<5i?o cdojsodo* 3^5 jfS?3SiO dsSFrf^ Sdjaeg^ofo?^ a 1 £?sS ;to?3&?5i 

eaa&ss rio&a? &£?&;& S?3ys fl 

1 aj^aSBE^r U 

i&Eio^s—3isdi%ri$? I as—5»rf3 fc 5J^d ?3>h! a^*—sJjfqjBao&ffid I 

ijajOj^io—.rfw&tfi ?!dfi?r3iyrt^£Afi' d^o&^nsrtad I <a^o—&af&>&te5sd 1 oisa*— 

odteaitri I si, ©j^ds*—e&F&diSjse («r!) ! ddF^s^j—.ddf^tSedri^ ! ft et5«^3— 

t: 

[34] 


[ Vol- 23 ] 
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[ ;fio. »: 3. 4 ii, 2.. 


n n 

tt>e^ s& do*, rifle, t&fc 5$jfq:-&s>c&3d wtssq&& ;&»& rfrf^trefcTtegahja 

3jiSo&3*rerb»> Sja(5Sitjj»«asci cdassrart &SjF7fcd<3jat, art r&FdCjSSedrttfg} 

English Translation 

When the pious worshipper offers you, Maruts, food at the three 
diurnal rites, then you have sovereignty over the mountains* 

11 Q Uj 3 t' ■i-.’S'-Zi? It 

o&tfori etfJssioo -j 

i 

CJ Woo^SS II 3 11 

it ri2te>da u 

I ®ori i I oirsSoo ] tfo^g ] ®s3^o I 

& I z&rsras i ©is^af I! s> (1 

i! aacfcs&giQjd <? it 

a3$ sa&t^aJisSs J I Si>o s^^oojorfjBpDs I ofccr^ I 

MSKrfAjtre! I e 3$ da^s.t I era ®orS s8$ s&skds o&ssfto i.ofoaa ri®l<S$3 

c-toSae tf^s t oiss^tj^sS^^o jjsfosSi&i^o tfosSdo jjo&^a 

dsk?rs>gro sera a to ftdc&raesfo 1 &dc*>o rta^o.3 \ 

oSws^^tftsSerisBj^ysa ?io»s ^sioni II ^S3ti® f rts® \ ^saoeJ&de 11 

II wj-lSSCTOlpF ii 

£S&ite&isis—©t^atad-we^j^sjdja I d$$re,$—rfjS^slisSdcfjs yd I ©ort— 
sfctii-a^rtS? 1 oijsdao—rtdisfoaqifkrad $d:^bq&qfej oijg f —c&rass^rt I ©tSq^o — ©s^a 
rt^jsd^ cSAetS&a&ia? art i. s*sirg*>i—ddrdrttfja. s» 1 $ ©ssarfd—crcaad©* 
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>3 


u « 

w^cscJ ussdi^dtift, rijSsiSjfosJrife ad £5^ s$idad^r!£(, rtdi^ss^^ssad 
dtfidd^ otosrart ©s^arlfed^* e&iifsSdiafee ert- ddp^rife $djrt sredtSda-i 
srfSrii^d,. 

English Translation 

When, glorious and powerful (Martits), you fit out your chariot, 
the mountains depart (from their places)* 

A ^ 0 & 3 tzn >^3 II 

ercEbedodood jrsodotpjyarsra^s i 

i i 

0Oi£c3 &;§jAte305$0 II 4 II 

H It 

enas* - I I ss^cdsos#? I sarasr,J$ i d^sdJsSds I 

j &^s*eo E IE n II 

u *raoSjEa'pes‘ ( o 

es^s^jfe? sag dinars & ga vs&ras as^S^sJjsdds I s^^^JSF^Siawsi «3‘£v f I 
ws stats? tad&e oSoe^o ie gijfeee?,* I! stog^orfSisi t?ds lf 

sfci&feie s3?o&at?ii I s?oS rt«£ol«» mofeds ai^^i I a^ajl«$nr*rHiii£*»*$» 
wSjOisdocSot^ja^jSairciM^Ceri I efiic^dooi^C'S sSse^S^® ! ijp> 

4»^ 4 Vo sddrcfito^eavSSrtai^o sg qfct^og l c&£oa SI 

li d^sScr^F II 

sjjEt^^s— gs^ssradgi^drija I d^stagds—d^digjdA tsri siuk^ri* 1 
s3?ofco$!—@dcy3f esdodirirttpsci sssoisirifecart I wS^dodood—rb&ftg fedd gttd^ 
sJjadjs^S 1 a^aiW—dJjlF^nscj I <sntfa—ss^rfffo I $i^gg—&a^;|fV?rt fetds^d* 

it yasrotfr » 

dwEtadgdjdfe, wd didj^rt^a gd^tSf addadrt^rf sy^edaa rife o art 
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[ (fto ct* e. j. Sj 5. a. 


rhdjftfS dradd afe^rf^ doat&s^S. s&aii,, adda d^Fttadd 

English Translation 

The loud mounding sons of Prishni drive with their breezes (the 
clouds), they milt forth nutritious sustenance. 

I £g£0 393Bi)£G H 

1 I f. 

, i l 

OjOw^^OO oSjscS If v 11 

ii Ezim4t it 

idiioa I s&dJ is I SiiSo 1 zL I I gjsSFI 

0&8* I oSjSBiO 1 0SJS5& J sra©$W5^S II ? II 

II fifcOfcE&Jprf.O II 
ft 

sisdog de^D Siicdo s^&jO rfsioa i Si# do a 1 sv^staa | 

sJsirs’srftwoijoa f sd^oairiooa I sodirfa^r* £t$ea sSta* I 

OijEJjtTS B'SOdaiSjJS JtTS^FO Oij3*fo0 d$0 rtofotf© Bel oiraci ^CH'Sle- 

Siaf^FS II 

iiSjSJfn^qfF o 

o&ss* ctesssrt i *350&Wt£)s—sraofo;rl&ra«rtjB& [ oiJ&sdio— 3s3j^ djjfcS?^ 1 

oijaoi_fart) 1 sfodi^s—dicker!sb I SWaJo— I 5dsda&— 

I 3itfr&3 & s —I si, rfssSoiioS—^rtadoi 

ii tfizzagSr ii 

srooiwrt&ad rLra & tiidid^rtdi .odjiisrart dart add-a 

cdi^ sborias^d 5jdjrtido^ 



S)i^£Ci?jo&a¥$ 

w . 
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English Translation 

The Maruts. scatter the rain, they shake the mountains, when they 
mount their chariot, with the winds. 

i Xo&sssssgi » 


$ hS?ir i 

zb da? ofoe&oS? ii ss II 


LI tfE&TOEtl W 

$ ] odos* | cdj&sdkoii I sds S fiSs I a i *>c d? I S)s#sfcr?!h I 
slssSt I s^4\oii i c^j?tDiSe I! & ii 


35B Cj30S4^rs 34 j.i 


C I 


Sot siads^s ;$5c oiwss^tfo olissdjscdo tf^rsoSo sra AS* II Jkss^o 

fcsXs 7a5S II fidoSiS SdrirS'S ?} 63*sS}de ^eilSSOfSl &c&>sdo 3 oi? 

#^59 fte^sdS : ; .OC3?ii?53?g Xi&OCni Stifle 539 Z)$Z$ZF$Z Su^d^OSo 353u£ 

«&«{$$ o£j ©i»sS. 8so3isoi> taasoii 3 c&ie&ad; xl.ois- 

* ^ (9 

stotsi &oi3^oie | fidoSjse odMsJ^n^sdjaiSjO?^ 

?i0lJS9 SdlfOgi «S)3 $Fi I »$*$:>* 3iatJj&a$ g?sj$ II Otog&e* 


ii a^s^gr li 


si*—$5^1 Ojjsdjsoj^—Xo^ds^n I odas* 1 —airesd t>tS 1 
A6*—risSf^rte I %s oSaeSJaS^^sd^srerti^s&t (e$3e et^) I siat£e—shafts^ rt | 
tfoaffJMDdi—eotjd I —XdjqJr^rraA I fto^ii*—XsS 1 & 

—SjoiiSwi&raii s^snscrtik^srerk^sS. 

It D 


a«3j tkd^h.rt'Sf, ?j^Xoi?9d^rL trirasi jjrfFdrUfc ^shjsysrf^^f si3e oe£ 
tdi^s^sS Xrfi^r^rran ^arista'?*» 3Qbix>;&7»ri sJ^wri^s^hdad ;& 
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English Translation 

The mountains are curbed, the rivers are restrained at your coming* 
for the upholding of your great strength 

I £o3»33B9g! II 

^ I 1 t 

c&33^ era r 

i j 

u & n 

St II 

0&)doS\fSf ! SfUSO I i ytra^olae E ojjasjs^s 4 ' I Eisrs i sijrsd'arfe l 
ofooss^cs* I ^odjs I II fc II 

t ?TO0i^S*^i3«r o G 
6 

\Ji 

sg? sfodids ero odwssj^fksd fi^o {ras^sipidc&e d^rffSfjlra sS^s- 

sdjg§e I as , a6o A z$ oiwsy&^esyM^oiresijsSc l **0^de I qf^djae 

oSrarts I! ^^rij^^^a^daiiraoSjssEJi^jO li aJ,o&i3 sdjrtsijS ^sS^f- 

rJiafSe ?5s dggtx^ro odMSf^ess^aSjO&astooSs il 

I! ^<95jCT3$F I! 

(fttfos^ri^e) oiwas^s* «ro—?*;dy3^ i w^o—tramway steps I erua^oSoe— 
egEsSratih l —sdodged I oiMsf^rj* 1 —I Sks— sSriOiSTioete^atea 

^dodjil.tsS 1 I ^cfoa-E^do^sri ^(Sodw^diJS I oij^a5\ i (5 4 '— 

Sfchy^f (ddcd»|,td), 

II $p!i5TO<?F 11 

iid, steda&.rt'Je,. o^^tictepa dgrasijlFSJsrv tKik&f tfdofcif^sS. jsortew&wiigjia 

^iSoioo^ed. otett^ a&jbo^sssA ^cdcn^d^ ystietepa Sisk^t ^doiof^jl 

English Translation 

We invoke you for protection by night, (we invoke) you by day, 
(we invoke) you when the sacrifice is in progress. 
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snjcto i^e »doe®4^4®^ o4»io^c«dic i 

I <■ .': .. 

srss®; <3® Sag ii a n 

ero3 ff J aryso E I e&csss^dt 1 s^ag^s ! oiiB;bs$s F #sdte 1 
sraB^i I «i'l J^sjb F ass li all 

f 

S^e 3« ^ ©&»a^4fe®stk«9d»Fdjss*&^sg > ^oiiSK^» 

©ri .03*Fti©SV s3a 35^5^8 tfW^sSt&S iJOtJ0$J3f OiJ3S&l$t£oij?>FS50 J OiraF r - 

rto^Fj-a k'sSo?w risfoosf. I 

■ergsTs^o^ I en; «$d ' jgjStiEss'll ;ias£ie& E'ccstfca^ £"£;& 

dw ^ II 

■I ^ j 3 5^{Hj *1 Ifl 

—d&ri da I ©t&rasirff—sL-aotwea ri I Slav—! 

•rssra,?—sfw sSgF^cBiiijsdodddra erf sSoth^ri^o I o$jasii$$s—dqJri&tfdtS 1 8>ds 
e&—soS&T?rf dot rid® I d^jre —ero3o.sij&rart i»,i5fsfr!^<D I wQ«tJ#5 am— fJoaraosdF 
ssft gSj3tftSo@2,S. 

II IJ 

si foci dra, ak&otira d dod^dtij*. y^dF^&a, $fw t^idJa ©d dodi&.r!d> ^do, 

■*J Q y ES V “a 1 — f 

dijirt$jsd£ ©ogotjd doe rid© ©sbjd^sjBd d,c5{jirfi?® do^c^dr^n. ^ddog^S. 

English Translation 

Truly these purple-hued, wonderful, clamorous Maruts proceed 
with their chariots in the height above the sky. 
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i 5 iofc.* 7 >ifsgt u 

stfcqrao xdaokraroSo oAjsii&S? i 

I 

3e sp5fc#£>r 3ft $e i\ & « 

M* 

<i etSarais* i 

J4a« 04 I d&.O 1 k»E3S® I sic^o t i odja^ffS* I 

__ ah* " 

£$ I ^7^«^as4>* l a I £*^<3$ II 45 II 

il 55^(jjc»C9*p3i3^0 li 

5 *Sfc 0 il 3 F 0 85513?! ^tSO® d^Sia^SoSS^asraTTg 1 jS? 60 t 

T^waS d^ttanm sdfcsSe^SiFaStfsrt^ ^o&o I «. *• I ** " 

tfelfci sta. deodar s^.ats ^.es'sds 1 o3a$ s&daSs rtAodjaroia rijaadaFi^ 11 
aSai ^jjJre sg&frt si^sJge* H oijs^^e rte^ao dl^o e^^o 11 ©3? ti 

Saaad^ofos dstiCStd^, II ocfau^, t dl^tprt^tlraeifrioSaaFd^ 
waqraa ado^rfaS^^wsi’® wdsrf ^ko® snjs^doiaoS l s^^fcspo^si^o sjjso&F- 
tdtjJsirarfd^ sdjSfSjjSsdwrfoia^ri K?5o5oaSfi^^FS l £« $iada&^$ qniFfaqjl^e- 

de I ^®iA° 11 

II II 

(o 3 oe_oiassJ skda^rt^a) I Saet^od I ji/ao^oda— stot^ 1 . 

—;>c SOSO'S $F33"5h I dlj^O—;tt^§j3(Qijiu,55i'Ci I. JjO^I^O— wJ*>rtF»3^^ I ^Wa3 

5ja3F«asJftae I *t— sde sbda^rtta ! I & s^ds— 

tsri^sirc. tni.&sbsa.d. 

^ J n qrasaqlF 11 

oirasi dada^rt* ^si^Sif^Ood jjjsd^tJ ittiratoka^a'SiES tte>rip 

aada%ri<?a rti#o ss^&sbs^d, 

English Translation 

They, who by their might open a radiant path for the sun to travel, 
they pervade (the world) with lustre. 
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*£> 


^ototli.cJiS stocfortStda^^d dagSkrerediii® d.tto4 tf&,o tOoto -fe 

dSsj^^otii J^waJ d^djaewK® d&s^esp. 

♦Ordd^fc #o£oo ao&j sU^&crf (e. .s-ns.) £> ^js&ftdo^do. 

S fl . 

<st^o s3o$ 3odo&3? ndDo^oo S^eiorfo^ogs®? i 

I I 

‘as&o ;&>$ rfete? 3 gs3q r « 

i aoEtegi tt 


<£idjs: I do? I dodoaf* 1 ftdo I sadoo I fti^erfoo i tdotfo^*®* I 
•sdoo I doe’l dsSS I dst© II v it 

II I 

e8s sjodoate s>djs© jgj&raedSF&es doe dodo fido d^dos^so swda drf^l 
I de 8do$ojj[s&* i dodE^dojis^ ! dJ55®o3i II ^aeSjses^ds-istdow^d 
-si^^di I to dsg|3dF* 4 SSrtdo <a3 as^F^rsdg II oixraoio£>idoo ^?doo 
d-ra^e^o d^fte^doo^^dj)* doe dosSoedoo ^doaedaF?So dddran^ddjsdo & 
o&rae$odo doo^o dri^ I l tfeadjO I' 

dodo3*—no#, dodo^.rt'ffg I Ebe—dc^ I ‘saJ&so ftdo—ds ri^dnztt?* ar^do* I 
ddS—jSeDao I tdoejio^s®*'— docosat,,?' 3 ^ doffce^ritfe 1 'sdoo d-^edoo—& 

djift ! doe—^ I 'gdoo ddo~_3s do^&a. 

n ii 

^?£>fto. sfc533^o*ES 
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JWXfcEStp; jjj&ara 


[ *Sso. e?. e. j. 


English Translation 

Accept, Maruts, this my praise, (accept), mighty ones, this my 
adoration, (accept) this my invocation- 

l> .tfoBQl^ED^S u 

a jiu^oh *$*£;?$$ ;&ijL i 

ehi^jO tfsio^rfoo^elo i) oo u 

. tj sicJni®s si 

ill r i 

-6,«t3 I sScsoS* I I E&wJS^t; 1 «ds stfe i \ 

> [ dap#o ! efo€?-.jso I! no II 

It ?E-t>030P3^S5S,Q II 

e 

s^gjjOjjse rrs^s s*e3,fis 33 'a&n^oio I! ^cSgJr,^ 

b^p^fs Jl *aow^^ro sii^i odo$f3do ^5e‘aS^3JS'd l ok£$ri J s^<j %i?sl rftreafc *!d <gsS 
^esS^a ^aes'B.?> 3 ,«e$ ^sdfSs&i djOia^s^Fo sisiioa^t I dsrii&>d? I 

oilers, I s±>$i Kfp^odo Sj5$sSpo *js3 ; ;?e ss« oisos pi> SjodsE^sffsois |,$s$ rioaoft 
d^ee3tfffl^$rf&$03gj^v3^Og£555'& 5*33$ ^£>5*5 SJ3S3.3S tSprfP^ I 

riasSpS l odiEX&j I sdj^ojj sdJsdjS^s^s’a diS ??S ;$3^i we^oge 1 
atf^s&sd&jBe skdist 'aiorrs.^Fo t sSotp*) i& ?satf«>a3$$§! sfcjjb 5ft {^srs 
tf-ja? &><;?$ ^doft^sftp^sfti^^Egleao dido^sftaESdsfta^reEftgritf^odo sSit^a 
ifttfts?,? I cftodge il ®k* I •adofta? d dssrerfs i ssbitsJS. 

S^td&i^Ss il 

il II 

sdj^oMS— sSidJ^fi siJs^rtl^ES (tfjsf^risfc) I sS^fls—sJs^c&gigEjKiO 

odjsrf ■sotf ) ;>mf\ I sftqk—;ftt£>c;33>=r I rfcsofci—jjdskjrt'ft 

dpp.tods&g I tfttftsS^—dd&n^d i enj^o—| I 

enj^sao—eryd^a&jsrf xfdo^S. 
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i qfrsroqlr i 

■skdi^si sJ^rtdi rfss^ctoq!qrae>cdjtiri <aori ) j>frsj\ s&frjsntl gedri^ 

jijjsdi ?Jd^i| rids Sio^^ES^ ddQu^fi. (rfijadi ^d^Jreiyritfrtfs 
■ddatJcJ d). 3d,^3^Sfe3srocS eniBWsci®^, wjcSdJjioSrnicj sSa^sj^ tfdan^d. 

Englisn Translation 

The milch cows have filled for the thunderer three lakes of the sweet 
(beverage) from the dripping water-bearing cloud, 

I jtfok®B33adl II 

steto&Ag Srfs tt&^o&o&ftc a&ra&a&i 

ss sjs> si en&si r(o3t$ u an it 

a Wcferag* il 

sfctfiSi I oil®* 1 1 td I ods I arfs 1 rtasto so&oSs I aisiask^t l 
« I 2a { rfs i sajsj I rtoSrf li no IS 

I! U 

sg$ sl>do3f* o&ici a o&rni aas» s® 8 ? oSMaS^p* edicts jfosi^o ^so- 

(as^oijs? sdaSao as^s i ri^agnc^QKndasBe 

v S.tfsSdiSaesd .o &©essra. rtsdrf ! en>s(rf«12 :l rtsfrt<“3j5FSt3 
<d$?rs3 SsStracSsds !J 

■ “ a Wj&sSostfTF » 

sdjdi^g ,S<| ! 3forfj3 L Q&>0& — SlJ4Q?^^d l ?3Ci I cdit^— 

einsrerf I sis—s^ish I wsKSfosSe—^dahasJ^t I es Si—a t-dsSoSit ! 8>*$i — 

^ v ®v 

c!^6j3?Sa<jii I jdi—EisJ^ es^)rfii§j»-3Pi I srj&J risSS— u^o. 

II S?5>>3^F !l 

a<3j jfoOTitJrtwei <k>; 3 oAreafcrt Jisb^ ^Scdw^j&f e t-t*iScSit, 

cJ^dutdaoEd 3J5^5SSitE>^ didisiraSo. 
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7730(5163 tp^SteSS. 


English Translation 

When, maruts, desirous of felicity, we invoke you from heaven, 
come unto us quickly. 

11 I 

afo/ao&o dockj itfoss&^sijse ri;3o?i 

I i 

en;3 gjtscrf&Ae ;3oz3e it 03 it 

II J3rfrs& II 

o&ao&o 1 Jo I * I rfiscTtirfjis I tiazs^g 1 aii^i^ssg I ddie 1 
enj^ l s^ssksdjis l rfazSt !i as II 

ii jrcodoEs^ro^o ii 

enis ^Si tg s§5 3iic3~'?ids trap's sSe daers, dad, ^3^*11 arasraSs'^z^- 

dao&,^ II sfie tria^a^sSj&e s$ac5«>otf eroda^ssar^' an ^sd^ e§e 

sdadagg oiutioiaa £o aieia ddae oia« ri.s3e daz$<? dad^S? jfijs^dae 

W tf 

Sl3§e^^S ^ 1 ZodigS II 

il II 

ena^—da^, s rfacjaddg—sfosnufed ' K^ri^js I dan^*—did, sg^tfjs 1 
sda^a^tas—yasfcrias'jd ^ftssb^dda esd iae3j dadaa^ri^f I ddae—ojis^rtjddg l 
oiajsoiao So—£td? 1 aide— Ttoedizre^aod ^^cSiao&fiimrt 1 d^e^ds—t^nsd 
ss* fidi^.dosh I s* —"seaS fa. 

*Sp- J v <P -* 

I? ^*33 <1 

yunodcT-d did,$d,dj3, yidoiisrad ^fts^^ddis yd d?3, dadi^ri^f, 

c&sw^ddg &oed>5n>5S&=d ddF<go&e;3*>rt s>edc ss^^^^doundi^fO. 

English Translation 

Munificent mighty Rudras, you in the sacrificial hall are wise 
(even) in the exhilaration (of the Soma) 
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r fl 

s# ijse doSoo ^^^aJoslo v 

sacks aur rfcdo&ras i! 04 11 

N II 


e* I Si I do&io I s&iiss&^e I 1 SS^StFSoisrta I 

•acAsrip i 1 &ds If 04 If 

n J^oiiEe^a^o * 

cSg sjodiis <3 j5$js?^o tfoaso &:§(&$ t&^sSjs^vatSeoAi^F 1 wrtrfjoii^ II 
0& r{5?*iaf e J!ra 4 CjOe^J , 5FS)^E^^Fi3i t ^J558^S«e!e3jS^|l3 I 

ssfijn'ss $ tSe&dLxi's t&ijO^ ^,0 II -&$i&de dc&aa I sfods&.^o sijdo rtjSiotf© 
oiscs^ Sei^d^ sdaci?! M^doSias^da ^ditfo^c wiSicls'S'rto waSi^J* flfi^edadjaida 
sj-si a^qjtoS^o S^fs?cia ridre^da^SeodjaiTOO t^dsg?o& ^s^sjESSodi 
dotard 0 II 

-J 

ti rj&zr&4r 11 

dids^s—rfjdjii n^f I ftfg—[ dari^xSo_5^,ftFC^rf^ditira ! 

<£) “ V W 

^tkg$c—e£?*e>cri djSofcrfsrarijES® I ^^ijrsois^o—jJrfo^rfsSj^ d^c&o^ilra 

esrf I dcSio—-qiydd^ I ad8—dij&iifi&ocs I e ^oias^r— 'S'shkfc&es®. 

II %tpz$F IL 

^ sioci^ricf, sa^Fts^ddKt'Eiiirfjj!, *£fdee:S d.;o^d~cd^n.;i, 

*=&*!, d?is. do?!a; dS-oiiSsidjs ad qs5&S?d d>.s3.rafd£>oc3 tfshtoSj£ra&. 

—— X * 1 wm * Ti' 't^ 1 -^t P 

English Translation 

Send us, Maruts, from heaven exhilarating, many-lauded, all- 
sustaining riches- 
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t #cfen>n:d! ■ 

oto^Sssrso oiteioo &f?£) i 

&3Sc3j3arodd^ <ace!k$s if ov 11 

It «ii£W5li It 

&^5<39«j 1 oj 03 5 1 AGtssio i c&rastoo t ^i^ra,s l «JsfjO I 

j 1 <390£*}$$* If flv 11 

ii wsoiacsqiBs&ci * 

B 

t£e &$?>,» Sjae^sfjssw nssssao o&t^cra 

«fcasfoo o&ss^atobo dt^sfasli^Q tfada$ ^crejito 

j&»®S d tf$ajs»aJosfcasfjBotto$? jtoe^^FoCl^s I sArscJokt^e !l 

H S,4*:C7S?r li 

sb$^s—rijW^sSsssJosci is^_ sbtto^ri^e I ft&Srsso—afsfpdrttf t e$§$sd— 
tpjSi&^arlrfO 1 oks^—oiratiari I odrasijo—I essSi^c—ts^&ri&so&rt 
cSjsEaSshej&jet esri ! Mass's f^s—.fccdu^&iaj 1 'gorij^i?—*k®ts4)ti;$rt$ocS I sfooEitjl^e 

it vrjnfqfr it 

^j^^iwn^c} a«| skd^ri^f, sdsdp^ri^ wado^rirWS) oiras^rt diffrf^ 
esSj&rt^js-carl cSntK&sdjde yrf, kodo^irf ^jsesfrdsiri^oti eusdFftjatb l 3 t ?&, 

English Translation 

When, bright (Maruts), you harness your car over the mountains, 
then you exhilarate (yourselves) with the effusing Soma juices. 
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II ?io&£3S55i* 11 

I t I 

as^^ESss^o ites^o'9j«* steers I 

I i 

$$5$%^ li OSS H 

!| il 

I Gla r I &arso } jfosi^o I %.- I 1 

f II oss !l . 

H *1 

sto&AF^e storks^ i&j^cs? s&S^Sg jfosk^o ?Jasso £*io sJjSSiO 

^idoasG 3 :.^js^o I oirat^e^ 1 ‘sitbSko rtrats^j^oSoci^^sitssKl I &®?- 

d^c^^D^j&sa^ gyaiysi^ &>o %£»;&£ ^*4 s&diesesrijss^o II 

afa^dsi*^ <a& SaOsirestejiglFe sJtfoB* I e? jSs^fs^s^ qa?,^o If 

II II 

3 £F^i —rj'o I ^ 3 s? ^^ ■ *cl 0 ^ CQ d£ 3 S ^ to ^ 

rfd/a I c&raBotiws wo^«csrtcJ^dj^ esti f Sssj'so—3* s&tks^ri^ j^bcj I 

absto^c—I s&rf^s-—qj^cra^^d sk^rtSeci ! s£^[e3—ctoil^js^d. 

il SjjSeS^IijF I! 

sirafiriFKcl ■ao^So sfwti^tfe&sysd £ Cjsd^ddos, atoOocS^ Sioft^ 

csridsSd.'s ssd ■& siid-i^rts# dosff^ qsi^frs^rsred d^ri'Sod GdJ3t>lsk3« s &, 

English Translatian 

A man should solicit happiness of them with praises of such an 
unconquerable (company). 
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SS cdi £9 


[ ® 5 jo, v. «. J. 4 a. l 


4o w?j dt 


0S05 j£&0^cto £$^,$8 i 

croa ,vj riasSoijas w^o (i nt N 

■ rictad* « 

ok?! d^i^is t Sj&ciW ^ I tfdaci 1 nsfo j I 

tNSjf,o J eSMbosL [ w&£o II ot 11 


lljTso&tsep^oli 

o5o* skdo&A? cs,w®, •ss^etiSaEd <grf &A«d&« 
spsdr^FsSjJiFti tfsfcoa xratfs^es? I crfoo^j I ssstos^s 

eNSa^fciSSoio&sJe tkdFoi 1 £o tfotSFO^s 1 w-^^oa^tsedoorf^rfM^is «fos^o 
doado^s ^ptSQfoo&As s&s^dss's&^soo sr>3omo^i I! do^QF^tssSijiJ^s I 
3T5. 4 . 5. 05*6. I f 4^ tfo ®’ 3 5^^^0idS l! odi^ &do d0dc3 2&A2 &ft?d&e 

II ii 


e^o— ^CJJicSE&asaii ] ero^e— II stations— 1 ofo? —odiarf 
dithi^rt* I d,^ 'ad^t'ositf&od.jrteoS I &Aedai«—a t^sra^ parted^ t dj8*^j— 
d^rt^cd ! wtfa ^Sdacil—^ ofs^ ^sodo^dog dradadSAe (yo3d dith^ris^ 
otofcSsbdtb). 


IS V5^I^F II 


^Djoubd^d sdi?3^dfi^ tfSofc^Sj o&rad skths^rfab erod^sSoc&irteoi er^ssss^fpS) 
rttfsb d h rteotS ^ftcars^n ^Atriaa.do^-dc(adiri3Af 6o^3i dada^irt^a ctota&dtii. 

^ u iu 3 *■ 


English Translation 


They who, like dropping showers* inflate heaven and earth with 
Tain, milking the inexhaustible cloud. 



te. W, B. ffi. s’ .SCI.] 




545 


m n 

eroc&d H^cJ^epa<iii snjrijqS^nfo snoddotpi 1 
ensa^Aft €*to*8 sld. stands 11 oe. ii 

n Odessa u 

ii I i 

sfus * 1 1 SAfld <93 I STJjfSs^u I £sd3$ I sro3* ! dzjS^s I eras* I Gftjsa 'as i 

{TOQfcd^ l 1 

«\)8 ff I Aj^cs^s i ai S sdnsds II cia. Ii 

f l^a^O u 

H^iJs^s x^fSjS dsS en>&ed3e I erocj^oS II dtSe I ^s»S- 

^j&ssar I raa. Ji-a-i.5 I <a^#e I ■dsyar^d ■a^o^5?na| ( - 

I tl 3 fo©o ^JaSSieS I sj^arfs II «ro •$£ ^j&dtas I iqsa d^ dtjS^sdwiSjSrar- 
rtjSjd^sfied^t l aJjS^sfcaSds....I! 

i a 

sd^sdraids—sSidid^rte-i 1 as^fSs^s—sj&irt'SJsE#^ ^aSSo^n 1 

«\>&$d3t Sfu^a^iSiigfi I d$.j—d^rt^jaSriJSS l w®'—dat©^ Sidasi^S I sjsoioo#*— 

•raa&iri&!3efrto& I iros 4, —BodogdO riotSOshs-^d I 1 

«TO 3 ff —5 

i ii 

a^a^treci riididi,ri^-j sto rifec£3 ^jas erod.&jfrg^d, di{Srl<?J!!ftte» 
adis^d. iJcC&irt&rat^rtraa ©odot^g ^o^o^is^d. &a 1 fd > ri3j(iSrijaa 

English, translation 

The sons of Prishni rise up with shouts, with chariots, with winds, 
with praises. 

[35 j 


[ 23 ] 
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[ doo. tr. ss. J>, sis, s. 


Spe) £i^ Si So ^ fil 


II S(o&iSS3JEi£t « 

l 1 

o3aec3i;3 oiotSoo o3i^ ^rfjjjSo i 

osoSos xo $«;&&». ii Otf ii 

II £jd57^SS Ii 

! «*S5 I ^55^f^S l I £&n>?J ! | I ' 

caoSsS I rio 1 $sj, J ©s^dSo El <V3 II 

__, & 

H BSSSiFa^^S O * 

o3de<3‘»^o3dei!j d^E«siS ^jdF5i^de^©jOW,o o&c&ssfos^Wjtsis^o 2$ trsss&Fa&srf 
0&SS»3 bi^dc^S *1 IE E£rf$$£>F§i Si.;-^SjdMw05>^s3? dSSJdOt^S* ii oS'OtfS 8S 
tjiste'rioo ^ta^&o ti&isSo&t ^ txiod^Seoido d^rao csoSie 

^r5 1 3qjf? *!o I &A^fSa II 

■i *31351^ A 

(asy : . dibi^ri^t) oSififS — OS75 fo dSjfSBoti I ^J'ijfdo — ^drd^oSJ CDt-iar 

oAids i ocSatloo—cfocfcdoM c^tsSsiFcd^ds. I bftSo&usf I o3o$d—oirad d^sf 

c&jod I ! tfJSjCr—^sdikak^ egSoSSse. i eci^so 

d^odajb hoMfoe^ ^cTOEpFsrafi I &> ^esfoto—(S b^i ipg?>& s^sb^f??, 

ii h 

^ a!j»d tfgE9Qcd ^dF^ow craa&F-oi}^, odjrfirfou 

otuskFShijij^ d^riS&sf odrad d^efijocJ qJy^diFrad d^feadse 

tso^ti gjdd^ d^rflcdjd^. ?n>^ ^(3^qSrs«ift c&^skjlfd, esd^ d^c&shf/iS, 

English. Translation 

We meditate on that (generosity) whereby for (the sake of granting 
them) riches you have protected Turvasha and Yadu and the wealth- 
desiring Kanwa. 
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1 XcieSSiCf^l II 

I I 

era sds rfocre «$<$*€ #JjSo ^ i 

i , i 

rf^rsj^^JCj t'l or t! 

If *5 £■? rf-^' *i 5j s fl 

<8djt>3 ! VUtiO I 53* I ^JisWdS I I {3 I &S$ A i»5l t *StJ»S I 

\ t I 

sipas's*' j I e&s^s#? Jf or LI 

n JCEodasetpsatf^o ■ 

OB’e rfOESS'pSdg SjSS^fJl3*i(5ti rf Sj^&553f^FO to*,j8 

^SCtj^^Co^aJ^JSS’S «HT3(4SC <$3&?3$S FJ^?> £pt5fc©gj;w^8> 

vax®^ doste rioac^sps&srS^sps st^fs 

dl^EFfS^ d^FOiiO^J II d^SSFjOB'S^y djB«*3;e3®* I SU jgpdtS? II : 

i| ^| '*z5$jZji$F r ii 

sfarofid*—trorodrod ro^rS^d.. ad*. sSado&.ri'le I fi^^doi I 

—gofd^ I 'as&ra?—dsri JsSjrtoril^ «d ! '333?—&3 C=&&e5> 

rod es^rW; I. sr^do&rac^djsBd jp^osS £i£uF3rod I s&sS^s— 

tfjsP I rfg—5doj3j A I sd^r ss*— (^djs^rv dJBdO). 

I| jJiJt 1 jj & CjJ'F' l> 

ercrodrod ro$ri«rad djrfo^K^f, doed^ ^i^rocd;!*^, £jrt ss?jf^ 

^d ^Jafdid^drod s^rL^i jj^od ^Kursrod jh^rl^d 

rwsS ?)d^d^ dradd, 

English Translation 

Munificent (Maruts), may these (sacrificial) viands, nutritious as 
butter, together with - the praises of the descendent of Kanwa, afford you 
augmentation. 
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[ =bo. er. a. J. Jba. «. 


1 U 


^ s&cSijS’B s^^wSar^8 i 

sojSS^ toe is factors ii ao r 

I i 

^ I f^/ago I JiajcreFisis i stfgdijS I 1 

jj.35®, I ! & 1 sdaiokF^ I! .sc |! 

J ttr — _ 


R3 3£a £ 93333^1 


o J 


ssoxjicrs^sjj^^ SJeowsfosaesSjaiiS trio&dtfoiJ® a£tfroio$ \ jfo era fids djje^ff. 
cyj.fi*> 3§5 rf^^tiSoF^sl s^£o si^o wtoyo3iF5an>o cdjs-iT^odoI oiocr^l tiSorOS 
oiiiss s^rfj | si.* 1 sfsitfja.« oio^p ? ofoe^o ^ipjsews s f s3e did.s-a sfctJ^g 
tf, 4>g, eSq#e rfjafiS»c3^Sco I 3nc^tf II sfcSe sS^re I s^oSoefi riss* II ^ 

S^SSS^ SS^S^Sai O&MSS^S^ *!«JoiiF3 | aJC^dS I •SotFt'drSO $jafodg 

^a,d8» s&eo prsitss^tf •a3 rf as-a&esijg 11 


* a 


j&OTrijds— eruv3s>d^3ci I ^tfsjfcF^s—oJishiTsh 

E3-sn Ad crenth^djse sso^gdridw tsd *m3j doth%r(<Sf 1 f&ftcSo—-Strl I ^—s&rad «.dtd 
3$ 1 sftriqi— s&F&t^to I' tfg—cte>d I b,*^—^***^ I rfs—I: 


4 fl 


^njc^td ca^fjn^A. aisjcrran dsjTFSdsS Ad syshcb^djae sc^E&Sc’ja 

7 ’©4^ 

ad ac3, riiCodirt^f, dart 55;$ oirad djtSeddg so&Fd^a^o ? o&ssi rf^^iFfb 
■nazgstos^ ©<Dc&t d^ch ^As^acre fS ? 

English Translation 

Munificent (Maruts), for whom the sacred grass has been trimmed 
where now are you being' exhilarated ? What pious worshipper (detains) 
you as he) adores you ? . 
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tfsf^ESftotesi 


b Saignnc^t # 


5SS0 s$ A o&tf ^De> t 

>» i i 

DSo^^j sSe^qS ti 3D It 

a s 


fib} I \ i C&>3* I tS I sj? I $ 0 * I J&J^StS«$S I S^SM&QFSjs I 
d^ars* I I 4* If aa II 

I J 9 

^adpodj® 5?? s^ttWaSa s^rfj^oAjfc^ra skds^g 

tSSo ^ l ^ 3ss>3 aJegidi i oSajscdao sgura^j^s tgpdpsSitd j£j3 g $;3a r 

dt^asoSs^s oi«|,JS 4 a's tf^FFra^eoi^ 

««ra?i sS^ ^traodo^a oiad^ oia^esa rfo^d^d i «ads fee^dasri^^sSj- 
4 ?& I ojajj^ I d^w&Pd < a^ tl S j sc’^da i a&SjWg oiaa^s^o rioao^sps 

T^ja^dae??* oiisi,^ ^owo^?Sjse ofcsTTsa^F'a’^f'si* dJ3&s^$ 

8a*3s$ tfja^s^s s^jsdpo oii^^s^dsss^djgS oSwaaisa ^scsoiosS 1! 

t3$g &,«£sp«i^Fg Jt gs^d^&wJa,* ^e^^rfpSo d tarn in dodi£j&e d£e#- 
sSo^e^^F-s if 

I! td ^ ER ^ T II 

s^^ss&aFSfg—stojoj^srati ritparJj^tf, dida%rt^e ! cdsd.—odjad ssdra 

.ftod } d?—?(;$ I ^135—j^fastfrd® ^a^ori ©Lf^ssssJ I ifco^daet?!—%^r!^od I 
siiS*! ± —cJj^sJosJoqi^d I sfiyaFB*— \ ggf^qi— s^e&Jg&aoa&s? 
(edsdOostef) I ii5o cWJg $oadoa Tjae^as:. 

u yn*&$r n 

sSidoJt^jred dtpsrxi^tf, a«3, didi^rf^ oijad nsdcsa-d ^pdFdg 

rias,od aLf&sad 2jy&r!3;>d oijw ^o^qS^aeS adi. d B tiBJSSjae&Sjss a ssrfsa 

Bad^f dsil $?4 s3f3 ae^p^y 
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£ doc*. 


rj i 


English Translation 

(Maruts), for whom the sacred grass is trimmed, it cannot be (that . 
you submit to be detained), for you have derived strength from the 
sacrifice, formerly (accompanied) by our praises* 

■ 3o&iS?£»4( ) 

! I 

xsfro s&otoettos x^oo xjaosarc i 

i i 

Xc ii si) if 

it afrtoste u 

Xo I 4*vss<ai I I Rosass 1 I <$;> | jgjaetSe -ail *ia | etusotis t 

jSjsoLfo I 

Xs I ds^o 1 gicirstis ! dt£>s ii ss J! 

11 tf&OtoSe^SLo it 
& 

d:53eiaede adeeo&AfCTA^ol^t XsSm sfcusastfaf «s£^_ 

s^tfosS^sw^ [ So I «j&^oSjs>es ***« # 5 e sfceSatdiS '&& sdagsra Seurats?- ■ 

olraeid &>. i e, v-a. | <55$ II 

■—* it rv 

$ & <z Ss ^s&rei^rtoBF® dodi£jse sfcuSS-iajFS^edjg^ ^dtra?} ridaj dt^sl 
3 od$.§| L^ipr^Btps rtoo 3 j^«oio;>£! oJits*^ I ^EfjFired? &aol>Fd^$3®fl^3S>5ft)Si© 
do,rfi5 doraos ii M.e5fi'.«!fiJ3erfi«a!caTa,rfS»a t»e $& *ic& ensnag 3*o| erusad* 
ai^&SMrdw* ^dA trumps a ts ie 

shdigs d^? i oijqui ^ ^ tifissJa^hsS? ^sdodso-S I toss,® sre 

swcdwsi^ Sidro ssriKraoAsFiSe i Sgra ii gjg-.oio^s f skmxJmsSf, Jt^sajak si o 
dtioiis* rfj rtj&sSda &&^Ss$o &>3 ■*<# iS 5 »rtl^ Soc^w^ti tjfsSoS I 

S 3 j. w. «.-a-s i <a 3 I £$-3 Aqoufo w^d^skaB^o srac3d^ Xa d?lii f 

Xd^rv^d^cooS | eroaw^ Xsi;j2i o3*e | *£*■ 
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drfrtfs «£rt$ d^stf^ ^sSFes^doiarfrisws^i afste^fo tfo tsf$« t 

^SS0034^0ijiS33 !r !i 

Q 5j j ^ 3tf ETS i^F 9 

^hdasd dido^ri^ 1 rfiiS^?g__d.^ja^ris'ad .1 ©sis— 1 
*»s$M d^bs—Jj.ootafiS^gi^d I 

(dsjbsj—^tf ^tdakg^iS \ rfja^c—ste^-SitS^: (ao^s^dCt) I s^o—^jj&sraS- I 
sSss,o—shs^cdiiejldd^ i sddrds—d g^sbtfsS '?3ort£ sSj^oSaocb ■dTSFdgoh.ra I 
^3 eJ^JiS—rfocS^ttSXsB 3 prided tfi^0.X;:^3). 

II ^TvnT?V^^ l 1 

d,fcd C*d sdj^^sriwyui d^i, i.^^Qri^JScS^ a903$e&& 

3^3. ^fOibs^!?. ste^dc^ tsoSOsjrfsD K^h^creS. ■ 3d^ 

diS^ahjEjdd^ d^dsd^ ^orid ^Idraod's ddFdOsiua eSsjsJft ^sSFdsft 

■d^OXicra 3, 

-* fi 

English Translation 

They have concentrated the abundant waters, they have held 
together the heaven and earth, they have sustained the sun, they have 
divided (Vritra) joint by joint with the thunderbolt* 

it »S'ft|&sjQ£>rE^ 31 

shdiV -f&.ahS s 3 m | p d-i&Sfctids oou .■& sh^di d3dd?3odi tjsLasoiijj 

'- J ■ fj ■ r ^ C" . tJ *k -i 3 

s'Sj^sifia.cj^aat# o3js;i siriw 3 $ rsisSssdd disss&jdd.'tSvnoSj^a si Sj, noa 
jha^aori (w. v-i) 

I I i ^ i 

S *3,3,0 3idr^€.-03003*3Sir tJtra&sis i 

aSt^iSffS s3,S» 33®os 0 b li 5s n 

_ y ^ <b 

n -i 

ti I rij^ol ! oijodji! I Si I 5jis*# 9 jjy I ^ 3 ?,^: I 
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zSffei^B 1 




4 


Sf^OjLo II SSi, It 




5?D-25<SwS« 0*2 ^Sfi2§3^ )J Sii(5U?J?l^3^S I 0^53^ I O^WS WSjSft^ 

acJ^al j s^cra^eod ( 8 I I a$oJ>FSg® o^o w^o sm,^s tfasrerars 

swdj&fle sJae^o sddrdi «dFt$ sdsdrtS ^edetf A oiaoiws I 

V J 

oj&s^e sj#;&ji3&o&>»* I &&*> addFSaS* ftSeo^ £>£ 3^3 *$^o recoils* If 


II B..S3EQ3qfF I 

weretSrfs—oted s^tjSs^Rj i«grorf& s'ad? ;^ai}o3i ) t£rf<sraridda I sd^— 
I sj^cj^o—S sia^ w«d^ I tStf^sara*—j^SasbrfsSiija ad sbth*j l rt4>l sd^o- 
^ssjjSodtSEs^ I sioirdi—wrf^orfoawiKJ dj’&cSjaosjj-sJsSFCjgoiua I Si q&oIms—<$?&*» 
jysc&ifttfwafl I gjrfrse^— jdrfFdri%^ 1 S>—.if^Dfcwa S. 

a 3ras3&$r u 


atod tugrorltSf, ^jrt^Ddsddja wosifj^ 

^^y^dddja ejd sfcdgSbjridi d^shdcdsS^ ©drf wsjabsid d^c&fiocfc ddrcSCaiwa 
75*503l&Ke) d*- d. 

£1 *k “* Cl 

English Translation 

Independent of a ruler, they have divided Vritra joint by joint; 
they have shattered rhe mountains, manifesting manly vigour. 


!.>l 3 Jg£g 3i?J5*ilaS B 


$3^0 -o3»$j£g SbS^SilSSScfo^ I 

I t 

se^t^c sJ^ttaoSort 11 sv it 

it 3 jdsn>£!E 4 

6S5fc> I 3,3^ ! o3aoi^®s 1 Si 0^0 t eJSs* I erod I 5^00 I 
esb i 'aodjO i s^s&soSire il I! 
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a&jVtdsJofesas 


i roodanqrai^o i 

Oiaat^gt stfo£,*(!<*(’ C3fcS^«? ^5^9 

3jS<S5rso sjtfo »©o s&da&fitssf^rf^ I sTOEeaoii^ijSrsto^rta^^ I oiats^, ! 
aslartaeasiaiJjj-p 4 I en>sr»& & £>3ao 3S$oSao ^sdar treats*' 1 ®& s$ s^^jac^jF? 
s £ li^zpir? rtorrs tin *qeEl® are^sd?} 4, I esd^^ 1) 

H t 

oiaat^s_afaf^ri^jaoatf ckiri riraria^ti I a,^—a^iScuo oinsItFcrii I tfc>4 L o— 

l ss?Sa fitfrffj*—tfctk^rt^a toomefc ri^SiiStfi I aru^—sdj&o 1 ^,*ao—»si£ 33iF 
^Ejj^ dgSjdda I s^^SjsS^is—rforsjjSori© I •sort^?^ I <»&> ( essSsj 4 )— 

rissacdissra® dgiscicja, 

t qisa^F • 

al^rt^jaoOfi oSaadsSasrfa^d <S,g?Sou (ratt&Fah sasirieh, sfadoda.rWi bo^<3?j 
dJSjrfda* sia^ dd^itida. ajon'SjrfjcS^ sj^ojasSja® d^rfda. 

English Translation 

They have come to the aid of the warring Trita, invigorating his 
strength, and (animating) his acts ; they have come to the aid of Indra* 
for the destruction of Vritra, 

d ^oSos^mad* n 

I I 1 1,1 

adins^ ®$z^3s ^s>^;§ ass^r^ds^cOja*! i 

4°**£ £>Ofc« Jl 335 IJ 

il Cetera n 

O^^saSTi^s I ^05^sSa i I I SoS^oa^t I 

I li I &o3d£ ! b>o3j£ II ^ss !l 

a *3 ofo £3^53^0 * 

Scda^s^ S&^eg^daaFraodaaqiws'SS^pss^c^jgJ&es^rU ©e^odat $i^s 
^j3^5dJ3(S^ aada3s l^sdr^^r &tfw^\eo3aes*a &d&£> Sotst^oajsftScFdsa^rst* 
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^eaFdittiJSei §ssrs,s ^dir^E^S &,oJae .S-Jtt^qTo s^owS i s^owotooS ! s^?.- 
#3 jJfo-S I qredoisoSe^FS 1- 

II M 

as^c^a^s_s^cdi^g ari^cira;3)S3sfiS eecaiqSrf^'feaatJiSirfdfii [ 

crfi^A l ^@B)i---?3jw'3dsira5iiifl «cs I &a*b.rii# 

sSjfsS | &d8^c05e«—^siESF?>a:F^rt^!d I bzn^t— SoeelfW^ 1 ^ofce—^o^F^n I 
si^owd— 

'■! £pHi 53V? Ip p“ I 

^cOo?SS atS^sJjsj^a^cj aoiiiqlrf^ SaSOdasirfdjj, s^ab*^ a&fcdiJjrf&s, 
rfja^rfjs wd @5^ Sd&jrt^ rfbrd jjo^ESF^aoFdrt^ri 

$Qh S^liJbS^S. 

English Translation 

The brilliant (Maruts), bearing the lightning in their hands, 
radiant above all* gloriously display their golden helmets on their heads- 

I ^okSS&JSB^S II 

i I I 

ero^srs) ^S^S'doqs^s&oiJwici i 

ri^sir (i £& u 

>1 5d&573tf* B 

enjdp* I atos^ I ^c^sdaf* i erag^s t doql^o 1 ssoSjb^cS I 
ifs 8 i ti i l Epoira li ii’tl 

u saotoffl^^c w 

ididods snap's? ! i sl^o&ie<$ as^slia li erod^R's OT)sSg$pf8*FSSs aJj^oio- 
sirap*i oSs^sodoo I ofotys, II enid^sdass so. sstie FtoeiaftS ssris ?&8 II trodrf?4* a* 

®«rfoojoSh5(T5 o&w'ao&ol erogj^s pSfc^srvastraprac sd^F^csid^oda^ 

®J5?d.0^Q|^^ 5TS dot^O *fo^O wDa-si^JSe drtld t3 £ 3 3 E^C^y SS«> 0&3 ^ f3 e9KE^& |l cd J5£?- 

sjfess sfr^sftWBSasd^fS^ l f ^trajsso eS^f I 
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w 


3f? Sj^* w«;$c$*j&<! ejj^ie I d^&isrstfe sdsfriSJS&ft* '»iSjto>5> srs^r. 
s tst^$» Astro t£ra£*Sti3a $oiJ& c&ws^t^trtat&^oija t^rfs* I wtfw v$o& 

estate S3? II 

If X^4£Rr>^r 5 

(as| did^rtft), yotftr?!—tn^^ow Kb&c&iocS j^oS^trad 55^ I erog^t*— 
d^cda^ sfoosbd tjo^egd I dod^o—did^rtdd^ I «o^rfd?—ss^od dsdtSfd 
dod I oils' - —c&jwTsrt 1 «so3Jt>£<$—wadi wri | cf^Sr—d^&G^dfS^ 

ddjf\d:do^o3i? 1 spabs—^do^tode&fliod ! ^d t ds r —( oijrfj^ ) ddoriido^ 

djadi^to, 

a ■# 

asjj didj%ri^ff troddSjOW sji&aOiod djdofcioyd ?jed) sk&rfid 

teodO^d did^sp^ddfi^ asS^od d/sddestood otowsri wodi ozi 

d^djst^dfSj, cjdftdado^oSi?, d^Khfh^ ?jd^ t3dctfcflmd stearbdoS 

English Translation 

Glorified, (Maruts), by Usanas, when you approach from afar to 
the opening of the rainy (firmament), then (the dwellers on earth), like 
those in heaven, are clamorous through fear- 

il ^0fc3fn>5>^^S II 


S3 £ja$ warfcSsji. .fior dett.ss^cSfls 1 

*1 _ oS y & 

1 1 

cSSSrert ?fi;33 rto33 II sz !! 

il -SEj-viC S S S M 


© i ds I *toai* 5 I E5?d$e I »3^s I lodra.Kn>8fs$t I 
cSesltstfs l v«i5> I rio^pl El £&. II 
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7T3 Odi£^ 31r 


[ i&O, tf* Sf. -9 £ 


i <tjv Oju^s^sLo u 

* 

b5e cSesrs&fce crs srsfiriosacdooff^ stodct^s Aassss^o siwaiJ^ oiaw,*^ 
t^sicSS ires'soSj I? ricjsiscT^B&fes tpigz rf&s if kde^aresS^s j^raFStoo&KBiSjS 
j^ss?F©o^^SoF^d5i l jrf?6i>3Sf?i^^3F^ s> i3^5« rte^itf I sroissrtEa!^ I sss,?^ II 
rtsi>E&AFfl3 s^ocSrit ^3$P<5 ©off* I ^fJwseSssU I &sS 

$?& 2 tii t?ssxzsiforn% 4 i 3 jts$£t ?J *,ei> 3 s it 

1 &fj*3$CTVIiJF It 

sJejtbjC:— a®f»artii»oi»^c^cJ jhrfjs^fWe I <Ss——ahs^Sj I 

WB«$<5e— ewB^Efosft c^^^jsdoi f SotJE^o53El$a—jhoiesFtf:) dissert sysdrt^i^ t 
»%j' —is^ri^tS?5 i « y\)«j rSo^ii—tjc&sijsao. 

U u 

cys^3rijtioj.vr<.oad *s3j. /siaifca^r'oJf, tfskfi yucKdasiA sfoijCSF 

asdics d sj^Edri^ic*, rfsrii drs; 4, 3dorfja3b. 

English Translation 

Come, gods, to (show your) liberality at our sacrifice with your 
golden-footed steeds- 

I I II 

osacStwao a&,$de d^{ gj&^FcSs &ne&>& ( 


OjJi)OS StSc^S II 3 $ IF 

n SJtfsr^s * 

das* ! sisjao I s^sf-Ss* f d|li I d-S^s I rfdS ! &jaefc£; ! 

J 

oJj&oS I tfa^s I Sesb* - l efsii IS s>e II' 

it tf^Oiasfrqjs^o 8 

asfso skckeBo d$? aS^^ea aS^&jS ^E^tSosSj^oJiiFff^ oioc^n? 

sides oioera s£ d,S^j at^tfos be^rrsS»E 1 oiocs^ 1 a^siwiSs o&Js^siJBfis rtss* \ 
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sds/lfcj^o&iso 

u 

stajrtjae s$a54 ^zra&w s &ra4?jlsSj3^9 

sfcdjijse wJjsoS \ rt^oS I ieapo rtsfc>«}$ # rt^ai ^octeafc I 

«fie£33 F I srirfjtsT ! sS,siaSo3)l 5? rtad^sso&ftes t ar^Se^o 

ai^s t qreoESjSvsesi^ds i jSsSiatfas#^ sj^sys^* I ras. 

«-o-c«s-ss 1 q£ si^ppsi^ agjsdfSitiJ^ srsrBjogdrtes^BS^a <a& aap&g^jsiis If 

if a 

a^o—^-^s dith^ried^ I tJ$$—dqid6 T defies—aS^rtSod 

sSssa s£o#ri& I oka*—oiro^rt I (©S-ss*'—cto^srt) I aJ^s—Ss^rra©* 

otodidJa I djaekii—aS^eWES ;§£.&.<? ©si riodi sJo^c&js 1 sJ dSS—' addefc dfeAbg&ne 
(siri) l stops’—djS'aifctotScraES darti^ri^ I oirao*—jjo^Sdis^S (» ar 5 «dO) f 
fl95$s_y\i:i^ri<&i j Sesr*— djdfe&^sS. 

n ^Sp" b 

c&jasniri 3» didi^rt^di, dEid0 £os#.OAt sScdic&a^ri^cj t£tsj^o#rid-i 
didpf jjj^ji, oiressri Sf ^toS iestadicLra, saraotoes vd riod: s£o^cdjj3 

'adddi^ d&adaSiSArae s?rt d > 53ddj»5So , 3d o&d>&,ri& rioticsfostijd, e trewrig sroricritfa 

English Translation 

■J 

When the spotted antelope or the swift tawny deer conveys them in 
their chariot, then the brilliant (Maruts) depart, and the rains have gone- 

ii II 


I I . 1 

to&ec&e i 

KiaxwJiraiffjOiR eSds n sw n 

■ asctogB y 

i 1 i 

skijSjaesJae I tfoiSF-rstisds i ssElre^e ! .jsSS I 

oi^odws I Ss^crfJS I dd3 il 2T !l 
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[ sbo. e?, a. j. Jba. (, 


STS oii ES ipt'ifijjStoSra 


i xsoiiatpsis^o n 

feifijaecSoe l aiiclm tSesra* J g^owo^a 

tf©fcFS§'&!S# K^*<5^5iFS dtS*) 33*3^3 Sid I Sj^SttS 

ri-sSfresli 1 oiote jtaL-ae^e^ tfj&sdiarSfj'soi'S SSjs? ^$b^6j 3? 30&&rais Ja^^.oija 
SHjsSerfs^oiJsjjns&^o ti^^^odjs oiiodws i coj&oS J rij^oS II 

oiraSss^orf&fee €>ig* 31 oJocitj I d&rae cSes^iJ etc^rtosaa&sS^ sSoiorr^sSS 

SkdOEyt^Treodi ft/aesfci&aSSSfcsFO ai3Tr,OSj3 a^BS^SisiB >5JB itffor c&ofoo* I 
rts^o^ I! 

^ H U 

jeJkt triJ 1 —oka ri siri^cci tfcsas&iira 1 ufo3$ja$5&e—eni^.dasacS tfjseditfd 

J V <£p tj — 

riSod ^jcsflcftdja I e$t§re^e—adjsJ^siois ^?rad iStaft?, ^tdckcira I tfdssssjS— 

■'3' 1 tf E? 

aldf5«.»3l,ow aS^dj^.iAfc e?Ei Hd?ti,?J CEoij, ! £tfs—^e^.d?rac3 ssatJaSiri^ I asS^.o^— 
est^t^-isosTsA erodi&Ei t^ri 1 ^. dqrrivO i ®kc$o«—w&g^S. 

II I£i;ESlIpF I' 

oh* ri.dn'v’ow daatfcEto, vus! xhEfagi 3&3?;todsjri$c>d Sootfchd^, siitSe^sJots 3 
Kiiti eStsi^, seodjdj?, dd-^d^cto cSsthtf.d.A dd&d dd^, tSf»,ri^d djdj^r:^ 
©tjtetsjMaosysft erodosbti zjojrisb^ dqSrl'tfO ‘s^cfciWdc^s.S. 

English Translation 

The leaders of rites have proceeded with downward cliariot-whecls 
to the Rijika country, where lies the Sharyanavat, abounding in dwellings, 
and where Soma is plentiful. 

U Jk>&&7>E£3j It 

I i 

;"C£'2) rt25"S. ^ frvO3^ S^jO G I 

— CfrJ & w 

a 30 ii 

1 iC-jJ iSj t 

^trs I Hw^.sS I s&fcs/s ! i a3? | go I sddsi^do I 

_ _^X _ __ __ « 

' 1 

siisSrltfe^t I pj's^djs^o U *c II 
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fCkfebSai . 

M 


n o n 

sSe «&&& sj^Sst® ess^Js^stras^oSjo^o jJ^oda^o frs^s^^e 

sdissSj&rajSo a^,o s$ae^5ci&sie jS^esstSo sdjas rftrs sfea£iFCtfe$s Jtfaa:- 

^S^atJlqSFiJjt saqSra I rts^qf t aoawo gjja ie^sfcaiia^gijS ]l 

* Sjasn^itiF u 

rfodi^s— oj**, ^dj^ri'Je I <9sa —& rf, trader, ! aSrfrfjaids^a^,^. ^ejj 

(J — 0 t$> 'i J d_ —^ 

y CQ - ^ rfj ?S fO'j^ ^ c^ ^Jc) I p"3 iljj 5^Ji) ^3 0^^^ ^ I ^t?jjO-— 

ori sh^^FSiSfi i s’csa—odjssirt t szx>&ri4i$s —^ais-s^rt^tf E^ris?js£^ 
rtsra sj_uEj^.fO. 

V “ 

B $J5>H*J#F L 1 

<as3j ?jjdj%rive, de ^V^*. 

criJS)!5!j3rf£>5lj3 3 s3«naaodjjs yei s^^sF^Sri ^siraaqS^frivad qirfri'&racScS cdjasari 

ttdiao ? 

English Translation 

When, Maruis, will you repair with joy-bestowing riches to the 
sage thus adoring you, and soliciting (you for wealth) ? 

M 0 '-O ici-T'ds II 

i I I 

cl®(3c tf^&)G5js? .aJoCJorijSiJWBire^el i 
i I 

Z$% ^3o3s IS <&0 II 

_ a3 

n 1 

^8* I 5$ ! tfjSi^O 1 I 0&3* I 'qoSjO ! ®KB53^^ | 

I «& I | It&M II 40 II 

(.;to.Cfof*3JB3& O. II- 

s8e ^J^oijs ^qSoira'^3^ Jl sss^^woqjjas I 

(5eS^jj^3^&fis^ f g^ss^ss*' 1 eroa^rf^de ss^^ps* ^oss^s^ort^jasafi i 
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[ Bio, tf. O. J. sis. 2. 


■^;-:: o ^odaJo Ji $^©-3 ase s&tkgs s^i &s5 o&o^BTOFlSteQBjO stosSo B^«&- 
tsafsSfS aJo3oF3f 5 w£ea oi>t3t$s f ^tys sosx> tf^srs^e sgra^o t fS tfcrssSci- 

Sii&^rs I ^ are^rao I catto&ra? a^Bo (WaoSa* t^rt^pe Usdofo^l 

S3. 233,. £-.30 l<aa 1 I sd3. $.?&■■£ 1 «3^& ^ Srt- 

sjjsogJiic I do^ KsBBi^t spdsgp&i’.; ; oiwajP^o II s^oSasfl Ba^&ie II s{id_ 

stasis i oirea23$ I I rfsSle I 353,4I 

oka 3^ tftt'O Ji 

ifqsa^okg—%^rtsfocS «ss3j Bid^riS; I sosSjO— 

ofaiiJijrari^d 'aorfjcJjji I (^JSrio—sooS^ftaSira I «W3533«tf—£e4 <ao» I 

oii$ r —oirad.«,*3«>tie$oS l js? ©Bj I —otossari BotjJafcBi I Bs-~-f>B;>^ I — 

I tfs—0&3B sb^^dFjk.l 4>»aSi?—CdJP^fc Bilcdittajsja. 

* > 

so^s&jO&iOtcS ^.jdo^j.ri’J 1 ;, B^i&soatf o&nB sicBjBcj^ so&&3 

srarnBoj* £>?4i s^eJ3j&& aow cdjsB B/sreB^oeiraS ecfr otoB'srt ? (drasjirisjjs 

rsi'g) £iB:^ Jjj^jSj^Fj.jj. C&3B B^Sddrsb cdoasS^ B£c&&>u<fc ? 

English Translation 

When was it, Maruts, who are gratified by praise? that you really 
deserted Indra ? who is there that enjoys your friendship ? 

t b 

SSoJ3« <0 ilJ5« ^4? 3 ® i ld s &&1 rfadd^S I 

%a$e Sodes^a^s ii § 2 > is 

ii ii 

rtalpe 'ai I *k t B« ! I I «ft^o I 3&d33 r stps I 

l 

I 8od^*ya&?$g fl sl^ II 



tt, at. «$. o. si. .sv. ] 


5G1 




a TO>otoE»pajti o t 

ste^tti^siFSi syssSojpBartjE^^^t^s I swS* £ j£e® ?w>$ ?Ssi js o&» $ o 

03*5^5^1?^ a'ac^^j ! »Sodj£ i ?»c£jse . sd^FJJJSii^or^o jJ-za^jxl^Stodja 5§e 

^es^ds d^FOtot oix&c&e I I <&>&% i # 

<a& od^^ijiFe ^Ssoija I &rsi$ aoioo tft^rtjaer^s II »^i3jae s^oSjssd il re's*, a- 
s-b? 1 ^ 4 e^\.3 f waSorf^tio I sassagta^ rf,as§?^s I vs>. I ■as ga s^- 

©3aitf ^si^ris II I ji^sSe ll j^Sedo^sSajtfsis^e fcWjSSMjSui ^ H 

If Sj^aSo^qjf u 

^?arf^dJ5i I- <a«3, ab&rtif? I 

oi^SS?^!—i333hri*i5 I 6odS^S3 , 5lte!jlJ SiiSiMF^&iFsSrac! 5S3Sill 

ohi^siiis ttd I sjodaf^* sldras —shoad^rt&acsES < a&sil ssfyj —er^a^oj Jfo,33e— 

ttSdofrayah 

li ^ »i\i IJj f" u 

Fi^ori ^fatdrfdJs, ^s^tfjse&^es^&a t£ci «S«3j sh&rt$e, wn worths 
jjiSdrar^SWF^ETsiCi WSSillOil^ ScaadiSSSteiiCi SkdjSjxrt&aiiSS i a&irf 
dcdi^sih &,£&£). 

English Translation 

You of our race of Kanwa, praise Agni together with the Marats? 
bearing the thunderbolt in their hands? and armed with golden lances. 

li rfoSosTia3*>ds II 

I I I 

t> ajo slsftg aSjOfo&ua^ &$,£; jtoaarasxo \ 

i 

S&^S^O II II 

il Ik 

& «&1 1 *0 I 3*>3^S I | © I ($SS A ;S( I JfcS^CdJ I 

m ®«^o I 83dj5sya^s f il *sl II 

36] 
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K5 KL *3lo £5 


[ Sloe. tJ . ®. .9. £JS. a. 


« Xh> 0*>83 




O I! 


s^wj^s ijgitFg s^oiassj^ps*' aij^ss^s* a3£,- 

?is»^rl^>s'35i s ' SaS-SjMasifs^ SsS^^stS's J asrfessSa&saf^do^i & 
sy erg sisSjS* i j ^steroiK&a I sp^aasoo oio$ra riz^od g$a i «$ 

fJsi^e ocJo^e (S£;&aa:a3j3£„o£o gj rfjra oio jfo&aTiaSo $srao3» 

is B-jifsa o ! sss^fq&s>£» li 


II li 


sijSM—^s^qSr^rfdja ! erfoss^ Ea* 1 .—sf^sreci ^tsa^F-d© I a^sj-sass*— 
vs^da^aasi ^otSi.^rfdja shtia^dt 1 ^ ! ^—ss^dodisrerv I 6* ssrf^o—cfciarttji 
rfmsossah wdorfaS ^js^dIcej I pJediSs—I sfoSlsaoi:—I 
y (S^s^o)—SddFjja-^Js^SjEj. 

« * 


, s.3S'5,^Fri 1 cidj?' J «,sfsfg3acj s^pEsssjrd^, ^fr&tdcjari sSosj%^wdja tscS aiodo^ 
n«^ a^SGdonafi priori^dxsatsah podirfoi &&&**$$, s*3},o3 Efddsarf 
Sr^ddi, wdirfJ3S#J5^-i,?(5. 

*. V — 

English Translation 

I bring to my presence, for the sake of most excellent prosperity, 
the showrers (of desires}, the adorable (Maruts), the possessors of wonder* 
fill strength- 

!| Xc 4 o 35 E 23 i 'I 


lit f 

ndoioAj^ E3c£3e 3j»^F33<jse i 

i t 

ssJrfrsB^^ o3oe£o3s n $v ii 

|J ^eJSD^i LI 

fldokis l t3s 5 I & l s?sc£s I ads-sr crash I sdok^Jra'PTS'S 1 
diirsts I 33®* I a l c&tStafie II ^ li 
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e. st. v. rf. -Si-. ] 


Sdjftftirio&jSS 

w 


ll jrogdo rafale » 

a 

sJjdjs 1 ®. ft&o&& e> riches & odra S>stl_ 

sSres'as I odon^ I sfodjBjt ^ ^sdj&fs'5g ! Slid rfi?^rfj33'3 es^isd'i^sdjss^ 
srai^Kfj&sres tfo&jae ft £3a5#e I &S 51 : rts^oe I rfid3t^srt«5f jc^n-as^ sd^sdoSe I 
8d^7-®« 3 3< SS?SFido^J5^ skew's «sfc rfiftcSSiS S O&lt&ldS 1 ?10Jl- 

Sj^oSt I Od>S3 , I AdoSlS ^iCTJj! &e5j32l£ oi» idl3530$8 sdidFSS* II 

ii ii 

sSjrfii^rttf wridififfaeirf^) ftdoii^s*— sfeSr^rtto TfracS 1 sdsrsFfrcirig — 
f cfc^sdiaasi—©ujrfaoEjsS? Soo^sn’fvKhn I S sSeSS?—?Jrt£ocS 
tSSsb^sS I sdsdfs^s*—^if^rt^jsi rfsd I $ o8jsS1i 3$—^diai^naci rt^^^ESarti^^. 

Ii 1pT)eJI’5)F ll 

■ds ijjdj&i rt°T? ^oWsid^siSJrf® TjdFdrlvJti #>h sly. U). SooSidsaA ?R d 

-** <* r\ *j &: & 

rf^ori sfof^Jrto#,© siuo jjabai^sniti 

English Translation 

The hiils, oppressed and agitated by them, move (from their places); 
the mountains are restrained. 

2 tfq> 3 o 333*5 D 


ej^odAsrectae I 


qrastds rfoks 11 it 

ii jJc^ej ii 


« I esjg stoOTfisIsdaSo® E 



I 1 idc&g II 493 !! 

i K30i5f»s?3^ 6 o i 

©^ B oijrassei^At5^ w o 53^^o rts£a& 1 odiOTj I S?^o 

o5J59^«^^ w o3jasre^s ll oJj®#? cravat d?la^ ll e^Stf^srs- 



£64 


[ s;o a- a, -S Xfl. & 


s'£0^£®i;raa^s3lc®'3 


3$£Sjss rts^jss stofoi es dsoafi l esjioijoS I qSjb^ i -a^^- 
(?50 S^e^taa I fS^S> dd&fs$ rts^eis I! epodjflj&e ;&ssfcip33& li to 

^asiFois I jfo^aSe esjs'aoto rfo&raesSjjO tpsystkoe 

II 

h *j®ccpi? , r ii 

©gt^oijsstirfr_Statin sssg&ft sfotSesbrf es^ri^i I a^si^e— 

I | qresrsds—I 80»dj|$E9—8o£&|(sb3 rifled I 

zS&&t —xodssfod I w da^oS—aisAi&raodi sodi^si 

it Epas3^F it 

a^srafN ec-^B^d^cr^ TWeshsS e5S j rt’& sb^i&F&ri ;Stg*j:®^ 

©a^e^sirartF&od Xodoxod idau&#j3-oE& wdi^sS, 

English Translation 

(Their horses), quickly traversing (space), bear them travelling 
through the firmament, giving food to the worshipper. 

ii Jl 

I I I 

era fa 4psSr^odjae 3 to&fte i 

ii z ^rasto^ar 3 ^ 3 $ n «b n 

h ti&m&i D 

©fl 3 ! h> 1 S3^J I 4&3f\S i C^S!3S i pi I &ftds i ©EsFSiK I 
£5 I !?3(fos*pj I [I H&. li 

oUs^sSFaj 1 ? iftfcsx’a ajjssffj! e3$k!(4o I 

©ES'SCii* II SsESfcSSfl3^&sra J «5?. ^-Cl-fe.O I -drS ^SS^qideSs li if®, 

s&s's.o&s J doc! aru5iSjf l od^(iOiv. Jijadjae y* jl&cdiF “asi ! 

rlanre didsijse {p 3 ?^$SFe& s?Sf i( I »»qfsfc 5 f*a^o*« l -w/^stettfe %\» 
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tii) Fjj ? £f '3 i 


^srfro j&^cda^ ^srsf^tio^s 1 ScJsS^oira e 3 ^^Fe^dc&fted^rs^f'j&ftes t£,s&e- 
S5^ft.stor?fci£d &ra oiioi$ !l 

4. te -» 

H *j_,SiSTOil?SF II 

e^3Ei?—^s^ccha^-ha vti ! fltjsds sJ-sifiC^sio^ I wft^SoF,—er^otediSjj-f f 

«5t3FS^7—^ I Saf^F^S—5T0<S?cS S&iiS^.fS'Sft I 23t'o>—.“ro^i^ 

pt’ftn^^ (©fjo^tS) l —skdsd^rt^a | £,$rS&ra^(3 I Si —©sd^-d^ 

rii^siadj ?so^6a. 

II 11 

k.E jraaba^-io wrf ahad-sio^ ©ft^dia s§? : rf®ri#tf©s i 

sdnaa^ft ©Jid^pias tJ. is$o &d sSadisi.rig.s s^sjiri&odfj ^sd-d^b. dasi_dOda 

English Translation 

Agni was born the first among the gods, like the brilliant sun in 
splendour: then they (the ManUs)■ stood round in their radiance- 

^ o 13 c^ Dio sjs s^j, 

H ^OjUSE^tJe^C E 

© <3jh Ssv-iaSs ^.oS’jaeSosftf, ,ti<3 3.3«odoo & dd.osn£Ci,?\ s-skvsr^f- 

sii® steak; $o i S,esS djara^^ijsds^S) I sjjp® tu^sla^cigo i w (d*^- 

§5^ jiiko^ es^Fda sr^stesk^s &,& 1 ss^dstes^ £,ss?yj>?te«-\$c 

^ortB-a.&.dd^.e o t h I © gj35 @^,0 aSwA.cl-lS^wOiti.t- 

*ijjo I ©, y.os I !! ©sfoeod^FsSse a».53jk a ti>§&&3 e# essS.t^s* t ’te'a&io s$ ! ft? 

(Sjtis SJS^tgs *j^o3j 3FOT!S3 ! «. F-oo 1 ‘sS f s$^tpr«ss3?> s^dd^ © f5^$ 

I e3 I © tfjae asa^djaSsgi^steo $pz ©£j.ads$a I 

©. £-0« ! .‘S& il 

©Stesstri^)—.« &rae ftss,^Ji iiou 4t ddtStSodj ©ste^^tdg ste .radiate 

'saddg •a^^^&ada wbtfojfiSdwj^!. ds sbad,^ de^r^t^sS ^orf^osaarf^ 
Stella; ©itejtej^ejteJdstej. ds steia&ji aSa.odi 
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JStiC&SSKreSi, KfoSflt 


[ <iS. V. 3. SJJ, tf. 


e3{idiod«. ts^ilsii^oiijD.— 5? s^ fi §5ti 3t$j rf orf s^^aaj^^o £a aotfi gSe^oa 

jgjti), Bj ) ^6^in'ag«ao^,«d5Sis3e>Cj0aS (d^^sSo&i'MjJnBcS ss^aSa,s fi 'esJociAj^ &jj^ritfrniPiQ5ija 
5i iiri^ Ztet. id's?rrenoiira 4t a$o3j3(rfsda;gdo!±) es^easodatf^asto^Ed— w ?Sjts 

els^sj^o iicao ;&ra^aori (a. v-oas) Saadis* 

cdjsp-rfarfow ojjsrtdi: 3S t 5iiri ,r3ow adiijK^o E&siarf ttd&eji-c^ dao^.ri^min A rf 
a^o^frtarfi^cSoidi —w (8 j®s 35^$* a^eodj&FSSt'^a *azj si/sa, 

6oci (». T-na'i aed^iJt'ftdi^rfa. odjarfct cn>©,3oijj &3zo iS.auristf.cao^.ri's 1 © « 3j$e 

£>s^$s sesj^etfoci) 

jJjSG Ss^Afiii^jitoO ^^#£30 wO&J ■ (a* £.-m) 


E>rf^STSfS&4ck. 


3Jj3t£ -.—es 


sioo^o—es It Wrteratf— A n ^ ■_tfi 

—as j eszp^oc-^— ej 11 Jt, ^ ,sf ji 

— 3% Ik 

5E^&-U 

— te'KrP ii 

*5 

■ 11 

» toSu^Sj^lS* n 


i f j 

as ci»« ^s^sp-djs^^o^cs^ ri«S>3o o^oorfo i 
a i i t 

cSs-s. codr^rfdr?}? &&do Aiae^o n o n 

ii Sd '~i^i ii 

1 ill 

a 1 rig I &s^$s I erva^ssps 1 es^sra 1 ri^go I eSaosJo 1 

II < t I 

5d*rs> ! ktSK^afSie <aS Sodsa^sJ*?"?>« I &wga 1 &raesfc> 4 <s I sdoqij II o II 

J ^O&Cfl^T^G Ii 

»e ijg^ssrs^ss-®5Ssfa t s3'3jJjJrs Ki1n|^wo^ odins^^oiaars^ oiaosio 
oiaasreo £>^$3 rf^F$*y3F g raB,$s§j3Fea$? 6^^crapsSjaesro^Kra 
l erta^ s£ age dsrsj edaf^ sdgFfleofcS 1 eaj^r^daasi^sJoaa^^ S3®e§$ Sorf^- 



«■ ». rf. -935, ] 


sdifl ?d?Jo&o5s 


5 67 


s^fSie kde&oiidiji's* fci^dijasSeaJres^dEf* sss ’dsd^sfa s3s ©^Ff 5 Sjsxsrf^o ffjaesk- 
sdaodao &?j^o.1! . 

. u -vj-|-i i^v■^ L r ^ 

©’j.a's ^$3, ©J asSfaJri 1 ?? I adoiaorfo—sifSiao I ^ss.^?—*=&**„ sssd I 

*3 O .d ■ ?0 *> ■ — 

Vus3i$}_d^-rt^to^ I *afs._.doiidsiise ! d^s.— sj^fcsdcJ 

tteddid, drift I Sodes, sd&r$3—&d»Firi>sfcdsd dsj^^.ddjs wd ds3, ! 

sSjse^xo—! hziis — 53 $ N' r *-j Jt 1 £s S' ■ 

& ^ 

il 1! 

iiOi s& rifcSfdlri^f, sow da ridiridrirari&rad Nadira <3di Stf dabriosse. 
st>d tbs dd> Adrift. dories rrfx&jjdad dd-^ri drift esd ^<3> ©§ sededirtS?, dftfrijriyrfidvd 

Sr 5 V V 0 

wd ry oJiJt ! 1 'S 0 - 

English Translation 

Come to uS; Aswins, with all your protections: Dasras, riders in a 
golden chariot, drink the sweet Soma beverage. 

II Sci&S^E^S |l 

f I I 

y t3x3o oiragsto^jra rtaokraLw? i 

QhJ ^ W 

ii i 

6? 1 i&Sitfo S (rfJS^O 1 ©^t3S I d^SFJ 1 ?tsoS>Fs4**® I 
tjts^ <sl ! 8o Jes^eS 3 Sro I <sai I rto$*rfs sugars II s II 

I J7BOforS*p3>^ O N 

e5$ sg&sssa ^Laws,** odats^ ^s^^d^fjrso ^.raewaaisscfs ddril 

tirt^s ®s©s^ ess bS$ ktfa^tijjs Sodf^oijsssos'tic^ &d£® i aJja£oiiS5 7 s> ess eS? 

©^ogBS&Fjf® ees a ?z rio$stj£§eS?is sf® 

itoobrOf? 4AofeFria%4;&3#'rf d^ifi jiArfstaiArfiR^B* oS»*3 I wrt>J*5 H 
« * 
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{. sSio. er, &. J 4 4^. ef 


4 S ; *KSK;qSF t 

tfcjSe— 05»^^ $}£&«&&& I &>lj£» 3 3S«ar?®».—rfiJSC9^«Ji5TOrf eeJoTad^sidftl 
^Se—^o^rfSFritfjSi I —sjjf^ssitES • s^ss^da wci i es^ii?— 

©^ti3ttf3ri$e I sfiosn^^ws-—sidjaiKysd ^ttss^ ! I ?fj£<fc- 

ajosisiss^fi 1 w oAjs^o—^ do, dodcfiSJsso. 

Sjm 

I ji 

jjSisSJiiiSridjss, aj^F-s&odisKfcS ewe^d^ritiA, ts-^oecS&Fri^fif, 

E75rf ts^^Vj^dRi esd s)«^ ts^tcSedlr^t, nS-rad^rt ri^^syaci leas*^, dqfeSs^S sjoS3 
StiP, dcdjd^S6» 

English Translation 

Aswins, partakers of sacrificial food, decorated with golden orna¬ 
ments) wise, and endowed with profound intellect, come verily in your 
chariot, invested with solar radiance- 

a sJoiasaassste y 

it I I 

a cdjs^o sifltoaijjOirarotfSwj^tf^sj^^pB i 

sd? 5 e & 4 o n 4 it 

31 li 

<y S oira^o 1 1 s»6 I e I ©o^&jg&s 4, i jSjs^s^s ! 

1 lit 

2»OT^S I <&bj Si I EdjqJj I t 1 I s„ II 

H r77IO^j£®^R^ fi O a 

a6? es^jfs pjsdoaJ^O I tisdosj ■aa-5 sis presto I xrestogrergis^?, ^oacto^e 
dj&t&jBS ©j^®s I sire?to ars ^7res3 e^3s f li aS3 sfot&to^qreFftosroBs II 
Jtosto 0 sSrass^sSsSrB^* &33,^3 <m$o5?f aj^S^rc&titora^TO otosso ! 1 

^^reo^&g^cio^tre gso 93£o t «*r!^ 3$ tf^freo ^s^- 
fldaes^&swtoasatf© s£t3« . oto^,e sre^sjdsisaiS^ £agsto$jtogo sto$to sto^do 
SJHStoo oSe fosses | &w3o 11 
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sSiJ^fd&jSaSa 


II aSjS^CJ^F H 

(£e| y^eeSedlfl'fe) ew^sbsred ^drtsforf «^osn I 

^5—5k3«^e3ji>¥$©od ! w oiro^o—dofodcraat) I ©oSSijss*'—ao^agaodojs (uoda) ! 
^ss^p^o—^do^js-etid^ I j$d<3e—oSiwdg) I —Sooasfc^dja I ; && — 

oSiEjSitjCSCdiCij!! ?5 vj J&JSCdldci^ 1 —37tddjcPl3&, 

ii spT5?s^F li 

^e| s^fifdfd^rt'Sfj dd^sfij^disyad xb, Prised dijb^O/ie^aod d<da 

rfjsao. Bo^s^aodaja toodi tir^da Satsi^usd dd^ edited© SocStb^dja diijbd- 
ssthtto ad jStassftdti^ mitidjsao. 

English Translation 

Come from (the world of | man, come from the firmament, (attracted) 
by our pious praises ; drink Aswins, the Soma offered at the sacrifice of 
the Kanwas- 

I Jjo^?¥*>53v^? I 


a ;Ls$ o3js>£q Jodnroia^ijp&joira i 

i i i 

*C«^ E 33 &J 30 sJos^sa fcatoj^O SoII ^ It 

4 ££*Ti)d£ U 

^ I fis I otorfs I adi I d& I « I aa^5^?3f I WEjfs^oS^ I 
4^s I rfs^dj 1 I ■s>3o 1 tore»S I jSjasd^a I sfc>qb il v II 

il jTOOju^ep^o a 

ss$ sf* ad^S' I etfSai^o t! 

dos^djs^ dOt'dd^F' gS S?StiFciiod)^ »5 

Sic^rijs^epi ftrasE&JSfS Ss^sjorfraE^ 1 cdsss^ I II spod&rae dsar^j^ds I! 

^s\ tyotoantf* I we Ac^ssd^tfa fl^ejpste^rftf^o I 
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( ;Sio. y. j. XJS, ef 


■*! C&) C3 I.G £1 s' 


sS^ssS^o jSjsssksfoaSoo s&sjk sr^o cii^a'sgrfjo oA»sio&©$cJqjffo 

jfoss^si I te^aJjreAe^ I li 


II EjlBcre^F II 

(<ad* <ss aid*!. 5—ch, elrac^d &f«ra riQoritijti f ss—stekrigsbia 

E3t'h I 6# —ESoilwOraSO ! ©B&.odjs—d^fi^ toUE-id tfj,.&3 ,oii)U gji^ScdiJ'w. 

©S>.&rti?? S SSOS&jE^S* 6 ? — So^S^aadaiJS B j 'Sw—ridj, 6 s oiizi d 0 i &£%$„— 

^skS*^ f ^sfs-—I fljacsfc^o.—skifd-idosbs^d ! sk qjo —.;&<£> dri^ I sss-o— 
^^w.dfb^tJvo I Xoyjrsd— 


!i i;ii o s-Jl' .£r !! 



s&.SierisfsSsirissf* ^d-j'i^aodsj.'j 
SS.Sjrt'i?* sso^B^aodej-j^. -tots o. 

sd' ? ^ 


J3sj.3rt^rfijajOfjri wji o. d $ ah?h 

^'v y w ^ 

ddo, 6s oh&i d0 ^teKSuj^ci) d;6,h; 

<£y ^ ^ id J 


^i ?jj 5^d-id30j3&31 1 d ij-3 ^y'-j j3i do dciGih^ii^ .r i. 


English’ Translation 


Come to ns from above the heaven, von who love the (world) below, 
(come) from the firmament; the son of Kanwa has here poured forth for 
■you the sweet Soma libation- 


a? fSxs Ojj~ £ diisj $b, & 4 Aft€5to&?;so3o$ i 

w' t) _ 

J II 

£>$n3-s n m m 

II BCJsnEi! II 

I f \ 

« I fSs I eias^ I eniatSs^£ l I iSjsissSasSjeioJjs 1 

i I rf^rKra 1 *}, l «s i l tfera II ss II 

IF JS50tt»B^K„<S v 
£■ 

3?S W^jrai^ $j&$s sd«s» tk, 1 l th^edi® <$« I era35rlare 

a^ESgftja* Sfo^sIgtS^? &ft{'fo£>e5c344 &i> i° ^5 are & <soijs cdjs^o 1 ft?rts|3o 1 585 
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i>i,A6CS?io&s35 


sf^rsi^ S5.o3 cS^f fj'ariSjji® 3^335 e^es^® 5 I 

03353*5, | tfJktSeS 535235. EjO I jfo SuJ5«ioij5 S35233 ^ S’" 35255 Skft &££#.) 8 

s^sd^FS^ f ^$5 so? Ffoa jSsaaOsrf^sf 5 S^^F'S 1 * 

^rieo I 03it35j 1 S'Sjrf685^6635^06^35(4 . I sSt 3^353 3^35^ S - ^ 

J$J5 t#X &S 6&>535F sS? Sj.rfrfriSe! aJ.rftoFGfoiSStf® 3sfi ffS,eed&f(! 1 S ?!$&$- 

S3JF0 Sf05^603^8 tfi&FSflKreF Eg? fJ03 *SSf 65$50 ^63305^^3^ &I5S 30335 35 oSra 

S33^0 li Jp5 &2;lB3(, «d05S dtd*^ ^t;35cdiJ5,orf^ % II 03>n5^ I 

$ ? £ !p$5F^ ££35 $ Oj3sF£ CdJ5$ ti/C&p, ?75Fw J5 oSj^So-l ^oSiOdJii ^0&S0$3 it 

I! 3j. 3S)E33$F ii 

3^ £$rm -3S^od.)Si35Ja I ^a«—.55,0*EteFrt'l#JS> ! ?I^S55— 

s^BS^s'ad^jjF^ssPi ofcsrtsi^ s&Ftfejjia^s, sidra 1 jG-^tsSa^— Ti^&^trtl 'io^wsJtfd 
■psdjsdjs | sStre—(Se^rtsto t?c5 I a^pra—3ie| ©|^ti3(3$3ri3f 1 «JsS^ 

ri^oci h,f305ft ! fig —ftot I enjsGsfo.-a —^i-SoSw^35 ri ofcsi & I &»?*&>&s;io34$— 

>Jf -f — 0 ”C- fiSf 1 V 

^jsfdj£>535qSF33r\ I » otosto—daksdroae. 

a ^JBSKHfjF I 

7i^goc!TJcjtf otes-rlsd^io^ 

tj&F^e-'.si^sJdjj, sj^a^rsf e5dcadj5 «sri ©S^tdStrfijhJt, 

rfjSi-. ^Sj-lFrilfoSJ tJ,?dOo:Tij ?b ^cdii^ 25s)CJ cdl2S ^- ^JStrf3SJ535t|SF°35ft Ejldigij5'30 4 

Engalish Translation 

Gome* Aswirts, to drink the Soma at our sacrifice? you who are 
praised (by him) (and honoured) by his pious acts, benefactors of the 
worshipper, sages and leaders of rites- 

l| pSo&3f>J33Sit II, 

53^o £)C5 &ji^o3js$ cto i 

_$t <»> X — 

i I I I 
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[ 5&>e-, cr, e. 3. « 


?J30C5o£SSps>S^?J!aS'J 


I! * 


diis* - I aSs* i Sa t sT5o I ssja's t a&ljoiis I asofx^e : asd^e ! Ftes ! 


I 


i 


© j o3j?^o I ] an®? 1 1 1 5&*fc • fe. 


sdo&wbok o 


oS? rfcra {8 s sues si oMtya ioa;i js^o o3aa«s»o e^jo's 

t^^«&,QtSi3EO^©3:f3!jfFS^F5J3 jSjS^^ d^SssiCdl J3is=js3ii Sf&S&duC tf^S- 

©SSSlO&jSt t! SiCl) ti&? £L pr *? at, S§$3 daSj.ErehSSCi ! 5^£> < 9 3 £5«S*-r s l -adcSc^ 6 
li ^EjtSiss s§s iss^fjs a? cfoase I tsris^^s ! t^rlssJaif 5 i asl^s 
s&«& ;fca«aSJt!<&o$W3>o Efj&£^(3t)3 ^io® 5 ^ 5 ^ 35 ** ri^o S eniamrisl *o ti 


n ^jSsjca^F ii 


fJOT-w as^^fiScsSiri^? • ss^o—? jS:^ ! a^srs—^drci£d ] 

ttka^-55™ einirf oir^d B-cioci& I sdj?4 oAjs-—&. sir cad stii&rf* I ass^rtc—ti^tsadr 

zsit\ i ®»t&raSe —33 b&g? ^liaj ! a? ocsjssso—^ erfi ejoao (^didaod) I ©loss's— 
SSS.^Sdefi^ ! «&>«£>- 5 »SJl t <a5Jj«t5 fe-Shvlil eraS>~-glrt SS&fsSKrijd S$ 


I e? ri^o—riokdjaSO 


t£i'cTI Epr 


«3>.?ife3?;S£fR*?, tiUAdA 4fldrsiod0 trials, ri$s oiraaari eda, 
ti^pn^rSjan sSd&a? «?SD. t?d;d5orf ^ dsri sS^od 

e^ifcariad da^r! sstj) data's ft doiadsSD. 

English Translation 

Leaders of rites, when the Risk is formerly invoiced you for protec¬ 
tion, you came; so now, Aswins, come at my devout praises- 

I] LI 

arf^il&^SracJ^ rioSc i 

ipe^sSra^tfeajTO n s. it 



t?, st, e. «r, s. j 


x;ir' '£5s«fc'Si 


m 


I! sSdsKj.ds ii 

Sds I eSs* I &SC2$fre3 4 ‘ ( ! «J S S)S I rio£o I d,S5*lE3^.l 

§e#s l $53 r*! I ^tsSos^s I II £- II 

U £_C U 

5 

£55 ^ejrsrs 7^1 !^J3oSar^ si^53v/$e^*» a J5S Oo^Oa»8'SO?-S& J (3^ SSii^lSS^- 
53j35?rs8| a ftjseidcysci^ d^E^s&siveidci^&jj^s^ <3 t!!£sw3 4i s'si rio^o ! 5$fi5^«o f! 
S3(ad?-dd^* II t>!Ss rfSj? J?J® s 5Sj& I 

oiacs^ I dd.o ftssei?i^a dtSrfsj, 0 sys d.s\d,o sUea-95 s?^ stfo o4so3j35^. 

Sf^ oioiSS'30 ^e^l-35®.^soi^^wif© EpS ^SSilrtd.^S I gi)5 StSdeS^Sai SSOi-J- 

^JSjtSSrf^ SjJ^5dk>5!?S ?i0 37— 

srerisMo II 

■ II 

^SFcys^d^eJjs^dg s^obdcib eSrs&a&d sst^tdfd&rt^f l S« 
ri^draf^aoirari© I &J3£E$FS , 3dtj5—saSo^aotranO i «g—drt^gfi I 53 ria£o—doii 
djuaa t rf^wjtSe^R'S—d^s^cri^d %£3«F?>rt a** cabd^ djsdtfeeow sruisksrad 
aiiSoSM'Sj, ^ y&^edediri^e I ^shr^d was rtS^d* wS^a I sSssrfsi^— 

dda t* graded* ^eggtr, && ©S.^riSe I #/ms3j59s— d^io^ a9&F3sr;d «j .Srifed dobra 

W£>.0* 

13 11 

s?s)oi:idd^ d/acSebd eie|j a^jKtSfdlri^f, d^sS/sf^aoasriO, 
aocroriO, Edj^gf* dodiijjsso. ^da fc s^s^oks-sd j&^sSrSin ^f,didd:> A dj3d®e*=ow 
eru^djiSid -os3, ts^xdfdUrf^t, ^dj^s5Eiori.» waa ri^dd so^O. dd^'S^d 

# 5 ^ 3 ^, *>eJ l da>od d\<srt^j5d^ccli^ ■las wSi.e. 

TT d 7 & -* ' < 

English Translatios 

Familial- with heaven, come to us from the sky* or from above the 
bright (firmament); favourably inclined to the worshipper, (come), induced, 
by h is pious acts; hearers of invocations (comsj induced) by our praises- 
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[ siio* e;. «, j>. 4a. v 


1 JjO is JtJjJt 1 'SI 1 

I f. I 

Gstoc^e ^cajarsits^SJa^sSosiptf^eSs i 

i i i 

e&$3,5»9* H cj ii 

ji sssto^t i 

*o 1 esS^e 1 do ! e#4#s I w*^ I 3U^Eib?$8l 1 

I I ^sio I $fo&; ! fts?sifts ! si^* 1 eSedjd^ I! «5 H 

I *?C&C9tpB?SjC> n 

es^ci^j^^s s^saip^? Sj^eand* Ara^ifes#* 

■50 Sj05J3f 4^« I tedd, ^Eie^S # 55 ^^^ SjS^daO <$ S^do^S^^FS I ^ESj^sSf^S 
ag)g. a^l^sfiFO^d;^ dgj^e fvs!?F> owjssudoas^isis* i 

©ri^Foijs* ll 

II ^S^qSF ll 

o^fya—,^ gy^dtattrrtt (^dyiij 1 »4,3 tf — ~&srio£vsi t ®4 g e— *3? 3 
jfo,a#*Fda i *a,«oto«$<—to,totted I *o rta^4ie—e$*nft wre^^d? ? I 

3§3,c£a I tKJ^SiS—dw^dS^s&s «d! ^s—d^sh&cdw i 
fH!pF5-_Sk^ari^od I ss^o—rJcjo^j^ i ©SJsdjtji®*— dJS&ci^oJ- 

is t$±y*tt$F u 

eijjrtiSfdart#*, ddifio^ja ?.3e3 atod ^addrifo e»9#s»r\ 

ti^dj ? dsBjBdi&oii dioajdjS^^^p yd rfs(]S>&>Saaiw d^dritfod 

tS^oSwdo^ dj^Scra 4. 

a 

English Translation 

What others than ourselves adore the Aswins with praises ? The 
ILishi Vatsaj the son of Kanwa, has magnified you with hymns- 

u ;do£c 33 ??£'&$ ii 

I 1 

0 srso aa^ ( 
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&J Cfc ^ £3 J-5 Q h>3 $F3 

& 


| l 1 1 

s^Oss^, ^gjado^rfjs su sjijs^o s&oSjssZjtasi iiePf 

it II 

! II' 

« I 5J50 I £>2j.S 1 'SlEf I WiSS? S WBS.S r I 5?«T> 5S$i5$S I «0^,(33 I 

_ _ fj __; 

S3S35^ I *^4^^^e&3 1 33 I I ! rfOOd^S^JJ® 11 ^ H 


& sraodj»mS, o 'l 
r s 

Eg§ Si^jTiji? s&e^aSie *^sge®3ft^w*jgrt?£;S;*!e dgjiis^FO fSjs^jSag- 

%i?, £in> ?g, ioSespo oisJS^a^i^jSii'*' I «s^^3rjs?3 f ' il Esl.oi:g'i©5,"S5 <3 & 2s sS a*, S 4 & 

B^^dESsisSed? il I 3w,S^o ST-i^SUrf-i 1 455)555^ '^e S^^eacgrfJS ^35^3^ 

d^ra.csSO Ma^gsSr 3 3i> 5f® JUsElif 3 cdJi d vJ -idao3jt)^J»Isi 

oSiSsid^ t&jsga I Ji 

Il 3;-■ 


j ; ri-if? I &rf.-s—^S:?^3^odji)LS i o^-j^rt 

rfS 1 —dgfSitjjFiSi'n { *305—d3.£rt$od I ! a? sss| i 3 !r — 

I as Days,—aijadaoidja I ??d 5>£ as^Kstdk’dgriS? 1 

SU — gj&d 0*w plt^) I 7 * 1 —Jjrfirt I 53-3 oS/S!;!$J STS—si j3ijji)*3(rfl#01!-^ I —ifriS. 


1* II 

»j ^ESiKP'jC&aiS sh^^F^h ^ oirarid6 ds^SraaA 

333?ic : asgcl.s, dd^sradvits escS ^e5j e^?i5i3trfgri t *? J a,bc|Otd <t>°5§ 
ddin a;Sjdo5TiCj?UtA tff\B- 

English Translation 


The wise adorer invokes you hither with praisc3, As wins, for 
protection: sinlessi utter destroyers of enemies, be to us the sources gi 
felicity. 

!■ X □ Ztr 51 &*i $£$ II 


« 0530^ fi 

N 


■otoe^fw-d(0s3oaajcr^*5?>$rf#Ji i 
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[ wio. tr, W. J>. y 




Ofco^o Sgj ri C0 1] 

i u 

« I o?o£* I ^e I o$Jsd$ss®i I tJ^c I ©i*d & 3* I *®i sr&iS?i?5- 

^ ^J3 I 

I ©^fjTs I oiiiSJo | «, I I li oc II 

u S50iJHi(SjBS$ o * 

a3^ aySS^&^^JS 1 c5*i5&(iS OiJelrt^ClCJS ! SlESgrfjStfWSjO^- 

C5jag3e?§4> 03^t&&^ ) 0±?BFS3E3* £ ^S5 ^OiOJ^Sa^ ^3e KUO 

e3»5te*©e tf^a wfc tfsU( escfj&^sd^e. ^cn> sSe <tf»s*o 

ojao^'j t^s'sp^tpejSiS'Spi Hsi^s 3t,£«§rwsirit|.^C' I II 

'i I 

53ts§Su££j 3—oii^^jcS-jCd-;® sn^rt^rt;^ ziosj^^ d^oadjrt * 5 ^ e5&,?iri3e I 
oJ-S'iSiSi ?J^D?gi3eSJ03iJ 1 3*>0—£l»jaJ d^O-CifSorij^ | crtja' 5 '—OjJe)53«)ri 1 ftS SJ — 

da, *a«3i*j« (wri) I w^RT—o^flcslirf* I oiwdo— 5*3 1 $«w&— 

©«f|^S3t-io I —Hk&JSj, 65530 tort's? i ^ 53rit3r.^O—d,0oQQ9. 

it '' 

ci)£j ^,c-3^od-i0 tfoirf rortwi a&JSoSckrf «s2■ 

,-^p _. J f rt ftj ’ 'A. " HrC ^ ’ij ■ 

3 (ao 3 ^ ?)3^ dq&si^ cdre^r! 36 a. ^r^jse art wsSfg^rf e^ogrt?*^ 

^fC^FSJErt t&nofseo. 

English Translation 

Affluent in sacrifices, when the maiden (Surya) mounted your 
chariot, then, Aswins, you obtained all your desires. 

II 7tio8»333^>fiJB « 

was rtsS^srirsa o&s^^So^ 53 ^ 1 
«#* ""' ’“ 

SS^J3j« S3U0 &^3dZ^&fle5Soft>CS<^8 $£>8 II DO B 
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9&>rt ft&cbs? 
J 


n EdOTlfr n 


©is I fisS^jtiSireei I CijSesi I © 1 edraio i l 

1 sno ! a* l sjsis | a Softs I t &SH !! na U 

sS$ o3oe*& otoS, ©gjass^s^Fra^aW!,- 

ffeslrtin I S»slFft& djssjjjsisfa 1 rfjtarsfooiigoijB tioSa&^dJS^Joiw^d d^Sefre 
oteiSo! ©rts^^e I r&5^s ^«3e* ££>s3oFeqrsiJ>e sdoSnsi^ro oijisss^o 

odwsdc&oedqJFo sisifis&oi^sijdaftes* i tioht- 

srss* I obS »d^oa! ©rts SSni^rs II 

II Za,&&&Z$F I 

es^psi— a<8^ (?je^i ctod oira3 daerirwad da si 3 $) I — 

©SositSt 1 aJaSrf.flESrm—siirfESFdjOji^Strf ss^eS djasirtSotS sra^ci I d$s?J—d$ 
sSftd^ | © odjsgs—rfoiidJS&Q I ©ssi^s.—I —difsp^aodijs sjcS I 

sd^s—rtjj^ou sdsfeoiai I I d^qb^s'—ttet^djajt&Saad I rf^s— 

1 ©Soft? s'—sdaftas 3. 

D ^ron^r 11 

i$h »{{3t;iintft. rifd aSrasS cij^fcS dja?dii^£irf d-ra w^ocisJ? &ris®F 

sfcoSiSeiEkcie, es^?d dfisiritfod tfja&i&cSjsi sjcS dqS&Bs^i rfcdidi^so. da^sjct® 
aai>A acS risf^ew aii^odia sJraqkdj^e^tSsJsici ^Ja&na 

English Translation 

From wheresoever (you may be) come, Aswins, \vith your thousand* 
fold diversified chariot: the sage Vat3a, the son of Kavi, has addressed 
you with sweet words. 

II *0*»33l»Sll II 

I I I 

3g)do;kci3^, 5&>&fcea$G'3 dcOJSgg^O I 

[Vol. 23 ] 
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L 


Sfco. er. «r. Xjs ct 


t I i 

SkE^oo «3o$ s3So,$.^^ js^s'so iioshi 

H JCdBL-dS D 

^dojjdoocysj I s$dJt>d?ii5> r a3 ^tls5S»^ja I do;Sjss£vt> 1 dc&J&^so t 
jSj&^doo I do? I 1 <s)dOQ l ©sp I dSo^e 1 w^js^&sao II o-s il 

.U I 

^dodoocr^ Si^ododS 1 tiaeotpt ^^dojdosfdc&o^d*^ ssa b^tfjsd^s woJoqSfj^ 
tia^jsprao (Isrs^fc" 3 sa dcSWtw'so ^;sasaa doS^e^cs docsad^ IJ dod^S?- 

dj^dora^dJ^dftS^* I dsdod^tto^aoa S^sre p\do ewcre.^® 11 
d&^e ^SiF’d® ^djBrsd^fd^ doe dodoedoo ^j^edoo 

do^^aj53^« I srSi^oa^stio II eso II oiits^ l fJad&d^, 

E^dssa^F* d£r3? 1 ©^ss^B^ds^ai^o .11 * 

ii sS-S^c^^r* ii 

^Sodocdtj— Xoi^dd^oyidjs^irfadra I ^dod^js—tfcS 

dod^^ddo I doSja^ao—I dodjafidoi:—1 d^—ari^dij, d&>Xi 
sddra ed 1 s^fcSfd&i^ I do?—^ I 'sdjo tfjs^doo—ds I 

©^pJjSd«:s^6—^CdX: tid^ djSoX^B. 

II *£*>£?£ U 

Xo &r« fdd 3 ^ 0 y.jdjsdia w tba., ^Xcddi^dd^, pris'd 

ri‘vjs, wr!^^ dEaXidddoa ad ^ '©^EjSsdS.ISe, ^ Ss ^ed5j ad^ 

■■-v^5 >0 XrjO* 

English Translation 

Delighters of many, abounding in wealth, bestowers of riches, 
Aswins, su Stainers of all, approve of this my adoration* 

t fccfeffE-ratf* U 

] 

as^c^sss $ 2^0 ffs^oxSjtdjOjjs i 
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tf.io ^ 8 tod > otosj£j&; ^js fSjas SedqSio fteSe 11 04 n 

* J J ^ 4 J _m 

LI 1 1 

a I st? 1 I ! 3^,4 I I asJjQjja 1 

^So I fi I i&I^JbssSaS I djil f tfs I 5sd^^5 I i! <H It 

* Waoi5fa^t>^o t 

?Se a^srsbjfi^ as^oira^ ) o4Js?s i Jo J ('S^da^^nOa , 5 i i6eSjS!i s^nla^a Ss^fi 
^sssfeS cret?3oS> i t »4i a# ^es»\sjji- 

oirasStg | Ddia"^ s^rfo ^sfjsss^drfdjado ^rfor sdi^oioo ! tistiato f 

#9s'*u3? Hocrs^jj fiod^oia sre 9«ds?3to ! site ddo ^,^0 !t 

u d^atutfr if 

e^,sr?.—<as3, a&*sft3frflrt^? I ©ssitaJoj^d tssdfi#, asiresSawSoi I 

S>3^<&—rfdis^rf t ctc?oS(i—t&irtffb I tfs—1 a —&ra80 ! pis— 

I Bii^oirad'et—^TC'i>ti0 sjriiqjFdfs^n t sjjSte—djsSo I 

tfs—Ejdi^ I fid?—(dd)^) I dJt> S?rf^^o—ddsrerkriei djsddeae. 

ii S55 ”-&^f & 

&& 4sS,?icdcdirt^?, vts *» aiofnsd j§trf s 3f, aao^aado^ sJd>rt sSshstBsti qirf 

yd f 54 TJ m “ D 

rS^^^js&o. sis^dg} dross. dda^ s>od?b 

ddtroTfodo^ droddtso. 

English Translation 

Grant us, Aswins, all riches that may not bring us shame, make us 
the begetters of progeny in due season, subject us not to reproach. 

u Xok 11 

I i 

ooo^tSb^ -j£cre»j4 odocg^ e^owde i 

©is tfe^gislrs^ n ov n 
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S^0i)S®«SR3Sj,S!DS5 


[ sbo, tf. ». j, ?&ra. <j. 


I £*£&S9 0t * 

ofos* I p'S’'3?g ! 3SiESS5rfi f OfoB* I 3» I *^8 ItSJjji I 6&0WS« I 
®3ts 1 aScs^s&SiFSSs f thjfci t I w I KJS&J I fls^srs II 09 II 

It B 

c6e ^ 5 ai&jfs s^w 3 ofcri^a sdca- 

sda 5&/adE3c3e ois£i tJeOMSe i ©oStfH'ssSo^as' ! rfSJajw? ^sStjSs ^ 

e$s ^^^^rfSassai ii wskSU^da^eEs 

d$$si bS$ es^fi^ wris^o II 

,i II 

fjnp.—sJ&rt.d.G-sjtJsn iifS. &S,£fz5?;u3ri€H cdi3*.—toodj :£?$ I aStRSfA— 

t S? W *3 

ti&diSesdg I ^s^'sii^djs I oiacySj—ss^sra I &ot)dg «©■—I 
(s4^(«3csiSrftf« I ©^8—So&go £*3® S^SdriflodUft I *8S£elS$FSr&—<9^ 
SjqSjyad tjjasj*^ 1 d$?f$-™ri$j5jioOfl 1 » o±ra*« —dchdjaao. 

s ^iS5a^r o 

ds^cjsstesd ^ ©IjgifjSfrfirt'Se, ^ecSi djjddesdSc^dra fflEjfess 

$±og©#di£d (t® ssoaid aws d.desrttfoeiaja ss^rSad^d d»dd?b, E&jaoS&sd sdi 

U fvo a '?> ■—' ^ & 

aqSdjaoSfi decidesa. 

English Translation 

Whether, Nasatyas, you be far off, or whether you be nigh, come 
from thence with your thousandfold diversified chariot* 

* Xoiw £T>JJatfS ■ 

l l B I 

oSjss syso (raJtfs'^Siftr^FrfFsJs^ es?ri J £?s J i 
SB^&rffMaO.iio i^O 11 08 * 
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It N 


of zsto I I &i^s I fiesjsps I ! tt&esfyjiir I 

1 l "asSo I <3^,o l II oas II 


U *K>0ijE#$J»3^C „ 

«E fjsisi^j o3j 3? sJsa,®^ oiiSiSsaro oiiisno fte^rs ©d^F- 

©&>3 r 3*?^ SrfO^OjOE Uadj&^tJ-Orfs igr^Sb^O ^6 *£$0 SsSM^Sk^O 

$i,o I ai.oia^o-Jl 

-» -J # 

i i' 

pts^s^’,— dadoed *c3j s^^fdfsSirl^e I ri^j-—] oroa 
Kh$M—oirad srij&criw l ssao—srfyfc A I JU^f*— sbe-srtSoci I ©Sse-s^s*— 

5ioa dra&ai&af i tt, ,—a- ah&ri I ^aSJSj&sSfWO—sgsls^iClo dradddido • — 

sa* askS cS-rs t#cS I ^ade—adri^i t jjJ^c— djsSfi. 

■y —* TJ ^ d!j nw 

u ii 


sidddreda^d *?3 t sjS^e&siari^, dd slots tf?rad odad sai&sin ^rfvsia ,;d>,£ 
riS'oti djdjd o^riidci disad^-raf a sb&rt dfcrf^dfc, ^^doi s^ari^tira^d 

ed ddi drs&d 

English Translation 

Give, Nasatyas, food of many kinds dripping with butter to him, 
the Rishi Vatsa, who has magnified you both with hymns 

n jjG&sesetdi ii 

I I I 

GTUBfcJFo Ok^aSo Ofcorfo ! 

oSjse Jso TtasSJ^oSo ^^ds£<jao£raeya a 

i Z-tfz&tiz ii 

aJ, I 1 waapo ! | w^ss* I ototi^o I ojwsfc 1 
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jTOOkestjjii^Stoss 


[ siso, er, a. a «js. a 


oils | 5750 I tfOSj-TS^OjC) I I a^ 50 :JS 5 # I creeds 1 3 j£"J ' 2 1 ilofe.11 

ii jraoJoraSjteafyj ii 

c3e es^fn^rS^ e$j§ 4t j jfja^^e ^ ?eodra oiw^stoJsasFo»©$d- 

cas^d*© ccojdo oiCrOSto £, ofot|So I sS^o f 3?e niFfiFS^ae EfSifiw^iaSis S7» 

oijo^SDo J&sij^o:© JfosreqJr© ojo&^sds* | oSod^ sjrijBOdj&s* d?k $it- 

, st3 J e® r i ©s\ ’Sf^^oias l! 

Ii Svj3iS;jSi$F It 

twpfcdaSjSe—yuiroti^iicj sre^ y^sterisred 1 —as3j I 

—^ajS^F^-JA | OjOS—CfjZirf 1 ^.STkrf^JSt I 

o3as—cdtodi i rfjgjscdas*—t^Sd^s^Jha^e escdsi I wjS^— d* I 

3^30© So— ^gcSoi I etuskfc— wyo&cid^ckcto yd ss^ddsti^ t 

oiaasio-—?ie^ i d, ojas^So—#jaae. 

o TjjJti Hjiri 2 p-f* t 

trosred^cJ crs^ e$d£riSr~c; ya^iStdtrt^e, ^^^{gc&aociexflj 

c&wdojs otori ?>3fcyj^ «so3d d* sb <$^F?irt s^doi rfjSsi 

®d,dra, joooiaasssBeSaeJw yd yriddij^h =#j5ao. 

English Translation 

Give, As wins, invigorating food, dripping with butter, to him who 
praises you, the lords of liberality* to obtain happiness; who desires 
affluence. 

« sofc spaces ■ 


ts <3 js$ rlo^o Ssssi&^o fra^stoo s^cto^ss^ \ 

i i i i 

N§ JfoJ^o3jS? CJe) 333^^030? II 01 ff 

II ty* u 

s$ I rfi I rt&so.i Sssdwa t <adi$ 1 jS^tsbo I 1 



es. ». y. tr. d. &s. ] 


Bfoi^?drfo&i$a 


m 


I rfs I sS^ljolos l rfcrs I <adj® ! trarfo I w^^oSoe II az li 

fl TTCOtogtZpJ^O » 

a6e S^cSsn SiS«ae icerfstx? oists^ S^s^o kerfs*: Fras&s^tr 3 

$&**&* «>« S^dl!jJj»tt »2fo©^ ®.a^J5| ^JSEB , | # 0 ,s MSSjftS^O ara©# 3 S5 - ? 

es^ds frias.yxr^&jdio rfj^tsko j^esi^ja rfotfo I tssjirts^rfo I wrfS^ *1 £e 
fjca sita^c’ 3 ^jse^aa^ So^o&i? rfj^es^^w^^rfoira dodOT oiws^s 4 ’ ^a I 
1 ^d^rS^rfoes&aEl s^rrfjasraa . 

rs'arfo 1 rfi.o il rfnaJ^cS^reU waosirf'i rfcfes I! 

J y . 

i iEj ■& 33£3^> tp F i 

$Ersdwa.^-borf^53d slrfi-ri^b EsasSriJsdiSsSdja ! —0^{^5rt csy^djs 

ud a& y& ?ifdfd^rt^s | ;jg—dd\ I ■gsiio rfja ts&o— 3s rf%frf,v, ffijfirfu&isah 1 w 

0 i3 ® -* “'y 

rterfo— d-sSadja©o 1 ?fo«—^trfjrf^d a«Jj Is&^EdedirtSt ! rfs—rfd^ I" rf^ofos— 
wu^djead rforfdi.ddjja.ft I ^,rfo—dross I '$s£re~-rfdj t adj&ndjd sa^rdrfod^, 
rt^rfa I ©^rfjOds?—dda^'i«^d“^^ ; > r ‘ : ' (;Sl ^ R 1 narfo—&raSO. 

korfsoad daddjadidddja, afjf^ort jsuy^te yd e^fdtdlrfS?, 

dd-^ 3a w-^e@,d$d,wa}3arV doijdJD&d. ad es^^dfdirf^f, 

erorfjd^d dodd^g, drasa. rfdi^adiDhdid'333^?d rforf^ritfrf^ ^da^ ‘siss^f 

^darfa^a^if\ 3^ So* 

English Translation 

Confounders of the malignant, partakers of many (oblations), come 
to this our adoration ; render us prosperous, leaders (of rites>; give these 
(good things of earth) to our desires. 

i fio?oa^35*-£l II 

a sroo as?>,$ttod$8 fcjOto^taipd esEjja^e i 
crcwoSBSiq^oawse&isja o&H^c&A&atio « oe? it 

so *j 
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L _$* cj 


S t GOG Jj &o3<) 


fis I syso I £>sr®,$j l m^Ss^s I &,oiss Ji?Q*ss J I 

_ £} M --- ' — ww _ - 

credos’’ 3 ( I es^sre i OSjadisafijaSs^ 1! («5 (I 

i jyt oiisszp^o s 

b 3? ss&.sra&s’ 3 oJj&sdoaS/Jn&sgo oijbzjjz^o odjs^srso jSesras^o sfjsfi- 
caKT.tSo ©?oej$> oJjarttaJo ^.o^osSiin^ fo.oiooSo^ Rosa’s aij^oSjse^C 1 ..- 
^■b?3c oiats^frao Oeiwos^Sls^if 3 1 sattStSj^ofoFtfsfcsF I gs^ks’ 3 la tSe^s^- 
sii^oijjsr 6?s^S>i4 So w^s^taol^sel^ Ijst^^s ria'SF'Sp&ft.S#? d^a$8 tjto 

oSWSTOSdJSSifcS^ I fc?3l d-}fj« I I! 

ii Wjiitfctiipp' ii 

«as| I 0&3D&8£j3il3fc—cii^rt^d I &,oi5S$$eip38^- 

^pTBrf fflfc&olu ! ^d.oTps'so— ohts r!<Pfi I —&3.dOt>ri I sar&o— 

^ ^ <3 'Q> *3 

I _jjstaJ.ssarf * d^rfijsoart ! a e#3l»;33—Btsa^i 

»S&. ^ to (5. 

M. J o' 

* 3^53*i#F i 

*& ®s Ouoti rttfS JjiCdodjetdoocas ^?reis sh&ahi odits ri$rt ■^sd.d^rf 

f *3 7 '5p ^ T^f 1 o3 

d^tlrt&soarija %3.2 j b^^^s.es^. 

English Translatian 

The Priyamedhas at the sacrifices to the gods invoke you, Aswins, 
who rule ovep religious rites, together with your protections. 

tl JCok^iGiJflt * 


a &ac rtc^o rfoolra^osro^S * 6 aSo*£teS3t> o3oi;5o I 
o3jss ;3«>o ^f^firESpr^friij^ waesS^s* it 



e as. e, c. jj, w ] 




5S5 


« ddmigi i 

tfs I rio&o | 5fco&«s$bR'3 1 ssl^sra I e’oj^onrs I ofoosio I 
oidi ! syto I <&& I @e$s?ji« ! ft$ss#s 1 I 11 ofH 

* i 

5ot «S^<5*’ &* ■&><&£t^&'& BdlOiWtS %’ 2 SJ 08 affS&‘^ tfOt^OS3t> djXiTI- 

oto dsfozlg spsrfoBaa^o’' 1 oiwsdo &&fsk^<3 , s rto®o I e»?m #o i Bat Sisorfj^ 

oSjae si^s j&j^es? ss^o oiooErao $s$$s E3Bs3ds?jflre#Fj 

sfc s: J$t!rt ^es*>$» r fysirar- <£<&t II 

II sSj-SsoOIUSSf II 

sko—jfcsajieisreci^djs I dot^sss?—dafrf^^cto erf 1 e^?rs—^e3 
tsS^tderflrt^t i odwsde—I ?Ss—esFfcrijkstoi ! « rtorfo—dcd^wso I 
SsScfj^— ^^soFDici e^SfcsfsJin^e I odos—%<s^^Ff5wci cdrati 1 sdsjjs—.£af)?!s I 

jyso I $e9$s-—cdiK^jkFrt'iforf^js I fts$Ft—I esat^j^a* 1 ™ 

(00^5$ FJ^d W^C). 

ii vsbsiiSf « 

rijai^oJTOcd^dra^ SjoCriFJ&sftfdra tssS ;>6j $?«$ fisSajja^ ©^rfjSo^sja 

wodjrfjiSO. ^^BdftJE-rf asSj aSj^tiSeji^rt^f, Kbsi^FtSud csJjssS sjjtFfc odj^ 

sriiFriSoEtewa, %$r(#otto/3 s^td^ref 0o^so Fo^jjrt w^O. 

English translation 

Come to us, Aswins, sources of happiness, sources of health; (come) 
adorable (Aswins), to that Vats a, who has magnified you with sacrifices 
and with praises. 

1 ^ 0 &0 .s5 3315 I^S A 

o3j i$t oin>$s3r^o i 

ojjstp^reiolsrrf^^ cisa « 20 ir 
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[ sko. 67. t. -3. rtja. er 


ii sJrficasiii 

o&s js 1 I odJ3$s I rfio : rfSjsdjKi I 

oira^s I rtjassdo&Fo I w*j®o I «3i$i I | Is so !l 

II U 

■p 

see tfca^&o sfoet^a^o w'asS^c I ojjfctp^ 

sisSsSie^ ok o wrsd^o 1 oirasfrs! i^jagsiofcFo 1 rtjsedolJFi 

b oigo § I iigre I SoS'icS^ aSs^rts^ SeS^ESF^tioSx s^oJoro t 

aio, I I -^CS^O ??J££5$030FO tfoiaOSJJSrrfio I ^G <3^31^0 ^ 

S^$&jS&$^FG5^ 4 FJsSSo I \\ 

©i^fiSfsJdriSs) oijs^g—dgrlrtSori i ?fc^o—1 
d^ao— J £oe^i§o—sfctq^ctfi^ 1 ®riSo—d^rfSjs? I oira#?— 

oiiarf tigferiSow ! *ida— s&eSow shSsna;^ dgkachs-t t oiratjia—cdrasi djgssrh?ocJ I 
afij&Srfc^- — iwe?sSo^(3'3Cj afoiws^ d^sd/s? 1 tiffs'—s#J,?>ri^e I ®"s$*—. 
w-asj? t# I fh—tJj. i essd^o—do^jO. 

li Efl^OT^F !i 

ad, ■53 J ja(i5(tiirt4?, cdrosi twrtittcti $t3 ad^brtv^d ^c%3f<tai, sfcfqrMipofcste, 

s_J *d. ^ * 

a&as, ^ es Jos $;%&,. dg*t>. 

English Translation 

Leaders (of rites), protect ns with those protections with which you 
}{-; - protected Kanwa and Medhatithi, Vasa and Dasavraja; with 
wh?' 1 you have protected Gosharya; 

II a 

Ofc3$c3FCie> 1 

3^3 ^OEs^W^eS'S 333,^0 STAS'S ^o3o? II 30 M 
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II II 


oiro|i* l (Sits I ^atojrf^o ] e;Uo I I 1 

3^$s t ;to t w^ss* I I 3^ I I wswsjwS j3os II sn II 


ii sso&sgis^o ii 

s3$ fSo's (Sesaosri^s ? 5 ?((5e ^£^4 g^El^s&e- 

^diwiSj^^rfOjKio odJ3$Etod$cn>sj3o wrfj^e sSe ©^eH 1 «s?ioa$! At 

Jii3^55^8* 1 ^fd^O t tiSo^FO l eTSSS^io&S JS^SSKS^?^^ UO^ c33 

?*a£ofos sSo^EjNTJ^f o El 

:l »^ftjgOiMj5r 'I 

tfos—pf^rissd ^ ss^ttStdlr^t I jjifSe—EjJfJrfoE^, I oSjaotf^d 

tSesBd 53t)d0 I £,jjsijfo^—^ddAj^bsj Scsw^ti^ I cdj3$$_oirerf I 

«ij^o_ffsurearfSj&t I sS.asi_ad esS.ssdfd^rt^? 1 bd^s— a a©3 dTf.tSrf&raticScjjoa I 

—.esasiodiD-EJFS 1 WJTO^—I SilStdrtW I 

asj^sSic—iglstsiFjysh d&**o. 

I ^ST^tjJr S 

ad) ©IjjKdsdJdtf?, dstoosj^^ «i§3i:>t3?3«cS ^sscJg ^dfr^ci-i 
OtK^^ctosS dds 8 rti?jad(S vasTs sadist, w dJiirifjadcSoSjjs eJjS^S^ ss^^o^Sis,^ 
^raFiSSri dg^jS. 

English Translation 

(And) with which, leaders (of rites)* you protected Trasadasyu 
when wealth was to be acquired : you, with the same graciously protect 
us, Aswins, for the acquirement of food- 

II ?*oio3&CB^S 1 

Q ss&o AjF^e;ft38 ^o^^oSjas ft&G? 1 

III I 

3jj)d03D; ^3j3o0^ra 3D S3J5e t^JSdo.flgjdo^jSW 1135II 
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Ik 3&K9& * 

I 53TS [ tfjs^sftss I ^55^^030* I fttf* I ^£fO* 0 1 «@^Sf3 I 

1 Sd^Bc<5*yi5dJ® f S3 I fit I f 3S» II S3 H 

it neoteatfrea^e II 

?S$ ftra^esfcs* a^ftt^sko^tf/tarsi* jfo^c&s ^os^^oia* ^iSjjSijS^* 

jjji&t dft€^SSSF3«: 53"! M% S*i djd35^ &%Zi£- S5«:0 odOiSrSO id. Si#FO&l i K*,S3. 

(3 ^Jr W ^tr » 

5Sfo&>o^ 1 ®& sd sSe Brass’s sS$ sdj^t^oisjjB i&ra^. 

(9r33 gJoSjisfs?^ 3s egj ($3^ s’ 3 b's s’ 3 cdasss^o jSjsssare^o ^ttort^aoB i^da 
wgs^oo s^ftSo t $iS;»o n 

1l 3j -. & JZ rtt {£ 7 li 

^.,-ojd ish fieiSeSiri^e ' ^tras—r^djisd^d sfc^rf^ft 1 afofiBvoSii— 
?; Stored I ftd*—5^ jdjjrf^to ^d^rt^J5 ! sroc—^ 
sd$r$3o~-?gs« fb^jn <j)^,dN^A Elrad© 1 ^das'Sj—s^ort djgd&ft f sdj^ais^siJS'.—- 
d^pi'dddft ©cj <s«| a^peiStsillriSe I bb— sSj&d tocS $?«$ I fit-—sfciifl I ijintofS^wa— 
«s^o^ wdd^j srs^irsfvi — i ao. 

II ^£7>qflF U 

i)A esli■ ^cifsSiiriSf, rrajithisfersd jjsor^sraci dod^ 

*5 ^ 

d^jd^d^id OT^rt^ja s^d^n drad©, tsfStSert dg^tto, 

(jsd^d-ft esci ^5^ ©S^desdsEri^f, d^d^d efdd^ 

English Translation 

May (perfect) hymns and holy praises magnify yon. As wins - 
protectors of many, exterminators of foes, greatly are yon desired of us. 

i sJoSo^Era^s | 

l I E 

£}t£® 3^;^&£€£?>&3 3$0& rt035e> 2$u3 I 

ofc^ si 3 § a 
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* 5 - 


ii a-ds^s u 

■ t ik t sdn®a I w^. Les I «sf»?! ^o:: I rtsc^B [ aids t 

'a® f | sdaf^stfs i ©oS'sf^ I slcsSe^s I if 3* Si 

ii * 

ffoSsftsd^cSjaflcSrtrfoSja? digfrig rtseio^e?! af^tS 

rioggrsoijso sd^rsiJSFrs^ts^rfo^o ^e>;keS ;i d ! rfja<ffci& aidja? rbastoAras aSd^cf^- 
S^rl^tad? tSed vtis I w&^FrioS II s^o£<>3tf3^crt;Sjae I sS^ 0 ^ 5 ^ 

^ assist ! oiisr^ I dd3 djsaio II 6?&tjSj3F3^?i cJ^oSe! 

dtjj?^ 33?^4° ^ dqi^sS^s sdS sddris t &ia. t 

riajao^Se ’ tf&s s^odri&FfS-sa^? 3 '^^ *»4 ? ® j y c ^**s oi>^4 S3 - ® ^e^J- 

t^/a^s jd^re^E^^a I sdS&sdofcF^ri I! sio^aj^s ssS 

zS^o II ^sjniaxsio;sjO ^?f3s;5s i ^4’ 3 ' 3 ’ F ^^ , ^’ >ai5 I esriaiiSBiA 3$^* ! 
gtyaaen^sjwsdei^od ^440^5 II 

11 11 

,> 

t rSa«5—rija^ssci dj&edrig ©dnd^ 1 ^esl— 

wd i dcralii_dEfJtSdjrt'&l ^ds-d^ibactSdwirvirfa-S I «*SJi steS-wa^ri- 

zx>h$ I t?S>s_s^oddSFrte'sd ae^ e^eiSfdirtSf I —zSi^d I 3d 4 .?*—JfcsrtF 

rttfori | wS-i^de^e^r^ daiosp^hdg) I —ssdort tstpd-nso^h ?i£a 

Asf^dcsrbdai $SQ). 

11 (pa*n>?r it 

'agakddfi rha^srad d,dfddg sadnd ^ji, tsd ©a^cdedirte 

ojOOr.ja ibsftdchrsriida^ sr'sca&iCTjacSd. ^odw^Fri^d a^h°ded;§h$e, zS^dsahF 

tfSed wacii t8eds3jsed& ^^a^QriJS- sussado^ {Jdart^sfoososnin soodi Jjge. 

English Translation 

The three wheels {of the chariot) of the Aswins, which were 
invisible, have hecomc manifest : you two, who are cognizant of the 
past, (come) by the paths of truth to the presence of living beings- 
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[ sSro. v. e. j. r. 


513 dj £3 £p "5 j '■j'CO ^ ki 


2n> 0 Ej5 ^ {3 OjO ^ a 

ft jrcod o « 

© SteciSla^s^Siod^s^Q ssgagf-o dStftSFW&jiSrEfc&^rf^o ! 

aa^e^aos^ e^eoirea^oSae «$«£ rreodi^s tlrfa^FS aia^e 

tSiodr&s afoe£d&« 33?t& 3jo2l ft^af^a asJorf&at T*a f SfcqSg&d ^&3Q! r ’ I esrfo. 
rn-si, ] 'a^tf.'^ss^EWj^s* s cjdSjB aosjft f «rtae 

$57(^73,0^0 1 W PL'S NO ^73 8t?f^lSj®F55oS^ rt303i3S; s S^5S3^ft 
Wsin^ s*ij$FS s^ocSrs^ti^ sS fc^st^g sJosI&js dsk^es^^^?^- 

C3d rid <g$ 'I so&jarsSoe , *siiSo Sjs^o I 

jijfc;£ d ®$ <o I & crec^rld ^jarfsis^jra srso dtjjo I e. f-oo I <3>£ II 

ydasrads^_<* d^ido *oa & sIji^^i iadd^oSJ ydd^rfgj c^y^oda rfjs^^i. 

■arid(3 'arf&soda ada^ri^rfarf*. «? #, tfs^fasM.d da^Kiri aciAadtS-a sja&odaj; 

*n *J _c t? ’ “ iC tri3'- J 

«i$ ^tSe^ri* dfdsbui; * stoj.dg -aSj^i, 'S3o J «j5,orfj rfa% acJd dajsdiSodJ ada^rt* 
1*^0. f33sj^ ada^r^a rvaodaS^sfbtjrf^: s^cria, tss-u*, yda, rc&cjjya,, *©c$jrij & scSa 
ada^a^A^a £3cj^dOji asada, ddaoG* a twOoSa Jda^hrfO rf^^rfa £j ~ rf 

ri£rfa sisriwa Soa3a, #jafcCda jrorfri^Ci y^tirisLo rfjd.cS skcSiSS wrf, drfa a^dri^JS 

•arfjg 9rfa ^ 3 Cdj rfi ejbrf^rf OTCSrfrfa^ «jio&3?$rfa^rfare^O'aS {erfa. 

*-&") og(S*€J3ftE3. Sobols sdi^a, a*.sda.Efrforf^rff; 3>^*%orf^0i>rfa OSS&FDadd's) i 
cd<3 d^NOljrfj KrideqSccSsh ^; snc^d sda^ri-^o arfa&isf^odd^. ssd^rfj^-rfjg— 
® rfj^rfo n®o3a®3,^^)^s!3 r ? e#ir^ ^^arfr- 

er^c^e ^ aSo^ara d*»!lrfj^^ rt^s *orfj sS^dj^dj. 

■tsSa fcdjSFrforfow <xtertci£> e'&.cu. E53^oX»c3aow rfa^^d rf&5jrf?53d !4-so^.?i# rfao^.ri^ 1 

f a CJ & ejl - *J —’■^‘^ 

«3f\ rf* D^o3j3?risdj^eSodj y^sroodi^^s^js^rf—« ?faflfSrij^pr» £o »^o d^o 

vjcw rfo^aod (y. F.nn'} arf^^snSj^rfa. 

SJSw.—F 

steeds —^ u ©(So^ra^—5 i • 

a ^ijp^oJo— ss u rfrtr—^o, -H 1 

M^c3£>d^ ^.oA—Jfl n 
SXtofcj—tfgtfMFS TOC^( * 
d«*ia^—» 

dodJ—O, 4.J fiV, ns*. 1 j, 4s ^0^ 3X. TfeG&SjZ I 

M. * £-T # 05 > ftSjfo&Jj#' I OD* ■ f 

OO* a^&T^ 1 O^, S3fti( u 



e;. si. » «. & 0 . ] 


591 


fddo&lSl) 


4 I 

I I 

*2 (ivTr-' 30 T3 hoOOe^O qo3.3^ 

OdO«^3S&ri,J#0 s^qfo 

I 

WCT8*b&$ jl 0 II 

1 *Sld3J5-S* B 

w I fJjsrfo I ssijts'a I &3i3^o I sis. - t risio I esSS? I 
ad, I I p3a^£o 1 ©dj^o I aJjijip I $ars I o4»ai»^o I cdras I 

^d-^cdas II n I! 

U JffiOSaEttpfcS^O II 

aSe odwsSa oj^E533 daf,^ tf^eaisfcr straps? d^rys^FQ sfj&rf— 

rfarf^sSj* rtr^o l I ©ris^ Ddv^&Sifs^,^ 0 sjretftfd&jgo wj^p 

a^eesro ^iSf-ri^edo ^ cdjrf^o I aijria^o I oi® t$33>So3/3«sa3cSa?fljaB dSa,- 
^jp^s s^ajasf^ oiJisdMio 1 tfj^saj^s II 

II d^dCTS^F II 

©^Bte—adj aS,^fd^^rt^e I criaasdo—I slS,^—&$jj 
©13^?—ds^^rnan I <3 j3?>c— siaS« I © rio^o—dcdaddsa© I 
c&rt 1 w's^^o.—^oddcfljSJchEiia I s^j^j— sa^^ssfc^ri.rs wd I $i&FS—| 
5^i aJjs^Sa — &aao I ©O3«oias_ao?3dw3m>ft 1 oiras—cdtraF> d^d^JrtSdatj&ra? 

I oiaaoiaa^a—sa^od i3fd djsas. 

i SpSI^F I 

^ d^^FsaA sosad dcdad^ao- 
ri^S^Ffrad l^oddoSi^ciidjs. ^33dadJ5 yti £»a&. 553■?idb30Pfv 

o3:a;i S3i,^,sri^daddjsf ^da^od tSed dro&o. 

English Translation 


s&OFol»raJ»ao crfja 


Comte Aswins, without fail, for the protection of the worshipper; 
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confer upon him a secure and spacious divelling; drive away those who 
make no offerings. 

4 slaSo®53EJ5t3i II 


cl^O Q si £ *Sa£,5Jfl H 3 II 

JiJ —O *3 

4 3 ^I'v[ji!EJii ^ i- I 

! i t I 

©3a®* I I odas* I && ] ed©®* - : riesi I arja<&;y&i5 < ' i testo I 

ilsfo 0 ! ^S' 1 I tit 0 I «»&.$?; II $ (I 

_V t3 3 =? __ « _ 

II HEOiClfljqpt^ C II 

wo^8jge rtoqto*r&$s ;Se£i3e eSae^s&s &o«tfe qJ^sfoA,, | && 

ifog&fst^e si oiaciS^ 1 dosi 3do2*rfo83^tF®^?ka^tf fc &^fido il o^eI«s^js?s 
^tor^aiii&eoSiSjO I ^s^jr^sisSa^oiaoijc^ -a 3 If desSSitjrci dopkap^ 

tJas^ci«o^^Je>^3'a i 3jai? oJa^, wslroi^ tt^ tlttd &&<!£e cda^^^o 

ricddoSi I cSs ©a.ff 5 gS,S>qJo n, s3a o dfdo qte a ! ejJ,o ad.odasi £a II 

fl ^.^aricrs^F if 

<91,.;.j^.—»i(3i ©S j e)et3?sS!rt i 3f I e?o^Sg[^—sso^&ijjdg I odss*—otosd I s^sdo^o— 
4^ ■adi^jtot I &2J—ti^<dnf$d£ > <to & —©tod ^^sdi^d/sf I ado si toffosr^si' 1 ' 

©<fo_^ssacraa dotiaqtosd oto?tot)dto i odas*—©tod qj^ad^cto? I 

—a aqtew qjsfejd-"^ I $^,0—&a&o. 

IL it 

tsa^eded^rftff, eoS&g^djS otod ^c&cto^&at d^ttoftfdg ©tod qS^arii 
^jdraf, aSod&qJsrasS sto^dodjd d^odijD ©tod qSjisirii^tSat o Si^^d 

^jaao, 

English Translation 

Whatever wealth may be in the firmament, in heaven, or among 
the five (classes) of men, bestow, Aswins, (upon us). 
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II tfoSolt>S3 *>€t It 


o3os n^o tiosac^cro assorts aja&a^&g i 
asJ€aw ; w ; ,^ tSy'se^o ii 4 ii 

li Li 

OSoe, I 53^0 I CjoJMoft I W^STS I &95®,i$4 l SadjSiiSi^di* I 

&*$ I ^8?*' I vats, 4 ' l ] 4'll 

13 .?TO0i>.W^)3 Sfi c IE 

c8? 5j^) srso oiiidoSjs^ rtoaio^eS eiasrsoSi ^rfjsrtS sSO 1 ^deseisl. o3i£ 

« ■ 

SJas^&iae s3o?^sS>^-q« oj<i«rfj3<T2S aterfjBri^Sjs aJS^sfoS $5h «&S>3 

ri^doa I os^^fs I od^qs-s ^asodraft aJSsidan^ oiwswo m^egi £>s3?- 

dsdffa^sd *®ta^ stojfr sd&sddtsa sSjb^o I esdrtid II 

e#^sn—>1^ esS^^fdSfriSrl^f I o3js oin>3 ahasricrasith 1 

55®0_5^^^^X'5S 1 tiowBOft —^Sip-ri*^ t SsJSdSS^flW?—5*3f 3jdf ?3d;5f&fc 
^sh^h srui3£to*scS asSoteifh (p?$ ofcarf &?s e&A3j?»e) I JosSe® 5 '—oea I was®,^— 
’^®,33)« l ?s^ erosJwsdrtg^ I sSa^s^j—»OoOjs. 

J! « 

^tqseiartwBtS SooSScJ oii®s;&3fidi 

g&'t&t 3d;3ceft a\>d?doSid a^aSidji^ <ae^ s$33ctoc ©eS? o?£ stcs^^/sscS 

^ erosisfeidrWj^ 8u^.iO, 

English Translation 

Recognize, Aswins* ( the devotions ) of the son of Kanwa> as (you 
have recognized) those former sages who have repeatedly addressed pious 
works to you- 
[38] 
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<1 ;Jciii*ai3Bgi II 

eo3oo J3£c s^^jsr? e^fys .ft^csS^st ais \ 

«oioo Aaestag rfocpodJSS'Sjs3 S> e£>tj2 oSoesS 

i 

II V II 

<i 33^3^ Si i 

©odao I 33o I $5ioF« 1 &%,&?> I ;fcA,es&?s» ! de f I 

esoiac I &3$dto I skijfrssjsfs* f <ai s i s:sS&ess^j& 1 o3j«?S t 

S3 0 I 1&4zt$t il fl 

n Mjoteeeqssstf^o u 

aS<g ®1 ss«io oioadoSjses jGo&c^q&o $ stops si isif o 
skjjpS^e*® tto^stotossSere d© 6*^3$ i ^S^eS-otoS? < otoijre aroasSoSjaeja^S^- 

$si& ^qjti ^oto^ 1 oaocs^'l ^stor^ stoSBti- 

a?Sjie friars I x tf^Estotitf s?j& i «gs5 } (.pi a>Oman's «0 £*w.3$ \ wfcs^Se ss'so 
oJjasfcilJsscS^rt f Ss s&$ ssssSSts^jsi ^F?cdd ^ esotoo SjsSEasa. Sfectorfaf- 
$$.£.t stodaJ5(S'sjtooil f S3»f/ otoa^?^© &eoto#e \ otoes otoia'so ^^sSrestoiwo 
d3a s a z§^Qd£'» ssa^sl solre ssaM$s I ©o5ao ^’stors ^jsesSa^ f^a^Qtoare.d.oto* 11 

Q la ^ l ^ *3 

H il 

es^s-s—^ I syao—;2 >Ai I ssotoa ^sfort — 

droiiti & ^jsed:;$ ! j^estoefi—I «0fin©^ed—I 
ss3s8&$sirtja—ss^fodto,.^, ^ I otoefi—crtjrad ^(sSass^Qod I sS^o^ 

( aS^s^ijJs—^s»g«3^ocia ^sfajjaad^f esgfca ! ssotoa &fc?«tos—3s stofato 
dsJ^i I stoijto stoss*— 

■i jpv$j% £p F Ii 

ss^dodJ^od 3ja$d te&.jifiSf-rflriS?, ^ 4 ,^ sdjdrir^djadd * 
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£ 5 xSe &»33 . 


;§j3t*Si^i ^os^ssrli^t^ ae!,- ssS^ttStsi^rt^e, o£ra®3 

CtfSoiJ s^s^shdsSd^ v^sSf^orfi sscdnadjae, ■& Aaf;ijds!;$ Jira^idj^ts^ 

ftcb^tS. 

English Translation 

This oblation is poured out, Aswins, to you with praise; this 
sweet-savoured Soma is offered to you, who are affluent with food, 
(animated) by which you meditate (the destruction of) the foe, 

11 tfobss 353 fft I t 

I 

i^eS H II H 

■ B 

Oi53 f t W35 f 5*l3'l 0^5* f SSsi^J^ I 03lS r ! 1 

^ #o I 

3e?S ! c'J3 i »£>K$j 3 i II 9S II 

I! S&OjOES^JD^O H 

s3e s^{f>>do^s'3 oii^s^ sso e^o oiwss*- 

sfcwa^ro II sko^e il riFS^* 13 I sSsjuftes 

I sa>$« sdrid^aa^S ^^FS^dgdidaSJSSoSiJF- 
riI ss33^> I! fisj 1 a^> sd.^idi s^j^sss 

I f lisgs $eo3*3 i st#.» i e4$o3^ &,ew^otat li 

*si)rt®jifltfdiSe 4ie3 di^3Ed$tfdB$s *s$,a|,aSi8 1 cre^^a^a rfS^s^^sSrsStf- 

^t^a^d^ 0 I ajji^rf^^sfraodraais as^rg ii a,tB^&BS.^ctfQc& & 

oiijjsstrfa^sSjFo I ™; nf rfsSFsra 

sira^a^o I dg££e H »3£t&QF(>l3 StMjCjj^aaS asSaortj^Si*,^ I tt 's^*' II 
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[ .^io, JS.j) lift, f 




I £j&£££>J$f * 

^dodoiiR^— s>E^atjJniid s*fcr;$^, I e^f«—£«3 j ei&,;i?S<oiSrtflf f 
I otos*—oirosd Sz^cd^x, l w^^sss&^ftf I — 

sd. bs aritf£) l eias*—Ssiari'f^y ^e£>fta?3ftf I (nyri^) ri^g I 

oiss^ — o&asd OaS^ris.^ o5.©ee3&^fdftf I 3$rf—eodso *}$J5 £^§rt$J!i^o&XB I *dJ3— 

I eSa^o—d§ka. 

u ipzzzz *$r a 

WtSerf SJ^sresi ^ e^fifiSfsSirUff, ^ WiSdrftfg otosi 

ywljiEtoaa edftf, aUnri tff&Sj&filEf e »iera 

frj*L a 7 $ iJi ™ 7 m ° ^ 

HS^erifetB^odjjs ?Ssrix d*.&c. 

English Translation 

Doers of many deeds? Aswms, preserve me with that (healing 
virtue) deposited (by you) in the waters? in the trees? in the herbs* 

^ jcoio^i^et ■ 

o&9?|ri3^ 2fJodc©,^? oSocl'&j i 

I I I 

ssodoo srso s3o&£^r aoqssle ates^odo So 

i 

.rts^s ii £. n 

:l * 

I I 

oji®* I fresSs^ ! Ebdra^s I ados* ! sa> I d^n I I 

ecdjo I Eno I rf|,8 I 3&S5$J i ?J i I Bbas^o^o l So 1 Hft.ll 


4 ir&otors^^a * 

s3e sij ss’Sq^^* 3^ oiscr*^ oiooss'so s^idK^Sjte S5rt|j3^a$- 

odi^s II jjiUjEs^^taaSifitg I ^oes^Ssll sis rieasti 11 

s^ocisis Bio8»4 l tfvra$ (I odicji, I o35^ si otossso s^w^s ;s^e$Htal?S 4 
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GidotoS’S 

ijSjSSft^o Sj»?Sja?3sJSsSoiio ^ada^s il sps$«s # tS-fra^oJjao l «o4>sSa& ^o^Sill 3^> ss'&o 
oiwjj^rfjpjao si^s siiSjfifldorrJ&soSjj? tfesdsJj f 

&ocS3$ I fi I! sStsra^tj^orf^s I! &<*& eni^Ss I Ed&s^go 

aSSatjjFoJtor^o d-ia^sscSo &> oiaoareo ds^d*I SstLE^sraa Eoa^roijj^^i 
agrees# <59^ spusii II 

t &&£!?%$? » 

d«sss>—a^arfaeaojii^asiti I ^ ©^edSerfdri^e ! oils*—otod 

I Sb&®$$ s —*i*e) tart^d-^ ^t&disiSjM I ofon^—yqkre I 
Sratrtd^es Od$ri«?oii rkradjadiSi&Rif ! (tf 5 *) syso— sso^sa Ssd^sh 1 ^ffJau rfsf,?— 
sSitfott! tfjsad Ss &M*r$ 1 1 s*3$s_3cd'J xMittodtS? I rf SotfS;!—rifiakmifcii ) 
BSa^o^o to — aSas!^ Eojsoadad ofcwrfrasfsir^t I rtaS,q5*— Sarah sb^ed, 

ii ipv f^sfr il 

ds^^rtjcsaiia^asd ai3j es^attStsSSriSe, oirad $tv& sftatsrisS,?^ ^e^^aSj5f, 
es^ira- d^riri^sra OsSpri^itS rfiradradiadse »o^ d^siott^srad & 

sb^sFPb ^cds* sb^rieorfd?’ dtSetfkss-drfi. 5>e^ gSa^sh sa^oa'did ojiadrad?^ 

^-. c^Je) 6J ^ f 0. 

o —* 

Engalisli Translation 

Although, Nasatyas, you cherish (all beings), although, divinities, 
you heal (all disease), yet this your adorer does not obtain you by praises 
(only)j you repair to him who offers you oblations- 

E I 

s$ 5jj5eS^o^tS^€0djrl*s srfoo &iiz4 assfto&d i 
ts stoipos&^sko ^S»rfiro fco ss a ne.» 

4 £dzm$t D 

fcf t I I I 63^6^ ! S3c>3&0^ 1 

w I d^sdns^dio I ^dore I 1 w^rtS II a > 
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CC -CE yi [•■> j_ j £$bo 5 


-i • 

^,*SriF.5 5SOJ^JSeSjO^iX'Sj 6 S j$J®ijSS.lt»€55®i&3d^ S ® 4 l 

tjz£.^$z So l ta ^pisJo^ilfst^iiFfee'S riar fi es *o£e ftos^ ^oijStoara.s!? I 

$S, 9-fii 1 *84 II 

sS? «s&.fF3 OjJi3t) cdwss-ssdJBrtsleo&reijrec &3 %«Rq oowsioSdM S^cSjEe* 

« V >j 

nja^sfro s3®s&oJj» sdri&eokoJjste^a^Qk® s*ae3'» t ^ rfjsS- 

S&>5#g! rfjs I e$#S3e!SlS5iT&3* ll *i 25^fSe I qf»QE**J»C O&S* II S^® sSj^So^^- 

rfjjftsdoSjSri o&^todo &i®e»too ^Etoro s^KfriF^awo^ ^^ersra^o s^Ss^rfFS^- 
Hooves/f^ I oiscs®, I wqSsxsr sdi&s I &rfoF#^J3esft L d>5jt5'50^!S?fs3F^^. 

zi^tz \ ©qjffifrw® SisiiFqirfo z$ *3} tfjtre-tf $ I skii.L-ofe.-osL I <ay^5ari. 

ssjsaS3«!$rtiSj 4 3e I a& 4 ^ns ss® Aaws^ I e?fco23ei f I a^stes* I s?£s hzQ- 
£j®r{»r % II 

naCjSro&ipr n 

^$ 3 . &4^?;3i;;j£rk$f f>f;§ oii@Si®(Jt3©rt sooc3.r^fSo5it) teSjjlrass—tt4,$ee3f;o& 

asbjgi sddofcsbsi I «js esfaa—As ?3.*i5k, I abb;—abfaofo ! a^sfcoi®—. 

&& anti m£> c3ioi3 I sfja?So^«;isj.eJ3A I as —ssot&og^cS (Sj^cSjA ! Kit£i- 

t &J W $ 

p&^s&o_a^c3 sirst^dj&oci ■djssii ! i€j®esfeo—Affifriodsisi^ ! ^siiF-o^-s^siriF^ 

?jcuo^oiracj coijSj?i.^ I ©qte^Ff^c&jD I ef ftawss*—©I jf^b^cS, 

■l u 

*S93j a^^sS^Sri^e, jifsg sb&oto 

53 ,aloasiisi as!. 65^.4, sS.ssci Ui& cfiooci sDoiiia^fS. ses.rlafcif ts&oSa&aqiid, 

aorf tfj 3 ^jfefsSidsJ^tis ^rtF^SeW^cdSid Miii£ ?jP^ 

^ A a J ' 

English Translation 

When verily you arrive, Aswins, the Rishi understands with 
excellent (comprehension) the praise (to be addressed to you); he will 
sprinkle the sweet-flavoured Soma and the gharma (oblation) on the 
Atbarvan fire- 
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. lCil^fCJ^SoioS'5 


ii u 

sqbiu?^. a-i^jCriiS sk Dogcart s$ Efjarfo £>3to & 
as^sSe^otii w^oBoJjtSs^^JJjSaid—« fjj®5Srfj^(Sj&i;»43rSi53 rts^ e? S»orf 

b^adjSjs^sS^ aosj ito^Qod («* y-s.} si;^ 233 ft da ^cto. 

I H 

I I * 

e* stosfa o$o e><|*s3 i 

* ssc tarsia <a;5oe 3o;& eSs^/ss si tioe^aed* 10 * 

11 Sj^iradi n 

1 I 

» I ?Jj5fJo I d^sSd^F&O i C$-' I SS??^! I 1 

«# ! ss3o ! srfj?s I ‘3S&t I s&ok) I ?:'■"! * 3 I elas^Sed^ I! ti II 

b .JSSWfciM^JjjO i 

ff 2 e^asd^rfio Ssd^rlsliiia d$3 

*33ea? dan> $8 I wisj 1 <9©3j?sw^o II 3 ? a 3 j j? aa ^a&io a a^ja?OKff®d^ 
fi($g II o&S i> 3d3©50&J3 'asSje ^JS^SSraS ^J^tS'JijES rJ$J3$ rf.’aojjrSjrf 
sno otosnsto I «s^;Ja*e i «#rtsJo$ I oiio^ t 140 * 4 * 3,0 *etr&- 

3e^$rs I ww^siokaa | oiijsrssii^ss^ajsiasa li 

D idji-i I^F" t 

«St» 3 —a& ea.$*:3?rf£rt$e I d^osdirdo — s5ertn?£>33jrarf I d$io —d$ 

afl 0 *3 

sj^l An;fo_«rt0( I « I stodi-ds^l **S« &Ajtsl*t —ft 

S <d$ae id—t^rfoi ^fss^rf’juri t sssi—) « sSjsS a-dS 
^ud^/io^ wdO, 

it u 

*s3j es^attSfrfiK^e, ;3?nn3aioijJ35j ^rf^dzddci^ dsrtdt 5^ 

4 * rfjad^oS Ssws^rtireij rtfcS^orii »d£>. 


til f* 
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English Translation 

Ascend at once } Aswins, ycttr light-moving chariot; may these my 
pr aises bring you down radiant as the sun. 

II tl 


533C 53«)?a^^^O6)^0^^S^0So I 
53sr£«$tf«| J c^s3f3'^£a J 4 f&fcfqtec El r II 

ii sidcsdi D 


I 

odos* I e*^ I sdo I I wjt^s I «ssica^Se^2o I 

odja* 1 sre I ssttjetfs I es^psai I SisS I -as* I j i tSjst^SSa I! r II 

II CTOWB?jre ? t ° II 

sSe tsrijerwS^idM^g tfg^oijFC^tp ofosri «d,yader® tsao ttfwsys- 

sfjae&aS^Swsfcfc wrts«>3^5fo s?e ss^ps^ cdi«T rf oi^n sy3e3i#da^sJ j ^&*? ( #ES& 
atiftjS sco B i$oi«FS3®5d.iart*J.JC&>ss& SsStri^sssfotsd s^£3 ffaes^ sfosa SzAi^Q^o 
tiatqj^o i «3£rltd,;go II 

* ^ ^ &3^) E$F & 

pre^s^—w^dnsSsaeS I as3j s*3^tsSes$irt$e I —dirt I w# s^— 

ssi.aoo^ rt^ori I cdos ,r —I srso—I ejs4jsdj.Ht^So—ri^j. Or! 

I oi>t3^—cira^i Of£cdo<D f EW$3s#8—dri-j^dd ^ Sri Serf 
wijsSjaadn^sjOPf I »53s«*—w 5t5 ^d^edw I l 

^ja^ijiSo—«s&o3^0- 

il *F&5^H((F * 

w^^djisdcaci asj, ©4 1 ?>t3ei33rt i §t, dx^ioSjrtS'ciCd dsri djarf s^dswft 

wdstoa^ja^w^pt, oSj3^oe<lodd ■add %£rt«?ocioja wdptoa 

wees $d;3td5» ^ 5? esBcSid. 
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English Translation 

Acknowledge, Nasatyas, that we may bring you down to-day by 
the prayers and the praises of the son of Kanwa. 

otocJ^o ftfo&aforcs^o D$3 S>f- 

i t 

SiaSaSSS I 

I I I 

03003,0 wsdeSeaj,** 3 ^*^ 

tferfofctqrao n oo i 

H SlrftrSSi II 

oditT I S 3 *>a I I era 3 I oii3 f J * 15 I sfoSts l oi)3 f 1 ctso l 

.. I I 

a^rs ^£&33 1 t&S3?& I 

sjjifl l oils* I sreo I I I 1 •sir l v«s l v^w* I 

II 00 li 

II KSOdaS&^TOa^O A 

58 e K'so olussao ^Ij^s^s^oiAFE^ifra tsisenrf 1 ero3 , 3S» s $ 

si ^ oftsS^ woaffSod ! QiJ#^ & aZio oiw^o S^Fedsa 

vtihwfvsisi I St3(3s^o oiiw^sot *5ji3ji^ sSerf)^ ** e cr ® wa4F- 

CT 51 FO QiMtTOQ OJiE^ipti MioSHE* ^iS^sS I SSs3*3-525C? ^EfiSjSe *5^5 

f 3 j& t3jO II 'asiodsisi S £h% I! a3$ sis3oSi$ijn>o I ss'sS^s II 

u u 

w^jra—a^j a^t&siiri^t I ejdo—- 01 ^^ I —^Ss^°^^ 02j * 

©iiSi«—sd^cdn l oiis^— i tsawssi—«i,$Ri5i3ae I e«3 — I 
SLeiLs—itiiow ak&oiii l Ojas*—oirasS fit A I ows*—adraa ofAofcg I 
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X-fi ► F t 


z&c —SwSo^jT^ I 6«qfr^5£ra»- T -&(5fF«^i^jew afcfeicsfw —c&a^ 

rijEdrt^ I s5ji^?— l sij^c—B^c&ow creak rc&o I n»c—1 oi)®^— 

ctori Df5 S^lASS^Jit I &S5$3 ff —teiSf &f4akj3 ^ I ©St— 4i i 

23$ Scfot ip>o — e Oo5iu. 

il ^SS^F Ik 

Bt^iS*;tf rtflf, o^cusb&fidw ctoB i^tredareft 

B1S3. B^Bow ift&od-ji oiraB a?a %$*£(*»?, s^f^B^ow abkoSw ctoB 

&CJ ^5)i)d(Sja(, esgidSe, obts^norths BetS^^rreB B^oS-ww o«KS*FOki^B aB^ oireB 5fs 
ecSf oeSabg X^irfadv eacftiO. 

English Translation 

Consider (my praises) in the same manner as (you have considered) 
when Kaksivat. praised you, when the Rishi Vyaswa, when Dirghatamas 
or. Prithin, the son of Vena, glorified you in the chambers of sacrifice- 

U TtOl io3fi>B!raS& II 

i 1 i 

o$js 3 o ea‘3 sis 3 >ds^ $j<)3o fcsrte|> «ros 

fS J3 I 

^_ 

i 

s$3F&ra ersofo n co u 

ii ii 

oire^o I ^j&Fijafs I era£ 1 Bs i Bdsyam I BjiSo I wrists? 5 ! «ru3 | 
Bs I itijzstt i 

BSri i &ra?«*:ol> i B^oireoii I ofra^o II oo il 

b ii 

rtt e^B® I r^ripstfo I **^a«okJ^ Boa® ctosno 

ojjs^o 1 esrit^Bo I si (Sj®e.s*s\^o Bdx^ BdBoatfcfosB a»otf s tjbsBo * 
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11 II zsrt^ ?S*lr^ fcsri&jas tsortsii^ B^tsw'sdnrsj— 

tfJ5$o&5Sg S')ov^ ) erjs^& s3 Sj5?5W^^o ^^ussra ^sfjsffao dS$3®i3ZK* 

^sioij?ip , ao «5ei s'soz 1 ’ 5 t^sj^o 1 Sjssff'soio ijSoSracdo 

55^^ w9jS^eo3i»f a o^SfrtF^o oira^o I rla^do 11 

II &?y td*J ijJf I) 

(as3, ©S ?>e wf^lrt^fe) —^ESj^rtjisssrao^o^ndwci 1 c&n>£o—era^— 

sSajfj, 1 (j#—iisSift I aidwa, jssodoarsO ! «rid« — rf*> wrl^rija 

ET5©501>e0 I 0*0 £— wJ^-3, I 5#S—?>Sji l d^EJShQ ,1 

SjSa^ ii^rtn^.cdijs I ^wOj.“jOi5—w 3 ^ =jCi^rrihod.jJ5 I * 

cdra^o—w^o. 

U Ep^sJiXlF 11 

a«3j es^teStsiirt'Sf) {SsSa^rtjMjraw^rtto w^O. sSsfort yu^sfcESsid s^aSosno. 
j$da wri^Tlra xnudtftnD. &S^, dotdrtf rt dgpovio. JWrtrrjftifoa, ^4^ 

£3tfrreftCiSiA a^O. 

English Translation 

Come (to us as) guardians of our dwelling? become our defenders, 
qe protectors of our dependants, cherishers of our persons • come to the 
dwelling for (the good of) our sons and grandsons, 

I fiafeCTOTDdf B 

1 1 j * . I 

C&t^dS$: ; ?£3 J^d^So 03je>ifw3? OoOC5^ oS'SOjW^'S 

*;kffleS#S3 I 

[II I 1 

0&OT&^«(ipatoF?il0#S rt«SJ5€S^W» 0&S3^ »a$JS?-' 

1 L 

ar^osS^o « cs H 

_ 0 

[| il 

oios* | ^ozS^eq ! I oiraijis I I f sI 

$£>$8 I *»05 »^*?S I 
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oias 3 I ($£>^«$s I t&tfost?* I rfs^vTe^Rai i ofrs* I sre \ SsSj^es I 
» 5 ^j 5 fjBlea{i I aisles li 0*1 li 


IE 3 rao&Eafltoai o ;i 

B 

tSe "act^sa rtaS gsdjsitfcfostfo djjisdJss^Gia od^cS^& olraqis 

titi i% I q&b^ 0 ds& sn ss?ofed$? rieS ^ajA^r/s ?S£?j srf&sseiaf 3 $s3$s 1 

aJsSAe^:^ siaS S^eoiasd®^ I 

o&>cna. oioa S3"& Ss5a eaF^.c&tS* ?rs> ^sSe?i Ss^,c3e4> £.«•> 

w ff y S j ^ 

^EJ^FSra. E$& JW (ffSCJUrt^^SWa IJ 

0 ** 4> V 

u' ^£aS53t>#F' II 

es^sj's—^ ssfi^cSed^rttff I ( ao^^£9—I oJo^-^odi s3f<5 I 
rtcfqao —e^oiSe dqid® divsb ! cdra^s — sSAfrUArfd© I oAsej^— I a^oiwsre — 

sss&ia^jaoafi \ sj^Afi^sa.Jocdr $^s*sra.s'd£ 1 ^jsjqj?—■ad d» ! odo® 3 '-—^q5?r5 1 

w&^tpa-^a^fcsgfSodiA i s&#j$ 5—trt^jri&s^afcA I —jjSAsisrati 

^f^aSM^sSo^ft dJ5 I oijws,—isds-j ^odj i £>&a $8—»!&> sh<$ ! Sw.sii^e^i 
a^s—Bssadjrfica^)*#, d^dj drst^ri^A sddA KSo (ssgotSu^ 0<1 w^o). 

It VSOTifF 13 

$t«3 'aod ) ^Acart ^odb wt 5 ? tootSf dqirfg cgAfrthJ. 

^dAj ©tjSiJt* iraoojiSj&raoart Eaodt ^n^rfsa^djDEi.d.ja si^su ya^drad^oibja adi^.ri'Sjad 
^cdbfii risto^issscJ ^f^cfc^sSoanri dra, teijjsra ^o&> &<§ ask atf sKS5^tf,;&E©$‘d rfajsda 
^Af^ri^JS tfA S2o ©OotS©? wd^gjrt wj^o. 

English Translation 

Although, As'vins, you should be riding in the same chariot with 
Indra, although you should be domiciled with Vayu, although you should 
be enjoying gratification along with the Adityas and Ribhus, although you 
be proceeding on the tracks of Vishnu, (nevertheless come hither)- 
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ahi^fcJjSe&Bs 


B I 

0&>da%,4,?9»J9tfc a$3sJ*o& srsijrra^oJo? i 

a u3 _ ^ __ 

! I 

odo& i&. S53drei? *3cd* s£ .€* rfaA.cliatdSs « o$n 

<y */ w _ _—o y w 0 ( oa, 

I rirfTOtfl N 

ok®* I «si^ I [ sssSo I ! ssatayss^ofoe I 

II 1 1 I 

Oa-53 f I sdjBfjifo ! sbrfreSE I doit I sis^ ! tylfyt 1 «^ci©E5 i E?»i3 II 04 H 

11 nso&ssq&aj^o ;i 

OTK^^oS-lS ^STTSjrfjB^PO 45 i^CdiS&io SJtSjE- 

ejji?i5c B’Jissrtsd. d?3$sl adjdfjfjfo jfarc^sSie^i dorf? fSj dd^fsao Soc^fJE 

odi^gSt dd^trstis^sID^ d^ss^j^fiaEi d3^pj d^ias djE^’J ^d^drfaal $*#»»*- 
n^EPjOAraaJsS 5rsds li 

II $ 

©a ( f5 ,B —I o&s*—aS335R>rt i ®odo—csr.^ I M^ssjradoSa?— 
oiuE|ES|[ %jote)^r^sfi j cfosSsofc——'iodod Ss 53£>dg (tsdtfr siwi'Ciii 
as,ft ttd£>) I af^—odwd rt^0 I diSdriS?—ddijFredvsrcri Ss>i|d£ I —”y^ e 

£?d3rtt i ok** niaS*—oi;ad d^tted^d ■asb^S®?i d®* 1 ssdi — $t3t d^-dj 1 

^Es^o—©d^stossaftiS. 

b i 

e^^fdrdlri^d^ ?33(h oiJ3^3rt abadrig) ddr! dEsoda^jsdsJi ddabisS&ne 
iSi'ito ds sfsycte) wdcJi dd, datjaabs^ft ado. obadrttf£> dtjj^ddsud sjrfrfda 
oiad df^dndTSsd dsgras$ 'ab^drae wt3( d^ra^j ssb^bssftc!. 

English Translation 

Inasmuch as I invoke you, Aswins, to-day Tor success in war 
(therefore grant it), for the triumphant protection of the As wins is most 
excellent for the destruction (of enemies) in battle. 
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■ ho- ^7>3£K> tit t 

& S»J*c^C OiJ3^rfOe^!3?3dJ3 3oS . 35 cJ 0 So 3^) I 

! II I 

«dae &&<£»&&? &>3r3e o&jyaSsSos tfijesfo 

i 

?3DrfoqS ii av II 

it ecJE^j >i 

ts | | o3jb^o |«9^?s‘s I Ts^jii I assyBji I sun t I 

*a;5ae i &r5eidJ$?J! I ' iorfrsJft I oSori^ I «sfi« I \ area I «q»U 

t *»Odi£«^Ki3S O « 

p 

5y« ©^Rf 5 tfjS^SksS^SdjS OiSS^Q 1 CStf^o I <3)5$i(dj®& ^6j5?5i3Fe& 

asSKoS* a^o ttMsrs^rago Sc@? Soared ! oion*^ I o5ws3o3jsiSeJ$fo JUoS'a?) 

S ad &ratdje>3s? ajsssiEwfo^Ftfe oSas* 5 s$ dSfrfje><sR* I sy&o o&JaR^o 

ci:aeSo3jS£d^F!; sjs (I «s§j Ii es2jjD& ai ^eaia tfe^- 

s^e^ajsj^jjo sSsaSas &»esira ano rfs^s I ©S WOiJSgSlaS^FS II 

il JjjSSJlSiiiJ'F II 

•)($, ti&.-SrtzSdSrt^f I Jlrafio—wsdsLarafs I e# olraSo—dofoeteSs I 
<39^jj?)—a© Si^tfshtfod I aosy? 4 &—aSojto.rt^i I wso—^sdjrorw&rt I &>3R—l 
<3 da? ^aedidriritfa I iasdfSe—^drd^godus f oiatf 3 — 

chdiapgo&usi (jtfcsfj £ srafirf^) I es0_t^de I <a;3ae—* dsirfsk I ^E^e^o— 

d^^cdira I £330—Jirijmift KjeSjjOSjWjSijES (WCSiCiOoCi 

■ ^TOqiF 1 ii 

£>s 3. es&.sjfdfdari^t. e9Sjd.53®h ©Sfi dadorfroae. ^0 ^ria^fidid 

i& «d v a ™ 0 r* 

'ado^d. ■sisSe jSjsfrfadsri&i SjdFd^sDaijA, dsdia^CoJua 
«&jde, agste ds cf^Srl^-i ^dinun fctiasMS. 

fuciidOod cSodiaij^©. 
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English Translation 

Come, Aswlns, these libations are prepared for you: those libations 
■which were presented you by Turvasa and Yadu, they are now offered to 
you by the Kanwass. 

ii ^oiuST'iisiJs » 

stScrs^e i 

^ w i— — 

i \ i ' i 

II oft ii 

M 

h i 

oiis*' | praJGstj ! ?i crenel sssstf 1 ^ I esl, i $e^«a l 

I iifctfo I I s^stle^Era t $S8 fs I I H 

Jl O ■ 

v 

3sSo*tf^ sJ&JssSe ^ e&>Efc^o3jats 

s^e^wo SjaertJSieEJsi55iNtfadt&^Si 6 e^fi $ssfs§«tf tf&ogo ^QFrtF^sSo 3§e 
^tSs^jre I eo^?3d^35Sj<s^B , ‘ I 

^roJ>S tdss.oli ^n^e1s,s aS.odjt^go |! 

rJ ^ e$J 

fl P 

sS. af s?^ • are si are,—a<3, l 3*0^ — 

^ £j ^SP V £ >J 

I esa-artfe—^SJsdde^riCi I o&a p —olr^d 53^ I sjSesSw—O^ob.} I 

<$&._-snii^ESjsif 1 «e?i—esddjscatf I —ad:d£id riej^o^i dcradew KJXdoScfof j 

B’s'SjOii si^rl/s slgiiCijEtjad^ I $JSf?—I &o?io—Bri^rsh i 

—tSa^rta vjsasi. 

* E^F II 

BA.jtatHid S3 *ted, a«X e&^dSriSt, ctod&4tic? d© ts^sra sJaraaJdm rtO 

U^J&i r £P v y 4 N J 

0 Srad ■sidi^drat, sd&jso&rt adod^i ^rafdolc&s, 

jSssodjnijadew ss^ r^re?^ woifo 
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English Translation 

The healing drug, Nasatyas, that is afar off or nigh, wherewith 
(you repaired) to (his) dwelling for the sake of Virnada* you who are 
of surpassing wisdom now grant to Vatsa. 

H II 


•j^sJcSF^snij *k*o £.o*s3c ll'ot n 

tt aiders 1 

I enjaa «gi | sSj, 1 1 I 1 e^o 1 I 

a I yds 1 d«S 1 « I da So I a I cre-Sg I siojr^s^! il ost, H 

i KiOjoca^ 3 S fc o a 

a^<Sj»es ^awo^Fft^ 

Farida kts,^^ ! I kd s^pdra; 1 we d?£> dj^sidjsd ero^t 

sto&o sSooira s^o rio ssiSjSii ! dztedoh &s^£SO f ssddsiioJa 1 sj^d- 

ofoeddrs Jl djCoeaSsra osSjSi- e>i£Si sj‘«5^?,as‘s ^ sewe* i d „s .£ 

v r 1 1 -+ a *i 

isB^imrtsiAs li «9Si stf 33«F a et?J3^ dodis^ss^s erase drie 

sr^ds i d^sioii II 

■ ^ & £ 53 ^ £jS f II 

ss^fijssf—ss^tddlrW?^ djEo^sli^^-'' 3 I eS<skt^—^B tiSsirafiss'sdid.o I 

es'SiTif Hi's #6 — .Si d&sdsradedja tsd k^cjjicS^ \ ©eSo— frask I rf. tst^oS, «v — 

“ U "O jtv 

ad lifts $■},£ f<? I d«Sl~—Sidst-ali^d tieS, wjsS&e I diSe—dct i w— ridi^frl 

s^ds—ddi&di ! deir^t^s—1 esSo— ijSddd^ I 5S («d*)— 
d^^d&di, 

II i 

e^fdfdiritfd^ j^tfofcsii^ds, dj^gdisd^dids d^dftsdsracfada sd sra^ 
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^itorftS iSfrfs^^s aej, rirfs^fc 

^est^ s^rfidjfo. sb^^port $s5rfph^ rf,®4tdrfa?b 

English Translation 

I awake with the pious praise of the Aswins; scatter, goddess, (the 
darkness) at my eulogy: bestow wealth upon (us) mortals* 

II 1' 



sg> rfocracdo sTj^s a^atfs? if 

« It 

zij I &/3?rfod> I srojis 1 ©^3® I ^1 ! t3e& 1 I 

3 ^ 1 oSis^s5&fct^s I w&3S«* I s^. I So ere ok J ^Jjs I II oa tl 

ti 77& oto V*Zi&Z$.Q II 
v 

aSe mas*! tSess's ^ tS^^oira^Sja^e#.)^ ■ ^RT^ro l «!« t3e& 

msrafcrtat&o&a.a 1 #* e8$ pj-ftpi^e 4 j^o s8e ;jjSo sdossa <s4orfi55*>jpira slsii- 

■P tf y w* >UJ h 

Sjff® 3S: ?ll5>«$03i I 08$ CriOfc^^e^O&F^FreO oi>S^w^f3®0 13^^53^55 ®,^wJ6p«- 

4sy®p esifoisSrtii^^o pSog^o o3o^ tj&£ 3 grabs' 3 JS^Stps si, *3.raeijSofc> l iq® 
sSoascdja^S^PkrrfjsesTjSipreEfSFo BjjGdjtstij jrfs ^sJrSeoioo ^jssstoe^taskp^- 
•*$*V@* So I! 

eniajs—*s3j erosSjaetSsaoSje I I si, sSjaetpoio— 

tfjatfsfo I eS«£>—s3{rf@®;£tfja ! pSjbsTj^?— yodj.rfiPTEirf ss^j^d&ra 1 rfJ?o—sbasa^js ©rf 
a«3, wv«&3,e I sj.—erfclpb ^i&rirtjatfpb I atiw ggjsc^g—<as5j edits a8at4;3t I ©? U&v*—. 
?ido®d4s5 I 3$, (tS;35#o&)—tsrfd^ ^t=i drfj&s?^! I rfoEreois—^^rrafv I 
—rfjtjSa&j®d I s£sis—aEas!^ I ^ (w^sti)—krf^ftrf, 
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u iposro![if u 

£ 6 , trasajafEStSx&f, e$ | ?iei3edir!'i??3^ ' •jSfsSsy^Js, ero^dwid 

«?.£&$, wjlSw^, &3 tfd £23 j STU^&f, PjdrfKb, £!3,dnJ5^?lb. £<& od>& S&ftf® ?3f, 

V \ & y ^ ** - tff yrafy 

^do^d^fs ^crLssrij.. (s&^edediritf fed s^nd. 

English Translation 

Ushas, truth-speaking mighty goddess, awake the Ash wins : Invoker 
of the adorable (deities, arouse them) successively; the copious sacrificial 
food (is prepared) for their exhilaration- 

* II 

■ i t 

o^oejo^jss *0 A^osoreco d/ss^A? I 

j i j 

Stf tfipj&e rf4F04Bra-ei,3raod^O !!f)e?ll 

4 1 

ol>3^ 1 enjoys t ajjsL I sp3?f3ofs I rto I 4j3c33?-es9 f I 

a I so 1 encfoo J es^iLass I d^s J dSn J oiJ&& I rf^ar&oi^ 0 il otf it 


* ft 

■ft 

5§e rtsd oiidjn «> oimfe rlrf^fe ?Sj5o3i1f$£ 3 sfo 

d.ra$^3« t l z* sfej^di^es^fS-otdoSjs 

srses&eoto:) diro&FM^sssfra o&ras ss I ae?3 Jl 

ii s,-s^z 3 vi^r u 

sviijs—£=3, spjatjstzSfSoSi? I d^c&rad^ I oisa# 1 —oin^ri ! 

oij^fe'_sfotacukScStot (s?rt) I rf»S tf ers—jifcdj&aoart ?3eo 1 *!o £©es$£e— 

d^S^^toSo (sdf sresjri©) } w^iSiae*.—y^feededJri^ I ssodio d^s»—& d^ I 
^.353oi3,o—sriiS.^rttfad B^O^nt/dM d£ra—atow rt aSv, i e? oi.JaS wrf^tSoSiudf. 

gf IJ ij iJ V “ 
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d it 

*is^ arojSjafdfSioSj?, ?s(ck otesyari riot^s&jjC&Ge tsri & 3 >dg<?Jt>oart 

&0 e^srari 5(iy^ (5&,?>e<3f;S4ritf ds d$$ sb^^rfees! 3Y3&3 

roci oiiti rtOT, ud;d k>. 

English Translation 

When, Ushas, you move with your radiance, you shine equally 
with the sun; and this chariot of the Aswins proceeds to the hall of 
sacrifice frenquented by the leaders (of the rite). 

ii U 

o3obsi& 53'3&3$ eo£4/*< si cfos?, en®£$s ! 

, I 1 _> I I 

ofoess, ^eo^dsjs^ ^ cS^osoo^jse is or n 

II II 

ojas* I «si-.?s*>?Sj I «o^kSs I rra-sfi t 3 I i I sfAds#* I 
Odas* I ST3> 1 STB1 53 I I C^dsofoaJfS t RS^tTS II OF II 

It II 

oi3E^m|)5^s^ w xS^oass|j^3£^r «odsds s&Ae*da©st> efus<jS^^r5|p; F$ 
ty&« 5 <$;{ drio E&>e3#$ II eijasaJ^ R#^t3s3dt$$& rf $ g&atsig I wbJios ^osj^eS 

dicrsrtsdoi II cdocr^ z$ tSesdoSaoia? t3$ srsofoajs^ srssfe- 

ktsf^s ^4edtfA43 I I isah^ ries^ ss^Seo t 

id,d^e II 

II 11 

es^ii^—^ R^^fsilriSe I rrssis—Arse^ri^ | soa##? 3— 
ggdri^ tfdodwrfoi 1 oSjb*—. obrassrt ! w&j3siSs—SjS^ritsf^ I RSodrfs—J3ja?sd 
wlrt* I Efc>^,s—d»rf^ 3fcM3;>;$;$pf I oiJE3|j—cdjsn^rt | [Jssjadoa^*—iSfrf^pts^ 
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ctd | ?55 e 5(S—I —sdaAbSj&sc tfrt I ^ (fiss^o)— 

^prapsrah d&2>&. 

U tpt'Ztt 5*F It 

aeS> es^teSfaSriSes ^ewritJod £So±wrfoi oiJtaisrt 

^tariesF^ tfcisdsfa A jt>asi«$t3pe 3*% oira^ri d?d^pts^oscJ sha^rto 

art s^tjFsniri d^iO. 

English Translation 

When the yellow Soma plants milk forth (their juice) as cows from 
their udders, when the devout (priests) repeat the words of praise, then, O 
AswiiiS} preserve us- 

fl ^ 0 So- II 

ai, «S^sAj^o& *S, &3j 8€ sJ> gsiorcie i 

^ rir^odo « 30 11 

ll £Z&33& U 

id, [ I sd, l Saf^c l ad, 1 f^sriss^cdi I dsdortS? ! 

sgj I d^soli 1 3^ss3*£*% n so II 

11 w>cMr»E?uS ( o 1 

idE^^rra ei^sd^ojo d-A,ea>sdrsfrsoiraar^oia sn> It 

sarf^r^ s££d§r< li rf^dj^FSos^s* sld^o I tfsdde sjereae-a sd sd,dgj£© I ^3$- 
ts?^oi3 [jjtfis ddortie s-jsrscd) a# sdjdj^ib] d^sodj 3 d ** 61 

oisCT^j It aJ3,o3o«srf 3 ^oi^^3ds5dili vSfs^&j-S tfdifEas rfodjtsafJsSj- 

s* £->$r? II Ed^rfj^&eFl^^jO s^oii^SSis^^rj II 

II ^i- 3 S^^r B 

altls^?j5-sry^!d,ni)ti d^.sij^QjO-d^ddJs^a'S'd 

tiEftai) ccfcsis zra^n^h t d, (dg^oj-jtek^d;^ d^jD l did^s-d^ rfosred^naih I sf^-u^sl 
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P^sb^oJj.—£& 3t&de<iE$ ©th^asSaStffari I dskFtlt—&aa*fe33‘3d<3n%ft I ^—di^iC I 
iSjfpois—^sfa^sS ! ^,—dgfco. 

a n 

tfo^SjjSnuS ®|^tfitsi3ri$f, d^ddraeferari ahdt 

mn s&^yf^ dg^a. d^zio^d^r^ftdjja, djajid&otS djaisfo^d^ 

nsncdi®, cid^d.d £$FS)i>f\oi4» $*eaf»yaft rijj&a. 

English Translation 

Endowed with great wisdom, preserve us for lame, for strength, for 
victory, for happiness, for prosperity* 

* jfo - 31 1 5TTj ^ f ii 

1 I 1 

630:1®^$ SKsptf^ere fcaaoliarcsja H&scSqis i 
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ocjon^ II 30 I) 

I EriS^&B k 
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oiis ff I «3si i xfcsJj^s I butfs ^ \\ 30 II 

II OTQtoGMpdJ^O H 

b8j Sjdas ss^ © oS$di? $ &®$ a* a dows?pS> eSjaefr® oSj&sa® *^3$ 

OJOB^S ^SfcF§8 ?13S*tCJ^S $Sjd$l I C&E^ 0$aS 5?3 ^ 

^af» a &s& e$s afaaSa^jg &sS,s &d*3s. I Saas^tfls ^s’ 5 
#Sds I estiSsya! &iaa arsooajijoiirEsrfjaS^ doaio^Sl oSj&e^ 5 

?re^ro oii& oijft z& dida isJ s ^iso^fijOSpSapr^ dad $ddq5s dessr^. 

I ^r&iSSiS sJcS^dsas 1 avs^o t e^afc dd^adtsi I itetto 

& r^ ddo wS3,$ I 3. cs- 2 . i r aS II 

ii dj4d5P$Sr n 

w^aa—ileij ©S^iSsdSrtS? I & iis—T^stfsyad d^diaf^d I a3A3«ro—s^ddS I 
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[s&o. tr. y, 3 . jfjs, no-. 


oJjstf—s«oiii^E^ I ^sjjpritfg jidsJcrefi i tl&eriiih—tfoe.sddfc I oian^— 

©Efj^ti ^edjsSf^ I efOff^—cfo^cd I —diMcdw^ffShri dfi JjSo I 

—{dd^Or!) ai^, 

i tpzzrttfr i 

y&^edEd^riet, ssaytfssd ?rydc3g ^odj ;3f$ ^rfirrt^ 

^daOsifi scoria ;?{$ ^doSj^n ^soociw^cFsif'tidJj SsS 

dd^Ofi S0<?83 Wr-i^O. 

English Translation 

Althoughj As wins, you be seated in the region of the paternal 
{heaven engaged in) holy rites, or, glorified by us, {abide there.) with 
pleasures, (yet come hither). 

* &3i »"' *grs g 
5atSccta XJ^v 

D 

u II 

odiaf, <a3 sdottfsiao &js^o ^rreqisi^^rsirs^rfo ! estrs^ 

t^siis l oda&ratssj^^&rae s5jy3a I »?fa. r-e I 

•a^ 5 ^©^ > £3^cj| ) sys | S f l f fc^ijrargB^dsio^s I f»og%. tien^B^d- 

EeJo-^l I ©fid S5-£ I -aa &> ^0^4)31 «05?&d£ W^Co&S SsSa^ J$Sj&f!^8o3e I &*P> S5T{Sj* 
sra,o#o I ofoaf^g 3&&t a^n^-^essi^di^tESae rfji^etSja^easrfii^asB^dEio-ft^s 
;£,rr$tjJ *$& II ara^ditosysiWfcl^Ss twaorie ■ ^JosSs^l^iSsi^t aSedo I 

aIjs^) Js I sSo^Sira arao ojj^. ssssur^? I w, a-oas I <a& H 

D y JL rJ qfr 

sfj^ssirS^—odoa^s w»tj ds slJt^^i ^dd-Sodi ■. adfSab 

*add£' ydi Ddj^rt^did^) ■& s$J3s.#j d^rraq) ao^dcdj Kb&od;;i; 

dedSrt#? ^e^sSodao i & sto^d sSjadUcSodj ab^ Ej^C^od;^, add 3oiidi did g e 
aoso ^os^ddj. «od; aJi&dgf <3*^ sssdrtS’ik e^rcrg tSifttfi 
tc^ddgjdrifljs iuodi 33*d& ao^li yejdrt^sft -ad d y sb&j aod ^jad^da. 

3? ac^dd sad 3) ad^oatescirti/gjde dii^S'BddflO aodS adda yqjaa d^d^cda 
a^ftdd y aj^ ai^etS^eis aoso ^od^^j^dj aoda dt s^od^ci .ya^dd^ ^odj-e^ 





G15 


a. e. si. -&v, ] 


■ d ^&5o & ^ 


(»ti>. r-e) -aS(§i3. diJsdtScfc a^i^u^sjJGtJ^d) ; fSiO^aiidi- 

w^ddo&s «>ow ejocj&dck. ai) £,?$£> Fraoit sjsdrtS'di <3?drf£rt ^cSSc&i 

ogdrtto 'a^dds sn>drt<?rt'odc^tJdj ad^d&i .'ad^ a^ri^Q ad^rfd^dd Sj£drf#> 

&a^o& ssdrteshd 6 a «sra,dajo$ t s ^odS^s^dj ao'dj efcd^ES of^d^ 
^Gd^^afjdafSCTQdi^ (=$eA>, er-a.) 5oS9da^)di. sod<3cdi sdada, ^ad^fsfcdsf,^, asfcf, 
sdarifodag—oiiafj * sib* 1 i^n^^ASsaia^dj^adS? sja^aSj& s tSd-di^msi^da»e^s 
dodi ade^da^da. ■ sj^ddE&satfdao^dd^odg' w^^^asfowo^Krsd to^e 
«sSodaj,5> didanri^rraftoii^, y^d^dio^rt^rraficdija ■& rfj^d a^oSjseri&di^iScid^ 
V^OSOfot^^Xte^d—jSjjSWS^ ;3"&0 0$5^ ^3 KJ3 BSf£o ^OSJ SaA^acd {«. V-O^ 
^hda^dai 

?djs 5$—o o 

nP 

Stoo^u—e: a jl rtc N 

rf—ft ii ^E5 o£)-^ n wrir —11 

•J c 

afo^QS)^—t II 

*jo^—aj^Bqjg ^*>*9^1 ii 

cJ^TC—FJ^ It 

— ft, »* f -3>* shz^es&E^S* 1 4- J 

V, «?3^dsjc-^g I &♦ ^^SSBj^ASM 

n ii 

t 1 

o&SJ&, e Be^FaS^t^?* o&o^&as &a€s£c3c $ t 

i i i 

otoci^ rtriwrf)* wqj^^Je rtjBoss^ « oto&b^gs? if 

IL IL 

oi>3* S 4 s I strid. & I Qi>s* I 33«> l wdi t &»*sd<S$ S Sds I 

o&s* I *n I I ss§ I «s4 s ^ ! ^sds I ®^s I © I odja^o I es^Ej^ll 

a u 

aSe es^ff* | desy^ jtf^n^jae oises^®^! 

S3# 

&?^Sqf e*adj¥er$ <S,Si5T^<3-®s odoA^ o3;t^8 # s ^sdifis dJr«i(Ss I 
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[ gjic. y. j. rfjs. r,&* 


oJsn^j oio& ss^cJjassaooSi^^e eS^&j&s^ daesi3e &raeais&ra<3e 

I o&cr&j oka s$skat3,esoas^ I ^sdo^Rra^Kraai ■as tfikotSjj&otf- 

e^o I g\3* I e^ie &Skr$e ^aSej^siS^i I B£&^okaEi& s^pras' 1 ' s5s w^Ffs 

« o3js^o I BrtBiSo II 
e) 

9 £,»£C9$F II 

«at3^ esS^EESfsSgrWt I ab^rt^tfiD I ok- 

t#o5k *3ttf \ :^i—sd tbi ! okn^—teEjtos I ©tfs Bsk-ds ri^SaE^ ^tad I 8j&es£i3(- 
dj^ddJSF&SSd 7*3 ?id£d dj3 I OktS^—^orfi l rts&od,* B§_*Jo^OgcSg \ 
.$»;>F&red t jfyrfs— rtjSotifi sa&sk^d rfjs I b^s_Ss ^deaJrt^odwa I 
« oks^o^^sk^grt ritkdja&D. 

u * 

*(5j B^tdedlriS?, &((§ a^ss^d o&^rijSSdg t*ock s3f$ ■addjs, ejqSsm 
d^&rafd^ jSfOti d^ddj&Ffcrsd Fra^dOt^dJa, BJjtera e*o&i ;?{£ esosogdfi $«Mpinnicj 
rt sidd •rofc&j d dj^s dera d 1 dfdri'pc'd«u6 dsk. <SrT dcisskaSO. 

English Translation 

Whether» Aswins, you are at present where the spacious halls or 
sacrifice (abound), wheLhre you are in yonder bright sphere of heaven, or 
whether you are in a dwelling constructed above the firmament, come 
hither- 

* 3Qo£a3^C*i£2 ■ 


0^053^ cdut^o rfOSrfe adogJOSWgljsofl^^S^C^J^ 
6EJss£o 1 

1 '* I I i 

ti.55^^0 ftOT^COT ©350 SsO^ ©4,(73- 

OTEiOCS^?^ » 3 « 
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\l El 

oias* I ssa 1 c&a^o 1 siaFisSs i tfos&jSa j£#aj f &sj I “as* I * 

t3j5?^c 1 

WjS^sa I a^f3 f 1 zSess^Ft* l «ssSs I sksSs 1 -aoss^s^/s, *ai I \ 

&&5Bq«4x% I! 2 li 

ti ^C^CS^B^O IE 

tfo o5on^ oii^s srs o3i$tf S35 s^dess s&SsJs 3^*35 si dodos o&w- 

s3J5f3«ioi> oda^o riQ^aSdg-^'is ^oft^sdod^ oiws35o ^dados' 5 asSsriesdsfoesd 

O&^O ^&>FO I ?9Si!i^^3 I ts& 3d 

3^30 550 sSesrssrao siSo iJesdf^cijaefcQda Sr^Ff tfs^FS^^&s^esto^ssneiiSi^J^ 
isa^a 1 ^ I oion^ II sossij sS?3s it te^o jjrfr^ d^cda- 

sj^Coo ESisSe I ess^ofce I! 

■i & si W-o 5 

(,as| es& j 5(s3erf3rf i $e) !l oJaa^—djasi ^irsdsran I siosfsSt—d,«gs>«.ldJ3?jFraei 
c&tesiJSFi^ l ofofc^o—.eJa^sd^ 1 rfoSW3o£q&t--s$o335©&a&rae I &s$ta*—»3f d?3 
dafloSat I ^ cdott^sd^ jfosja&rftoe^ocia I &ffie$io— 

s^cSao 1 WjBdrtjiSo— w^^saSa^J^ 1 tSssaFi 4 —SiisajO EStidlrt^stj^ 1 

<aos55, SSsSj^—I —Se^n.5&ari¥55S ©E^ritfatf, I — 

eS 5>{E3fsdiris#^j5 I ©da_<5acia | B&s3e—S35 ,§f& 

9 I 

iad e^?»C!3?rfiri^f* o&rad djc^cfociA s^sgsu&SdJssicJtiii dated:ra?>t>d dattrisfa^ 
dosma&adBt, ssSe oe^daC'daC, s,rLra$&».?©,rf.^t$ cS<i date drira *°335&s!sSf#o5ii 
4*fdae. e-id^da^^,. aas^a ckc^ tSssdirttfjij^ ■aorc^shri^p-ra^ S^rraaarts^ci 

55>cfc ssa^Ffc SS-oiao^tijS. 

English Translation 

In like manner, as you have prepared, Aswins, the sacrifice for 
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Manu, consent (to prepare it) for the son of Kanwa i for I invoke Brihas- 
pan, the Universal gods 3 Indra and Vishnu, and the Aswins with rapid 
steeds. 


1 * 


39. eloa^cTS SoO^S ^.3*3 I 

edsoii^tf^ £> s»s tStdes^qn^o H * a 

a ajE&retit a 

3*^ ! p»i 1 eSjSni I t^osSs 1 tosdodtrs 1 rt^e I fl^ss i 
oSioSjj)?* i i ^ I tSi t rtai ( o f tS5s3$4i ! ©§> I ©sl § o IS 4 l! 

ft * 

®*j af^ s^^F^fiassssS^s’ 3 ?& j^EfcSo bSosSs I ©3^©ira?ii ! *erijS^ I 
jfosfojsfZiS Sjae^idsf Starts’* ri^e r^sSe djis^saraa'jssj^cirs^tsfo tfiSsrso S^d- 
(gpJOTSreok E3T3 tfj3"3 #^3^ 'ar^Sfot^jaF^ II ©$S 

rt*» t 3& i qysFiS,sss4>B$ IJ od J oSjs e d 3^ sis ( adjSirao (3 j5«s?3\^o *teo fl o J»50^e sra,^ 
sro^ESreK E3®r#s ^ siisd i, a«^^ j o5as II 

II £,*£»* :j!f )i 

desSesdo «?Q—?3i I oiioSrast—.oissw ©j.s>fE3?diritf \ ^ 30 . 0 — 

n rt e3 a 

0*3^4' i ffo— dshd j ai,—a^dahETSft I © 5^0 —^rttoceih l w^-'nd^&se ©o^sd l 
—yvd ^sati us£sFrit?cd d,2od dja I rf?3s—ddo. si &*!,?£>. & e^ojtoj 1 

“ ^ Q v *r *jj 

^33 — ^eo^arsdddja I —dj&ri cto ©d ! ©^pra—.©&,?)? iScsir^^ 1 Efo— 

333fl 1 S&sSlS— 

1 qtssreqiF 11 

sioso^cud edrarf ©^ttStsSirW dskrt ©^dohsrars 

ftrisSttraftdi-^iSjsf ©a^si eru^disrad t^d-iFtiod' d^d do, 
s^ta^crecSrfdjB, ©d a&^tdStdJrW^ S^jSrai'i 
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English Translatian 

I invoke those Aswins, who are famed for great deeds, induced (to 
come hither) for acceptance (of our oblations), of whom among the gods 
the friendship is especially to be obtained- 


stf : - *Jq<§ &$do;fog t 

I 

II V IF 

i u 


oijokftss I 1 ^ 1 oiiK^s I I sS®<s | rf^dcdis ! 

8* I oSit^Slj I I fjjJ I SSS£*« I OiJ5) 1 &Lrft t jSjSSrfj 5 1 

Sktjfci il V II 


?roodi$g^^- 


O t 


oijcdjaud^iS.n^d^sJS ohas^, j^rfre sierras rfoa 

I rfoip^cTas*' l ^^rsi z& 

» Sj^SscAirfo I ?res8$^Gi |S « 1 &(i8 sd^^s^o odisj^iSja'S edas*^ 

ij. tfo. ii.-v-r.33 I -afi I ts^ade 3ja j £& / dSo3es& *3«Ss okc&jsetf ahodoii* 
<Es3ds Bsrf&.sraad.dji Zoas^sS.i.sstioisdBoSfi odiw *L s§.rs s (;&s3AS5&e | s3e8 
sdjSSt^Jta «,^5Sj0 m^bso’b ^^tirosoe^sps is^oSro&js-i £zz$i i oija 

oisztib^ $f>zzi'\o abseokriaeiio sSi^i sfcit&)do ^esijd^o 11 


II 5j : il- 'll'13-ipf" It 

oiaoS-issi —cdJtirf ©a.^taerflri^^id e£b 1 cdissa t —eSa,?-?;^.??± ra& ■ 
edi^rtVj I sij rfo-S—rfojjea^nsrij^sScSjia? ! (o5>o3-j 3S8—ts^^edtrilriVn) j 
©JjjBwe—dco^s^id 3d,t3ea?cSs3-33 I rijadabs—sb^tf^FddidSjae S cd-is—oiradi 1 

(j- -w^ 1 r-“ —t 
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{ &io. y. ©. no. 


!C<r 0J J tS 1 Zp1> Aj£o9v 


jS^s^q—^ fletfiSowo^ofirad I , sioqfi——5retS;ireEeo;S&©? I ss— 
«so^e 3 I ©ri .d;^—SooTo&dk^d- I ©sow **.„&©,ea^/diaerts-rt I ^.sSs^tfa— 
wd ©a^edfdiri^j^ ] ^qresp?—eru^dosrtd do^rfflod ^ecfiMi^sS. 

li ^ss^stfr II 

cdrod «&.a?E3?:ijirt« f 5ii.!3 ?S?> &js,e&s5j3-.f3Jj3e> okas ri«fc> sfcsraad^rti^wd^i^ 

*5 ' « SSJ rsp — 3 

otod ©^$ti3frf3rt9fi ;&^e^dk;d3<>d a^nedds^ wo^efOdod&ae; cdtedi Ajaedosfc>wo§ 
cdjad do^od^ us^djsdod&rat tcc-Trodto^Stid t&f^e<sdj=^dJ3Bri^ t^a^r^ja ud 

eS^tdediri^d^ wd, doored % Jr\£od ^oioo^ed- 

English translation 

Upon whom ^all) sacrifices are dependant, of whom there are 
worshippers in a place where there is no worship, those two familiar with 
undecaying sacrifices (I invoke) with praises, that yon may drink the 
sweet juice of the Soma. 

i i 

OjO irfCS^^5T5rtjS'Sj^^J5j ^ S3?tS&ed;&A I 

odoejo iorfri? odoc^ edosSe 


go II 


* 3^50^5 B 


oiss* I estf, I i t o&s* I 1 d ? i syssS&edrfjsi <a£ 

_ U _w ^ J i£> ___ _ 

siitaasssdJSja I 

o5os« ] do slL I 1 So dp e t oils? 5 I aforf* t ssso ! ! dry I 

« \ Tito If ss !l 


it jraodoea^as! o ;i 


as$ ssB.fr 5, ©d^cs??^ © &h ? ? q&$s ss^f{^ i e8e 
35»$&esi&a ©f^dd^ Oijd^S 30^53^0 as t^% t Oill^S S5^ 



«. M, ©. O. Si &.V. ] 




621 


S^^asfc vS&S$i? Ara^slci Jfo&Sos^ S^rf^s 1 £]rfo jSsSf^ sj^o ofcasjso 

a^*Si I «aSsi®iS:.-'rfj®a3 I ^^re?io^drfoe^ ates rt^o I ^rtslio It 

n ^*ea»^r * 

pwsl&esd&s—ss^sjostei^ I ®a s F3 r 3>—1 ©s^-dsrt 1 oAis*- 
tuodj ;Je$ i si&.Eh a&?s© ! jt i —.*3 si djs I oiia? — i —Sara'S, 

^©c^dja I oijs’’—ssqkjs toosb sjf^i I rf^odjSJ—<di|2a^a<d©!Sija>ri© I 
ri© I ^sJfsis—^ rfrdcio^ri© I oiitd®—abEiia^erart© £, cashed dja 1 —^d^pS^l 

aSjs5*~~tre?fa tfdofcjf,.^ l E*a$63if I sfcra—^0rt I w rtio—cJcdo^ao. 

if r 

Bt^oE&a,^, a©j a^$E:3e:S:£rt , ?f, art &»<5cfc s^sSia^sDc^dja, 

^asiFEi&tf©^ dJa esqtos Ehj^aste^ri©, b^oS^cs ri©, &sdFd55e?a 60, Khtfca<i£ra j rt© 
$,?{&;&!, tddj& ^dh tf&3.rad^c&>? ?S^©m ricksha®, 

English Translation 

Whether, Aswins, you abide to-day in the west ; whether, opulent 
in food, you abide in the east; whether you sojourn with Druhyu, Anu, 
Turvasha, or Yadu, I invoke you ; therefore come to me. 

i ^o!osaasfij ■ 

I I f 

oiodo^e^e 3ug$S 3o)u02pi£3^i Oh^&C tfjSSwfcS. 

! 

1 1 1 * 1 

:* qretjd^AiSjpjas t? cojtsrfo^ew bib 

II fjZtlju&i [I 

II It 

o&s* ! WO^Q^e I 3s#qJs I glHassdass* I oiss 5 1 fs*: I <gt$ae isii I d^ttdSi? 

1 . i 
%>& l «9fto I 

oiJS* I 55'3 1 d^^3 I (s$s3«|qi$ I dqJa i «3s I tH S-jJSih) ! i! 



s*s, er. y. j. Aft. on 




ihi ■y Oij i : , ,-Vtc 'S <;■ 


t S5Q4>t»!jR>3^o • 

s8« ^di$S3es*> wiAftp^o sroociSortd^ wetoo^UsS-fte &»«**»??&. sys odoci^- 
£> rts^s 1 edits v. odj& desSoe tj^dadj^si^df&O^g 

1 odatr^ oil© s^-^^tpot« fc eo5j } !8,e!ijae$aF6j53W AsqSro 
tiqS eniaS&dqSs li ©Ofcsts 4 A^areeiiss^qjftd?^ ^daF^o®;^ II tfdF^srs^rn'S 1 

eSe »VjS* w dJjs^o I «rtal li 

« C 

H ^.astoqSr n 

ajl&qbm_^tSe^art I «$^fs!(5i3r[£( I ato» r — 

s5e$ i «3^©^s—©o^o^cig I s^^q^s.—rfotSos!i£j6jarl oJan^—etjkji I <gdoe Sjasd&e 
©rfj— 3s rfosdoAadjsf I edits 1 ®, — e^ssti t^odj dc<§ I ^qrs#t — 

fifi» i dtjSo—^^dqsss!^ I es^ad^s—^M; $£&£&&? glffiddo I 
sscls-—es aoai sd.iSedrt^orfojs 1 w oSjs^o— tdodidjafeo. 

i u 

esESt^eti jret^csri -a?2> e^£Ei3ed3rl£?, ®oeOgcdg dotf£>s}%ridra 5 ss^a 1 ® 
ds »^s3®^$ari3ddd ^did sWarfi^d dj® ?i*k, SesjAjjri&ft^rijaa ft^dqSrf^ 

S&aAtidft, w a5j.t3edrieocto.ft ^=h, gd ESoSi^raSD. 

English Translation 

Protectors of many, whether you traverse the firmament, or pass 
along earth and heaven i whether you ascend your chariot with (all) your 
splendours; come from thence, Aswins, hither- 

33<$ri JE3r?055 

a jsaoij®*^!^ n 

^sdoi^eia cidsdvo sSd 0 o jjja^Q- d^TO^dFS&art^o&o I «o^ 

d.sara rraodiS s I S.£«odra d^rdras^ d^aid rs- 

Ed^ "0J5 1 e5g3? B'Sj3^ I £]p9 I d![iFd3S3() SiSj355‘5 3^ I 

*SSSie ijS^a 4 fes9|j ir&odis^s 1 £jjre tn>£o^o3o I ^darfe dd d^ yj^oJie 
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rrsoioijSoss^ f! 3>^£dpka«n??i^^o8i« 

rreo&>#,e qterfTre^sfd^? ^/se^sjsrfKFsSss^^^o I So I 

d,^553 <a^,3 rfjasdwc 3$iS 5 J «. 9.04 1 «& II S^^S^.SkSCT^r&SSsiW'S^ ! ^JSSjds 

^ t ^ stores s^slars ato&toj< acriao ^Swprasjo d,s<>?> I $?. 40* I H 

S£^SS -™ 3^sJo ds ^.J5^dts^Cdi Md^O^-i Q~j)* 

<addS a&i sfcn&rlSEfcisfcS. * sto^j w^n.se&^trijSjfred ei^^oaiasS^i' sfc&a&a; 
©fyofoi t3fd$od»; ds ^J3^.d rtadeic3oci.j afatto, ^ l >§S'a ; rTtiaii^ > ( £ow e^ad^rf-i. isddc? 
akriy d^fdJ&c3ti siow ^odi aiy^sSS di^di suririSck a syrdri^^ 

yds, £><&, 'ao&i ^drtSrfd w $odfc,fi a$FdJ3?ra ^oc&r ^dd'. ssd^j d^a^ash 
^odd dijsdj si>dr!9rt aoUj, £■&>, ydy a^dd*?d d «* <acrij 

oc^^cdj siy^ ^jd^s^e^oddj^ ; w9d sJi^a.rt i & ntcdi^f^odd,^. ssd^dit^oiijD— 
s^sis^e cjsl dstj rreofo^essp,^ a^sssis^ ^SsSjs sss^u^ aijjFSiJstsra 

toeSd^cSy. sj3 ) ^djjjss’tfd)c.^,sid^^?yd€ us^fc&^®a?tewoqi33 , 3rf rraaf-i^ft^ocSJ^fi 
rirf^rfenaft & dJa^rf £»£<& sd^d^ tflUj au^ci Kfrt^iW ajK&strfadiJfrSo* 
o^osaW^^rfpd— ^sd^s dj5f^ ds3 f »io« ^Adj&eti (^. v-r*) 

a^*nrnfc^Cj. ^^di^^odigodjja & j&ra^zS ^aisi^< ^ou djsdw^cdi &3i*^ 

?s^iS 3 ci^dic^jdt 5 '^Fi d©JiiS^od-i 0^57*1 odj^s'^j^d/id.Cj—^Ssrs ® 2 | 

doiia si,S)o?j«>EW rfjsrsft do« dj3®,aod (w. a.-oa.) adj^Dhdo^di 

Tyjatf—00 

—o s wdon rfja^— M * 
ti —e 11 rfrtr —%ytj h 

d^dorf asvtf. o j3 a —ftc fc 

—I M -fr 

2:0 11 

. c5e«3&-~WA t S ii 

^ocds^o, Kj435^ 1 -s + sd^rsdoi^ a recka^ < rto. t 

a rio&i^EJnd* si 

1 t 

tij&zjd e& wed » dair^as^ 1 
^ c oiotS e^?4° 11 ° " 

od __ r& o9 ffl 
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' n 4d£?>3; n 

ira I tfr.e I chares I «fc I j3?^s I w I s&JsF^ssfc I tf I 
^0 I I £iC^t II o El 

ii Traaiiw^as^Q i 

a?c »/^e eS$4fsc tSjs^ist&tL^^o s*>ir 4 w», sfcrto^sato sS dssSt^o 
s^isn tf& I d,5TfTS0 $!J$F5»0 d^Bei I tt£i 9 , 3>rfsra£^i| i e3fc ^aiC^S 

II 

Ik i 

«^ er^oSae 1 rfssS*—s^dsArafSsmcS ' —?>t?fc 1 «&£?£*& tf—sh^si 

ddeodira 1 (iSe^esji) ■«—iStrfirt^ecriija I'Jtf,^3!ras—^Fdgtffs^ft E «&—•tffS&tc&i 
(»-ckEiOotSsJt) I ^o—$eefc I o&«|,ssk—okt^rteg I *d 4 s—ria^sreft® t<&. 

u a 

si6j tfjv^c&fj 3^e*!drfj3^(53SJ $tc&i dra^sSd^oijA Sts3£ri^t)c&jsi ^sSord^Sp^ri 

e^tefc. tssfcctoorisSf $?53i crfj^rl^ sb^sraha to3;i. 

English Translation 

Agni, you are a god among mortals, (and among gods); you are 
the guardian of religious oblations ; you are to be hymned at sacrifices-. 

il U 

SJ^Aj^S SlrfqWo I 

F 1 l 

^ uz&if o ii s d 

il u 

I ®3> I 315^4® 1 I I 

tf t e I d®*B I tft^crssslo 11 3 El 
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i raohraep^o it 

s5? 4ooS^ois^a^ t^o 3^^* 

©^osssso o&srrasrae u§e$F«33 ;£s3fc H 

ii tij-4sin»$F » 

&3?" ti^ctf-iitf, I ©i^e— at^ esr^ccbf 1 —$csia I 

arf^eaji—o&w^C) I ©a—sgst^^Pv^cflj J ©c^cressrso—crirartrt^fi t 

tJ$et—em^Jok, 

H II 

S&jrt^si^ jSjate&sJ <a?3j er^oSif, ss^og ^as^trsna^oSo. 

cdrariri5?tf *3;^^ ©na^oSo, 

English Translation 

Victor (over enemies)* you are to be hymned at solemn rites: you, 
Agni, are the charioteer of sacrifices. 

* fiofea%s?& ii 


1 I 

X %S$O^C$35 0to003jse$ S33®s3«5$8 I 

I , l 

ecSes^ti?^c-*F.oa4e8 ii 4 u 

U II 

ris ! ^o 1 ©s^s* I ©ai I ^Jjs I o&ao&at$ I I 

©tStSes I ©fte I ©trails 11$, II 

M 

fl JtDOo II 

p 

c3<? »3>gsJee5jst ss^atsssc ?S 

J^&ae o5«oift<;$ l afj^^tk I ©rSeSHcti&SstiB^s a 3a, :8 s- 

itoti' s^gE^tb II 

■ $ ^tJTl fifS?* 3 


mtffJscis —s5‘s#33tJ?jsf ttaKercti I «r*c—as?i ©fv,t&f 

^ fcj *• 

HO] 


I jfe—3ocd ri£|,F^T5d 
[Vol. 23 ] 
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rbeari^ I j $93^s«\~^»oy)d 1 QjSS,”—d^did I ©ri 

oSwc$J5«§—dcS sto& dfld&^tadi I ©ris&e?— &d}tfdl&dcrad I wusSss — 
dis A?io. 

ii iptsm^r a 

sni^j^sjxd sltfejdci^ ^sdi srs^de&fcf&fcdfrsftdid in5^ ©Ty&f, iuod dc^FStoci 
rbrarteod dj^jd t3vd ?)fdi t^e&did d^ri^d-^d^pd i3?i3dja8 dfttf#js^tadi. 

ss&ddrado^d dd^ri^dJ^ djad&ajtE&rfi. 

English Translation 

You, Jatavedas, drive away from us those who hate us; (drive 
away), Agni, the impious hostile hosts* 

m n 

1 I, , I _ 

©c<3 e3^o&3oad o&i^o 0^ g i 

&®e;d &z$* .m^sSeds h v n 

I aJriEs^S n - 

©q! I sSa* l j^ojo I ®aS I efo^a I didrd^ I 53§£ts I 
# J twsj t s$s&» I sa^dsdC'dt II v jl 

ii *nci:)ts£j3s;^ci n 

in® tsrs^s^ds s$do£^$& dcdo j^dedo rfS>jt«s ?)E3^dj5t?!dolj 9j§jsf_ 
dd^|jSj<;sdoFdF?^ skits ocos^o iSj^sd sSefe 1 easddjs tsd^radi#*’ I ctjtf 
*fss3ooJj^? II 

• l 5jj & C{S F II 

K^gsJed*—s^dtiSjafiifiigjtrad *e5j ef^oSit 1 ®oS sJs^—a^o^ d^ddgaSje I 
*Jo3o—'ad dja l S3§pts —^da^d^bud 1 ds^F^—drarfdrf I c&jfc^o—odjH^osjot^ 
asd ! <& «e^ esafi—aioSd i atA ) sisi$&sj. 



tt. &l. flj. a.c>S. ] 




ear 


a jjjomqSF a 

ss^^e^edJas^d esf^oSat, ?>((&> ts^og to^drfge&jf suSa/a rfsS 
*?3id risSipSi^ qSih^JjoWo c^istS Sio&£ 

English Translation 

You desire not, Jatavedas, the sacrifice of the man who is our adver¬ 
sary, although placed before you. 


S« qijaO srerfo dderes&afic * 


Stiff*, &&£ t3*&fcd& II 2J II 


if ajdsoBrig u 


sftisFi ; 1 £e I I i k?a presto ™« I 


assorts i 


IJ is 


u astohsa^a^o u 
s 

sjos^y pSoSlj3&(S.ft( 5So$>e 5?fi *S^^S3tCiAJSt 

33333JJ30 s3?Q^SddA^f^!^ SiidESd&a^^ i£©& presto «&?%- 

stoaSe I K3&e*&* I tf-sstor •»& odjssSs* II 


1 SjiJjCTSIiJr " 

(;»€j ©h,o3i(j «3i»3(d?ds—tja^e^praddoto I ©sto^F^—iSitfea^jSjFrffe^sis 

wrf I £e I sto*3r»—^irapteda I Slss^s—stotqredritlja «d ?re;3 t $jaS-— 

©^{j^ssad 1 presto—jSjr^e^rf^y l stoprestoaS?— 

*s^ ar^oSjf, yusf>^:s3tj pteadptoa^ SSctoidripto, stodredstordk^sift ©d 
tirapi^djs, dotqrearfs^ ©d ?re^ 'tss^ttaad j&s^dsto^ 
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Engalish Translation 

Prudent mortals, we offer abundant homage to you, who are 
immortal and all-knowing. 

1 tiok 9^33301 % 

\ 

esf^o he^rgoFsyaifosSs» £. « 

it i 

I SisU^s I 1 tStsio I #d»F&.'l en^SoSoe 1 

«fyo 1 ftess#; I tl k. II 

^ ^ _ __ _ _ 

ii * 

a^&ise sSaeip?&<!.£« sto3«*Fsffj&e Efaarep s&ifcs^ do&o »<&,a sfoeq^ade 
sSsrfo o*ire©rtos®Oii»^efl A sfc3d;5e sgatpr^riFfltoi&sftdstfakwJss^o d^&qJFo 
id ft«$FSFSs:®«&53? 1 ws^odrastosBe Jl 

* fijSSOBIjSF'll 

Sars,*!?—sS^f^an^jsi I stosssrate—dj^ddra ad ?ra^ I S)5^o—^ei^acrfiA'I 
d«do—tr^&riiteo&rf ?i© ad 1 ssf^o—aruxhd^ I Gtus^bSoe—ddj^ l 

—ggaa^ori ^g^d^sStw I ftt^irs—! slsfss&sSe— 

«5TiS:7>^F li 

j&eqmari'&fc, Sjj^^cddLra ad a rtjraodw^'ad af^efcd^ 

dd^ dgss^>qS f-ssttA ^a&Sod rfi^riSod ^(dw^ed, 

English Translation 

Prudent mortals, we invoke the sage deity Agnii, with hymns to 
propitiate him for our protection* 



er, K,.o* : 5f, 5S.. sit.] 6 l il> 


s > 

e ;5tfj£C o&rfc^dAss^Sj^sj^s* i 

^A$ ^.owstoaija nos it s. il 

. _*% ' . a® .. _ 

i ^ES^ra £s ii- 

e# | 5s I si^s I s&fte I aJistos?' l-ajdsSraa*' ! I I 

© $ I s^osiasiioAja I ftci II & II 

ii jj5oSiesspro^o ii 

es^a^Si^sslja^^e^o ss £5 si^, «iS ! 

j&Ai,io si I w is s&clee oiisioEstir^e ^J^do dc$35 $5d I ©. £..£ I ^a-i ll 

®3$ ©SaSt^e isi sdiri? sJdrfjsj^dodj^sf^cJfo ^^ijisiar^prsri^- 

OijttfO®* :i WOiirJibdi^ ! £esi S^cSeSJ t 5^0S3Si30iJa 
Acre & aa. H ■ ■ 

Q . 

HJjWas^F 11 

©rt f—-;>& esfvoSi? I sisb—s^ri wb&dw l 3e—Jiri, ! siaffs—Edo=S 
j&sii I a»drfj©$ a*—«3,e>S I s* 1 —iSerfsSafiiaorfaA I #5,0- 

HU Maia&i <P * 

wu«j3odi—®3yfgySksi l ft os—si^idA^nsd jTs^aoei l w oiasdaa 5 '—y^&rxb 

11 tp^IjJP 7 1 

tsjy&t, ste^ow^freci Kb&di} efu^^snsi 

OocJoa ©jlftgJiMi rf^atfcrasfcraei ss^s^aod es^^is©^. 

English Translation 

Vatsa, by the praise that seeks to propitiate you, Agni, would 
draw your thought from the supreme assembly (of the gods). 

a 11 

©$« tSaioiioqJirad eiu^ajArirttfa ^dfoi^dsfsaoSg ft* it rfijS aoii & aiid^ 
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JCttCdiCS KR^sSj. 


£ Sio. c„ ts. 3. Ast. nf>. 


S^tSt^ocb a^^oSa?^ abha^:i-s» s&S-rat 

oSirficti^? j^do dc&ia $d ooti rin^aori (;?. t.er) 

H U 

4)^S^j & A M/SS D$^ ®efo ^j^OS I 

i 

&to*a, S'Sl 2o3^^)5g? II tf II 
™. ™ » ' 

a Jj^^dS u 

s^etasrs, I &> ! 1 «5> 1 »ds l &sv I »S> i a^s^bt ? 

Jlsks^to I s 1 ^ I sdOTS&aSe II tf II 

II ^0 H 

t8e w?^e sj&tbw, Jo wsfos&i detfesfo rfeSj^ai I tfsSaslo ^,35^ I 
»5S affSjS ZoSTSr &$» S,*^ S^SS^Sj^ t$3ifc I ^5^3 3^9 *3^^ 

jiflirs^asSJ rf^ca^Fo 3^S5iSij6e I assSjOiisSi^e II 

a ^jjlECj^ qSF « 

(ae| esiy&e) Jo—»(?h ^3fdri©fib$.®otk I awsSfio^ 

siSja^tosS oedos>© I Ssr^j—JiSo^s^a 1 »ris «9rfa—sSri^rija I si^os— 

^i^d^h^ecsSi ( «OiSQod6e ) I *Sa3^— fliorirti#©' I w^ — I wJssSoaSt— 
sSsesodj#, 

II q&TX;$r H 

£><$j 5 * 5*1 »£eif^«5fdrf$©rii&aeiii *>§>555^ rfSn»?i£rad at&oii© $aecb 

^fofo. rtsii^sresS aSjSSri'Mo aaj j ci<3t>fi^ i eo5a, wriicSao(i€« cdin^© riosa 

ojib, tf3o4s3i(5. 

w 

English Translation 

You look upon many places, you are lord over all people \ we 
call upon you, in battles- 
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OT^050oijSta>S^ri05oS I 

I t 

SR>t£es& tapirs $*! o. h r ii 

H £C$33E^£ Ii 

risk 8*5 to 1 «F^o l »ljj5« I sysssjotoo^* t oo^siasSs ! 

55e4$3&> I I! v il 

u jao&ssgias^o « 

jSsiag^ rtass&tdtfe^© Son^sf^© s*«oiooei/ie tie&ct^o?^ ^©iistocte* 
d^sraqSFKkf^o cisis ska!? 1 I 'ssssSssji }gorra,c5j5^o sraoie" 

$eok>£f!o l! 

L H 

. —chad rftfg | smioiaotfs—s^oto^ fj^ I sres3«$a—obac^ 

ri^g I *H3)ij«ngj6o— wtI^f^wSCj I ssfY^o—esr^oii?i^ I .tf^Hs^srsh l 

cSssBiftaS?—^iobaJ^sS. 

i* ^fss'sgir * 

odME^r!^ Ej^cdi^ e^t^sboi obit^ri^S ^Sf^sbcS aSjsoStos 

©hjO&tS^ 

English Translation 

Desiring strength, we call upon Agni for protection in battles; upon 
Jhim who is the granter of wounderful riches (won) in conflicts- 

it ii 

8© *53^ 8&fitS7 
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^ 3^®^rtrfja 

i 

03033)^ II 00 II 

a it 

aij^i I Bo t ^o j ^id 3 s I I slp^a* I si I sSjt>*is ] aSs^s [ si I 

f 

*v 

! t i < 

I ti I I f Ji^oso^, I es^s^o 1 si J s?*$rio I & I 

OiJSSJy li OP II 

D JTC>cfotft^3^0 it 

C?<$ ©rt A ? ttqt^CStO Oijd^&jSdgS Bo sSdo^fSs SOOO .t^iJ^ f 

I gip sorest z3es5?ir«Qij®s&tL3'3 si ^fi^s ^ 

rfa* ! oios^ed j $£»'£& 1 c3? ©2^e desrafrao aS&rfFaSo^o ai^e t$ ^^siraSjjJ- 

oiio si £5$cfo ( ^aeoSaed assorted aladroii l a.^s^c 

^S^rio teigrtijC sjs oi5»^ i jgjtfcSo It ^a^ri^ss^iyij^^Fe 'a^q^- 

as.S^o qas^dsrd,^®^ 11 

a.i^e—*e3j sff^oSaf 1 wqJ^SeaSi— s&ss^jD .1 -gs^s—I 
io—es^os djos^dtsafta eo&>’ I dares*—«aFstJBo£3s>j3 I CcJ5tff& si—dfdlrtetf 

i&js'e^ssDMaJj* i fJo^s hc&us '■a sfc l j^darafta e<& I — 

<adj esfy&t I ^ dfiddd^'l'li s^oiadj—d£d^6geri-:|^dsdri ! ssd | ^t>- 

jo^jn I s^rts si—dodSjd^aofc^ -t « oiisa^—s»dn&. 

*>s| ah^oSx, oiiK^rteii)' a^o^-^tra^si© ejABtoSj, es&vciyBodoja 

dedlri^rt sojseij^rkodijs, d^treftaLQ ash afaad^g- .rfasi^a^d 2 ^ sSjsoaa tc&. 
sftj&t, ^ tSeaosS;^ aoD^ri^od d^d&da. dod^di^odidiL Sadridi. 
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e. w. «. e, *$. ] aSirtjttiSoBo®^ 

English Translation 

Yon, the ancient, are to be hymned at sacrifices i from eternity 
the invoker of the gods, yon sit (at the solemnity) entitled to laudation = 
cherish, Agni, your own person, and grant us prosperity. 

$s3js> 5 53^ dr,? I 

&3/5S jf 

^4 l;| S&E^tS^B^W^dSfcK^tisSjBtfsiraijF^iS^Ftf I > OftJ^--,^JS3S3e>— 
Rlrfj8j8^?jJJda^3et8 . S3303-J8S?rfJ3'# 4 e-rf adslit °&3$£><okt 
*3$tr®iftr3$,V3ie vSarf,o& 5 ^ 933 $^ 

I Uo ■ 

'agfi ^ensioiie&Kpi^aJfc^jgp ro^sratioSMS;^ 

d fij. ** 

d^siFo ^^3Do 1 &v& 11 

st (hs^o b 


H o&oH^0 II 






1] jjf li 

il It 

F^fitSvci^a ^srorqror^rfMSitfjSSat * 

o&g uk^o rits^tffta ir 

s>^ jk$o sSsctb oSj^e s3?cSe^ t ^iD0o esria* 1 1 
$ 5 iOF^ rfod^ 3 Sft a 4 {$FS&dCz! | do li 

sS^efa $sis b$p>% s3ec3Lft£ s5tefrip a cw& sicu^Jda * 
ded&ssi ate sj£* 3^ n 

jn>o&tasp;^;»S8o3‘3 

ato rt e c3 3 o 2© 3^ 

e3 

jsj^T (ft KjT^^ 

© i|i S^^*< 3C* (JjSsSjJJ^S’ljSa! DdOS 

&d$Oto «93^tfd© ?3 j 3w © $ OjO 

ao$3c$o& skoctodg efc^tfcicSoto 

It D 

< 9^0 ^o^sSjasd^o are 4 ss^c5ifE3'®^e^ ^- ; ^oESjaedsdsaS^oSi/aerta eJdrS- 
^drtjdo st^sSjaes^oSjae «3^w^&£tad$££§ II I Sso&es- 

tdosi^s sSfci* Ji/av^S S9»®p> i odo ^oio^odri^o jJ^s&o < 0^0 ^*%- 

5Jsdf s^lOjW^rsSjTS^sSgiJjjOiSjO i sjasto^o^o I odo < 90 ^ ^oii^oeL 
^sd?^ SSS^aSo 4^3 II sdoawrfjle S>^5»d© A 0»S^33^8r5^?*3;SJidsij3ia^5 sS^ rfj&^e f 
sS^sd 3doai»&3Ejs^£<{ &a^ I ESS^Soe ^s?)£>e$o&r <sts^ ?S.»€»&33sd»k ■aS 
rija^e I so. w. as~,s-aj 1 a® II eSdsfresssa e#83s sfr^sds dort^oSjait i 
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[^s, e. a. 3. As*, oj'- 


& I ois *oti, qa s^a^ds l-«. e-os I «&ll wgri'&tfe 

^seoSjsJriflis wc^^&Sjh ^^tf.raessijd.r&aJs [ a^l 

oii ;§ja^iijaissi5ii Sod, ;lfae r!^ I e. &.-<$ ! <aS'i! ^S^oSoe ajeSJBFofo^ssajSretf- 
S^pr e^oio^je^ ^sS^^widja^i .1 s$ I -aocS,® aldSe^c fteesfre^c oic sicttf, 

sJM^oatre^&s t $?. &..e I b3 II 

sfoilsdrioiQlc&g ssdycfc sssa^d ERgara^^^) dnfNadd^deod <5^ siw&d 
ydFvOio d,$?iJ5rf f>^ ads&fifii^sjiQe^ritf s^ar^pS&ssi^ 

333|do^jd^). ?oo 053- es^gdjrfd.aia^fcJsioloida ^oUcSda skod^d add^cdj a^rs^d© 

esda ad&fccra <&>&. dsrt ■•* a Euclid ss^ do^iSgdasJ o3a ^ssoCS, ^ow ^ 

oidti^cda e$bs5«>Tfeii& d^oi) radd© dijad^djx&tf} sk^ritfdid^i. & 

tfe%rtjae^d ddFsycawdtk sk&dii; <aod l s&s £td:§o&>; eru&s^odd.ij. 
e^^sSMSwoia]^—cad "aod, ^cia^os^sd?-^ ©t^rac aj t^oda d-iasa 

da*iJreri ^^‘‘qkdkjd dio^riensri 3s rijs^rf rfasta, 
dijody Tirana a^cifaffiadi^idiada odSfodji-ds^^rf dodd^c'cE^d©—toffee djW®Se- 
^oda?* <acd, Sjsestassis^sdo ^js^e dou sre^aod (®. e. ^aF^^rvdi^di. 

ojjartd r’od adrfd© da^id s^rfu.drf.riio^rfsnsn 3» sfj$3,d to «idj afo^j, 
ris?^ dadsS^oBk e?^u?did^s4js^d— odo ■s-d, ^jaeacws-Ssto <aa dou 

Tia^aori (<j:-'tr~aa) &dy&jsrida^dx es$d dricOo^d ^oSrartr^a a^fcdiddd 
U 3 uci© w,w.^o&i aS^wsSi ESdad s«,dde^.ri^© 3s dj&3,d djsdt> dwada afcrirtesk, 

—ode -sod, ^stdoa^dc 

O *J t) c-3 -* -* 

&od, (gjss aow ^ja^dod (e. n-y) di%, ^■Seoisdcd^Fcdi^ydO 

0®3 1 <33^cSoc) sfiy&_, k pii o^daa^ri^ ■df djjstfo sda^ri^^t 

da4^jf€cdci «sd J 4j-5djd^ 3 L ^^«'rf- , aoci.j o5o ‘ged, rfjs$sidsg«)irfdg 

■Jj - ^ 

&£>$—03 

_C 

*3 It 8 

SI WTp^Oto—O SI £SrtF—0, J, V, #, fc It 

rti^ 3 
E^jfes—acrfF^i 

—<31 o^i a 
^c di—-ero^ a 
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II ^oEograWS^i I 

o& 4od. &5^oa5e^s3J3$ ^£>3$ I 

W _ji 

eto^sr® cdo^j e^n^e®o eArerfosS? 11 o 11 

H sstotf* B 

ows I <ao^ i strain* I rfods I I s§<4s I 

Q&ml I a$oi» I Si I »: ; '.jLo I to 1 £ss&sSe II < 1 II 

u *raoia»^)3^o • 

<sacs, oisrt ^o Agee's®*-^ sSjaesSsofocfi AjsesfcJ^ ssasa i a$e tfas^ &is>- 

II SS <58 £}$?;ys5fc I •as^s* I a^iaswr^ I 

§3&rsEJ!js II eS? «s> Aoe^ossaTSwta^JBs olrae *tfad#K^fT^s-sS 

s^^rfjTa&sS) ^aoiJSFE^ &toro II oia <s^s^ sleSAe^(Sec5iS> jSauoqr&dgt^^c^p 
&a& 3^ II eqiBSj^sSesJa ssa^o 1 sSs w^d^sSaEari, tfj3g«to®«g5&s ArasahJ^ 

oij^^o <Si^S ^JS^S^SSJelPEiOaj^n^^SjFElsOi^S ^o£s33|| ^tto^s^aj,- 
oios IS eS«^s» rts^n^rrefcli cftiSjaEstfa^rtF' «4 5&cSes ^rfaf , £8 i 5s r II ofceitf Asesia- 
rfiESesra^earfos^do sagj-isi&^o ci eSofo $ So#&j Si^^a fcoearso 
35 ^ 8305 ^^ to dodo b^o sSt^oeSe I otoEs^dd-raFoiao I oiaswa- 

s*>dSs 1 oiocr^j II & rta' 3 iSj33aa?fs 1 ^aaeSAsE ftsfcSsa^ ©as* I! ^oiaadasls I 
I ;jc$3S'>s&s£ w^qiFi II 

it S^AScreqSF (i 

oiot _cdjarf r &r3t*3j®a^;iis—sa^.jji’tfsjafi jfotdas^dsi^ dredsdd^e 

sso^sS ! (jSSaJ— es^^JSitd tou^sj, I 'sjoedj—<^e| t^d^e l (ofos) s&ds—crfjasS 
^fd^cJes^aad 3,£> { Kk> I j$e^a_&ed^diFri^ao4w^iSjs( I e&erf—eirarf 
c&iopj | e^E 0 o—s^d^ l S> uSoSt—#jayidcSjsf l to —©o.3ao 
trfl^ i £% sio^E— 

B t 

es^^^fi ^jsfdioacJiS^ diadiddjSjs, «5^,§u;sad ud 
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•acd^, airad djst^sraehsj^areci ^l^tadM aet^^siiFrt^^acriai^^e, oirad skcJ&ocJ 
jtfsSF^j^prad sSgt^ri^ tfjJgjidcSja? » atoslsbf^d. 

English Translation 

We solicit, most powerful Indra, who are the deep quaffer of the 
Soma, that exhilaration which contemplates (heroic deeds), whereby you 
slay the devourer (of men). 

3*»fcaSt acwritf, ^SESsIol^d Zotij* dttfwt&eb.. diao&.?S ^dta-i- 

do ■gssfcaJe aowurf^ jgj»g&d,td. fcboaJtjSrsSt 73tiqbOTf\di^d. 

J j£jkj33aSB^ It 

11 II 

o3o^*> tjs7£«&Q,jrfao 55e3Sotfoo*o ^esrdo i 

i i i 

o3o?w^ ris&orijSftaSgja II 3 II 

a t 

iii i i 

oSofiii I £S^5 ^o I I s3e?io&>o3o 1 rijSjjido I 

o&d I stsfwSSjO I «a^J \ do l &&&% t! s II 


it &Z Oid ££ 37? O If 

85$ saoc^ o5as*S tfjasrfoSitiFiwSiSew sdoderf ddr^o I ofoe Gttf^s&sFdj* 

■jijdo aJ&rfsjja^ $drisfo<^ cJsfnsij woftdris I se^w.i^^d^dii^rbsktjS^rfajFf- 

Brfa&sraatfrtSsfcegS.ofci o sd&ro s5$aio&>o3o &&s>o% ^NFodoodo ^.tsrdo dtfrri* 

tfes^tfo ^jsodjro rnftqi s^y^dsdF&fi^ddfSo&^tfi dd|^qS I otaesS ^ siaiS^ 

jisiM^siMEi^^o^S^o c 37>£>$ dd&tf ! ^OcojOo aditio dzS^ado &y> 5S(sktS$ I 

©irati®stos8e I ;&de So Jds es^s t>s$a ijlfJo 3$,o&e^* I w^a^ds®^ 

sSKirt, oSjsti^sidsR !f 

* * D II 


(adj -sod^t) ofceii—oire^ !§J5fdid?jd skdaesi I dSt^e^cSstetossrig 
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I as^jrtas—dedoiio^o—t3ci>t>?jEJ 1 ^tardo— 
1 w&qi—d£*ii3o3A? 1 efoesS—chad sfccJ&ocj I ^siM^o— 
(d£a>i3c&6?) 1 £o—«# ! -dtdasSt- 3gp£J?hf 6 td. 

a £raS3r^F > 

*«3j 'aoES ) {Se, oissri ^frfjdsicS rfjc4Soci c44wJ5>:4c 40 ^drfo^ci edits,^ ©I5> 0 rt> 
t^rtiOfccS dSjJjiSahaf, w jjo^aijs^ qn^Jj ^t3sht,t;l 

English Translation 

We solicit that (exhilaration) whereby you have defended Adhrigu, 
the aceomplisher of the ten (months’ rite), and the trembling, leader of 
heaven, (the sun), and the ocean. 

i jiokaMstsii i 


o 3 o «3 stofectf^P! dqsi'ari s^ftacdoLt b 

t t t 

0jJS 3^€ gdae&aSt MB 

u z-tim&i if 

o 3 j$rf r Sioqko I sii&jts I e& I dqslrJ^s'asd1 siraesSod!)* I 

aJojjUo 1 t ofolsSt I $o I ^sdo^t !! k 1 

It J5*0i0f3p&3$ t O ll 

ft 

s3e actd, s4ci3oes4oFa4i$cf3|(S« <4a?o 

s* sdjS c&aesi AAecbstrfMfyri stodwJ ^efjsetiaSis ^edoSia I 
^«3,o*> I dgre&d I obqp d$$ae df»s^ w$$©&id«*ri3iii!i»ofa ^tdo^oa 
I &Sa t ^ cdsw^ siagreo de^rttfJo sSrartfo q3s3^s 5« oirs&io SS^^o $o 
d>dajtidj^51 o4j3t®«>d*8S€ if 

II I 

(£>6j aag^t) o3o«fi— odAd djdQoci I stocots—djs4®^d I •d*_wcjdri^ t 
&oqto_psodi^ l d^Uri— ssd^oiMt&stSaiwdoi I 3s5iai4j#j 
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[ sbo. «?•„ ». ?ifl. fis. 




^sfto&rfoi ^jtaxuSoSjae 1 rfo—s skcSt^ I »Jo sf—abw^cS I sioureo—sirartFas^ 
oiiaisS*— «s^5siwi 1 ^sJoaSs— 

II ^&53DlfF ii 

asSj <3lad J ($f s ^c'^StiO 3^ difjsj^ S&fitltii tSj;U j Shtio3 ) ?>??& 

oijjfiS shd&oti s&i&s^zj trueS3ri*£, (SawSi^ soricnri;^ stotfoScftof, « 

oJM F"»J^0 rl^njQ^ n ^, 

English Translation 

We solicit that {exhilaration) whereby yon urge on the mighty 
waters to the sea, in like manner as (charioteers drive) their cars (to the 
goal), and (whereby) to travel the paths of sacrifice- 

U rioSo3t3TO^i I 

■qistoe ^ i 

i i 

OjO£c 33 -ek ItZim «&&$ H V II 

if sfif&ttatf*. t 

<a*3.}0 1 jSj^esLo I »§*■;■ e&>$ 1 t -,.. so I pf I ! $>%$£& I 

o3o$?i [ pfo f TtBjgg I l II V IE 

i arooiore^^o a 

E§5 «&,$»* 3^3jo ff ^ajsi sfco^s&agsijra^&asi 4Mo 

gjc^Swstosfo^Bsofoo SesSs 1 l w^i^oisessp- 

I ’SSaj!^ ^prstSsdare^o I Ptj^odj^pfc 

rtfSj^etsw^se&ispS jStf^CTs&es&e^ pk p aa»s&o& &?d &aJ)0 rfsJ&sl 

©jsjt^BSSi «?p0^3o 5g':-; : ,3!»erf>*» sfos II 

Jl £j &2 ju)< $'f L u 

ss^rfj_riss^oiiJt&raeo&rari asSj 90 $ & i oS^rf—otosi sh^c^od cdoi^^A 1 
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W 


6-n 


^ uyaotS I sis^t—%3 ^^w£ojx I f£>—1 es^j^o&e—yw 
Afl,Alrfo3 I rf5^1|t-siiSclQilrfroC&eScKi't'e 00^ I #—*£lO«£jSafin'S 

wt^rfol ! —sbc^rorf l •as&o ftj^edoo— $t 

dss^oiis^qrciOaAratS as| godAs, c&rarf tf^cCood ciw^c^h ^ ti^aod si^a 
«sl?3d0oSi? gdjSTSh ^^"Si53,!^r^) fca^jj-isici ^E^CShiJjacfodoSjSfj »0^ 
yt^rioi dids^si rfd^ds ^e^oAi.. 

English Translation 

Accept, thunderer, this praise (offered) for the attainment of our 
desires, like consecrated butter; (induced) by which, you promptly bear us 
by your might (to our objects)- 

d ?4ofc^£Vtf[ II 

'sjrfoo ft^rsss I 

I 1 I 

<ajo^ u ss u 

i SftC&fjr 1 i 

•asfoo I I ftdfsss I I I 

«ssi I SJs^t&s I erusiSs a 1 sisi^ I! » i! 

II ^oiiES^S^q E 

s8e ftidFEl/as ftcreo ri^aeFTS'O qfocrSj A^asfu ^ot^tesSieoSjSod, ‘gdso 

jfijysfcg dooira ^oiisdrasso ssostf)^ I 5S«sJ^ 1 7$ Ajs^sAss ?Sdiid, -ad 

jjidw&ra,? ois^» rfocSj^diodao I si<£r3$ 1 ss^Aiji&^os^rtj©- 

rtess^^eri gsf^satraa'ora II ^airw^^t* dsd&- 

ofcsiltei diSj^ess^b jrasAsgra^eA Moa^e 1 s>are^ 
Assess 11 b 8? -said, o3i?pi £e®a?p as^ssar^is^- 

[41] [Vol. 33] 
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R'30ilE5^ ; 5^J4Sgy5 


d^$drfF&[|S daJV IS jifSosafilSjj&oaf* 

caS clsS^jpantirfij^sS? $€> €H3 dradfSa^s* H O 11 

« a^sdnsqJF ii 

ftidFSss— %^c&jotS ^)S«3S(55rt^ 1 ssodj— *e5j iaori ) & I (ofcerf 
oSjs^rtjSia) I Sir^sjUs—stefc^^d I sn®d#»—i 

eSjacafoSc&ae eso^dd® I <a3itoo—5Jojys(j aSip^daciJsocJ Asedis^ I fc^aS^- 
^asb I (?te—©c3{ &sedas&) j sstd._ sidiidj^ ^od^jfdoi:^wd€ erotf^riol l 

1 (fSSTBifSF' I 

rivIcS-iod adj aod^tSf, ctod d^ie&adrijaa stek^sroti tfi^ri&rsd;? 

, sK| ;t ^Fdfi; j . agjsoastaSo&nt ©o^afcdjs, dJy^od ©kF&jsefcti® od statdidd^ 
sSeswb. ©df 5jafdi^ B4od®,(aaii?3«dQ ©otkjdoiS cii^ ^jiorfs^d. 

English Translation 

Be pleased, you who are gratified by praise, with this our eulogy 
swelling like the ocean ; (induced by which), Indra, you bear us with 
all your protections (to our objects). 

1| ?? O £o ■j^-'SjT- 1 tT'S IJ 

o5js? ?Ls? c3s;3s sio^as rt£$£grso!b rfjarfoBo? i 

i i 

£>Sjpfi e$ 4#035«JjSS|;l? H 4. II 

u £cS*ttt3i * 

oi^s I f?s i dsds l sStre's-rib 1 ^j&s^asois I aAidaeS? 1 
ads I d I s^J^o 1 d,qJo<b<3* \ II &. il 

U TSTtffc«£a*^0 S 

o3js? tf-iae ersprearbssoSw^ 'siedjS dtrsdis aJtyESSsfcdja ffsdo 



». t. es. n. d. 2 . ] . 643 

vsorrtf jSsD^ERO&i doQySjOji sSradasS? djdcf" It d«^3$- 

narjtedaptas astfj^do 1! oiin^ \ »««#* II *&aS ^jptstio&rao I 

rid? ^storsl Ofo^lf d^^^sl sSe ^od, E^pe rf d^o B5 ^’ risnsra- 

#sreSi azs^slo&ii^ ofcrf^o dd^d 
^je^Sij^*) s^o sj^'SwaS Sed* 11 

oi>s—oirad 1 d$d*—ra^Bfoeaab^cj^d :aod,di 1 dtnidds—edj&dcSfs> 

Eodswa 1 ds—dshtf I dAQ^sreoii—djs^drreft! —ddritfd^ Sjs^&se 

(«0 dd ASioiSpd^ d^lsb^fd) (ds^ aodj^c) I 8d*—dijd'jarfBod I ^—dj£ 

ahd^ daodidoi’! k d q3a fj"'—ddi^ ddrf^d^ ©d^ftfiSdAS]^ 1 dd^d“- dd^ 
rls?d^ pSridf&jSidcSjst (eo^ 55^^ d^di^td). 

ii ii 

tra E3i>a rii ra a&ii^ ?ra d otod 'aad J d-\ ©^od djadd^Bodyjs d^Add 
rvsh ddri^sh^ eso£^ 'aod.dP^ d^di^fd. 'aod^d?, d^d/sf^dod d:3 

o&>d^ d-jadidod dd^_ ddri^d^ ca&dnsiEig d^fai'jdis^, ddi. 'ass^df'd^d^ dddeO£;ri 

^d^d^ %3dj^td. 

English Translation 

(I glorify Indra) the deity, who } coming from afar, has given ns, 
through friendship, (riches'!; heaping (them upon us) like rain from 
heaven, you have borne us (to our objects). 

I it-O Sa- STrSTE- ^ t 4 

I I I 

erod rf^jSj? i 

o^odJ^olsr? d tfdaecSfte ©^ro^3 ff II s. ii 

N tfcSCMg? II 

ddgl« 1 ©J^ I is I tft>9 I d4: I rtt 4 j tJ I 
oias^ I rfjsaJars I d t dra^i %><z I ©s^ro&s* II & II 
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^ 


[ zitot er* jz >* *to.. rj 


i jrood^£e^>sdi e n 

©j^eotS^ ^eisda t oSjcs^ i dtji era^^» 

d3^5^8 j sfsj^t 1 I ©srs^'S 13 ^^eo3J3o& sn^sio&FJ 5, I «n>3%& si 

i meoB's ^is^ l -aod,^ Bfi^oSjs^tJrf^gj&e sis^s? sdris*' l o&dSgSs?- 
oiiSiaorfjS jtfJsoSjaFe ?1 aS^r^ ^etitf ©Qi^ djse^&e n^owa^s^ 
d,a?<3«t3?^$FC&9f 11 

oils*—ote^rt (’SorfjM'i) I xjsdjftj? 1 &a$5i&$— cj^ss^qaartSd 

dfJj^ 1 ©rftfcoJisF—a*, isrartirfo^ s&raSri^jae (©rf) I ©afj—3 j -sod,^ t tfsisit— 
dqjq^tsrl^o I sidj^s—<3*$^ ■as3 j ^rd^^ ®J5o.a?»sJ4! I ero^—rf.3% I ^$£— 

KreakritfSdirf 1 rfHjS—ds^oiiiqi^P ^rijaB&ii, 

11 ipssretfr 11 

oJjs^iri scd^i jitad^o;! s^s^qsarftft&sij^ sjxjo ^srariisiog sijaad^js^ tsri 
& ’aod i ?S dqjd ^asri^i ■st^^sSdsoa^ri^, dis^ asd^j wadirt^disi s&s^ 
ciiiq$i&a sisi^ ^rijsa^ii. 

English Translation 

The banners of Indra, the thunderbolt (he hears) in his hands 
have brought (us benefits), when, like the sun, be has expanded heaven 
and earth,' 

ll 5*0 -£q 3£ti 5 j f!i £■ \ II 

l I t 

OoOSi aS^tf JirfjSe X&tijQ 3o2o3^S &pz, 1 

I I 

<§o£j030o £o£q Q ^T£djV5 I) 0 a 

If II 

oil a | I I *f»^o I aiSo^sr I I 
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KJid.?CWo5o<33 

£3 


a AS>otof«;pz$ o * 

s§e af^aSsrta shaS;^ s8e rfd t #<i dsswb&apt ira ssao arsooOideod, 

^go^^oOT^Wsi^Soanis^ 1 sfcairJ^sSifd®* I s^^cS^jscs'xSjo'sfs^ s^SeuSe?^ 
ah© ohras^s sssi^es H aSo^kffajOCSdjhtdeij&jSig I oioa^l eetS<5d eass-i && 

*bo$i? $%$& ^55)?^ ii ssScSrfoScd^si s8g ie ^sSeoSjOiio seohro s&& 
s tovi&Tg&OQ j j^sd^e I ^^fscs sd^rde II 

II ^A3to$F II 

—Ehsg^&ori ^fji&rf?j{lo ! rt^Se—sitt^d nnt)^j5i.«!i ■aed,^? I 
**$/«- dw^dosj^tfSEid I eigSo^s.^—d,»w3d tsshdrfd^ I oia©—cdjs^rt ! . 

^jaod<&st I eQa* 1 _tf Swd^oht I i <aoS ; ojao—©tet^ I —isd^dsaft I 

sra^^e—tSSSndj. 

i (p^ ^] ti £j$-F D 

dato^&od ^ja&dddJS 1 , dt^dd use^ste wrf ^orf^d?, ^wwo-nd dao^jdi 
ea?bddd^ 51^3 odresrari ^jsoeScSjs? © SudiSoSjf ^d^ Sfd^ w^dids^h iSScSj^j, 

English Translation 

Great Indra* protector of the good, when you have slain thousands 
of mighty (foes ), then your vast and special energy has been augmented. 

II &£>-S *) SJt> I# 


I I I 

<aod;S d4$c$ s Fgr*rssS;3ja$3$3 i 

eh^FcSesS s*s^Sos Q II e n 

II :i 

^ao^s I rtJao^n^ i dS^s^is I $> 1 ©sif-sredo I Lags I 
«?■;/« I I ddfet I *!, I sfs^e H r N 
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£ bSjo, lift* riS. 


SraojitS^FBSS^SbSB 1 ■ 


i 5TO0l 

woii&joti,* ^jaodir^ ^ed^s^as^ dl^s £drSj* ^dsa^j^ddr- 

ffsrfo If ®SFCrti>rras dol^ I wj. j-ce-l- <s^ ^ rt S'B a s*^eSk*) ?j Sf* si,^oias 
dorasricdid ' l wo&o £esd&ffles*> a 5Ftrs23 r $sn'3Fj|S.©Fe sS^e^s 1 

ddr$? l cdigra ^Sfsdja^ror^s I dd. n^o-s-i? II adF?retJo w^slratfo 
skodeasaa^stostodo {iy^a i &4q?o dssa ll it daf, rd^oals I ssft^F- 

J oiiigr*> dpH'd^Si E3®i?5e'(d6j3e t^jre^dja? & 4z s s \ asdo jqDjdSos dija,sg?- 
sftiji^sdtf&eej 'so® i{ srsd^s I a,. rfs$fes® si^rie il 

* z^ifGCT^r h 

3*oCi,8—.-aos^sk I A»t^,—sjjs.djjcd I dS^tpg—idcariSoti I esdrs^Q—Soo?J-ES'srf 
©sbdsisi^ I ©ft^s—I sdfcs ?jj;^«irat&fjp$ I & 

dSaJjiS^ I Silvio*—AjSfSsJieS jf^O&nd, ‘aerf ) ?fc I 3(J, OTS^ljSe— 
wr^s'sn ^*5odii3^,^. 

n ?F II 

crssarycdM ,b-t; ari^si^ 3 ^«f3sa qorfj^i Bee t<f\& dijatJd 

los^d<»d ©skd*^ cwddjsdis^^. d&^ci^ &»{©&•$ < sod,^ tfQdsran 

English Translation 

Indr a, with the rays of the sun, utterly consumes his adversary t 
like fire (burning) the forests, he spreads victorious. 

i ^a£o£3£R-{3a u 

II II 

r^cdoc $ o&^o&rasSAe eSaeodo&e I 

i i 

aisdoforc^s ^jda^odJS) <33? i 00 n 

« CEZS^di 11 

<aiojio I it 1 ?di^oiJ5^ae I $tas : &a l I 

^sio&Fois I ;$d.>s&,oire I SwSjadcl ias*' II 00 II 
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fl It 

a8$ i^od, 3* s^SwoSoo ^)gj5^3?&e sfooij? ^oiai&ajs^ ®?$s ^SSqaf risi 4 I' 
-StsS^t I sdj^oix&siSe i aii^' si ;4<s‘sre Struts <& 3^5 oSio oUs& i 3s&f'' ak^oiao I 
ge^as 3S}eofoJ^&Sa&sfn>isp tiara I *«ofcro»e ^wodscSe 

sjosooo Si t 5Eeo5j&$ j$4s SSs&rs^ ■as 5 't < god > rt®tS* : ils^rep* I siissr* 1 - 

3f^o j^otoSi^s^oiss J! esdo&recdoi&aTi^?* cdo^sS??! si 

clr^A^a^ S^«5®sSs 1 oisn^ f ^3loi>Fo4? a@to&,c3bt4eeSa&£ s <'Se¬ 

nate ?i Jiowo^clsofcxj I && $pzir3iriti 6 g^Se^rt a^a* ^KS-resSsst^ oJwa^cj^- 
sS^55® 4 . ts 4 sisis^cJsSe^oira *^**L ?rtSiJ ® a8s ’ s i E ka“ 

Jisiij 0 U 

i ^3 esc™#f t 

(^ i aod,<S?} ai3^«5oorf4e_rfj)c®3a adiSjB^e^jkjriiCssreAd^dja 1 rf&e— 
oio&e—tt^o^^ssiterahdi^ri^ yd 1 ^oiso^sSt—ds&^oiMl Se— 5^5*^ 1 as “- 
sioja&sfai^di 1 rf«t^©3e—gjpsSJJi^bjj I kjoSj^Ootoiihafcjsi 

®og>ja^ <as f —;fcz€343fc&;ttd^ &*jref\h sjeSFsbfjd. 

u * 

iiisS, <$od^e, dijo55£i srii^jffs^iijrijESi^FvEfi^dJs, 0£ (iagf^ssAd^ESje yd & 
di.Sc&o ad, dj jjajaSjdyitS. rfisd. wddi tstfttferS L.odi^abotohoigjs 

^ riifry«lsioJjrttfd^ dc&rdj^d, 

English Translation 

This new praise, suited to the season, approaches, (Indra), to you ; 
offering adoration and greatly delighting (you), it verily proclaims the 
measure (of your merits)* 

It eJg &5 3^ SI? ^ £ | 

risers oio^4 c3«£oto>s tfj&Jo fefsk;^ i 

J&A,t»h ( 8oGt,^ S33^$« £»&Je>i II 00 II 



JS^OCo 3^ rito s> 


[ wOO. tf.-'e, 4 >. Sj®, P -3 


w 


n U 

litjrs I ol3».x^ I iS^aJ^oijas I >© I ^a«ic I ess&sgv*' I 
f <aocf,?^ I I &obs$t I ■as* II no II 

odos^s^od^ riSst) jS^esidi « I ^pplf 

oiozs^ II odOfcS ^SFoi S>rf fj^s^^oios I! oirarij^ rt$jBF« rt> So e^fis spiffs \ tSesi- 
oicorff^do o^cfaSrtswodw^&joEi^sSjaa^ ^^(j^osSrt^sS^sfoaffoi^piiSFjtt® 
zio^io odi^Rs #si* &J 3o© 3^83 ^tivQ AftSSkO 4&e3« t 

&ae;fodi$ I wt^srasregfrSoi I odosj^ I oao!*,^ rt$j&Fe l Qt&zs*r 

sgsij^tSjae rt^re tfosSroS I ». w®,. a-*. I aa® 4 © w^s^cao i ?! 

^eS35^sdJ3S^5dj3?!ci^^ I widows siF s ?ra^S3 r ! o&ssag odja^s I w&i- 

;33»&d (foldedF^ t Si. tL —OV- I <qS I ^ ^jS^itod^ il TS&FS& li aad,- 

a^o5oj? &i^sJojS Sj^sij^FSd,^ 1 sStfF^e lodacs^ ( si^ga itf,oSA**^;jy«dinrti» 
^oSjsw^^srsdjss e^ 4 i$ I a^roto* I * «# &»,«- 

^SWfSjss •a®* 1 a©d,?» 4 rk£©8ss3a i sspforls’sijljaFS ^Saa^iflFs II 

fl i^BOTOJf U 

odi^,?^— ^ja^puri •ao^fi I rlt^s—sb^^Foto ! dedo3oa?.~.i^;dF5-3sj sod, 

£?b e£t&b;jd&» cditidj^-i I w tfo dtf*— s*onadd-x^ ■a^odcSoi ^darf^Jtofc 

ddra? I s*,^3_oiiK Hwrffisrad ^rafstoddi, 1 ;d}?>ege— rfzradasi>,ari'Soii &a(5?oo«a.?S 1 

—^Bj^rt^oo I ^sod.?^—^odjd do^^dcb;. I sis^e—I 
SoSla^s < st3 f '—ao^si rtiesri^d^abD& ^^Tbs^ES. 

u il 

dpt^Frad aod)5i tyrixati 's.od^ri^ stsSsgjsbridcin yci ofoKdj^Fb 

esdit^doirori sidFcra Qb^xD$Efcn)d &sesii*S(i^ dsftdb^OriSoCj dae^dos^. 
ri$od aodj<i sjo^^d^ do% ■aocid riotsri^si^ ado?* xb^ihs*^, 

English Translation 

The devout praiser of the adorable (Ihdra) purifies in due succession 
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£ 


the offering (of the Soma); with sacred hymns he magnifies (the might) of 
Indra; he verily proclaims the measure (of his merits) 

it « 

( aorf J 8 Aaesb^ » 

SSjSjtSS 'SjS^ H 03 II 

■ a5c3«5^> i 


rifts l I I -Steins I rijSSSkrij I Stroks I 

i i I 

355,8*$ i SW&es'arf I ria<t; J$ I £>3SW5$t '88 s ' II OS II 

SI PTOOfcWtSRI^Q II 

&>* i$js®rij 38^5,OT&eotf,* &»$sfc%, *>ttfo3»s jj®?r»o4> 

I 3J,!jJSJS$ Sifter 3S$&ra$ w^sd I oSj^r £>$&#$ rijassfc; ensSSeso- 

£$<> a^d^iioecta* si^ljssSsrigijiFs ! gs, ^ifSsfce I *>5,$$ 

355,o*SoSe si^sSresa ria^o rioter! rao sysSssj I srete^rf^Ss' I ri^S- 

dffiaSS 3355* riOJ^g* 11 ^3S( S^J^Ffc Sj^S^ci 85&>§F$ Si *3(^*8 &ft45&e@^S$i> 

tisSriw otowsfteti^ riasio^ftt atoigR rio^rtoceiseafotS^ri »^s55f t[S;3& £$$od,s 

<$^$F* I 34,985 S3 SR &J&253 *S!3 r [ l a0ES l 3J5S5^^0 #,^?Sjlt 

u ii 

—-siodjftrvsri S^edidridft^&odid I 33^8$$—■’susd,?! rtieeri 1 ^ 

d£iJ5&Xl rib iirijd I 535^54—rid^ahi d,& odoffc, 3?,ffiod3rioi I S>3iai S! .— Sng dJ3S5<555J C&SS 
dJ5?iftrt I rifts—$rin3icst;d I <aod/ —•'acri^d I Aftsdorij—rijsesfcdriri l &$ric&>e— 
sSfSajjSrsnirk I £)£,$$—ad,, rise l% s3$ stos^cS I S>3SiR^ *»a lf —ri^oiwa dm 
rijcsrtdrii sdsft Udlrribri-d. 

4, . ^ 

ii i^t 53v $F I 

aodjftrraft &ratdddrid^ bod^d oditidRfiftDd ftCnFeStdbda, riftje&ft 

tfdri rbcari^rfs sb ■t&riids^ ^sJ rids f^d) s>,a oii^3 sojtodidoS £)}3.riftdfRci ojitidRftftrt’ 
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■^cro#?racJ 'siodjfii AKscAodAci srsissqSFi^ii a A t^o&o^cS, A^Jab/a A^ 'aorfjA 

rticart^^i'' kcSfAj^eS. 

English Translation 

Indra, the benefactor of his friend (the worshipper), has enlarged 
himself to drink the Soma, in like manner as the pious praise dilates and 
proclaims the measure (of his merits'. 

II aJo£o5*3^^3 II 

o3oo f 

i 

$ fc3^ cdoz* II C% !! 

V 53rf^t>Ej£ {■ 

Ofco I £>53^5 ! en>^555«iieA? i ®!#s3d,sfcotfc8 I ©oiiSs I 
t fi 1 t ©A& S 1 oils 1- SI I! 

If JTB0 j^£9^i^0 U 

£>55^j sjasq.’s&fi erv>5^ (T50 aRjSic&as^ti 

«cds^ie JsoAoar^ oioSooe sfo^^j&ac&i* ©$ «f ^slret® s&adoiiO'S II j&dsrfr^- 
sibA do Eksdrs^ Assets qjbzth s3?-S rfsi?s'5: > IJ SA^ocijSr^-, 

Ai3t> fl fS 3 e II SjC^c^s^afTO^d^s^AtS^tStsSt II ^gSosi &a^$ I 

II sa^odoSesre osSAjs? I ©i^tssjas^ei II -&o ! 

a&^Aj okw.Aj AowoO oi5#^5Si©^£®a as&dA, I! 

I li 

£>355.#—rfjtJjreart^O I «tt^55?gA*—dA sSZoAiAAdfl Oti I ftSOddrfs— 

-sSja^th 1 oiio—atoA •aorijAc^ I e^^s&otdjs—^earssari ©otfaS 

«awd,Si I »A&—dwsodCi I oSartJi—oiats Aowo&oiretS I edas"'—ofc>;S ftraeshatfol'sc 

v h*~l 0 TS^ 1 A 

«c3A^ I $^afo id—©fYobg Aaaoi«rioS I &s5 s ?—Aaoodiif^cS* 
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s ^rs^ijJr i 

sSif^iSri^js ds^doo^srad^dja wd droddda cired ©ed^d^ discard ft 
d&rac eo&o3 'aodjd tjtx&sdj*! cfoy^owoEpdrsd Gjjsd&sf&ddotat&d^&i^c&dgK^sdAi 
dioodiidci jfcoo&i^fcl 

English Translation 

I pour the oblation of the sacrifice, like clarified butters into the 
mouth (of that Indra), whom wise men, addressing with prayers, delight* 

) rfo&>3?353& II 

I ! 

en:^ j^otsS? Aja^skStocarajOto sSeasss* i 
^ifcai,al£s&ffi$ocb q3o 3* ii cv li 

□ ds u 

I | || 

I J^strasts I esSSs 1 j&j^fisko 1 ■stscj^oda I sSewds* I 
$d3sd,ddo I «ua^o3o« I I ates* II an I! 

It SSOd0f$8fJ5^O ■ 

ews-sfc wsa^da?Fra dsddsB^ajoCtaEoii^'^ an ^erstt? ^o&daed 
csserfJSip^Kbsot^iOii sgds^sf^o sjfEaaoda^^djO oioss^ ^datpar&asps d,a!©- 
gtsd^o Sjs^dao dja^^o ^ess?Js ff I wsSesspi#*' I ^wdoiis^ I fcda^po I ■ii/a^eSae 
d^ssti^fo J abs? ?3jB p e^ ? d>s J ^^ odaw^ ssd dowe® &j dj^sft- 

SJi^r^OdiS II 

■ & A ?j ujo ii 

—da^ ! aSagrtg—oii^skwoi^a&rarf I odas*—odrad sb^oEndoSjae tso«^ i 
igjdad^d^s—aMt^dod d^aft^sud 1 iS-i^eda©—sija^dd^ I wSSe— dcddrs^sisad 
®a$aba i !^trs2§$—^ahadjd-iErad I ^ ^ oid— ao^ '£>k I e/u3$ofoe—dda^ 

d^jg^qSf^ft I s&efcid®*—saiF^a^. 
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Si Ojj 3 5 


it it 

dy^sjowo^oireti odjsri ^JcEueSc&raf tto^ed tstf^Bori s^ofcgiJiisS ^f^sSsS^ 
d'frfaSiJitioirea sssa^ccLi ^KSsoS^isJsd 'aodj^rtjsf^d ^dj^d^i^F’^sh ^swfSib^^, 

English Translation 

The excellent jiraise which Aditi brought forth for the imperial 
Indra, for our protection, is that which was (the product) of the sacrifice- 

ds^oscj $nffiSo3oe 5 eLs5j£ o3o$ i 

i t t 

c$ derf as^sei 2oD« aJo^ oSas* 1 ii os; ti 

II II 

es$ I sds^d-is ! erk/s^oii? I tssLs^g I ^si^o&s I 
I ti 

Si I rf$=l ! I #5$ <3* I I oij3 r J! 034 ff 

It * 

sia^oSjse eis^.w d£s#i>$Fo 3*,^o8a$ EidsJ^ijira ss^- 

I 11 I tfofeas I! aS« eS*s> OTsraartjKtcdM^eod,! 

i3e$ i Jiosd,^ aa^tfsfjaFSS’ 5 atfss ^SecdJstsJ^s^^^ ofcts,.^ 

sf? ^osao$ abs? Sjs^o ajasssr Eteris 3ri$©g* 5 s^o -a® Ss3*s N 

n ^a^srsttr n 

siB^oist —gaSsrsF^oacj ad^^rWo 1 erya^oSae— d^s^F^fidiA | 

] est^fija^g—'Sarf,?^ %,§*icra 3 I d$«i—TOc^&rkssoiw£cr3Ci 
^seud^t I ^—dsrt I fts^vs-.—e^a^kraci tfrfjFrhk^ I eSSs—w^ritfa I vtoity — 
ckw^otoe^csSraci I oia3 ff —dJttsi cdaAjC!o!jse ©grt 3ddd€. 

II VSiTO^F II 

^atSDrsf^OiCJ d^tSiteSFSKthodws jd|i% raftcdws -aodj^^ sj^ftosS. 
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s^fjei&rijCEirfw^pSii^ a*| ■aoc^e, a^assS tfsJirrtifc^ $5^ ©^ritfo ofctt^oWo^odracl 
sd&^fcsd * $#> ?)&?&, dsri ^5tiC. 

^ y TJ ^ ^i 

English Translation 

The bearers of the oblation glorify (Indra) for his excellent 
protection ; now, divinity, let your many-actioned horses (bear you to the 
offering) to the sacrifice. 

Jl XCp&SSSSBisl II 

„ I II 

«JoAj9jfrfooood, 3 odoa^ $ i 

i i i 

CtfoCjS, ^OoOeOj Siodis !l 04 II 

II £^£3^1 IF 

f t 

oi^s fl l &a<c&o I godj 1 a® & 1 oiiar" I sts I & ! 1 wjS^s 1 

odoa* I &a I sft&^jrlb ! rfjesJSe I do I ‘aeKfcs^* II nt If 

t n 

c 

s8e 'aotf, aj^a aaf^ ssti(3ti^FrfJBrt$e rt^fi e B«o5i$ oirsrte 
&5 $o m <33 *re$Fo Sm& i od$& cswaPr 

o&Kss&ftcS? &des&o &aj& I ^dtas 1 oi>cs^ oiiS ^ sis do ^ sS 
oiJSrtSea^^StciSit odod,* stood stoat^S) I gqr3d fl ^a$o30ji3sdfta5to$8 &rHdOj3 
?Jo ^ I 

.1 3,&*OsgF II 

<goel—^ jsS, sod^e i ad a—sjajs&sb^towsri i otos*—cctod siuod 1 
^jasrfao—^sfrfaE^ BBcfcSisidisJai'at I otoes^—^i-teo t 4 ?-.srud*fj ^dJSwfSsd I 
s^le—£i*sh t§.»$ojo<£to3Bri oij^daea ^cidjoEtodeSjoe 1 ototo^—f stodo^— 

do do to. tSja Moisei doss rt I doodiSt—obt>d aea .g^oiasfc, ddak«5<&»e «de eta t 

'Stoltotp?—&5tdodsiri , S l cri l do (dj&dg)—sg^FtstuS, 
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sMJjraasaSj, stag's 


[ 53jo. tf. <%5 


il ¥7i^jsg?F ii 

-aod,^ ask ^ ?*SM3«Ei©t{i3Srt ctod d,^d djsfdjd?^ msjdJrackdo3.rat, 
wvtd^#, «i®,djsd<5srf &d;k ^j®iodj0diOTrf cctod 0(& e$q&ra 

rttf-a tSjsioij^d'oSert oirad ot& doe.& abdi aSjsocbdidjst ©d? dt<§ ^sSo. djsedi 
ddris^ st^diad ss^rteodsxra i^odjff^ d^odj* 

English Translation 

Inasmuch as you are exhilarated by the Soma shared with Vishnu 
or when (offered) by Trita, the son of the waters, or along with the Maruts, 
so now (be gratified) by (our) libations 5 

II It 


criocys, sStf, es£ sfooeSSs i 

I t 

df^3 5j£)JOEfotp3 it 02. [I 

ii sfe-s^d* J 

oii3 r I sst I 1 do^sdi I ddood^! I dooclde I 
I tis* I di^e i dsa I ?jo I < 80 ^ 5 $! II oa II 


V 




o n 


afc s^eod, dasds dcrsrtSc ctoddeSeddMd^ ddwocSdMs3$ I 

e§ I oioir^ ofoft doos $$<i djas^a ®gRa^*ra & ^s>njs®^- 

s$3$si &®$dass#«&>3t d9scd5$: djssdocsdjS do dss I ddc^d^ II 

U U 


—i^frad 1 dc^di—tiiadt3tSdiStJi^5i» I ^dood^ ©$- 

«*d jSjsfdidsJaoEi | o3jh^— cdjsrf s;^ l doodd^-^cto^ 38jaoEfo 

doSj3f 25^C&t I WKT^^S*—jS0i & 0CJwj3 (SliF^SSad I ;&3s—I SloditjiS_ 

d^tdidslrl^od t tfo tits—“qitfjjsd d^odi. 
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h tps^gr u 

ddrd^iTsd , aod t <3f, «33^o:$ dnddfdd&didjdja, d^di^d-ii^dra ed &ra?d> 
driSod otod o?3 a^abd^ djsodidoSjst tssflc&t d&\pdeius «&r h iootidsd &atd» 
ddrtSod d&Fdd^ sSnoth. 

English Translatian 

Inasmuch Shakra, as you are exhilarated (by the Soma) on the far- 
distant ocean, so be gratified now, when the Soma is effused by our 
libations, 

u i4obi;»!li » 


odots^ 3 ,$bc osottstosl^. 1 

t l 

aJoaSg dc^ft aisooeto^s n-otf « 

U ££;£ft $a u 

odaa* \ d? I I i J oiitedjsd^ l ! 

en>^$ I S3«> I oiasSg ! ds^fc 1 da I ^odissjss I! ots Jl . 

ds^o atruod&i^s.od, &/&edj3$ddo ^adri-ias o 

ofcsrsj ofcfi 53si sS^jms* d^FOSas's dj^sdo^rfF^Mj^FSrtjddej^ 11 

oSitf^ s$ dd^e an do&Ss da dra fi *i dsfode I adsdsiSjuado^dd^ 

EitofojStrf ^jsed^s dd^rf,*^ II 

ii ^j&sdesnqfr 11 

dsl^s—dt^dd sjsu^cJsd 'oiodj^e. I dir^is—&*fd:dssfk. t»o® s&pdid i 
odoKdj®d^ —Ouit:s.JSfj?irt I oSara^— octets d,rod S s^ds—s^&sad^o : esd— 
tsfid^dcSjs? I sre-stjkre. I oii^-odmd ccbKd:rad?>od I ef^s—dd^djo^^ egjFSjrecrertl 
dsSjfc—ddFESdiSotae (a&nfidbt) . I wdaips—riro^od s&Fsdsd s* djsfdabdri'Jcd I 
da (dts)—dnorii. 
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II tfTS^qff |i 

rfta ■aoti^ge, j 5 ®(rfcirfsirf^ &06 ©gjFsiiri otosd 

*J,tr&Ei s^a s^d^n sjnthdc&rae, ®qj^'> o&rarf e&fcss&a^od sshF^ssiitrari 

Sj^F^i^jol'dE eowie&e (iaytJ ts&F^S'sES 4s Sjsf^ocijJri^odyjs E&rjorfi. 

English Translation 

Inasmuch, protector of the virtuous, as you are the benefactor of 
the worshipper offering you libations, or by whose prayers you are propiti¬ 
ated, so now (be gratified) by our libations. 


dzti cdssSo sjp* 5 *** qonySaortjo rj^cafcs i 
eo&ts? dso gorfrsSe n or ii 

* _ r&t M _ V 


IE 1 | 

rfsrfostSssfo I s?s I sssitfs I <actd os-siodjO ! rt^sa$£$ 1 

ts-vi I okas?* ob I iisSrfit 1 a I I! nr IJ 


« ^oijca^^o ir 

sis ak^figSSStoBfres sjiss oiwap^sfcisdjSs d^sffsoii e3s;$o tSsrf&aoti^osi,* 
jwpsiS.^ESodw^o f ^oA' -,s wssbaja j3s3ss&> oijotlai >y s^ 3 aJjartssSa gat £i 
g*x^e#d& 3 ao&t»c&fi!k gessrerss io^rfs k i&e&stfj&ss *-,< ?Se^* gc* gs So&qfi :l 

t$ Sristeoddo I ^oi 3 j 2 £djaoiras£j ^djdjagi gsoioie I tria, &.-^a.v.oe! I i 
^tdsis^oSasod^o Se«3|, I asto S*^®^ sdgrrfjujdo rfsSro s r|^sa{^ I satdo 

.as^Sto !! tfjKtsisOFtea ^ocSsi^oe^tdj^gJo t! . oSirs^ ! F 3 d£s 3 aes| s g 3 f ' E 
^sfiStisr; cteo gsre a o I sstp^fiogdo aiid-Kaot^o sJoS**33J3s g^golas ss^rfdas I 
I i gasSFfSs gja^Fo ^s^wju^oij odiss^oii odjarru^ro ' 

ojjn^ I! 4gprf a Sio3 ■dsfcsrras go3d,E3$g3? j sd &i§fs II oiie,o oda^a.o 

Sk^FfSt d^ssrao hoh^o gjt-CSFrtO^SigQ F& Jl 
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If d 

adi^r^tssiTSfSSt) sds—l wsSfle—I tSssdoiSssio^*©^ 
^^rt^goiiis ocJt-cO .1 <asd ) aio^o—*573 *0°^ 

^dji^rf^c a&racarijri 'Sod^e^ I rivals®—Tk^skf^ ! Wijf—es^o^d^f I £$;dF!Ss— 
Sf^sran ^Sysd^ £is[£33i I —aiiarr&^Fsreft I 5r& A sf$o$—^ '%°Q 

h b 

*»3j ajj^r^asrija^St, *57^ tftirSdgodws t5?jJSai«, djs 

agjaoQ iiejs c&^ra ^rtego&JS •aorf J ^,rfj3d^?^f 

English Translation 

I glorify the divine Jndra wherever worshippped for your protection - 
(cay praises) have reached him for the prompt (fulfilment) of the (objects 
of the) sacrifice? 

H fSi: II 

I I I * \ 

O3ot8 StSofoFfcS jyaSo?So ^JS5^0?^g ^J3$^035?a^^0 I 

-_. '“SP „ ^ * . — 

^JSf^'^DcC O II 30 I 

« SGjJTSSil II 

f ofos^sss^sk i tfjaes&e*?)* I ^jatcossraisdio i 
t&fte*l : >:}>8 1 ■aei' 1 s I sfe £ss I a I e<jdos I! 50 II 

lb JH-BOSlSS^SE^O I 

oia^c^oJjF^^oiirwrfjarfKra^cS^cSFS^roiiF^s^Bd^o oisd!^ 
ars^fSeodoo o&wsijs carets B^aJo&^ysdo l 

w$sf» oij^syeiai^c odo^ri 353^0 I Fi ^sdorSoe^Fi oi>s£ i esrs& ^0 J^F^ds^isJ 
CkJj^e^BS j &raes&>?0? jfoiGSioare^sdoo ^*3r?apo 353 £,£;&- 

{ 4ii] [ VoL 23 ] 
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q&Ot^O i^es^^s rf^iSt^TFS^qJoj t A^eS'SSja? si^fodoo^ I S^ £, 0 d)5&5ISS3» 
sJ^.vioSjS!} »$^(3&g I ^SioS^o ^ 3 ? do-B ii I! ssfoa^isrff^c&isrf EidjS^aiEjo!) 

HKj&«C35)^r II 

oSi« 3?agdo—edits sJeidch dco?o ^did' bocSi^X 1 ofo3|f$t—edits xrasensei 
sd&siijritfoEtojs ! wisesdiocs^sdoo—ss^-^odjnsft Spe^ist^d^ djadid sod^i I 
Sj&ssSoesp?—^jsfdiddrlsfociBja f moe^o—«se 3$-sorf^si^ I ao^s^tps—%-irfSoid«iJ3 f 
srsiSj#)*—ciitssirafre-Qrt'sb s^Sl craft tS^cciiido^ djaats^S I ssa^sfog—tsd^rt es&F^sarf 
ds sio© ssc> 3 I)?>s3. 

NV?5 zztfr la 

oiits^ydd^"d&jj 3did 'siodjfidi, ahtt^jat&fered to&SiijrtS'issyjs, sfS^cdidaft 

^jafdidsorieodyja, ei3s 'aorfjfipi^. %< 5 ri$c>cSyi 3 edits 
dja?rsarttfi z&£k tS^odudoi djaaesaS. tsdcsfi ©&.F&saci. «s 

diots 

Engalish Translation 

(His worshippers) have magnified with many sacrifices him to whom 
the sacrifice is offered,.and with many libations the eager quaffer of the 
Soma : (they have magnified) Indra with hymns, (their praises) have attai¬ 
ned him- 

4 UokStJEJtl^ J 


1 I > 

;Ja8o?o^ ^wtSodos egpareifcii sS^^oks i 
Ssa, cre^osSe sys-^rios n so u 

_ o3 ^ __ v 


iiiZazi I I E^s^sdoiu [ 1 e«3 I I 

as^ I dai/aft 1 esatfeise t & 1 esistos n -as 11 
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« jrooiaratpra^o i 


3$,s#eiaJjs ^e90fc>ara& tfsasrso *****!>■ 
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[3J0, e. 45. j6jS. 03 


j^cdis I ^^StoarijO zd^St; I j&jg^spt^doJas*' I 

sratSesyars^* jg^a&i&ssa n-sz^ sk;fce;$« o id, sfc & | jj^siaa 1 asfo^rs 1 &» 
^SUasJes^oJJ'Sta^ asejatfro I oinjre s^si^Fiartosesioo^^o wsjiias^ sssoia^e 
^;3 o3c^$f$ I! 

II ^ISjO^F II 

tStSTats—tSfri&rt^ ! s^s^oia—.s^s^shtisi I ado^sSe— es^TjPi \ <530eS,o— 
■aorfj^^ i $ds—sSiionst^ft ! —sra kSisstHS I • sjt$§$s— ta-art^ I 

<aorijO—I to—jEjo-gjstSFSStES ! LesjSe—wacS rtth j 

• SjasjuijSr * ■ 

rf ) B , 3j!fodci fitda^h 'aori^^? ^\, tft»Gfii^t>f\ tj^&Xso^S. ^*3d %<s 

ri^js t^a {foster ^dbSjSa^sS. 

English Translation 

The gods have placed Indra (foremost) for the destruction of Vritra; 
their praise has been addressed to him to enhance his vigour- 

^ Zo sfi-fiv^ sis I 

I FI 

;&BB3o4o zizh&s rfotoo Jte.,$;5o$$atfr53e$&^o t 

i i 

^ liAC^^S It ^4 H 

* id ii 

i i r 

swsstc^o 1 S&&0FS* 1 1 sSoAju 1 tj^tsjsetps I I 

es^fjS I ®$ i w, I sSjsesSosios t to I il $a II 

(I i) 

•jdj?0(55 «ijc3idja^ cdOSSSo^O SjjJfJddj^O fi ^ 

$ja estdajo^o sdoiao J ^^ct£c$s , a&tfid#jF'ti«3F<3*; , tt£eSj* 

iS. ,B7i $ «?, e3jbs stoats I (tf^siwaSiefi Sj.^5§f?s® ^fit s So sfoa It 



o. si. w. ] 


S&^fjijdo&iSrS 
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D SjiSOIUfiF U 

sfoioK^—■ESjsBoae^QeB I s&wSoSo—e^j^csaciKSfijs 1 adsd^dy^o—tfES^tjae^sd 
©ti 'ao^Sj^ I sioiao—pss^ I tf^ssJae#*—^s^wS&^tsiarieosieXfc t 
©tf^s— s^s^stssS d^jfcod,rt9o5i5>ja I rto_ ^raFsrotS I l*»;Se—we>ti E^Brraft 1 
^tlrae <d*;ias*-^®Fss3h 

H H 

QD^3^^,£jO C5 ?? Cp ^ e) ^ ^£ial j EJ 55^(3^tS?*l£5^ ^^3^ 'SjKJ 

B^aj^frfartSocSexra ^ts^ci afj^sjio^ri^ocJejja ^j&eSFSraii Sirrah wo^^a^f^. 

English Translation 

We repeatedly glorify with praises and adorations him who is grea 
with greatness, who hears our invocatioas, (to enhance) his vigour. 

I J^Q&}T 333 ESf 2 fl 

5$ O&o tSjs^eifte pJcib^&^fS S3t5j£$0 1 

©stomal <s<§, 3 & j&£a$»*s n 59 11 

_ t) j3 xw 

s ii 

| ! | | 
t& I oiso I &5K\j l *94 1 fi 1 tsoaGgarf I Eds^rao I 

esd^s* - 1 <ssf E 1 I do ( Starts II jiv 11 

II tl 

cdio si^ess Ed^sdo^BaoE^o drasti&s n^sysa^sr^ rf it si^^djds 

it I ss^srosJjl&sf^ ss^s^ oda <aot3^e ri&rt •s^EjSfs i> 

&s£c ff ^qJtT^cS^I esodOsrs w^odca w^osscl ja^sysri^stf^eKiFdFrfjssrell rio^ss^r- 
Ses^o sasr&a il otoo id aJ^d^siiroa ! w^ea^s^rfyaBisP I ®Edaa daw3 
ddj^tfi3«<3^;&ra$ tioo \ eissEdtsd as^e 1 risdro ssrEB^Se I *sda#ro I l»B*jae 
aiQjjj ^ortEdjsoij II ofoiySj I kwtdm &<tae saaSaoo ^arf^s «wff f II 
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xraods£e^ni^^So»B [ s£>o, v. e, *>. sSjs; as 


*fo»i^3s II 

B II 

si^sao—siss^oSii^qraeojJSti I oiao—oterf | &ia*iift$—cr^Ba 

I (j SS)^&—t3?d djsdssd^t (cijadEftssitJadi&ae) I teoSeg^rfi—t 
<S —njsddjsS ^J^SKhderad^sf tsodsS f k,wrt*—wei^Ootoci I essl^—ds 
•aorfioi 1 ssiJSB 4, <$s ff —sie>£Soci«3? I rto S3.4e—tarti sida s> 1 iro&r&3 J .& 

-r^ iff ^ M V J >«J 

, a ^5MtjS : F" U 

ri^o&Mftraooteisj cdi^d t3J5ddj3& 3 * 1 ^ d^e^ssarid 

e^ds&s? sfc^ olrad?^ soSOi^ e$d<d r.^Jsif :%fi «s«dsS 

20^33 0ois3ri * <g©^j w^>aoci5?t , &iri^ £ <y^ sditrEi&zJo^tS, 

English Translation 

The thunderer, from whom neither the heaven and earth nor the firma¬ 
ment are separated : from the strength of whom, the mighty one, ( the 
world ) derives lustre- 

u £olo gtJTs^i • 

I I J 

Ofc&orf, sSj^e3^? stesw*?^ d$SS I 

edodoFa^ Code ei sv ti 

odas* 1 I 'sotdj 1 as^^^sljfl S i3e;ysf 1 i td^de I ^dt ! 

?#»* 1 '35* ! iz I tSSoiorSE | adS? «l t S£s£$i& J* u 33S !l 

II K3 0d0t®^ti t 0 U 
e 

sS^eeitfa^e oiaaotf, ^ssrsttj -a 3 i So ! oil So id, 

s^sotoo 3e edofoF^ 3 ® 7 ’^*%, & I «#- t.—a. I <sS I! 

s§e 'aortj g^jXMSt I rion^s&BTittojSfa* il jSejs-a »»o4 da^o^a^a 



ts. t. e, n. s. t. ] 


6C3 


aJirt 1 ?Csfofc&®5> 


a? si^ias s3toJa«?.s^& jji d^fret^e dorre,d>5 II ^ sfBj s^o oiic^crs iSests 

eS@S? ^SjRirjp^oji s^ti£j3«s$3tfo3aF5* esQcJdo^ds&esj ^odoFss Fedors*' 5 

II dodaF rta^oSjs^s 1 If 

a5Qe ess^ le'a^o. ddj^as i ssdcdrsci il s$ it 

If r^£3dftS$F II' 

WQtS) —sjO^ Bod, <3* I 3^S<?t)^E—cfcjd rfg i I oiiS*—C&BStirt ■• 

tStssDf—iSesS^ri^ I ^)ds ri$3s—rfwoqti^ft 'aofcd&ael e*B3*—e laridofo? I asd^a^- 
S^o^ccfii^rf 1 cSS«_ 5^ | i?—! ddgj^OS—.sflnfcd^. 

ft ^as^qSF ft 

<a«3j <aori l ^{, oiwrf ci<a ESerflri^i oto^ri dwon^sfi • go fcci&ftf ■■■ «? • 

*u3pic&e ssoaasji&rsd ad, «d,ri“Jc» add e 

English. Translation 

When, Indra, the gods placed you foremost in the battle, then your 
beloved horses bore you- 

ii &£;d»do&rt«^u 

MjatEj£dd f o&o£ > ridj§ O&ifced, dj^srss^S £st±> djsci'sjsrtid di&ds abifo^d^ 
ero^^ejiociftjd aborts? ns r\ dadtSe^ocii sj^sre^CSoAjo 

4z aSoi>F^ 'a«' !a i & t ci«'3BSFs' 51 ^ss 1 * 1 «iow sba^DotS («#. t-3) ad^orerith^isk* 

« rtahsazst.-i-i ii 

1 i [ 

0&C53 *$$,0 S^SS^O Ssto I 

ajc&Fira- e£as s&£4» n 3b.. ft . 

4 £ti433£l ■ 

dim l d^o I sDejrs-^o I ids® l I ®d*0et 1 

e#3* I <»**' I 4$ i rtafoF3? ! c6Se <al 1 rfdjjijt If .fife. If 
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[ tf>0. er. ©. J. rfja. ns 



n o a 

p 

St sis^rf^odj jia^io I ffrfjref^ »&s 1 & ! ©astsf sl¬ 
id s? aiSe issuers (iiS^e ^ 1 ij. ^o. ss-fc-o-.s. ! •$£ ! sti ©s^cio 

ai^sfcsistfrts^eio skt^siijtotlo odatis o&fc 4 ?rBj6e dsfos w^tfja^es ©Softest 
&<o tfs&t>rio II 

bJ 

41 £^4£03$F a 

dsSjB*—ctssBjOiii^raCiairari <£>e| ’aod^f I rlS^io—^S&>&*i ytidb 

©d eor\ d I 3rf.i.<>—rfanisJodjj^, I akis’s-oteiSeirtl Ss3*?»—as ^oaodl 

<£ {£ tJ U ^ U *V 4* 

■Sjaodc&o? I w&s*—© todiScSit I tsSt^tra—^o.5cdj^!T?d I S&t—^ 

©S iWi I SlS^&lS—gftohtilg 

.11’ tp3B9$F n 

rfts^odijqSqraoodJsci as?! d^ksiid slantf^ ado& ssa^d 

rfidtJfJi tfC^ a cl ww&od crfj&srsTt ^oiSoSjjf a s^^^oJ.if, $<£& g^o^odwi^d ©e? rttfi 

d&aes^. 

English Translation 

When, thunderer, by your strength you slew Vritra, the obstructer 
of the waters, then your beloved horses bore you. 

B ri&&3533?gj U 

o&cre it a«&) <M&i si era asS^sSae i 

_ _ _ w _ ^ 

1 I 

Sifti t SqO&iF^S SoBe II 32. N 

m£ 5 -vp 

it a3d3TO^i p 

odacs*' i id asjV I L I ^etll I slara | I 

«ss* I <a& r I ie I tioSiF-ys I s5a« «a | El si fj 



fc.. «. C. !j, L. ] 
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b a 

S^s *3053 j §i . 3SJ5 ?&$.»€. &S& OTi v SdjS&S&ffl? did t>wsi wsJ«?S a3»3» 
oisVsr^^3s i^esS SiSi^ojstfj&^eES ^ttSj^effSra* asttsj do? jsds* - 

^O^f^a^is 5 1 fl 

x b 

(a 3 ^ 'aodj^c), Se—^ tsditsFred I aaj^s—S h&s$ t Sytt*ra—doi>£ds 
Sod l o&cki— odcreaiJrt I s,s^—^ dij^di srodrii^ ! &3$^sSa?~(djs&do draetf 

ri a vTlJ3 wda SJ^SwAid&3>( i W$B*_3S ^tS^C&C I I rtde—$5^ 

I 3?—t dssjjj^!—dlo&d^. 

■ 0r *. 

Crfj^33fl>rt 

sjtidrl^d^ sfcjstb dfcftfrttfrfni rids s&js& d&etfri^d^ 33^ai*>d£/st ** tgd^c&e s?o4aiiiS 
jysd ^ es^rfik $ 5 $^ dfofcd^. 

English Translation 

When your (younger brother) Vishnu by (his) strength stepped hi s 
three paces, then verity your beloved horses bore you. 

oio5S«> 8©o&r®3 sd&3 -asSsQsft I 

*jto53e35S oSosaod? » ^ II 

si aSc&frds ii 

oba? ! St I &oiirw% I side “Si I ^1 I ft-dsydd? I 

S8 f | -»r ) it I I i|teiis^& I &jo?£udg il s& li 

H -»»3&)»$3^o ii 

aS? ^odj ^Seob^ sSofare? ajo&Ftfs rto^f 5 ai§t sddfaSeereds’^ Qdt ftsj? 
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?sT 3 ' 0*0 


[ siso. &, «. X ilia. Oil 


s^Sasi^o oJaiTS' oiA^s’^eSs syas^Sc w^bs^ »qfi©-siSJ>!-^asSsJc^deSstsS ^ocijs 
Sis^a ^ssirsS ^jEffraS) $ra.ds33e:?i ©fos&aSe | acdw^oic ^li 

It i&-SH 

Tacn^cSe) aotfjSa— S;S^ Ereaao&joci a^r^sraci tjjsujsgsj, I — £5^1 eSSc — 

»£,ri<tfa I 6#5cfis3e—siaasisidfi i Oman's—odrari "s^odfii l' syssicraSe—rf&ojajjb, 

w J m y r 69 ^ 

zgjscd^^e I wi&s 5 ;—^ t-^dSat I as^—rfsSo^srad i i Se— 

I OliC&SSc-?Jr^ SaS&fc^el 

IE ff *« 

is^ 'siotf,^, 3o5aod e^dFtfsrctd drad;^ e^rl^i d|3ad2?t$a otorf 

Saeirffi 5^a oii^ ^jscEfcogjjipf, t^o^e, jsjd^n^cS E^S^Srt&s ^ ^atasSa^ 
Wdcia^d. 

English Translation 

When your beloved horses had augmented day by day, then all exis¬ 
tent beings were subject unto you* 

* XfcS&SVST^J .1 

odocra is sdjsdo^&ritfo^aocrtj &o3os&oc!s i 
qbato?$ q3o$£oS« it 3 ? n 

11 stfrfjK]g& If 

e&Bs 1 Sc I djski-scs I sk ! Sat^o I •god, s &5oSiE3aa6c } 

®3 P I 33* I Sc 1 ?i%\ I ^OSfFSH^ I C&C&JiSc i [ H 

11 xrcoiLca^Se.o 11 

V 

oSc ■soR sis^o 3 rf^fo tfjsdaicsijsrbaS^c ^odacfj^ocs^c ^ScoJjs Stfs 
a^are o&a* oi^p^sSe Softest &o&s^o& ^.Sss , si»'s.&|l. »5^iS So II 



e. t.-ts. a si. 4. ] 
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£-> 


ll I 

, aodj^f I $$jran I sft&tfaaeg—shtf^esSlrt^ow I it— 

38s— I oiaiye—cdras^rt I <ioiie&i3e—.tsrisfjjrts^ I esffis' 1 — 

« ktisjt&e i I ^tSara?*—sjJjs^ssa^rti#* \ it— ^ I o3iS&i3s— 

!o^fljcfo^,s5, 

0 S^533#F I 

-aeri^f, shth&^rW' stories ^ ^ ^ rro h oirasrari wri^rt^h 

$o&s»ikd3 > raf «s s»{£3<&? sirfi^ sj5jSsSii8ri£n ^ totfsftk^eS. 

English Translation 

When Indra, your people, the Maruts, were regulated by you, then 
all existent beings were subject unto you- 

o&3?> s»jso 5 or^dcoo sb^o elj^cAdq»dojos t 
ss^, oSoeaods n 40 ■ 

;t Rtajcatff 11 

oijsra I Jjjsoiiro I eJiaoo I 33 I 8->sf,o l si/^sis I ssip^doiis l 
ea^ ( ■sis*' I 8s I aJ^ 1 I ofosajfis 11 II 

ii jKJodaeaqpa^o n 

s3e , ao^ i±*£»o sfo^o Sistoreo starts sirs f^8^j3#o &/st|o tfrfrsij 

£§ s ®d$o $ass$?i&soi)Fo sn&^o S3 eft, stasis sarins sj^StWoft eftcrs o&fc^- 
U .tS-SSi^lUSOftS £"5 5 a STS'w& 1 li 

ll ^^SiCJtjqSf' ll 

(asj <aori j piif) ©sftoo—^sworba fkraerfdfrahdirfriglja I I sfj^sSg- 

^TO^dxa^ja »ci I jSjse^o—I 33—tj^sSjaf^cfS I oiitss—oiiasisri I »$■& 





[ dio, u. js .. J&ra. n3. 
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tfoks—sra^fciScSjK I 5 *Bs^—«j ^d^cfoe- I 3 ^—dd^sjsd I 
1 3 5— ^ 1 o 3 a$S>ade—^didif^dd^sS. 

ii ^res^gsr'* 

<0^ ■aod^e, i^orlj 3 rvfif^tfcxsrvtbddsira £diFti?ift, ©d sfjadjdd^ 

d^dRCddS £ifd> dress* rt fre^doSre? © s-d^oSsf i ddo^sred t^SEs^rK'U' ^ ^cdodid 
Tfre^dds^sS. 

English Translation 

When you had placed yonder pure light, the sun, in the slcy, then 
all existing beings were subject unto you. 

l ztoSo3£c;>^8 y 

I , 1 I 

<a^J50 3 <aoC?j XbSjOjSa SiSS^ ^vjo^r \ 

SSi&S^ &4>^ 50 5Era>^^€ » *0 11 

|| ^rtsroijfE S- 

'asdjao I Se 1 *aodj I'fesrt^ao I £>Kf,s I ‘sois&F I ^e&s^is I 
s'sSWo ! aims'asi 1 £>4>^ eo I ^ I »$j6t II II 

Q TOOfcEV^^Q li 

a 3 e <sod> a^e oSae^Se-^j^ea^isJ^s ois®^ ■asirao ^SjwsJsfSiso 
^ pwo^jaseo A^&c&o^e 533 jfostfOjSo trSilFJp* Elaa^tJs|s 

de ^sdoisS I sj,rt?i:>aij& I ssdSsq sitSe^ ofojjre siotjSat^j'Siie ^dj^- 
Ktod, 1^$ Ks 5 j 5 ?i z& sra?* ss^.^ojoS id.^.il 

II S^-IrfCTTi^F’ II 

««edj_^ 'sicd,^ I Sidj«—dxipsddred sf^a^Ffb ! sanS^o—^ «o[£id?hJ 

Sjd^d—scared 52 ^dStfasbdo® i —drei.d£ i <sis&®a.—dsri ©Ijf^s* 

^djs I &^ 3 $o~ ^tanad^sredsda eri i risasi^&o—'iro^disred d^csS^ I ^e 3 $s— 
trudge* ^dsrri&ftoart ;?{£>& I $$—t a£, ^otolr—©aiotareh ©Ijf^s^ 
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Ki)A, fCJSoSoSi 


II Op vgiJO I|3r It 

■aod,£f, uoqJosi^ ^drfgaSidoi sfctijre&ajjaEi 

oiy^dg ^irtaSiFanBhij^cj.'a, ^(Asroasj^OT^rija esd sh^ah^ ^ eroded 

^diFrt^jsoart SfOfc tfo^rfsOfSoiojD y&rsSis^cS. 

English Translation 

The wise (worshipper), Indra, offers you this gratifying sincere 
praise along with pious rites at the sacrifice, as (a man places) a kinsman in 
(a prominent) position- 

II ?<ioil»ss£3<& ■ 

11 I I 

&J 0 &? riajaeftecre&og 0^^ 1 
ejs^ssi o&w^ elra^tra aj^qi^fle H 43 11 

U tftiZRd) 11 

1 avails t &,o3j? ! rios I t 

! oJj«i,5^ 1 d/aeaJfS'i I rf, I &%,£% II k * 11 
n tfo odi»^aj fc o 11 

qj?s&«} 7*3 <3e £$«Si sst j^eEscSi^s^t 

?JSWfl>sSfs35>j$s ^orta^j &^$34>ilrae .o&c^tsa sd^^Fc-sst^odps^ SI stfj ^ 

S&^SdS^doSjfie* II ^eiJS^sd^ IjjOiJ® ©tiriJ3&6S &> artdiS l I (3’5^n> 

sags'® a&^sseg Frsfjm^SniQSss sds^e cbia^ «rf s w daisies si ^ Ajseo&J^ djaasSsre 
sL®se£(5$ ^eidss^^dsSss^aJgds^&e I sSes^su^ijips \ qSrfo d^deEbe- 

^^0^, tfosjogSs !i ■ 

1 a^daSCJS^F ti 

SS^S?-—cdjK^da I »S>g—.ds 'aodjpj 1 qj'Sdofl—.H^sSdS I &jC3o$—^D±>drf^oU> 
djsdid $sii^B3hoij.fi 1 ^^djssJ^id o&iMd?aodi|D 1 —oJj^ 

s^dsssd jSjsfdid 1 dAtEuR's—sdrtsd fiSj^Kranodija J estate—1*13/5 odi^ 
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■ 


[ Kio. a, ». 3. s jv.'ox 


TOhdid t odas*— ofrsn^rt i 3^ ® d s*~©3doijs3i>n ri^sfcti&ae (art) (s&ofl 

«otd,^i tfjsd©). 

It It 

< aod,<& c&^ig® ?^fSrfri^ y^sj.^crart arfari ^dasi^aWajiradasS ?>5»3, 
ssshoii^, ?re$djt>sfc53iS edits sSe&ok® c&y sra^^cS Afltsfcd ^aig, 

srsftokra t-^rt tffodasd wJ^f^rfsh oin^ri epochs »>n jia,. Jjfcd&se art fis&tf ■aod,^ 

English Translation 

When the congregated (worshippers) praise him aloud in a place 
that pleases (him) on the navel (of the earth', in the spot where the libation 
is effused at the sacrifice, (then). 

1 <ofeSi355B)B v 

jtoo$oftFo *, 3 ! ,}0 rio’rislsjdod) & i 
sg/asSraS^o&s u $$ n 

N 21 


jtasasol 


3FO I J^S®^ 0 * I <30?$, t I tfs 


sSjses’ss'asd 1 ^rfrjsS^oSoe} 3^ I ©r^de ll ** 


II 


P JTOOdOttqrcsgjO if 

^iSJqodoF® Sjse^<SS>tc5jSF?«t^o jGjd^o zj 

jfort&.o S^tsdg&serfe^oii.i^a sd $?So b 8 ? 'sotf, jtotyj^o rift i II edcd 
m<3? 1 ©pk^i^s? I sd^^o8*€rf sidjS^aisSo I s^oiSiSi ©« f P ©aic II 

aj-fcj^dt odjsrtt sSjat^rt oi^ s&spSi&^e i&sJsSaesS ^rfr- 

sS^oSjij ^ajjr^sa^craoJjsS^t^s ^sjFj&qOT^j^^sdSss^srsodo 

SS^^a^SJoS d£^t .1! 
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adl^CttoertopS 

II 

El,—<ae| , aod J df I to^6?—Khss^d© t ESjBe5e><§3i—sh^-di 
d*3 I j^dFSls^oSje—^dd jifsh to&ofo^dSj d-radsJe fijid j-eo&adoS 

dradeo | ad,— ,is£>£<&>a?h I rfs—I daS^o—.tro^dossad 

siadjcis ! jo—yu^di^d to^aJia^nstfadja I dirts^o—.^ed swcS ftrsf^dSod 

^B&Efcdjs yd ijJdrfci^ I dSf—-toskrtjfefc&sdi. 

I! ^5^qS F 11 

'aod,?Se, od^ts d© djsei^■ add; d; 3d,ido;S ■a^rid d/ar^di at^h to3o£>i 
djadde ^ d^Soto 3<9aiiidoi djadtoi toldc&Eyaft a&rdif^tl ddirt eu^da 
tKid SjfdjOgio^^didji-, to^csjjj^^djd^, £,(d nsd foster! tfod ^jaadjda tod ^ddd^ 
tonify tofc&Sdi. 

• English. Translation 

Bestow upon us, Indra, (wealth) comprising worthy male offspring, 
excellent horses* and good cattle:', like the ministrant priest tl worship you) 
at the sacrifice, (to secure) your prior consideration- 

n Sfi>bJ3l®qjS3^c 11 

dj&^o yats^ fradEiffs^Fsia^S^^sJijOj^o \ ^ 33*1 I <asdjS foScs^j sredd 

.18)3.11 _ ;w agrafe S^ede^ Uaoliaeris H 

dCiiSFC&iSSSS^'awtfd, ^arfjS d^BeSt^ ! %S?^ ,'ii OQ 1 

<aad,s diSe^a ^jttssSjqaJo odo aotl, &Aesd3353gjiis i to k-v I <53 il 

a^jss^d^—.aoU^ce-s djodad dusd^ab adis^srfjD 4 oyj rija^rl^diiS^i- 
to dj.1 t?€ <aOEjj ds^ssk £osj d-.'S^rii dLodtodabda. 'add© sixadSvdojadi ach?fc,rit?d3daS. 
4t dJST^ttj vESjfeE^JSjtdjdfst-d sradd^cscodsii ad^c&n; 'aod,^ dfdSc-h;; 
todi 3 ,d>L^cd;>©—“asd/s ^is^j s'sdds dock deedididi. siiasBd.if&.aw© a^ato. 
tSd.siieiSid^Si d®di!3!>rl UU& tPdodJijid Jooad &s s<d tsSaii© 3s 

^ ^ «_ tfS rtf ^ J ^ 

s^tdjs^riado^dodi «o£>d djai^d . s-^'oSj3fdd©o3oe ' Eof^to^d. ^atojadoSj^FodosId 





[ Sio ej- «.*.. A», fia. 


«T2 


adi^a^a «od,* &£tafc coch s&rarisjartasi rfassk 

sii^rttfsii &a fa.oda&sdrfcJs.ft sd^sJ^e^oiSi tf&sraaSasjfs —lao&s &>Se^a 

u — 1 y «<, ^ w -* ^ 

&fi<sJasj$a oil <go^ tf^sias; *►£;&$ a*w A^Sod (a. i.-«) u^asrenEk^cfo. 

SJ3^— 04 

e&otjv—e ji eacSwatf—3 a —o^ d 

4$^,tf—& it u^odo— o )i ^rir—i 3 «J, r ? flo 4 oo s fw s 03 n 
rtA^ti£da»3 Kb^ori^—« 
stehi —raea^ « 

#(sj;$5—*So^& it 

tfl 

I 3talbaF££^-& 1 

j I I J 

<aog,8 &&;& £,^0 g&e£ srotf 1 

i 

£irie djjAise stooa*^ *$* e a * 

a *dEjSi 11 

13*4* 1 ’kSwJa I ifr^esla^a I ^4>s I t w^i 0 ^ 

Sid* I S^$4 I I &351>tf J h [ rf* II 0 tl 

Ji mo^ssflti^o it 

?5j*trfae4a J&Se^tfaiaSesia t^&io tfsiaFW?* ^s'srd- 

d*a^ 4 o jS^Sfsdo si ^)&eds I Sjas^atoS I oiossSj l ^^as^^ajaSe^Js^^o 
g,&* atarta ftAcsfy I ofattSwjJj* $i*3 w^daJaS I ado^ro I 

wo!d s S)c5e O"5^p'5oij I ^ ®3^d *!Sa53^5,6 S&JS'SR* So £fo&33 < ' £5S» I 
&do $£zro ^resd* II 

II d^deragF II 

T&ra^sSa^a—A,o?55idf?rt^i 1 I *§*13,*—-'sotd,^ 1 ^3a*— 

I wa^jc—I j^j^—dqlFdsrad I twd f ads^ 

sos^rrari I i^cisi?—dio fljssrtast^ I X*—sicd^a I «&S5a«3? So—? 

9 
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». ». a d.. ] 


sSirt cdslofes? 


IF I 

^js?siiris!ri^.i feotSo.6rs.ri <aod.&> ^rfjfTtefsici©, a>2q ©dddd do 

*>. — ?/ M 

eS^o^d wud diS fosses?,?!. e$de ’aod J ?fc »$?tod dra^s^ 

cdji ^ r> ^. 

English Translation 

Indr a, when the Soma juices are effused, sanctifies the offerer and 
the praiser for the attainment of in crease-giving strength, for he is mighty 

9 Of-tJ-ciJ t 1 ijSl IF 

* £,$&* 4fy«*id5i cSc Basso *e5t3$ i 

I ! 

^ios^tfg ^^O^J^SSS' 5 ' II 3 II 

It si 

ait I sJjijSs&s I »st!>sfc& 1 sSssrasrea I J*Kf;3t I sd^t-1 
jtossrsds ) sh£,£f*stfsfri i rto 1 ©a^ss^ sll 

IF moiiefl^a^o U 

7i Tsot^s «,$$« as^ssSrt stoats «y® d£#« 

S65S«!i5fl)8 I Sdfio fi^do ^fTSFai^O I Sdj^Jstt 

oiiwdj^pj^FRo d^oSasra s^dSt &3S$dg ^>s&> e srsdoSiJ^ g^dei^ 
p^rfjaaJtdj^ sfc^d^dasi I ©a^o3oe<tf £jae$ria q5$3js$ oda?^ ?J 

S^jaet^s l ?jo 3d^rl^ sSds^d £ e do srs^sdo sJ*^ t&j^^jSjse ■d ) 33 J (3et5r$*5>! 
oIjej-Sj 1 wd I ©o^Qjj-e SsFrfj^^crafii^acrefJsa s3sst> I £s&^, 

* at ^% ^OSiOijSj 11 

■F 5j^j -4 Sj 53"S 3j l 

*S$^-sid? laorijoto i dj^dos—gi^d sradidfi I tSe^siiaeia—dedirierf I 
j$dsi$—Hidst^dsdidjs «?d I —SJo^O^dfi h$<5*r\ I s^t^oiitsdJajSBfi 

da ffaddfrarvoiua I jfcia^ds—tidiFrisfc. &dffc?toi riaa^oAi^sraftccijJii 1 &>Ets$rtsiis— 

*3 9 ** 

[ 48 ] [Vol. 23 ] 
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HaQii ES ri&l 


[ Sii©. tf. «S, SU Sj5. oa. 


^Jj^sSotseS ejf^^o^^ricdwci I rfo—^csfsrsh ! $9t^?Sa*—Ji&rafqtetrstS 
wcOi^jrf^oTt'ncdjjs ■scja 3, 

« « 

i*dc as^oS cS^lriSu srariTJ^s^Efocira ec^o^wg fc 3 

<53 ft 0dj«^J5^?iri 5«id^c5eihcd*J5, tfjJjFSdci^ fJ^FijSSeX) ri5^0dj^f75ftC&J3 W^^^j^'CS 
ss^osSteftofcja ^eartraft wic&i?iirfsif5^PioS5j& 

< S | t3g ) 

English Translation 

Abiding in the highest heaven, in the dwelling of the gods, he is th e 
giver of increase, the accomplisher (of works)) the possessor of great 
renown, the conqueror of (the obstructer of) the rains- 

* Xobztt&ztit * 

$os>odo 1 

$tsh riosi^e wosfrfos Xsrs 11 < 11 

a n 

go I ! systssaraSol*? ! < aoci,e> i tjSc^ois ! ^j^eIo I 

tnif! rfs 1 J&sS^e t esesdos ! risers I li 4 I! 

» 

•in ^isiegpFet^rtjeao tfoa^sso ssosfogSoocffO sseiws^oSoe aOTSfteS&p^rj’Bo 
««i w^SersrtjSJae cdo?^* s^t^s^cds ^ersedo riors^^jaoli I J tp^oioo^e 

!3ft,f^ aS^OSie'S OiSK! ! 353.O?0t^ riCfT3,3&c3'SS&a& Cditi eSe&&$A# g$ 

t? <551 -r- o> *ar 4 

I $03030 OJi33|^FO I (SSSjt 1 II O 

a^atoies^oriTfo ©E3a eSsdfcret^tfHI toe ^o rias^e rfisSe #;3s ssb ©&,;£€ 
ri^ cSjssstj-s, ^^oo«?SjsfSoiT^JS'i 8 riod^.&^siac il &*3o$ afcsS$£ efcoStfSa ri.C 

t& s* (jj W & t*J t 

33Qe3ja$*ta IJ gijs's ssjtjs s^fs^fq & risro risAi&s?a» a ifc»e sw^ijSj&Sjs-t U 
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«. 4.. £*!. SS- i., ] 


scbrS jdsJoSoara 


1 * 

So— fz'kti tin | SoSSt.wo—souanSaiwa ejcJ I •a&d.o-’SocJj^.x I ssnsswadoJiS- 
tsslej^^tJ ^dsSfdosi I t^o^oia—abort t3S rt3jtiabSd.fi j fcsaU—S3csjaal.f(S 

( a^-aort,^ ) I atasSs^—3sbrt ©Sea^Snanri 1 ;ds—jirtort I eoSafcs—eS^oS 

rt&rortrt^nh 1 $Srt—tsAdo I sd^^e—^sia^ rfj^^qiF^Aoijja l Sac's—sirtofl Sid^Ad!. 

i vaerctfr i 

SjXrf^rs w©gs®oiift art «s^«js^t3 : . $&ig,;jnA <58sJcosb*j abort rt£> 

stenobw^A ^doJw^f <$. ;i«jj -aorfj^f, ^rtirt ©nSfgdancrert Sswssfc^ 

f^Ado. s^c^^FnnAQbjs ^rtort ajd^Ado. 

English Translation 

I invoke the powerful Indra for (aid in) the food-bestowing combat: 
be nigh unto us for our happiness; be a friend for our increase. 

II u 

<$o&o i <§o^ n^irflJte aa<§s i 

S&OE^ilfce wSof^js? ^ ctoa o v s 

h aJric^i ii 

r' 

■aoiic I I sort, ! Arrest I on As I gdA I rto^ds I 
cdooesn^s I j JJ&oFSji 1 l> | 0323% 11 3? J! 


It 


3^0 


Q |l 


£e ftSFwjae ac$fs rt^asjiodFid&codi rto^eaS cohort, Sc isi^o 
SUooSjo ^draerfArSis rtoj^ds &Aesb3$^3do *ste«dF&®e oiosi^r^ rtowo^Se 
cnAsAjrA 8rcoiosd,»;3*s rfj&cstoafoAs gdA I wsdrt&eoios ski ris^Al ^ &i IoSjs 
dooun^jBc s&ortrfjniSAe sJjaert sto ?»a| sS^ w^rs^c o&m,^ li trswa l 
SiSesfoFlcMe 1 onwA^^oiiF^siraF ll 
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«V©. 3 l. SJ 5 . Oft. 




n j^&aics^zjiF Jl 

ftslFses—%<Sc£uori I •aocl,—^ ■'aod^t \ 3$—$ 3 ^ 18^31 I 

&; ?g.— *jjae5teis{>3&is$5h s&a&dsd abtsjifa^od ss&F&i^tJ 1 'ao&o trs&i_~-ss■ 
afc&oSw f g£d$— ^rfi^wsesysft ^fish^cS I stoecnifig-f^&s , adaod) I ajjjj- 

-aS ^d^ediw 1 Micros—. o&k^j \ S ire«2t—rij^asiaja^tsaEi d^srana^oSs. 

fl SPttOTi^F II 

j^-Sri^ori adjj ■sortie, djadod 

oSitsdra^od s$£>F^sJ3ti A &s«ireaaiio£).} r ?idri$d»aK5s>h SjDjfc^d. ^fcto 'adSorf 
$^3, cron ^(3 aba^Sj aSjsaakSradfred 

English Translation 

This gift of the offerer of the libation flows to you, Indra, who are 
gratified hy praise, exhilarated by which you reign over the sacrifice- 

u rfcb^CT^i B 

i i i 

trS’J"? ;• •.) w3 ■ #3? OIOS’S j IiC S ■ lii i® ( 

■—' $} _ —o aO a3 

i I i 

tfcOoo e^^ofta zjSo's Barrio n at ii 

31 1 

I h 

rfjssJo ! ga* 1 <aoEl I d& I rf* ! oW I sa 1 ^ofd.o^s I •gsdisS? t 

_ _ _;/ _V* _ _ «3 

do3ao i sts I s&^o I « I S^tJ 1 d^s&d*} I! as i! 


1 Q n 

aSe saotd, &s>gfstositf 3 o sri^o 3 ^ 653^0 ci© t sirirfj It ScS s^j3$ 4 
s^^o3i)erf sid^sJzSo I ep30E5«s aSsgpe sx^ i; xde^pjo 3^0 rfjf^adi &fcesiis&- 
tjlifrs^advVe riodaSsasbate I si b3«,ci sr^oajjisoiia ^£ifs3s sSsIfJ^ oos,i^o 
obes^ sSsSs^ddjB^ffo defoo a^o ^Jsesj^tjJjSj^a $d I «#2dd Li 
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u *l>as!i3i><j!F « 

bob^f 1 —sjnEhrixis;^ &ot& ssSjfssjsS |&»5j 1 oJi®* 1 — 

fld/arf l —^ oai 1. 4fSfcs8t—o?jfsiS?fc:5!|ac l is*—a $;SsS?S^ 1 ?Jj3sJo— 

ed^sraA ! fJs—stort I ESS^^ffjsrfi I bJ^o—«^ rds«!tfaEi» f J^&Fidc—^.rtfsrSjEid 
•Jtichctra sjeS I doSoo—^g.rij-'StoscS t&SsS^ I tSi —sfckrt' I <s ^d—fcdhjfo. 

I II 

ad, bo§ b&fj&sS ^oci oiia§?fc>;S4f3e 

TOtiiCijSj yeS 

English Translation 

Bestow upon us } Indra, that which, when pouring out the libation, 
we solicit of you; grant us the wondrous wealth that is the means of 
obtaining heaven, 

1 G So T3 375 ^ E i 

1 I 

&iSLcn otad.t a»3rir£60*aj.4ciFo&&ti* i 

i 

3olss -sa^sifo stesdie kosSc^ o&s* n & 11 

It i 

A^eara ! oii®^ { it I &5^feIs ] ySr^djtfroiis* I Ada f 
oiateis^El ! yk> I &®sS?k i sws$oS i oka* ii &. II 

4 HBOfopS^ffij C > 

s£$ casd, SJti^rtlSrFS^^K) &®,e3® is ^tS^ra Ads &>„ Se¬ 

ctor ^ is® $ si, d^rt&i a 5 ®3?otos?J ^ r d^ro&3a l «d^d^?® (r I dtfjs.ni®o art^sStf- 
rtstoijr®Fs U ^tjSo 3i,rfsd?Se ll odiCfjEJts s3 wt Afijss ssasioi s^stosSesdc^ ^^^taodify^ 
irrasdotoa <5i^ es^ss® asd wss^s s^soas e«a»S ^djaeSo® 

$/BS55S 1 ! ^B'Sj jGoSfe rioEsa^Oto li 
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[ sioo. v. a. a., j&js. rsa. 


'S&jSei 


■•I t 

(^ ’ ao £>$0 srsskqSF^d, I 1 3?_ 

f 6 ^—^| oSj^— otoi3t>ri' l esa^iqJFOijs^^sf^rt^^ fs-ssf 
siJ5^ ’jJwF^w^jsf I odi®#_.cdj3*53rt I 4®isSo3—w 

wrt I a&ira mate} si^o* ddctefoi I «pk SjsttfSfl- 

$5^ rfiCSriSlja B^BIj Sjj^Wid,;?, 

ii ei 

Brf(rf?{HB!i>^F 4 ^^ %AddF«Jl &^?^l|,(S)WS dd^fJSd* 

5&cj odjsmri C&TCSJetfi SJ 5>^3(_ Sd^oftSl 

4^ »d s^jjrfd bmW* ai^o* j^rtjsrt&ra a^&Si $do*£j5. 

English Translation 

When your discriminating eulogist has addressed to you overpowering 
praises* then, if they are acceptable to you, they expand like the branches 
(of a tree). 

it Xo 3 b 53 H 33 ft ■ 

rt^Sejs* 0 * 3 ® ftdi ^ew^e weioagFjio t 


c&cSe&dc sssS^sfra ^o^SjtSe it s .« 


n II 

si, stasis* I estfoia I nds I ^sao© | wSdit i edsfo I 
s&aess&d? I siaf^d i ktft I! a II 


Q J53Q30Sp3 3^3 P 

tSe go id, ^jtrs oii^ ^j^e^&t^s^tTa^^osJjErSfSsfJ ^sewFid- 

odifc BdSjEjti&srfigj ftds Jii StWFeSoii 1 ws^Jdoio 1 tsO^as &ra e^aurstfsirats^eifo 
^ ?^E35$ i ^£S3 J I S&tSt &©5 53j$fi sSjFESs ^ajF^C rfh 

oJSS^tfs^Fe odotiEiJrafa'sioio 555$$$ t «sSt£$o «dnd^» I EJeji^e^^F-H 
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I n 

laarf^f) d^sia*—io&da^ Joo&rf Kb&ritfod rt^dcb^ 

^!.ee£jdo§ I ftds—(^d-iito 'assc^F^ricSsn fi^odajs) ! «rSoi>— enj^^sranj 

dog djadi I ttfidos—ri^dddFEi \ stfdo—BcS^dd^ I t^ew^—swd?— 
S^c&ao&raiirartsra I rii^SjtSe—sro^diFrad ^dvr^^Ffnid odotsdja<S^rt I dd&ig— 
edgessrad jftodgb^ todn^s. 

11 ^Ull^f • 

<sod,t3(, £ooa^ 'aK^qiFdjdfrafi esscod jd^dobd^ s^e&dci 

^Sdirtjs ■a^drd ) cif3'3h Fradp d^drttd^ ?Jd}F^do$ j^eQfh. riijd^F${ wast^dd^ #e^. 
£?jrt ^^odiio&reistiid^o^ w^da^d ^doF^gFfred ©^fjS^sjsd ^Sodd^ 

todh^jj. 

English Translation 

Generate your eulogies as of old ; hear the invocation of the adorer 
bear in ■your reiterated exultation (blessings) to the liberal donor 
(of the oblotion). 

II £o&33OTli a 

SJS^STS ^ Z$j£Z7) 0&3CS I 

®odjs §o5js> o3o erati Se sdiftr^g fi « » 

h Ectes^S 11 


t 4i l ©3f a I l ©sis l d I * I odidst \ 

E t 

wo&& I §oira } o&g I s«t; ti i adds I Qods II «s If 


i *?& otoe* qjD 5^0 * 

© ,ecd d/sd^s SS^ojads^l^a s»2ds -Mtfed i ftaetiad I dafj I 

sijdtSed dJsrtFm ©joderiFS^©^ ©*§pe srad I Sdjs^gstf 

tis^os^ ©d ew^ddSd^td asdod I ads ^iir< aids srasxtfasei ofc 

saodj^^oSjsiio^B §oijB ^d^cs^ie ©^eod^sd^ak* Ji 
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SJS 0&1 KJ SSjL gj &s®» 


[ ejv s. &,. zUi, r>!L 


U 35}&Jv3S7^r LI 

■aoti& l QsS?— sMf£ t adds— sk>u^ogS:> I ejoiis $oSj 3—* 
s^dcfiaoeJl wsIjSe—Sj^jji'SsjOjCaj^^js? I w* s —ssdSf ( aocS ) ?S?h ^tfoSisjjs I — 

IjjtxSai^p esd I I waSts—s^siloj&sJ I 

$#;§pe rf—srud^ris?oi I aaoOskd^. 

ecjj&^ 'ao^cii sldr^ rf^JcSioEi es3f 'aod^^ 

igg'aftsJisS LjOii^ja, «rf sj^^na^rt^ wvritfr&oS 

^&>£,sn>n a ^wtoi, «3. 

English Translation 

The kind and true words of him who in this hymn is called the lord 
of heaven sport like waters flowing by a downward (channel). 

■ mb&fZK^i II 


eraSjae ero&Me tf^Ccnsfeetf 1 

sisiftes^itS^AriJi^is .Jtoie ii e* ti 

ll u 


finite =iiS ! sdas I oils I srosl ge [ #.?<*. e?y£a 1 »£; | <as f 1 ale I 

— _ i j) _ 

tfs&issrfj^g | ©rf^i a s^)i I *i}3e I d£3 1! T II 


4 




o 11 


eroi>/ae zi sdle rfsioto^tf <s:3<5^ »rf skt&^^o sis? scho- 

od.>3e$ wfa ■sto^ ergj^ie ! l gsass-s sm sS^fg&i- 

^@dsS^tpe d^es^sps % s\o jS/assfos dsa i dsfc^ i 

oian^j 1 e3e jSj^edi i£«<st^o ;to£e &©$*$■) t l ds®3$ dsrs $ f $ JJ 
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Bkrt,fd?iaEo®» 


II K)Arcf5?!F- II 

ensile —daeo, (a«3j 'SiodjcSe) 1 oii? —cirad 5>?5fc I sisiri^tjK — dgpSab?^ sssaf 
gjjidddja I rfsSj&ssJ^s—%4ri^od ^ok^c^djsdjdddjs tsd %^3F0ocJ I — 
ttrtp^oirasJj^^edji I —d^ri<ffiera l atf <ss*—.©a^toSasreci i *iSs— zsdq ’# 

fSodja I ere^^Q'—d^rd^didoioe (so^co ?>e?k) I sb3e-—&sedid?J;$ kod^b^ri I 

dS3 — •» 

a tjrcsraipF <1 

asSj 'Sod^f, d^raodif jjshd d dja, da^rtSorf d} ^ Oj 1 ffc^ok3 jrfj3t$1 dd d,3 yd 
^^Fdod ssrtf^oiJSE^tSodJs, djStriS’rtera ya^ah^d nsenf^odjs otod dedb d^Fd^ds 
;3o3jaf, yo&So d.Aifdadd;$ aaod^tejri sddpdd^ d^Sida, 

English Translation 

Or he, who is called the one absolute lord of men, praise him, when, 
the libation is effused, with magnifying songs, imploring his protection. 

i Dfo&as'Bxradf s 

i i i 

ai^So &^4o aaSg^o a6De ojo^ <g,4&m i 

t i if 

riostic? tn&j&Ae i no 11 

5 ?j ojfl-J-*' ds !l 

da^&a I i SidsysS^o I ^S$ I oii!| i d,sd|;4^ l 

1 i t 

rios'so? I a*dad^ ! r^cdo I dsdi^di II cio !1 

fl S^ 0 d 3 »ip^HS fi O H 

* 

^ ad!i^o da da,do Jlda.^o do d&aorf.e *aSo 1 

d,sio^ I cda^oEd,^ cSSs ^^5530 SsSj^cS.'sc 

nsa^&fts rra&a&rat d^dsJSi^ odawsfrafi^ t^sSo rto33c*i a3 d&joci,o 

da &o$£ dosaods 1 rto3«S3i s3.$©t#d . & II 

J —3 —S' HiJ 
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[ sSao. tr. ». su sto. ns. 




II SjA^it3»q!F' ti 

o3$^ a —wj^sj 1 sg8e—I —d&jsredtf 

ri^fi ! cfsk^rfe— SoSi^jcJ^ &©<>&&;{ ! trsSaafa—o&wsira^ I rt^aSo—i^aStr* 1 
rtaa^c^— void I aaJS —as^^sifto I da,3a—rijSJ^sia wri 

u qfflmiflr u 

*>s3j sh^ddF-tfe, o&ssi aorfjrf ®d.rt& dda^d'drtiraft ggjso&tJirf o&w 

sira?J^ rt^ad^ sEjscrtirf^! eso^sd ^sre^oijs »ti sjjdofcrii. 

English Translation 

Praise the renowned> the sapient (Indra), whose victorious horses 
proceed to the dwelling of the devout donor (of the libation), 

&o*3H3ctoe ;!toa8es&S&r4 € $ 8 1 

a djJsSo o&ss ;&b&$4 it ii on ir 

H ^dc*n?; ii 

&&*>8^ffs 1 do^e^sSj^e I «p^e#s I I 

« 1 OSra&S I 030^,0 I I 2>0 I <$5* I So I If OO II 

fl 330&)E93J3£1 q I) 

w 

s3e sfaaS*sfc3 I stodge sfoaMirl^oSsr^tf^ s&gSerfaSs II 

^orf^s it *i srat^sJ aSe -aot^ gja&a^Fi^dsJjam sS?^ fc^dw's^- 

o^do^s Se^trastopd^tfid^otoF^sk^aeo&^ra oiraSo I erts| I So oissi^e 
£*S fosso Siti^^ as* es® wrt^edjtjiFs It 

il iS- lj*j 0f" ft 

rfaaficfiJiit—rfjso^ejri^ tfjstkrf wa&o&otf, ^ ■aorf,^ J £j3&KSFh— 
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I ^8*S^ip5—sditliafsictejseS dJ&sdJj^s&a !■ todays—rra£>irt^ aid 1 
sjg.etaj —wdjrt&rai^rS I ciaw o—rirfi. .o&i« t?> 1 © oij®2o—EdahsiraEd; 1 So — 

I 5(^5^ I d&ss 5 - —{o&jk^C'J jd;a);3f ‘arii^tS. 

Eksds^sd^ &5cfcrf »se^ j^sh jSsfa^ert wd$>; 

S5id dJE-sf^sSa Sf^rraStoritfja acS ©^riiteidiS cdits^ EdcdirfJtn&u &$£goci3, 

cfl; k EdO &@odt arfj^,C, 

i^i rr — 

English Translation 

Munificently minded, you, who are quick of movement, conic 
with shining and swift steeds to the sacrifice, for veriliy there is gratifi¬ 
cation to you thereby, 

ei Sc Ba steals* u 


<aorfj 2S£>^ ‘rig)Sc SoSoo r^ees^ ^doio i 
ta&^e esi^So ii as a 

:l iCri«5J» il 

* 50 cd, I dSls^ I tfafjrfS* 1 dOSoe I ^e&s*sita ! qrsdoii I 
I jSjsSs^s 1 ! sdabs^fdo ii 0.3 II 

9 3t5CiaJ»^BS^O I* 

s6e $S>s$ sSs-sd sreaoStt^&oEd, do3;o tjssto 

I ©rfj^adodj I @& & ^rad^s sd4;^fia *3^%- 

sdjs^^^jaes^o erfj^jas sst E3?&$a £e^s il 

,1 II 

$S>s^—eoa33^>€)odjfl>?dsj5ira I —sd« fdd SaSJsfio arf I <§0^,—c3s^ 

1 —^■^'SSf'crarf 1 d03;o—EjfSdoJi—^IWS; 1 sJjbS^s- 
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733 rfco 


[dao. «?. y. st. &»,. r& 


! ®si^c—cratfck&Kcfoi&fc I sdsSa^s'c—c^s&tretfadA «d i ^*Js— 
(to d ft si.)), 

ii spacer it 

es^,c^ &jS)sraSiokAj sts^rf sjBeat^A eid ,a^ sacd.^fj jda^^F&ad (Srfa^ 
j^&Tja, ^db^srsdidjs-, srag3j®Badidjs ed es^dd^ Sudftdj. 

English Translation 

Most powerful Indra, protector of the virtuous, secure us who 
praise you in the possession of riches, (grant) to the pious imperishable all- 
pervading sustenance. 

i Jtiofe 1 

1 1 I , l _ 

Soak eroa3? 3g?3e ;toz^o&c3< Srfs t 

i f i 

&»Q3&9 <ao*d> e rt&> ii c% if 

■H 5 

js « I s^j s steJs 1 1 sswi; l doc^oa^e t a*isi 

©sosa^®? I 'sc j I * 5 $3 1 £* 1 y I rtSa EF n$. Ii 

II JjBOjdWEjJB^O II 

sS( cao^ rfj&S? jSj&oiir snaQd vadccao 33 ^ 38 ,$ rt* ss^sfirfsi^e s^o s!s$s I 
©s c&{ I iijrs ©t$j38 Gsd44g da^oE^e da^$rsrt<; dJat^oft^Jisdcie b^o tbsie I 
^Bt^oSae I a5e «osdj d asanas ^eoiadjatss dp,* d&^s ds!f ss^eeSjd^iSjaFes 
?ri: tT3 riSo I esrtsg, II 

ii ^asSE^qJr n 

Taodj '5od,{3{ I *jjs<3s— \ ero&^c—wcSofosisi^ dh&oOmr! I- 

! sSeS$_-^SaSaaf^ 1 Sds—addd 1 ssa^oBiS^—da^^^utSS ! a$s3e— 

^Sccaaf^ I ©»35r3t3i—di.Prised ^dprart f ^ “^ri&r.dd I 

fit—ddj^rt | w rt<b—dodas&rada. 



»• ^ ». a a. ] 






I ^jTOS^'^jF H 

'aoti^e, stes^Ai tfosSoiisi^ eSjso acred aori3 are^ssjds&^tSS 
^.CcS. rfj5i^o6(j!5ri(STao5J«j!) d^freft 5»^ 

CD ^ CSdiiSiredo* 

& m 

English Translation 

I invoke you when the sun is risen ; I invoke (you) at mid-day : 
being propitiated, come to us, Indra, with your gliding steads- 

a dolose satis n 

I I I . I 

4 ? ©js rlSo &j &o «i,5$ sfo¥Sj njse^o^g t 

£o®oc s^/»'sSr 4 o o3o$z ask i ov n 

t i 

& I & I ri&> I jd, ! & I zt r 4 [ do^,. I I 1 

I I c^ssSr^o I odasp 1 8it3s il ov II 

s3e 'aorij gsi,dj3 riSo I I si d, dd l tfjseslrse eeoS 

adriS So cSsSo be^o rts^j I lis^ litoedj&ras ikras&s^s doiisd,?^#* 
SjOisea^sS^jOdJor'^^ rioSTs^sjl^oS^ do^ ' I 

i 3d?io3do oda^asio &e3s erod©ssi<! ^dr^o ^issSr^s ^So SaSoo Si^sfo 
.cdisj o ^dsd, i ^tfo.tSi,api cJcSo I d^-^^dsiddcnsiFo tfaSiF&^FS fl 

ii n 

(as?, 'ao^ J Sf) &>—I e? rt£c—cJoAiSSjassi I £i —gd^srePi I d, id,si— 

^ntdiSdid d tdtds, tre 1 itnedo^s—.^ect-art$oes a^.^-reckeira I 

&aai>rtrfa3stij3 «d *a?s&d*d sred-Sod I do^—ddrd^ wJ3od> 1 cio^-a—cdreri 
^dipaod ] —— t (^s I 3S|j3dF^o—tooS^^Oo^ dd 

I ^o^ao—oij^sSEi^ I ?JoB’5Q^ ( ^dj5t3® J ri^rtido^ dreck). 
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9 353 ipr s 

*>e|j^«j53«ih doiirfjsdi. ArafsSisd^sS i.s *ii»- 

al^orf Bo&.afcresJjcifi, S 00 S JtcS ssaridisS&fc yd AistsSidricS sre^aotS s&sSFdfo i&ffioiia. 
oiroS orSoii^ ^odd ain>rf ^skrsSsi^ riisdii^dOod fs^i a&n-ociiiS^Jaf ® &5 «SkJj6 

fcoasteSeoEi rfosraaib. © abw^ sira^. 

English Translatian 

Come quickly; hasten ; be exhilarated by the libation mixed with 
milk; extend the acient sacrifice, so that I may obtain (its reward). 

« fluSasiastsSs 11 

I I t 

CCOtJ^S)^ 36Ceid& 0S^sSj^SJ* i 

Ooon’s, Shrift i osj ; n 

ft 3CCJ33*H^? U 

oJJ3 p 1 dtf, I w& I I oSas 5, I wwiiF'ssiS 1 ^^jaSs*’ ! 

obs* 1 srs 1 .1 ®o^g t ts&ss' \ 'SB* 1 1 esfc II oas II 

n wsc&wtfroa^o 11 

tfe ^trssd* e$jad;S$3e o3osJ^s> t$ti& I sSe s^eSfs* ofosJ^a 

5S3S33F5d<& Sj^F^S 1 OilH^ O&S 53^ «« <3*3*0 533 

Jd^FaSS I ^J53^d J 5iF?i^35 j ^t3 , I | t31>^S3j0^j^Jti6S 3*3 (SSR^&SSSft j 

■C ^33 II 

ii z^i£&ra;I f u 

*1r- <S6rfj^( ! cted:3tddj& I o*os*—s-ocSi s3t$ 1 

to | sd^cdss*—dab, trades* ^ 1 ok®* 1 —;3e$ 1 — 

sSaj^^dcddd^rta 1 odoE33^st(te3 ijoci) <3etf I jSs&ojS,?— ac^D^ej&c^tto (y 
sd,<3fdri'fcci(UP) l «o$rf?_ABf5btto*;ncJ I *■*».&— dj£*3t yfiOfocb, 



4.. s. n. a. no, | 


(jj c 0 bkl 99 


63? 


It ^ 5 K>JjjF El 

*«3j 'aoS,^, atcii es^o3 rijsri^tddED %»oe& »3f $ ad ito, 
aod,^, t-odj dt$ sSswsaigeStstig ad to, ssqfcra s^odi dfS esodo^dgd to tJ 
^sStdrtSotfo© ?!to to?datod3ad ©^3, £tc£» dgd^e tma^oSj. 

English Translation 

Whether, Shakra, you be afar off, or slayer of Vritra, nigh at 
hand, or whether you be in the firmament, you are guardian of the 
(sacrificial) food. 

ii ■ 


'aodjo cSjss ftd <§otf,o ‘sow* i 

<ac^e 0o?e$a&s u at W 

ft 3SdC3dr I 

'aoi^o 1 *d$rc& S ds I ftlfs 1 <qod,o I t ■aodds \ 

t i t 

<93 2!: * i I Sid? 1 Ji Oi. II 

it i 

^w'sejs^o ftdt ^Sdj»35^ 55^e3 ^odjO d^Sro^a 1 rf$FOioo& I 
tj^oare qjoddg ;^ed»8% d^FOiSQ^i I gtfS>a^3$aSF$>«S^&fljje 

eSIi^F^d^&^tis^ss&tpofodP'^ £>dg ssdo&dos tl 

ds—t ftds—sk^rto I <93^0— i aod > dci^ 1 dtjSro&i—I 
tfoa'S^S—sJSMjorf | ■godds—.tocditorte | 'sodjC-—■s.ocJjd^ 1 

_ ooSSjch EcJ3oSdid I adE — d^ri^a I 'Sq^. —'S.odjSi; I &OT?3dO! 

CoEs? 5 j^ 3 ^ cVj^O^^D, 



6S8 


Ks>Ci)CiSS{jti 


£ doo, e;, w. dja, na. 


ii <i 

%4rt* ■serf,stored feotiu^ jSflidatWiWi -*>£5*5*1 
’sStfaJiidoi d;rad€. sgjsoQdvrf soring Sj^rrfei^ 

English translation 

May our praises magnify Indra ! May our effused libations gratify 
Indra; May the people bearing oblations excite pleasure in Indra 1 

I I 


111 I 

^^3% sssosj^s 3S,;i|<Se$tfJ33$ps i 

I I ! 

‘aedpo <xi«i 11 _os. n 

u sSsssreS! i 

go 1 < a3 r I 5)37^3 ! WdS^sb 1 i fcFVa^SpS I 

igCE^O I jgj&4tles I tSSl^F0^0(3* I rfciJSSJ'sd 11 OS. 11 


II E&gfofiSSftJ^Q n 

SDars, 5&)5tysS5jaSj*s^^|5>« dj^rasresto; s^S^d^So^iSiSsSsoB^o 
a?tps d#FOiic& I ^isp 

j^AQsSgs ^jasstijt i s^^cis ps - ®ss* 1 sicfosdisj^sws ^53r? ?3 j35®t 8 siodjs 

s^so? <975 sri^es^s jSo&ffissdgFoiJS* 1 rifjSrcdM* H 


il Sj^sinS'EiSF ii 

S)wSjS —d^faodi^i^Tjidsddj!! tsri sJ^S^Fda I 

£gjp;.—^tjSjs^is-riirfj!! \ erioS^S'—t^nsMSb^p yd 1 ^Sias 5 ' f 3ed,o— 

«r5t *35 Cj.nw s rf.O 5 1 A»$t£$t—sodsj&atvrf&a dsS ! rfoijsi $sj—.^^assS 

rt^-j zS cs &?^trarid>dO'i y ■acdirf !Sl|ifsitij3Eii&aoi3j 1 —t? "sod,?^^ 

^ tJv + 1 "" 
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.. Kb fr f &¥«) 

*j ■■ 


1 EjJrJ 1 b-JV j CfJr ll 

sSot^art^ra, ri^djjxb d d djs tsd sj^SiSgFdj ri,^lra^sBdirfJ3 f ^S^sreoistr^ 
g^a^jjrt^ori ©dt -aodj^f ri^Ara^rijS^cf. d^iresSri^j ^e^jf^Jraricbdol 
eSraf^rt^ n •asrfj^ ^tfidOck^jsodi a 'aod ) rfrf> 

English Translation 

The pious, desiring his protection, magnify him by ample and 
pleasure-yielding (libations): the earth) (and the other worlds), spread out 
like the branches of a tree, magnify Indra- 

n j$ofc 3 *En>£? 11 

t l I I 

SefSeSo &S39&&8 akW^So^ 1 

1 I I 

eSj^e fttfg ios^j^o n OsS.R 

Ik &r$3Zt& I 

^5 1 E*egi$Q I eSes'sb ! 0 Sis^o 1 as^s! ! 

go 1 *33? I S3qjfe& ! rf? i fitfs J II os! II 

IE ractoStf^slo II 

ra 

t i^ifajire ef^e£tf^FtT5oiy}S&-.&j(FS'3 5 $s> j &B ? 3d i S3T?> I 

3e^o d«an^j»t zSesysSegpio t§ego3o«tSS>oocS.o oiow o Q&d J d.«b&£ ! esgAg ! 

II ^tJjsi^SeeF^a Gpsod&©e JU^ds®^ 035* ! gadget ^odfteg^dqss&^fds!) 
gSw^doerfsodjO Sjs*5S5\^o fttfs x^goSag ddroSao&i I Ssc^tfo I gc-a^do 
gslyjst' jSj^ss^ssb© rfijSFO&i^vdo I 

—^Sds^doa^syari cditj^adsjrts&S i d?s3P*!s—,d?dirt& I nlfii* 
^ 5— I cdo%,s—idiE^OTF^fr^n I -djsaddj ! ds— 

«*!&, I ftds—.xb s <iri& [ ?JdFt 3 t> d^do^rhrfoi sSjsdS^ I 

go «*!**_« 'Slod^cSj t Sf^FOgJ— 

[44] 


[ Vo!. 23 ] 
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II I 

i£firf<§s, rf^t, yaSw? dots odiw G>ddri^<D tSfdSrhh d } ^s d# 

ps^d djasddj. fidc^ Sdras 

GurtidoJ djad^ a ^ocj.dtlf 

English Translation 

The god propitiate the superintending adorable (Indra) at the 
Trikadruka rites- May our praises magnify him who is ever the magnifier 
(of his worshippers). 

i sieslsJaoSirito s 

»o <sjg* &ias fids—Fjdj^^^dJtidsTtd ts •aod^t^f 

da c&^rhwos! ddt>d©' £otd) tStsbriiCh sfcdedd© 
ddsaodi£i3. d,S »iarfd, ri^csn<;^dj^33iid s.do3ri$od 

rvi y ip 

4?odra s3?5diri^i Too^j^o^ih efugc^^p&^crariS ^od^zj^cdi^. &/sfd^s33jsdtd<DaAiA dw 
EutOj Frat$ 3&rarl$di5 s:d?b Soijstsddd^cSod ^sd^J snjg^cS;^ 'aS^Soirarh^di. 

oJ-iiGra ari^Oodija d3o abid^rodisi jdjdosrasra^ri^od *fg 

Orbs &£-d asdaiisSe fcjf\t§, ssddai dtdlrt^i. && f^.tdrsQdS ssddi siod:>3iCF3ri d.a 

J. -< m &$ 0 ■-? 

ab^ciidda ^ow asdoij;^ dfe^abS uoarS. sodi^Fshs^ritrajh edjn^di—gSSici^ 

qiFo^a ;3ja? ftds t rfqJrotoo^ (3-fflt ftd* 'dock adcSi swtroBoOft^S 

($. rs-no) 

3 3ici»33ira*>if ii 

I ! 

Oio£^ ecta^d £0)73^ j&$3 l 

I 1 I 

sJos*g erorfnS? n nr u 

_ ft v 

$ ii 

I cdos* I is I essbj^Bs l eror^tl | ajj&sgra’l dej!$ I 
stosls ! SJ^sStfj I aroe^ic ! jit I ssd^s II O? II 
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wSj^wjjsjoao^ 
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n rootanspatijO u 

aSe •boe^ 3e rtd £'&$% s&absii 

vs«3e rae ero^? ?> tfsre a ride acts e ^&/s>e£ ii eSja^sj^ «aL<8G»E3e&.£ ^&ra?ais il 

K>!5j&«5^rS^FS 1 d«ac>!S-'3 ) e5rfi J i sJE^oSiF^-fc^a 3aaSj dac^s arsd^Ji^s* 

sSjiijsrssSoa ij®sqte I jSj^^s II 

a s iiS^raCpF' h 

'aod.^e) eias 5, 3«—cdj»d ^ t gta^sa—.rf^s^Fsh l $s?ks*,£*— 
e^«j3«sjiici ^diFd^d^h I wte^o^-ecira tiktfirisrf^irbssn^n I eror? a—sSxLdso*, 
sS$e—aaoPslisiS-'se 1 & —so^sd $Esb I wcfcj*i—©^t^sjlra^^ocjjsi I atasSs—riod 
jiodja I scssdtfs—rfiOtre-dij^orfja I tro^Ss —^oajKlOjdaa.eeSi. 

11 (pasrotfiF si 

a?3: 'Sod > cSt, oirad ^ %^3 f5Sj Sd" ^dar^dcran sjofcs afc®i 

dfrridirtassnssd'al^daojr;^^ aaar^d^e «c@sd ?iEfk tsS/^dJ^fSodj^ Sod $ocSft } 
afca^ 53ti^cScdj5 djSioiidOjdi^ccSj, 

English Translation 

Your worshipper is observant of -his duty, inasmuch as he offers 

prayers in due season; for you are he who is called pure, purifying, 
wonderful. 

Ik JfoEa 3 t >©3 5 h a 

siacfcjd^ ?$e3d od^cdjO ai^esfr ^ra^osSo i 
* \ 

^oi3js? o3os^> a ^frfippartSeS<8'n so ii 

ii *ri*ro£> ii 

1 gs y I d>d-:% I s3$a£S i c&s^o i js I 5Pnb5&> 1 
Sfcib I oio| ! a f 8 & I 1 assorts || .30 !J 

II TfeOAa Q II 

E 

I tfcd^sso© I • £% o^osu^ost^ 3*^ oijs^sftsd^a 
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[ 5 Sjo «?- e. fija. rak. 


I I ©^ssoija sdodai^ra I tSjsrf,- 

crfiS: 3 ! is ff I .3$!$ &)<yo «,# s&s 

od^ojSj 3j,£(3$a$i sl«#a ! eara odag$ I zi$rM I oiit, adi3>, sf.©&^o5ae 
S£*$g?5jae Si&a js; «3,i ^ sr e skjSjat & eStfrs 

^asdrel II 

i z^assos^F it 

odog,—airesd rfidi^osjfri^ I Sisls^s— 333 ,^ da I gs*—^fcc^s^ci r 

siarfs—I *) edqias—agtsSOfddSioci ^djfjJ^Sas 1 gfcs*'—©die I 
dirf,?{! odiaijO—-^^rijasSsrarf sdidsa^o^;^ I ^j^eafa—! tj'saoaJa—si^ 
srii Bk 3 ^ris#d i 48si$—^ESaer^a^d. 

n qjssraqjr u 

cfossi as^ia^O’sBi ^a^ti^Fda zj,ftd 3t>ti age?! 

dedc&ioEi swF^djjf dirfjfd ^^drs^aci ®de sJadasijO^cS 3$KiSeirte3Ei 

m srttf«3 era tfjae*Sds«>riaii5. 

English Translation 

The progeny of Rudra (the Maruts) is known in ancient places* and 
to them the intelligent worshippers offer adoration. 

It jtfofogBaStlS* 11 

I II I 

o3oa so? rid^<&33tf analog 48 \ 

cfoioS asra && O^ajjse as'aSrfo n so n 

_ _S 3 _ S 3 _ 

q C{j£v& II 

I i I 1 

odaS t rfas I ^aj o I ©srfds I ■asdartg 1 I ©oi^rfi I 

cfoest I SsL.8 1 ©i i &.sgs | ss^Sda II so !l 

W 

II S*?O^CS.^^,0 li 
& 

oSs <5(5^ sdada JSa^a jSj&^q oiaer^tfd* o&n^^rsdaaaS^ij s^taaoiJ&s sZorfi- 
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SbllfdtfoloSai 

£5 


s&xfa^ If ei£i elsssre^ti^aoci^i I! 4^^ s rt^so$;SjsesSk , |& jSjvdsoiJcs'^ 

35^0^0 H'Sco I &ti li 'aS vrfirtS ss s£& @ e! ^sj^ssrajOriSs ^ 3 §jae oj^II cfo?d 

d^eied jSjBes&ed cSc^s's doioo fi^/ae i^es^es si^o^s?!^ 

«gf,®3Qsk ©$#3sda as^s'Ejs3^5sio li 

li rf edCS^F II 

(*ie3j BodjiSc) e&B—^odi de^ I sfo$ rfa^o—I wdcit— 
ef&gSSjd f wdS 1 oSaed—edrad ^jafd^d ©■add $««3Sf» I (doi>o— \ Sis^s— 
dsto^sssd I S^s-- sfiSyWtto I wSessa&sto—wtawbd^ise I sada^—! ttoijJtfs- 
&ss(didxiddj. I asaSo—Krad^dj. 

i ^raijs^r i 

i aod ) ^f # dd^dd Jjfdj Ewi^d^ “3v{Jr&d? ed3, otod dj^dj^radd ^oss^ft 
dd^ sidwj. tsc&jsbd^e eiosSd ^jjfdiridd^ srarfdrsdu, 

English Translation 

If, (Indra), you choose my friendship, partake of this (sacrificial) 
food, by which we may pass beyond (the reach of) all adversaries* 

II rfo8& 33353 d* It 

3c 73 is <$orf) firirfss ^tsTsd i 

. I 

cSjss rSdjS ©I, ^ d#s l ! l *3*> h 

si &{£*&& si. 

I 3e I ssgd; 1 ftdreas 1 I ^sral 1 sfos^sfcs 1 

i ds f ifcj^e 1 I dd® ! dd> li S3 n 

■I K®Oii£S^S®3^0 II 

ftsdrsljBe ft^ae ^Stfido ?Sss^^S6i^ £e dd dcddas 

?k»ddJ3?s Vetoed Jtows^p* $kp *\srejtfe 3^3 1 $£<>& i ^ ^V1 
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694 ttOZtZatpj ^riiaWi 

^jses*\S f risi,? rfj&ertc&j&aSes^esdjrio^e ?4s3*>^^j3S«5f^fc & ^& qiSfi t 
<pda&<ill 

ftriftas—3ja,ari$od Bo^FsifJ. oojsoeJ^ l ^ocs.—(&sJi ‘siod.cSe I «e— $>& t 

^ d. V l>_J. ^ ■ 

jSj^ss— s^ddrsk I dcro—a^sysri I dodrfoj—45^ad riisoabot^freh I tsrto 

I tftn—otoErart | jif—| fio3 c 5—SjcifrfsSi/SBsEigxra I fcsS^e—es^siJJSto 

SSSW3 t Sjtf 3 SKTSSiWa c^CifDodiJa I sitf ?— 7T3 ? 

^ ^ « *£> — 0 

4 ^TO^lfF V 

^irti'od skirti^ sSjsosi^!^ ^ ■aorf ) 5f, ^ ss^od sba)^^ 

F3~>hdo>jC ^ cdode’A ?joO? fj>3'"'^J^ °^^ij-fai3 ^Cj^T~L ( w 1 <*jJJ-JJiJcrfo.o, F\T^fOJO 

odresrert nt> &?jj£ fok ? 

>p -* 

English Translation 

Wheiij Itidra, who delight in praise, may your worshipper be 
entirely happy ? When will yon establish us in (the affluence of) cattle, of 
horses, of dwellings? 

II Jtfo8o31-C3& || 

I I I 

3$ abaj^sa CoOe SjSo&j&s dqjo I 

I 1 i • „ . 

do^os^o Ofob^OCS? I'l 3% II 

#■ 55-co5j7i I . 

I 11 I 

erod | I | s3&? >a4 I si afra* i zi&ti I 60s I 

SS'WOojOF^j I SkEs *5 Woo l-ecoo I ■dsKfoSufc II £$,. II 

LI E^0j jra^Ti^,.O It 

i'l 

ew3?&s^ £% t aod > sb^ s^ef 3 TOsirasrao si&Fs^c^BSee 

os^sitwoSiF^ wo^dooS^ St 34 d^SioETatitci sitdd* I «^Bo ss^o&ds I 
sk Q o ^ •& dok s 4 skrisiodo oko & © ^jSSirasias?? oksw^oftsSs $% d 

<33^0^8 II, 
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5Sil^tdSo&j3'5 

i3 


fl t 

eroi—s&tj, I (^ed,—^$3*'aodj^f) I diBo^dao—esSstabsT-d a^aS:^ 1 oiic- 
oSjid ^od I sscdd 1 ^wod* 3 —fcimiEik^d I 3e—- 

^ 1 d^So— i —e$3 d^osjjgGh^d^! —‘ajj^F^riEJid^p 

wd ! d&e—I das;!?—d&j&^d. 

B Jjjv-t-jd £r B 

, aod l ^j es^ElctiSsatiS^^criii^ otod gi^od jys^ oira^rf-id^sf ec^d 

tsOiidSo^fiiid ^ &S d^orf^triisreidj&s, , a35| j ^d ) d4'5 wd s Garish aSo&^d. 

English Translation 

Or, when will your renowned and vigorous horses bring the chariot 
of you, who are exempt from decay, that exhilarating (wealth) which we 
solicit ? 

« &□&£ £^352 dE 5 


^jssioeSe s£iiosg^$c otos^o i 

?> wSorli &,ofoe « 3V |j 

it u 


do | 3sdaB!e i ^dar^^o I oioa^o I I 1 

& I 1 fcjO&e l rtd^ 1 esqi t SjJrs II sv ll 


oiscSjO da«3o3o ^du^io sada^s tfSiasd/: d,5^$$ sg>c«3e$d©$- 

^jacrfjssaS^iESF'^g^Ses^sS^ f I rf s$«ad,& &,«&>$ 

fc^s^dg w&sFSS'^fc^gfif e ds$rg <) dtSs |f I $8*td^) I i 

^jpsdoedo d^do d^FdJss^?! d{te$dj3<sts^s^©e& &&gdje^fra& ^ dSeoSi 
^E^djse^a Sz& ll 
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II. ^jSfdl^lijir ll : 

oSaafijd —wiEjn^ia I ^rfox^ao—sfJJetsooci s^ofc^fis-eri \ ^o—l 

s^ara^S— I yua£$&—acS sh^rftforf ! ^ 3 ^ 0 sS$—txrotSshl^ l 

(4s—ssrfe'sorf^j) 1 & / &Jst-lj ) oiarf^ayj^ra^aw I w&FiSt—rftpap^rf 1 8 > ^da f - 

'diS’&ivJa^S I yrfo^d I Jb t ff3—^tJi^i&fl¥!333'j)a ^Jif*SatfjS3jrt?PEti 

iitfi-ttfr 11 

jjiKiisl^JS es^t’e&orf ^j^o?j^?jjs erf 'aorf^rf^ erf 4^*9 

ru’orf erfe ■aod-sh dgri kj-ztovad^zTsd rf^FJj^rf &fs5 ^0 $&&&£©. 

e t io3d ^da^5j3fiSi>^'& &afrf;>dG>4rhrsrf sSa^ri^^ ^e^osj©. 

English Translation 

We solicit with ancient and gratifying (offerings) him who is mighty 
and the invoked of many ; may he sit down on the pleasant sacred grass, 
and accept the two-fold (offering of cakes and Soma juice)- 

I 4q fio T337S 0? t 


*0 '93o&atid t 93$(to4$g i 

^^4 si 3 s u s» » 

u ?ld&nfit d 

sdqS?^ I ;&> I sdjdjs^.^ I triads 1 eru^sSt t 

i I <aKfa I sssf I t3 I rfg 15 sss il 

H WOJSESOT^O H 

’ c 

c5$ ^dasj^g T^^coct, ^^^OjSei^&iiF&it^SoFc®,dSir^8 s^trs 

tJj d^s^s 4a &sja sd^i?^ I wsrsj^rodi > oiaEs^i 

djsa^ls 4^3$ sd^r^ I 55 ^,I •^/assris^.o 

d Ho ^ ta sda?^.^j ti rf, ^41 (^srass^-MSdii^GSs&sSaoaao gpd trial c3£&s® 3 $r;\l 
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Ed j i * d do to 9'd 


II 5C,»I5JS5iF II 

^So^cS’srlid as^ 'aorf > ^e l Sooad s^ri^orf 

d^o&siy^' I saa&jPs— rfgpri^od ! Si— s^oiiSKft I sSqSrdj—d.a^^ 
^J5oa^ I £g—ddid t —d|& ESUOt^tia 1 <SSsc 4$— 3 id,d<Jj*, S SSStf 

di¬ 
ll ^v~'?I" II 

^t^Ood -sori^t, koad sii^rtsfod rf^rtfjs^ 

ddirt d a dijotoriidoi dJ3!&, pd-id i^.a-sodi^s^ri addd% a*dftfc &»t&. 

EngaHsh Translation 

Praised of many, prosper (us) with the protections hymned by the 
Rishis, send down upon us nutritious food. 

Y StO"ts3Ts37^^S a 

til 1 

<aod, is3oa3«n^5» to I 

C/ I*d _,_ _<s> J _ ^ 

I s i 

o3o5*Bc3ok»f Sc Cpcc^c sSotfjssaiMWo i) ,s& it 

H 3CdE7>^S IE 

I j a 1 as^ss t 1 »* ! I ria^s ! wa,sd; I 
sdig'ss* I 'soiaSiF l 3s I §cdao ! sSidssoiwtsa i s.%. !1 

ii KBodiea^jB3S o i! 

3j(° rfte.rfAorf. 5i-Ji3erf rj> 'tfosjF’feS 

eiassslra^sr^slSEisaj l b3sJ& ! oi:^ «Ldsjo^s ^dsa^wtS5k» 3 £3?i&t3»,tS^- 

ijaesforcS-ras^isso sji«£*re JriotfS^cSojoS 35 j^£ 0 ^ ^S-soSas 

ao jo d j fj-id,idai'iE j^S ooijSir I sr^^^QSii I &iiI aks^^t^a*^,,^ Ara^e^e** 
oiii^o ^es^eu ^disrSo ss^s^V* 1 ' 1 !ji 
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[ stoo. e, «s. a.. jgjs. m. 


Ki Cu-j^-S j?oJo O i 


il £j3E£ft>qJF U 

©Qjrff—^tsSjOiii^qiTtBoiraci i ■sioitf)— *(3) I ^o~-?>{sk I <a ®^—& 

sJ > e'ad;5aft I oSiwsArasi^rt l flsUs's eft—oi^diSt sjftdi 

£ toil I $iis$3*_dow s&au^iran ! 3&ii3.ra$o4MSao—?Ji,£c&joEi «j3oci&> ciw^snarf I 

-w-B ' ^pi - 

4z —§otoa—e&r^sra&^sci wjS od^ ! 'soda&aF'—S j^cSuI,^. 

d ^J&3i?ZjjF » 

sJsst.odoj^qreBcidj^cS taeS, j aod,(St, -Si s^traduaft odj«s^^?>^ ?>fsh d^dfSs 

ehtb^eoSi. ^Ic&ioci oSjsoiiOj^wgajns^ ?>s^ eckn^^ntud wat^ob^ pre?b =&», 
staaetisreft addoiwf,.?^. 

English Translation 

Thunderbolt-bearing Indra, you are the protector of him who thus 
eulogises you • I seek through sacrifice for your favour, which is to be gained 
by praise. 

i fiebssmds t 

<a5o 3 ^ xt$£j?a?j odoaw&sJs ^^&eso3oe \ 

i i i 

3oDe <acdj $5$ ^ II Sit II 

IS £cJES>(tf£ II 

■seS ! s^ s I J^jsjjsrbj I o&aw^fSs I fljaesksbS^oSse J 
*5se.sti I ■aosi, I ^ I ®tp I fl sa. il 

II E&OfrCaqftS^O 11 

sSe 'aerfj -seers jks*5#.>b«3o3Ae &Gesfcarai«aijssp \ l 

^odrf 5 f I ^ 3 ^ S’ 5 softer 3 . riqJstoB^ ^od^t ?Sad sa^psifsrrfoaj^tfrircto- 

aft^SSF^pf 3 'ds^B' 3 ffiSs ^aSo3TO!dEf®j odwss-s^jse 

ti$t$ J$d0lrae«05dca* I: 
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B *M8?C3B10F If 

'stsiij— ^ 'aod,^ t —«j?g!aSKirf4(& 1 3SsSaJ»!T3 4 '—e&#»*h- 

t sS^s^jt®—ad I side—* oiwsrstf*— 
oSjse&fc ! *9!^—ds cdrortrig I #F3*ift \ ss^ sS rf d-— 

Sf^jsysrs 

d ^rcssijfSF o 

*9ptdj^t, gd, %i C gjgi'tjEoSJ^rt S5g^g^P, ?jjvjjio3o-j <j‘ 

^ dqJtfj o3^f^5j ds cin>rici£ Je^fjn^h dahsjj3H&. 

English Translation 

Harnessing your horses, Indra, laden with treasure and sharing 
your exhilaration, come hither to drink of the Soma- 

II II 

—-& dto dra^-ch ajsafcn'siJ—gXgrf.s&a atra.** I bb©e ^acJ, 

* ^sS^js rfjd $siJ (£. t-jn) ^orfd, t^sSf^ sojaoadarf ao&5$F;§. d* 

sta sio^, aSo? dow dw 5\ agf&ra^. -a a^ohsid-^ squash 

«Sste^h *1^3 Bfo^si—«Se 'god, e$ ^,'d aow sh,vSnti^(^? eruEsaBodEsodjurv 

^■vSlv, djftjdo. 
w 

a tfc '&svistga a 

1 „ I I I 

»'$ o&> aSot tfocs^ss. a^oiao i 

i i i . 

ero^jae rfadi^aesriji? »$ azotes u.-as n 

a sdacgj a 

I I I 

&$ i ^do^i I o-3«>? I asS I djcre,?*? 1 4gj^ l 1 cdoa t 
VOsJtt I 5h foil, $58 I Sds t I»tj) I .W,0U- n 5$ II 


■A 






O l| 


*»$ tt^id^adj 3; 3§e 'soei, #sretfoK#B3 disj^^jss dici^s*. c&>e 



[ sfco. tr. is. &. nst. 


7 C 0 


OditS £ps>3aj, 


sdod^s rfoM e& & ^ ^oiao S,ciiE3$oiiJws&o oJj«,o *Sgj#l 55^^ A do^l 

wo#js$ «fc vi tScuSi^Jerfjrdj^oiwr?^ dj&e s^a*; «,o&® | 

presses' 1 ssj^Qeo&o as&^Fg^rfo^s&^rfs^o^) II 

LI KjjStffcJiJijF LI 

(*«3j ■aori,^?) S«i—5^»5ii^ddJ5 I djC3ji ) ^f— dari^^djs. etS I o&$— q«3;3 
*iicSi%ri«doddrae esidi I ©$ ^daSo—St$?j3«>ri wd£> 1 &,oiao—ft 
cists^^ \ I ew&at—I stockists—3jck%.r!&5;£rL'a8tk3 f 

SJds^'a^d iSesi&oetfsi =djdrti?j5 i t&socti; 1 «$—*a£> £>d®. 

U It 

<as| -aod.^, ^ ©^j^ddjs, end ctorf t&dj^ritfditS&oe ©rftfc 

S-f^jS^ri wd£>. sJosisi^srad ft cdjfc^sd^ jJeo&s^®. d-isji s&daaf^riS-ratirijiachri 
<a^d dfd&iattfd si.^ri^js soSd,t&> afjsodsxj ■aO wd®. 

English Translation 

May the sons of Rudra» who are your followers, approach and 
partake of the glory (of the sacrifice ); and may (other celestial) people 
associated with the Maruts (partake of the sacrificial) food- 

!L ?dcB*3i335®t 1 

I I 1 

^JS 43 ^ 3Ei,gJS)^FafoS sddo ftO^og OlitO £ 1 

c3?^e> o5osi & Xo dqfcoaeSs if sc n 

** rGP-J? _* «* 

I £^353^3 H 

I a?^ I aJ,sLa£ro&>s i ddo I wosjoi ! oks* I $?> I 
I odas*,^ I I edq^t I oi)jp5 I ade II -sf II 


u rootora^a^o a 

0^0 <3«&$s sSidin j 3fidJ5«a?t td^s td,^^rodd» 
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g&a^o SooSj^^s! gJda s^iio £»5$o3 1 ©tfssiei ! sa £^e3va-^e 
©Sa^^rfo^daFsi^sisto^ ^dSto&ijSF? I y& d 33 ttr*!je*3$is^siJ9iS?- 

fj^r^a 3 ^^ s«>$?r^$)$o3os d&qQrtf ffoa^doSen^o sro rio dqtos I ! odi^ra 

ofred ss^Stss &de aad? ©ds$^o $jSo e>$se ^^5^?tF8 i ojjbx^ 1 ade kt, o& 

Oia^nsj^tfa dgpddg s$s ?Jo dd3 tftft^jlri II 

u ^&4frro$F H 

©?^~^s -god^ Tjo^oCpri^jB ! !oo^ ^oh^mtftidra ycS Fiashs^rS'fo t 

—si^rWsi^ feoSistos^ i B8S—ci^djaf^ciS ] o&s^— oij&rf tfo^o&«j3d 
a&sSdj&f 1 dcSo—y s^jidd-i, I WiaSc^—?3eas!6 I o&gR—c&s>*$ djVBdsstsh 1 StS?— 
d«irt ^^ca^sari^disf « ot$ f tdatd^—tg^e.a^fdjaa otedd 1 
sra rfd® I ?!o of^58— 7ft adosrtiS^d. 

.,y (*> J ^ -X 

• 55535 $F # 

4t ■aod)^ sJowof^rtVja, 3oo£ Kjde^SoacS^djs yd djth^rWa ka^shst^ 

d^dof^de sirad yu^shsrad sre sSLd^&ac a *?£>*€). otod d,^dsaft ^shrt 

dde^daurtididftf y ced &JM&3is,tdftOsii'>rid eto^ dde&^m ddS TraS^osrtjss t. 

Q eJ -° $ t* ip -* 

English Translation 

May those who (are his attendants), victorious (over enemies), fee 
satisfied with the station (which they occupy) in heaven, and may they be 
assembled at the navel of the sacrifice, that I may thence acquire (wealth). 

it £0b3feZ53& to 

M-o&o &e f ado aSsj-sis su^ 2 $ ^odoi#-3$ t 

Q030e<« II 40 II 

3 Ji 

©oka I 613 P®fob 1 I sj^tS I s^soiiS t I 

a>liJE^e l otow^ l ©sis t i! ^ c ■' 
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Aj-s> Ow-j E® So & <tf 


(J* k. M* OSl 


ii JTSQiisFaspa^ a u 
w 

ss^^Se sssjSSe«3e ss^rrsodj^s oSiw^saeje^Ss SooTrstJ&ie oissS,* aS,oS** 
fitiyS jJ^odoSic t^s S3J&FS6 ^o oiis^c^jsfiosir? 

*3f^? S3 t P>SP > &oii3 I *Si3!|SF0 I Se^FOiEtci;- 

a^odj sS^sSe t?SF(T5odj I aSoes^ I d^sn^oii $e?*oij Jl' 

I S r 5KCrs!pr ii 

»^8&—35^il?5issd odsK^rijodd© I 6Sq^3s>— cdrart^diF5£ 1 ^,0533—fSd^tcbd 
St>t>d£-1 a «&;>—•& i aod ) <&> I oiaw o—sd? ofcw ddi I ss;fos*r’—ahsre^disspi-1 

fv^ _j C|JP .^ri 

Sj^sSwaoEiaod 'atg& l &S3d ! «*a4<«— £s>d I 

ola ?aji! & T •—/SoSjtiCsias^^l, 

il ^BSPUjiF -I 

sn^fskstid oiia^aodfi oireri^diF^i ddsSfdid sswdg 'aod^ esd? okted?^ 

R^tSsOteO&iod £‘&A i £ia .3333 d d^FHE'e-ft "3 OjjH ddi ?JoS3dS)Ai.i 

' - J -*<y r tt ^ ^ 

•L& 

English Translation 

When the ceremony is being prepared in the hall of sacrifice) this 
(Indra), having inspected the rite, regulates (the performance) in due 
succession for a distant object* 

!| tfo$»3Ti£S>di It 

^^sodoiioQ^ ie en^&s? ie sSde i 

i I 

c->j s? q Eo^n> 5 ir i) 

I a 

I soiso 1 <aodj I ■$(! 1 dtjSj 1 sto&ta? <a-§ l is I sd^sss I soSe <gi ! 

< 1 II 

I I <393 1 rfjafs 1 B$5*S it RO li 
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KJil^fCJSoioW 


35$ <goE^i it ^aeoi^esobo d$j®s 5^353 ^sirasrao rfSiF-ara I ero&oe s$& s i 
3e <«i cS&e wtf*, s^4n» rf^rssif» I 06$ wafctfsftFS* 

WBmlsjjtsSpWES, 1^0 Z& 3^5ff3 oi!5tF3^ tTSiSjjajWol 'Bdd^ja^OfcrfjBaB^rfo S$ c^j^S 
SS&FSSi I 3^S i 5!joi3JiJ535^^53j& WeiSi^fjj^F^ i *Sfri rf^S^O ^St5&3 d55t)Cio^/S$ 
dsjroaes tp&t n 

a ^*3dE3A 

•SioJ^—ii^j -aod,*?? I $2—1 ©odae dq3s—3s tftjj;^ l s^ar®— mzbd&rit 

sriAcS I eniifjae \ 3e—I od&$—a^rt^JS I s3 > ^f^s— < a^ J qSF« J ciri^3Pi^ i 

—Wwi^iFodii^frad 1 —?>f<£ra ! s^sys—‘ sk^f s^cifS'aA 

D tcSi i 3id?—^ Sb^OfSCkB rfoo I 5^STS—@5did^ ^p^Kk;$GJt>ftl3. 

fl ^533 $F u 

-aod,^, ^ s^rfjsSjSFite^nt3. ^ "|j ri ' ;;iJS ««f*«=K!5J 

ws^^sjFOjii^prad ^e^ira 'as^^F^dfrana t<&. ^ sb^oiua sisa 

S^sk^i. ^Kij.ai^CJahKl. 

A y 

English Translation 

Your chariot, Indra> is a showerer (of benefits!; showerers (of benefits) 
are your horses: you also, Satakratu, are the showerer (of benefiits), the 
invocation (addressed to you) is the showerer (of benefits)- 

SI 31 

s^as? ^j55d £,59 ftsfisijae »o3oo 

1 11 

&Z3D otoS&fc ? o3o£0?S & 3.35% 3a3S II ^3 H 

sj ^ f^i «?□_ y „ 

H 33£$£>£ Si Ii 

l n^sy® I s^sy* 1 s&cis 1 \ &s>$djs I <ao&o ! J*a£s I 



K 41 OdOCS^ ^JloSa 
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n o5i£Gfpn^ fi o " 

E' 

d^S SJ&F33 Vt>*tj3&1>0 I $$ <3,0^ ^©CO&S 

^j35^353rfw^e dodtf d^a d&rs^l ^dqJFdo^dj&^so&s s^as* 

s$&f 3& I od^o &,o s^s^es* si i§ oiisgj^e dSnra® 

^Sec&fct: ddtf t\j. SSJ'S' II 

■3 w d 

IS £;&£lZvqSr EI 

'ElGCiTSO n^iOT— fiSH^^X ^&3 tno*££&, I 53. «J3— 

T tj ^ f ^ $S T* 0 

i dads—^ ^.^dj/3 1 djjsa—I fodt— 

1oo& Sid^-h&d l eoiip ^-j&edis—& I dap—t^s&ddFSdaf'tfJ^.tS ! 

tp si 

oiio—otod edits d«k. [ —?>ed-i d.dfSskdc&at I oiows—ts ofow s&s ?3d ! 

d.i$?—sfpdsddF^sprktS f dds—^ %Joiws dad ! d^^^s^^F^ttehdifltS. 

n tf&SSs^F !! 

issSj "aorij-St, tPsfcd&Ftferaft&ji,!!. ^ j&ftfdospsfsi 

d^cdws Endv^ds'ihdi^cS. «o3 JM^ntfttfcd & &rapSidP ■ati|Gbcb i> dfs&di^cnihdj 
<£.& ^cfIi F>.‘jri,,i»edits,dP ws rfs 3$3 d ^as* f \ & ^ spdidjdsrantb^.tS. 

English Translation 

The stone (that bruises the Soma) is the s ho were r (of benefits), so is 
your exhilaration and this Soma juice that is effused : the sacrifice that 
you accept is the showerer (of benefits), such also is your invocation* 

1 I III 

^35*3 S^j^r®0 CoO^S I 

I ^ I 

STS^og So £,<§^<§0 S^S^d SirfS I! <4 II 

II SjSiiJT^rjj l 

ii lit 

d.M^ ! 33, I d.dssa ! 8Sod« I ! sS^.as I yu&ls^s I 

s) „ * e> ' _ _ - J _ 

i j ii 

dd<?t£ 1 is I djisifo^e .1 d>^ti I csdi-H ft* H 
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afclVtEW-qfeS^ 

£& 


1 * 

oi E§^ I^e^£30 S^S^'SitSO 5 ^S$FBb do B^O ^ sS^fb** 

s&rsSe I w^e&s I &> m^ws^^o a^a^So s^s&tjio^g dde# dd& 

dat^wA eSd en^do d&rro i oSjestj I ss;&a$ sb^^4i®^ s^sya 

rfSif bs> ^o oSasct^sb^ao ddfc a^ o sSad if 

II d,ada?$F i! 

rfs^pf—d^cdwE^codnid <a£j 'aod^e I '^sra—B qS>^^ to&F&d fresh f 
s^4e3o— sag^£Fd,dfred 1 s^—i fils^tpi—u^dF^sred^p I w&a#*—3^ 
ad sj^ arteorf" I triads—^ficdo^ed | la —iidtjjodd 1 s^aaj^ao— 
d^a&did dj^t^dfb, I d do $—£e?h I d,559—tred:ddFufred ;w$k I 

cidi—fidi, ©tssddd®, 

li tpsCaCfSF II 

ii?5j -ac-d,^?, ooddd^ y&FShd *re?fc ’a^dFdjdFred 5>E$|d^ 
wridF^nsd^ja .riSoiw^ed. $r<io *>5$^ d^o&did &ra.?d, 

dd^ 'a£$ j h sifsasba^cSi. cBdad&rufresJ ^ed> rfdj^ ^e&a^oS). 

English Translation 

The showerer (of the oblation) I invoke with manifold and gratifying 
(praises) you, O thimderer, the showrer (of benefits); inasmuch as you 
acknowledge the eulogy addressed to you, your invocation is the showerer 
(of benefits). 


cda5s^;3o& tjs^sg. 


* jpgfcJB^JSS^O I 


OisBoETi^BfiSwS Sgo^tJgsfrO S^leoiao fVrasdJ&^ttdJS^&JtMtS V®*^- 

djas^olrsecrsdro nso3a*;.sfc;^.© I 899 I ©&>&od dosSjsefre 

W3«33^oiosaraSiA II sfisad, £3 SdjSdo^ a^sja^o 1 8^d 


i«] 
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£ 0S10. a+ OV 




aiosIsdjadE^tfe )1 g> 3(^£$ I ofo&oKfs^o O&qjs s^o ^ rtsdJSjfcfo t$^FsSe?f3£o» 
nijsi^ I so. 85-3-ss, f ^3 II ^3so$i( rfedraroSos ej^d^s&edo rfja^o I 
*Ln>3(#o si I odoSocs^o *§ sfraSs I «. *.-v„ ! *a8 LI 

oSiSoss^iJdo lijow ■Sj es^iosatf si© ,adci;3odj 

'add© Soa^cSo Ss ^fljaf&a,ftij5io*siS zW^S., 

£o£it^do ab&ri^o, <stori^ \ rrsofo^ee^octabj. ©e£jT#,siH$rfojij£|.—odoSod, 

siosfjasp^ rtj&e3$u'&^ 4 ^rtJa^p r & ^s^aSotf® <docii aLfed-i^eSo, sSM^EJ^e&jO&i® 

a^oSjafriodo^Sscjo avoirs df^a sfo^sfrsdssjjtf 
rf©—oio&ocre^o oijrjre ^o ad/ risk^sso slrfrsle?ifsli)j3 **»#,* ssf^&orf 
(a. vt-3*?>) fiQf^srsiridi^Eii. ^ 3 ? cd j *>oi js roiic50 zo^jSow stoats fii si & slid 

riSrreho&ua 4t ajic^rt&d^&id) o^o^crfifj^dsSja^cJ—ojo&c cr^aSa ^ 

stfo^S (Aou zJja^i&aei (a. t-v) aa^sandis^si). 

*»* —OV 

J 

—es u & 

i ssg^oto—o a ^rir—flv 4 rta, 04 « 

3&3^ ^£^*3 —OB It 

■*J (VT n) fl 

« 

desdara*— ^od^s ii 

ttfodr—mojj^c u 

■ rioSo®S>33VG!* a 


oij^ocs^jdo otoya ssa^ i 

dae rt/a^jus *^S* u o H 

II S!$£3d> II 

I f|t 

oias r 1 'aod, I ssada I Odin’s I ^o 1 3s^$oi> I 1 1 'as*’ I 

I s3oe I rtj»«5^W® 1 *^s r 11 o II 

* ratio rasp 5^ o ti 

a3$ ^oe^ oio^r® 3jS3o$tf asd tf^sdejo *$£/&,$ sd^o&og 
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ads e CJ rfoSo BflJ 

w 

»*$*&& cdic^Qs&eoio sa^o&roiwi^s s?^o afcre&eo s&e ditto rt^e^so's 

7jT ( s r t rt/&e$* rik&jse tfdes* l £d jjj^esa *)&rae ESe&rasrtJ&FerffoSjae f> 

t^sSea? mh ab e^sSeS #ar^otos II 

u s> ; .%asa»^r p 

<aodj—nsod^t I oto^—oij^rf oe# I —fjffia I rfs^s—?3^<o jjisfctoj I 

—ee^eotocstrf d^jssNaeoiaf (escS? oe^) I aato—tfjad I od)® r —tuosto 
s5f<? I ^*&5oia~w s^Ejfis^ha d 3 ! stoe—I —sj^gtfSFcto f 

ila^alara—.rtapfod^Siod tfjacaddfjuft | a^s*—ads^d ds. 

u ¥\>33ti^F'u 

<as| Bod^e, otod 5M $ie<da nftfe>$?S^ BO^eafafred d,3*iTOha ?o3;st, ade &!& 
FTSfira ^jad t^odi ;3fiS a d^#,ejs didisrona rid, rid ?fo a^Ffji .ftiatsfodA Sad ^ferirf 

^Fidi^E^i. 

English Translation 

If Indra, I were, as you are* sole lord over wealth* then should my 
eulogist be possessed of cattle- 

ii j&jIobsjjsSi s 

I II 4 

4t£eo&«b;^ Gi^otoo gtfcatf£c s&ftf&fte i 
ofcirf^o WSjjO fl 3 II 

9 SEijro^i u 

I II I 

bg?oiis I ss^j I fc^eotoo I Seles3#Se I sa&e^ile I 

cdis" - I ®s£s i liftes^Ss ! ara^o II s Jl 

ii wrodafis^a^o » 

b 8« tfelestee s^sSjf^od, w^j sto&e&sie stotftf $«&s,e tfja^e a^eotoo I 
ire&Stotf^otoo E iuStioUda Sgeatoc I ®ayr#o z^o dey^o s^J otot d.,do rt^esJ- 
firtrsrsd^&aJ#? my tfrfeotoo SesSs il 
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1 n 

tfs$es»3e—ae| 'aorf^f I oJo 3 *—kerb df*? I WflSo—l 
f?jsc3iSs—ftraesoosd^rt t^cdaprari I ws^o—sa^? »d6 I asS^j Si^otao— 

B^t^oSa?^ *z3fas!©a -a^sh^iS I S^oiio—$jat&3,tw5 aiS, 

M tpB5II 

d^eba^esarf wdj «oE$,$e, t-ocii ;!?$ f^Eia ilrafsjojd^ ^gcrfajjsft -aa^Se tsiS$ t 
art ^ essS£ aStgab?^ ^ditostoa 'aa^^a , § I1 53 i - adjd •a35|> J $J : ';d& L 

'SiiS, 

~e ti* 

English Translation 

Lord of might„ I would give to that intelligent worshipper that 
which I should wish to give, if I were the possessor of cattle. 

■ TioSpJPSTt'Ste 11 


$e&^ <Sod) JdJ9ei)S» 0&tt3jagaa& 1 

HsJ^OSjO 5&5o? II 4 H 

4 H 


I f 

j$e?Sag 1 ie f 'aatd, 1 J ofctssdjafreofo l 1 

rieio I ($ 3^0 1 Sj^ke 1 cfos?$ il n E! 




o 1. 


285 r 3 ow, #e rfjsf^sra osar^eSiAareft _,u tf^GF^ ^OcS^e 

^asS f 3$ cda«^K(3^oii ns«a^o si I ao^o^tSas^r 1 rEwss^ft^o 
?Jrfrria^)S)Siio sjaz5$ I cbd^ ! 3s £jrfF$5 ! SjSasrf K^sd^FcSia,*; il 

ii Eisgnsqar c 

igori,_ a r & f ^jSrt&jjd I —sj^sdjadsati ssWaj ( 
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tjkrfoi—ajs^srati fcaa e$&F?hd I oiisi 

strasaoSi—.ahsadSF^rt I &^&e—s^&jftfliSsbs^ ! rreo—jta^rWti©^ 1 
wSjO — es^n^^ i cJobS? — ^Soiw^cS ^rsi^cS)- 

U ^)33*>;pr ii 

ae| sod^f, ^4,5^ aiSrfS^d j^4da»;rsEi tfjai&sS 

^latdidfh. EooS s&F&hi okas tss^ffc fSj&.rtjaej&iss. ftaerirW^, 

V CJ ? d. +£f\ d,, gj “* 

i^d^eS. 

English Translation 

Your praise, In dr a, is a milch cow to the worshipper offering the 
libations ; it milks him in abundance cattle and horses- 

ll S' c 8& , 5 J't? (I 

I I l I 

5 oSs^F*^ OTE^?3 <30Cl, d5^|S« c$ ^0^3 I 

« v.a 

If tftfJCIrtfB El 

f& I $t t *& yS'F 1 1 xs^4'M I w I sSedi I tS I s&sSr^s L 

o3os f I I ;d^®* i dj£*s Ii v II 

a KBGtofS^Stf o Ii 

zSe ■siorfj #e arf i«£&©e Ajs^tp.®^ tra^s^ ds-ar sis^dtfj&s 
jrafc. I fj S>s^€e ] rf skcfos^ssSi Jljrsd'tfjsiE I &,3g 

3^,65^ 2>®rtom sicT o&j^a^o do^o rfioaS^oiao $$$ ^o rrs&jSo** b II 

.1 *>^*535#^ 11 

<$od,—sed^e l ^e^ntfod [ o5o® f —oirad I 

s^^asd qJddfj^ I S®,Si—SjsdssSc&ra? I tz —^ i o^iqlrts—«sodd qJ^ I 
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[ Sit, o. s. a.. sLa, 


dssr—I desdg—tSfdirt^g) atodra I I fia^s—stosSdtig 

ato&ra I fi—^ 

sSj^e^riSori ^jdoA^tih otod ^fid^ 

tfjsdisScSa? ^ sso^aS qidns-d^j otodja 'atb^&o. stod^tte-fc 

ototto 

English Transiatian 

Neither god nor man* Indra, is the obstructor of your affluence, (of) 
the wealth which you, when praised, designe to bestow. 

a %ofc3T>3RiE>! II 


<aoo[ ) ;to3$Fodori s c$j| ) Stoo s^sgro&gr i 
«$**>» LsS^o «as it 

ato?^$ i <aoJj,o f wrfqjro&3 f I oi>3* i tfjsSjo I Si I yJteFOia® 1 ’ I 
«$«,»» f I && li as II 

n araodawipi^o fi 

oiat&ra,* o3>23Sira^jd(iiS^eojisdJ5^s otori got^o deddad^FO&s?' I 
Sj^oiiie &> i sjod, ^do ^atSwj^s^aes^qji ts^cSjaey^lea 1 ^odj^e 

odiE^srs^ctoj&io a^§?>eo s^d^Foiis*' dji^fcd. traced ddrdjarresfo- 

I £o tfjdFjs* I ad^og&jgs di^sS.ftedSskj^;^ doirarfo ttodr^l 

oiscraj ! &£Ji Ttsto&zijat »«okrs£?^ l>dd.s I gdaoSa^e tfadFci* H 

ft ^ & &ZIii (jfF" a 

o&& _otod 5T'd£©aod I S£>—esodoi£G5© ! £u«do—^dclido^ t 

T^w^ras—I $jaS)js—d^oiid^ I s^d^FoSi®"’—d^cSicd '&Boi«jdoS 
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^acj^t adid&scSflSt I oSjw s— odrart^ 1 gosi.o—'aotij&h l sssitfrcdas^—s3$afc> 
d0l 

ii qpEEragir u 

ctfj&rf sudesEad -sod,^ ao^atfdsS *dd dot ad 1 ^ soddodo^ djaa 5l&,c&cb d> 
e&iod SjsaSi^rfoi rfj3ad(lof «rfidaod£e odrar;^ 'so^c^ s3<?Ktaidol sSwasi. 

English Translation 

Sacrifice has magnified Indra, so that he has supported the earth 
(with rain), making (the cloud) quiescent in the firmament. 

i siaSoasHEftds u 


3$ sSoiio a5^ $g?$ zSrt^s f 

ijE^^osS? » & ii 

i iSS&Gstf? n 

sis^tyarf;^ l Se I ad^o I Sist, j cifsi!?! I ESr>; ; 4s I 
srusSo t ■sod, I as I c^t£»s&s8g I: k fl 

e3e syas^tyss^ d^p-dra?^ Ssra, S>5^S ^sjsrtl 3 <?*>?> $3i,7$owo$s?> 

t2rio^3§ras sS^sd^e dsgps^o us^o sjc&ss&a ^a^sn^s^il 

b r^astercqjF * 

<ao^—ii??. igadi^f I tS.aodiiidsi/s I —TJdistsrad; 

I sSrt5 4 ^*—'tstftoX ad I g$—^ I sry^So— 

d^ciaiJcSi i sdodjo—fredj I w sd.e^ei&tSe—odrai3d.il ed, 

a-j *K *1 — £ 

•if Ir 

^od,^f, 3d.S ah(^ ^cdidsS^djs ddj^jnd swSjS) 

^ra^idd^ ad 5td, d^oljdi, fratd] odjs>ssdilc*5. 
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English Translation 

We solicit, Indra, the protection of you who are ever being magnified* 
the conqueror of all the riches (of the enemy), 

a II 


4^^303^53$ &/sss2<ys i 

^ocS^je « & ii 

IJ B 

a t wosSsjo $ ©4da f i sfoc-S« ; I djst^s^ I 

■aot^i 1 I cJeo II e ll 




»-s3o£iF9&tfes^?> are^ssisJtSt s^oie^sfcad&^oijo s$oir&rrf- 

I ?traii^3s So I s^oSO^s&SdtrSj <a3 sjcdjBFffag \ 

e, a-s. ^a II assorts-0 J $ecdj«ia # s$ J 5$^& tf^^oSao 

aJoijap^^j^s 1 z $ 9 aJoiisrs^^c^^jcSdSoS^)^?!?® oSjae^a Q^leodrs- 

I w. a-o. i <g& II 

jS-OCido^ sra^eri *Sot3e ts$3§re ?Ja fljse^Frs djae^^tf^a^SjgskoiiSEja&fc^ 
s^ads* I o^sd^s-oia®*' I odoef s »^37^ds5^ci J i a5Jj3E^j^ a ^^skrfadc *5at^o sys^fis*' 
SS^rjStiO&S*' il 

ii »,. , i*S{K>dr ii 


aijsjsiaJl—^rsertad^d 33ti^Qotf I darf?—^F^o&jisGrert I ■ laoSJjg—'ae>rt } cia l 
dAes^cTU—I ^03&j£a—s;o££>^rt^ i 5^&ds 4 ’—SoJaa 
w^i I ofos*—ythrtdetSs5° I *i©o—5od& 433,^ w-if^rt^^l ssijJFid 5 '—^f^rteJa. 


a 11 

(3ti^aorf sosdF^oSaaraBri 'aodjsia rtjssdtjjssjs-srf eso^Oj^ri^ a-j,^ 
3*rta»SoS sdreadfij. ydid&otjdt, tcdatsa^ ^itsjJrtd^ od^^FS^ri ftt'fsS^a 
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English Translation 

In the exhilaration of the Soma, Indra has traversed the radiant 
firmament that he might pierce (the Asnra) Vala- 

ii ■ 

oirarttS w, sabots ad^ss^-i sia^ 

sdjo^ritfS ^o^Ojgsdadd®* aotii sl&ttosrtad s&jsdi ada^ris??^ sjairoFJj^rfsSoS^ft £©£ 
t3?3och toid^ <a& ^srss sjodroFTOt 

c^ou ?dB^aotd £.-j') ©sorircaiSoto cdrorirt^goiift »idd^ojj a^aoti 

diioarf Brfariqlis ©odreofo arfrfr!^€ sjgshsj sM.dso^iri^d 3 j tSojadi sfctfcfcritfrfs, sJoifcFzi 
^tdsic^ri sj&JosSe^ods © ^ ©s ofo js :£, cd—^ol)®FB’tii^td i ^saifs^d!d8d?3'^&e^ 

^sodiaSa^ssi ^ow ^^Sod (©, &-o) 

II Jjo -Sq TT 1 Cti [-5 II 

II I 

erun’a ?Us& i 

es^fcsSo tfoskeSe zivc n e: n 

(I JfrfBSds u 


enjs* l nil* I sssia* I ©cftdssE^j l eja* | ^ t ^c5 s ' I rtsBSs I ! 

©JTJFOSdo 1 Sh(dltS$ ! sjSJO i] S 5 II 

II 3C30i^fi*1p53^t> * 

©oft&isies^ trfaSi^J^f! sd^fdo-jdSjS adsotpdsicd^ ns messes ®* 1 I fsrocirfxfci- 

OiSS* I $0 vitin}* I ft? S3 5 ii>3550dj$D 23o3e SJJ3B5 Odisp* id rf^c^ tSJ* 

sdrfiJirlj&FtjjSB^ ns w^aodas*' I Ed sisj.de rfccds^-itf- 

5&jd 1 ;RFQeSsS)tS»j&e»tosj9 ekstotfo I cS^&^ss^fj* is 

H ^)'&s3CT5 , ^7’ ■ 

—■aod ) sS.>) l risES's—d^Oi^fsrt'dS 1 rfSes^jdjcloajaftd njic^jrtt#^ | 



714 


j_ dio, y. s*. sfj?- rvv 


jreokEsisp^jSios*. 


wSlsi^ !j £® J r3 a ''—todisioil ditn&s^ 1 —tJo!^ sblari^rt I rrss— 

rtjsfI erscstifcs®^— j^eSs dsi^woukSttAsdoa d-raSdEfc I *S©o— 
w-bsfciSc— 8$*-£f;iiiain3n, si;wri& I ffosfoeSe—koS»ftitj$fc 

fl Ep*>53*?qlF a 

'aoCjEii dsdolrariE^ wdjdo3 

es&FiOeisij&rSSfi 4 ess e rtjae^jrteb sSjstf^ stckdci sin a risk. dt;?5ow ssfsdEi^ s^js? 
d^susm aoo^fcdEij. 

English Translation 

He liberated the cows for the Angirasas, making manifest those that 
had been hidden in the cave, hurling Vala headlong down- 

rjO& 3 lSgj&!$l D 


<aod,$£$ tfj&stfere s^oksufj zi i 

i | 

\utt$ gi £o3Cqoc 3$ il r u 

Jfc "» 

i ess«ag* t 


I 11 

'SOiS^Ki I Ssossifre { 8si; l I t^o&BiSs I a* 1 


^OHS# ! ?f l «&7?5&c3t II F 




0 V 


G^e ci^e5js?^j^ ;$cuo$e$ &»$?<$ sn SjaesSsteEisS) t3$s$rf > S53iy&& 
fSjgS’^rffOtS *£3 E^tjS35$akS3r& 3ie>5So& ^SSji C^cSoSe^ Z$ C^^e^S^cJ 1 

a-r^o £z $£^ 1 ofotr^ JE s^cS uij» s^io e^eF^I 

siobs^a sSGf@ 3 ?i a$eiSF 8 I ■©& as 3 * z;? jSa?> cS>t?^S sa?i ^ sJctssmeSsI 

d ?j ^ ^ V 

alcf e^ds^oSjsSi sisioSl #s<3^5j ts? prs-i is^sSoaa&o s^.&s&sSfs li 
s5j«ci^? i ws^s^ssjssf ■as il 

I SnSSjW?^" II 


Ge3s— d^&^t^ow^cijsij^P I —djE^oSw^^ ad fS^s^ari^ I 



e, t.. e. o. d. n». ] 


715 


& 


’aoiS J ?£8-«'aod J ^oiJ I Ie^o&s®?!—. st^srahsS \ sS—qSjJsraf*- 

?;o£tSid S$ dra^^arodOrilb I rf siff®E95!S?—.^tiOeEJ tiOSjWjdSJSHScJ^ ES^SS^hsS. 

c^^f^owo^cdrocJ^p «d ^^j&rt^'aodj^ocS esodoj^dO 

^rf,^h $o6&si a tS/a^daf-ots^rt^^ dOsbdoi dradwa cdraorlra 

Tra^Sig. 

English Translation 

By Indraj the constellations were made stable and firm and station¬ 
ary, so that they could not be moved by any. 

a tfoioS^&OEf! t 

a 3e rfocU wiresSs&s ii oo h 

n atelwsds i 

l l 

Mssno 1 enja&JFS I I I *aad| I etldsoiag? I 

& ! g< 1 diem I wsatlsfot El no II 

» JGSOUttqax o ■ 

isssreo ^^JCPjSrs^JaSjf^dsrfjas o3j^ SjjaE^rf'idoJwp'dO 

ofc>3« I 5?e isorfj afut^issSj^seocoo i^resScreoSogs I estSds \ st 

■s)ss^ii5d§ I fc&Si si i? ^&eoij3 djcj?* A^ts^ss;^* s^o^slajos I 

a£e$$ta c®wo$$ i assise II 

il ll 

^sd^ — aaS, , aod J ^f I ssaraa—I ^tloSjfs— ssJri^j I sJidS^rf—s*odd 
^ffJjsetSj *ro^ S jSj^ssSj*— rf^o&sbrf I sssSo*- 

oijie—ts^tsah wd ) sSs3e>rti^ s s3 I #s—^ I stocks—to^rh^js I s^mssSsfc?— 
a3. 



716 


[ *fco. ef. 3 l, r>v 




ii (teroijir (i 

■aodj^f, ritSaas^rte tfdritfi suorfd sSie&raotfa yv£. ijsfcs5o$ 

sd^oXjjdiij e^^335h erot^risferb^sS. si^Frt'&s s^Ts^sb^sL 


English Translation 


Your praise, Indra, mounts aloft like the exulting wave of the 
waters, your exhilarations have been manifested- 

* 3o&>s3iXla&fc > 


25,0 So jLa^Orf^rsS ( aoC3'S>^ Jfl t5 f ^Fci 


f v- 

I 


'V™4_ 

jjfja^wwiooa 11 00 w 

J"-' y ’■ 'v -,.“ 1 ^ ’ ■ ^- ';■ 


8 t 


U Q 


I 8o 1 J i gort f ] teAl I afu^jrf^JFSig 1 

^^ino 1 en>© t oo !l 

M II 

sSe <aort, £,o So &©.3 rfj^esisrf^r^? jfij^edaeii .£ J si>a! ) oBi5iB , 5iOs^ s5#f- 

HeoSjse^A I en)3 ^ ^s&sEreSi I s$ 

as^as^a ^3 -sf& gjS&ssjafc li 


li ftij&Etfaqfr* li 

'aorf,—adj ■siorf > ^e l 3,o So—lifessudvjsf I ^^n&a j^piortSeeS 

tS^c&i^sren 1 efc—tsria ?c&> I sl^cS ^rijsS^osans ec&I 

eras!—sSoah,. I —sJ^Jt^fd'scS I 

fss^oiijs esas ecfo. 

i qj»i3»<pF * 


«s^ 'aorf^Eof, ■§ ) d ) 553&^/5i i tsijriv , orf sirf^dioajrt^Js 

•ASfi sra^ronsJ. rfijfa sb,<§^FC«ni fjsfcrt ^ori^OToijecijj yfss eoSi. 

V ^ " £1 
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a 


English translation 

You Indra. are to be magnified by praise, you are to be magnified 
by prayer; you are the benefactor of those who praise you* 

I II 

I r 

<&oztf)sudden sds? i 

erosd ofttt o slooxqUo h os n 

_ rap _ 

u afcfsjaui b 

I *** I #e%s>4 J s$6e I ^jaestosaSsosUoii i sig* i 

I f 

ftfOSi | Q&S^O I 45503^0 II 03 II 

*i * 

I siwa^rts^fc eSja?3iJ3|> l ws^ nknsnjSrta 

djse^rf^Sai«^5wSo<^s5o«5i oioi^rfMsra^s^WpO £,$ ^js«sfo53«oiao43 Aa?rfo- 
stfrs^ro sf^g l ajgs'so \ ofosys odo^o oise^al 4 Siiori,si303SoioS®»o il 

L! £j 3I*> isj F N 

—.enj^stoscj Sj&fs.iil'&tf, I esse—I ^JuS^^e—yxi^rfijy^si 
I 'aa^ ) aas^—'ao^4 e 1 JS-o^sfiaSsoiraoJo—;^t^sn^s^rk I oto^,o yt^— 
o3ict ^jLaa^Pi I sSf&g— ’gSdaO. 

q^i ■ «yv 

II il 

English Translation 

Lei the long-maned horses bring the wealth-bestowing Indra to the 
sacrifice to drink the Soma juice- 
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u jjok.stsre'sN u 

®mo 5$ioo^es I 

i i 

a3-^ akriwodos it « 

i'i ££ni>4t if 

©SCT50 i ^cSSJj } TjSfOiSl«! I bdi f 'SOf 61*03? I terf^FOioS 1 

I I I 

SJS^S I o30» s I fiSSSOfoi I ^$8 II O* II 

I H B od-j O |! 

* 

3$os *63?o sSjs^? yJkD'3fisioosSsJo^odo r^&egoo ft tlystf I ai 
oiw^edrafi^esre Coders tsri&z 1 *5 ^ rl > 8e^?i)orf J 4o?rfsSo4l Sl ?^® f \ 3^0 S^anSto 
crasjjSi^ si do^Sait^F?^ 23f5oiw?!e(d oioS sSjso s3jb B&ofteQS 1 ^ 

S>?d^& ?^?^53 >j5?^^|03js?£ fczp stt39^E^fSi©^?N &iS £ Sd^^eeJ t 

©oias&tfbaress^o it 53 $ wsko 3rfoos3ecJ^ 

jtfoef;^ §id w)GtsS^Foij; I dSemcSot^ gsdos^roijs I 1 tS?®* 1 I 

oJss^ SffSj* jlsraFS al^tfs «s3s&?s ^e3*a ©aoiis s8i$3srt& l so5^« 

sd^o .II 

if £^&£Grcrir U 

sottf,—s&rij^e I oto» ff —odrastiri 1 as^s—steto^OTti I *^* 2 * —*cijdi 
t5es*>£> I esesoios — ?>?& ssca-ifc&Sjst 4fri 1 earee— sroc&rttf I $e<3?;$ — 

^jsSoiid.'ajjrf ^^oixi^a&ci l fjrfMtSea—t&fcstaoSww »4>8?! I Hni!-—Sris^ I «urt- 
Sj3 F-oiiS— 

it ^R55?>qlF n 

Sorij^f, cire^iri $(;£i nscjadi^e^osj sicSi&cScto ert 

twci^rW ^ndcdittosicJ sis^cSajijiaoci Ek&islcfoow ssTjodfi ads*^ &f£353$& 

English Translation 

You have struck off, Indra, the head of Natnuchi with the foam of 
the waters, when you had subdued all your enemies 
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£ 


II tfo 05^7? STS lyt '5 

I I I 

jjjaoSja^doSjZJjSuj^ ‘acri, csSgS&atfadogj^s i 

v&| 

Ii OV 0 

II u 

! ) f t 

ajs>oi*a$s f ws^s&JG,1 < aow > 1 et^o f W5 dittoes 

^«d I d^j» 3 3 5 ' f U <w K 

n sroofori^jn^o ii 

.cSe sceS, ^sfcB^JScteipa i essresw^asa ^tSSs-aslfti II 

II tijiKER^r U 

^oeS,L.<£>^ 'active I sfoacrijs^s —wo^tffta^riPocJ I eros^ 

I b^o— eoOjgtf} I wdaito£<«—aSi^t^ I ertsdds^ f 

eirf —^tgvrt^ $dz> js^tfsSrasa fo!a. 

II $333$F II 

^ mo sSotStf^rftfort 3& ) fctfj3ifo.S3 a ssc^o^ »%£,*£ 

ii sbdd^ ##p3ri#j 3ti& (S^dsSQSjS^cSl, 

English Translation 

You have hurled down, Indr a, the Dasyus, gliding upwards by their 
devices and ascending to heaven, 

ii ^c2osre?32d* II 

t 3 S)0(3"Sj C^ ^GrJrfo £)^* 3 Z 0 ^Od>2§ I 

t I 

&rac£bs6d sraa 6 jb« ii nss » 
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II SW^tiSS II 

I 'gcrtj I SiOjjSiJo I SsfjssSso I S) 1 1 

Basse's* 1 trusts aids | if o?s II 

il sradiEatps^aH 

s3? <ae!£, tfjaesSo^g ssrss^ w^stf^Sjss 

j&sr^o ^^js^rfSaepi'EQ jSojSSo wsfxooaao SstosSeo a4^ f^fj* 

rto^eo ;i 3 c5(ifliodat I &Se3§era tsarioioa li 

II SS^SjOS^F 1) 

I ?■—1^,15 tjdJ5 I 

wi£ r tfg—®3.c3 yv^sS.sssd sra fSwfSi. eojjoa I t£sd<s ff —I ®rfipre\o— 

Q fcj ^ 4- 

es&FJtadisi I )*0!<ria—{^33F^^0i.d) I a^JssSc—frs^O^ri^i^ ^H^erb 

rfoi SoJStaOS^. | S^Entfofr*—^dpb 4' ? ^ FS3 ' 5 ' fl ^oGld-l^. 

11 tjj'S'3'^^F !i 

'aodj^f, srecJjdJ^^isSrfeSeiftrf^ ®a^o^ ens^j^jSJj 

^raoad^3^ ifotsiisicii 0£iF^adi?i jrajjaG^rtGrt 

asSdj^©^ fred^jssa eo3i. 

English. Translation 

You Indra } the most excellent drinker of the Soma, destroy the 
adverse assembly that offers no libations- 

^ qa—icrfr* ' 

a»Sc$jC$;3o3o sto^sg}. 

U «4Krfl£®Sp«i^o II 

£sdx,®$£ ^c&raSttfd^Fc ^dcofco ^ja^sJtf^tfs&SjO^ol 

I £«&,$ II s^^cd^e Si^esd©^ Os^^^sniS^- 




e. c, 3 . nt. i 7'21 

j o 

*■?siKr^ci^1 Ti^a^Se &> I ^sd^sji 3 ^ jTsodiSetfOgsksrjasdsaE^tis * 

m. w. a-^-ss. I *3 II eipa^a^es&r^^s&i S^oia^Se asS^^jae 

^^rJidjsZiS t tilts ,#c v$ I gsJa. : .# si rrso&si sdoiadw wr<: tiz^&siF& I 
«. a. a. I <s£ li 

esjkssti^—^ 5 ^$ aow 3 j s£watf<5oia esJisnufoiD skfidiSofo 

«rid£> adosfcjad-j sfaifcjrtetkai^). 3s ^ 5 ,^ ksa?S jjji-^fc eSeCcfisS faifsJja^j 
.iotwsSdf adi&rf'di ; "Bio^jfij iSfaiaj.w; w&b^ocSjJ^. tisA^ty ^!^£- 

sTsfc&o ^oeAi aS( edicts. rioEBU^^&jOliS sja^jsrori eroSat** 

qSocfo^ sfco^rlSrreri ds sjs ?Soi srfi^^ ■inj-v i ci aja^rfo# a^cSjseriadj^SotSi 

c^tou-TOSE^ifiS ados&fcadc^tS—gsSa^ sd, rRo&Ss&^sd-raidjacijda asu sra^&od 
(ss, w. a.-j-aij ^aF^ssnck^efc. etps adjfowoqfcrari goirartrt^fiojija 
W30c?e fc>iao,^osj sh^sjsij #?i rioo^.rtdCi * j'jaii cJ ^JSiJe> dijadi ssb^rWfiy 

cii £..■ od ■ —* fo —* 5 

dj^OjS^^id^ji^sdsiFs^r. s§4t3e#ocjj ©^^cri^ifa gjjjs^d-^BiSj# 3d, jraoioi 
siadastoi a^sfcjgiarfFg sto3,ao;J ( 5 ?. i-u) a^ss^ds^rii. 

tSjs^— oss 

■T 

It ^ I _ OK It 

watfjtf—t !i fl^qs^oso— oi ^riF—oi } oe?j or it 
Kb^o ^—03 1 

akS,*—rtaidfci^ste-5^ 3 *>n^oi^ n 
desd®)— 1 'So#,* li ‘ 
fiiocSj—eru& 3^ n 

re 

$ ^ 0 4o Stili v ^3 b 

I I 

£sjo^$ ^jsrsodo^ ^dooto^Q sgtoitia^o i 

i i t 

<$ 05^0 ti n li 

tl sridiraSSs it 

tio I wao <s)i I &$ I ai, I rretfas I j^&sok&jfo I 4^5%^© I 
•aoct -i) 5^?s@s I I « i Sis'SJj# if o II 


[46] 
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^JTr.3^ ^5o , Se > 


II u 

sa^osgiDssrtj&^o ^jJjaJv to usfo$g Jfo^o ^sfo> ^sSo?^jod,3 ?£« 
e$ ^ rreoiad I e#«&oaso sd^Srm *^0 i SdeStsd a^odas I 
iSoga^osajoJ^o hij^fsysfftjdti I sSOsdd# li 

II | 

(a«| ^da^dL/s^o—tt^eifd eoc^wj I s$(&4^o—tsfSetfoori 

^jdolnsJWjie^sJ^Jsi wcJ I sisdw «9$ ^rraoio^—es -sorf,*^? ^doSi>j n«?Sdj^sa 1 S»4 b- 
d^oksScraeS f ®od,o—'acirf,^^ I ftst&r*— ^^rt^ocJ I «# yusSrfofca. 

i tjaswqsr t 

h>s3j es^fdd wpit^&od j^sofcj^ikiSSi&fii wci t> 

zi*>a?ib ra<S«ira&o. d^cdM^cS •aod,?!^ %£ri$oEi erwitdefc. 

English Translation 

Glorify him the invoked of many, the praised of many; adore the 
powerful Indra with hymns; 

I &>&J3V379& » 

|| 1 | 

oio^ E^weSF&fce e^orf^-i&Af cs^tjjsd &0tcs%< I 

nsedss^ esdg 11 3 11 

■ £d£Y3@£ II 

afc 1 ^ 1 ^saosp^* I 3 f I sSaSs I wsgred I djserf&s <ai I 
ftS$?i<f I assist I I 4 s I ^^ 11 3 11 

II H 

SjWwdFrfJSe c^olra?? ss^oJjae* u^of^tf^sKoe 

flight zretp-sd ^sdodafc H qnqdtoc ®bM dJts^as^d^siae^Fsfl 

^ijras?*^ ^^rtsdoB'StS'f ADest 4 " sdadFOTra? ?Jdss>&$ere swcJ^a z$ 



t$. k. 8f. n. d, 02 . ] 


«3 

si^^esf Seo3oF«£9 odo^ori^ moo i^do&a gs^si^sdofcai 
^psiroira Jjowotfs jS sra I! 

It gj^atfSiMjlF It 

(^MeSF*!?—atidj drafdri^fgjs oj^adi^ s§JSo&d:d I ods^—erijsd 'ssodjd ! 
MjSSs 5 ^— I riaSs—f jJjaGcSV—cra^sras^^ari^d^fi^ I zre^red—qio^do 

;$&ae | rf^aj^c^'—(ssde ’aorfj^i) s^odjo^asftdiid I ®«^ ) b < ‘— g^rraa^rte^d I 

ftsea#—ske^ritfsfc^ i f essis—wddiruld^ 

it ^svT>$r b 

adda Saftfridoa rijQ cdj^ nSrsdathd ctod 'aodjd dosS^d sj^SKiaj^S 

riSdcSd-^ ^ofcth^tSac ecSf -ac-cld aet^ok^snatkd w©4 gdjrreSwri^ti 
^dbjijddj srocWri^ji^ qtofcdo^.d. 

English Translation 

The vast strength of whom, powerful in both (regions), has sustained 
the heaven and earth, and by its vigour (upheld) the swift clouds and flow¬ 
ing \vaters. 

HI ^cksBtSStld? II 


t ^ 1 ! , . 

xf crsta& atfjse s 3 ^j§e i 

'acirfj v& o&cirf* « 4 ii 

i sSjSSjw^? u 

I I 

I trstsft ! $<$05?:^ I i 5^03,*$ I tS^;S 5 I 
■aoci, I sijJ^ f djdskj I & l o&>og!? 5 e ll s. !? 


ll t 

o3« 4do^ij^ ms&i^is ric^od, ^^re^rtatsx^o I &S3J^ I 3sMe 
S3^ I «e& t$ ^s&etfs jS^oiodBogs ^tstfo ad s^s^ss^sddveiES al^s-as*?* 
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[ £ 3 oo er- e. &, Sja. cm 


sS^jfa E S$$J 3 ‘ 3 ei& | I 5 ^ 33 , £$ S§$di^?) djfcfs^ ^rf? 5 t»- 

oiias^Etfs 8> cdss*. ^^r^scEirrl ofos?o& tS ofoo&Se odoo&o ?>cdoo^oa xj^etfa 
T&F<? II 

a t 

^di4> M' —»<5fdeod sjfBoftsJeijd^ I sioc— r $cdj$i \ *>*—^hd ^itA t 

craaa—a^erto ^^iSdha (&ji 1 s^s^*_Ksiiolotr^sTid s^d*^ i d,rfs^ s#—3?4 f 

| oisoSrf?—1 —*a^dd ris^o4ia«j(3e 

a?^j5M <3? I «£ ss s5—dde> d^rt^d-is, I &?M$—B33itosa ecfo 

SJ il ^ J ^ '< U 

4 ^JF P 

®?Ifdeorf ‘Bod |t (Jf ) d^ri^d ^ortra s^Sjfcn-sftQ^oSi. 

«crfjd)3fr^^ici ^f^pcdjj^-sd ^dtra^ $e^jsw,^e 

dtfy ddirttfji® sdddja&ft to3i, 

^ A 

English Translation 

Youj the praised of many, reign *• you, single, have slain many 
enemies, in order to acquire the spoils of victory and abundant food. 

I ^ Q IT? 1 'iJ 4- 1 it 


gc 3s s&rio a§*£ n?*&>3 f 

I E 

era 3 o 0 ^o^o n v ii 

go i 1 sSozjo I rt^es&fc I sJ^tsio I ajjSfsria I st?S3oo I 
ernss <aS I I ©S^sSs I £Gs&>odoo il v II 

I HSOtoaHpS^O ii 

©$3$ S>^2^3# $?&> &>ho&;3£>c$; » ® d^Lc go &§ s&tf&oa 4 sivse 

sSj^ di oj« 1 tor f it So 1 le s&rfo r^tfcsfoft ®s$Oj$ ^ trsodog i 

©. &-o. I ■aS Ii 
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!@e wfa^s da.ds^od, ti jjSsabo jo dodo j?js>?rfi35frfw&io bSsSfo- 
r^rlsdoRi I rtjfl(s3>i8 J d, josjaidis li rL, ds3 $ r^Ss I t^j^s i Tadojjse 

da2i{3 sit,% ^rstreridis il ssd> jo S ss^sao d^Fs-ado fJon^daSwa 

ssajko jjja jsrssjosp^&asciQ etjaetf ^ jj^o tfasfdo si&|,c&)o 

agQip^dJS^^o j,ofc)f^ojoo :6?^o I snjdia * jdoot^o&s sjsd^sdfie 53t> II 

ii ^ajcrogr « 

^EJ,ds—dssSjWxt^raeocSjad «a*| -add,^? I d^tso—^doddr’^reehci© I a^ja,- 
jtforajjdJri^OI xrarfSao — j&raeod j^dj^l &©« j^a— &sc^£dJSFdii;335Jid©l 

cS8l-..'.)doo—ao&sredojrteod ysyoiii^sy&didjci yd i . 5?—I jo doddo.;.—j^stdiK^ 
dj^^a yd rtoj^obd^ I r^sda*)—d^o^sh^ed. 

i d 

dts^odMt^oodirad atS, -aod;fSf, ^djddrjw^didjd, don^diri^ jj^rt^d^ 
&© [£d j ^d.© ^f^?idJSF3jT^did^ 5 wOfKdo^rt^d yj,o&M5,*5sdid.© yd Sri. stotdo 
K$j;$a, djid ad djjs&i&^ed. . 

English Translation 

We celebrate, thunder er, your exhilaration, the showerer ( of bene¬ 
fits \ the overcomer {of foes) in battle, the maker of the world, the glorious 
with your steeds; 

ii a£e*J»£oiart* it 

&'$d ) ddouo$3t>d aru^ ^odJBrtrWS j^toiadddsuyd© ^cd^osu ah^ada d9?iad. 
dd die d.ritf£> jo Js dado a>odi djadeyariid dijacJa sfojirf^sh sid0.?3,oiidd 
dgraj’t dddsSrfoda y^sreoSida^jgjadj.d— 3o $e dsdo rt,s^di2> jd^s? d, n-sodoj 
aow d©j,dod (y. £-v) a^jssshdo^dj. 

o3o$c3 stJ^sleos^o&sSs rfaslsSe & £>;3?SS$ \ 
rfoo53^<^jse m&fs&a* a $?>&%> ii ss ■ 
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II II 


oSoesf f s§^4ee& 1 I £kW« I zi l axSc&iji I 

s&oepfJs I l *)&?!& ! a I IE m II 


II JTOOJlES^KiJSjO II 

5 ?e <sgc#, c?a<-rL~2 4 {QSi:{r* sratfoaeoiori S?stfF£fo:JeO& s&tfrfs & 5 ^is 

^ ^d*jsiFa?& Kj J ^ ) B$?rts# J 3. , s8> asS^a$ w©o- 

tfofos I w.^TsSss'sp'aieSgtfFs I it# s^ocicsS £ooh'?£js>« sSj 3 $BJdj»g- 

w&rsSjse okti^ s s?«%. I aSeSstSsSaS? ! «*>cs^ I ®^e* 

at>$i!oira$Ft ^s^el «< 3 is?i tiSoFa?*! s^s^r* a oaw^ I aSeS^es 6 «a*^ H 

II «,a3j553>ijSF II 

(<S«| BeOj^f) o5*e5?—^ tfo^^oSjod ! e#0&*S«—erusrfF&f^fraci 

yoEaarrariaJijs I ratfrfe zf— ads^ogd tgjii^d ;ii&an.«>ricsix» I E&j^SecSt—ziJ&o?>£& 

I as 3 «&^—aEo^e^dO ^ss&stafoi dj^adcfoe («s So^S^ctooiS) l 

c&OttS#*—ButSlFdaotS I WJ^ u6ofS$J— £>?£.^BeHStflSj 3) OfcrtSvj I S (T&SiSl 

jj^sraftS tcfo, 

>1 ^»$3*>qjF p 

ae 5 j 'Sicdj^f, ctod ^ sio^^cftocd estfic-^rreriodwa as^o^ 

s§ jurats sS^an*fioijift *Ucs a tjo^c^dg d-rs avoirs t 

w CQ^cd dithiFrij?iOt 3 OSi'K 33 

■ tl — ^ J ?J r£,i ■* .■w 1 ^ ^ ft 

English Translation 

Whereby you have made the planets manifest to Ayu and to Manu, 
and rule rejoicing over this sacred rite- 


4 SJoSoS^E^S It 


4 do^ 23 £ eras ? 5 j$is?jo sgo^o* i 

^sS^sdagpe «oi» &; 5 «as 5 e«t.n 



<S. t. o, d. r.«r.J 


■ *3 - ■ ■ 


7^r 


H a 3 d«ra-& 11 

is* I ©sf, I t$s e | if I saj^- ds 1 ©?fo I sdoS I I • 

v ■ _. ' _. _ w _r-°-* -* — 

s^ajssS^es I ©£s I woSo i a^5s&s3« l! &- b 

II I 

3p$ -bos^ ic a sifjstoc^ airings* ^sdr^m ^arfF^s^o 

is^e^sfi tf^essSjaesfiia stf^soi l ^skes® jd.sorio® i «L® s^at^e* 

*^i£el Sj&tFSD SiaoireFS^O SSEJj&fd^jSe gJ^Ssjio SSOfc i 

W&.oSsi o !! 

*3 *J3 

ii u 

(at^ ■sieSj^f) if—?^ 1 is*—d^dsisd wosisiaj $3*—-Sirtyji thsri I 

_&oad sneds %JSidoloSif I ero^ds—I 

«<fo ad.iofcsbs^i (©oisi 1- s^sJsj^s?.—. d^us-aigrerS 

da^dradctid I ©sis—sruddri^^ t £if3ea*$t—djS&dsi^js I ssoi-j—*«*$*?* 

n fprasssitfr n 

^s3i ■godi^fj ?)c^ djfrd srad sjydgk e*rt©j® koad ^swdjQ d^hdeioSsE 

i^doo^rs^^ ^a:rrfjrf g^doi^-is^S, ©oiw ?st?k 

frad d^ttbadoscS erjdtfrfs^ ^aaddj* ^ s^Qt5id&&ijaf. 

English Translation 

The reciters of prayer celebrate that your (exhilaration) now as of 
old: yon daily hold in subjection the waters, the wives of the showerer* 

II Sok35EB^i II 

I II 

^B-o&jOtoo ejj3d^rf fej^3»4 i 

i i 

3&,o &vti$ Q$sn 3$sr%o n t n 



728 
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[ sfoo. ss + &. ?to. nas* 


I tiEteftga n 

1 I <3S»,0Sa0 I «^** l 3sJ I I en>a I ^.kso I 

E | | 

rfs^o ! &S?d I !|lo3sra i dSm^D El £. II 

IE 355 oi^a^ra 3 i a O II 

I? 

a5e 'siorf, ^^^-“^P'kSSaod,^ fcrto a^oJoro 

BetsS I &s^4 l l ^asoijo u©**»33& 

5 jjS^(So SJOO 33(1 rfStE^O dd&SecrfOO rfttjdjSOdjOi^O si 

fc»t& B , s ^' raeS II 

II 3G)&*5CF3ZEF- tt 

r B |0 £>{$?) § 4 ^_ 1 #g 3 *-t s^eSe^- 

«d I is# ^ I ^oQ^oiio—atdgrfS^ I fcsraa—^e^ssriirfoi djadi^d \ 

3 d—^ \ ds^Era^oraci wyrfSJ^ I wi—di^ I ^&*>—^feS^ I 

5 j 655^0 I stfti^o—Od-Jit^^EJj^ ^Jf^ M 53ortl^ol dJ3?&3.t5), 

il $j»S3t5^r 11 

'SioCjjnC, j^Scdii i&SE^fcd snidodja, diSoS^^eta esd ^ Sfd 

fade a! dradi^d. ^ ztea,<3*i$5rad towd^ d^ tfdordd^ ^fd sysci 
dss^.aSiadddfi^ drach^d. 

English Translation 

Praise sharpens your great energy, your strength, your acts, and 
your majestic thunderbolt. 

Il II 


! J II 

sS^Dod; atf*o^o s^ipSK t 5 £f& 1 

3 %dA^s sddrs^ste. Bos,( 5 e 11 0 11 

«d W ad 
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9j3j^fdJi3o!o.5!i 


d * 

I | I 

g*3 ! tj^jS I ^ozS, ! af®o^e ! *$^£>5 ! 1 ^sS« I 

a ,0 i ©Jfi I 3jSiFBl>^S I I I! fJ il 

5?e *3):^ ^Oso&o w©o d^s^FijiFS i rfsJFttoa) i^atoSjo ^sjpe 

^fptje sj^roioa !l sS^ssFgOs.ijjB $h $ori^$ofo$e® , SjCFqis;£»5r®^ j sS 5d&- 
1354 ^53js?wi !i snjrfseii^oiSjjpsS «j^fs3;$s sJ^fs^s sJsiFrfo^jse 

53*5^^ fttJoktf 5T3 So&jiSs | S)j?E 903004 I SS^^sjoS Ejt 11 

1 3 j\ $ SiJtJo ijjf". & 

■aoE^—n^s^s— -wasS^l cf^s—1 — 

tS'S&^d I sf^rfs—^ aJj^rfjp^ 1 s^j?Sl5—(OJS^&rarhsjo^ sJjiti^tS) ! ®i^o_ 

I wafs— «rod5fri^j3 { ©oge^rtote ) 1 sS — sj^F^rteji “^srd t 

—riotSjsfSrteSjfo^tl 

Il £p>SK>#F n 

'SlorfjNt, d^ e Jj 5;^4 Eitfsfo^zS. ^ 

sssTtorfes! Jirai^d. wiri^rt^, eo^Dgrt^jj, sJsirSri&a 4?ifi:ra ^sfJrtfja %o&M7i 

English Translation 

The heaven invigorates your manhood, Indr a, the earth (spreads) 
your renown : the waters, the mountains propitiate you. 

U Ac £b 3320 !^! H 

t I ! I 

s^g wrjSd^oloe saij^e ng^d 3 Com i 

) 1 

3 ■ 0 S IpJ3 ; f 3v 3 ) 30S CO <3 0 I 1 ! C 0 

1 ! £^ 35 a£& 11 

3 ^* I assies ! 1 goids ! Sb3,s I t^ss®* I iStbsss I 
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■ SftOSl 33 


37.a I S^Sf! I sdotSS I ®?k i s&sdaato I! r il 

ii jTOoiapaspsa^^o i ' 

?£e < 80 Sj sa^tiS ^o5^e pissTiJiwifi^SF^aaif^e sidasad s^o ri^&l 

I sift da do dais i^o§ dtjksFe w©o a^s&pfo riocsa t dsd sSasfs&Kfo©^ 

aSssBs^a I ®^xia?faslratfoSsa II 

II \\ 

(£>(^ ’aodjfS?) sij5d^~riaB^^:9cirf5ft I g-oSot—^jyssfEjsodadpift esri I a^s— 
as&^p I &j^s_aa^?ift i ^das9s^^da£9^ft ! s^o—^ 5 ^ I rtj!S95—A^SAas^d I 
s&sdado—shdadjOtao^ccjarf I d#rs—ua^) \ 3^,0 etfa-—©E&sAefc I stocSi— 
BotdFtdcS^, ^ A. 

i ^rasraqSF - i- 

(Oe^ •aorfj^f, ria©ft^jojjj .^sraAnscrii^pira esri sjs&^A) AjdoJjAasj&.Ei srertoSae 

saad^A®, sidaesA® Aa^Aas^d. ?afida Ao&ft^sjiSadoioSi?,' 55^^ s$AiAo& 

sdodao 9^j5i ^AfAA^ Ai?3^ A£^AaA r Ej. 

English Translation 

Vishnu, the mighty giver of dwellings praises you, and Mitra and 
Varuna ; the company of the Marti ts imitates you in exhilaration- 

II So 35 5 Ji/ ^ 3 e Jl 

J I 

Uc slan Ksrasrec SooSo^ <sodj i 

» v — —r * » 

* l 

X&2) S)s^ £3tfV^& IF 00 IF 

it aiSfiSsreBB t 

^0 I I 2 StUr 3 ftO ! oiao&As 1 'SOEdj ! w^ 3 §t I 

Ass I &sy, I Aas®«B9 a fl ? II no il 



e- ^ j 
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ji TOOiira^jta^o i> 

s$s ^cjrfj sfjaR siRtra^ ^jO tsjfjeis^o cSesiwirssrso sSoo^^j^e 

n«i^^53jse tSS^^ I KT3^oSXt 1 ®g SS5 SJS^J ^SJ^FSl ^SSS^ Sj&t^SfSj* 
^53,8$! ^&33$ l4w ftsl «I§5ie I E73&HJ ^d-oioh I tSttti& »“» it 

i Jt- 7>ij rf ip-F b 

'SOE^—■SlcE^j^C I s^55^~— < SSS j qjF , ^ ) CS?raJS I ^0—£t£b I KfS"Si3e>0— 

OJi 1 L'j f stoiSotS s—srocrads^d crc><ia>es>?rerk ! ws^aSe— 

8^o3a | &s%j.— rid-i^sSBci l —sju^jAiSred s^dos^riotfi^cSj^ i — 

^gc&e i ci$53t—(ridcri ^jattoi) ggjJo&a foSj. 

U pUSBijfF' * 

'storfj^e, 'a^^r^d^d ^esii iStdirii# sk^cS^o^ tFUG^dsssd n^ijiSfu 

fjsha EcS$. etuiriMSBti jjrfatf, ^3,«o®3(Sdgifi, ddart t&radtui ^rfS-oSae s^oaa eo3i. 

English Translation 

You, Tndra, who are the showerer, have been born the most bounti¬ 
ful of beings; you associate with you all good offspring. 

« jJok3*>3S&^£ II 

1 s& t I 

*j 3"5 » S o c^jCv)^W;is lisi ifJS® £3^3*3 jjdl 2i' t 

i I 

53*54 f »08£> 4^8*0 ^J&030 11 00 11 

II 3&jm0t II 

nisti, j ^0 I I sift I I £jaetf;Ss I 

F$ I I ^0E53jSf | ^dta.O | ^jsobs | II rtO II 

II HSjCdiE&^B^c El 

E 

sJ« jgittottfoij^ M«a#s gjS$s6#&es?SajaoS3 &sd sJjs 1 I 

5?*jia^ I sftar&cs l oiici^ \ ^Eo3!pF? i sit^dt 
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Cd vCE tJtS ^ ^j'6o i9 d 


fi^sd I i^ed-ie 1 I I ss^doro 

^rssjj I ©& gs^ara^Son^d^i tf^tfj&jOSjs* ticco&do ^dsao d»&F s^sd^Sdo 
Ss&j® ! fJ es,*^® 1 'ao^, ^^Jro $ssfc li 

•l Sj A C C3T? $ F n 

^dos^d—y<5^eod ^doss^ri®** tsmd^f 1 i &^s— 1 sddd 

riaosodiawsSe ©G^tcdsjraM JSs^—oSiS&j^dJs*!;^ 1I 

tfjs^i^ecfo 1 < 90533 , 3 *_ ■aosidjsaSsiaEi ?jFino^tio 1 ss^g— t^ftisw^ja 1 sslAOfci—e& 

a^urrarfl rfdeao—srior*^ I <i <ssS ) 3_-;ijsii;«d d^esfa^ &&oOssd;fc. 

u jpssssipr * 

es^edd ^do^r! ns^erad as| -sod^f, -stddd jja^aka^Se eo d *tak*»h 

Biia^s giSd osd wJ5^5^,cc5i. <s©tj ) dfl£!i53Ei oJjseJjs 

<sd «,ws>;j3td Ss d^soSfisa^diF-d^j djudod d^ah^ cojaoatJi^a^. 

English Translation 

(Indra), the praised of many, you alone destroy many mighty foes- 
no other than Indra achieves such great exploits. 

H iotoSaJJDSt * 

I I 1 

OiO^cdj (T5t5^ S3^oi STJS^oSoS I 

I I 

es^»*$siF^psisa> ^SdFO^O » OB k 

I) ®Sj«s3s II 

1 ! J 

oios* I ’sotii I sto^sds I s^ ! asps i ^sfo^e 1 wa@o3o( I 
I I ®^i I ^8 1 fl 0-3 II 

11 ?WOdOM^! 53^0 U 

e§« <3 oeS, o3j5^^ fc ?j f lions, s&e »^o dos^as &j^3,es9 ssfss 

ssit'Oedjtrade sesdois ws^oioo# I ■ftsio^ro I <yu&dcSo' ds^oSOj 1 sss^n^t^ ^ons,- 
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53^55 tit? ^s sf^saoa 
tioii f II 

]L£^£tt 3 #F II 

•sotf,— T aorf > F55 1 3F5j—! oios*—obari dg I sJos^ii—• 
Jb^rt^od I rWifs'S'— I «ns4o3os—f soJisSs—- 
*b^Ftb *33J»rf3.se I — i^bS ofcod dgoSst I —eidio^s® I — 

s^a^FOotSoja | 1 wocSi—-■KCEodx 

II ¥ 5 ETOI?F II 

-aod^?, cdjirf c!6 esE3e?to:Eteod jJa,* 

rtt?od ?j.!tc*a> d<5ohid3ne ©cds® ohid d6o3x, d^o«3o sh&d^FSodajs mSc&sxyrf 
?T5r-i ifcaod^, ^cSjsb, 

Engalish Translation 

When (in the combat), Indra> they invoice you in many ways with 
praise for protection, then you (so invoked) by our leaders, overcome 
all (our enemies). 

1 .jJo Ao jFt- Ztt Ji 

I I I 

0do ^O^JSO^O rfOSuS £>5^ dft353£9^'&£e3* > * 

<SOdjO ^Sj^OjO ejsgrola sS^Srfio i. 04 II 

\i Jj sfcfr& tl 

09do I ^oSj^oii ! ws t ^065 I 1 ihaasti I I 

•%ok t I t$g 33,0b I cd^rcdi I tfslsldla II S3, II 

11 * 
v 

s3<S 73 . 3 ^ @s sfcsJj 5b 3^5 (Jjaesas^tfc j^oiraob t ri i 35pr33Si J 3i3 s ‘ 1 r^stsoii If 
tl^#F5l! d.tssqiF'^dsJooo siodJSiF^® S s^j a^ss^S itesr?^!?s- 

t^rtg^c* dit®?s5i#?s^adf3^ 5b, ^ a^^siEj f s&eadso I tfsfcrassb i 
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^c^of^o as ©do I oian^, I <aocs^Kr? a t^rdo f £;$oe;$eo^o 2 ^ 3 ^ oii 

s^s^fj^ro aS^roto I 3js$«cdo jd^a^ #j©£dds§$id *3?£ g$sds II 

t *.:*«&»$* i 

(^«3j Sssjj.—stek^sstri I dosrasl—j^drarfrt^gs^P f «s— 

I 5&>s8€—rfjsos^d j ^oiraoij—r^s5& I e?cfo—gjjsESFsraft I w£>dp*- I 

daSedSo—■djkrrlifrt t godjo—•aori,;^ i sljS^ofo—ttoi^udf^d qjffos# 

®^fi 1 as^Foi)—tfoiattSitoSsb. 

i tj^^ra qJr b 

sJdj^sjsri 'aodjd ^dJadrt^j&i sis&i^ daaos^ci i^i6^ ^leapsjsh 
«j55^?>id. ddjFrietf sreyd^d ■aorf l ^d^ asdrasoF^d Fjo&jsf^Af3£;do, 

English Translation 

All the forms (of Indra} have sufficiently entered into our own 
spacious abode: gratify Indra the lord of Sachi, (that he may give bs) the 
spoil of victory- 

sd£:;s 3 tf< 5 ^a 

II JTOOfoES^iio ir 
& 

s(; jjrfj S&iS Cj^dd^FO S^^O^FO tfSt^Ws^FS 

.nsodjfi sSa ,:>em i to I ^ ^sSj^ : »o cj^ds^fioasaail esSo^J e J^Seo&e 

«!So4j3F5&£5-2S'S i ;3 , Stfdri fl I i 3^ E$ J9,8S S&O Si $d I 

is, t.-%\ I <$& il sfosres: guS^ae, fctfcxsO 1 #* cm &sfl ; troadd^fiR^o^o 

C:; ^o fiKfoSj 1 ^ d siosgs&sdsa^e akal^o I ti ?*s^k ; ao ziii f?3s j^sSoS 
e 2 ro^ d&ra.t^ erod da I to. w. sa-a-E. J II 

*-0 F*J L* -J 1 4 ) 

53^3^ vd^I)-™ 31^ 7$oOJiij0 sioW ft 7 jJ 3^ 533JS)d^3C'3 ^ 4)©^ (Scdj rJ'.Q : d.^). 

<add0 s3;3 ddi sji3o,ri$d.>drf|. ft slat? & ^cs.rlraf^jCi g&atfs laowidsk afoiaGiwi 

4V1 v 4, B "S w 

^od^ rSfdlolw; rrso&i^odFh,. ss^^didtfoiifi)-—^ StdJ^&so n^d^eSotSSs 
iiod.j ESf^d^cii. ssios^jtSow a3Jt>rid(3 ^toiisdod^i r odideS ysg^ira^tSow ak^Kfii 
*J&sj!3t?3d d^doo^ristrefi ft a^ofohl&di^tSodi es^ascrf^f^isoja^ti.— 
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ad>fi,ecJ;$o!oj53 

4 


$d slow jto^aed ass, ^sn>h &>;$&. 5^255^,#es^ 

oij©^^ riuu ^t^^d^siodjEJiScjflToaJS ds sU^aoci s&ioa^ adrfs swao&<i 

&a£aJ:> adik sfouSjrfd^ E>Us,—si 5 nj 3 Ja?riadi^j 3 ocii soddfoira deeded—sd, 
tisisdjtto s^F^ptt&iS afjs^e erw^d^^rf^ erw^da aow sss^aorifsa. a. st-j-a) 

a f" - j ^1 r 1 dv lj j- 

—Ofc 

t $Sfl}33±>tf™- ^ t I 

11 wq^oda—■ o-i jo < 

sr^ojs ^—oj # 

S>fo&*—^ftq §3 WS 5 M ■ 

+5 

CSfF^WtfO^ H 
Ej!orfs^-n 5 05 i*j? It 

m rioksr&easft n 

^ 4 r^en£)coc^o A^eaa rfi^o ru$F£t 

1 1 

^bc lgij«>3oO JfooSo^ 0 H O ri 

V _ 0 

It .^^iifjt 1 0f ^ 

^ I JiasOS«o ! t&drrfsSisiO I ^5^0 I I $$ko I FHiS$i I 

fido J F^srisdo I sooil^o II o 11 

n ft 

aisgrr^pTso s&fia^ssao sSat^e tfste^Ko J'is&grra.ssrfjasSo ot>SK>j sk^as^— 
^Hoda^e^daouidjO e§e ftra^s^ds d, Ararat 1 si,d^F«fa tfjjd I s^do I fie^F* 
^^epfir^o *>j,^o fJdo < 3 s*eido ^.assado ^ss'so d^sdafij^fsastfa^S^d® 
5 dio&)(d^o csad^s&o 11 

II S^^EJEltfF II 

(sj^ hr$ f 8—1 <S*S a o—jydcfcs&a I rfdo—.^ed^ 1 

rijc^oaSo—-dd^rid^ ^J 3 f 0 ?li^d 5 !ja I sjao8osS a o—^Ff^-ra I ^fsSSo^o— sS^ri^rtsTD 1 
XsiJ^ss®— jwriFJjPsksira »s 3 I ■a 013 , 0 —aori.^i, I 3^ ffjs^d—eadaiissaA f^SAO, 
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it ^S3*4r .1 

a& j&3,?<rt$e, Tfo.iSriSoZi sJ.e!oSi^js, 3&,ri$sfr, 

sjjtlriiftfejs s^FSp^oSoste wsJ i aorf } ^^ %«>&&. 

English Translation 

Glorify with hymns the adorable Indra, the supreme king of men, 
the leader (of rites), the overcomer of enemies, the most munificent- 

9 £*t> £ft TT'Sj-i? i£l I 

J t ! I 

cdo^tJ^‘5 ?i rie^o* £>s^?> w 1 

1 

e 35 %«&«$PC & l! £> A 

d 11 

I III I 

oiiV?/ 1 vor? |a 1 ce5.o^ s as7i.?i 1 ii i j 

e ^ (P S « . _ ^ _ o 

esE^o I ©rf? J pj ) sJsSw^e !i 2 I 1 

u «sotoes¥^aj A o 11 

en.'5-^sa rfara^tS tfss^o* o5s^& j$ejsfHI djStfsmjj t^sta^S* 

£j5it3?oiJ&$ ^Dejrj^is?^si tJsfco#5 I iij z^n^oit 1 rtsswei, avsi^'s^an 1 - 
sfeaztasgrasft^C I «0»*3 rts^a^sto dortsrsoo I Stijijra ^rfMtS^so^rsJS 
£%>?. de^oSe^F* II 

4 gjiiSmcftr ii 

rfs&o^e—I s$ 83<>o —erotf^ri^ 1 —sdorto^rte-i o^jiraitditioi 

— atosd eiSe I tfu^Si — 1 tfs^oS— I g§—■ 

s&tfc^ I &s^&—sUstoJ^sracS 1 t^sjRSjg—©t^rt^js ?JoS 

H^rE^F IJ 

SderfKS-ejriife ©tf.sKft&sioi ©£f i aoci fig sfxfrteG tfsa&so&i 
taw&isl aStutart&s ssJpitJ ? tJEWTJ^tl 

— c ry £J -^ — 6 
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S5jrt.fcS?5o!b®2 


English Translation 

In whom all praises; all kinds of sustenance concentrate; like the 
aggregation of the waters in the ocean- 

s^ea^rawo #ie ^oi 

i i 

»&(&AC S3i)^^0 IJ 4 t! 

ii £d n 

5 S 0 t j&isjs^ 3 ^ 1 e? I I s^es^ 5 tj^sso 1 e£< 3 « I ^^0 1 

I r 

e&ab I s3«ts§«So I 1! 4 ti 

t! S3&ii^fl P 

^SiiocS.o sm. SjsetiiiSoift &> 3?. &5i^73? 1 siSjio’sSU I Setlio I 

-J flj £ . *rf a v 

ea&> a^ef^gabesio ri$5$ss$o sdot^s Erswsi^fSoli osts^s 
•^55* li sttfe tforrSjSSoe cdaeSjas sfcanSj&e s^rf^ries ^a^Fdo srstSrf^^- 

Sio 4d »©cdo $Q «75 l SsfctjlFO I $(8?^ 1 £ci£ret?3o3Je^#F'» li 

It £: vj"5 EpF r| 

!^ 5 « @ o^wo—^ j^t^osgS rfSfsJ^rttf ;is,i =5 jj ; is , iS« 3 rfSciJ 5 I t^c(e—sjon^slid© I. 
sdoah—rfaws^ci Ed^dqraa sid^ris 1 ^ I —j3d;3fOtfi;J;isSJS l —e^So«5i© 

erf | ■aari,^; I ^—$£< 01 ^ 5 ^ rv I ■OT^E&s'aES sk^riSeri I 

© asters—erc3i?^o?j 

li ^EeT&$F II 

decree! tforra^dg d^dt^aetidg 

ri#^ ^d*3?0?ta3tf:S*, B^tfodsto Bd tscSt -aorfj^^ wui^ stand rii^rfCod 

English Translatian 

I worship Indra with pious praise, glorious amongst the best (of 
i 47] [ Vol. 23 ] 
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lacings), the achiever of great deeds in war, mighty for the acquirement 
(of wealth). 

til ‘So SIX Ot? tit U 

o$o shifters doers ertdrftf dos«>)S t 

o^dordooss II v ti 

< tis * 

j i i 19 

o&?l s I tsfijifint I risers 1 stones I erodsJi I dtbaiha I 

I i 

ad ;&>?,5 5&c gs 1 djsds II v li 

it ractoraEprc^o it 

sdacTi &»eai'osn>FSss&8?i ©s^fts ri^so's rrso$?o3j5ire- 

«i;:ii erodes SS^SBriiFJ^dis^s dsb^rrso ffatjsas djads's^' sfjadSe^fcs&fcoSa? 
Son^sSse Eti^Fstoo&iat tfsdFO&wtr^s ton^sJj&ssfcijVa s?®5o& I sSStooidjStoS ^j&siF- 
olftss^doira ST5 aSotso^i l 

4 £Sj ^ 9^ 55 i> ^ 

ofotf g —ofcssi <aorf.<i I sdo era;— £f *aid e&srrt^ I 
■aocSajjjs I rt^etrss—root^cdja^asftodwa I erodes—a^^Sanodin I ^das^s— 
rt*'od dv^^iJiOahcdaja I dUadst^®—c&iridO I ESj&ifsdic&s—?ftj33.55 adw^sjahedin 
(so«So ^.o^FSrfi yojjjddshf^sS). 

« ^rasroipF * 

oinid ■aodjjd tHKarritfa ^^Ic&igjwOjjjs, naojjit^odas^ 

jssftdijja Sd ssari-adan, d&.aWoES dft^^^E3aft03an o&od sJ$ ws^aidpQ^reftoiua 'ada 

—* J J Tj ££ TfI r>l ^ 

o$%jii> &a£& -aod,#^' eramio&sf.e^. 

English Translation 

Whose unbounded and profound exhilarations are many, protective,, 
and animating in war* 
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■Xi i^u < ^ 


l l l 

3E>od (Ss^O So&S^ati^Ofo 3o^O®5 I 

t 

o3ae.gQ?£do£$;£e uo&>o& ii x it 

H reset) Si H 

go I *$& I $$**$3 I %0§Z2& i WSPSS'SJFSo!) I iS^Sjo^e I 
oS}$&«io I gs IjS l is I woSioS II ss II 

' f TOOj3S9Ept>3S O a 

&ai$s$3 s^ajo $b£e4> aja^esio ri&j, 

iSeoi^^^^^oira^iS^^crfi aSgasaisdsisfaQia odrfoiO jSjs^s*^ waojOfooS I isj 
®3 oSaeovSo z!^ ’as^.jst z$$r£z € &sf ko&oS I «o3o$.w 9$$ $$%& e?$oit Ffs^ll 

LI II 

qScS«3gi—q3rfsJosi%r4<i?3 ! Eoissfo—steijffaie sra fciSsifithasart i w§53«>s.ok— 
s# qS.jjdg) tparld^j aSjsadj^jrfs^ri I ^S)3 r —ts ‘aorfific! e I odrfoie— 
& . 35 ^, 5 f* tsSo&n-s^ij I sas^s—^odjcfc I oSjssjso— odnidjj^gdjrf^fl? I 
—ssiSSf I «o&>o£—tscfljjsi sJtaOias]^. 

II sp3£3$? II 

tfSKSodi^rt^j d^ri^g sra L^srandia-sri 'aoci,&h A si^* ts spartii^ 

^jaccSi^tiwa,h 5s 'sot^^e sh^^irEjo sa^rfe ^sScehiStigd, , a3ri,sk od^>d d^dOch^jat 
esrf^f asflbi?] si^id^s^S. 

English Translation 

(His worshippers) invoke him to take part (in spoiling) the treasures 
deposited (with the foe): they conquer of whom Indra is (the partisan). 

A ?t-0 cTS-SS*? D 

I I ! 

iaotS® j^tfsokFoa 3o tf,3<$£3jF»ok* 1 
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( 

&S$ <aQ&/a,e II k II 

u ir 

io I ■as' I l «o&fo£ I go I I ^sfrseoijt I 

S5$g I «t<>4< I *- * 

tf JTOO^iSfi^^O s 

*&>£&« rteoi^o a^i^wotora* I ftJoSwFStotj)^-* 

■Sws^do &«frod i sga»F£9o3j&e sij&ar^s ^ssaF^s^cdiFoi I a si Ssiortasstf 
"aorfj^e siasi^rt^j^ 3sir $£& II 

s^FtaoSa:—s&3gsdsSjtSrt<& I gsosf—s? •a.ori^^'e I wtJddsr&ci 

sh^rtsh^, 1 tfjifiips—'SrfiFri^osS i en^oa—^saSfc I »s{i>_d* 

1 ^ojS,*—' aodj^j t rfesS^j^r—^#j 

il qJ&Bfr$5F u 

siissfaSsijsSrWj t? 'aod.fi^e uysdsracS ^FrtSccS ^sSfc 

4i 'aodj^a $«icjj SissijEi^wfNctos^. 

English Translation 

They honour him with animating (hymns) ; men (honour) him with, 
sacred rites* for Indra is the giver of wealth* 

II Sc&>3t.5T&d II 

nsoij^e MjS^scd; a&Stdoz^s s^&g 1 

1 

rioara5^8ee$3 3s3g$S II S. II 

V lSiTJJ- S i It 

•Sjorfj? ! SJ,05^f ! 55l3 1 s ! adaSiS I I SQsJa I 3$)d}5flSJ&gs I 
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skgs'sij* l sfoS»e§s I $ks$s It & It 

B H}0fo£9EpI>3^O U 

woiiSiiotSj^e w,®\. 5 jSs 1^* I fi asS^oEi, stoSasirsye 

rtsSFSSgQiiFers*^ I 7 * 'aotijt s$S> tts&oo 4diB*J?i&fte ;k&oe$sJ.aF- 

g&G$8 t J Oir&@cdF^^j^^It'©;Jj355^^SSiF!5^^ J II 

B Gfr$F II 

<$05i,8—3* aoii^? I 5 ^ 35 ®^—es^o £ rfM^tSt^frafins £ I « 30 rf,S— 

aoci,<3« I &SaS»s—sf^ra,^ 5TOfin^?3 I *ao^s—aod^e! sgjtto—.ts^sferers I $(k- 
flSjSsS—©(St^ClOlS 33c&^&;i;3^ftO:hJ3 I *&)&>£$"—SfrBoS^rf I 8^6$8— 
^sJiFoSw^fiiihcJiJs f siias® fj a '—5fcs®^ 3 G&:>^5reftoiAS& asr® & 

Jl II 

3s aodj^f, s^sdilnj^Si^wciJB ©tf KMa^sStafcreftraBjiiS. 3s aorf^^f 

©aeoSjCJi rf^^srafia® £. «i33e ©§333is ©?3f3d © 35 ^#, sra^jjjs^ ssass^ci 

«ij«i55i)^^!^*S(J3ricd'jjs ans 

English Translation 

Indra is Brahma, Indra is the Rishi: Indra is the much-invoked of 
of many, mighty with mighty deeds- 

rts rtj^esj^s rf a&£* *4 8 1 

i , i 

,s tf 11 

P «Srfj 355 ?E k 

& I I *8 I 3$a( 4 S I rf&S l *3^ 1 t 
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C EfTs) 3^ 5 i 


I TOOiSM^lSiJ^o I 

?) ^S^JSF^ <3otf,g jSjs^sdjBsgrS J^.<t£FS I 7» »sj adS§f&® 

33^3*^ *5^8 JSSOj TJ’S^odSJS^^^fsrfS rf^X .ISJsiSjiJSjRTIEiOaSS^ 

s&^e&SF f oi)$ aB"s^s vsd^s^s i ^gse'o3jsej& sjSs^s^^jjjjsSg 

tj &33 Atfi? 4*i& il 

II II 

tfs—a ■sod^C I —%^3oFfrefi5ra ^ I ds—I aSs^j— 

ss^ptihras <5 I Ti^t —I rts^—siafjjfrei^cia I &>&tfj3S>iF3 —^Bof 
33f;Sa ad <sod,sh I a^p*"—sd,aeoi>p3ft t ©ip^ijsSs—al^rts#^ 

pdfSHli ?5. 

W 

II II 

a ! aod,t5c ji B^ortJ5 ri^^Bapp^rtn^cS. ad^e aa^d^Ja> Eu^fssfusa^- ds^3/tfsta 
■ssi,paste5*3 e$3orad t#diF^Ffta> ad ^aorf,^ e^ifodop^n 33o,rt^d^_ J&rati&sbdrf 
^3f\£3c> r3* 

ii 

English Translation 

He is to be praised* he is to be invoked, he is true, powerful, the doer 
of many deeds ; he, being single, is the overcomer (of his foes), 

11 II 

I II r 

ida^resp^o jtbs&sP^o raokj^JjaSrcsofos I 

i , i 

<so^o £$rc& &3o3:s ii t ii 

!■ EcJcStfi II 

I J I 

^0 1 W^FSIps I 4o 1 S?S3b5$i I ^3 l ITOOil^jS i S^i^FEaoiil I 

<aoS,0 I rf#FO* I J^oliS If T II 

II ESCtoefr^Bj.G u 
s 

sis$FE3o3,ras sIsj^jk siius^s^u sJo-^o^^aio^sis^Fe^tis^Frf- 
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I rfqfFc4io& 1 *i , 5oS3^irRF^S&- 

iSj ^ofo^j^o rt^FObo* f $m nxob#,^Fobs^a^otb^odw^s 
tkaa^d^fts^s&FO^^rfa^soi^o <£rc@^3j&5 rf^FoisoS II 

It It 

sSsjFtaobs—^Jo^dj^srscj I g^obj—sirosfaitft 1 —w gorijS^ I es$re$s- 
s&st^aeiti ;&o^>ri$c.td! sd^roa—^^Erarhsio^ ssraibss.ai T^sbs^-rrai&rre^rftfcES 1 lo¬ 
west •sod,^^ sfUGra^ritfa I rreobi^*—rrstrio3>,6> yre»diri$°cS I 

3o goido—©3e ■aorf.^cii. tojstd.ri'&i sftfoS)* ^.t^ostoStLiS. 

fl sprXi'^ipF 1 h 

sko^^^crad sdrastodo © gosSi?;?^ 40t^E3ticJ djodjri^od j^srartaioi 
5 ^3« TresfcnsssSrieocS se5? goo^fd^ ei-dsre^ri* ns oks^. a s*d;rl9od ©df 

god^d*. gSM^ri* djdc^k ^k^sshs^a, 

English Translation 

Men who are cognizant (of sacred tests) magnify Indra with pious 
precepts, with sacred songs, and with prayers- 

^0 So- , i£i>37t B 

I j I 

^ t sl53‘3do «sj3j vs'srdo i 

i i 

xrajSsESjQtfo o&o^aos^** Hi oo 11 

If ^SCfSTB u 

sdjSiS^Btido ! sdrfj? I I ^s^rdo i steels I tiiit>ii«$fo I 

Kii^355,0^0 | I ©SSjffe,^ lr 0 3 II 

u x«o&e«gi>d,o K 

i' 

si&jfyt rffceobs «,d^,o site d<35&&j^$s$«jS 5 ed sSje^ea'sdo sr^aicaoarsd& 
rtsiigi, d^ad^^SfS sIjs,?S'S d, t^odjo^sao ^3SFdo gd«>&4ao ii 
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il essd t odoji^irfMijtefreS^s^'a^&PjP* ^gEr^e- 

;$;&>$ tjba^sdo^a 1 ado rb&£&>ot3,o d^FOtooSe^ d|ds il 

* #|A£jCJX>^F I 

sify —qJfidd^ I —©^dMsos-sfi I 3 ^?le??to—^didd^ja t 

jSdiafj^—?4on^,siarii#0 I t2j^e3i^wc&&s>ddid djTOsfd^ S tfs^rdo—srooUidTOdo 
dd<£rs I oiaotpa—oiljd &od I i d^at^odo.—&ftt€>?ja;Sd;Jja ssd 

^os^h (^^asb^S), 

Il ¥I>57F $F It 

dd^d^d ^fJd^ estjidiiSCkTsPi ^(fcdd&ra ciud d& tSokrijaddad d^ddsi^otto 
djsdjdd^o oiiidaod xtJaC^-iddsbi wd i aod J d«^ L rf^^srda sSS^ttfcufose^S. 

English Translation 

Him (they magnify) who brings before them the spoil, who gives 
lustre in combats, who overcomes enemies in battle. 

fl JjcJoBTSTO^S It 

jd <$& aii; 1 srodoi®* • 

<stod^ h oo it 

( ft 

jj$ ! fii I d£>|S 1 ajsdoijaS I I «s«)S3<i! ^jda^^jais l 
'aocJ s j I «a I &jd!s II 00 !i 

d&,s 55$j$3 ^fadcSis^ s^dao^ijae wgSi^o^sSjais £ 'stod.ra J e 5)3^* 

tS^Sjl^S SPSS'S (3^5B^FJ^d’31 j^tSSi?E5®$ SHiSoJj&S 1 

®S553doda^o il 

4 It 

jte&idjKi^ wsUbsioJ I da,*—wada^pd^da I ^ciaaJjsgt— 
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W2q 3,^#, 3333,els wrf I Jfa <a©£ls_« se 3( ■sioci-.cij 1 S>^g—jrfrfiTj *J35J I SjSSs— 
tfgj|rt$oi3 I [ St—sSsiajk I e&& assdojaa— otiIjpJ^, 

■ ^STOijSF " 

pT^c^orf nraU.irfoJ t 53 ^ 3 ^ 3 e<s|^ gra^pha escS tsi3? 

'aorf.pii fJtfcri srerf d*>.rt$oES pStSirb. ^tstarah bd&Sjj©. 

O «-£ \J rV" c^ i : Ji 

English Translation 

May Indra, the fnlfiller (of desires), the invoked of many, bear us 
beyond (the reach of) all our enemies, to welfare, as if by a ship (acrosss 
the sea). 

l I ' I 

^0 s$ 'aod; ^ tts^ooSjs zi i 

*£ rfs jfo^o 3 e 8 * 11 oj 11 

n rirfe^s li 

& I 3^0 I tSi 1 ■sod, 1 srs^e^t 1 ! zi I rts&ssoSi ! ^ I 

I s£ I fi® 1 jfcsfoo I (SeS* I! e>£ II 

M — _ _ 

11 KTHsioee^sSjO n 

sSe <aoES> X d © tJjaes^SjC syssie$w?'e3 ( GiFd^ zi l £<d© adjodoti z$ 

nd^aej^f^sixsr I mi^Jcdo s£ 1 rrs^o sdrartF^rf^ &:>*$. If rt^odsss ot^da 
idJaSttS I sJ siatd^jS^tS a^ra^sqi* II 353 <3/^5 t/sjs* jSisto^ 

Jte&)3 Z$7i%t (S$5t I «$J33j3lol} El 

u ?jj i^STZ'E^F 1 

■aod,—I s^s—w,^d I S,o—3>f& 1 <dt—pisbfi I si-atS;^?— 

tflpSiSfi^ I zi —&sdj I rvt^cdi ^s^pdejo tarts* 

(53 rf hod:j5 ,^33 lSj I —pidjtf j si—^iaistfpia^ | «s^—^firsFaDh t <5?S*— 
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It ii 

a«3, 'aodjcSf, d^d ?3ad $(?b cjsbtf e^rt&atiriJsSd 
TifjFd 2>0adjS&l. (jdirt 5$&E3F*yvn SbSOdpb^ kidftrb. 

English Translation 

You, Indra, { endow ) us with vigour, bestow upon us (wealth, 
enable us) to go (by the right way), lead us to felicity. 


-4=0®C-^— 

EJofte^cSoto 

w w 

it raaotosaep^^o » 

w obra&eS 3dos$dtfs$Fo siorfsbe skfc^^So&^c^Fs^od^l &dr&« wrasse 
<dot£d&e ^oSj&sdd rreofo^s I So I w oijaco 

3jos8jae<3«> 3i,nT3f3o££bd I! ssas^o ^roq>c s?«F0&i3s^ steroid, £ ero^viajt 

a&oSjasds II rija^cAaSj^t^e rfcf d «ft Ja^oiJwtfa- 

djasrs^rs I ^ijssdotfa^s So^cKoSia® J Tba^j &> I « oiraBo 

g ^5 ;6,ra j^.oiJ&FfcdJtssid^o^ jss rid l w. s-oe. s •s£ Jl tra&>*>F&&#€5^$ 

Krejosrirfd ed.ri k t$JMs& sled $A, ■$ 53 , 03 a riots $ sssrMwtfrsI ri,raa,go 

ag I «j aire&o rio;&>dJ& So £ <$od,£ot3a n $c&.rae e^aSs* I w. 2.-3. I *a£ I! 

epbssad;^._e? oAra&> iioti 3 j rija^^ sfojtdcSob «cbs^3d& sd;3ab 

•adtig da^tb db^n^cbrf^. ds xbss^ ^itae&ajfdjdprad < aoe>$3 aowadpb aba&oba* 
-siod,pb dfdioba; 3s rijs^d wOpresa^ob ab^ WjBo3fs^dri^ -, da^d^obd: 
s&Gtw.dseefcdri,;§; sro$d dLfcdu d&dsjatb ab^rtes n^ob^jf ejS&dri^. sstb^dae&S 

cd-ig_a odraSd do^ssei s^naqsso^o »aocb s^di^da. 3s ri-ra^d ^.rracgt e^cd^d 

#a£cSi Adda ab^rt^ w$d oh^rWri sbaarf^fyrfag a^ctofrf&Eb^&t rfjy* 
jgj^fdioirartdg *jj,3rijdd^ydg sjjdy^ow sb-^apb dariad dao^riirg 3s riJt^d 
sSjtdOd atb ob diS-^o ®<&dJ3d dsritS^oaja ^P>°3d 

sbiobd a£> abtfjjri^d^ dSriJ3e&>da t? ^ sst*>b 3ri js. 3, d- W ofca&a tfa^adJa !s a 

j^e^odJDdadjaiB^ddo^c^s rid, ^ou dj&^&od (?#. a-no) Uri^srafstb^chj 
d,ndd nff3do&Fo^s3oa add s^d^d^wdg ^s rfjs^d dJidai dijsd; abTf^fl^ * 
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^.doo^ritfSc&e dtfd&gjt^c&idow ^(drea^jjsEjSFa^ft d&dsSf&sdi 

useda;^ afajja^d—«# crfja&s Jtododra ia t ood^StoKre §(5^$ s^aSs* Aon ^^Sod 
(w, i-3) ad^srafvfr^da. ’ 

^J3 ^ OS? 

S&ioEiO—£3 S li I 

—o u rirtr—S3, h 

Eb^o*^—-ow s 

Kto*£-^'a£>Ol3S)& ^SC&jS 
&zzC&z> —it 

qioria—0-03* I "V, ^csiae 1 ntt. sltoe^aSse n 

u ^ofcsasrocSs >> 

I I 

^ So ^ ^So^j ^J5Srfoo ^3^ ^^*^0 I 

I I 

&e$o wSsps s&3o M o ii 

ll Xfcfcftd! I) 

6? I afc®£o I akakdo I £s ,! 3s 'Sodj ! ^S^io I I 'adao I 
ss / t ad<j J EiSoFS I aid?! dosb II a li 

d? ^od. #,dj3 <xij3«> i ©rtsi, I 3s ^d^Ffl aiadodj lo \ e^do^dou! e-ssjj 
& ra$doo dodoo I 3 dodo do#**-^ a tf-^sdoo k&i E sddro dodo ao^oSododo 
w3oFdFen^dJ3& B es©Fd,ra ^da ! w&sd I a^&^sd ir 

u j^aaSa^r ti 

<3ce 5,—as3 t ^orfj^c I ® o3j?)Sq— cioiocfj^iai ! S$—I 2 * 0 ^ 3 »» So—sLr^sii 
8 oo£&gS?*j I 'EoSOO—£oo5£ S ?yJ3£ StSCiO — JsJjSf 1 &S1 — SSiddOadj I 

rf. (J 9 

dodo—jds orf sJiFjssd I 'ado siBors—3? dtprsicid do°<^ 1 w rfd?—sif3o&a. 

A 

I! ^sTSTfF II 

«a»Ji-aod.jSf. dcdidjsdj, sdntft SjsedidrfdA coo&cSfd. koa fcd ss-sfidid 

V ^ 'N & l^ 

sj^sotieSj, jj^od ef-lirS^d s* c^r^pcd cS^f f 5 
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[ slio. sj. ». &. Afa. nt 


English Translation 

Come: we express, Indra, for you, the Soma drink: drink it: sit 
down upon this my sacred grass- 

u b 

« w^odoow® sdQ? sSatosoodj i 

Sf035i gjfSO fl 3 II 

«M l w^soiAiK® I esS&e <si I rfadsso 1 'aod, I $$S{y3 1 

era si ! sa.gsu. t® I ds t d.sso II s> i : 

-* 1 ■£* ^ __ 

ii roo&t&^^c >. 

e3? «aoirf) B^as^oiMK^ t^a^sg 1 ® sfco^tra cdjiWjSSrafi^ ^s&P's tfssirfoa® ^Be 
uSdra&eej^rfs'Sj g^sira dsrfsso I ©^w® J ^odjg , 5s i 

{3035577^^0 t^as^El jS-ra^s^fi E^tao 1 tSo^s?^ rtjBS®© I rtstojff* u®dod;> I! 

u b 

<soti,—«od,3( I sjjS^odwwg—dio^ritfori dqSw, I tfeljre- 

ed&FTf;s®d dacsfo^j^j* wd I S 0 B 5 —o^rt^o I 1 w dateso— ^S^d€> I di— 

(is^ l J0,a5\s3—l erosj ^saa—£{&■ 

I £jJ^33X)^F I 

<a«5j , aod > ^f J dooajrt^od cSne^^d^^js, tsd^Fdnad Afttrio^sS 4 wci 
wd,rtei 5(3^ tfd^diD. «jsSo & cf&. 

English Translation 

Let your long-maned horses, Indra, that are yoked by prayers, bring 
you hither, and you hear our prayers. 
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iJ 


II H 

rfOfoo OiOOKD 
i 

ftACSttcig i 


&Aes&35?&dotf; 


&S?»3o&Ae a&n&ofc II 4 II 

LI 3 SE&ro 3 l u 

a^as^s I a'Sj f sio&o I oijoas^ I A/aestos^o I ‘stod, I &/ae£wrfe I 
jfotfssJagi 1 edjyssiisSe 11 4 II 


a8? <aotf, w ) 55 , a 4 ?8ja$ rfdao 3^0 odoas's o3ja$f^?S 

risresiosSe I wsSjOircsfcijSe \ I j!js scares &rae£i?S s a^s^do ! d«e^3 , a 

sdoJoa 1 ;Sjt>s»3f$* jSjst^afciva^ sfoa^sSo^jasstp^i^d II 

■l 9 

•aojdj—■aod,(3t I ?$^Iii^s—(SeJFiJ^djrfd^l 
:ic3i biSda^rfd.Q I aa.B3\,S9!—sSw^i^^^n^ja ad I ssodoo-fj^ l|&rae;ftarso—ste?^ 
dsid^ st^dcraddd l I oia^^ei— oSjsfr^B-'ssi ^f^Sod .1 sSss^sfonSs —- 

II ^J3t5?5F li 

ad 'a3d ) c“E, “&r3^ddjs, i&stdid^djb. ^adiddra 

tj-^i fssdj ;3.fi:id.}e;id?h A gr^djatsdtfj oS/itr^ad 3% c 3, Sod ^dcdxf^;! 

English Translation 

We Brahmins, offerers of Soma t bearing the effused juices, invoke with 
suitable (prayers) you the drinker of the Soma> 

I Xo !ij 5 TTj 3 CM^£ I 

i II I 

S3 fSj3£ 03J3CO ^OS^SSiJS^H^ffO *0S^^OOSC i 
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£i ei Oi SC& Sp£ X So 3S 


[ ^>o. v. «?. k. risO. n*. 


I „ l 

&S3D fa ^^C^JSs II V II 

\[ II 

w I fig I oira£o I fo^ssS^s I ©Ste^a I rfas^&Gi I aM« I 

| I 

&ei I xo I Slijpf 1 wojjirtg J: 9 II 

$3$ ‘go^j jfijSiicJ^Jties^i^s^sSja^siooiiOT^^s?^^ 1 oil®So 1 sssgjris^ I 33 j3ss- 
-sre^o j$otao$«& ^«ss5iare5 1 33^S>(£o I 

^<d$dxrs B _ > e& sieotf, eetf&aesfi ^ ^jssesk©^*®^ ^vsrio 

&$a 1 Odin's. II ^dirsl ;$£» c il ©e^Jses^Qsoiio ^.ras^ao &>w 11 

ifl ® & 

[I ^ £} W* 1 c]3 F~: I 

sb a&»*_E, (assort && scribe I ^o^oS^s—Ao?^^, &o& %>ti 

naft&ii I (Sg—fisij^fl^rl l w oiraib’—cioiib.J3ta.3 I ©xts^va— fific^l .sro&sk 

Esnci %<Srl^5i^ I — &<$ ! ^oijf^g^^sJjtijssinsci a^Sa, I fctt—iJBf&tetSi. 

a epassa^F- ii 

^oiMs) *53 j 'active, .^cd-isifS^ fco& Ac3 ssaiMd^ tSokfirarii. 

on^^issBcl Jfl. wjafsiicfjssfntd 

English Translation 

Come to us offering the libation, accept our earnest praises ; 
drink t hand some-jawed, of the (sacrideal) beverage* 

R oBoiSi-353^ V 

I I 

& $i konn ao tfog^ecisto ms^ £> 9?d& i 

i 

rt>ip«>c2o sSB^odra ii ss « 
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Siifi fuSoJwSil 


u jctSKagj ir 

« j $£ I f I &?L I R?B‘'| 1 & r f 

rt^oSi i tSsSjOij® I sSo^j If * II 


i vaotoftqra&jO i 

c8? 3e gsi ^sjJj^sdadtJo Sjszod kotszSto I desire sfsjrfodreSSa 1 
&/8€»&ed sgjidoira&a^ Lpirs I ^5t%^ So 5^s trod6$ 1- ^®s zi Sj^odais 1l»sr» 

ss^rgS^s es l ojOS^ I tb^jtlisetSd:^ ^c^ts^tde- 

iSiSiEqs $A€9'3ri-$edsri aS7 B fjO I ti &fces3ja$ rr&iBTjl ddetreao&swa 

dS> : ^53s©?& & zpzi&s I 1 ^s n J siatfr di^ido 

d^odJS &ft*atoo ^s^oijs cS4(S?aEijC5osE3 rt^oda I regress \\ 

srsoistj&ea ri,s5 enj^d^ jfto3ats^c3«ds I a^rtjBSj&e^F <a$ I 

II ^ > l^E3 < 5^r 11 

(*«3j , aod,$f) 3s—^ I ^i^ja^s—yudrfritf© 1 « Aosniola— 

^ec^gf/tS I ©&> rrs^,—^ t3f s!ri<3 «ra I a g^siiy—a4 zs^hk Le^d© I Ktoqk— 
sd;c^ods3i>ci j&iatdidrJdd^ I aSa^oiia—^©rttfood I rij^oda—II 

II ^jssra^F II 

^s3j 'Sod^e, erurfdrWg ^e^tisSrt^f^ jkaoiwI^iS, e$4 ^ j3{rad(J 
ss^&a kgad©. ^rh diqbdsrid ^(Sidsjdd.^ waefltfned (*aS^jacdo). 

English Translation 

X fill your belly (with the libation): let it spread throughout the 
limbs: take the honied Soma with your tongue. 

El ^ o £q ^ *(J 3j^i d 3 ■ II 

n» wjfa *Jo*oc3e i 

tossics ^o?J^ is a^dSe n a. fi 
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H 503 jE 3 ^re 5 *j)SaaSei 


li ricferorfl ii 

| Se I 1 fossilise ! ■si5$i.s5&®(5*' 1 dtSj? I ^ I 

j&j&ecos ! do I a^ l ie 1 s^ric il &. il 

Hi S5CijO»13T'*' ( 0 II 

dOlfotJ? Jfo3&3 fi CTB^g 3a 5 ^6SSj dd^O doqiidJ9(3*ki*idCriO? SyS^OjdO 

I dosldctoe I ^fSj? E>&ec^oii tS ^,t3s 

^tSoiraoij $3 j* Serial ddo;^ I j&sasiFiifo 11 

iiWjiaiUBifr ii 

rioititS? tsd^cradis'sh ts^djad^ ^sS, ■ciad^e 1 d£—I K&t|idsd.raB f — 

aja^idjs^fdfd^sd Arafdad) I ?53jSfot—daiS^d^n I —tshd£) S dsi—$cij. I — 
dOfddjSv (ejco^dtf&roftd®) ! rf.j&tS'oi.—ace ^^^1 I ^dofo'djS} ! do 

®^o 4 —zfosiTreddn'srtdO ii 

ii passer ii 

adJnK^dso-ri -^e3, 'aod,*!!?, ^dr! droqk&a^*^* 3 ^ 

EJ TJ GJ ^ v 

roft sshde, ecb ?j^ steEd^a* aes^eS^diyo^d#. ©dl; ^edi^ ^doiittoj jhaivtid^ 

rondO. 

English Translation 

May the sweet-flavoured Soma be grateful to you, who are muui- 
ficent; (may It be grateful) to your body, may it be exhilarating to your 
heart- 

t £o£&33XTC3ta * 

1 I I 

eo3o;3oo «, as3s$rrl$ ss?)S&;3«>$ to.^% i 

_ _ &3 w _ » 

a3 Xfjssii <siorf) Ms.tr 

II ddiiads Ii 

I t I 

esodoo I &VBO -sin! Ss^ajrslE I wfcss.s'gs* 1 9$ I I 
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Kj I &ist;L>s' I II s. II 

If TOQttJStp^i 0 11 

r 

&&=®Sf*I« arf^SozS, ssS^jse s-so^js a? o&gra 

sir^s Sos^bti t$sioa sasJo a»ta rf, s3^ ^ 0 ^ $Ji> (sO jjo 

J&ftes3ja55$ ^ ssSsSf^i I egtprtss^ i era %|I s^Pd^s il 

u £,&afli3B$F t 

—S^fSofJ^&.oiw^. I ■siobS,— ad fcecS.^f 1 oio sroddi 

cj ftj J et r — t 

SSl3 SjKkrfsJSjA Ej&Xr&fiC-tk WSiitci I —&fc*as?.oilMirf.^.ritfc-ES £M&,«34'5i I SSCdiO 

^ -L v 0 ^-^Op3 - j 

;5jm 13&*—■& I s^—$<3^ t <&p zij rt«r^j~?jS5aij^€ II 

p £ji5 >j ti ?|Jr. % 

a(d?juj, 2 ^Ojj;>£, aoi* £t, 3^^oi:j ero^ jAk3®eS ;j>a?tf?jso:aj wdj^oi 

vjoa&sf.ojos® cJ.a.rtgeiJ jwS'.^srscj ds ^jefriiS a?i?k ?3^j3aj?oO. 

o_ k . ij J g — J a JL 

English Translation 

May this Soma, invested (with milk), approach you, observant Indra, 
like a bride (clad in white apparel). 

I 3*0 Si wl II 

II t I 

tfa&ftjeqp* ^^ascicSs xawsofodo^feae storte i 

odjijjk n s? 11 

6 Tj CjJ.'Hit I?! il 

ibSisfv <as I I jfossrasebs I ©o^sls 1 sfocSe l 

<notJ,s 1 s£»;s,aS i *s^£e si «s 1 ! 

[48] 


[ Vol. 23 ] 
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^DC3ira{3«i*S i sKors 


£ sSi© (j- ■»; a. sjs. r.i. 


ii B3C&e»$K>£^0 t 

t Sli ^9F^oq{&3$ a rids &*?3djs«dds l e&>tp eisu^s &»*. 

6*od$Frfc* g^p a? , tfadd ^ if? I ^jWei^s djast^fta^iSos Sidorbcitf 
-as cS^?5<5^?5j 35s&®s5&as^d?f a sods sdaSre si^tS d^ssss^ tSa^Se L 
II 

ii sSjiJStrsijSF i 

do£».•,?»$*—at^FSari tfds^S&a' I SigP«3d8—^s^ssS eNd'd^dsto f 

?kS3«;s6i8_^{j^snri «td I ( J9S(d)J“'owd^tij I sLissskdraSs'Sici 

®5^a?-(iaoii I sorts—^F^otyanari I sd^sS—l ^raa-is^. 

II ^B 33 t>^f D 

&{^fs , !'S wicidri^sieSja #,(£ sad srag&n^sSiiSft yd -aodjfio 

^/sfwidj3*Je3iid ©c^ssfiOecJ a&Fc&i&Kiaari d^ri^ssa ^jsais^rS. 

English Translation 

Long-necked, large-bellied, strong-armed Indra, in the exhilaration 
of the (sacrificial) food> destroys his enemies. 

t *;<? fc ;St a 

I I i 

^30rfj -^jCSa 0 eJ^^$3*?3 to K TJ*) I 

^,35,4 s* 1 $,ai , ar8o ii r ii 

jj *-* v ^ ta 

« ii 

^4 * ^ 1 «&». * $ d ® 1 4 C ! J ^*5®^ 1 l 

I 

s^s^sS 1 s^saifs* I &s&> 1! T II 

* K^SjOE^CT^C * 

aSs'Scd, ^as-s asSsrf Ssj^ *sJr^ ssrtd -dgsrotfs xr^Sra «sS&®ss- 

ars^o 1 srfjrt2^j 1 ssi^sg &> I s3e " ^s^sss-sirarfdtreswa 

$4j. jsso $$Q$i Sj^Effg^SeoissS S£- »«>S3?i sjBg 1 Sijjudsds 11 
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U II 

'aocd,?!? I law*re—5 ^ wsjSoeS I tirl^rtJii I 

"&3irfs—^s^sandirf I <^o— \ $ds— s&aotpart^ I s^tk-^cJcdasiraifc I 
sfj^sir^—sfifejfs^sl^cTOd 3o&s,<?e I s^s^sS—ste^rti#^ I k&— cresfri®^. 

d tjjscstjSr ii 

<30^^?, ^ wsj&oti srfj^ossndirf ?>C5So !fe\ sfcaoiparf^ 

sfoiMiraS}.. < 5iorf l c3f, sdk,cRi-daS&rfs. 

English Translation 

Indraj who by your strength are the lord over all, come to us '• slayer 
of Vritra, subdue our foes, 

II rioia3T>3TO& I 


e^^o^oijae oSoesi*) 3'rta i 

i 

&&£< ii co w 

J2? 

v sSdSEaGi i> 

Q$^rs f $e E I ssotfcds I oJoesJ I stab 
oSassstoisaada I ?&< i« fi no I! 

n js»!3£)S*!SK>«$jO <i 

fo \ ^Ses^ I? jfo^&©s3 ssasle l w. 4 - 04 , 1 <as [! 

e8s <30^ 3$ israotfads ;^s3oa£idF£35<r5£sS;iJaa}Mqi<s ee^-iarssrf^ I 

Gto&ij&C I o3o$a djsd^EfcSysSrt^ ss^Sja^ ^spaoira^sms' JjJsj^^^FS I 
rfiSiffso^^eiS ^J365dJ3^4rfo ^>«dr<Se odswKfrasaoii sirto s^fSjfras^S^ 

^d02|j?t tivszk il 
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TShs Sil 


If EjKmflF it 

’aori^t) o3oe^—wharf eo^s'Oorf l —^erfirf^ &oa eskf-sio^ l 

cdja^ra^^l stf rfs—qirfrfrf^ ssrfsJok I —$jae£,is$o3ja{ eso^m I 

■$t &af&3c£oori ijja'&sfcrf ^ .©otofcj I —Sf^r^h I -add. 

It ¥^5375 qSr .U 

"siodj^fj ofcarf ©otfoafOatS, 3oo© .e&F^brf odossdss^ft q)rfrfrf.£_ 

•tSjbsiJJorf jsjssSo?! &st£irfo5jaf eso^ao &©3jC&aorf ^jaaforf ©o^>^ af^FSSsihd.O. 

English Translation 

Long be your goad? wherewith you bestow wealth upon the sacii- 
ficer offering libations. 

ttf^doStf^otog‘gad,! tow dcdloda^zS, El>h doodad 

tow * ©^m^riio^siEs^ri d§sis3t^oe&. 

®^ d o£x3jZ$ Si? Eo£^ AH^&BCd tttSz toW jjj^Qod (£5, ^-OSl) 

ft di, 

H rtoSo 3333 & 5 i& a 

I lit 

e>odoo 3 <aod; &Q«*3J3e $«$&&&€ es$ 1 

I i 

Q&i £>&i u wO 11 

It jJsSissffc u 

|| 4 I 

©oho I 3s I -aoc^ I jhaedcu 1 &s%t«s I 1 ttior& \ 
k I I 3«o I l 1 h'L II 00 il 

it KSO^W^fB^O II 

a^scfos sdohsroiie bSjss^s ^ V s 05,10 £ 'ao<3 l «& 1 

& l s$o£>o £ gorf. s^sSjhjo&io 5ira?fo$$ «<3« I ©. \ «s. I *a3 U 

-J ■** 



i., y. o. *i. .sv.j abates soft sra 75 V 

sg? 'aorf, $% Sas^a ^cS^rsiiotoa w&f 3 ^§ Ssn^sJ-ra^eilft si$FS 

H;gj&&o? flSo^o dB^aSoJ^Cf® &ra?§ds I sspajOTS^oR^i^s ^o^af <B 3 tg$r« I 
■SiSiaiy&^s&i^tioo ^jagsdoo sd^eSo I Sfrts^ 1 <yrtd, oiad, dOT^^s &fa?5$J3g s&fc- 
obit io tSedo r ; « t^sd t §>e^a rtso, I 3tS3o3do da &a «&o &» if 

Ik l 

isiocij— *aodj^e I «?—?itSrrefi I ©oi>o jfijagsijs—.ds wjs(s±>^i I fc&or&j ©£- 
sJ^itiF's!^^ s&csS l &^jp>$$—alia siraa b^S^eS I £50 —dtrt I ■& fetskd^d^siMa) 

ota I &&>—cSoi)^t^j ! r sS —ota ?»E>j3Sh;fo I &u—OT^^jadi. 

a (pB33i>tfF a 

i aod J ^f, $gjmA d* she siraa cS^rer^ritf ;Sifs5 i a:&> > t 3 J & dsd dt 

^friidri^sJiriiisiOTA ctah strati. Scrota sj£j3&& 

English Translation 

This Soma juice, purified (by filtering) and placed on the sacred 
grass, is for you Indra ; come to it ; hasten ; drink. 

11 3 $«^asSoSari | i» 11 

^dci^cSj ^'XtorshdfD ogjafg^ ^93:^ Efc^iho^rteg) woiio d <ae^ <ao£i Sjsd 
OTriisi siusdi ^?<5,odi d^sifra A s&dtS^ods —esolio 

d sgosi, rfja«5Sj&«5oiio #g £&&&$ tett 3 g aou zhaj&od (e, t-v) Bs^dOTAdo^cSj. 

‘I «oSr>3TtJTO^g l> 

s^2$7ira$ s^^fawssiotoo tfwsoia M aio^s \ 
esoct^Q stooge r o*> u 

4 KS3jTj^K * 

3$ 33^5itag I B^aljEdptsrf i woiio I dfUoii f 3 g J && ! 
waja^© I £, I ^raoii^e I! os li 
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■ WMSJiCSV®^.* I' 

■p 

a8e ffszlrtfle I s^stfcdas sl*^ rra;j3$ s - ? rf-rfos t oiiir^ fi sft* 

-s^ffa^otoo S5n«3 I ww^sfSRR&tf < sk # ad,^ofct II Eret#o3ja$ sSgtf^ s^sst^ n^s$3$ 
ti^ofcae rrarf £>rf ssi o3o^ I iS? g^sS^jssiFi I ^pw^?5t3ei3^S ^uftsfio 

I #e £;i tJtsaofc dsdoEs^oia JfososifdirscAjao&o 

sfc&jsestp^'J^ f oiitfs ^adra^srf s8e tfaio£© dd^sa^stesoodofogs stooge 
ri^l^creslAobite 1 «$3 vriJjCsbo &rsesfco &t3e* j^rasds II 

IP B 

JsatSrtjae—di ■ j^ia I srstS^Spesfi—tf. 40 ^^ 55 ®d ^tSo&ad^jift 

acS ds3j "soirij^f I is ^ ! dEraoio—s^Fe^n 1 ©also—S j&ats&tg I &>&— 

SoetS© I 3 1 s#aioi^©.—s^Oj^d^rJtid »id; ‘aorfj^'f I ^ alfloij;??.—£?<& 6W3stows eS 
Jto.JrtecES ddotoexito^ foSj. 

* qrasagr p 

3d,33^3WSCi d&^GtoMpgjcta, idi-SC^dSISu} ^ps3otoj^jS|toa tJSj <a«3, TSorf,^ 3oi£r 
ea^h di jfotsto^ dd^Fradd^eJ wsjj “aeri^e, $f;to vud stows-d %,^ri.^ocJ 

Engalisb Translation 

Renowned for radiance, renowned for adoration, this libation, is for 
your gratification ; destroyer of foes, you are earnestly invoked. 

waisda—■* dw#, oira^di—$*eOod© 3tJ, stosotoiSs 1 w&De^oSads aioc^o 
scot^oto^e? 1! (?i. a-n-o) ^eito tSe^wsd. «£to^y wortS 'aoci > ?to. ajo^sJodd 

^jc bS-)* stos dji scjos"j 0[tostos^tos d j stos wd&^f Sjj . not^^to 

sSsjjabided) ^oosto^ostostosS tdttoo& B^atosto^ 

jto&rioBcs!! stoscto^BScB , sorf ) 5>r^ siocto c£.dcto wocto ds dw3, S5$r£iBdE3;tos©t3s:3,, 

LI ^vO 3© ■J Cii ” '! 

i I J 

©iOr^s ^©rtrfjSfijsic rfjujjEftssiOfOEijrso^i i 
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it t 

1 * I 

o4js i St | ^orts^sfa ! darts* ! d,?jK3&& I tfjoasswcisj* t 

9 I I I es I s^o sfi H 04 I! 

II JtoOfttegjJx^Q if 

a5e d^ris^s^ dss^B* I ^ort^sn* srssk sieotdj? ^oiosfr^ 

wm, ‘as-SgSo^cdjyB 1 dseras^d^iysisia I ^jOrt^^s $<£, I c*ct^ I 
t^rao® &>odo3«3 ^jOfrasS tfe^oajt I ^sSF^rSes ^oris^Bsa^s I d ars^oSu^s 
d.-S^oix 33 * desd**> i il ^mdocS.^ ■ai $ 3 $ .o®d. suo^orirfcjt.sSefrsdacf,- 
BfdodjSJssss* ddoot^ctoaf’s^ao^o ds^rdiEs^d if ^rfj^o #e 'soeSj M ^ 
d:>Mo^ w^asts* d,tr3$rm d sr^ctoirs d^^ra *&dapoi> a 8| *ocSp &eo4>€e5\,?^ 
#;aedj ^oidastoiy ^,&&3eaS&l! t^af* ^o^srscriOjdasrsai?^ I sffs- 4-^oac.l 
ai$ &wsed® otitis *^1; osjoTTsrtsdad asri^lt; l! oio* 

tfcodarao&^e tfjS’ 3 «Ssds a^oSsSj®^ 1 <s>$£&6e dSFdJSfres 

TfcasSarso&iFrssfrad sdjs^oijs 4> 0S tariff I rfd^s* ^c^ed^o ^.gotfodJa^ddoS 
oj^f* If £S{f53?0FS3«dc3J5e d atS d^ds il 

a u 

^orfo^3$S—^Ort^f3^odf3?5i Kfc&Qii I N3S53' 5 '—S^JSSEf (0<dj 'Sodjdt I £<— 
I Si.-r:®H>®3*’ — dg^SSt&Cto I *odi5»o3o^S—^iod535Cdi^?jO^ ! d?J'55jidjS Wd I OjOS— 
o&rad ^dipatSoira? I wa.fs 4 '—© TfdirdO I dodt—djds.d-j, I «? a cS# e-ad^rt* 

F nrti f^4 ■—*■ 

a 13,533-d 11 
si a 

« i 

£33 dad $3d ah&oii asSj acd,f3c, djs^t^chci^ daodaraai^ 

does^sretiotto esd oirad ^dipStSc&n? b ^d-ircjJj sk&ri* tp^Fraai^sytCj dsd^d-^ 
bSjf&cts d. 

Ci 

English Translation 

(Indra), you are the offspring of Shringavrish, of whom the Kunda- 
payya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their minds 
upon this ceremony. 
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(1 SiO So f> «J fl>ntT^|" It 

1 I . ) 

STB&J^tS^e S?0jSc> i&f^rS^OXijC c3e>0 t 

l l 

$S3^ 3$0e>0 ^S^eS^SOOSSdB^ 

I 

14 a® ii 

t iGS&W^i M 

> l t I 

jss&^es I sd#e I I I eeos^o I ^isesij^^so I 

I f| i 

Cl^jS I $53®, I ^JETSO I sf^atsrao I SS)Otd,S I 5^85^0 f to» II ov II 

IL 11 

6 

aSe sajCjajs^^ r^sS^ie rtjSB^nsdt^jfcis $>,W3 ^05 e^«p I 

«j&-;dJS^s'so ^js^tfja^rsno &ocsfo<4o37s&c>'3o s^R^s&sGos^s&o^s^sssaaaljaitaSe?- 
^ sIQedJ^ 3®,o$:>5?a d^o 2Jwa $S3i:> I ®b z£ Sjaesiss 

I'lS^S^ II (S^FSSQ» , a j l3$? f sdj^oSas !! dd^jrao fcl&^Erito ^C3io^3&ido$£E§r30 

&i3i>d0&33a g^Qt^jasl < S}OE$j®.e 3 335 Ett3 > $45ijBe E^SdSk II 

II II 

Set^-J® CS> is—o os^OdJSEj <0«5, 'KocSj^f I 3&»> 55® —EfEptjdSjjifc&JeES ?J OE£>^ [ 

—iP tJ £i -J - J ' & *.? '3 

{dS-El!—Sjjdi«3®Fk06 I ^J3SSfj%j(3-*iP —^raesSJStO«3®Ei^D'3d ^0*13,6—^c:D^^ftCCu? 

-adO 1 ^JSfiJPsdo^^ I si^aecJ®o —I ^c®o—I E^ss^— 

(55*3^) EJti ! qiprf.E — ‘SorfiSAi I I ^■SCi'Si—£>0^E3t-^d6 if 

* spnszti z^r u 

rtjtoSjiSoirasI iw^ cio^^e, rV,rf£, »qsjd?jJ.ffi33iBid 3j.e>#*j ^S^jjandO, &3{»l>rioa<:dtf 
0^13 gfefttf ?S?3jdgid«yeftoj;ja ■ad©, d^wc^raritf a si , nosi,<i) 

ab&riiptf SoijpRhdO, 

Engli$h Translat.ion 

Lord of dwellings, may the {roof) pillar he strong; may there be 
vigour of body for the offerers of the libations ; may Indra s the drinker (of 
the Soma), the destroyer of the numerous cities (of the A suras) ever be the 
friend of the Munis. 
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SkfVfddokS(> 


14 Jto&>33ETOtf* B 


^aa^s'Sc&odoF&JlJse risSessjes 
ejjjsedr^d^o rfodo^tgei <^)3jae A/aesa^ 

&ea>o3as ii nss » 


!i [£& u 

E^eU^SS'S^JS I OfoSS^fc I rU^So^t®? I K>^3 I ^(3 S I «*$ I SjJAOij^! I 

t i i ^ i 

^flro I w^o I ffo&s* l I i^tfi I r^spra 1 'sos^o j Kjs^os^ \ 


&sao3o21! ^ss I! 


It »5 0WS9 ! frT!3d ± 0 HI 
b 


EjjLuT^vO^Fi’oS | ssJjESei^iJi S3dn ! d 'gjS Koffol J ^.3 f SSSjESo^&c!^ 

I B^&jS ?$0#$i(l<SoA;S I 3j <X0^5*I WaSa$5&FS3dJoS 7 ^d^&$3 

(S'S^S S)SJaw?3j3,S5^ S3, & #oia T ^^ i 'ast i #F8 { 

oiiw^e ciad.sfec dSaSdeLr?® risri^at^oSas'a &dorfo!?a#ja-s cia <3ori 

K'i i - 1 J 

£jtfs fid. tusv’ji'jt ^ed© "?-d sJs 5 ' 5ij3«J.^j35 ajaSoaSa^i^iiu^i^sSS d/stSro 

$df»&e©s»8^a Esr^^ao^a slSWadjO jS^ed-i-^ &«*:&* 3~ drc 

<djd*3> ;-i oi.j^ i daia* i sjs.sfedas I J};*sv®'' ;4 U>j@s 3 ©$Je 1 vcS srs-d^iv i 

®iK«i g^n'sHas's I ojacr* I ss^Sia® ©jEgp^iasfc- 

SAl^eS* ! OaO-Eij? (3|®;;^3»a.jp^a datfSjiSSa SH^KR $ O.iao 3 ijtsdS&K.ir^tf 

5*ks® ifcn^aaaa 3. o & s^ dn Jl 

■ _r -J t : -J 3 


ii g^aSs^^r ' r 

sd.Bf^aS'SF^s— goilcria^.a dos&^&d sJdrda^ ercr* ad^x^ d{iA f 

oiasd^s,—j risSEisras—r?a3f^r;^i3^ Sosas'] trjit^ddd© ad 'Sodjd; I »tf?4 
sift 4 '— aE^ecdofSift ( EgWjfjf ) I ^JSO&/3>s @&;i—ssq^OBsS d^rWsi^ sS-rafOdas^tS i 
t&rasifo—^n^asiiad \ ea^a—ii^da^dad l ^a^o—'aodjdd^ | &^da;^-_&rsfd i 



762 


[ s»o. <s. s. a, aja, 




tisJS I &{3&3« —3jt>f^qiF^h 1 $ds—5jrfa & dcnoijrert^ I slss??— sSeri^rijs t rl^B— 
rt,«*®jj&^Efn^!Sidja yd Vetoed I Flcd^-—(oiiKdJB&ij) e^Ffc gdas^ tl 

n ^jsjsqSr l» 

sg^oii^ ;j;jfc3o& srasS, j#srsd ^dsb^ddA, 

j&jsjsa^ wjsdjdd&s «d sod,^ esa^fKbjjBh “aifead g^rrasw 

oSn>d y^de-Stfcrf 'sod ] d^ &r5td.idJjd cdisi^js^^i dfri^^.cS^, rtjSiraEBt&i 

ss'sdotte yd rii&O&iod a^S»Fr> dd>, rfooofflBrf#, ^a&bsB <3. 

— c & t? 

English Translation 

With head uplifted like a serpent, adorable, the rfcoverer of the 
cattle, fndra, single is superior to multitudes : (the worshipper) brings Indra 
to drink the Soma by a rapid seizure, like a loaded horse (by a halter)- 


4TQgg^«gc j>g- 


3oElc$O&3?30&> r&ti.ri). 

fc-D 

I roOfrEQtp^gtt H 

•nESu a§e^ B’SjBaafsL .tie o s?jb 3 SiSoaSeois«rdoa& ^od^,o ! aro^ 

*j u si ct —d n^jiy 

^e^esy^tStgds’BTB 1 gJda^S^^^JSodjrs^o&iESerftrBTB I esS^dsd- 
^3TBS I ^tjJB STSsij^jSdOjIt 1 'aS$0 nS E* ^TB&^^i^agSfc^Siv^^g SiCBf^^Jt>- 

o Sx>r&&i Si rtfjBe «l$ol©erti it 

yshssBd^—<sde id noli sdijid^di »sh£ra^dg yd?3oii sjs^^, ratidO 

<S3ii,ddJ sbeirt^did^, ds ?lrad,^ oBSQ.f^t^iri , a*o*s .aotwdiyj sij&dco; erufe s*" 
e^odd^. -dj sha^d end sB a ii*w <aokl£cdi aiy&j ya^ttStdaB^; *>cu 

SuotjJ^^sb Sj.jf,d tsr^, j&bc&if, jsscd-iiii^j dfdadii; eroed sdi^ri'frl ed^di dtdlc&i; 
©jfc^jSkc§£o&>g lado & i^ rasSiSsjSJijSjj^o ^ transactors ubstbo 

tdock ^f'fdidicb, B?>o3j3er!^i SooScS;? tgt^fSBttS. 
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sSjAfdzjeKQS^ 

IB 


JoJS^r —CM 

do ode*—ej u —3 ji —o^s u 

n 03^0 jl dri^—j» s jes n 

ii 

o&&*—<45o^at vae^i « 

rto-ft£* e?£3s & s i t r, a 

dads—efuk ^ n 

n 

IT itio&TMJi>isSi U 

II II 

<ssio aS ^AEf^deaTso Jforf^o s&^rs i 

i i 

tfDB^srarfa^ 53 ^® n o ii 

II aSsis^j II 

•arte I bS I pfjBfio I Ss^$ ] ! sp$e£ I s&ifFj* I 

I I i 

wSs^aso I ©ag&i^o I !l o II 

U 7ft C^j £3 E£iJ Hj^O I 

^cio 5§et53&$o a)sw ^afSs&s^^Sa^FresfoBSes ^s^ss^rfasarso s5ess^pr&» 
Sjs^.s^p'so sijrfsSe ^sdsle S£ sfo&o^ s&jfaa^s jSj^s^s^siF^sdcsgifSdo 

JiisJ^o ^sas^do I o&at&cig i fJ I! 

II d;$£S5Z*Z2iF U 

sstcia -dirieJ? i 5>j3?ta—ssridjjssift I ifa^^j^cscS I &arsg— 

3? atari's 1 ! J$&ssda$—stosss^yrig I s&^s_ dja^df^d sii^gFsfa I — 

5Sjs-^ci53q)cJicSja S —Sasj^dsradjcijs ad qijidc&i^ I $&*- sijaiSdfi. 

* tjtsatjSF ii 

Sf Swsj.a7i^ S&GSilS^cjg dj3^3'^d rfjj>S5^Ff^ sss^jft ^sridt 
^sisrad^ustSaEiJS ad oter^S. 

English Translation 

Let a mortal now earnestly solicit at the worship of these Adilyas 
unprecedented riches. 
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J5e) Cdi ^ 


[ site, es. $u oe? 


S 11 

I I I 

©cto’srsgjss aS^a^o ^cqjc) «as^o i 

ill i 

«Z3S3ei 8 K0& S53030S33 KJofaolds l! 3 B 

_ f£i ^ m " 

li asrf^^5 li 

I I , I , 

esiSs'aFsei I &> I &r3>q I do^ss I ©as^sfso I 

III ■ 

»ds33 ffl s I I ssso&sSi I rfartessJjjjjJt-IJ s H 

a ssotora^a^o t 

SOai'SodjsS soiree dsips siotjys;3jB$ dJ%n3FS !1 • sjo^sa dotoaftS tarts H 
«^33'SFJi/aeS 5^^^3TtS esSooSiS*^ rtO$ I I io 

oiis^.sisdo Sstt,s's.oii^s ^©caas^drt $ djarrer; rtrt?sl$s rtartsSat rtj«3$ Sj^OjO^ 
si#r«?s. sjlsdoik II 

II E^dStol^F II 

»^o «*&3^Freo^~#!«a^d1 £a$$s—sSofcfsctetortF^) (dmrtPrtsAi) I wSwsfms- 
©j&lgartsssctoESBfta&ua j sscSws *—esboftSs^EijB'Bhodus I rto&-—'adirt^ I So—sJ s^dra 
&ode3c I waodisds.—th^rt^cS ts drarlFrt^ i rtortss^M —rt»\ di&jrtrtrt^ ts$rtdJS5gi>§ 
Oort tmd6, 

U $J3»5v$F f 

di ya^s rtasffsdiireriFrt* y^irtrt^stosftcdijsj ybo&rt;y&cteftakja 
■«ci)d0od6f, d^ri^dd y djsrirri^ y^dj^djadi^^ndO. 

English Translation 

The paths of these Adityas are unobstructed and unopposed ; may 
they yield us security and augment our happiness, 
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SiirtjfdSotoSS 


A £O &3 AJtf d-5 ft 

as^j- is rtSsa spii/s? ddosfjs? aa&fcjS eo&FsSjss i 
sior ojotii o^a oSafteiasSe i < » 

$3$ I sJi I <$s I S?o$? I ! ti .mi I 1 ©odordra I 

aSdlr I o&s^ogi ) [ o&3* I 3ss»?£e H a H 

ria»^doA>3 d«ss*? rfd,$t SdF«: dj^ii sfc^jaFO ^do? Sosoo 

rt^do 53"s «tae5rfj$ |t o So jtodo oiosfogo I ddgo | odoi^darsdoaS* doi>o 

osjew^dadc II 

■ 10 F H 

S&33—sfsig^ ! gJrts—^frtfi-'a. I ddsss;—dtfotsd-G 1 i 

esd^dra—yc^disto I SSs—fidirt ( c&s^—cirad ri^&rU#?^ 1 3s doaSe—otosJSidjJptl 
Ss*—9So3aS! *»d,g:—B^og djc^sred I 3dor— 1 fa —©Astofosan I 

o&ajf.&ij,—3 jseS0 II 

It !£*>£» $r i< 

SSSjS^JS, S^riS/ij dtfojSfifi, Siiajd^j 45^0^) Oi33d K.cd^fliar!^^ tSissIS 

d^e yo3d BSjog d^rs^^s yd i^sSq>^ < a&rl^o jL #jsdS. 

English Translation 

May Savitii, Bhagai Varmia, Mitra, and Aryaman bestow upon us 
that ample felicity which we solicit. 

•I KC EuaWEyyHSft I 
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sso&itserrasi, sibs* 


[ oiio , tr . e . a ., ;4». cas 


^do&jofoe 11 v if 

LL [| 

desSetps I t3??i 1 f e^^s^skrsj*' I © S rib il 
Jitj? i rtjaBsi I $dos&>oSJe I *kd4^S$ s I! v H 

11 I] 

t&« tS«» ctirJsarkfaoiK^e s©e ©a^sfcFF^bo&^dEi? a3e 4<k&,o5js 
■waJasps &,?oda;tf.refte s6e asiortawa^ifs&ge rijaB#! aj^^i rfadsiiF^s &fea5j- 
iSrcsSt^rfF^slo^i^c&jS 5^3,^ ss-gro t &3i^s gjssqisregiFS t ^tfja^fio 

©fcusre #sda $qrt rib I ©rie^ li 

» S5j*WtK><pF H 

t3t£>—iS^Sii^js I ©&3^t$s2aFF3 f .—sstaoXi^ssci tjSde&^^rf^ja I — 

f^cri^jj ©d I ©aac&? i ^jaB^>g—s^ts^oin^djs I rtaSs&r#^- 

33cJ sSosjaiw^cFja ©cS I tS?a3?tps—&?*,_ ^-^treci eSfsSiri&a^rtjaS • I -tjfckrt 

su^odjOiuijsS oe&c&jg I © rib—rfoiis&a&j FI 

it’ KresratfS- n 

©bcJ^sssri S^oda^-ra ©cS ^?5, ©aieftie, s^ess 

aha^dja ^if^aS'Ei siaaicdia^dja yrf ^ ^i^srari jSfiSiri&fltirinS (isSart E^chcTSrtisi 
rfcrfisija^. 

English Translation 

Divine Aditi, bringer of safety, beloved of many, come propitiously 
with the wise and happy divinities- 

U jjotu3t'^?d! II 

F I t 

3e So ^*3 ,Aj« ©aisarrfoijrc^ofc oSjse^sSe i 

i i i 

^oBtoe^c&dotfgjcaja emotes it n it 
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q &£toSJ* ft 


| f || 

$« I So i igg^g I l asks i ^?^o3i l c&rseisSe I 

esot&fcei | t$»* 1 I »<3c«S*s 1! is 11 

ir asotoeavtasto it 
p 

teaiu i^s’s/s to ge aa«o Suss,E$(&rae ESesra ^esraofc stjtaJ 

o3j&^?3$ s^^jfo Sicfos 1 sstpSoS II S}e5jsq e!3j&? s3e& StS ew^ds^ 
fl^ied^wseSesis il S$ja$d:is3sf,olfi>e ss^ia f^ ^3^F3.rass<3eaS3j3es?r35do- 

ss6jsj d^i«,e5CmJ&sb tsssS^SS^sas^srffo dra^sS* ^d^gaFSd'JsrSj.^s II 

^ 1 — M CrJ V 1 -J * ti 

a djMsj^F it 

@0#?*—t 3§^cte 1 !o—s^fc^ds Bd Stos^arttfi j 

eS^soSi—eSsfc^ \ o3jae?s£e—tSeddj^s chsd karieto I Scfoa_i^acss 3 i 

enidiii^ois!—sdisos^d ^djrt^fds I «c5$sSrf#—d^s srasidfeweSsstoa I tsoglo?^ s* 1 - 
gmsiaoESOA FisS^fi^ SS^Cirtll ^JSEaWJ <& satis 6 . 

II 9 

esa^cdi $3, do, djs. ad £o Bearish i3f3 tte>& chid#, La^d 

iS^fS^^S, d^oSss^d ^djF^drdjSj d®«^Eys>adjs yd y»5d.> sjsdQodsjjji 

aadiritl siredeto ®#ans 3. 

£> 

English Translation 

These sons of Aditi know how to drive away (our) enemies; and* 
doers of great deeds and donors of security, (they know how to extricate us)- 
from sin- 

'i 3tfq 4 

1,1 I 1 

Gs£53r&QF5 8;rs> oijsg i 

^ ^ sd 

i i i 

i£3^cati48 ^C3e)^^ (I fc tl 
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[ rfie. er. sc. 7 to. net* 


fraoiiEs^VsS^sISoST) 


u KScdsm il 

I I 111 

Wftdt I ?*S l SiSH I 3tJJ&>0 I %J&*8 I ?Sw 0 I ©KS.cdjat il 


SSS$S 1 3T5i^i I ©Oog^S 1 il b. II 


!l S'3OJie0Sjp , S3^oll 

£0 £>&)Sl3ftSd5;a < SJ3C:i^3;oi.I3 o3e> E5$edrfj«!33i S)ETti5$Si KjwSh i 

df5&) ! 3i^e|olra a«55? 4 ^Offld^€s3eN aftfBdGijOiidS&s® 

dfesni sraSSsfr^o omf®, rt^a^doss's^o dg£& i ■ 

Htsssrs®'*' sjaido I djjj& 1 #^n ^i^iSsiv ! afss&^ra tiiTtZv a^a sjssjiiSjjsoSogS 



ii s^sjndqSr I) 

®&as—e^abil f!s— 5 i;jo b ! «d$Q—Jjsbrttf^ I © 55 ?—»t 6 ^rt^gafck» I sT^da- 
dgrijO I ®gS.oJJc>£—CS- i^OdiSl I —S5Q$<$■» 1 ?S£o— 0S>3.Cdog>Gi)«> 

(d^Ci) i MSas—S?i3e ySaCdji I SjneisS^—33fEi> t^O OifccJ^C-&53J5tgi3 dgf*o!)iod I 
epoaS^s—snadaodtw dw^O. 

II vr^ijfF il 


es&Ac&w <3sfc> Sdarti?tjj, «dsia.ri^0ai^ d$3i€. doiidaiQ oS^adid esQ$ofo> 

fc- **L i-JrVi ?Jv Q ^ 

o^a,oii0oS-iJs ec3e ssa^o&o risSFcm d.a c&skoyasijeiciisd ddf8rS<Poci risk, sfo 

- J COfrJv 

srasiaodein d&sto, 

English Translation 

May Aditi protect our cat Lie by day, and free from duplicity, 
(guard them) by night; may Aditi, by her constant favour, preserve 
us from sin- 

i ir 


eras Bars i 

r i i 

m $om$ h}4% 


II £. II 
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ts. i. ». O. ES, J4. ) 


SCirt,t(Wo&>3S 

<5 


If KdGSltfj II 

erog | *re ] | sSiSs ! «$&Ss I sruaa^ ! s? I rtsfra* I! 

tj«s l I Nietos I ^dsf I ea) I A,$s tt a II 

e«3^a> d jw shSskFo^e ske^sr^ n^e^s^. 

djgoira ©SR33& fSjafs^EJ^ rts&s* 1 I vi ioaraS zraoStftto 

«&0&s &soo araSSs ^ds* I £&ae&> J watf** 1 ?* $J&,a5^sfrisfc(Xk&) II 

1 &sddstfjS3$^ ^de ! ^-^- 0 ^ 4 . I <«i* dodws^dsseiijlFft 

83 4 (D .iofo* II 

oi -j O 

II j^Jwcai'qiF II 

eroa_sJj^t 1 jqra A —rfjArf'&s t Jto&s—$sd1 «&£;—s&aofcs^ 

eruds^g dgsSri^js-drtJsa < Ojys—^shjrt^g I tfs— jld^Orl I « risks*—wdO I b^— 

©eSj a&Jiofci 1 doaiii—$so^^dn«id I stocks—sjiairf^ I ^ds*—v\)oyj»tod£> i 
A,£g—bojjtfosii d^rWsi^ I &3* —tirades#, 0. 

■ ^ wt' $ r U 

wd «aJcd.u djgESri&M&toa esoskjris#© wds 

jQBgSf sss^oiM d«kri Fso^ddESs'd jto&rid^oibritodd. Jooridc^d dto^ri^d^ chad^©. 

Engtish Translation 

May the monitress Aditi come to us for our protection by day * may 
she grant us tranquil felicity, and drive away (our) enemies. 

■ rtoJoirure ^ it 


era 3 *3, lSjSX% $3$ as to ids ^dij53 <3^33 I 
I I 

o&octioocdjd&s&o&ft? &s£ 11 c i'l 


[49] 
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■ sSsJcaSt i 


) »*,. ! fl.5TS^ f 1 do I fSji J ! 55^ 551- II 

oi^oij-ioira^ao I *a#s I dl& I ! ^$1II tf II 

4 CT Q&3 fl tp*? t 

erossfc s$ bs^ b^ sd^a 7 ^ t^s? 3 tpajss^ sUa^ ds^sarf^- 

(5ja«5*rB^o da Jksoo fijsstn^o ds&rfo zrt' ^ddsi tkdosrso I ■a&raesA&fl^ 
did? 35 % 3 do odoiofoo trite arao I si^d^criosFysa t ddj^osrerfrtiiocdo 55-50 II 

11 riid^nagr II 

?ro i b® 3 —I si,^ — rjfd&ida wi^osciiid^ I £3Kei—. 

iSfid^c^dra «ri ! a&,fra—ea^jitcicirfirWo 1 itfs—: So—dfitfl^a-s-ddsysci ^iaiiScS^ I 
T$$ii —irooUi^JD^ia^S I -st^s—^.^orf 1 dsfc—EresfoS^ I oioooioi oijsa^c—*3(3 
5±I5^0 I fc^h-^SooridCeCi I «9*S—di5d&%?a?3£). 

II ^i)53l>¥Fl! 

sd.fcriria, i3fdiri^ yv^^oad^cljs aid ssS.adfsi^ri^i fiii)3 djafrfasro 

d&terf rijairf^ wolloEhadiB^d, srfds dD^ori srsdd^ *3(5dj5d£). sh% 
Ssorfdrad &rad&raj?&ri£>. 

English Translation 

May the two divine physicians, the Aswins, grant us health : may 
they drive away from hence iniquity i (may they drive) away our foes- 

El a 


s!rfon.ijfV^§ ^c?ti,o &rso3ors 1 

I I 

ijo ;»&&e S3?££a» 5 s£ &;$& ii r ii 
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J& 7 ^fcWoSoS 3 > 


ii a&mgt u 

3c I ! esf^sW 1 tfds* ) 3o ! tfs i 1 J^coSors t 
So t S5?JfS S 55?3il f ft®KT5IS | esS I ?ijZii || 7 II 

i naoteft^aig o j 

SjSi^jas^ SJ^i^^rTsFBifrajs^aoSf^iSr?^* So tftis? l esaj^tfo 
tfjsertstoio Soao 53 ? SiSjssSo I SjsoSjfs steri^ ^.eSS «#S^3 jSjossw^o So 
;ii£)e Oiitp? <$?$& Sip? S^So I ^D?3^3 ?o | JTsSjs^ ^'Oioo^dsi? ©ast^i So 
edsjp? 3<p? s3 s?S* 1 ®'So5SSf3?o l X^ips SS-^o| J(i Sf5n? L?5 cScrfv'S5s^- 

rfskodio^i II 

;i aSjSsdaa^r H 

«f^t§s_n?3QF«3^6 SSj, SnsSjjiS aSe^rt^jsESiS I bPjj— efvjSEsSSa 1 So—.SoairfS^ 

E?ds^ S^rtioUodj3t^<5 I skisi^s— fJs— sirfidl So —&£^o&?rfojo;i I 3a*3o- 

^ffaitSO I sys&s srac&o;^ ! 9&s*>j.— jj?Sd&iSt5?fS I So— rfdjrl I 

S5?So~E 3E^O I A^S—^rf^SeoSSo?5J 33a, 1 ©3»— T&aT&Jty&tiO. 

II K 

naalFda^a 35 ^ a^jjaaa^(ifirt9®Ej 'siSrf ts^tStdcii fisijfi shsorffi^oys 

^isj^iofa&r^doJ d^tSjSO. ssssfci^js s?55dSaS^?h sia£> 

i^o&srtjdo^ &??!€>, Joo?iSo?kJ S&jrftftS^ diad^JSjfa^O. 

English Translation 

May Agni with his fires grant us happiness ; may the sun beam 
upon us felicity ; may the unoffending wind blow us happiness : (may they 
all drive) away our foes. 

i Xo&a3?£ft$t n 

fc,gstoxt c&rforso I 

I I I 

e&s^A/se. oiwoSjsfitfgs® tso^s if oo rr 

V _ _ 



[dao. tf. ss. a. sjs. r& 


1 TI 


fi 6 


i ji 

©Jj 1 ysLssrao ! l.&jjo ! I ! j&sssSjSo I 
«3^3^ 5 <g t cSwo&rasJid I ?js ! sgcsids fl nc il 

flo? «Q3 *^s <a£>j3;rso djsertaod tfetjte I art^ij^safrtsftoiasi ! 
■wsd^sjji^o d&,o 33s>« iSasSorssfcjrs^o tfo*a>j^ s&os'scio wasd ?$($;£ \ ©& 

zi sSe aSa^jj esQg^s jS^sKrajias^s s5^35eiC^o3j?s^(S I d^t^do^ li odd^ie- 
eSjsFe&S Eiisodrta dsd* d^s ( gs^da^sjgisrBS «3 S 

■jjssSa^ds Sa^ie I w«&s^do jgp ►Sftjs, &s3^ Stefd ^id 

slEj^EjdaSj^^^jii^ d tt 

(I «.^aSKrag!FJI 

eBs^sSg—aeS, \ «sS1j*.s5 , &o— dfttrisisk I e$sf elradtfj 

I &$o—feonW^sS sfdi^fi^ ! «$sd—t3,rad£%tsk I dadiF^o—d^toa& oi)^ i 
esai—oirf^ wdrtoi djsao j £?—! wac^s—srada&rf I odwoSjasSfS— 

ta&fcd. 


fl ■ 

»5e^ tsa^d?, SAfrid^ edaddj^&O. laosi^cTOEj ddojdd^ rtad#J&jt©?i)0. 

duS.wB o&sfc, ridi aia.dA wddoi diaao. ddi.di sjsfdSod a3S^o. 

fej Q * ■& —» 15 &• J- 

English Translation 

Adityas, remove (from us) diseases enemies* malignity ; keep us afar 
from sin. 

a J*0&3?£JtJ3a B 

. I ^ ! I 

o&dotaes? erostid^o 1 

sfodrt AcaaaJ aadsrirts « no « 
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If J5d£V5J 1 


criwoSjas^ I t&a \ I w 1 t ewi I ws&Ao I 

o&)$s f i sS^aia i t. rasd f U jS«3e^^2 II an I! 


■ JrooiiitSjjgs^o ■ 

de ©as^s sfcbo s^trs^^^. crfj^oSjse^ 1 I ergsr& 

wastoio r&£jjF& a c s$ s^tjH^dig I aS? Si^sSed*!* tfdr^frss JWrss^, srs *5,t&/se 

s?jE» 3 I 1 w^d^? SoSjsswd&S I! 

U *?j»E(3*i£F II 

©as^Ss—atSj tf&^Se i $d)o__kes$d(^ i ©ri fc sys—sSa^od t oiwolaea— 
t3?3>iro©o 1 srog—djdx I esfoUo—chairs ofo^.didciA EojddJiiao I sd.. 
sSedris—tfda^sod^ci^ aS^oSdod <as3j esS^d? I tS^rf-iddd?^ I 

—dJedcdtoft [ sixs&D- 

IJ ^3SS5!jjF If 


«a^5f, aaosJdtifj^ gUd^ort sSfdsiraaQ, djWir& t3e8 

siKiao. sigatf^cii^ ^jaoSd;sS as5j ya^,6f } djf&xbsSdd^ ^«^ed t3tS 

djs>a&. 


English Translation 

Keep afar from us, Adityas, malignity, ill*will ; you who are all. 
wise keep afar those who hate us- 

4 ?io As !3T>3331^1 E 


e&jj cit sJ^or ocosis'sbs'Sj o&c^d'Actfa \ 
t f 

&$Jio&o s3ds?iate &CTO5&* if 03 u 
« 
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rTi t»i£8 


[ Koo. c, a., 3 js, aa 


ii assists a 

I & ! tfj I «f*so? I cfos M- I ttQs^s I o$)8* I sSws3j3?s^ I 

as^o^o I s3a* I &jd*s I II as il 

I JWQSi 88^J3 3^ 0 I 

a!$ ©Sb^s Us skr 4>S0o ^Jsts^^o *o steak atoe^tf I BjJ a8e 
^jaeEjleJu^?^? odojj^ectea as: s5os als* ws i>$zbh Ajft^s^dsJosiitft 

ara^sfc^sSjsitsSi &Qg3lo&>d ^s^St^f^oios II 

jteB^rfs—«S^OtidB3f\ cresisJraEfcwS ! bOs^s-*> e| esa^de I otes*—odrerf 

jfoSO^j I afSSjO^O £§9 ?—B^&GdraAid : i» I «£>#4s—Sre£g>0i3 I S&O&Be. 

■sd£—tS&sfc^&jac I —eo^Ed I sIssof. —jtesosisfc, I <tfs—^;ted | So—e^saJj^A I 

ate si 3—&©ao. 
y 

ii TjJMKXjte* ii 

(ssf^andBSfi Bt'^sdjtis^i a$3j eo^Jt, %-S^sr5ii srsLoirafttf dra Sad otaisS steady 
BrfsJ sretfsiei^ ^ssdratdj^&ae bo^e 6 steal rf*i^ sSstefi ss^dotesjtiA tfjsao. 

English Translation 

Grant freely to us, generous Adilyas, that happiness which liberates 
eeen the offending (worshipper) from sin. 

I i^O So 3^^*I ^8 !! 

l 1 

0$J3$ ejS **£&**** f&frjS I 

I I 

^ SSISi?^ o3oa«rcS« ii 04 H 

u aSdBstfs ii 

ofti 1 ($s I ** | tls* I &0^ I cS^ss^d I stoir^s I 
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(di^fcisioSoS^ 


I jig ! &s5,i f sewteal I oiiis I «rb !i na 11 

o5is sdipkajj^e ^vaesw^s* d$jae$r&»5e?i Sister cs^_ 

^fjl! 6Sg^* tS&aoXj^S li &« SoO^OJjsSijS $5^15 N it sisi4>35|j! ^ jtStSSjff&S^oSljfleSf 
s3s^^ s&SSie^ 1 j^jsoijss* \ M &<3jae oinoiiaf SiisJrSdisi^aejS 1 

oJsjs^ 1 sS -aa?*s 3^6^ rirfi^oiirctoFsaio Soofc&fte 11 

uSjSJtnfiqJr ii 

oio? DdJ3E$pS0, t SfoSSjS—5S®S>*iEk t ^ 

d^ rf a?{^^SfKt | adJ3S;r!^od I 6S T^&~~h>o Midi?Jd? 1 & —«$&? sjros&jh 1 4?T— 

^i5? wd | 5);Sj°—sl^rt^d 1 I w^s— 1 ®i3f 

I oiw;—t&ad rfseiiTOjssnS. 

is Zp*>m>4v, c 

nth^csad crfresi dJasSdfiECi&ni Sjsa^sdAidri^od EooMid^n? *w3t 

tfrf dr?^rt 6 fo5J ^4.^ 83i3f ^)dl^5k dvRid 

dodo g&jstrtS. 

English Translation 

May that man who, from his diabolical nature, seeks to do us evil— 
may he, injuring hirmslf by his own devices, incur that evil- 

■ EoSd^'S* 1 -^ B 

sto3F 4 c S^jo i 
1 1 ^ l 

oSjss ssj^ir, doircrasn enss c£okos « os? » 

U SS^SJE^g 41 

da I sas* 1 to i »^9 I I sSsss^aJo I rfidF^o 1 0^5 I 

oils I ssxf j 0 ^ 1 cSi$sa$f?33yEr3 ff l eniif I c^oiws II ov H 
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i soaJstsqios^ei i 

z&! Scuta Eds % ^iro O^o i io sdi^F^Sto^ftfo^sdoCcys^fco 35*^0 

ji8 f | X Sdl^n? 1 . jjo E oSjDC !Soij«F|fJ ^j|iJjSfSRlSI! 

aSfi&sfti&Stts'aQ&te t^oiootySjF^cs 3! srct^o oiw*^ $Jsi<i I ^oSj^iS^rj E 
a^g^gjss So So SS^ aJSjae^^sS^jBo^o J c^odooSi^t^ile I' 

$Si4 3sfo& «5*5a© SS^^SSjS II 

i n 

o&s c&ad I SJao&rigj I s&sdr rs^s'SeS*' —loc&jfo 

-rf^^rvcrijja ( eSjOJjj*—£ dc& tsirtaSis^^rS-sJsajija t ewai—(sio^c^hoi^) 'achsi^? 

■esoSsi I EiiiSo^o ysS^FOdw^sf^iG I 5^o—sf^jg&tad \ So <gs f —w 

'S&S'&ifj f I «£$>©—JjSSsi® 1 #■&>}£?«*—ss^lj^i &{B4©. 

u qwsftnjiF i> 

ojj^sj a^odjdfi sJs^rt ^dils airtodiisSsi 

^hoJus (do^fraricSwa) ■adiSS^jse ^o«So esS^f^FoSii^sjtitt, weS sSJDffo^cS^ 

■33^3d^ &taziO. 

English Translation 

May inquity pervade that calumniating and hostile mortal who 
wishes to do us harm, and is treacherous towards us* 

is i^oJoat-Ena^ it 


35-355^ X^?$ s 3 tS 3 «> £ 3 *?^$ ^OST^O I 

STOSS E^O&JOO SJeiCjjOjOdO Z$ &XZ$Z if OSi II 

H II 

1 I C3?33«S I I Ss»?k$$ I S&^F^O l 

eA>*i I E^oiooo I vi I ess^o&wo I ad I sd^sds II oss li 
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sdifttSSiokas 

- u 


3?e c3esy& assraSttoraodw^ oiijao&o rostfas,- ssstfesgi Sai^- 

rfj^^aio ^?i f tfcig I oiitjtj II ^gifts^re II assess, snsyas 

gOaJ^as^ss igodg ) OjO^ arfedoSi a^Scfot&i c^oSwe 

S^ssdois^o ^g&isio JssE^okao 3$ S^o^saa ^ad^d&^a s^ zi}$F & o sdarfs^- 
skasSe*, c8$ S^&fss srartir®* I ^idrtalg II 

S> V 

« c^ztoqsr i 

tSessii*—^ c3?S£ii6e I (cdajsodao—$e4) I assess,—Sogi^aS 
tS^Sga I ;^S^«f^dtnj^S33f\o3:>e ■asto I —Sjic&sorfi a^ddiStxfc i 

gjOdwo z£ —addi sodotfj 3J,djsrirfgj3 (&(drao& tutfitaoda aow ss^SgggjsJ I 

6$z^0fo09 —EuOlSt Ji^JfS'srfaci^ ^ati^dio&Ji>Eiii5.fS aS ^ctoSsig^ alftaSdiS I 

Sj^r fl o—SjsgSgg:^ I sdjJsda—gai^osaSa^tysrf »i^j \ gusj sss&eg— 

esoo&a^te. 

i tpzzmfF » 

SeSirvSc, ^e^| gdS^suS agf^^g^SgS »?brt,:&$^Sd3ift:&is sa *o. 
Sjic^jsoSi S^do ^SdaS^a 'adaS dgW^^aSSg^, ^Sara^sS gS^djasdrfgj^ dg3 
osdrfasS g?g| soo&d tsodw^fd. 

English Translatian 

Deities, you are (propitious) to sincere (worshippers), you know, 
Vasus, the hearts of men, and distinguish between the single and double 
minded. 

i £c&3 J a£frtifc i 


« $sJar ss^r^sreslfcwsj'ac i 

_ _ V 

I , I 

o^oTOflijSAnoe 11 Cjk i! 

d KcfrcssJs u 


e* I sisfar f aJsFss-isso ! w I 1 ©areo 1 s^sdeifo£c I 



£ C’fZl 


778 




B^Srajdofra l ef3$ I I rfsjs I ^So 11 OL f! 

«e^r5»s?o s3'J£^?®B’2 | fl ft&stsraa ts - ® fiot>o§i dsdi?" rfoSia rfoisSJ® sd^s^cS^I 
es^d'M^efi j^c^is^disSs 1 aras»& sssaj'5^oi^!ff3f3' s,, 5 ^ i ra * > i 53 ^35 9 ^ J5 
wtf^EjaSss^&ra,? £>^^^5 cS^s d«s srssio ^a i ^ido^e j 
«5^1 ?103^56t0i>^S)J^^F« i! 

5*rir3^f5^c—^F^ritfod ! sSsSor~^osS & sS^eJs^Sj— srasj) 

^cJ&^i f*3 I eft)^—! .^^J&o—tnjrfurt^oci rfaasfsi^ 1 ® 

■t-A ’ - ^ : “ 

(fldjEl^sdiSoe)—assSf^d^sd .! n3jj333g-;s&s3—n^aasj^ariSt i t$^8—I 

«?£af. rfjuoci I esdu—tAjaddOchsSoi i $,io —stoso. 

■i* ■■ i- 4/ 

II yrasra ipf :i 

■ aJ^Biirt^ 333$ s^fj^iS^sS. efotfdri'SoES 

*i) v ^ . 

jfattdsJ^ oif^iitiS. '*$ as^^s.-Wt, osrfrf^ w*i* ited 

EiO&SiS. 

Cf> 

English Translation 

We solicit the happiness of the mountains and. of the waters; Heaven 
and Earth, remove sin far from us- 

n x!g!o3^£?$S > 

?£jc5){jD3 «£*3or?§'a 0^0035*^^0 55^35 I 

®d 383, & C$0 0 3-sL^^r^ If 32. II 

^ 90 _ ' 

H rJdjrsd; ll 

3?'I sf: I gtS^sl I ddirsss l oiwis^o J s'asw I *i?lsSt 1 
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■J 


\ 

04 


Sir ■• i! cbi5«s« ! fcjS^r# 


os. 


• uraeSawsfre^o i 

5oS sresjoasysd Se ^jasgfaF'e^rtoea^ cdajao&o 

&ias$cS*F$ c$m*s«>j#o m*&> $js £>s^S> rta^F£$ i&5ara 

dartFS&ssp^l b&iFti I l ^Ss^rfcdiil il 

u I* 

sirtsis_.rfsJacreatotfcfttJ atj, «&^3? ! is—.lootS "sicSF&reti fkesrtife^ 1 

_jhorl^bsjccS ! dsiirs?—jfoajjSjsd^ I oiwap^o—$3^1 fr&sss—^^e&iocil 

rfj—«fch,<h I ^3^5—nad 1 sfoSsa—Ere*!rt9oGten& I »4 &aj£F<S—KsaSlSO. 


■ ysroqSr» 

d&4i33C&303Ei &&3g6e, bot3 «3c3ri°r3tj'rtiE9ri&£, sfcorty^tfcrad xba> 

£a£<3 jSsh^ SjasSfl^alSOA tSa&lkD. 

English Translation 

Convey us, Vasus, in your vessel, with auspicious felicity, beyond 
all calamities- 

II tio£o £7453 £ 1! 


g?5e>cdo cJj&s'at^^ofo wodii?Sr£^xS$ i 

eisTj^s aforfos6*>s tytoe*ci n 0£? ii 

ii griri&^a ii ' 


iJtS? I Sfflsoid l ia* I afc ! Sh l cre, ! |i>soi>* 1 woJws 1 sSe^ille I 
esastjj**; I rfjsskaSnii I ^siraeisrf l! os Jf 



760 


% c&" 


[ ifoo, er, $$* su C.tf 


it * 

e§e ss&s-^&sssaisg ^s^s jfos&^s i,ras$i(tfiesi33s^ (3 j5$s*s\^o 
sgjsvofc ^frsoio g^fJo&raoia atf®a^oi> ^ slsrfsk s3esi?3^o43 ts^l^ois* &t^>F- 
3«frc $$ .hti S?J5oAM!If?S>« 0 Tfo zk&J S\ iS/S'S^fJ il 

ftj -J Q S tl 

i EySScpigSr # 

fesiASSi^i-^enj^sJjsftij ^s&raeoiio^.crad I taBsa^jils.—a«5j y&^dt I 5fs—?S»4i & l 
I ^saoJj—d^ortra I sSstfsSs—wi^sfcssti aatrfjjis^fi I — 

a^raarfcitijs I is^—^itc^saiiaiJja vti I woiaos—ac^FoSw^c^ sfcaji « sScrf^s?^ 
\ j4j'— eroisiiareri OMoiafi I ^,?&©53s3 —Ssjjf&O. 

-—> x ^ -J tv* O 

II IfBSjtiiSfF ll 

w^s&syad if^jjeojii^o^cS «a^d?, $i3s h ^orto a^orto ero^.swnsrf 

tsti&r^pi ae^FOTriaci-^, d^tfsntEkdn e?d tJa^, y sstsisiss^wos* 

(Aj^riiKad efSoiaO s^f^d. 

English Translation 

Radiant Adityas, grant to our sons and grandsons to enjoy long 

life. 

if ;tio&a3fc3Jada it 

O&t&ffi « &>{&»£ s3ps »eicJ tt&aft, »jl i 

^pst^. „ - „ u -° _y 

l I 

osoos^e e*> a^fc-rtss^? ii or n 

n *Srf«K> 6 t ii 

II I I 

o5;w % I &e<^s I si I sse^ds I &8i3\% I ®a j s&^$ I 

I I I 

odwsi^e ■as I <s>3* I sis t \ ^ I sissrs^e II or II 
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» J?BOkf*Ep1>i^O t 

oSe «£8ay tl 8o?srtra $rt Ii rio^s^s : toe 

^pt oiwsg'^tf.jo^toes^ I ©oatfe rf^rstotoe d^ s i etots*\- 
# I sfoaaa&g ! aiWo5\^o sssodtSt sdifstosni 

do3s» otosf -s ^^5SF\,^e55^gj 4J^ I Jidrer® II 'arfotoe s&Sis II 

ii i\ 

wQ^Sf ! &$*?s—tfo^sfcoe^cstojD ^fBo^eJ I oiow,s—oht^4 I 
;ds—?>sdifi I waidf—©^e>3 ;Jajt>dd£|o3if I —.-atfc^d (ycfcnoorf) 1 sja^to* 

1 sds—cJt&J i^as^^e—«oqJj^d©darf I oJ«&$ <gs"'_j)^df i 

es& j^Si— y&j^c^fMkdo^ri© II 

ii qres^^r ii 

*s^ y&^Se, w^diaeScdj© 5 >^fm?jcS oditt^ fjdifl a^og jJandcJfgdS* -ads^d, 
wcJicJOocJ fisdi,& sfoajda&o. adi, woriitoS&sJ ?s^4 Sdi,«3t y^o'&hdidoa^rteL 

English Translation 

The duly-presen ted sacrifice is ready for you, Adityas; grant us, 
therefore, happiness s may we ever abide in near relationship with you. 

E^soE^dJS^o sdodoeso i 

i i i 

£odjS)»rfoe3s ^d^cso A* oSo? u so u 

_ ^ 63 —& 

I gfEjsagg U 

t^sia* I sdtoqso I sfochiso.l I s^g^tla I ss^p^ \ 
as^o 1 ! sidjEsa I ^^oSiS l ! so II 
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i t 

siottoase g^sstfo wE&o&i^sjSo 

^ Sii^o sddasso ei j^sSs 1 ^ j#o sS&3#a &e33gare&&53*dvo rt>aie i^ a^o&cs afre¬ 
sh o3o$5j053c ! oAistrstiasS? (I 

it « 

sfodaa'ss—dath^fdlri'S^ I s^ssda—ajsejtfjs'ad I tS^rio—■aotf^siaj ©Ijff* 1 — 
1 5)iSjO—I oddits©—t —y^tte^dacira 

(a^^dadn) i sidsft^o— SwjtsdtfnwJaeira ad rt^dd^ ! rt^oJas— 

I ^sdi^e—c&ra^daf/d, 

It ^JX>53T> qJr 6 

dariad jr^j^frad ttod^o^ es&^fdtd^rt^eha^ SM^S^ ddjca^ji^ ^ 

as! ^srsdadn, ael^cd rt$rt a^tjtfsDrfacu ad rtddffc, dskfl s-^.cda £3?dduV,h 

—&q) £9 V 13 

English Translation 

We solicit of the divine protector of the Maruts 5 of the Aswins, of 
Mitra> and of Varnna, a spacious dwelling for our welfare- 


I I 1 

escS«sl^s Stoa^cforstoc^jdittoes 3o;|c 1 
^sdJ&EjSo sfoda&ras oioo^ ii ao it 


«■ 35 £g ET*> .d a u 


I SW3, I ©o&ps&cs* I I sidas® l £0^0 l 

$,srfdjagfo I *doda& I oiae^ 1 ?i% I $&fi II .so II 
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i J»0i5SS^T»^ fc o s 

s3? a3e tsodoFrfosr*' »Se ddosa a§e sdotiois ie Ssjpe o&jaodos&iSeB&sss'- 
3ooS»io $s^S$do?3e3o Soj^o So^o ^*^,raq$o &ss*>33d- 

Sj3537^0 U31>EJ^C (rflCJ^ $&FrtF^8»0 OiOO^ I I B 

4 &}&CZSl$F I 

siSs,!-*^* i 1 11 -^2;' esa^iSf^iSe i stfdjss—^5^‘ t ‘ 

rfo&oSs—£>e| Eijiio^rt^e (?i{^acJjs)l «s<S«ESJg—^jJd!o^jJeii3jcS^ ! s^sSs*—^g^ariSort 

^QCfcSjS I goJtfgO_3d|dK$|3 , 3riaS,a I —S?3, STO^ riosli ?J3fd^5 

diaLra eti I $j3f$— ri.Borf(jy I Si—t (rfootf—tfjaao It 
y ^ 

* v 

*>tSi ai^Se, sdgSitSeiS^f, <&6, Sdotsi^f, ^ Sodo^ritfe, ^sJodja SSart 
sseSdiossjsdirfJs, ^s^aricod ^.acSiSjs, Sjd^sacJidfS §ed, So% s^rt^rt 

(ssqisre SxadoS%^,ci» ) es.rf &3-&0. 

English Translation 

Mitra* Aryatnan, Varuna, and Maruts, grant us a secure, excellent 
a’id well-peopled dwelling, a three-fold shelter. 

U £1 t 

t I It 

o3iS 2$^ rfo^OjWoqSrf \%.\- 

I i 

^ jjjS rj »o3»dre3fle sde^s! u 33 11 

11 3GGSra^8 t 

oSoe I a$s f ] 00 I ! wSay 1 sdosSSs I sA I 

3d, 1 &> I sis 1 a el jos I sSsrf^s I ®3 = 3S II ss II 

IE 11 

eo£ aSa^s ojos sScis si rfodos do 3^$ sfctfoaj^ So oio<o^sa$^d< 
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A. Aji. ocr 


5^Si Sfy&fyeatoFSfO^ U 0^^338 d^rtS^S&dfS® ^578^3* »#J3? dt&fce^aRO 
^jsSjwa ^o &!;jj8t (Serfiffaods sJdirsysjS?;'?. pj^oijsdwsiFS&^o Jfo st, 33?#?$ I 

V (P Vf 

.^ssqSroij^ II 

waa^s—<a«^ ya^df I o5i?—ctorf sn>;$ I i&idds S&3 5 —JiKdddt wfti3 (woSjstl 

2o — ydodOodeSc! ^^sjoqSds^^jdcs^ ^s^rforfatrafi i &&_ (yriodOod^t) 

iS$—I ESerf#?~_af^F5^eid I woiioi——w&dcdjJJiiJS I 

a^ 3d?^pJ_^io^jsaa li 

■ ^ gjBtjir u 

. ^eSj esa^df, atod <S3ds djs^dde sjrvdcsScSjse y tFsaraaoEisSc siadeatfja^ 
^is^rfjsSrfcsrvE^erf. y&ictoodiSf, ae^Fsayd 
sStsS^osS^cift fcdPiJSj^aci. 

English Translation 

Since,, Adityas, we mortals are of kin to deaths you benevolently 
{exert yourselves to) prolong our lives- 


CQ C 2jj 2^ ?5 CCO 1 ri'Jt i\j). 

H CP N 

^djs^&eoijs^oswm ^3soij3d3iJSJ?jF©oiji«$ 3£j3su>5i3. j s 1 &&ssJf 

sg)^, »5 sri sl^SloSn? ansi's aod^^cra &vshf { odod-ra&s^ *s^ssya rf&fct,- 
I o&jaofro o'a^sfi Ss?? sSoaS^o&e ! yarestress® ^a?5* I 

tA>® s±» ‘stSjisss® rtaJ^oSe do^s I dl^jo&e d ^^cS^fTss^c ssdj^e 

I sISd^oS^sdosj^es^OTa^aS^iSss^ f Sajs, 
ssrt^oi^i I ggre mjfos^oso I io rtjaqfFofo AiBet^Ssraz^soko 

ss^m^o c5&&)?Jf a^^DnoJjS sajS^ 

<s3 !l jfo^aaoloerts Jl 

—a!o rto^Fcda aow ^s ds^dcSedo edjatitfdg a^dd 



t$. k. es . ft . d . jsf. ] 


adart^ f d 


7S5 


«add© dajadfj^a ada^riS-g d;§. * Ijs,? t^dcssd aowad^a 

ada&cdaa ; 3s d.pj^dg o, a. jlrscfc^ci sjJdsiasioicSgGia sda^rtea &&P (tfad&d); j>, v sled- 
ddisio^odi adi^rl^ dfjafWjBo^fqSodJS^ ; «d3 2>&«?rg dasa j> a. $eda ad-nfcj 
es^dri^ Endesa aos^ doW ejfod&jdda; odasdjaQs 3? adta a.v^ada ada&j daasd^. 
t3t>y-i> ©iSjdritfa^ tfc&.B^^iseisi^) ; oiojaoda 3 s^taatfs a# <3ada aJa^ daasdf^da 
es^dr!^ sJlj^fsjjOo^f^cd.^:^; ©tras^e ^cu ki. adarfa^ ‘dtfass’' e^odd,^; vu£ s$ae 
iiow s.a. ida^. a»o£ > a! J orirfj^j. dt daa^d sit. rfada, a.*. <jOda ada3a,ritfg ^ddri^ou 
cassia daaild w^CT&ftda^rfaod ftj adda ada^rteil ^sfcdri^s&ts^ 

ria^oSaf d?d$odaa; s.v da% ass ada^r^a ws^dfdsa^, ew<?d adada>rl& ef^ed^ 
’d^i a^a^dasl^GJag-^o rtaa^roda sid^ods* ija$$5crc^oAaei sa^a^o Rra,rra!£ 
«d &3to«r a.dnacts-e tftfaad.o3,e ri J ;dd&A ! eE3TFd;fci 3** 3 j&,53f! w>& #£jaeei v s$- 
*oda aSctftfa^da. ?Lra ^ d £o3 J5fridda^ SoodcSar sSc^caPid.. 

Jtatf ■—or 

of 

tkod£.—y h «pSara^— 4 is ?*&*,— tflF u 

11 —. oi sirtr—^rj $o ? ^ it 

Qhtit — t ^vC^a u 

1 ^V^SJr ©as5 & * E ^rfc£4j&£tB&F(tf- 


fcj 


rii At q 


qtoefc—Gob, 1 $ 1 + t £ro^TP r i 

3 «. ] ^b + 1 3 So^ s n 


1 aoSo^aj&^j N 

3c rfcs^FOfos i.rorSo E3$;33;Lae 

_ W 

riqi^Se 1 

de^ssj t&l&acLdg u o 11 


o^e30 0 <§ O 


U 5Jw35»’5f> 1 


io I rtogroia t ^5-iddo i dcs j s>^ I d^sjol^tddo I ! 

iSeriss^t, I edsijo I ft? I enjaiode I' o 11 


[SO] 


[ Vol. 23 ] 
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[ a*s. ti. «. k. sJjs rr 


« wsoioss^B^o ii 

coe sLrs «S* so si skivo liddf-ofo I I rij^Foiass jj>atfsA»F f 

^■sri^So l ^tardc sJSFjOSirasiJSi^s ^o&rarryS 1 gi$So I esisr® 

j^dro 3^5 sSi^o ^ess'do I dsjs^Ss a$s^o& desw trtj^si.ras iSesd® 

ass^ar&^cdrt^o&rfSoftofrro odjn^s^s^EdjS^o Is I $^o£ i 

7is|oS,! as5,^sioS l ^artrS fl ^rs 1ss^ s$ tSerfss. desses*!) 

ded s& &> s£,,<;s^>.Qfj-s ajSeoira^re s^d,^oiJs II sdd^s tsSda^&fcessg'sae^tao 
«sa6jss8oCle e$53?-.dolled II daSsoiOFSit&s^jS.od.jradESio li 

y y « J 

n u 

j^eS^e) ^tsfrio—igia^ssd oittsraartSfi ^fianeS I So_ ©a c&sb 1 ! 

rt^a^rodj—XxSsh I diesis—Kb4raarit?; J detfo^—nacys&rtjraHja^ rfjs | 
«sd$c—ad ar^oii^ i dqj&^e—j^s^art^od I sSs^o_ 

da^rSi^ 1 dsdas,—dfdSrt^ > a sAftSoSs—ar^oda dirst>3 

« ^TJ3#F « 

£<& si.riF?j3iiida5«d aii^j ^fSs^d ©ivoiish riyash. ah4m.arto 

Qj tl . 'Ta r tP *U ^ ‘K “° (Q 

^fs^aniesoio^cijs, s^aaoiys ad ©A^ab^ x^s^arts-orf x&Jdbh a «a^j 
dfwlrt^g^ ^So^ks^d. 

English Translation 

Glorify (Agni), the leader of all ! sacred rites): the priests approach 
the divine lord, (and through him) convey the oblation to the gods- 

II ^oSoSWKSS II 

I I i I 

£$js^03*Io £>£, odooatoiJoi 

atJj staqi^ *^$3$ ^sta^s? kSo 
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lUfcteMobn 


II II 

I I 3i3fjskfc^«o l I I oiis^oio ! 
ej^ I '«$x^| I ?Sjss^ 4'* I ® :; , I ■&« I est^o'soia I ^aJsf^o !l 5 Ji 


it B5oSaes^n>?^o a 

irfa&tcrea^rio )to&Ae$ J l&M£ , a <: edo&£ I eSn 3^, 8&*q»S><3* &A<dd &^o- 
i^4re ^qijO^oi) o&snaoSaeSl.isiao&f^o oSj?^^ \ s^sS^So I -ftsc^sis | 

t§g toez§!$a £3Doio?Ko5iiC'W^e SisJ^G^ ^0 «re. jtoedc^ rtjassto- 
t&sqS^ ocow^ cSaoiicJo &o3jo398s sgprff^o a^doirfo I! 

il d. adoa^r Ji 

—daeqj3»3htid 1 &ra^6e—TUr^oii? I wt^u^oda—oiiK^dFeSraff^f^, 
S>j^3oti&<j—^ddtidd^dadddjt- I al^JSssSMi—ytfdF^did ^c^ojaatf 
d&s 1 ^fdadd^ ©&F*ad I eSj?d^_^s crfatt^j i oSoasacio— 

^otrada^dfs ! ^par^a—yd I -gsa esf^o—■atSe ©f^oiada^ I sf, — 
sro^datrori rfa^&i. 

I 4^53? #F I 

dae^redotod »as^ &ra;££so3a?., 0ja«.5*dFJt£3^fs d^j^dsh ^craddradadddf?, 
©tfdf^d'sd ^o^cijo^d^ijs^ sl>rafdraidFSotiadad £s odac^st ^cdraiiatfdra, ^)C'S3ddo5 ©d 
<St3( ©noda^a, aia^dasraft rfa&sga. 

■ 5 ^ -w^ ““° “* 

English Translation 


Praise, pious Sobhari, at the sacrifice this ancient Agni, who is the 
giver of opulence, the wonderfully iominous, the regulator of this rite, at 
which the Soma is presented- 

• X!o£s 3 v 37 i>tfS 1 


1 

0BB, ^j^O0o€ 

rt » fj 

, 1 I 

drfoao^c I 


z3$s3s^j cSj5'$Sey 


t5?do 
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[dfe. <$. e. a.. Tin nr 


ei ofo®i A *}atf,goo ii 4 ii 

« w w ® ^ 

B ticfcTOtfl II 

o&ksi o 1 I *J«£jS&eBc 1 dsrfo | I gS^ed&iio I f 

! <**4 I rto^ako ft 4 II 

a ii 

»$*i O^esto* 4 «& 43eai)rf5tfi8e d.srartot d4,e ok 23 d o Cess, © 
n^ire^f* d^^oijsFktkrastfs f ^j&s^o s$ I ofot3«$o 3 ^ d^sisafi* otos 

dUoip'S 05i ®Ufc3e I «?. £-0. 1 <$& II 

bS? 03^6 a&tSatf Stoa^sSstoo s^ ds^sfcaS* 1 s^edoisSe I rtotjSssscfcag* I 
■asepsis 3^e I dssis^ rfederfa sto^ desjskatfo&ed BraswBitoroijjw^o dSjbq 338 ft 
desRfnsiiSiSB^sstfskdo^dJlifarstfjfc^ oiMs^ atari ^ *kd^ ^rsrdo It 

II djfiST&STOdF IS 

(as3j sr^oSie) dedss,—dtrilri^ 1 dedo—^ptsjtfo 1 stands—ded£ 

od3K,4 ^doiwrfdsift I okddo—ssdjod ^raw^fls I esdo^F^o—ditaddiF ductal 
04 akw &_3s otart& | &4,&°—aro^Sasred sniiFoo^cio «d I 33 .—aritfa f 
d^s&de— 0533^*1 sjpsasbi^d. 

u §*sk>#f h 

yf\c3jf, cSedirti? daijSj 0 ^ 0 ^ *lra, dtrilritfsi^. rjtjy %,% *acd»ddeto, 
rs^o^ ^^Sira, di d ts£dirti b 3 ita, 3i oirariff, en^sfcsstid ^ssFa^fia ■ yd ?>t^i. 
*3eb jtesS**>§,.?d. 


English Translatiou 

We adore you, the most adorable deity, the invoker of the gods, the 
immortal, the perfecter of this sacrifice ; 

1 /jjksJa^oSor!*#} ii 

s^rfjiavotfatiri w^starirttfjjj ^atokririsfnedg d^ri^doa ab^wsb 
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oSxsSsi o 8^ aodi djarfmdod .adda (adi adi^rt^^) 

AwO^^js.fd.od'^ sj>3x s^atJosc&td'aitre h 3iSrfi3e#ocii > taste ^jd—^oiiaSad o 

3^ riodjEijcS® od^s aiaiqss odj as^oSj aow stewed (a. £..e?) ad^srshd-i^dx 

It ^ofc*^>355^S n 

I I I 1 

eru&sSjsre e3an>3o tfo^rfe £,e^- 

&QS£$^0 ! 

i t r 

* t$js? s^ekea^ Aftc.easHto &d^o o3o|*3? 

&& II V I! 

IF a 

«vswfj I fiasco ! l sSijSekao I wfVo I t.th s& jsssSsSo I 

_ ^ * ’ J— ^ Ci 

?$8 l ffs I 1 rfdoss^ 1 Sis 1 S935T53 I « 1 skd^o { oia \ ©ft II v !* 

IE OTC&l&’ifrig O II 

en/as&ffirespiX fiss^^o <d asrf^cfiossdo S odojys, i £>352 do sd$o$-o I aSSi®p- 
^eies’s^fs^^ sg^o^oies&jS^w^si'rj^^oio^fi^j »«J sssg *33 sdafoqSFi^o U 
iJs^SjSasJs^s (d<^s sd.tf.385 sd I s&i^rte 3 j5^$w£jUo &&e&£o tfosdo a$do3ost;rio 
ijS^&jaq&stfo aldriggsd^M^c&^o g;sis | ?1 s^Sjsesftja.fSFes^ci^fo 

©S cJtdowwcfo cf^d-sstf? ays Stosf^ eS^sjs^ sidata;^ sd riisdj^o 

oijj^e! odossio I jfip5 «5d8*ri’so t&sio^sijt^aiofcjgoJI 

« aJj^atesnsSr q 

«fu&KFi—(»S^) I ^355^o—^jd.dra£&a I J&t^rio—efo^diajad 
d?te l ?Si©*&3o—a^datered d^d^rfdte I ^es^tf-J&eaSaJo—a^s^stes 
d^rtt^dfte ad I ssft^o—eiysSc^ {%■&;&!.ep) 1 rfs—ade a^ote ! #;—sldirt l 
©£>—dsd&Qftfdgj I &>3,£iod ys^srartdtfjCte 1 rfdjts^—ddissftod 

sJ^rte ad I jfosd^o «—sLiSOrfrix z>£ii i oioj^e—o&^djsd© \ *ts-~e$dt ©j^oSm I 
ftssgso—a2o fdiri^od eriLnariasS riuSon^A^rtcdus c&tii steidO. 

Q * E> <$1 





7<J0 


[ rfib, er. es. a.. Sjs. fu 


it ipsrosfir u 

esd^ «ro^sJisnicJ esAsfaSanfcd ts^tfeted 

■ifwa^orf d^odii^ddji 63 d wfyrfjrf^ s^^sS.i^e^. ede tsfyrfx firfitf rffrf&Rt^rf© 

did^od ©t^JWfte^d® ddira^cd o^srart^dra erf rfisarf^ ©&*> cdoK^njad©, ssdt 
■■eiyjin e^frfirltforf o^sjartirf &&id$rraiNafiO oSiH^diaeS®. 

English Translation 

Agnij the great grandson of (sacrificial) food, the possessor of opu¬ 
lence, the illumer s the shedder of excellent light: may he obtain for us by 
sacrifice the happiness in heaven ( that is the : gift ) of Mttra, of Varuna, of 
the waters. 

U ffoio3?SB«t( n 

1 I i 

o&>8 ft so 9? ofo $$eoo«§e o&ae rfsdsci rfo&are 

1 

ss^oSoe 1 

Oif5€ e$3iSe> J^lgjds II n II 

* 11 

oiis I 3 c *o^‘5a£?c! I oils I essw&e ! oiii I sSstlsrfl ! da^-s I l 

<&>t I dkjure I sfoyes^ds II« il 

is sao&w^tii^o a 

<sio$*o sw^ajoss^dosa a$Se3 t^iSdrf®'s^y«ioij(3eii I «?, rt>. o-o- 

■y. I c^jsc skaj^e stopjoa^t d&s$j arseJns^atSs^eBur^oS^ej^^Fo rfexsEi 
siB 2 lda f ojos^s&Se wen5a^ffi^Os3‘s^oiJ3 I cds^ s£$d$d sSsOTt^o&fSsS 

sgdsdda I ois^ rf^ds ois»^s jj^sfcwi^sS 

sidj^)fijs«355®&?j?)r^o3ae rfts^sf «frt^#F-o «e^tfs l *j? 4 $ddroi qata^d^ 
*083O£S IS 
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fdriotaSft 


o&* do^ra—ateci stei?idd> 1 . .etho^s jjd^ri'Pod I ©r^oSae— 

wh^ch^ ! dcnd—swdt£&?hdcifct 1 oi> r —otodi I © di ■$ 5—©ri 9o d 

$Aid^sd;>d<yj^t I ■ otos—ciratb I S3? cJt rf-—»$f gj® F^isysd % 

^tSzbd^t I oijs — ofrofo! (fu^osrad jf^f^sSj^tdraarttfod ifcraa ! sisfrwa— 

dda^dettssEsartifed 3^*37iid^« (isdfS ss^ort^ ofcad dg sto^rf^^)- 

i %pzZS?>$F S 

cired djaddSi saoiisssi ssw^rt^od s^odjd^ |jt3Ft$& crfjddi 

ws^a^^i^ri^od yudd&^d^jae, od^fo Sjfcrec^G&id^dFtfd^d sjj^oiid^artsfod 
3jjat!r&>;j;3&C, oiradi sro^disred ?&re^?3s2/5jfdJsart$od ^js-a sSdadi&oreasradriS'od 
d<3js? ©d?i ©s^ariib oijjt^dS djj^rti^s^. 

English Translation 

The man who has presented (worship) to Agni with fuel, with burnt 
offerings, with the Veda, with ^sacrificial) food, and is diligent in pious 
rites ; 

■ JiO &3 a^EJr^S * 

1 I 1 

*S^$s>;5roShJ5$ doafodjo^ e&S^ o^a^afflao 

t 

cdod§ t 

?3 ^ ^o^r^So 33s* fla.H 

i If 

I I 'III! 

1 , as«' I ©drc£s \ tJesSaiic3« I ©£ds I 3$:^ | ttog&^sgstoo 1 oii^t I 

ci i go I ©osSs I EStdjr^c ? tfok 1 ?$d I ?S ! stoics Sr^o I d$3* I! i. II 


t KDGtoC$^7£3^C • 

oiss d^dsS&et^ edfeijs^s^ cfo^iiodooSe) 
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[ *$J0. VS. ©. %JZ. OS" 


®3erto tfasifoa I iijBjSi* si^aSo^ isis^^fsl cJ^S» d ^sio5 ofotfs 

tfjS^si 4^& I oiofj^ \ ffc^a»» 0?i?rs^ I qSstof.she oij^es^fl ^ $sia I 

«£> ^ jSesi^^iioaoS srsaSo. •&Kptj$fo aieijae^o fJ jitfs* 1 itf »^4\ e ® ! ^ 

^s ^So ii 

H ( 

sStSFSsreri eSe I ^Arraa-irteart I ®siro^« — 

^ri ^~j I dccooiaoSe—ciiiddO I — 

■fi^oa ^'ao^I 1 —ti A? ^^ 

:^^irt«foCf KTsiSJlsri ! ©05$? —35^4 (ooostcdw) i si—^cdwja I sfo—SSo^d 

■y tv 

Oi:iSi;SJ35Sci^ I $ {ids* — I rfj^F^^io—tJjtioi3$o;S JooSodx'3 I 

ii qjtisraifSF ii 

&jot3 ijg[T^F-3o't5S§f c5?rtrVi 1 ^jA^TS'CJ 

Fre^Sih^il u^oadji^3cS -^^Fcdija Si oii«FSJt>5?)^e 

^trfirtEJoci 3i.awci ofaarf wrtab ^fi&i, ^oiisxra s3o^3q 
y &J 

£* S^.^'yd &3O^0d->Jcl £5^^^ 

English Translation 

Of him assuredly the rapid horses rush ion the foe); his is most 
brilliant glory : him no evil, whether the work of gods or of men, ever 
assails* 

ss rld^e dps oft.$8 jre,s» rista enjaasro 

oj *{ w ^ K _ v 

i 

i 

jfo&Sd^^OJ^OdOOs II L II 

|l -SjyJlT^^IS 3 

^j^r^oAi* I si* I yft^tps I s^sSi I 4 j5(3jO^ «a I iai*i I atsspro I ^Js t 
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dorlfdrioloBS 

« 


skidds I I esJtf^jodaas II s. II 

I TO 0*5(35*1^0 !L 

cSe aba #ja? zs®$ s 35 tj ! ©/ far ejsS??! ria^dja ilrae $=rao 3 a#e 1 sSe 
efaawe'F'o di^^fyso cdaoF^Es^srao j^saf^rS^ ds II rf^fid^eSa? II isrsdoiad- 
^jaijrf^rtSFao^da^s^idroiio rf^ojas SjBesgpreft^a w^da I tjideda I ria&ed? 
Sja^r^Sins^dadc^^^o ws 3 ^&$aad ws^r^ da cdadasjSas $ $d II 

fl rfj j j- oJQJ *} ^ 

riad^s ?4j®c3j3f—1 enja^ro dS$— a8sj^i,d tSaadd edriSfi 
«rf <a^ ©f^oSiC I ds—^ d$ja£a£tdr!sad I asf^$s—rraaofds^d^hji^jad^ t 

rfjrt^oJas—uu^dan^d cdi^ft^rttfa^d craft I ss^da—’adados^riO I tfa&ed®—tr^dasrad 
<s ?dOod ^jsBtj I ^jO—?if^a! esj^oiaas—ridaji^ e«eg*5addc33rta. 

II II 

s^s^dJS, Sodfcjfi <tedd sreft^fira »d dt| ©ft^oSaf, ^ s^ja&sJtdta 

rhrad n^drdSs^ftjt'fjsidtS ?ra^tfu^dajrad odat5a i ^rl^a^ f dwari , adadoa'5rt6. ou^darod 
lifdSod ritaBd ?>?<& sidaji^ ssoeS^Saddfrarfa. 

English Translation 

Son of strength, lord of (sacrificial) food, may we be favoured with 
your various fires; von j (Agni), endowed with energy, be well disposed 
towards us! 

^ Jj0 5iaS^3K>£j£ II 

El I 

sf^otisjActoe e£$ciF aas/AfUsn^ tiptoe $ sSeOjSfc 

) ' I ! 

Is J$C$ 0 03 £33 

*3 ^ m » aj 

tfo&jawso 11 ■« !i 
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[ Sic' er- a. 5 . 4 js. cf 


Wt Ok O tjjy 


* U 

^SsJoiiSiJeitis I ssl^sl 1 1 esft^s i d^ls I £ 1 sSec^ \ 

3,e -gS ! ^Sjs^s I «$k I rtos i uraidd* f ^o I tft&s I dcOis^o il <s II 

u o >> 

a^jSoJtfstfjssJs I odacr^ li s^c&issi Jtfr^^ofea!! 

sijgsSjS&scSs I Siss^o Sj^saf^ss^o fcc&rae s$s>$ i dips eS#/ 5E fi 

<ssS c$5?J^ 0at£$to3j&es$^5^«srs3*i^s?i tsa I ero^&fcsstfFsSrt 

*j>^Si/^* S!F I sSe ^cao are^e^s jSSresSe^-as lysnJwsE^S* 

Jfoa 1 ^Sjo® I t&Z> tfc9tfS!E£30 JjSfTiiprS^'ie^ Di^s^&s&E $£$& 1 

B -A fci-tJ ffi F i 

65ft s—aft ok: f aJ.tfostfsdjsi^—Si Sxf©. to, ft | 65as? tf-saaoko^ \ So^oiit- 

J* rf. -J 1 

Sca^eoJjsrijs^,3 I EjjjS^e ?i —dqfed) essScg^srari rfsk.ritfsi^ ^otf&aoadKioil 
sSES^|_65f^Oijija ©3§f 6^533 ri S^ft^Ot^ et)rf^#J5^5^?g (»3 0 Jj eft^cSif} I ^5—5>(^S I 
33^ss--^sn^SiE3c;S I ^sAreasS 65 ?j_SS.^ ^©^tsrajj tSfs^r!:^ Tja^rt^j* I rioS— 

I do&J^^sp—I ^o—| cnsjt!—3s^derefta{c3:. 

H II 

©ft,ok: S: 4^0,&rari ©sad:c3 &kf:£ftSfl k^Botortora,^. wSfMirad 

3 k fts*fta. kos5&3oS d: to « ©ft^otoo ©^eg&s&ri sscSft&a^SitS. <0^ 

©n^ckt, <dto^ ^6j^E3^j tSeesrtirf tro^. SjOS’scS ?n>qisfrt& •ssS. 

^ss>d_,f5t'ftQ fo3:. 

English Translation 

Agni, when honoured like a guest, is gracious ta his praisers ; he is to 
be recognized as a chariot (bringing the fruit of the worship): in you 
verily the virtuous are confiding; you are the Raja of riches 

4 .3^C -feo 5i& 3^5 'Si 4 


&®e ««*& C»£l£ f &ftC5^C &>$Ft *> 3i,go^8^l 



e. t. ». a 3. *o.] 
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w 


^ Wilis's » r 11 

Ss I ®5r^ p I trs^e^ds 1 I sJagiFS I &s$rt! rts t * 

rii 1 Q$$: i ©A 1 r'! srs it r II 

it jroodos&v 53 ^ 0 11 

efe tti^e oS^&5 afcgjBPe stoAistU^ {$£(&«&£,' &x* «o% I 

rf^md^rit* I rt^sgsSja? I s8e stotfri Sjse^pi^pre?^ * Sri 
&«oijs v^^coto^ gririalriqp A tfs&pt|>i A^eri^snr *&« riotfttsfit&e* 
Frisia il 

8 9Et^35E?3^F *1 

e^c&e I (oi>?) riaSps—ota>=d s£i»ri^^ I o»ri^d*—-aia^ftfg 
uo^siosjeici aioassirWci^ ts&Fsfa »$<$»? I rSs— t?rii-3e I s$o^—aioSa^ftsdws 
^a^sSfStifWosi^ I ?Sa#rt — gu^osrocd qJff^ «sf\cfii? I 2te— ©ri$? I ri,do^s — 
S3 s^jicSjihdjSsi ^ l ;(»—s?ri?3f I $s§*—'tfriard^'ccj I riS>y3>—i^ros^reft I 

i qR*&$T * 

^$3j ©fyoSify ojats^ritf® ero^^srod wEKrefirWsSj^ 

essi^Sc 

English Translation 

Agni; may he who the offerer of sacrifice obtain his reward : he,, 
auspicious Agni f is worthy of commendation: may he by his pious rites be¬ 
come the giver of wealth* 

U jfoiuSBEJUEft a 

o±s^ ^ojs$jsr $ wqS^craofc ai h goksj,** 
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[ sijo. e. a, sjs. r.f* 




Aj%C esirDjS £$3*3 At Mcfo^S A iJ5^t *o>®» 


^go ti no it 


it adrfjw^ u 


Ofc>Js fi ! ^0 f i 1 ia^ft I I St t Seif'S ! 

Ss I wdr^stps I I Ss I ftsSpi^s^! I f*s 1 stoS^s 1 tfSts'a 1 


f! oo 


I ^^*0 It 


6§e o$j^ oiitssj^rJ^^craod* o$J3rtS>35|i J tisreoi3 mjES^^s 

S otoasdjsrfs jjoii Sachas SsrfS&^agjdjSsaF Be^s 
s3e^i ^c3 r *$$£« i S^F^r^o w®£o3i& I grisrf asjjiijaes I * sacs^&rae 
es (S^txs^rB.djS. Sss'a.B^o wcdsB^o ^^3*i So^&cS&^sjh'at { S 

%) V « 

SS&.&St 7t SfjSdi* [1 

y ■£ 81 w 


i 1 

(£k 3, ©jy&>t) oii^—atosi cdits^j}^ 1 vqjjoaoda^e&^v^n I £ a o —<it& s 
£Tu^jr!,F'!—«-4nj3i Fn> fjCi€) ! SaE h——tsSjjiiicSi sS.fsoEiiTScS.ra? I St—s*3? oiisidjtici^ 1 

L fl3 — 31 $► "'■» ® ^ 

^cdaBj^ds—S^tf^s^ari^srf &56ci rfjSari&ari^ I sraqSSt—^ ^F^rS^e?} ^Fa>^j 
| jJs__is^f odiwrfj}^ i ©cdrBjJ—ts^n&a^rS I —sfo*i3&&5S Kobri^d^ I 

JljtS W% 3c\SS 0 Z&S cdid£3}^ I TiS—?5 Cj y 0 j Otttji J}cj[>jO [ *}^ —e jOEJI y;}ri'a’,}Co rJoij-^ I 

?J?_‘isto^f 1 1 &/3fij8 — d-ndd^ili^OixQ 1 SS?TS3i— 


U JpBTO $F I 

©r^ofoe, otorf odatsatosSci yu^djss^rf rJ^rfeSS sj^sj^eS^ sSj^sfr 

oSofij^? f cjysssijt^jS,} ri^s3r(4£^<>f 

^Fsirt^.e^ &&t ttabrisfc, 

ts^^aSiis^fS, ssi3? aSatisire^ o&CipBSiri&atSeSo'kJa, ekrad&ra^Qtara 


Engalisk Translation 


He over whose sacrifice you preside prospers, having his dwelling 
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aJouVfrfrioios? 

•3 


filled with male offspring : he Is the effeeter of his purposes through his 
horses, through his wise (counsellors), his valiant adherents* 

S' 8 

I 

motors I 

I , I 

susr^ ss#> it i) on i) 

q dds^dS * 

oia^ \ I So4* I r^age I j&js^sjao ! eifJs I I &^ss?9o1>fs I 

3^33^ I 1 I w-*js I] fte jJ 

a jrootow^^o « 

siatsrfjsji^ 1 dAaSs»sJ^*® f 1 

SjSwKress* Osfc^stoaidft^ Sja^sfoo jSjb^c ^rSjXsF^o «S»©r£t®* qrati- 

cfcss* I c&t^ 2$ I sreiftt s sSstoi^oSas ! tea??!* s£ £>&®e 

cSsKi^B*' s5?Si^a*' S7*;j«c^aes ifl I! &a3 v ss^s? 3 ,,, I asES.siS e!3 &&aS33i$3as f I 
cxa«sirsfj tsS rfosso^s II 

N 11 

Ofctfj—ofcsEi abssstesj^ I surf® I a^ssa^i—rfrf^aorf©^ 

rfrf.&a 1 stfjgs—drassrfo^fjjs *sti I ssf^t—sn efcc> J — 

tsrfrfrfr^ t cj@e£—aUecfcrf&ra? \ srs—1 bSs«> s — oo&rfijrteti^ I £>^8—s^rftfoirf 
tSjrfiriefi I sSsaasjs*.—gS^oashrf^t (S3 ojjarfj^rfi s^© sapt^rS^j^ aB^attosJ^i). 

U 'iji E 1 w-t l£ t" II 

cshsirf okarfiasifi rt mrfS sSrfa^Sodwj^e^e^Ojrfjrfrffijj:', tterfrfo^sfcs arf ef^aha 
g§j5orfirfrfjse ts^ara sr^anftreri Sfssirttfrt ^as^ris#^ sSJScasji 
rf^jaf © 3 s© ss^ss^ri^cjj^ sSjaochrf^j. 
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[ siio. er. a. aja. nr. 




S3 


English Translation 

(So is he) in whose dwelling the all-desired and embodied Agni 
receives praise and food, and conveys oblations to the all-pervading deities. 

I Hois U 

iairtus'e o&utoe skgjjaisk^ 

i 

I 

I I 1 „ . I 

s zMmtit n 

I STS I JfogSte'3 I tfatfiSt I OilE&As <aS S l I 

!?$*$;> I WriSsSSJ^FjO I ^§ I 'aS i i eSZiz !l 05 II 

[J TOoiiraifra^cll 

5§6 ^oi&oe odjt&fce wssrf a &ai,& jGjs^&jsssf 

C3$«j sSSkts^rSe^o jjsfcijgjsgsfctfj oia^ssa? sas^^s sis^cj^jo^- 

st rfSffjat sJ&Stfo riija? sra^s^e ^sSiss^jsSe dei73S35fo^?ra riasS&rfjir.iO 
t&ssFg^s&waias?^^ I 1 tfaifc ! tf^lss^tSsao ^5*o3jfiS oireS« r If 

El 1! 

sS^j&e—t JitS&raf o3j^J3S— yd ae |' yfvo3^ f 

a^SiJg sJlfEfre&Otod t I SS’S—1 C^&3&1—SjSJC33F^ri^O I 

sfo^js^si^—yaSf^^sssd •5 J oJ33^B3dds?j^,t3ci.'3 I —dj^do^ftra yd 

o3j6irfj35idi rfrfs —ded&fc^ci ^^raridaia 1 aro^ arioso— 

3&J3<$si&sss^d ^j(e|,dd-a)j3 I =3?^—a;^ ^ns>f\ ^cdidol drodi II 

d^nsajitfsL'?, yd a«|' yr^Ojjfj sSoeqs^SiaJaacS 
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hf 


a^t^sssd ^od»$ejwdrt'&d t sd(3ja ad cditssiraoi^, 

tSerfsirac&tJise^rt^od ao^ddsS so?^ sL.&ft ^tfdjdo^ dxadj. 

English Translation 

Son of strongth, giver of dwellings, place the prayer of the devout 
intelligent worshipper, who is most prompt in offerings, below the gods and 
above mortals- 

I tfo i;i 5 j*S S ! E| 

4 k 1 I 

o3 j&« wf^o 5$ rsl&sspjjsr 

1 

1 

HOD II C-4 II 

.11 23 Cgwv S : E N 

ofcs 1 ©ft^o I ^s^cys^s^s l sfsfcss^s I isn I sbsd^o I 1 

ftcrs I as I ss^dji^esS^o I! os. li 

II O II 

o3j»e otetssdJ®(Jj»e sds^tyti&spoSFasgfo tro^fiFslfc$5ji?jFdoH , SjS t ;75F 

siStSda fio^ ^s® fi sjas3ddja?s34o j^zuaa^w^o 
dSs^dS X dsd^tl®^ &Oii H 

II B^BvlfF II 

odjg—oiras! trfiesajjagj^a I jfodj^o—.^esSnacJ \ ®s8ti!?.ra«3S3o— 

sSerlssn si^o^ad ^twThj^sijjija ad I aft^o—ar^ow^ I ^s!^cj?'lsps—sS&^creFJ^ri^a 
ciiwa ! ssa—aI tjsJj^eps—d^^ddiPotS^ja I 33 a—daa^ ' ftsa—sb^rfycdeija t 
« £U3a?U—“JUdrcO^ ^assdid^jse sbdcb^erartisa^l II 

11 p'v+frtfr 11 

JtsS.sasS ^ertisah ^jJd^sS ad ar^sh^ w^jds 
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;r&i 3 ti 


[ riio, er. ». a.. r.r 


S’SQri^ct^eJJai ab^&riSeEisAja srudiiosij jsgpsS&d&ae tsdsk 

^sriossjj ^ 

English Translation 

He who propitiates the powerful and quick-radiating Agni with 
offerings of oblations, with reverential adorations and with, praise (is pros¬ 
perous)- 

!l II 

, I , J I f 

sSSio^ra o&a? E-sgriSSc qs?3d$3^ cosr,s i 

i i 

5-^0^N 09 ft 

u *:e$i:c>sit n 

I 1111 i 

*05I Diii 1 <S5&®? I bv$s* I ftsQSo I jjradisspa 1 erfjj 1 a&*p # s | 

t 111 1 

Sisr^ ! •a® 6 ' I *s I §?tfls I &5$rts i asere??* i «?$ I rfo^sSj^tl wjS^s'ssi I 

aisesSs* 1 II oi? II 

n s 

olft? dolrar £ e do ?k ^ 5 tyarrfo de<s^rnrBSpds^&&ra£eea 

Sdoawdc&eoko wi&sss^o 5>&3? d Jis^iSs^qlplaSjB 

sf^ejFSsae&^ja^oSjs tfao$n> tresis* 1 dStidss*' tfdar^twrq.&^sSjSrep 

tfasgffc *?s^ Sl^es* *5rer?Jed ws?& grf^&fflF^dj&i^d^ofcF^eiS^SFec^ 
s^oda^ I esSgScs* l ssiSs^s&ses* II 

u rj*ssp>$r it 

q&j— ote>d I do^pgS—s&raddfb I ®*g—^ eh rj I ^ssdi^t— rraBdfd33g& 
tfjadrltf dsttirisped I ©aSo—ttaSoSs^ i &&&<?—’aot^t^d^cS I ^Swqra—*5»3k.ri£o 
dewa I —wdjFri$odo>& t n«>*» f — ervddo*kdc5jit I *i—adtk 1 *os£rts—sw^ds 
sreri tfci^derert I a^,43 f —^da^tred f Kfre?j*— ts^dd-raj ^^.i 8 —d^ddre^sred 
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stort.ee&oiovd 

•3 


«ri rfte&rijafi ! ^sd «ri~tr'jcj3;gia£SFJ3t'id fjari^sii craUidoi I «3 ssB^s^— 

fli JL ^ 

if psSjtijSF * 

o&ard *iJ35^fk ^ ef^cd: nsooFSte^attatsfoari ^Ofdrl^orf eoaodj^ ■ao^cS 
TJajs^ri^ocSojj, ^rijrriSosis>* ttt£tdosksd&&e esS*h srt>3 tfcsrecS 
jfcji^SKjd wsid(ija rijwsi^stockTOcJ ts^riSjBtSrfjia erod^pesFsraci ^etri^^ csnwirfo^ 
(*gjd?J3j SrooAdiss,^ (a$jOfto^©ja rit^FrertiSei,^). 

English Translation 

The mortal who propitiates Aditi with hi; (Agni’s) many forms by 
blazing fuel? prospering through his pious rites, shall surpass all men in 
renown as (if he had crossed over') the waters- 

it ii 

gcSrJjS eioj^slra otoa9j4s6£c&t i 

i i 

, o W5i^ tiszq 8 ti OR ii 

u aiCTi'^g ii = 

ia* I «?^e | Ei^sfojO I e# l t^df afos - ’ I s^eda* i ^cS?Se I tfo ! t3s* I 
es^eso I 

rij5h £ 0 I «{S3^ I Kt«5$ # S II os II 


Ii WOtoTOBp^Q SI 

s3e t£d | stated I odi^ci^e tjjSSe stfSpsfc&cio 

aS^sfca^SjtasdjBSjdo trsgjtre&tfo srejdBds* 1 ©^rsiat^sSissr 1 igra cii@F_ 

oiis grssjSiiS: es sbtyo cfc^sj^sk^sSs** tfcs^BSde^- 

x^oiatll j sS$3 Kj^jaedtrs&ansssj&^cljsit ds^^a^o erjs^dadn^tSes^^jOSg II 


ii KjiT smtfir s 

®i$ A e—er^afaf I oiis' - —c&resJ d^.odii I ^eSeS?—< d*£^ ^(lAid^l 


[51] 


[Vol. 23 ] 
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obs^iSt esi&ra I e^saa.—1 arstfass*'—j£ac©& 1 

1 24SS&,—jiighjSirf f sSofJo^o—^ fs^rfcJ^ 1 £$ f — 

*oate I zj^oft^o— ^et>^.sini5fsrsjri g^crfs^ I « sjid—. 

St !l 

*«Sj®f^c3if, otoS sI^csm sJid:^ S^eastj:^ ojja^df yrid.ra a^ssarWti^ 

5uStwej.)i3j^f zisti, tij^wsE^GSwd, dso,£>fj rufoiOjsSj^ esc^oo J^trwf 

:rfJ5cS^3CS Ef^ClSj^i sfcjij© woibs&SESi, 

J i*, wr -rrj 

English Translation 

Bestow upon us, Agni, that power which may overcome any canni¬ 
bal (entering) into our abode, the wrath of any malignant (being). 

ii XO fta “TliTT^ ^ h 

cfosti «$a^€ siiolift? swifts? iosorrfjs ofo?;$ 

i i 

3S*9?I SjJMg i 

rfcrfoo < 80fA J 4^|?ss 

Sfo&j H 04. ft 

tJ *^ 555^3 H 

I t i 1 | 

oSass ! sia^e I sditss I &:£,$ i ycdJFdJ® I o3$s3 I I 

Sioiso ! 33* 1 I Ossa's \ rV3^Jl3 f s3si«>S I <30 4^54^3335 I 

l! 0&. n 

U aia 61^15 * 

oSoestirt eo&e<j ^?£4^3 sstfosSjae desi* els s».9'>tfo&& i oJoesS sf 

d. i) —* J 

Q&F«ta> z£ I oSsetS z£ {rajiBs^ta^ si si^Ss I s^A/se ^JssSisoia io^ost^ 
tiesi^ rf«|jS 1 tfrfjcs rrs&oSi^sSjs tss^^sted 
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o&cr^ i rtodsJ^ sra^s^ o*a d 'irt»n I saodj^es® ssodjttS^dera ^oSjbss* 
<J^S9*'rfo#jse rfoiao eSe it ^Seofro ii^t&at £>$es&So 1 3$0£S«5toSo !i 

IF E^-li Ij tjfl Ipr" | 

(ot| esf^t&c) o3o«^ tirfwa—otod sj^cdo^d Sew^oddfl dd)t&!—dthessiftl 
I —.®c|jj*krSf355ij3 1 ais^e—d^SriadiSj}? i o3a$d—c&sid Sswft 

twrisSt I —BSjjMdfrf&rt^ja I tjSrt?—.frisks dj^&djdSjse I 3? — 

ietari,^ I ns^a^djs*—ri^rtrrididdd^ J^ddtba I <s)dd / #j^eys4^ ! a&d j ?iod 
treriddja 5g>d I doi?«—f attests &>— 

It q]«:&3^r II 

ssj^cSae, cd&>d wf^ecsJiTOd lea^cd^t, dtbrasta, tst^djdtdsha 

d^a&d&ae oirad iets^odeSe ©S^fiSfdSri&a $ri;to d^&xkrfftsf ts 
jjjrajird rid^dd^ ^dddfc, sod^od dgifcrsddtira «d pra^S ^sSsb^ed. 

English Translation 

Protected by Indra, well knowing the path that through your power 
(Agnil, we should follow, we adore that (radiance) of yours, by which 
Varuna, Mitra, Aryaman, the Nasatyas, and Bhaga shine. 

II II 

fte-q^ec^e o3ot £>£, «{,«$- 

jj.<° I 

i ^ i 

SSeS^ftj^ cse^ #oj,&3o » 08. II 

ii JSGk^M-Jj i 

I I ,'S® 4 ' 1 1 1 * *% 1 1 

_ I 


I 
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t wsoiiCS^re^c.n 

«8e ^5^, Bsj aie» strati ijaetsSoSenp^jire I s5$ Bsij 

das^Bfi 6 ' sSesS. [S^egsSj^grart^ otoe Bss^&ee Bar®, s&esrs&id sjO^eSj®? P^g^e 
Fossae siss^da ^jf^FEas sre 

oJjsnsu^Fo ntiBdraJs^SB^ ^e^qreffrfaxr^d^ESi jg^s*odao3 M ^Bd^oios II 

U£j$4jfta$F U 

a^™,ESaf^reS0ia^ ! tSed—aJ^ddrooirira ^ci I ^ e^ofof I &&«■— 

■OwS-d I asra^i—l i^rf^a-^sajirfd ^stewJrt^ ^afrius^to I 

—Srt^Sj335j ^^JF9^F^J5 ZSti I 5^—<5^*^ I $3?—C^S^qjF^'fi rj^wfen^ 

•doSja? | 3s ^ts 4 — ssdd; I 73 ^^?—uu^diBeiEj qragtrasaFtrehtT^d. 

IL ^Si)555 ><$f « 

&fpjaoiaj& wd «ae| ssr^cSit, ab®d sJa^^rt^i dro^dd d,ds^d 

^.att&jfgdEis, tfogdasyad ad oiys^^r^A ^kfc-ss^oSjse 

asSt srod.daB'Bd t^Fra^ftrehcra d. 

English Translation. 

Those verily, Agni, are of approved petty who as your worshippers, 
sagacious deity, have established you as the contemplator of men, the 
performer of good works. 

* *5clo * 

$ <§(3 JtoSjSrt -g aafcao Jtoc&o zi^tt Sa 1 

l 1 

g tao^tS5«?*Srrt^rfjre^^ESo ofo? ^ ‘ffasSjo c^eefl«* 

d ^c^ 355 i^ i 

I ^)S r I sStSo I abs^rt I $e I isjBoiSo I i I f SB t 

Se I -as** 1 ssras^s^s I s3rt> tf s I das$a 4 I #?Sa I cfos I <s$ j «sfcsa I 
Us Bede II 00 I) 
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8C5 


it x^oJaejifsisj a i 

s3e SjBS^d^sref^t 3 ^3 Sod defco *S$,fS$ f 

=3odyoa I 3cSdo3do 3e cdiEadras's etetoio fcejgHteerija- 

Bafo ^jdroa f 3tj?>e SSo djs £ e3dsj3i55 &a$3io j8j®es34da^jSjae3oo 

s$^St t era&%eris tfidroa I ^das^godasst,^ ^3„ sod OTtSstp^rsSjWF^doFeS- 
je£je3o ^Sfjo ^rfc^s1 woijoa \ ©^So3« I &)3 ^3 £ 3 esssl oS-ie odJttfdJapra 

t§t 3jdaj Tr?dadi^i?35do ^e&Se &3crso rta^oS 1 s^djjjdcrsa^oSseri 

doSe^qSrs II 

H Ej, & ijjf h 

3o^irl—$3^. *■% asfy&C 1 o3j$— ote>d tstotsd-j^di 1 ^ —?>5i® I 
VSSfto—estpsrejSabdx ( ils&ds—cSiidod&sf I 3 *a^ r — ^dd; I s5?Bo—oi>& deaabdxl 
sj^t3s„^&;3gS ! et^. p j oi)Sidro^6p I ysfo&o—ddo^jSjsfcs'3g!&drivd^&&F& 
®^6 I 1 &?}—sro^disrod tssSri^rttf® I &ra$3oo—j&ratdK^dddd^ ajad^ 

5^5 I 3 —ssrfde I ts^stsjps—.s^cSjadri-raa I dxoS® f —I ^do— 

! sHri^s—tscikrtis^S. 

m u 

sro^dOTasi tjJdd)^, -osSj tsiy&if, oin>d cd^tfdFcb £5^31 e^ejssfeiid^ ^EJMS&ae 
ad6f t&wdeoaJassi^ fJ^&shs^S. a cc^d^Se ^di^djafsisso^^rttf^ a&F^^S. 
tsdgf su^’disraei aoorf^rl^O &f&edJ3$ddd$h > dJashs^S. adde d-n t o5.ftdrl(*& d^^syarf 
sdC&jdiS^S. 

English Translation 

Auspiciotis (Agni) } the/ have set up the altar, have presented 
the oblations, have expressed the libation on a (fortunate) day ; they have won 
by their efforts infinite wealth who have placed their affection upon you. 

' i tfoBos^sraBt i 

* I I I 

$c3^$ &fae wfyoisootos a?s* 


i 
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PS tjJS dto ® 


[ d*>. <3, S9. k. d.». nr 


I 

$C3?, erosS ofos ri or w 

U 3Sd5?t>5l^ u 

) 3s I ©fl^s I ©steals t tfcre, ! eras I jtes-jjlri I tfcis, I «# 4 di I 
^Jpj^s I erui I s^stf^otos il a? H 

a#?3Sjs^ a Ea&> ^lEcdarid^e at^e s^sSjs,® pi <33 ^rts^js? 

5^*1 I sjs^&e b i ^di5,5 SJ»e »fl l tysafc4*'ae edi&s ^3e${r&a&3ii 

W. £.~s5. I <g4 II 

«sb$Ae as £t£ f rt, & f £ja es AjSjs fes o $d,* ^«j9 fi iija? #si&> l e$« 
^jsE^pj^fj^T^? e^cjj, ^eji a rie osStjsrtfo msb^o t tfaj^f®j»?s;^i3jse 

o&rarte 3 I er03i!?j sd t^nsjS s^d^o&s d,sfo?*3s ifcosa it 

4 II 

assort— M^sijjri^ocJ ^ptg^rad I &f\s —©hjsto I sis—rJSirt i t^s— 
r&^ziDfttiO I sfos^rt—ero^stosd *}-x?< ©jy&e I cress— ddori £»did l 

sjio^—^Ejt^P3R“'^^^nifidfl | ©i&ch—oirarti^ I i£ d, s™ ^ts^fssa^irsd 
fjsd© I ercd sii^i I jijd^oSis—dd\ d^o;5fi^ I —diim^dd: oWjdrsdO. 

S pjV Ipr" < 

aoasbjrtS’od ^fj-te^cS's-d sfv adi s&irt watgfsa^preftda. 
sfyc&jf, rfwjii fjscsid crsdd: =6<i^h ts;#3d/dtTjsnd €> . ddj^ cdrsrt^s ^Sedpb 

rfjsdo. d>^ dd^,. d^oKUish diort$ritfdd\o&>dJ3Ea©. 

English Translation 

May Agni, to whom burnt-offerings have been made, be propitious 
to us: auspicious (Agni), may your gilts be blessings, may the sacrifice 
(we offer) be beneficial, may our praises yield us happiness. 

n aSssSsoiDrivti ii 

©t^ddouoqferod sni^ ^oirarin^d ^^ojjjjddroodS ^sa^sJoMKb^tipiidStbd 
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d* >aoGb sSjsdwirtjrf SwsiJj 

stedsS^odi y^eraoiad^^ste^d—<3^ ©f^oa^aSjae ccose 
iiow rfja^jSorf'Cw. t-sr) 

$i£c> »&is ^ew-^. 5$&£ftotore obess tfskaty 

i 

?ra*SBS8 i 

t it 

©3 ^o? gsteSo 2 S^rse)b ^(3e^J5 ie e$^$s n 

ii xd<&s3i ii 

^iS,© t sto]b 1 *^ta>5$ d I af^s #jaofor$ 1 o&sd 1 a»das*s;& \ ddste i 

ssrf 1 ! £i&£o I $jaO 1 ! Sf^sSa i ! essJ&jS^s 11 sc I! 

ii jraadass^reaLc is 

V 

a5e sf^SjaofrFe dor^iSiS tfdjo &/a$Eddo dads ^sass^l »s\do tfatfr 1 
oJasd rii(Sws ^o dda;^ don^sSj^a ws.jJsSs s^do I ea& *3 SqJra^- 

sjae^dsso i^fsao &»& qiwftflsrf ua&a& a^ourf d^s^sd ddaSal ®sr&o*3 ^s*>l 
atosESsa?) ftSlF^^F* 1 sJotoo 8S3$^$d$^£9;(reqSdjSa ?£>#?* i^jj^ &% «%<> 
;i$tsSa l ritfj4U&b l ofto^ 1 M 3s i^Tiwntf^fcjtjid^Aj^ ^SrSvto I 
^ort^eai&oil 

ii u 

—a«3j ej^eiie I o3ost-—- odJ^-sd e^dSo^Wj&od I dsdj^—do rra, daring! 1 
wadaSi— diae&tfsjSaSra; 1 t$d,o—daori 1 dads— C&d^J 

dv^.^S.e —zjonrasdadS 1 tf.saasi,— dd\£> sroo Hodja da t ddrsao—iododot^od d^o, 
rW 1$jaS—dosra^^o I d^sad^ja yd jSfeSrttfd^ I esS^daSo— 

3$—f>?^^ I tfd^oda—aoa^jfaSj(:3 f estJS^#* — ddajd^ *s^£f-rl fc dd jSe&tfjsifysfoS 
djadi. 



SOS 




[ sjo. v. a. su, r,r 


• $n>sre$r ii 

^ erv^oSifj cdJad rf^sjo^Oorf jJomjjrfjritf© ?>Erfi AratO&sScfljsc 

■!$ot<& rfjori^ds^rf ^5J^0 eroofeLrfBrfa. . iirficbESeskrf esjSttf^oa^ 

-tf & rf^rfs&s erf StjSri^ tot©**. *re^ BBsQjfo&fsS. s&sSFJrah 

-'aK^$Fritfrf^ 3ieta&si&. 

English Translation 

Give us that resolute mind in conflict by which you conquer in 
■combats ; humble the many firm (resolves) of our foes: may we propitiate 
you by our sacrifices- 

4 'riofes'aCTtfn f 

no? ^oJoSarsio ofoo. d£3? 

4«sd« i 

o&4stio flft&srea&o nm' 

* _X» 

li SrfSJt/E!? II 

■^^6 E A or® i I oJjc I rf*3J®8 t rfja#o I tsdSo I S)s&8Se 1 

oioiW o o I a5^sw®«fii> I! -so II 

n *frG±l£3t^Sj o it 

a^ft^SWaSs i ! aerfjSo i o4iastf a o odiJtf^Ss&o a^ara^cSo ssS^o 

ssad^siicdjFSJre^do sj® rfja^o rf^ s ie crf^g-rfjsFio 1 o3iw->i\o d$srs> 

<3^53? $&3?o 3S,edoiioS If 

oioE§^ o I- E>5^si , w>So—sSlo^sisirSji I 

esijAo—■I ctoSc—ShriftSsia tfti I oiao—ciad eStsws— iftrflrtol 
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E^eSSs—tSjS&fcdad&fc? wo^ggrfdjs f sdoFkS&rio—ofcwdjs^djsskittd sSs^a^ocS sro 
e*j ! fta?—rixJsstfxri^ad J •&&€—sjxa?klt;3 !l 

•d, <*L —*■■ ■o —s ■“ 

4 11 

ss^o^ sd&fcs^, weSlrl'S'ii d&j&dsdsto, ds^dds, dfddjs^n t#d abssi 

^n.ajjNX sS.f5?idi;30JK *jo^^b ohtsdjsdttodtyad disks fieri *re wd 

©r^cdi^ %3ri<?od djafo^Jfoijf^. 

English Translation 

I worship Agni, who has been established by Mann with praise, 
whom the gods have appointed their royal messenger, who is the most 
adorable, the bearer of oblations- 

giofs^oio ^ijs? rreoio^- 

i 

i i i 

ofcs ho$3s 

i 

I<1 33) !l 

i stf sterns H 

ari^sso^oio I ^riiKnodo I tm$3e I spools i mioiiSi I srt^oSie 1 

odls I Sjatfls? I ^sSl««J»rO 1 ®ftS I Sf^Ss$J i «55dll£s Hssll 

fl h 

&ri 4 «$j£tK>i3 ^e^fraj^rncrfj ^di&sodj a^ois^Ss ssasriidssd&sciofc 
<ysss#? n^wdjss^oi-rart o3is ri.o3,r5e w&ejF-j^rariif^o rreoiofc ids i ri^S^o 

^OdiSijS^^FS I oSjaSS?^* rijS^SStpS ^Sj&S 

^crsst^saadiS.ras.rtpdigs 3 a* ^ascdjFo &G6^<daso3iFa &odis ^ssgeiia 
dooS^eaoiai il &sJ ariosos ? 1 &xi\ ssrt^oi} ^rijOdos ll 
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U- £j£3!jEtjqir s 

oiss es^i—bSrari ef^cdij I JtaF^vsiJis—’sn^dassaci & ^ritfosS' 
sddo^Freooiira f ^Se$s-JSJt^i*9oira 1 «?ab£s—©^&oii^&F^t^rffreftc&j3 I 
rfaSacd a s—tru^sfcsjsci Sjfc^^ j^sd*^ I aSattaSratan&rifffi jutdfiSscBFi.'t I 

fir^sw^rsoSs S ^{j^ 53 ^ sj^obs^sisifi l ^da^cdo — ^srijes-ia I G3W#s— 3d,w»d;to 
Sicte ycJ l ©rt^oSa?—I .^oias—igga^ss^ .! rtsoiaSi—r^^F^rth 
es&F?k H 

as3j Aa^rft, oirad ©r^oiw sro^Ebsracd jJ^drf^oci ^oaiS^hahja,, ©t^HSccS 
wwi5pja^Fs!.y > y,^f33>noiiJ5 ero^sfcsp.d Sied^^ s^d.d^ cfotstdresrsart^fl ■SudrwissfcdsSjs 
esc3^ af^sreri-a^oSwfijrf^J®, ^sditad-O, sj^dsi.ra^ja ©cS ©r^aia^dfS^ 
n^j^^F^siso ©&F?b. 

English Translation 

Offer (sacrificial) food to that bright-shining, ever‘youthful, royal 
Agni, who, (when gratified) by sincere praises, aud worshipped with 
oblations, bestows excellent male offspring. 

11 Xe;£a&&3m$i ii 

I I I I [ 

. ddoft$ ^ijjietpffsadaijs'e swAesJo^tjjrdi sruw^sS ti \ 

> . i 

e«cd<s!rf §t$r%ic « 2$ b ■ 

(I m n 

i f i i f i 

Q&a I r WSSdi^'-l SS3&$0 1 ©f^S I I 6033 s " I ^ I <iSd 1 S$ | 

©iidts'arf I II sa. I! 

ir xn>QtoE9ep3ai^D u 

w^s^ssjjatf odisti ^cSjs, s rf? I w. s-or-nr ( ■as 

^JTsqh gn3<leo 0JaQ$ 3$$8a «,mi$jB£5piod#a!js| jfjs^o ^p^r- 

sfowSmEraadj^o il 

^^<i^i^ross 8 j i.js? 5 $3af 5 oJor5 otosm ssn&eo I 

533853 o&V^S* I S33^0 #23 3$» t$J» eCS-.O W35$ 8S3SJ3t# dtJ^S tf0353CSoiiS I C&BVl 

v W W « U «3 
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a 


SU 


sssMo S3idti$$03e dw rafisSso sre^ssdaatijtSit eniE^di eraE^acda&^^FSJaasasiasi 
t£ j^dJt ©sssk^soo aySodSwsJifonJdi! to dad dJ^ScJ^o ^ sar L *baoAraf$ ofojjfs 
Srfr«rfj®S & ?oia!> tto32;dja3$03<Js;da &G>stf$3da a^ysdtfeAjGSEtf siaodaS. esu^deaia 
tnsaie^.saa rtrfaoiaS *£&«£ &tttfGW*rfab»f^ i eu tau^sSaoiia } ^sda <a$ 
J*5S$: I! 

ii ^ s 

^ifeiSs—aw rt^acS I aaiads—y^^cda^&rjJ^UjSi^ft l a\?—^f^aba I 
o&fc—cQjaSvfi 1 etfarf <a5i—stodjtJa I a sir wo —^ s^cria^ sjrari^ xj,toft 
sioi 1 dw soFjj I tn>s3 — en/adF_,EjJi>rW,%1 sssi sd—ss^jsesjrartdjs, I — 

j^riosk^&oe (art asitici^ tfa^sSasS^). 

J £S*373 &T * 

yt^riSod aaSaSoia^SJFXiajWjd^rt sr^tdii ciras^rl ^d^eh ^ sf^ois^ <a<s^ 
spsriSjSj djd&^da^ ^ dw aqSjae^rirtflj ^a;hri&se art addd^ 

English Translation 

When Agnh worshipped with oblations, sends his voice upwards and 
down words as the sun disperses his rays> (we praise him). 

» adt^&siajarttfa n 

t^a^sisiowoE^nid goijartritffi ^dosa aia4ts$Sa d&sjad 

tjic3j5jS d 5 ioda Andeiiriad siarada ^e^oui^sd^ft 5>&;sit3ftfocja cooeisSat 

i^yarnSaii^. y y^idrassaft oliQ$ <&oESa siretiysrtiii dijada 

3(3^n *)S3i3tda. ds tfcsaoi^ri sts^sssi^wc^ feotScSaf cSr^eranciL 

i ^oSss^aaii^s ■ 

o3j 3? ^"^^cSofcs^ ssara 

jfcrtoQera i 

i t i . „ 5 

*&$•& o&srd$&$ sS ^^ sosr,sir 
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Aii 3 


[ dis. a, a., sr*, r.T 


U SC$3S9dt Ik 

oiui ! siss^S) I adoij^ I s&ffoss&ag; I c!$sds 1 fsara I ^orria^fre I 
&«U^Se 1 5V3 >q:j5f$$ ! fc^esj^ds.i sfutits'B i tJtsfs I estops JS It 

i nsauca^Sj.a u 

oJj&e s&f iaiariJit ^H-ssjSfs^^^se t3t$se zj^e^rfJsiSjaes^s 

Tfeirio^cK E635^^ t ©ecira?> sSSeo^dofcd tSesra^a 

^dedo& ^rs^jSoii^^e aS-ftes^ tSessssi^s&sss^sa ESttgpt fcea^rfSsilses- 

so^" 4 e ^dssd&s®3 &3ejft J s»srcdJ3r£! sddsJ.iodJ3ft $pre?) I s3SK$d€i; ! 

©iiss5&'js?730^ *i edi$ te& 3^s II 

■ ^aifartqJr ti 

oiis—oijsdi 1 sAssfoSer^s—«^S>3crah I ^srio^fs'a—^fsSsstitj jJjejss! 
^o&aori 3jaad I wsra-skisjacci.l sosg^ft—ds^rh#?^ I s5dcia3-&&iriefi©&F&dijAt 
tjo^d l iJssSi—1 "ro^oii.^^^c^ I dratSe*.— 

edits t?, ^dcdijrid^-is I dtrfs—5j,5 ; sidrfJ35d-'31 esfosfr.i—sdidra^dirdta^A tf<d ah oiiil 

■^T 1 u j ^ 

wscra^sl—«?^f|^ri«?i)5i I SI are *13$—^ptSsbsi cdrc^ra^ft 

El ^tJo 33 $F II 

oiisd ssfYolii d'i^oaaod wb &t3i srsci rfiSsi^^c&jod greed t&jai&oei t3ed$ 

4. O 1 g- 

ii$A sbFsfosj&ree.©©^ sSfdSt.3^, efjgf.sfcsracS aji®s ^dsire, jSedSrld?^ 

oiiti #, dSodwriddA, djS^ddJsd^lra didts^dirdSoSsik y d tsfvoiu 3 s, eSa jjijsSs&eS cd)ts 
tira?3^rt «a3ej^rtw&d 3 \r ceis^ f3. 

English Translation 

The divine (Agni), established by Manu, the offerer of the sacrifice, 
the invoker (of the gods), the divine, the immortal, who conveys the 
oblations in his fragrant mouth, bestows (upon his adorers) desirable 
(riches)- 
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I Sa eKsJTOSl* t 


t I I- 

otaBr^e o s^s&.do. ao^os&jas wBaif^s t 

n J3? it 

i £«rS5sdS II 

oijsf I w^e I stoics I 3^0 1 na^o 1 «$aSo I Sij^s^als I essSai^s I 
4&$t t (S-j^s <g4s I «sski If ssi if 

t jjaateEfl^a^o » 

gj$ rfsfisJs s$j5(Sj3$ m© 3^ cS? Sii^sjoJsSjsesSi^aoSe- 

S^o&S^j^e s&SraF^e sfcdea^s&SFedo ofc>^£ s^o ^cfo^srfitfoijs ^eSj|, KlsJsa- 
sj;&s^ t£;35o3$o f ofoe odi^raoJj^ja^as'a^Si? 3d?s^ ^rfoS(3 1 ^83fgS5&- 

sfr£j&fjC sfotSsssdSc&rac d^sd »*$ $sS$o:oS>.>a !1 

n s atsas^r ii 

jfejtfs I oaSiS—^saart^od jSpa^sia I Sa^sfoidj— 

s?ri I SSJ^S— £s?j asrv^cfo? I oiis* 1 —odjarf d?36k£l | —- 

I sra^o—5ssSirff‘ 4 5s«n a \rfis3c3jac (»e3c 0(3) I stages—skde^shF^ 1 esaSo— s^-sa 
??to 1 —sSidrs^^rd^tsah (urbdoJ $;&£,&»&)• 

It tfa*35ipF IL 

5^ j g-iasiS l ed -dj^a^j ^^dj^sdsira yd ^ 

oijad 0;£odj€- jjf^i odj^Fgpsehdj^oSjaf ©dc D^ shtisst^siSF:^ sresta ^3= didceddiF 
db^h yrbricJ sjs^b^. 

English Translatian 

Agni, son of strength) shining with friendly radiance, and worship¬ 
ped with oblations, may I, who, although mortal, am as you are, become 
immortal- 



£14 


c i '■So 


[ t3wD. Ej. si, cf 


U ^ 0 o> 3 D 2 T*^S V ■ 

3 OTtoatetpa^otos rifcse « groste^dk i 

oS do? &g,cg?;!udcsn Si ddorais s^dr^e 3 

i 

332£0&3 u it IJ 

SI tirfcaeli II 

{j I s^ 1 o®&eate l ss^jS^o&e t rf&oe <ai t S I arssis^jOif 1 *>°3 j 1 
;i | rfo* | jS^sg^ | sssis3ss3 , s 1 Si I SfJis&iSs ! B^W*' I 1 <$ I 

il fi 

fl " 

Si;(LfDS OT3i«f^« 3^ Sto^'E^^n'&O&a 

ioosraoS^ zt tf o^e-ato I sra&iSjStfofreo&o II o®^ II rtoa^ rfo^w&eo^^ 5 
sS a®&eo5s I Sa? rfiS?o3is ^es® s5T>?S$rij&iai£!tf 3^0 &®£©^- 
I &s3®Eto§esral ©s&SdSjas^ifj® Wi&^si ^sSiEor^s 

©1^5 ©S®^0 id B5gS* I ^ $3dij I 49^ Se3 35®dOi-T®3j®? $ ?3Oil® SilK® ^ ^ p! 

■«I$3®0 El 

1 s 

5i«J3^5i5i4O®03i^{5®5J *>61 eff^cfljf i I —S&afl S®51 

i 5 f trefteoto—&3esSrto9is3 ost^tfe^ siresSssiS I tfo^— ae^ asjy&f 

35® 2}3^ OiJ—&3jO&S&j 3535>53B\^0^' :i ^ S^djSdtJ^ l rf—.dj®do®3 I ; eSo>5—1 

_jSj^eaj^ t rf—# u ®E5inj&^3Jo3 »&®i3a®dsk f ®i^e—* 3 ^ er^e&f I 

wsSj&ess® d.^wj& c&w, | esLiKof ^8 —l w^af.— wri* I wasJoire- 

zredwaS c&j5tS I id —ydg do Boofjddoi eriO, 

<£ & 4. 

1 zpn+fr$F fl 

dsj^osaij^pi'd ©fytfsf, sSsfort s®d^j 5 didoi &afrifa>ift,sS 
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s&scietHSsij. ^jass^d ois^ a^odjdO Kssider^&SSisi sat^risfe^ 

djadostSsb, ci^ 4r=i staJ ^Sj^rbrfoS sSraiisji. ar^cSjf, rfi^w^a 

oiii^ ddiu do^addoi writ*. ss^sooSlcEHoeS sfc^ci^two&JiadS. 

English Translation 

May I not be accused, Vasu* of calumniating you, nor, gracious 
(Agni), of sinfulness (against you); let not (the priest) the reciter of my 
praises be dull of intellect or ill-disposed; (may he not err), Agni, through 
wickedness* 

I ^ | ( 

&^os$F 2 $ j>s &&&?& eictan s&ae 

li 32 - II 


]|. 35 riTO!M Jl 


Si^os 1 <j I i [ djdjseiii | e# I 1 f I jjh 1 


H J8& II 


I | 


&£o*Sr ? $3^ -as'sure^o rt>3$a $33 f I oJ^ss^, I 

<§sranraj$* csutprs ^pe&3s I ©oijodjf^a ■straasa^o 

ria&otfls odi^KjEo? t3esja3®^$©^ 5 ss^s I *i,rlsijQ&& 1 

odor's, I -&&a 1 e*rts£& I sszi 8 «cdio id£> 4 . sS^cS* as t>. $*!,«& II 

d 3 «tv y ® ^ ^ 

II M 


*>*>1—iolSdkoti t $^5 ci— ^®j53i jSp?S*?i»jCsi3oi I 523^0id add 

S)|?dFi#53(iri »fi oixi I —aj3W rt Eadg I iSeSS^fa* e# — 

ii d. oT ti m 

shisa^n I rfs—I ssaj—goSsi,^ ! sd, £&_3rtd)#ji>oEii i&rath ts&F*i©. 

11 ^BSKHJJF I 

^odojjcd sJaijfiid tscid^rfF^n *3$^^ yf\o3x' 

cd^ri^dg iStdSri^ri^diosaoSTfft eSd^tda-!^ Jtfdj&aodj sSj^?a ©kFS>0* 
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O-j-j- ’E'5 ji'i 5"® 


( jiio> ef. «s. a. Sj». nr 


English Translation 

Cherished by us as a son by a father, let him (Agtii) in our dwelling 
convey promptly our oblation to the gods. 

ii aiJ^8!»oiari«b« 

tS?55S(5 f 3d, aii—ef^ccba SsodirWsi^ gaj^riijsiMiOsrari 

iSotlra ^orfqjrjj^ <g?^ut&Eh. 

Ii K Q 3 t 3 ^ 3 Tu d S II 

grstsajfort^ e\A&$eSre&35^$8 
i 

tf&ae i 

i „ i 

xo^s cS?5jXj tfoar^g II N 

ii xdzfedz ii 

sli I ego I erf^ 1 efvsSs'vs I (3$Ss^$i I XsSscdo 1 ttiwSo I « I 
£*&£$ 'ni I 

I r3t£?^ I sfogF^s II s«s II 

4 mofore^a^o ii 

t6e si&rae <; iSe&s^ tpdo3$tfg®$goraatT3Sto&«$sys>r tSerf*. 

A ■ e ® 

)$<^[S$5?s)3 fScs ?trfFRt EfjBss^sStfS ?1 odj I 

^essSa^egeoio ft 

a ^ascraqSr u 

J SSZ^—*>!$ ef^oSif I *3S&^—! £sS— 

I ji6Qc5^s|) ( ‘— sJsiart siS3J5*>st!fic5if 'adiJS J WAS^s-tf^rerl^JiiCi^ I s&sIf^s— 

1 ego—fresh I ^cs»—atosreritwa I sS.asgo_ ^ b|f£oh*^ I e j4*§$cSo— 
* s^rto. 
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«s. t, 3, ri. si. av ] 


a 3 aftCdrfoio 33 


it (srea^tfr Li 

d^lnsoia^red sse| ©fy&f, jSswaddScSae ■atiarf 

th£s§rt$j3tS(S, sS«(SsieretS ^?ij o&3H«ri«xfc Sj.t^cdisij wdy^arfjdo^rUD. 

English Translation 

Agni, granter of dwellings, may I, who am mortal, ever enjoy 
pleasure through your proximate protections. 

B Ao 5o 3*J55 * 


I I I 

i 

!i 2 ? i) 

■I aStfCSgli 1 


I ^3^ I rt(S$o3oe 1 1 t7?£s$5 \ I && i I 

I 1 f I I 

3|,o I $a;r *1 ©3&>s I s^jdaao ! sS«-*s %[& ! Kiesia I ©rt^e I I 

creSf^e ! 3? II 

j *»otoratjn>ai t o 1 -. 

c?C ^,3^ ^a^c&std siSsideatJjssS^ra tf*i>FS3s> rf^oiio I *^0 

jSod^to* 30 1 &3d$s3 agsJoias | gd 0^3 Seedier Si ktsf <5^ 4 53 sodas \ 

^osi^s s'Sf* 7$ot$sS*aSao I *>o$«;3e *0 tfstit&o 

#CT5Cu I Eo? 5j£j34 S3?!<^5^ StfOedS tfj^SSJS s^Saa#^- 

sSasssraaSas I aajw^sys&fis tfisJodaaS I ©3 js$ «e ch^oo «sif ^ i s^s&^e 

I aS^roiaa^s w^a qirfo WjOiasi^ijtFi II 


I ^j»3ClSt!pr il 


yn^aSi? I 35*—^^ I 

[52] 


3.33—W0L*Sfft>^5ilFrtffott I <Se0tM— 

^ <3 

[ Vol, 23 ] 
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f is#—* o^Stp?—s^&cs^pfJriif'odtus ! irf— 

dossed ^•iriScs# (^^xfoStiy) I o#?6jsi*— rfjjiEreo&icJaiS ^sl efys!:? I 
^ I £>s#aio—d^israti 1 s^o < a® r — H # « { 1 
WoSaj—Ujga^ftrt^ja djicfc&s^d I «sft,c&? I CBioSe-*- (Sdofi 

•ijdhrieM I bo^f^j,— ad^F^i^f^rix 

tk ^usra $r u 

ssf^eSae, «A)5j!ff3tiisiiFris?oEi s^xk^ftS. siscrerpiritfods^ 

^ESriisScb. aroi^d-CTad x^^rt^od^js ^ssSJksSph. dSki^ciji^d ss^oSi?, 

^dri eru^dossid ^pS^e s^s^sraQrt^ d^oAizbs^S. ar^cSj? 

^sf^dftxjto ao^Fabi^fntfb- 

English Translation 

May I propitiate you, Agni by worshipping you, by the gifts 
presented to you, by your praises * verily, Vasu, they have called you the 
benevolent-minded: delight, Agni, to give me wealth, 

II ;tic&>*t>*33dl II 

l l 1 I 

&j &®§ ^4i?€.<3$* ^oseossp^d^e ssaw- 

t 

o&ajj 3,0 sa^jasSds it 30 n 

s#, I rii J esr^e I is i ena3s$s I &>s£i$srs$? 1 ^die 1 ewestjSsiirs^s t 
oiaij I I isa,o I esssith It ^c II 

n sfiiodasss^i^o i 

S&ss&BFe^ srf aS^Jto,* i^,e «, -a a s^tf^jsessbdjasds l 

*Jjai,g 3 e la I £, rijae ssr^e.i^sssjidf^o s|^ rf^cio ! a-ts. [ <sa SI, 

s3e dg^s ofosssiniph ^ &d3e I efusio3JS>? 
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aie^o^e i I ^jse^Ss's &etra* ^s^doJjae odrajfc ss^&r^s^* 1 sfaw^s- 

S&F#1 I SSsi^tTSSSOcI^fireO fcJ^P^O 53^ ZfiZ&F J^dESc oirosb SSlSSj&tSlS I 

a^o cd^ oiiKjSirajj^. Xa^o sl^a^o. jii^storfds «9$d>sfj^& ?3 &eS 3 -a^^oSas ii 


ik ic^iCRsqJr n 

«sr^6—sH^oSae I ^,o—?)e&1 ok oared oiiwsiradd I riss fi o— 

’wdd*—aSjao&dwJcSjgt I ^s—atSt akffidJSdfh 1 ett^dasssd dfds^djd 

sracf^js I sreat^doFt^—d^d^F^ssddP ad [ sSd efuaSt^s—^ tfgESrttfod ina I 
as, id&e^d.a.o&ds. ^coeSi®^. 58. 

v> q) 9- *> -* 

1L api^iSSr ii 

de^ eft^oSaf, $kt& Kjsd c&j sidra dfS aSjs-oadaScSjj^ a ofotidja&k 

ta^dotysd atd^jdjdjd^d^ ad $5^ d^rteod djaa i^a ectad^ 

^jaodas^ < 3 * 

English Translation 

He, Agni, whose friendship you accept, prospers through your 
favours granting male progeny and ample food- 

s Siedajtfo&riVa « 

&od a 5 ?i?d odrartridtS (OT^odratfridg) aSi^tsd^ d&did ^daod, 

si. ds ^odi jJsdtrartid dj&dj ak^.rtddo d^a.^didJsds.sddfK.h daddrfodj 

fn J 5 \ v W y ^1 

&/se <3pe*tpi ?S$Sieoti$fc,ti£« ^w^stor^! son 

^idjQod (a. a-er) s ^dsysftdj^dx 

I « 

33 ri, 4 P,gC S«i>OT53^3 afo^odo <$ 09^8 

I 

33$ i 

I I B I 

i > 3aBoessa3 m ajjrarfoft & } o&* jjjs&ss 3*0^0 

Ud'SSh H 40 II 



820 


[ da<>. p. ©.. a, sba. re 


;g«i oi as® 


. a JjGtatfS i 

tfss I £>33,81 fteeTsyas* I I widows I ^oijsfi* | ftsS^s-ai \ w i 
drf< I 

^o I wJbQfTiio I ertifj/TOo ] ©ft E Spoils I £zis I sd^l^d E o?>wft il 40 H 

II Wt>Od5S»¥B3S}.o H 
5 

w« ft&ra s )l ft St! ^e^crs^r! N SjassJissei&s^djBsraits rfj^e zi^Ea^eeSj&e 
ftso^s* S?fliftsjlcsrfs^ srs ®® 1 srads ireo^g #«» oisrfjsiSjss srs 8 & 6 . 0 & 

^ s d 

&3a^ tjfd <S|6i?Sf33 ^oSESsOijf^ aSo^jaS^si aJ»S 350 © Eirfsl 

eat^o oijssriJsoiJ&^oiwrE^asoJs.ts I «& ss da&ss>?o sJsmfisESsrsiw^srao 
S^oSjas ao^^jaijsssft | wad ft t^r^c&rss eS-rasstooia 3 ^ 555 ^ 0 #$ I £gre gjd* 
S^OjJS O^SI O^Sift i ^tfJi^SSs ( O50C3"3 j I 0®'^4oSJ;^sft 

rf^ftJJsRUjSFssBarsft ^ rf^aSoiaft II 

4 3ij&^5Tt$F II 

ft&A e—jiossSiaoci sa^,(3«>rtirf a& ©ft o3at 1 d.s3.j—jj.ajJa^,cJj& I fteeasrafs*— 
ssWcSe dSasE&darfidfi I ss^ds—treo £ 0^*33 da cto i sJa&odjs—dftossastfiaarttfCi ©&f^ 

. rvi cJ ^ ** f« 

S’eria^dsa 1 <aa^ii^g—^'^aarf^ri djada^^ wd &seda;$ I 3$d—t 

© dds—gdsxtfc* & J a'.o ftEda I di£oSfr«c—da3o3^d I wjs$ftro—&*u?i4j.r:s?rS©3. 1 

S^oias—WjCdrfdfs^A \ ©ft—©ha *c5a l j£d!—Scwo^ftd ! dsi^sjo—d%rl^3 1, 
tj iS3 ft— i d ?'t SXa3 foSa. 

y_J —-C 

* T 


^.raedaaod *e$riVj.c£>d ad. ©ft obf, d^Mdg) sjfodWjda^eira, in>o3 

o&u&isidjdja, ddostd sia&rt^g ©8>F&rarfo3)d.», ftp^a d^e^sJpn^ft djada^d© ©d 
^jssda^ ft^rraft dd^da^d. daws^d wdsb/rfftfe? ft,afc'S3fKj\ ©ft&foSa. ot^rt 

se&jo^ftd d^rtef^e:^ d^&da^foSa. 

English Translation 

Sprinkled, (Agui, with the libation), the dripping (jukes), car- 
borne, agreeable, offered in due season, resplendent, have been presented 
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to you; you are the beloved of the mighty dawns; you reign over the 
things of night. 

u xoSoaraaretfs « 


aSaoi^as^o i 

i 

ZiS&^fcSO 33 ; < 23^30 It » 

e RcSKTiS* t 


®o i ftt l ssrtK^I jSjss^EJoiat l r a*8$4r^Ma^o 1 jfossst^e 1 ealfo I 
^ytysKo I II *3 II 


JG*> Qjj-tS 


0 S 


^j&et?8c?i &4)^o3j5e sioii^oriJSe ^Etoftjsjsrtfsk I tbS^Fi 

^5,55^ 3 v^SSi I 1 K5 d t 53M3’ 0$ ^aij30^«Srfflo&J =t^fa! 

£$tTSeSt I WoS^SeWJ^O ^^(S^^tSO j$«^f3o tfrf^n^fcsdjssfo 

1 ^SjCJ^fTSF-^ O^tS&tFS 1 g3tj &>»Q§gfoll 

II spaders $f 11 ■ 

jijat^fdoiss—^aes^sfss^os.ej ^4) 1 jtfsi^skcte^o—.^s3r»tcJ^8^cS 
SltjterJ SfKsbj^rfsjja t —.wjjjijS&Siah sii&ss^i&sd^sbsi I ^siJ^fcSo— 3 $^*73 ft 

s^a&skd^cis I sjc 3 I ^e—3<3e ©r^csJi?^ I wsSjS?— 

8^55$ fa's ft t w writf i _%<§rt , Ejsts^ soSwataki^;!. 


It CTj # F - h 


^jBfssJOPirSi^crasi «<$(« aqSasd SfKshj^sSsin, abash 

j^otSsiOj^sJsS^ja, es^TSSJ-fh sJ^S&sdrfohs, ^sirf^ss^SaJ&'a sdstSe esh^odi?^ 
jn>A xjS^drC#^^ ssyBoisfoS^sS, ■ 

English Translation 

We, the Sobharis, have come to the thousand-rayed, the sincerely 
worshipped, the universal sovereign, the ally of Trasadasyu, of his 
protection 
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tt 'rio&£3£Ti}gt n 

I t J 1 

ato*, 3? eij« e^e er^oio «rc9djg;*ja« do3frg|3 i 

\ ■ i i i 

*$ $ OjOOJj? «n«? 53^0 &3 s«fc« 

StfrokscS* ii ii 

si ptiii2»^! » 

i ill 

oi>^ i 3s 1 WJ^e I w^ 5 « f w^oiat I swsSsgigs 1 daises <a3 I 

&xts I is I d^dra^ F $ t od»de I .sssjaprao I 3ss I tl I d^roLs* II 

eS$ oiisJj £$ izn&asfy&JZ'Z do&ra ad d^ 'si^ped&as 

W!o 

M5J®S> ddrodasr a^ae 3 l ^e^srsda^r I esd.s jSjs^ssd ad 

do,£iJ^ dj5 e ^rfJS(5?Sl i i9^& OiSsraoSt 353 ft Ojxjd? I S>3ffS<J 3?J3,^Sda I ^TW- 
n^deoSas^F* tl 

II d^dc^r II 

«rt,(—ttf^ech? I aJa^—QiJsd I ?e—arfad f e^' ®^o tot-p^ 
a^d ssf^ritfjs I dolra <ad—^jgd #J3o«5rWo;§ I avails— 

siS,U3.ifcdc3j3? ! 33_“o36g’?>fi I <33,fl—tf&astedf^cix I sssafrao—dJBfirfd ddad 

fi'^a 1 rf$roijn*—tWjfcsg, l dd£? ^—'s.^c; %i=tf3Fdo4ck* I d^dJ^--d,53$dJ3si 
33iri ssf^rt^d^ I & odsadS— s^jrafi djacdodoSuriCi. 

n * 

3dj ssfvc&f, ^C-oSif, adad $ 5 ^ ftijUa^a^drivaci edjad a3d dgjd 

&©cdrt'&>3 sd *t «s.c&iA.daifiif ©o3a3 £& sf£ i a3edrttf?Sx djs^dd ddid ?re?k . 

a3d yjsjl^^Fdo'icSof, dj^ddja^syad es^r^^ dJSodido^riCr. 
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Kb^f-S^obSe) 


English Translation 

Agni, on whom your other fires are dependent, like branches (on 
the stem of the tree), may I among men, magnifying your powers, 
become possessed, like (other) votaries, of (abundant) food, 

* tio bo SD 4t 1 

ssdo doko I 

a4^o H 11 

» tidsxitis 1 

1 I 

OiJO I I J K^eJo I jioJj# I I 

s&^\Q £?;*10 l dl^cafao j ii II 

I ?TO0i3S9^J35d|O & 

tfie ®s*^oS.®5s&j*yEna | 8j»e oSe tfaerepf^jae a$e 
Kos^cdc&ii sfo^krasfrse Sj^Vtsitfo ^sJFsatao sb$gt oiio sfoSrgO c&ifosigO 

oiiwsrafio S’sdo fiaiiijS wd2^^ tfrforras JisdrabjO is^ndabiji | ^©d ©$£ 

!l 

t ir 

trotj^ori^ I Pbtysi^sjs—avasttoci n^rt^js wrf l «as^>ia—a<& 
wa^df 1 —aoarij?^ aSjs-oatf s a^eapo—ojs«*ba;S<i ^cSi^ 1 abo— 

pire^ \ sto^o— ol> &£&>$«&,. I 35«;dQ <dp&^— ©sScJ tfsfcFS &3^odisi^ sAnSjjjJba&ras 
(©3S<Sf ^©55^ ^ocfcs^j. 

if u 

waJw&rt&s, yuraadspcS acs *s^ ©a^S?, soaxl^ 3oJ3oRrf ;33© edits 

wjsrfd oirs^ criitssdsSt^ ©si^ SsSiFSi 
aS&orfis^iS, 
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■s'acjiraspasa.s&js'i’ 


5310. V. H. A. SJS. 


English Translation 

Benevolent and generous Adityas* amidst all the offerers of oblations 
the man whom you conduct to the limit (of his undertakings obtains his 
reward- 

U II 

t I i 

oiijaoio' ^odoo^o 

i ** ( 

*3J3eso i 

I 

w 

It II 

o&jaoioo I 09S^fi) i tfo ) $3* I S^EiFEls^^S I ^-odU^o 1 s&affjafss* I 

»«L l 

I \ i > ,1 

sdodoo f is I sii I sd&>sa l £o^ I tsodir^s* I I a&3^ I 

il 5 lSS It 

i) TTOCdiESSfE^oH 

oiwaatoo ^odioafo *£3>oiaolo vo SSs* 

^^o£* S^sjrtrjdotjit^sd^s^ Sss*? I odjw*^ 1 sSiffosS^c^a oisHSdJSiSs^'j ^cdoo^o 
Tii lea^Suaaftio ais* Afitjatio sdra ©dwaoiss & j e3e rSdira &<t 

3?S WOdSridJB*' Is s’st^s'a rfoiso cixiai^rfo rftswcijJE! sd>a^ oiiw^ dtj^s 
? 35 t rfo t Sss'sdjas tjSsSesdi !J 

3 E£u.|--S jC 5%ili 

osss^fis—di^sdslJacSEifj I tS«prises—&iM£>rf:irfrfdjs erf 
esrf^de I oiojasioa^- 515aj I sdrofkapH* —ahtasira^s^ aciaofc ! ^:*o- 
tnokfoii ! tfo sSa s —odrjrf d^dc^rfd.rs & 3 f€ko I sittore—rfttaScSt 1 — 




ts. l. e. o, si. asj. ] wSir^tcSjie&s® g‘25 

I —aeJj l ie— jiu&rt &osi I rfofoo—(54i^ t tfs qs *— 

jg&si^isckdSf escJ I I d^Sr-^f^rt^h I —<atiosio3i>ri£>. 

I ^TtSTatflF l 

wcS * 1 ?^ wa^de, oha^FeSt^ o&rasS 
^Scijs £3o,;$ .iSfcOfccSiS tso^ao ;^4i!i^fiCi. ale}, 

sSotoo^rtod fssi^ ohK^ ^f^riVDh ■atfjwos'srig). 

English Translation 

Royal (Aditvas), overcomers of (hostile) men, (you subdue) any one 
harassing those (who are engaged, in sacred rites) and may wc, Vanina, 
Mitra, and Ary am an, be the conveyers of the sacrifice (addressed) to you. 

11 s>3?sis>Scfor!<fli 11 

cir?^ <j f <$>'}■.} hiotijn#, tot-dsocfc' eElrijsb s£t?i3. 

sA r 1 ^ 

ed^o^Bjia sSufS sqlFSjf Sh-qhsrdMS, 

1 ? Xo uo :? a ?Jz. >J i i 

esottcS^ s^datforf,^ ■K* 0 2-df ^ 25 Js^ Q c A £”>, Jd <F~SJiJ&e3£0 I 

! I 

rfooSo^s a odors » 44 . 11 

1 id^ Jjv $H <1 

©eras* 1 1 sB^dastfoS^sl alca^^sSff r ri^cJT^s I s^qSjap^io I 

sfooSosJ g 1 bo3ofs | k*®*s*1£s 1 >1 M- li 

IS F 

a 

S ?YSJfJ3!3? ^Si tS jJjSl^ ES"® F^d^S)S $.104) I 
iJS^rfore si > 8^0 sd^A?}»3 sSoijssS3o&E3®3* I d^sy®^ 1 ittyi I 
rfoo8e3*Jt>e £55^ 0 ^sSj®f50Sj®F?SE?rtOe5i 4 8 S'® sl^Ss rfStlO 

?SJ5> ST80 a5?«>C6J»3 II 

-J ^ 
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S'S3iiE91jre^SiSo3®i 


) jyAjJjjssqJr i> 

t—^rocBtdsyaci rreacdsA I wd.j—s^aioiws I ^S,4s—sJwfid I 

4 B *5 aJ Si 

35^ £>^33^5—S&tfl&Sljti £,41^8—^?fcS4^ l &>$— $$? t S SJoWSd^O—- 

astoth 1 di?JS(«6— l ^tyss 4 " — ^ral^na 

ft ^s^!33r u 

snujadsstiCj cra^oius, sSts^Sd Ssiy^cijs, 3§^jtSjs e?tS si^cW^ ^?irt 

o^di 4oj8jj0d»dj 

English Translation 

The magnificent lord, the protector of the virtuous, Trasadasyu, the 
son of Purukutsa, has given me five hundred brides. 

i jjotoST'Bagt * 

I 1 ! 

ero£ s3a« ^j65oo3Js^ro3oo3js«s Jtoaraw^ 

«9 

i i * 

A^,s«o s^sii sjto^ajj so^r- 

i _, 1 

35 3 g H $2. II 

31 tfctes^L II 

snj$ l 5&$ i I sdo&aJus* I \ 1 *>4$ i 

1 I 

SsLryao 1 4*3 I I ?i.s^?sn 1 I sfifos l aoiJSfsrao I 

mr f- — —t « -J __, _, H ' 

«jl: II $,£ II 

1i TOOio^G^^Cr 11 

.,„ .... H 

ft ^^aSafatfr ft 

aoMSfrao ?»&—l e?d l 



«, L. B. f), C. S.4.. J 




m 


ar^sSsh I sfoi— fJoifi 1 jfosrajra^g—?Saoi) 1 .#3^?* —ddd 1 

sd^cSicdl'w—rlTO&qScJrt^ *Jo%, 1 idc&io3jses—f ria^SSfS'so— 

doa^ei) duaddsdij I I tfcsd**'—GmsWp&djh, 

I) ¥t>s^p sj 

933 s-^fira, oiia^ wd 53^^i sisStf ^accSi ddcf 

sSifsS rimart'd hSi^ da^aris 1 jjo'^oii dwaddd^ (^j^d ^^dsS^) 

0*6 idj3 SCijdj. 

English Translation 

The affluent Shyaya, the lord of cows, has given to me upon the 
banks of theSuvastu a present of three times seventy-three (cows). 

i: u 

istjsys.s^g e?^ —■arf^j 3c?95i33—.dajyssre,^ 

^ 37 ^a I .a^ro $»d& ^jsrarsSi? & CJ^oiic® l> (^. v.n«) 

aowirfj^oeb flaoii a§?idi. aadd 9qj»s3 as^iid ?*¥#, gSstb. cs&is 

«$d?^n tssfdi s^dcSiosi ©igna s3ertt3eri^ ©£tf wd^riCoES 3 &d;<i^ seradiiTi ©?33 nsy^rf 
*£^ 3 . aetSi s6?id3. ped^ aoHgjftjotS 3?33b3;$d$i aarid jiadi t^otSa StSSerf 

sdi^j^odi tSdifj Ea&iatooEfo ao/atriod ;d ^ 3 b ri, (Ford) aoch ^ddi. 

-~*-om*-*- 

'SJ^j^wOdO 

!L 3»0dM!p5i3£o U 
9 

e? ri*3e& i^js^o tf3E^^ sSjastg^otiaira radii* 

^^odj&c^odoiwg ^SsaSjaSoiwm rtaLosto^d^s 1 Sa I a? rto£ 

^^odSsdjBptSi^Sii^ il rtSJ3? Si?>o5j&etis !l 

a^jsnsd^—es rios'a aau di adijsd^eeb a^ss'addS aoU^do 

•add® 'BSj.S^tfo Sdj^rttfdlrfta. di sUd #, ^ifS tfjS?d,ei ;3 j 3?!$S& daSW*S?i> dlfcofai; 
skdoS^rida tSed^cdjj; 4t sbs^ds&n, a. ^cie^d ©slrfajioiSjdi sbTbjrtdi dda^^Sad^^- 
j, v Tdjad^d d^o^ds abs^rf* riljaf^daea^cJ^, Sffcy,dic33oi$-.-as itai' 
^odSsdjspdado aocfc gSftfdi^dd. apoSjaetlridi, BoodoJit a8ey«reru3. 

(3 ^ 





8’2S 



—.50 

_D 

a U Jl —sc u 

it s*ip fl ato^-n u $< 5 ^ 0 

—£*■ ii 

-» m jsj £1 

sd^Sae— ? 5 ^j tt^roi it 

—stodjtfs if 

tfodr—* f £>^j? i rtto*a^*s 1 

nv* tfdtoe £c*>fo r ii J 

fl tfok;£?3SSgS ii 

I I I .1 

e Host s&a 04^^ ofoasd Troga 

t> _ _ ^ ip _ T 

*&;!£& i 

& 

^oa tf^sftoto^^s n n R 

q tf 3 j E- fis p 

y | rlod ! sSjs I $s&$j£ l sS^w^is^rfs ! dJt> I fi>« I ‘ afjsksS^ds 1 

% or I s3s ff 1 dsfcd3*^ s?« Ii o I! 

9 _ __y 

S jraOiSM^Slo N 
# 

sSs g^ar* 1 £5 ^(Sj&^ riadiis rto£ 1 si t ztzs 

j di y ° 

W<^rlsfoi§S8'SW 1 ^iiJ'5 fci SoO^ ! s8e ?S;S35^rf8 Rtrf.ja«Ja(!3ara,S r$Sdj4idtfj&j$0 , 9 £53 

a5®»" A^ri djp^fe sddr^©??) !®e tfsdoc&a^sgisx; FfskfJ&etrcs tfcsdeflaffsda stoaaJ 

*p # 3 t ^-ra SsU I *d a *'^tfn fl 

I ^^3jCJt>qJr J' 

ac.iB^sy^jsfs-—ctoddo^d^j ©acrAra I ^sdasfjSis—toESf aSdi^d ^ftsabj^ddJa I 

^C5 && _d^jjsd s^s^ari^d^ l dsdioftss^sds—wrt^do$ siEnS$sSrfEi.s «sd 

,ae3 darii^riSe | e# ^ eJcdisijaaa f sira 8sSta^sl—cJd^ sS«$ ©rt,g3sftfo 

ijofcddfSD ! sira wri s^s?— cJOiod {jradis'sftoiwa ^gsSfaa. 

a ^535 "Sf u 

dfcdrfoifsdsj^dtte, t»ocS? Sttsak^dAra, es^oS d^srati d^Bri^d^ 
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^^isSrfdja essi ^e| sb&%ri<f, ft rforfg^jsso. erijao^l^ 

&ao&jl*3e&&. ^£>^orf disdSTa^cdus ciatStna. 

Engalish Translation 

Far-travelling (winds), alike wrathful, come hither, harm us not * 
benders of the solid (mountains), withdraw not from us- 

n n 


I \ I 

£5 d0C3'3j3js &Qe6$8 | 

<935a> cLag «CT^ lias ^jdO^ooJSJ? 

1 , 1 

i 3 m 

ii t 8 


»$£j«i£is$s ! sfottois I sdstifc^sas 1 « I djn^zfs I xisS$3,s$j I 

I & I teidj I « l l ^djs^oh t o^oss^o 1 © f &fc$$&$so&>K?s It 


sSe idoes^a^ enitisgp^sijssI&ssBSM) sst > <5§$ dits^^jse disj^, 

djdj^js^s -St^sss Egfi ssodi^t rfoaesipg 3jact£sJ85:3^j&Fetf.a aSSi^s I d$<3:stooki 
iddojjs) w^ipvi *jsio5ja? o3a$&> di^sti I wisd^ 1 

a^ilAtl I o3e ^da^E&fce sj^o^ 8 K^asdaoSjB ^st^ss^s &aetjies6535fc sl^stEtB- 
Sdd&lO Sdjao 33S&3fc3Jd{l3> SJSCSSi^O OdiM^O ^i^jSSgeESff&^SWai^tS^trf sisssrl^^ t 

« 4p se$s 

it 11 

aist^^tas—ts&ptfssh I dtts^ite— aci! £&th«t“ 

a3, sdid3Sb t ri«?t I £38t«l$s —sicScdi^-sd^ I &s£jsdSS$3—i^nsri gdiistj^ 
rvfc^^p s#ti S M rtg—rid&rfjsao I ©s^ssracS 

s&tfo%iWI 4J5?^Beoii5ds—^^?^df3iisSj^3ici adi&cdi^ 1 sit— 

c3;h 0—okas .#, I esEd.—1 <3553—«^,di3E®^ f « (rtsft—sjojj^as. 



830 


[>3ao. er, es. s.. JVs. JO 


ai"S Ojj u? 


t ^ISSEtHJiF I 

d^S&dddre, ad dada^ritfe, ®^o 3 ' 

srad^s, d^sred ■gditad^rt^^s&a t?d dtfjri&ad^ dciid^ao. a^etfScd ©sSfg&rad 
5&Ek& J rt'$e, ^f^SeSiidj^Erad adi&cdjci^ w^f^jiddtrsri ■ ^■dj Sip .o^K i ^.*r! .t^&£d$ 
tic&dra&o, 

English Translation 

Mighty sons of Rudra, Maruts- come with brilliant, strong-wheeled 
(chariots) : desired of many, well disposed to Sobhari, come to day to our 
sacrifice with (abundant) food- 

■f riobsszKfgt if 

i i i 

aen^ So dla^ow^efso atosij^rfMrtjo 

Z$&3Q 1 

I I ! 

aa$ja h3cj$jl §-&o h 4 « 

Cv 

1 J$C II 

Sitf^ | So I dj&^JjjssB^o [ sisj^s 1 e«j^o I sSddjs^a I filurajsSsso t 
?>. ■ is « I &s»:L 1 Zmik ssiro I! % li 

60 — S — » 

it K&ofonv^c 11 

drSjOd^Effeio da^^at^sffso dSwsdasa tfsiaraSsso 

ajs^ajtio ^5^, ^tsfco rfodaa'ssJiort,sdoidj^taro ataj^o si©o 
to 1 s®&^s sufiw i! 

tl £ 3 jl3X' D 

daS^oiissrae—rfid^^dra! &£wsd 3 io—^dirdo^cto I sa^j^ts—sy^d^dadadj&l 

J04^_aworta tStssriarija ad d^ gsWdsi^! Sas^ar&o—^bosbdddn- e?d ! siatjasao- 

d;th%r>^ I ervjijo— a^^ssad I *1^0—-saud^ I SeS^ Ss—jsa^ ^ie 'atSttf. 
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H 5swai|tr u 

TkoxteJritto yd riatfo^rts# uea^ ?ra;§ ye&f ’ad fa!. 

English Translation 

We know the great strength of the active sons of Rudra, the Maruts* 
the shedders of the diffusive rain. 

u riobsarati* I 


a E^e&a& s^il/ae^e «M«ai toectoei 

ri, &$ u) jrozjo&Ag afocSsiiqs ^^resirfs a 

u jscjaasif n 

3 I &j€37sSt I &$$&$? I S J 3 r | t&t£,sr& I ews5$ <a$ I oiiosso^ I 

efl _ _ _ _ 

I 

‘at II 

8$, I ssd* ? do^sc^dafcs 1 o&s* I I tf^grarfsig li v li 

I JfBWkSfcpB^O I 

€Jj?s 5B& poises 33^ro3.ra$ffa$s<* o3i«$a ara^drii^^osS II cS^egd}- 
-dss* I ssa. I •a&s^o 1 sdj^jSjSs^asra'fft'ds ^stowao^s II 

»a<i 4$ Si 5533 !j$( 3* ! ess^^re dadizS^rtefi aasJ^ot i dsd s' s"5 dds 
Bfot&jSO EfcsaSsrf oiMWj^e i sro^e 53*£jna|§;3t' a .si& kSwsjo^ Js sfcda^s 

sytdariw&S&eS voaSSsrf c&aessaSiotl «dj»e^^gs! 

o^tS^dffaa sS^dtf 1 ^ds^oS I aSe afa^ssartoba dLostjSs^oSatpz tSjt^sjtf- 
aSSisj^ tra q§( 5 j^cdis^ae^ofoi? o&jaofoo o&^tSjSs^ tfoda&i# 

^dro Sara, a ■a^qirs t! 

» »3Ss»qlr n 

Sl^t^jSarssSojJs—dfSt'ESsisa^iSid ycjiiqJ^.^ddft I —^oijo^cdJstiasn.ES 



£>32 


[ &a. ef, 0. a.. .SO 


Rtl Cfot® Efi ^ Sin® d 


d^odw^dths eid «a^ daCi^ritf? I ofoa*—cd,ras~ri | —£>f^i tfe&sbdoS sirad-i 

adjsf art I t^cand—i& t (zifi,d'4rtfg i a aj^S^—sJeriaod gtft&to i *s^»*— 
dash poStteff, d ff^.arls?ji 1 dds&.pj-a—i ?id.}, dust! hi ds3Sod ^o&eod;^ I 

dp TJ O «-> T V w ' 

£ 7 
eJ 


ero^e Sjs^&s—I 3i!gsrast§tiri3dr&j3 I ;3f&#jatfc,^»3 I — 

a^digsidd wrftfn&> I srf, sod£—dotSSda^sS fl 

IS $5*533 #F IE 

dj^djadstd ejokaJ^^dcto, ^oddodossO^Stid d^odw^ddia «id d;dd% 
ri3f, oiraduri aedoss, ajfjj^eSesirivg derfdori d^e&dj^t&rse ari & ctotift ?>o£tfjd 
E^^rKfs dqSirfis^ ^^aod-^o^dod^). na^d^drt^diira tfo&d^sS. d^dtodid 

erud^rWo sjoti<0d^53. 

English Translation 

They fall upon the islands; the firm-set (trees) are with difficulty 
sustained J they agitate both heaven and earth ; they urge on the waters: 
bright-weaponed, far*shining, whatever (you approach) you cause to 
tremble. 

K U 

| 1 I I 

escSja^ eps^sr^ srseic^ arfsrsstsjse £si*i>$si 

gjj3aoo&3rdoes& h s$ 11 

U ECfcSlSt I 

«U> 4 »* 1 ^s*' 1 sd* I esk^ 1 w I i atefrs^ds t I 

< l 

t^jsSW* 1 oSresJjtafi 1 dew3« li m tl 


tl V 

e8? s&ubSs oiwar^rfcits^s^ rtssoj!? Sjsst ^sJcoo^sidd^ 

5^5dr3s>^8 sisirs's s&?^s fiOoSjss ss^ !1 ss'ssuwS^d s$ do 11 

*d rs 5^ ;y5?JtfS ! aspires tjbio Sot ofooiSs ! t# oSjb*5o$^j odw^Sec^oe^* 
riskSesk ?>S>d£.^j *3 ds«3« i il 
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It 3 £ 3 j EJ*J H|$F * 

sfcda%ri<gt) sds— $^1 arisJa^o^ I tttd^ars tS®* - —tdWcf 

•i^df isd^. I sJsdf®^"—adsdF^rt'Steiil sS^clj&fc—I w s*tfciS—ts^oiren 
tvi ! oArasSae&J—E)*fr fc Sot^ds^eicSg i —t^aswcdual dt«£e— 

^cSrti^cS Jl 

11 u 

?jd^ wrUfctfcawdg tiupa$^ <ad^ rtsiFirtta 
©&oij3f\ du stall arfi rio^d5t«5iS ^sstucdija 

English Translation 

At your comiDg the unprecipitated mountains and trees resound ; 
the earth shakes at your passage. 

« £ofe;#Dro& h 


essjscso rfodo&fce odA£«3t cS^tSr&rt* ero^os 

80,S^S«‘ ( 

ovos^) sidjse dess^e ^vs^oft KrasL^ewten 

j asetoga t 

«#^J5Cdo I sis ! «&cb& I ofj^lde I Gf^il titled t eristics I zijCds* I 
oiii^, i f^ds I rf^Gdde j ^^s}o | m j af^ti >*» I «raaS> 5 J-»w^* il h Ei 

a jrso^Wipa^o t 

^tsdids^s ^5? od»sds six *odi w©?oii orjad^d? odisAso o^sS**^eSiat tfj&e 
« 0 3Sdo?(ego sL^e^djJiEld^^G!) &taZ$Z l Hs^S I. 0&M^Z33ri»&rrS&,t32 ^Je 
odio^S? oiisksio SQ^o 3d5«' t|js.§5 : r© ar&oe&>3 <a^?i S o&* ; oio\f^o- 

**&< wstoj^Krts wssa/s^djassSjae weio ofos^o srec^isrs sfSjte 
siidiS^yaoSi Se3C9 > ?rt| 5 ^d£3's?l dQedsssr^ deStJSe «#a35^& 

&s$ro& I ofocsTj I - »£ fi s3Jto sSiS^as*^^ 

[53] [ Vol. ‘23 ] 



[ siio. a/ ts. A- ste. jo 


-S34 . . KTsaJiEStjJ^JSt&Bsl 

"§fi'| XB e^arBsra i oijJ5!^ s5?ad3$ dd^sda- 

dSjgo (8&>e£ < si^ JI, 

» j^j-AiCcyBqir I* 

dodjds—djrf;d.v rifle ! ofos,—c&sd Moda^ri® ! wssSjs..e«ss>$—sredirifl© 
^ctiMdjrfdja l fids—ad I d&a&i—^si3 & rSeajriflg I 
■jtraffcrad [ »#d*»riflci^-| w ^esh&Stef aodd 1 s^gSa' 1 — 

&f£h J cf^'?—w-ije^4 I sds—?isSck I <3dJ©oi^ oio adsd 1 
edradde—?joiSq>d#j ss&dj&ys^dujJ eco^-ffS—■« 1 6do^od«'j3 530 *% w^dsid &,ded^! 
■jg j 5s ^ g__ 5i^s e rti c3. 

i n 

dadoa^ rifle, sjadjriflg d^o&ii^ddjs, de^riflja yd ?>e 4 dedriflg 

duraadjastered a^desrtfld^ s^treddashs^ daft ssodaisjdg tfodotfiadrae e$odd 

d^deed^dz^ sheared. rio^dfrj.esdi^jsydssdtg. td^osoja <m>cS^ssrad 
aide's dj&frii^d, 

English Translation 

(Alarmed) at your violence, Maruts, the heaven seeks to rise higher, 
abandoning the firmament, where (yon) the strong-armed leaders (of rites) 
display the ornaments of (your) persons^ : 

I H 

T1 - I 

^3*ii5iiD c^O' O^Oo' c^-5'Jt 1 ^ &*03o.-. . SSfldCiJi 0 

I 

^j^3dj^8 I 

I f 

«aga } -g3g J «& 11 L 11 

U S M 

^9^0 I i ^dfoo I dcfS'l ■«&&> I ^csss'ss [ tei&^&ogs I y 

daSaie | «st ijf dt SI a SJ 
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id 


I jraO&3l$33^Q I 

fi&ise tSe^^e d-adags i ^e^dfrsda 1 ^»«ar^rasfc «$,_!* Ptoeg^ 

^odao Sjasijrso sdaBo daaSs^^o siaSoS? t i^doiaoS I ^ed^s I ^tap 
«da»io3,ise sasadogjae ddrratfjesare ©ESa^dj^sr^&^dJs^sg N 

« SsecretF » 

ffdg —^fgjrt^ja l —5«ioAoi»gdJs I ssrfadags—g$,Q&a^dft! ^sjdjds—- 

oj^c&sk ^Qsfd^Sddja f eaSa^djds—^ato^d-djad^sStto ad riatfaahjritfal 
e<$a—tiadd ffijdj3fsi<3cdi e^udgi I da&>—da^s^d I &>Ojao—w^odoJo^! 
sJaSo£e—tfasia^d. ' 

» n 

cSf^rf'tfja, Tf«:o^cd»gd^, d^cch^ shariS^ddra, ©dafeio^o dads^ddra «d 
dadj^rWa sSdftjd dradd esi jded^cya Bat>dj3 djds-s.d ^oScdaria^ godis^A 

English Translation 

The radiant, strong, rain-shedding, undisguised leaders of rites 
display their great glory when accepting the (sacrificial) food. 

c rfo&j 3 K>£»& t 


1 ! k 

ftACQoren&ftC tefciji? ■.£fte£&«W3Q 



?Sjei?MOJ?^S ;fot3 3 3D *S < S )^5 2£fo?iS rfaS5D03j82 &% 

^ijSe sfo ii tf j* 

ll U 


rt^e$s J srara* I wfc^e I &fi>et£Se?5So I d$« \ ‘tfjseie I Sodr^oSas I 
rtjs^ssaoi^ds I ^ass'sst'is l 'a^t I tfctSe I rfaasso&s l rfs I I da I 
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it Kt>OiO!!»ei^i^o ii 

^e^esESTs&j&eEsrse sfc-diC^essrs^ie I 

s^WgSs I «,tfl3£$|Odo3e l sbaf, I boCjrSjOSoe d$g $ js >$$ ' 's&^t3(#e 1 

cdiu^j I rtjsj^flro^sfirtjBrssi-ra^tfjOTF 8&tto©,si:Fsij®es«j3e S j3j&etg&€- 

ss^o K^ni'oSiec^Se dijjg susS^a "as^m i «& s* ^jassao^^e fijaesira^^s 
rfass^a'sjSt rfagssosjsg sdodiejae fSjagsjtfs^- 

■'SusSes sn^oto ^asSg ^grrsoia &,?3 wasrsoia ss sk &sd,o tfsso^ 

£esjs \\ 

II iSjSjjGfJElF II 

<ja€SjJ9e!®so—^gJSOaJaJoouo^cswEj srfa&ri^ i rijsei??~^4djasfercicJ I 

■sues* _iSada^rte at^tracS^ 5 Sods^oSag—Sariear^SaF^sac} I d$e—dqS&J! &ne3g— 

siaq^tfreritig I ®fc^3g— s^tV 3(Otbsot3a s^rd&^uKrta^iS I ffjsewoqlsds—iloe^ita 
(^a^^d.'d'i I Sdts'&s^rfg—gfu^a^ti K^^sSdJa 1 skeexogs—^asea^dra earf £a&% 
rt'^a I sJa—gdjSsh I ;is—risart i <g$$£—s^eregjjdj^ I sdat£e—rfaaj^j3erti?j3j I — 
s%£o333l5^rto (9?ia3ja06>a;dS). 

il ^5371 *£f f 

^jgiCiffacdasJoWo^f^o^a abkiltf ria^dJiSsreci dw sSadas^rid WwStKiEfc^ 

£adssF£>=daF3;3i>ci dtpd sdi^^rtciS ^ee&act^a si^ii&daiarvi^Ei, gra^^Sa 

w3td naffirae^dra ecS nariaaf^rtda d^au sfasii^sert^ 

d^riosnsJ^riJS es53a^J50^&?jS. 

English Translation 

The voice (of the Maruts) blends with the fsongsthe Sobhoaris in 
the receptacle of their golden chariot: may the mighty well-born Maruts, 
the offspring of the (brindled) cow, (be gracious) to us in regard of food, 
enjoyment, and kindness. 

igeu>^33in>SJ * 

I I 1 

si s 4/ae sJstftfowoSja? sJsSs rigrarctfo sSjatossoia 
^d£? ri o I 
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Sus^ e i! 7 


W 

Li j-0 fii E i 


5li i sis I ^sii^woftjolij 1 si^e! dolroto I sijat&ssoii I $<^0 I 

sinr^ I sS^S^e^ras^ fj || 

i Haofoe»Ep?>3^o h 

s§e s^sJsSossoSj^ «^?a s^asj^^f<?£® ataesfoeiraoBogg ao^c&ra^jOtoFd! 3§js>«. 
odo-raodao dSjrij? ssjBdastioii sfctba!je$i»ciJ3Bnit>ia dtproia »oso3o aSs^Si 

triaeoSs #3,3 $$5^0 t ygStfSJeofca ala eSdd I &3<a^3g I S^SjjOSJ&d^ 1 

s^^es? ^oSJSi!3i>pii tio&id&z sfcdiijae oii^s* 1 ^^jpjae^o j 

H 

if % 

s^jSsJosjsSjs— ftacsS-idridEi^ pacisdsEJrfg esI)F&ri £>0j e^qJ^d^rt^e 1 *fs—ftt^j 1 
5S^5>jOiresS $—dt^usid rtdidditf, e£& \ d,d^3—wsdidriFdrfis I sfradasaofc—.aferia 
tgJSjSd.^ 4?Si ( Fed J—] tdiS^— 3a&4j?i^ I tjSd^C i^&FfcO. 

• ifai3d!pf I 

jSsesktids^ qj303dJ53irfO ss^rdd^ a 3^ ts^d^rt^ ?itrfi 
earfid&Fdsurios&s, vti aSad^ <s3jf&d, 

English Translation 

Sprinklers of the libation, present the offerings to the rain-bestowing 
swift'passing company of the Maruts. 

b rto£o£asrad; a 

I 111 

^stiC^ed Sj!$^ rf cW f 


1 


1 


w ^{grafts? 5$ 33.8$ ajn^ tijs 
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[ u. a. a,. R&, jo 


il dds^s ii 

i leased i d^tfegs I s^ssis^tJ^ l d^S«$ ! £j^5<re$&3 I 

y i i d ! 1 sd, ^ i tfdg i cSss3 4 I #s I SK^oLe I lii Ifool! 

n soodoea * 

3?« fj5jse (^83dja$ *&<&«? ^SSiES^SpJ S^gpg ;$eS$iisisJ;H$^lk3uS;SeFi oi^- 
^pra P^F^dra 3iod«^esS s^s$p3$(T& I ^$^0 I sdstfrtfprs^otai^rf dqJsPf 
■i&ja^jrasro bSsj^s wSieo^ I wrts^ I ^qj3S3odJ3^e<^«d ae3o3a$ $^g3$F3 1 
44. clj^o^g I ?i zi&m SjCfTSis ^o^&soiiritfoias 3j&$J3$ oii<^3 

s&sirtaioS I ^sStysoi^^efS Sts^odjart^^a^^FS \< 

4 .a^d^CTi-gSr If 

?j{J«—^e^ri'md I *iod>3s—dicbss.rh?? I ss^ta^etf—^dodsSFSiJsd" 
y doiii d, Jj 3 di d-3 I sdjSj^i^jp's — d d^jjsd djsd^^dj^ I dj jshs-P pts — ordF^dsd 

pstpofl^df^ yd I dEjjteff—d^drsdp I *Ss—I ttfss^—d » ri *jops n I 
5jji^3—ypscdjsrfssri I Slift^cSoe— $g^jso S ^eFrasSs—d^scst^fcdj^d rt£o4w^ [ 
«j*tas d—dfritssn I w rt3—doSidiaae, 

^ a oA 

i tpr>ai>®r n 

?5e3 rtssd ta& dstfl^yri$e, osdid&rdpsd yd cds^stcbtiRi, d&.^ddsssd drsd 
ddrdpsd pstpoio^da yd d^S&isd^ pid-^ Soa^ri^rS^di^sis^fi, tfdofl 
ypsatorfSpsi'’, ^os^foiissd dehdSift dc&dJ&BC. 

English Translation 

Maruts, leaders, (of rites), come like swift-flying birds in your rain- 
shedding, strong,horsed chariot, whose wheels bestow showers, to partake 
of our oblations. 

II zit>3o333K'dl II 

J$£Jde$3dCC3^3?3Q £> 

I 

W’SooOS&J 1 
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t&rt.f&doiosa 


d SC& A i Si C0^g.'Ji::O0: It 


v rdetda ii 

tfsirafio I saosS I 1 & 1 I th^s^s 1 I 1 

tf&t&ggs ! ada^oios IS no li 


n wsocbb^s^c' 0 

Kisrso siaiij^d'jesS tJjissrss^K^ofcj^siRi^dfeo ^sSj3rfsSo?^S)^So€sj t starts 
S^s&aVst' ^bdeart&odJS ■ waere as si tjre,«9S« I 
Se's^oi? I '^V 3 tsieSiSj^o?8 s 3|^ofos' **ij®«s^o 3ai i?*fc cJ&sfa^a I 
«■■ i^fo li 

ll & 3 j E3*> iff 7 R 

S^O-—$! Siltii^rid ! ©Q^—do®*fcSjjOtS*rS335S W$dCSS$ I jj®dj5flj0 — &jOt3? Dflcrfj:^ 
crantb^S ! davs^jjg—^d€®f‘si-ioiiS'5d;%5dr{^ f ;, S tp'a.wols—I 
®$*_i3a5fcrt^s I sSs^ I dBES^^S—y^dodisrsfi ^oziisssi^sS. 

.. I: ^jt-OTifSF B 

■sis £<$d 'd:is^.bt 3d(3id'ej^d'E»5>‘!ooSf\a{3oiii^B? 'tfiritaFsbeb 

isadri^ a&8i'’s5a?6' isi'" Sua, esadoijssh 

-| - L '. ■ . ■ ■■ ;: 

$0 Sbl»3 r &J - 


English Translation 

Their decoration is the same; gold (necklaces) shine (on their 
breasts), lances gleam upon their shoulders* 

II TjoSs^^l I) 


I 1 I i 

t enirra,&n>e sS^sa erortjSJaflosSas 
otoeWe i 

1 i | i 

d$es& - b 
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n Ee&nrii ji 

£e I efoTTSijis i sd.ajraf t srurt.sw^eesis ! S-ls I 2$FSj&Sh> J c&eade 1 

. -> O . ^ *y"' _ —f— 

^ffs I I woSmi?® 1 f sis ! ( «9$ I il os 11 

II U 

swrT^ai ev&J^pyars rtrffvsaSjre^J&s^s^ od^sSja? sd&FsatJ 
-oucija^FWaaldyai^ si^do^^?Jv^J^so5 jE lQedesSa rfSoSareSS? ■ tS^S!'S | Oi> ?S 
*J,oio3o£e I id la $& S^srao tiOsussi wa§^ao o$i??S oaa^s *,o3a$^ I 

sirs' I s6? rfodoSs ^p« oiwaj^tfo dge^o qtpioaa*^- 

oiwt^^oSjs«q{f39Sa ^sss&tct $ ^tosI td^oatS ?Soa I &4 »*i 

w3df595Ss>5^sft ; ,,$ aSspasiiia&SJ&j &j03ja$ «ofo<oaicSj»$ oiwapodo M*^oa II 

I! 11 

yvrFBj^i_^siiotfdsjaci dJdaj^^dA I rf^sss—.@«>3i>;i!»Ftfda t avr^tss^rfs— 

©J &f$?*Riti sjuBoarWi^Stija ad ! 3$—© I £clo&—^dj^doedritfS I 

tfis o&eafie—dgfirrafi asbo^iid sfSylSe *3©) (as3j 

«S()| sds—?i^l d$s&j—dijirl^ I ^n^Si—^fSi^e awos^cS I s>oiwt??—«<ri»$rt*l 

_^daansJ I «$—c&iiS dcrtri^godoja I |,o&S!—KodjsSoa&irt* I 

(sit—eru3), 

II ?pi;J3qS- il 

s^jotfdcitf dto«;$^ddj3>, 37iidid^FddJs, «s£ at^F^d ras^sri^sdd* yd y 
•dadis^rysb dM dri$ dgstfwrv ^oSia^oiSiSf -a^. aod3 ©rfdjii atd:oxbrf ds^ritf? 
*adj3 ! 3^ 1 w<d, sdodi^ri^fj dqSrCdg d-iios^ci acdji^ri* cdiid^ 

doriritfgcdija dsJ wsfcxfesjsij^i »n : s3, 

English Translation 

Fierce, vigorous, strong-armed, they need not exert (the energy of 
their) persons * bows and arrows are ready in your chariots ; the glory (of 
conquest) over (hostile) armies is yours. 
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1 <C • 

oSo?33«)»^OJf45F5 ^ (TS^O sj^SS^O .2S^jj3e>!3'5?^— 

S^^2S« I 

rfoSJl? C$ J$3 o8 B » 

II 3&&3S& H 

| | |t |1 

03363530 I 49 58-J J f! I 1 I ^(^3 J tf^,3S3 f &^0 I «S* [ 

SjJod? I 

sdodos J (A I 2)k : o I rfass• II an li 

©sIjbfS jSjsed^ajrf J$3j,$s &V?csro 3^0 Os^o 

zssqjs^o 053(3530 *5idJ53S>J3^do (53*i> od’orfaaJ ^4 prejfc^eoiJiJo^SlJsSe^skea'- 

riastjaijsSoes! ^A(7i3oi3 ^Ji5 I 4ij t 4gig 

^^id&(©o fo^ 4 o &^j03rtgo sioSja* H^aisil oii^ss iQ^o^sss ^j^rcatrii $;33 
44<i,4$$rz l H . 

4 E ■, & 3j IK i+S F ft 

ws&tof*? <3—yvcJdd) asf^^rsft s5rfc&i^o3 ! rtsj,sJs—^fcoj^i-jvl^ 
. ^Sjj3 i 3^5 —3 3 I o5)(^30^od^>rf I $^930— 

&rf dJS I a^aus*" *st rf—jsjarija ‘ sdidj^ ’ a.oi3( sSsdi I si*s— 

3^B50di#;&il [ &^^0—l>^l)33rfiS335ir!9orf MoCild/a 3rf 1 3 o 3J3£ rf—Ss^CSot \ 

Rost'S— 

a E£3337 s $F 9 

pfucJ^ sodt^sjoi Excite 

y;j oJjasi Sbs|odjS WSu^fi ^^Orfj5 ^^okSTiri ( SioEJO^’ ^QU 2-o^f (3^-4? 

ab^, b^lirofesBaarfeorf &>ocJ>cj^ w3 ts^cSai t>;rt^.d 

53^/NdO^iS. 
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Kscdars t?a^J»6o¥si 


English Translation 

One illustrious name is given fo them all* as widely diffused as water 
for the gratification (of their worshippers), like invigorating paternal 
food- 

H ?Jo ^ o Jl 

I >4 .1 I 

are&ortri, do^w^- erv^ . ^Eo- ^^ci So i 

«a »5 _ —“ -®_ 

I - ■ l 

&0e>?5e>o w zst'&z gc3?^o n 

h d 

arafJ* | sioii;^ I rfjdjss I sue* I erosJ I f 3??ff3o s So I t&SJisrao I 
©ois§4o \ ti I adtisks I Lassio J it5 | c3's I I && 1 ll oy i : 

a- b ! 

eSt WodUldyS^ 03 NJ^ ^f5F t ^ rfc> SS3Si^di4/3 $ odOESJ^ I «d,$8S& I 51(3lt^|tiS3§S^ 
?Ji So I So a3axrsi,dd Sisbio tsio Jess^o cfoda^o .sJoJso & ..■ 

* ■' Q " ■ .: j ■ _- - ** ■■ 

©OHSlKhoijSFESlO JF^&ijTSO odo^fS ^ds3/BS So?5Js ?!$£S^3 ^ 

sdsdjsio Bian crisis* sdato\ eSscS^^^Ji oiMtfi^s^o s^o® t 
4{5e;5i&3& sjsd^d&i^rsF-Kre I! 

SI S. '.SjBBijfF II 

.. (we^ eodcredySf) ®b^ sdodist—y sScdi^ri'i^ t sjetd^—J siff— 
©dd^ e 1 ewrt Ji^So—=djdo^o l &_£>3 ^jo 5S3. I .©Dissao—a^S3rit?rt.l tddsSos £— 
rSesi'dfSicJ^cii a^fodifUfwJiSioi I sk&tfTio—.tsrtd^ej^ ool>?Sc>5ioS I £$ssia— 

© ikd^riSd <38^933 $o*ddi3S>oi»v3«;31 gs r —©cJidaotiS! i a^io—ds I 

833(51— J33p'S&r!^ 1 Sd-lclSl —iiiCo^.^l&Ddsnfi;! 1 —©dlrfOoci^f I SJ3330—SlSid »(&> 

A ^ 

OTdjtrafjjfEs. 

n (jjonoglr u 

tse^ 9?o3o«)3^t,‘©sid^t sjjdofcds. ijdf^ocSS, 
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rtert jStsWdo &$t<Aznzf\dx£oi, So&jfasioiS sJroscd w 

■SodtJd®3!*o«ifi(3f^, ycbsiaorfOt, & Ew;3t>&rt& tsdi^ocs-de 

English Translation 

Praise them, praise the Maruts, for we are (dependent) upon those 
agitators (of all things) as a menial is upon his lords ; therefore are their 
donations (charactarized) by munificence ; such are their (gifts)- 

4 So &P 3^ 75** 15( . 1 

n d 4s^53«)f to stoto&as 4^%^ 

I I 

05JS« S33 cUciddd9?!<a H cm tl 

b 3(Sej3S*>^8 11 

jfos-ssJrts I 3Ss ! Kis I i «* I s&asrarjfo I * Sisdu&jS&i ! 

odos I 5St> 1 clfccio I Jl OIS li 

H JTOOda&fi^Sj Q R 

s8e sisdsd? o$xt3S3 .^sAwaSsSa drs 4a 4&^> 4 ;fo> 4a$rt y*! I 
dji^4#c5jsi<s ll oid&et tjJjat^J&ss'si^ais II shtgrt «s4 I l! 

s$4 ii^a^^^osiiSswofl tfeSeS enaa^is S 3gp»Seir4j 

I dins, I I WwS^eSA?- 

6rf4$s*s f en>5re2> zi o3s>? s»:i 4^5? 

Oiiio^^O ^Jod® li jStgpS ©Ort^Seledg It 4 4i£rt 'S^ 4,03.1? II 

en>d—I skdi4s—as5, sbdsyr<3; I $*g— as3.A | 0va3^>—d^tSrt^SdisJ t 

—-L- [J —^ C? □-_.% CVf 

oils ssti—odJD?S (s^^d^Feii) I 4-rasSo—f a43—^c^S(5? es/sdisij&ofl 

4 s~y;$ 5 ii (y %ad4r&). ^ja^rft) ^S^sii*—&»e>a<i l jtotgrtt—c*ci 

j&a^sSSPri I ^4—-acl^, 
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' II $^^E£F.& 

«jftdarf<j3ja? « sh^safrcfc EqoSi^ ejirttftf jS^dsrad 

English Translation 

Fortunate was he, Maruts, who, in. former days, was secure in your 
protections, as is he who now enjoys them- 

i] rtig&>£*>aCt>riB n 


0&}*>„ S3ai OjOJSC&CfC . Sd.lS ^SSFjJS 1 ? 4f ^JSefe 

Z> _ " 

atioiae n^i t 

w$-s$ stow wasps tosjjSj 4 q s 

*33 s* ii c.k ii 

II II 

afc?^ I zs* I criw&oioo I sij-s I asssW.l rids ) w I aoss^ i ftctfobt t I 
I rfs i ti^sS^s i e«g I I ^ssiie^ l sis l i a* II 

ll H5 0i3S*qj?*^O * 

mi <tf&/se (34^3ja? s&tfo3; oiwsc&o oSaajg *s$ oi:^ ^ sretS&rae 
aJssa^ aft ft aS£>*o&» <£,£ £esfo&>e ggovoto rigi 
0&»sSJ3>&fte a3? i^j&^oiis ^osdc&s^dja; s&ifcgs 

s^usur ero*B& s$ sraKssasps^w^^o SoijSw^rf s^ss oJaassatfo riowo^eft 
&&?<d|g$ M# I «$*£< 11 

It 

j^rada&&* KrfisS^ ^ofc?taSo£ stocks si I rids—^cS ^$Sj 

oi^otoo—$£5$ t 53^SScJ?—BoSAp^pSCj ! oSaJfj OT—TiJSrf Q&ttt&ftcicj I — 
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e. 4.. «. n. d, 

i £ego&s— ^mijjFssift I » ri#—wtka&ae I ?ta—w cditsrfra^ I 
rfg_ fj^oci si^sreciitjja! cS^sfo^s — d|^£kto?)^eS c&^fc&a^ssacbciia 1 ew^ — 
s^wsreltps—es^$fi'frirf'&/5Es$ ^aacbsira eid I —sksirttf^l es$ ^ptsr 

^Dh ggjsociis^^ 

II vftSSSS!? 1 

^oJbrfi^oi sAradaddd®, yd *}c3, da&^riSt, gSs^o^resS 

ctod csiittsto^ri ygSt wcbailret m o&uBdradjfc jiaiod d£.ds 

chcba, d,^sidJ3^Erad oji&atoSii^d'EbGbi. di^ e^^^rirt^jad^S ^atfccis ssd &sa 
*^fseaF53o»f% EojaaGbs^jS. 

English Translation 

The sacrificer, to partake of whose oblations you approach s leaders 
of rites, enjoys, agitators of all things, the felicity you bestow, together 
with abundant viands and the gift of strength. 

41 SCO iff 35-335^8 ll 

lit l.l 

ojo^i i 

i i 

odMsractajpsri*** ii 04 ti 

ll n 

ofctjra i t -fod,*}g I J»jaeiJ» \ ads I si do a i esibd*s fl I s 5 $dds. * 
cdwatsFis I ^4*' I I I) ea 1 

li I* 

tjod,^ dossotr5jdo^igoQ'$st,diracSds 69rtod;<U^d?r3<3*o ^s^djre- 
atpssdg 1 cdocs^ I a?»di 33 ^ 3 ? I dsrSi&e^rtaiJo d^aeo f 

^ tfsurch 1 oii353^eS^? £&»"!>i 3*^5 a dodo3j&e a^pts o^Sgaraatt^ kw^ 

oSosfi djW^dssa daod ©s^fji r ^adooSoosIs d^ad? <ado 3^4*-o 

$d£o ll d sSjSs^odsjs di^e esori^reds li 
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[ rfjo, ST. 55 . a.. *Lf». JO 


ii r 

tfcE$,rt fi —chri^rt i —t^cte I ©J&d^—sfcf^rtfrt 1 c3?#tfs—sttsa^ddfi 

1 oiiin^ws_^^^ditacLfa ^d^ai riVj I Ssds—tso^ogaort wotfo I 

aistp^-oirasi ^BTtfSiin I sides_sSsSijS^wri&?k3&rat J atSe MSefcg I 

e^!<—dt ?jidodu erid^k, iSd&Fri©. 

6 VteSTB tfr D 

tjid^djds, t3at^ri$rt& tras^Erod/s, p^dics-djn esci sfcdist^rtth ssodOj^ 

aosj 'agjfi woeij ctorf ati escse^a^djst b w stodo;. ds % Jcd» 

tfd&FXl®.' 

English Trans!atian 

May this (our praise) take effect, so that the ever-youthful sons of 
Rudra, creators of the cloud, (coming) from heaven, may be pleased 
with us. 

A £jo '‘ZVST&t&Z A 


I l ■ 1 I 

o3o$ twaSrca ^odosfi a&cyasWs jy^s^s^dcs ow?l 

i 1 i i 

ei ercsd a^sw okanssi » sd^^o» 

ll 11 

o5o? l <d i &sSfq£ I sdJddis I JfojaratfsSs ! t I sfdo& [ c&>{ 

wifs 1 && I » 1 & I «\ia3 I I cljWsl ojaaOTrJt I « I sis^^o 


It 


jt^eSoco^^ 


e v 


S^tjStfts'tisrsio3oe "si cdassoireiare sfodagjss tSssyatfcSro® ^fasaotooil 
©5« t$ 3js&>sis tfed ;$,&:& tijs* aldaS a altS&a kS&$fs 4^°* afrKo$ I olodl 
torf5fiijt>?s& sjfteoijws sd&skd,- 

sSo^rf j&us aSjrfc&asii 3§e oiwssS'tSjas stfado^s ^ro3a"s tfsi^o t II 


1! *)4*!33tfF II 

oSmoSSSJ. _l^ddieso^ci didid^ri^f 1 tru^siiss&ft Bo^OTFfJrl^^ 



e. t. ©, o. d. sir. ] 
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«J 


dracksi I -oJafiotrf— ctosi okadjafstk I 4o'tJs3s— (t£s,£rt9otS) l eBoFo&— 

dd/af I oSos—c&a& 1 £)®t?;^4*—SjSa^sFO'scJ ssfo^^J J^s tf —1 tddo*— 
BoS&jri^osJ s^saSsSi^Sja? t ©£g t&3*—« *>ds&> e&reobforf tratfcsfcotMe 1 

ids »_ciriajd^ vfgt I _*>osJti^s , s5i 1 t^ora— B^dofc&istiiS I w4 es sdsf^o- 

^5,j0 C'j^cij ajo^ vj ^’j'c^c^Dp 

U i?S» 5 »flif si 

^e&esG^ti ■>:>$, 'sfc&a^rtff, snj^d^ft ^aEsaF^rte^ «s£)F?&its oirad ob«sfc©${j» 
s^eSdjd&of, ofc>tfj Ejjgfc^rerf aoa&jri^oci ^.rassrfjsidjs? a 

rj^ssdtj fjad: gSjsoadisS natfesaodtS? e6^i sjoriii^ntui a! rich 

cSjidFu EoocJ’i nJoSjrfj^rf^d^^hc riJs.Qd. 

English Translation 

Youthful (Marnts), approaching us with benevolent hearts, grant 
prosperity to those liberal men who worship you, who zealously propitiate 
you, the showerers of rain, with oblations- 

II If 

l L I s& I 

o&Aci epui 3$o ctos^crta £>?$ s sotsSot 4xs$3e 
Hot i 

jotq& iot 43 » r,F 11 

u ^dsrf i^i a 

I f \ | 

o&js<& I e/u&o I ^ I pfasj odjs J s>.s$ s ! syssitF^jj* 1 I v$ I ;§js?e33e I 
ftca I 

mow I rrti^'Strf 1 ll or ii 

■ us-pi^M^sai^o.t' 

585 j5j&^de oiiJSfSjBt *^4^6 
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S^o^isfoSaesretpSisdoire ftc8 stays sfe^ltij&s&sSjs & £ja^«*$6$ rreoco | 

^■$43jSol tWr^s* t^fiie stelae ns I * o&$» oiiWt 

fi&&i S' 5 * £c$, 3 # II 
-* d 

H 9^£X3Ero$F H 

jSj&StjltSs—&ne#o;ks5>o3jt I —jSwsijJ^ Jjdtajfit «w#o«S S^?h I 

rre *s)sj—^odioaTi.inloI I otoj^f—^g&cadlA I sS,*^—rf^senj^rija I 
wsrfvSfj* 1 —&& to tod© ssci sfcdis^rte 1 ^ ! sfsm^oij®'—es^e>3 1 ftas — 

Erased I jfo—^sdoijsfcn 1 ©^rreoio —«$&rsU 

H 1 1 

^jst^OEJjj^pSifj sSesSsbj. aJfifsSds sro^ adjartiotssbaoi, 

?^3cJ;£9d©, sJ^TOd^d©, ska toWS© sscS s&cb^ri^v^ gta^gSsracS %<3s'5$jJioiS 

es^deehsreft ' 

English Translation 

Praise* Sobhari> (and attract hither) by a new song the youthful 
purifying showerers, as (a ploughman) repeatedly urges his oxen. 

» £oh&i>&*4t * 

oSos *ci »/co?^ 3 $;$/% « a 4 *° 5 *?» 

3oJ3^43 1 

l I I 

•S^goo^ hers tisfotjzz 

i 

ea> if .so u 

ii ie 

^5538 I 080 ( l Stfo* I sdW&jiBDS'Scd | gg^S 1 »«hf;.*k I I^Vjlfe 1 

1 1 ?J I jfe£cri5'*cto9 r I here ! sJoi^ I daebi* I ®bS II 
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h 7&ofr»cp?^o ii 

rtnrerJto ai^j, 3j } 3is?& oks3 ssfo 0§J5^sgre J S3re J ?i&ee3es&> c&ascJ^j 
t£ o 3 jS sfctisSs sSrass rtoa e?#t£Ss^dJ3s t^sJoS si^esiw^eNsi I sfcas^- 
$C$3i a$o&$a stomas? s&ws I *5 <S(* 1 I S tfoad,& sSj&fli^ 

3^a»F^ od OCS^tfBSa cSff^FJ* Al^,Ri^^J5idlt^oSo^?S ^Z$$.<a$ti%\ : 07& il $Jil£j!>iSV& 

w ^ r* ^ UT-J& 

ifisd ft ere nreaare dots* I ri^So If 

n Q&zizfrtfr II 

a^.j&>---rfsbxs, trasS I a^v^,—oiwrf rt^3oius I sBjse^sfr—<a>sed ■didiofosrah 

^3 —6 er -9 . W 

ois^*—oiidC^tii I slra^cSwrfoi I oSse- 

edrorf sjjrfjjfojriik I rtara* jJoS—'^(O^ si^oaft^a^fljst eso^aS I — 

5i>.wt>cJdiiJ5 I 8^003.3*—>V37a I jiid.ii^sijss’ 5 '—©£doijsj5Si ^(jraodw^dra 

©cj I ^atfoaS esgj—^d^^ritf^f I £—^srf I fttra—sj^artSori I siotJrfj—^,dok& 

1 (^ 3 T*h£F u 

rtrii^sjs-cJ sfon^^irt^odxra T^c&jcbiSDri, ^fcsW^ 

^Sodijd oSAtt^b rfss&jOSaorfdc gSjailoiioidoi. ctosj rfjdi^rtsfc &!o?d&»&oreft(^ 

sa.&nf © 0^30 rffe.OciWdja* ©155 eit^ddjs-, ©Jsio&areci ^f^aJxs^dra ©si sbdiatirte&t 
*ri nb^riCocJ rijdo&S; ^jjiajSj&Jto. 

English Translation 

Propitiate with praise the Maruts, the senders of rainj the givers of 
pleasure* the lib art bestowers of food ; who are ever victorious in combats 
and like a boxar who has been challenged over his challengers- 

U 0&)$?3Rd! n 

rrs^crsj rf;te^3g stools i 

asSSe £o$s n s>a 11 


[64] 
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Od j£© Ej7£! 


[ s&o. 55 + su r.e\ 




nrBSfs f tls* t $ i ? ^s*s^efl ! sfr&** 1 ^smo^S^s I 


&aJi<> | ^tjh E Soijh II so I! 


sS$ J$SSj5FiJi° 2335^1 ^odjatftfjS^jp* 3S ^S 

aisra^ssi rtswqSsis rtrfjafiMojgi^s 

tftfctjjat 6ds a5^e5^&an|j?v3ri r ss^si, &>$? sSd^do ceS$e E Ossca t ^pds 1 * II 


ll S-.£^^&gjF ll 


*idiesis—^rf^sssiacJ Stwsb,^ I sdodi^s—<ot| skdii^riSe I rresd^sf—?a*fcrt 
sjj^ijJjigirfarsti fij3f3^rt^i I twofif I ssaoj^sds—^>5 js^ 

«nd tw^d?^ atooO I *Wo a^ritfs^ I Stoq0*_*^i1 \ 

c3^j »J ^j. . 


■A tffrZJdtfF « 

3$eire?fc5asi Ie^^, *f3j Ffcoi^rstfe, ccra^tjSJi^rtesizij t»o^e vn>$ 

od^^jSjftad&ocj ^iSJacd^d wojjha^sb rajsoa ^$3,^ 

English Translation 


Maruts, who are of like wrath, offspring of the maternal cow 
(Prishni), related by a common origin* they severally spread through the 
quarters of the horizon# 

" \i 


I I i 

^o^r^dJSj? c^isJ 5 * 05031 

* i J 

ss$ ?3 js? rn>i sic do is Sots So s5 ci^a u 

ii i 

stoSrs \ sls^ 1 sis I Fi^rfs I ito^ssigrts 1 I sr^s^o 1 « I ssoiaSl 
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«© 1 rfs l \ 1 5J3 1 la \ rfs I I i ciSJ?^ a li ^ S G 

ir **>ofoEfr$i*>s^o h 

b6s f^sjpe f^oijse . oSe 1 t&^o 

o&es^ao 3$ I -Sscf^ aS« *&d93s 3&^F& j F# 4 &>&r^55& ^ 

sjaj&sfo sdsa^.sdra © ipa^sS,,s tSjs$ s a oil £ l ensaSrt^® I ©&ae &raes*\- 
W3l i »$2iJ3ji I ©:^^3tn>3sSt3sre tfdS l & oij^rf^e 
oiMBF^sire&^Q ue^e Si^trao z^dcft^d^ ?5j^el,e o&J^e sr® *>trs 

rtdF-ts^ »d 4 S« as^&a^Fs li 

ii &*,$&%& $r B- 

sk*di_«ortj$d£ ii*F^d»ifcddd» I di^rf^s—*»°ue&5( e$tf» 
©d 1 sktkSs—ditkab^f i sk^r^a*—djt^rffreddjs s«l 
rfs—^j^Apart ! © enjB^oia^ — KieSoiiMS^^fasiiciceci) f (Si — 

as&sfctf© I n'it —d,jfofc?i d^s^daddosho 1 &>—a^odd I sfs—I 

«&a.o—wodi^d I edits do I ows>S33rt9>a t «*»—Tad f wb^.d. 

« H ^ ^ V I^f 1 m J tif '' 

Jl H 

ao^ogdO ^F^dradidddra, dtf^d© agjsotie^d w^dts^ddja ©d asSj sbtb% 
ri$f, djaddcJaddA did, ^sSja^oart aa^^sj^ dttoiiiS]^ <3. ydadOod 

addjri© djdoSiij d^^ao, d^odd, cfcwswti© ?>dc^ sioqhiij^ cdre^risws 
*ai3c ■sidled, 

Engalish Translation 

Muruts, dancing (through the air)„ decorated with golden breast-, 
plates? the mortal (who worships you) attains' your brotherheod ; speak 
favourably to us> for your affinity is ever (made known) at the regulated 
(sacrifice)- 

8 X)oia33Kl.& II 

I I II 

^idoJjss ajactoi 8$ ** rfsas-s) jtocTssds i 
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jreraSarejpiiS^b** [sfce. tr. 0. An. 40 


OoOJSOjOo J$ji 0&8 II 4M B 

^ * 

a ££3a£t > 

sfccL#? I dJadaS^ I nb 1 e* I I s*eS# I &;s»ii4g I 

oioncdso I 4saao&? I rt?J oi>S i! -sa II 

_ — ^ ^ J * 

u u 

V 

S§e A>ES?44g sSja^rfusfrs e$t SvSreofci TSste^teff^s'S <4? oSjs risJrsa— 
5&da£s SnsjAs^o 4n>ds^^ c&noiie&a 

4sS£ I «4oiatf II 

u a 

j$jE3"B^sfg—sraandiran cre?S4;ra4;i44dra I Asiaofog—I rfa^oiJi— 
«ci I 4sdatfs—a<3, 4a&£yt€H 4s—I sdrsda#^—4ada3jO 
®jo^cdK>cS I —£'4^44^ I otonofoo—$es§ I 0 4td3—irtsSj^aoria w^Q. 

II 9v~TjqJ?- II 

tNG^d3^h5rep4»4osi4c’n, tpi444dj3 »4 <a^ 4idi3j„riSt 

?ie4) &itfi^o«o§oij3d (?>4^33a4) GsjqisJti) Sfttdrfnotfc 2i?ss. 

English Translation 

Generous friends, Maruts, swift gliding (through the air), bring to us 
(the boon) of the medicaments that belong to your company- 

11 rto&>3*K?idt • 

I I t 

ojj o3js$*j in$ o5J5$rir$^qra 

1 

£>£>0 1 

3ooSja« Sj a$ qta&aca^&ro&Acqteda ^syssptitf- 

it « 
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I »«£Sfcd* 91 

ote>tj>s t i I ofcfetpt J Ss^anji I odn$s I I e^slo I 

j&obs I i it 1 s^Jjsi I era4r$s I siao3«stfc*$s I basis I «4flte3,*a fisvll 


It JKOfotS^J^O 91 

a3s aodo^t oijs^djsi^is ftoqkio Ttsiwe^disi^ djj£$ oSJStp^ djsdr^ 
sffao ddjs,?i ff Joorf ll &iS1f$ Soows^rsll oirazp^ tfjsaSo g^ste ftra«3- 
Eteoda i^oissgjSS i sSe sfcoSjaetjSa^i siaoSorts ^srfo&)as3^« sS« 

®?»t3©ja5j l &{5J^l?^3$i d^tJBoS^S SrS@ 8 t?SJ^SgS*t£)8 3*»3SF^djSi^e d^S^S^FeS- 
aois* *>sat> $jsg| ^jsaois^ I wis^cSofcai odao^ll sjU aj^ai^ll ar^tdotogll 

i s^saScptfr it' 

aJOSjSSa 5 ®^'—JyJSOtfoSSSatf&ra I —-d&jd&o^d© <St3 adj sdib-ia^ri 1 ^ I 

o3jb$ 8? ctoa I Siog&o.—^dcc^rf^ l sssi^I—ti$£i&6.»E | oijs^s—sd-sorf 

dgclrt«aci$ I ^sariji—hoSiMb&at 1 oi»9t—a*»3 (Jgiirt$j*eJ3 f 
■s^iao—(tKiotooa sjiiaoij^! ©o£<£ t bss^s—s*>or(d 

^dsstici | —d^strl^JstacS i rfs—1 stocks—aisiaa^ 1 s$js£— 

It tp357PZjiF.il 

^SQs-o^rfvCj^j' vci ss^d-y^ri^ otod d^ri^ja^tS , 

a?^ .d^&adjaf, odraa d^flrtSjsaa'A» # e^ ) ri'?-sldairt^a^; cdj^a 

w'ao&todsS ft»E3;to?)rt sssa^a^ &fay,SJst,. eso^a stooiWdssasi depart <s?jsd <3 cSs&fi «js> 
a3^ srja.a.ajs®6. 

.English Translation 

With those auspicious protections with wnich you have guarded the 
ocean, with which you have destroyed (your enemies), with which /on 
provided the well (for Gotama), you who are the sources of happiness, 
the unconqueroble by your adversaries, bestow happiness upon us. 



8S4 
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TjcJ it, 3!S53?> 


II rfoSo3SE?5fs II 

I ! I 

odod.^i^^o odo^^jo.^e^o 

atoM&>Fs& i 

i 

oia jjSdriesfc ^s^aso i; ass « 

"rrn 

n ii 

oSa®*' I 8 )q$ 3 I cdj3 r I w wa^o I oii®' 1 ^rfaasS^J i sSoda^ i 
l 

C&S*' I 3jJdF»$&a I t^StO !l $$& ii 

1 ?Jv Qd ^ £3 SjJ*> Q Q 

1? 

s3e ^ia&sF^s ^c^itfcdasr^ $&&& Aotpai^sSjO^ ^oeStf&seJs sSe5s 

oda^ ^sdiarf^a «©$:&> odosJ^ sSdrS^o j£?^ko 
$ ii$ a ;£e i^joiFo ^essisjo sJ^o^ 's^^do&.rfjssi^s* It 

JksaSoF^s—em^^asci cdi^tjraftrtwci I oiatiaga—»a^ riatia^rt^f I Siot^— 
pjo^c75JJa^^4icS 3 Seda© t o3as ,r —otorf I —S&ajjtoeSoSjae \ ssfttFa^o—es^^e 

^ao$a£> I 8sd$S:3aliae I JSstoatf^a— tf^aa^ritf© I oils*—ain>si $3sSqi 

SiSoSjae i sirfriesSs—sidF«ri^ l oia® r —oirsid $&$»&&&( (ts StS^rte'tij^ rf^e). 

u (pn53*i$F a 

sru^rfa^rf adia^Epraftri^ti *a^ rfidi^riff, sdsoda© o±red %!&$ 

©SoSjie, ©^(^soda© odrad S^^dcdjsf, j: ?J^aa^rt^0 c&rad ©jS^adoSjaf, ddp^ri^g 
ctesd y 3^6,. 

English Translation 

Whatever medicament there may be in the Sindu* in the Asifcni, 
in theoceans, in the mountains, Maruts, who are gratified by sacrifice, 
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■Kjii^ecSKosoM. 855 

*3 

sSt^^ ^€c3*> &*$ 

S^si3 t 

l , i „ l i i 

»&£;£ 3 ssa^wr asfo^o ^sssii 

u sdrfswss B 

a^o i ws^ods l sds^iji I a? I MtS l fis ] ®4 1 I 

\ dki \ siiditfs i «jksd?| i rfi .1 I SsaL^o I 4sJ5S II sh. FI 

n Twoioa^ssf o i 

Sn^o ririro sgp^pF'e^o $S3$®so sJdgO^JSis ta-s pi^ »J?>e c&jaofog 
ofo$?Sa S^odiSsr^ i $*£$0$ 1 z& ®efS «3j3e5s^s>$ 

?&*&,&{ I $9& si 3§5 s&dais cfcftes sra^a s3o^ m&sWj 3jasftstj&? dads I 33t>5$- 
jKJja^sF S dsdris 5n>«^s5^ a Sjsiri^ gFrfja 5^3od>F?Sei s&ria 3ijra SitS^So 
2>Wt>^;d05ria | &;$eskea rial's rare ^odi£ li S?5 j5>$ oeSsSs } 

^djsete&JSFsIJ ^$oeS&»$ S^diss^ ws* I fS$cK#ea ^*i^g #w?deds I 

<£3^ a^Pesd^rirtfrfaiEreQlrae sssirt^Sc H 

|^j. ^ 3 j GJi? l£j ?" f 

s&di^s—iid ri^e i Sid^o—-sljis^saeS Ssst^rt^fl^ I aJs^eds— 

I l « t&Ej^isi—ajoisd' I 3e£—asSdod 1 nfs.— 

sidi ^ l «gpsd£-{ fR5® ) farasiiisjcraGkjicii sd^Uft-asa*'I $i —i 
©£od^— dft asciis dsj^ I dais — &fs?rra^;n>ri sraufed^ 1 ^4S» —cope/m 
wrf?irt a^oiodwofestrti^o^ 1 l}afo,»o—&fc?ri£>ori tfiftci sSssSd^ t $?is—adjftska l 

**3^^3icTSC j^Cj T\ ^>Td££d* 

ii * 

^ firfj^s^e Sa^rl^^ 5f^) «s5»j 3fBoifc#fl adsfc^ &oaa. 

eicScoci ^dir, riiesssa <&>&>:& s^34:^0. sirfyW sijqS fl cjjD djafftodracS^j 4s?rra^fc5i>cS 
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k!:o a- ©.a,* &j®. so* 


?533jd^ ^|i£9F35h 5L-iifrte'5S?j ©rffift Eao Jodwoi^rti^o^ S.'SfriSjCirf Tknjrf 55*3^ iS^iurfci^ 
^dijvrfoja tfc^, 

English Translation 

Yon, beholding every sort* collect them for' (the- good of) our 
bodies* and Instruct us in their (uses) : let the cure of sickness (be the 
portion)* Maruts, of him amongst us who for his wickedness’ is sick; re¬ 
establish his enfeebled (frame). 


igrs'aEhESfS^ rfjatlo. (SJ ft ste&S) 


s5?Era^r?ig dsJjsc ^srsdoiiis* I 

^sto^f-od cSeaSjsSjn^ae^rsfeisee^cis 11 

&,$ siits^K^^o'atjrfdSse^dsSjS^sijartrd^siS f*? S^dsji^t^Ass'so- 

*iSwJ3jfct 5 :£ido#S$£a ' w«ioi>Hrasira3jj<^ *>ds?i$ ;&S£jjS>eo3i$ 
3J?£3«>^F^5tid? Sdl^oSoSsl^^e 3j,$?3j&$Sl^OijS 

J) 

Q IjO 11 

i)f73?oiiES^^SiSa^^fl yd 

udijifdrioSo^otf^ ejdcSodo esaS^rffi 

da odad^a*: 1 

d^^ro c rf?^ srafle^d SsSjseerfi is u 

u' tiitfo qtoodjsa*' n 

i sftorWo h 







